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LA CITE DE DIEU

LIVRE DIX-SEPT1EME

Progres de la Cite de Dieu a l’epoque des rois et des prophetes 
depuis David jusqu’a Jesus-Christ. Propheties sur Jesus-Christ et FEglise.

I. Comment s’accomplissent les promesses de Dieu a 
Abraham, promesses qui assignentun heritage asa posterite, 
le peuple dTsrael, selen la cluiir, el toutes les nations selon la 
foi, c’est ce que le progres de la Cite de Dieu dans 1’ordre des 
temps va nous decouvrir. Or le livre precćdent s’arrśtant au 
regne de David, parcourons, dans la mesure convenable au 
dessein de cet ouvrage, les evenements posterieurs a ce regne. 
L’intervalle du temps qui s’ćcoule depuis le commencement 
de la prophetie de Samuel juśqu’a la captivite de Babylone et 
au rćtablissement de la maison de Dieu, soixante-dix annees 
plus tard, selon la prediction de Jeremie ; voila le temps des

LIBER DECIMUS SEPTIMUS

In quo agitur de Civitatis Dei procursu temporibus regum et prophetarum a David 
usque ad Christum, et qu® sacris Litteris mandat® sunt raticinationes eorumdem 
temporum de Christo et Ecclesia exponuntur.

I. Promissiones Dei, quae factae sunt ad Abraham, cujus semini et 
gentem israeliticam secundum carnem et omnes gentes deberi secundum 
lidem, Deo pollicente, didicimus, quemadmodum compleantur, per ordi- 
nem temporum procurrens Dei Givitas indicabit. Quoniam ergo superioris 
libri usque ad regnum David factus est finis, nunc ab eodem regno, 
quantum suscepto operi sufficere videtur, cetera quae sequuntur attingi- 
mus. IIoc itaque tempuś, ex quo sanctus Samuel prophetare coepit, et 
deinceps donec populus Israel captivus in Babyloniam duceretur, atque 
inde secundum sancti Jeremia? prophetiam post septuaginta annos reversis 
Israelilis Dei domus instauraretur, totum tempus est Prophetarum

T. III. 1



2 LA CITE DE DIEU

prophetes. Car, bien que le patriarchę Noe lui-mśme, lemoin 
de la catastrophe universelle du deluge, quelques-uns de ses 
devanciers, ou de ses descendants jusqu’a l’epoque des rois, 
ayant figurę ou predit plusieurs des evdnements futura qui 
concernent la Cilć sainte et le royaume des cieux, meritent 
peut-etre le titre de prophetes (et quelques-uns d’entre eux, 
comme Abraham et Moise, ue sont-ils pas expressóment appe- 
les de ce nom?): cependant rćpoque des prophetes ne datę 
reellement que des premieres prophćties de Samuel, qui, 
sur 1’ordre dc Dieu, donnę 1’onction sainte d’abord a Saiil, 
puis, apres la rćprobation de Saiil, aDavid, devenu dćsormais 
latige de la descendance royale, tant que cet ordre de suc- 
cession doit durer. Si donc je voulais rappeler tout ce que les 
prophetes ont prćdit de Jdsus-Christ, pendant que 1’inces- 
sante alternative de la mort et de la naissance entretient le 
cours de la Cite de Dieu a travers les temps, je mengagerais 
dans une carriere sans fin. D’abord, 1’Ecriture elle-meme, 
qui, racontant les actions des rois et les ćvenements de leur 
regne, semble borner son attention a l’exactitude du recit 
historique, consideree avec 1’assistance de 1’Esprit de Dieu, 
se trouve encore inoins jalouse de dire le passe que de pre- 
dire l’avenir. Orcombien d’ell'orts et de temps et de volumes 
exigerait une telle recherche, n’est-ce pas evident pour peu 
que l’on y songe? En second lieu, tous les passages indubi-

Quamvis enim et ipSum Noe patriarcham, in cujus diebus universa terra 
diluvio deleta est, et alios supra et infra usque ad hoc tempus, quo reges 
in Dei populo esse coeperunt, propter quaedain per eos futura sive quoquo 
modo significata, sive praedicta, quae pertinerent ad Civitatem Dei 
regnumąue ccelorum, non immerito possimus appellare prophetas ; prae- 
sertim quia nonnullos eorum id expressius legimus nuncupatos, sicut 
Abraham, sicut Moysen : tamen dies prophetarum prsecipue maximeque 
hi dicti sunt, ex quo ccepit prophetare Samuel, qui et Sauiem prius, et eo 
reprobato ipsum David, Deo praecipiente, unxit in regem, de cujus ceteri 
stirpe succederent, quousque illos succedere sic oporteret. Qu;e igitur a 
prophetis sunt praedicta de Christo, cum moriendo decedenlibus et nas- 
cendo succedentibus suis membris Civitas Dei per ista curreret tempera, 
si omnia velim commemorare, in immensum pergitur. Primum quia ipsa 
Scriptura, quaj per ordinem Reges eorumque facia et eventa digerens, 
videtur tanquam historica diligenlia rebus gestis occupata esse narrandis, 
si adjuvante Dei Spiritu considerata tractetur, vel magis, vel certe non 
minus praenuntiandis futuris, quam praeteritis enuntiandis, invenietur 
intenta. Et hoc perscrutando indagare ac disserendo, quam sit operosum 
atque prolixum, et quam multis indignum voluminibus, quis ignorat, qui 
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tablement proph<5tiques abonden t tełlemen t sur Jćsus-Christ et 
le royaume du ciel ou la Cite de Dieu que, pour les expli- 
quer, il faudrait engager de longues discussions et franchir 
les bornes de cet ouvrage. Je veux donc, en l’achevant sełon 
la volontś de Dieu, tenir autant que possible ma pensee en 
bride, afin de ne rien dire de superflu et de n’omettre rien 
de necessaire.

II. Au livre precedent nous avons dit que Dieu fit d’abord 
deux promesses a Abraham : l’une, que la terre de Chanaan 
serait 1’hśritage de sa postórite, comme 1’Ecriture l’exprime : 
« Va en la terre que je te montrerai, et je te ferai pere d’un 
grand peuple »; 1’autre beaucoup plus excellente, et relative 
a cette posterite spirituelle qui Je rend pere, non de la seule 
nation d’Israel, mais detoutes les nations attachees aux traces 
de sa foi, promesse enoncee en ces termes : « Et dans toi 
toutesles tribus de la terre serontbenies. >> Beaucoup d’autres 
temoignages ratifierent encore cette double promesse, nous 
l’avons montre. La race d’Abraham selon la chair, le peuple 
d’Israel etait doncetabli dójadans la terre promise, et maitre 
des villes ennemies, deja il y regnait sous le sceptre de ses 
rois. Ainsi les promesses de Dieu relatives a ce peuple com- 
mencerent a etre accomplies en parties; et non seulement 
les promesses reęues par Abraham, IsaacetJacob, ou publiees 
ailleurs de leur vivant, mais encore celles qui furent conliees

haec vel mediocriter cogitat? Deinde quia ea ipsa quae ad prophetiam non 
ambigitur pertinere, ita sunt multa de Christo regnoque coelorum, quaj 
Civitas Del est, ut ad hoc aperiendum major sit disputalio necessaria, 
quam hujus operis modus flagitat. Proinde ita, si potnero, stilo moderator 
meo, ut huic operi in Dei voluntate peragendo, nec ea quae supersint 
dicam, nec ea qute satis sint praetermittam.

II. In praecedente libro diximus, ab initio ad Abraham promissionum 
Dei duas res fuisse promissas : unam scilicet, quod terram Chanaan 
possessurum fuerat semen ejus; <piod significatur, ubi dictum est: Nade 
in terram, gnam tibi demonstranero, et faciam te in gentem magnam; aliam 
vero longe praestantiorein, non de carnali, sed de spirituali semine, per 
quod pater est, non unius gentis israeliticae, sed omnium gentium, quae 
fidei ejus vestigia consequuntur; quod promitti coepit his verbis : Et 
benedicentur in te omnes tribus teme. Et deinceps aliis multis admodum 
teslimoniis haec duo promissa esse monstravimus. Erat igitur jam in terra 
promissionis semen Abrahae, id est populus Israel, secundum carnem : 
atque ibi non solum tenendo ac possidendo civitates adversariorum, 
verur- eliam reges habendo, regnare jam coeperat, impletis de ipso populo 
n.omissionibus Dei jam magna ex parte; non solum quae illis tribus 
patribus, Abraham, Isaac et Jacob, et quaecumque alias temporibus 
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a Moise, ce saint revślateur du passe, quand, au sortir de la 
servitude d’Egypte, il conduisait le peuple dans le desert. Or 
ce ne ful ni sous le celebro chef Jesus Nave, qui introduit 
le peuple dans la terre de proniesse, et, vainqueur des races 
ennemies, la divise, selon 1’ordre de Dieu, entre les douze 
tribus; ni apres lui, sous les juges, que s’accomplil cettepro­
niesse qui etendait du fleuve de 1’Egypte au grand lleuve de 
1’Euphrate la possession de la terre de Chanaan. Et toutefois 
cette promesse n’etait plus dans un avenir lointain, on en 
attendait 1’accomplissement. Elle ne s’accomplit que sous 
David et Salomon son flis; leurempire reęut toute l’extension 
promise. Ils soumirent, en effet, tout ces peuples et les ren- 
dirent tributaires.

C’est donc sous ces rois que la postćrite d’Abraham s’eta- 
blit reellement dans la terre de la promesse charnelle, la 
terre de Chanaan; et des lors il ne manquait plus rien a 
1’entieraccomplissement de cette promesse divine, sinonque 
la race d’Heber se transmit de generation en generation, 
dans un ordre de succession immuable, jusqu’a la lin du 
siecle qui passe, cet heureux hćritage; mais cette felicite tem- 
porelle dćpendait de 1’obśissance de ce peuple aux lois du 
Seigneur son Dieu. Et comme Dieu savail qu’il n’en seraitpas 
ainsi, les fleaux temporels dont il chAtia les generations cou- 
pables lui serrirent encore a exercer les rares fldeles qu’il

eorum, veruni etiam quae per ipsum Moysen, per quem populus idem de 
sewitute aegyptia liberatus est, et per quem cuncla praeterita revelata 
sunt temporibus ejus, cum populum per eremum duceret, fact<e fuerant. 
Neque autem per insignem ducem Jesum Nave, per quem populus ille in 
promissionis inductus est terram, expugnatisque gentibus, eam duodecim 
tribubus, quibus Deus jusserat, divisit, et mortuus est; neąue post illum 
toto tempore judicum impleta fuerat promissio Dei de terra Chanaan, a 
quodam flumine JSgypti usque ad flumen magnum Euphratem : nec 
tamen adhuc prophetabatur futurum, sed exspectabatur implęndum. 
Impletum est autem per David, et ejus fili u m Salomonem : cujus regnum 
tanto, quanto promissum fuerat, spatio dilatatum est : universos quippc 
illos subdiderunt, tributariosque fecerunt. Sic igitur in terra promissionis 
secundum carnem, hoc est in terra Chanaan, sub his regibus semen 
Abraha? fuerat constitutum, ut nihil deinde superesset, quo terrena illa 
Dei promissio compleretur, nisi ut in eadem terra, quantum ad prosperi- 
tatem attinet temporalem, per posteritatis successionem inconcusso statu 
usque ad mortalis seculi hujus terminum gens permaneret hebrrea, si 
Domini Dei sui legibus obediret. Sed quoniam Deus noverat, hoc eam 
non esse facturam, usus est ejus etiam temporalibus poenis ad exercendos 
in ea paucos tideles suos, et admonendos qui poslca futuri erant in 
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distinguait dans leur sein, afin qu’il instruisissent a l’avenir 
les fideles des autres nations, en qui devait s’accomp]ir la 
seconde promesse, par 1’Incarnation de Jśsus-Christ et la 
publication dii Testament Nouveau.

III. Comme ces divins oracles confies a Abraham, Isaac et 
Jacob, et tous les signes ou paroles prophetiques precedem- 
ment attestees par les saintes lettres; ainsi les propheties du 
temps des rois regardent en partie la race charnelle 
d’Abraham, et en partie cette posterile du patriarchę en laquelle 
sont tous les peuples coheritiers de Jesus-Christ, en vertu du 
Nouveau Testament, pour posseder la vie ćternelle et le 
royaume des cieux. Elles se rapportent donc en partie a 
l’esclave qui enfante pour la servitude, a la Jerusalem ter- 
restre, esclave avec ses edfants : en partie A la Cite librę de 
Dieu, a la veritable Jerusalem, eternelle dans les cieux, dont 
les enfants, ces hommes qui, vivant selon Dieu, passent en 
voyageurs sur cette terre ; mais il est dans ces propheties cer- 
tains traits qu’il fąut rapporter A l’une et a 1’autre : propre- 
ment a l’esclave, flgurativement A la femme librę.

II y a donc trois ordres de propheties: l’un relatif A la Jeru­
salem celeste; 1’autre, A la Jerusalem terrestre; un troisieme, 
a toutes deus. Des exemples prouveront ce que j’avance. Le 
prophete Nathan est envoye pour reprocher son crime au roi 
David etlui predire le chatiment. Cette prophetie, et d’autres 
semblables, dictees soit dans un interet public, pourTutilite 

omnibus gentibus, quod eos admoneri oportebat, in quibus alteram 
promissionem, revelato noro Testamento, per incarnationem Christi fuerat 
impleturus.

III. Quocirca, sicut oracnla illa divina ad Abraham, Isaac, et Jacob, et 
quaicumque alia signa, vel dicta prophetica, in sacris Litteris praeceden- 
tibus facta sunt : ita etiam ceterae ab isto Regum tempore prophetiae 
partim pertinent ad gentem carnis Abrahte, partim vero ad illud semen 
ejus, in quo benedicuntur omnes gcntes cohaeredes Christi per Testa- 
meńtum novum, ad possidendam vitam aiternam reghumque coelorum. 
Partim ergo ad ancillam, qute in servitutem generał, id est terrenam 
Jerusalem, quae servit cum filiis suis; partim vero ad liberam Civitatem 
Dci, id est veram Jerusalem aeternam in coelis, cujus filii homines secun- 
dmn Denni viventes peregrinantur in terris : sed sunt in eis qua>dam, 
qu® ad utramque pertinere intelliguntur, ad ancillam proprie, ad liberam 
figurate.

Tripartita itaque reperiuntur eloquia prophetarum : siquidem aliqua 
sunt ad terrenam Jerusalem spectantia, aliqua ad coelestem, nonnulla ad 
utramque. Exemplis video probandum esse quod dico. Missus est Nathan 
propheta, qui regem David argueret de peccato gravi, etei, quae consećuta 
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ou le salut du peuple, soit dans un interśt prive quand un 
homme meritait qu'un rayon de la parole divine lui reveliit 
quelque chose de son avenir temporel, qui nc les rattache a 
la Cite terrestre? Mais quand on lit : « Voici venir les jours, 
ditle Seigneur; et je ferai avec la maison d’Israel et avec la 
maison de Juda une nouvelle alliance, non plus dans 1’esprit 
de Falliance que je fis avec leurs peres, le jour ou je les pris 
par la main pour les tirer de la terre d’Egypte, car ils ne 
Font pas gardóe et je les ai abandonnśs, dii le Seigneur. Et 
voici Falliance que je ferai avec la maison d’Israel : apres ce 
temps, ditle Seigneur, je deposerai mes lois dans leur esprit; 
je les ecrirai dans leur coeur, et mes yeux les regarderont; 
et je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple » : prophetie 
evidente de la Jerusalem d’en haut, dont Dieu lui-mśme estla 
recompense. Cette Jerusalem de qui le souverain bien et le tout 
hien est de possćder Dieu et d'etre a Lui. Mais, quandl’Ecri- 
ture appelle Jerusalem la Cite de Dieu, et annonce que la 
maison de Dieu s’elevera dans son enceinte, prophetie qui 
semble s’accomplir lorsque Salomon batit le tempie, il s’agit 
certainement de Fune et de 1’autre cite. Car ces evenements 
se sont passes, selon laverite de I histoire, dans la Jerusalem 
terrestre, et ils ont ete la figurę de la Jerusalem celeste. Ce 
genre mixte de prophetie est tres frequent dans les vieux 
livres canoniques qui racontent le passć ; il a exerce et il

sunt mata, futura praediceret. Haec atque hujusmodi sive publice, id est 
pro salute vel utilitate populi, sive privatim, cum pro suis quisque rebus 
divina promereretur eloąuia, quibus pro usu temporalis vit» futuri aliquid 
nosceretur, ad terrenam civitatem pertinuisse, quis ambigat ? Ubi autem 
legitur : Ecce dies neniunt. dicit Dominus, et eonsummabo domui Jsrael et 
domui Juda testamentum noeum, non secundum testamentum quod disposui 
patribus eorum. in die qua apprehendi manum eorum. ut educerem eos de 
terra SEgypti; quoniam ipsi non permanserunt in testamentu meo, et ego 
neglexi eos. dicit Dominus. Dnia hoc est testamentum. quod constituam domui 
Jsrael; post dies illos. dicit Dominus. dabo leges mens in mentem eorum. et 
super corda eorum scribam eas, et eidebo eos. et ero illis in Deum. et ipsi 
erunt miki in plebem; Jerusalem sine dublo superna prophetatur, cujus 
Deus ipse praemium est, eumąue habere atque ipsius esse summum ibi 
est atque totum bonum. Ad utramque vero pertinet hoc ipsum, quod 
Jerusalem dicitur Dei Civitas, et in ea prophetatur futura domns Dei, 
eaque prophetia videtur impleri, cum Salomon rex aedificat illud nobilis- 
simum templum. Hsec enim et in terrena Jerusalem secundum historiami 
contigerunt, et coelestis Jerusalem figura fuerunt. Qimd genus prophetias 
ex utroque veluti compactum atque commixtum in Libris veteribus cano- 
nicis, quibus rerum gestarum narrationes continentur, ralet plurimum, 
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exerce encore beaucoup les intelligeńces qui sondent les 
saintes Ecritures, et qui, au-dela du fait historiquement pre- 
dit et accompli dans la posterite charnelle d’Abraham, 
cherchent le sens allegorique et la figurę de ce qui doit 
s’accomplir dans sa posterite spirituelle. Et plusieurs vont 
jusqu’a croire qu'il n’est aucun fait predit et accompli selon 
1’Ecriture, on accompli sans prediction, qui ne soit une allu- 
sion a la Cite de Dieu eta ses enfants, voyageurs sur cette 
terre. Mais, s’il est ainsi, les paroles des prophetes, ou plutót 
toutes les Ecritures comprises sous la denomination d’Ancien 
Testament, n’ont que deux sens au lieu de trois. En effet il 
n’y aura plus rien qui se rapporte uniquement a la Jerusalem 
terrestre, s’il n’est aucune prediction, aucun recit qui I’inte- 
resse, ou il ne faille chercher une figurę allegorique de la 
Jerusalem celeste. Tout se reduit donca deux ordres de pro- 
pheties : l’un relatif a la Jerusalem librę; 1’autre, aux deux 
Jerusalem. Quant a moi,autant je suis convaincu de Ferreur 
de ceux qui excluent toute allegorie des recits de 1’Ecriture, 
autant je trouve de lemerite a vouloir tout envelopper de 
voiles mystiques ; et c’est pourquoi je distingue trois ordres 
de prophóties. Telle est mon opinion, et neanmoins je con- 
sens que l’on exprime de chaque fait atteste par les saintes 
Ecritures un sens spirituel, sans deroger toutefois a la verite 
de 1’histoire. Quant aux circonstances qui ne peuvent se rat-

multumque exercuit et exercet ingenia scrutantium Litteras sacras, ut 
quod historice praedictum completumque legi tur in semine Abrahae 
secundum carnem, etiam in semine Abrahae secundum fidem quid implen- 
dum allegorice significet inquiratur : in tantum ut quibusdam visum 
sit, nihil esse in eisdem libris vel praenuntiatum et effectum, vel effectum, 
quamvis non praenuntiatum, quod non insinuet aliquid ad supernam 
Givitatem Dei ejusque filios in hac vita peregrinos figurata significatione 
referendum. Sed si hoc ita est, jam bipartita, non tripartita erunt eloquia 
Prophetarum, vel potius illarum Scripturarum omnium, qua? veteris 
Instrumenti appellatione censentur. Nihil enim erit illic, quod ad Jeru­
salem terrenam tantum pertineat, si quidquid ibi de illa, vel propter illam, 
dicitur atque completur, significat aliquid, quod etiam ad Jerusalem 
coelestem allegorica praefiguratione referatur : sed erunt sola duo genera, 
unum quod ad Jerusalem liberam, alterum quod ad utramque pertineat. 
Mihi autem sicut multum videntur errare, qui nullas res gestas in eo 
genere litterarum aliquid aliud praeter id quod eo modo gestae sunt signi- 
ficare arbi tran tur; ita multum audere, qui prorsus ibi omnia significatio- 
nibus allegoricis involuta esse contendunt. Ideo tripartita, non bipartita 
esse dixi. Hoc enim existimo, non tamen culpans eos, qui potuerint illic 
de quacumque re gęsta sęnsum intelligentiaę spiritualis exsculpere, ser- 
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tacher ii 1’action de Fhomme ou de Dieu ni dans le passć ni 
dans l’avenir, quel fidble pourrait douter que 1’Ecriture n’ait 
une intention? qui ne les ramfenerait, ou du moins qui 
n’avouerait qu’elles doivent elre ramenees a un sens spiritue 1 ?

IV. Le cours des temps amene la Cite de Dieu a l'av6ne- 
ment des rois. Alors Sani est reprouve et David regne, lais- 
sant le sceptre ases descendants longtemps encore apres lui 
dans la Jerusalem terrestre : changement qui figurę et 
annonce celui qu’il ne faut point taire, le changement futur 
des deux Testaments, F Ancien et le Nouveau, ou le sacerdoce 
et la royaute sont changes par le pretre et le roi nouveau et 
eternel, qui est Jesus-Christ. Car Samuel substitue dans le 
divin ministere au grand-pretre Heli, que Dieu reprouve, 
Samuel qui reunil les fonctions de pretre et de juge, et David 
porte sur le trone a la place de Saiil rejetó, sont tous deux 
la figurę de raccomplissementa venir. Et la merede Samuel, 
elle-mśme, Annę, d’abord sterile, puissi joyeuse de sa fecon- 
dite nouvelle, n’est-elle pas prophete aussi, lorsque repan- 
dant devant le Seigneur son allegresse et ses actions de 
grilces, elle consacre a Dieu 1’enfant que sa pieuse reconnais- 
sance lui a voue? « Mon cceur, dit-elle, a ete affermi dans le 
Seigneur, et mon Dieu a releve ma force : ma bouche a etó 
ouverte contrę mes ennemis; et je me sens rejonie en votre 
salut; car il n’est pas de saint comme le Seigneur; il n’est

vata primitus dumtaxat historia? veritate. Geterum qua? ita dicuntur, ut 
rebus humanitus seu divinitus gestis sive gerendis convenire non possint, 
quis fidclis dubitet non esse inaniter dicta? quis ea non ad intelligentiam 
spiritualem revocet, si possit, aut ab eo qui potest revocanda esse fateatur?

IV. Procursus igitur Givitatis Dei, ubi pervenitad regum tempora, quando 
David Satile reprobato ita regnum primus obtinuit, ut ejus deinde poster i 
in terrena Jerusalem diuturna successione regnarent, dedit figuram, re 
gęsta significans atque pranuntians, quod non est praetereundum silentio, 
de rerum mutatione futurarum, quod attinet ad duo Testamenta, vetus et 
novum : ubi sacerdotium regnumque mutatum est per sacerdotem eum- 
demque regem novum ac sempiternum, qui est Ghristus Jesus. Nam et Heli 
sacerdote reprobato substitutus in Dei ministerium Samuel, simul officio 
functus sacerdotis et judicis, et Saule abjecto rex David fundatus in regno, 
hoc quod dico figuraverunt. Mater quoque ipsa Samuelis Anna, qua? prius 
fuit sterilis, et posteriore fecunditate laetata est, prophetare aliud non 
yidetur, cum gratulationem suam Domino fundit exsultans : quąndo 
euindem puerum natum et ablactatum Deo reddit eadem pietate, qua vove- 
rat. Dicit enim : Conflrmatum est cor meum in Domino et exaltatum est cornu 
meum in Deo meo. Dltatatum est super ininucos meos os meum; lxtata sum in 
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pas de juste comme notre Dieu. II n’est pas d’autre saint que 
vous. Ne vous gloriflez pas; qu’il ne sorte de votre bouche 
aucune parole de gloire et de superbe : c’estl)ieu qui est le 
maitre des Sciences, Dieuqui prepare sesdesseins.il a detendu 
1’arc des puissants, et les faibles ont ete revetus de force. 
Ceux qui regorgent de pain sont affaiblis, et les indigents ont 
franchi la terre ; parce la femme sterile a engendre sept 
enfants, et que la mere, heureuse de sa fecondite, est demeu- 
rde sans vigueur. C’est Dieu qui donnę la mort et qui rend 
la vie : c’est lui qui meno aux enfers, il humilie, et ii en 
ramene. Le Seigneur appauvrit et enrichit, et il humilie, il 
exalte; il releve de terre le pauvre et tire Findigent de son 
fumier pour le faire asseoir avec les puissants de son peuple, 
lui donnant en heritage un tróne de gloire. II donnę a qui 
fait un vceu Fobjet de ce vani, et il benit les annees du juste ; 
car 1’homme n’est pas fort de sa propre force. Le Seigneur 
dćsarmera son adversaire, le Seigneur tres saint. Que le sagę 
ne se glorifie pas de sa sagesse; le puissant de sa puissance, 
le riche de ses richesses; mais que celui qui se glorifie se 
glorifie de comprendre et de connaitre le Seigneur, de faire 
droit et justice au milieu de la terre. Le Seigneur est montó 
aux cieux, et il a tonne; il jugera les extremitesde la terre, 
parce qu’il est juste. II donnę la force a nos rois, et il exal- 
tera la puissance de son Christ. »

Sont-ce la les paroles d’une simple femme, heureuse d’un

salutari tuo. (juoniam non est sanctus, sicut Dominus; et non est justus, sicut 
Deus noster; non est sanctus praeter te. Nolile gloriąri superbe, et nolite loqui 
excelsa, neque procedat magniloquium de ore restro. Quoniam Deus scien- 
tiarum Dominus, et Deus praeparans adinren tiones suas. ArCUm potentium [ccii 
infirmum, et infirmi przecinali sunt nirtute. Pleni panibus minorati sunt, et 
esurientes transierunt terram. Quia sterilis peperit septem, et multa in filiis 
infirmata est. Dominus mortificat et vivificat; deducit ad inferos, et reducit. 
Dominus pauperes facit, et ditat; humiliat, et exaltat. Suscitat a terra paupe­
rem, et de stercore erigit inopem : ut collocet eum cum potenlibus popali, et 
sedem gloriae hxreditatem dans eis : dans notum rouenti, et benedixit annos 
justi :quoniam non in nirtute potens est wir. Dominus infirmum faciet adrersa- 
rium suum, Dominus sanctus. Non glorietur prudens in prudentia sua, et 
non glorie fur potens in potentia sua, et non glorietur dires in diritiis suis: 
sed in hoc glorietur qui gloriatur, intelligere et scire Dominum, et facere judi- 
ciu>.i ei juslitiam in medio terrze. Dominus adscendit in cmlos, et tonuit: ipse 
j.idicabit extrema terrx, quia justus est; et dat nirtutem regibus nostris, et 
ezaltabit comu Christi sui.

Itane vero verba haec unius putabuntur esse mulierculae, cle nato sibi 
1*
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fils qui lui est ne? L’esprit de 1’homme serait-il donc assez 
detourne de la lumiere de la verite pour ne pas voir que le 
langage de cette femme est hien au-dessus d’elle? Mais celni 
qui accorde 1'interet qu’il doił a ce qui s’est accompli deja de 
ces parolesdans ce terrestre pelerinage, ne remarque-t-il pas, 
ne dścouvre-t-il pas etne reconnait-il pas dans cette femme, 
donl le nom « Annę » signifle « grace », et dans ses accents 
que 1’Esprit prophetique inspire, la religion chretienne, la 
Cite Dieu, dont Jćsus-Christ est le roi etle fondateur, enfin la 
grace mtae de Dieu, dontles superbes s’eloignent afln qu’ils 
tombent, dont les humbles sont remplis afln qu’ils se relevent; 
verite qui retentit surtout dans ce cantique : a moins que fon 
nepretendequ’ici, loin deprophetiser, cette femme, dansfelan 
de sa joie, se contente de rendre graces a Dieu de ce flis 
accorde a ses prieres ? Mais que signifle donc : « II a detendu 
1’arc des puissants, et les faibles out ete revetus de force, et 
les indigents ont franchi la terre, parce que la femme sterile 
a engendre sept enfants, et la mere, heureuse de safecondite, 
est demeuree sans vigueur? Avait-elle donc engendre sept 
enfants, quoique sterile? Elle n’en avait qu’un, lorsqu’elle 
parlait ainsi, et, dans la suitę, elle n’en mit pas au monde 
sept (ou six, Samuel venant le septieme), mais trois flis et 
deux fllles. Et puis, nul ne rćgnant encore sur ce peuple, 
comment peut-elle dire cette derniere parole : « II donnę la 
force a nos rois, et il a exalte la puissance de son Christ » ;

filio gratulantis? tantumne mens hominum a luce veritatis aversa est, ut 
non sentiat supergredi modum feminae hujus dicta quae fudit? Porro qui 
rebus ipsis, quae jam coeperunt etiam in hac terrena peregrinatione com- 
pleri, convenienter movetur, nonne intendit, et adspicit, et agnoscit per 
hanc mulierem, cujus etiam nomen, id est Anna, Gratia ejus interpretatur, 
ipsam religionem christianam, ipsam Civitatem Dei, cujus rex est et con- 
ditor Christus, ipsam postremo Dei gratiam prophetico spiritu siclocutam, 
a qua superbi alienantur, ut cadant, qua humiles implentur, ut surgant, 
quod maxime hymnus iste personuit? Nisi quisquam forte dicturus est, 
nihil istam prophetasse mulierem, sed Deum tantummodo propter filium, 
quem precata impetravit, exsultanti praedicatione, laudasse. Quid ergo 
sibi vult quod ait : Arcum potentium fecit infirmum, et infirmi prxcinctisunt 
uirtute : pleni panibus minorati sunt et esurientes transierunt terram : quia 
sterilis peperit septem, et multa in fdiis infirmata est? Numquid septem ipsa 
pepererat, quamvis sterilis fuerit?Unicumhabebat,quando ista dicebat:sed 
nec postea septem peperit, sive sex, quibus septimus esset ipse Samuel; sed 
tres mares, et duas feminas. Deinde in illo populo cum adhuc nenio 
regnaret, quod in extremo posuit : Dat nirtutem reyibus nostris, et exaltabit 
cornu Christi sui, unde dicebat, si non prophetabat? 
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oui; comment parle-t-elle ainsi, si elle n’est prophete?
Que 1'Eglise de Jesus-Christ, la ci Id du grand roi, pleine de 

grace, inere feconde, redise donc ceą paroles oii elle recon- 
naituneprophćtie qui, deslongtemps, 1’annonceparła bouche 
de cette pieuse mere! « Mon cceur a ete affermi dans le Sei­
gneur, et mon Dieu a releve ma force »; son cceur s’est 
affermi en vćritć, et sa force s’est relevee en vórite, c’est-a- 
dire non en elle-mńme, mais dans le Seigneur son Dieu. 
« Ma bouche a śtć ouverte contrę mes ennemis»; car la 
parole de Dieu echappe aux fureurs des persecutions, on ne 
l’enchaine pas avec ceux pui 1’annoncent. « Je me suis 
rćjouie en votre salut » : Jesus-Christ lui-meme, que le vieil- 
lard Simćon, au temoignagne de l’Evangile, embrasse tout 
petit, et dont il reconnait la grandeur quand il s’ecrie : 
« Maintenant, Seigneur, vous laisserez aller en paix votre 
serviteur, parce que mes yeux ont vu votre salut. » Que 
l’Eglise donc redise : « Je me suis rejonie en votre salut; 
car il n’est pas de saint comme le Seigneur, il n’est pas de 
jusie comme notre Dieu »; saint et source de saintete; juste 
et source de justice. « II n’est pas d’autre saint que vous », 
parce que nul ne ledevient sans vous. Ne vous glorifiez pas : 
« qu’ił ne sorte de votre bouche aucune parole de gloire et de 
superbe, c’est Dieu qui est le maitre des Sciences ». 11 vous 
connait, il sait, et vous ignorez; car celui qui se croit quelque 
chose, tandis qu’il n’est rien, est son propre sćducteur. Ces 
paroles s’adressent aux ennemis de la Cite de Dieu, aux 
citoyens de Babylone, qui prćsument de leurs forces, qui se

Dicat ergo Ecclesia Christi, civitas regis magni, gratia plena, prole 
fecunda; dicat quod tanio antę de se prophetatum per os tnijus piae niatris 
agnoscit: Confirmatum est cor mewa in Domino, et exaltatuni est cornu mewn 
in Deo meo. Vere confirmatum cor, et cornu vere exaltatum; quia non in 
se, sed in Domino Deo suo. Dilatatum est super inimicos meos os meum : 
quia et in angustiis pressurarum senno Dei non est alligatus, nec in prse- 
conibus alligatis. Latała sum, inqnit, in salutari tuo. Christus est iste Jesus, 
quem Simeon, sicut in Erangelio legitur, senex amplectens parvum, 
agnoscens magnum : Nunc dimitlis, inqnit, Domine, senum tuum in pace, 
guoniam ciderunt oculi mei satutare tuum. Dicat itaąue Ecclesia : Lsetata 
sum in salutari tuo. Quoniam non est sanctus, sicut Dominus; et non est justus, 
sicut noster; tanquam sanctus et sanctificans, justus et justificans. Non est 
sanctus prrler te : quia nenio fit nisi abs te. Denique sequitur : Nolite 
gloriari superbe, et nolite loqui excelsa, neąue exeal m igniloąuium de ore 
vestro. Qumiam Deus scientiarum Dominus. Ipse vos scit, et ubi nemo scit : 
quoniam gui patat se aliguid esse, cum nihil sit, se ipsum seducit. Haec 
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gloriflent en eux-memes, et non dans le Seigneur; et de ce 
nombre sont aussi les Israelites charnels, citoyens de la ter- 
restre Jerusalem, qui, selon la parole de 1’Apótre, « ignorant 
la justice de Dieu », c’est-a-dire celle qui vient de Dieu, seul 
juste et principe unique de justice; « et voulant etablir leur 
justice », non comme un don de sa grace, mais comme leur 
<Buvre propre, « refusent de se soumettre a la justice de 
Dieu », parce qu’ils sont superbes et se flattent de plaire a 
Dieu par eux-memes et non parce qu’ils doivent a Dieu, qui 
est le Dieu des Sciences, et, a ce titre, 1'arbitre des con- 
sciences, ou il voitles pensees des hommes et leur vanite, si 
elles ne viennent que des hommes et non de lui, « Dieu qui 
prśpare ses desseins », quelsdesseins, sinon ceux qui tendent 
a la chute des superbes et a l’exaltation des humbles? Et 
voici comment ils s’accomplissent: « II a detendu l’arc des 
puissants, et les faibles ont ete revelus de force. » L’arc 
detendu, c’est la volonte de ceux qui se croient assez forts, 
comme liomme, pour se passer, dans l’execution des com- 
mandements divins, de toute assistance divine. Etceux-lasont 
rev6tus de force qui crient au fond de leur coeur : « Ayez 
pitie de moi, Seigneur, parce que je suis faible, »

« Ceux qui regorgent depain sont affaiblis, et les indigents 
ont franchi la terre. »'Que faut-il entendre par « ceux qui 
regorgent de pains », sinon ceux-mómes pui se croient puis­
sants, les Israślites, ddpositaires des divins oracles? Mais, au

dicuntur adversariis Civitatis Dei ad Babyloniam pertinentibus, de sua 
virtute prassumentibus, in se, non in Domino gloriantibus; ex quibus sunt 
etiam carnales Israelitae, terrenae Jerusalem cives terrigenae, qui, ul dicit 
Apostolus : ignorantes Deijustitiam, id est quam dat homini Deus, qui solus 
est justus et justificans; et suam nolentes constituere, id est, velut a se sibi 
partam, non ab illo impertitam; justilix Del non sunt subjecti, utique quia 
superbi, de suo putantes, non de Dei, posse placere se Deo, qui est Deus 
scientiarum, atque ideo et arbiter conscientiarum, ibi videns cogitaliones 
hominum, quoniam vanae sunt, si hominum sunt, et ab illo non sunt. Et 
prxparans, inquit, adinvention.es suas. Quas adinventiones putamus, nisi ut 
superbi cadant, et humiles surgant? Has quippe adinventiones exsequitur, 
dicens : Arcus potentium infirmatus est, et infirmi prxcincti sunt nirtute. 
Infirmatus est arcus, id est, intenlio eorum qui tam potentes sibi videntur, 
ut sine Dei donoatque adjutorio humana sufficientia divina possint implere 
mandata; et praecinguntur virtute, quorum interna vox est : Miserere mei, 
quoniam inflrmus sum.

Pleni panibus, inquit, minorati sunt, et esurientes transierunt terram. Qui 
sunt intelligendi pleni panibus, nisi iidem ipsi quasi potentes, id est Israe- 
litae,quibus credita sunt eloquia Dei? Sed in eo populo ancillae filii minorati 

adinvention.es
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milieu de co peuple, les enfants de l'esclave sontdevenus los 
plus faibles, minorali, locution peu latine, qui loutefois 
exprime bien leur decheance de la primogćniture : car, dans 
ces pains, ces paroles divines confiees alors aux seuls Israś- 
lites entre tous les peuples, ils ne goutent que faliment ter- 
restre; tandisqu’a peine convies par le Nouveau Testament 
a ce banquet spirituel, les gentils, a qui cette loi n’a pas ete 
donnee, affames, franchissent la terre, c’est-a-dire 11’ont 
plus de gout que pour 1’aliment celeste. Et comme si l’on 
demandait pourquoi il en est ainsi : « Cest, dit-elle, que la 
femme sterile a engendre sept enfants et que la mere, heu- 
reuse de sa fecondite, est demeuree sans vigueur. » lei toute 
la prophćtie se declare pour qui sait reconnaitre le nombre 
sept, figuro ordinaire de la perfection de 1’Eglise universelle. 
Voila pourquoi 1’apdtre Jean ecrit a sept Eglises; c’est-a-dire 
a 1’ensemble de l’unique Eglise. Et dans les Prorerbes de Salo­
mon, « la sagesse >>, figurant deja ce mystere, « se batit une 
maison et appuie sur sept colonnes «. Car la Cite de Dieu etait 
sterile chez toutes les nations avant la naissance de ces 
enfants que nous voyons autour d’elle; et d’autre part, la ter- 
restre Jerusalem, mere d’une nombreuse familie, nous la 
voyons aujourdliui sans vigueur, parce que les enfants de la 
femme librę, qui etaient dans son sein, faisaient sa force; 
toute cette vertu s’est retiree avec 1’esprit qu’elle a perdu en 
ne retenant que la lettre.

« Cest Dieu qui donnę la mort et rend la vie » : il donnę

snnt : quo verbo minus quidem latino, bene tamen expressum est, quod ex 
majoribus minores facti sunt : quia et in ipsis panibus, id est divinis 
eloquiis, quse Israelitae soli tuuc ex omnibus gentibus acceperunt, terrena 
sapiunl. Gentes autem quibus lex illa non erat data, posleaqiiam per Novum 
Testamentom ad eloquia illa venerunt, multum esuriendo terram tran- 
sierunt; quia in eis non terrena, sed coelestia sapuerunt. Et hoc, velut 
quaereretur causa cur factum sit : Quia sterilis, inquit, peperit septem, et 
multa in filiis infirmata est. Hic totum quod prophetabatur eluxit agnos- 
centibus num^rum septenarium, quo est universae Ecclesise significala 
perfectio. Propter quod et Joannes apostolus ad septem scribit Ecclesias, 
eo modo se ostendens ad unius pleniludinem scribere : et in Proverbiis 
Salomonis hoc antea praefigurans Sapientia : idificarit sibi domum, et 
suffulsit columnas septem. Sterilis enim erat in omnibus gentibus Dei Civitas, 
antequam iste fetus, quem cernimus, oriretur. Cemimus etiam, quae multa 
in filiis erat, nunc infirmatam Jerusalem terrenam. Quoniam quicumque 
dlii biberse in ea erant, virtus ejus erant : nunc vero ibi quoniam littera 
est, et spiritus non est, amissa virtute infirmata est. 
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la mort a la femme feconde; il donnę la vie a cette femme 
sterile qui met au jour sept enfants. Cependant ne serait-il 
pas plus exact d’entendre qu’il rappelle a la vie ceux qu’il a 
frappes de mort? N’est-ce pas en ce sens qu’Anne ajoute : 
« C’est lui qui mene aux enfers et en ramene. » Ceux auxquels 
1’Apótre dit: « Si vous Mes morts a vec Jesus-Christ, cherchez 
les choses d’en haut, ou Jesus-Christ est assis a la droite de 
Dieu » ; ceux-la sont tues par le Seigneur pour leur salut; et 
c’est pour eux que 1’Apótre ajoute : « Goutez les choses du 
ciel, et non celles de la terre », afln qu’ils deviennent « ces 
affames qui franchissent la terre. Car vous etes morts », dit 
1’Apótre; et voila comment Dieu donnę la mort qui sauve. 
Nous lisons encore : « Et votre vie est cachee en Dieu avec 
Jesus-Christ. i> Yoici comment Dieu leur donnę la vie. Mais 
sont-ce les memes qu’il mene aux enfers et qu'il ramene? 
L’un et 1’autre nous semble incontestablement accompli en 
notre chef, avec qui,selon 1’Apótre, notre vie est cachee en 
Dieu. Car « celui qui n’a pas ćpargne son propre Fils, mais 
qui l’a livre pour le salut de tous », l’a certainement fait 
mourir de cette mort, et, en le ressuscitant, il lui a rendu la 
vie. Et comme dans la prophetie on le reconnait a ce cri : 
« Vous n’abandonnerez pas mon ame dans les enfers »; c’est 
bien lui qiie Dieu mene aux enfers et qu’il en ramene. Cette 
pauvretódu Seigneur a fait notre richesse; car « le Seigneur 
appauvrit et enrichit ». La suitę nous explique cette parole :

Dominus mortificat, et twificat : mortificavit illam, qu® multa erat in 
filiis ; et vivificavit hanc sterilem, quae peperit septem. Quamvis com- 
modius possit intelligi eosdem vivificare, quos mortificaverit. Id enim 
velut repetivit addendo : Deducit ad inferos, et reducit. Quibus enim, dicit 
Apostolus : Si mortui estis cum Christa, qux sursum swat quxrite, ubi Chris tus 
est indextera Dei sedens: salubriter utique mortificantur a Domino : quibus. 
adjungit : Qux sursum sunt sapite, non qux super terram; ut ipsi sint illi, 
qui esurientes transierunt terram. Mortui enim estis, inquit : ecce quo- 
modo salubriter mortificat Deus. Deinde sequitur : Et vita restra abscondita 
est cum Chrislo in Deo : ecce quomodo eosdem ipsos vivificat Deus. Sed 
numquid eosdem deduxit ad inferos et reduxit? Hoc utrumque sine con- 
troversia fidelium in illo potius videmus impletum, Gapite scilicet nostro, 
cum quo vitam nostram in Deo Apostolus dixit absconditam. Nam cum 
proprio P'ilio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit eum, isto modo 
utique mortificavit eum. Et quia ressuscitavit a mortuis, eumdem rursus 
vivificavit. Et quiain prophetia vox ejus agnoscitur : Non derelinques ani- 
mam meam in inferno, eumdem deduxit ad inferos et reduxit. Hac ejus 
paupertate ditati sumus. Dominus enim pauperes facit, et ditat. Nam quid 
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« II humilie et il exalte. » II humilie les superbes et exalte 
les humbles. Cette meme verite, ćnoncee ailleurs en ces 
termes : « Dieu resiste aux superbes et donnę sa gratce aux 
humbles », ettoutle sens des paroles de cette feminedont le 
nom signifie grace.

« II releve de terre le pauvre » ne saurait mieux s’en- 
tendre que de « celui qui, etant riche, s’est fait pauvre pour 
nous, pour nous enrichir par sa pauvrete ». Dieu l’arelevede 
terre si promptement que sa chair n’a pas ressenti les 
atteintes de la corruption. Et jene dćtournerai pas de lui les 
paroles suivantes : « II tire l’indigent de son fumier »; l’in- 
digent, le pauvre; c’est toujours lui. Le fumier d’ou il est 
releve s’entend fort bien des Juifs ses persćcuteurs, dont 
1’Apótre s’accuse d'avoir partager les fureurs contrę FEglise : 
« Ce qui ćtait, pour moi, comme un gain, dit-il, je l’ai 
regardć comme une perte, a cause de Jesus-Christ, et non 
seulement comme une perte, mais comme du fumier, pour 
gagner Jesus-Christ. » Ce pauvre est donc relevś de terre au- 
dessus de tous les riches; cet indigent tire de son fumier au- 
dessus de tous les opulents, « pour venir s’asseoir au milieu 
des puissants du peuple », leur disant: « Vous sićgerez sur 
douze trónes », « et leur donnant en heritage un tróne de 
gloire »; car ces puissants avaient dit : « Voici que nous 
avons tout quitte pour vous suivre. » Quelle puissance dans 
ce vceu!

hoc sit ut sciamus, quod sequitur audiamus : Humiliat, et exaltat; utique 
superbos humiliat, et humiles exaltat. Quod enim alibi legitur : Deus super- 
bus resistit, humilibus autem dat gratiam ; hoc totus habet sermo hujus, 
cujus nomen interpretator Gratia ejus.

Jani vero quod adjungitur : Suscitat a terra pauperem : de nullo melius 
quam deillo intelligo, qui propter nos factus est pauper, cum dires esset, ut 
ejus paupertate, sicut paulo antę dictum est ditaremur. Ipsum enim de 
terra suscitavit tam cito, ut caro ejus non videret corruptionem. Nec 
illud ab illo alienabo, quo additum est: Et de stercore erigit inopem. Inops 
quippe idem qui pauper. Stercus vero unde erectus est, rectissime intelli- 
guntur persecutores Judsei, in quorum nu mero cum se dixisset Apostolus 
Ecclesiam persecutum: (ju&mihi, inquit, fuerunt lucra,hxc propter Christum 
damna esse duxi : nec solum detrimenta, rerum etiam stercora existimavi 
esse, ut Christum lucrifacerem. De terra ergo suscitatus est ille supra 
omnesdivites pauper, et de illo stercore erectus est supra omnes opulentos 
ille inops: ut sedeat cum potentibus populi, quibus ait : Sedebitis super duo- 
decim sedes. Et sedem gloria? hxreditatem dans eis. Dixerant enim potentes 
illi: Ecce nos dimisimus omnia, et secuti sumus te, hoc votum potentissime 
voverant.
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Mais d’ou leur venait cette puissance, sinon de celni dont 
ii est, dit ici menie : « donnant a qui fait un v<ru de quoi le 
faire »? Autrement ils seraient de ces puissants « dont Farc 
est detendu ». « Donnant a qui fait un yreu de quoi le faire »; 
car personnc ne peut offrir aux Seigneur un voeu legilime, 
s’il ne reęóit de lui ce qu'il lui voue. Et ii a beni les annees 
du.juste, afln sans doute qu’il vive eternellement avec celui 
a quiil est dit : « Yos annees ne flneront pas. » La, en effet, 
les annees demeurent; ici, au contraire, elles passent, elles 
perissent; car, avant d’arriver, elles ne sont pas arrivees; 
elles ne sont plus a venir, parce qu’elles amenent leur ternie 
avec elles. Or, de ces deux paroles : « donnant a celui qui 
fait un vceu de quoi le faire », et « il a beni les annees du 
juste », Fune exprime ce que nous faisons, Fautre ce que 
nous recevons. Mais nous n’oblenons rien de la liberalite de 
Dieu si nous n’avons dabord rien demandea son assistance. 
« Car Fhomme n’est pas fort par sa propre force, le Seigneur 
desarmera son adversaire. » C’est-a-dire Fhomme qui, par 
sa jalousie, combat contrę un autre pour empecher Faccorn- 
plissement d’un voeu. L’ambiguite du mot grec peut encore 
laisser entendre « l’adversaire de Dieu ». Et, en enlfet, du 
moment on le Seigneur commence a prendre possession de 
nous, notre ennemi devient le sień, et nous le surmontons, 
mais non par nos propres forces, « puisqu’il n’est pas 
d’homme fort de sa propre force. Le Seigneur desarmera 
donc son adversaire, le Seigneur tres saint », afln qu’il soit

Sed unde hoc eis, nisi ab illo, de quo hic continuo dictum est : Dans 
volum rooenti ? Alioquin ex iliis essent potentibus, ąuorum infnmatus 
est arcus. Dans, inquit, volum twenli. Non enim Domino quisquam quid- 
quam rectum voveret, nisi qui ab illo acciperet quod voveret. Sequitur: 

benedimt annos justi: ut cum illo scilicet sine flne vivat, cni dictum 
est: Et anni tui non deficient. Ibi enim stant anni, hic autem transeunt, 
imo pereunt : antequam enim yenianl, non sunt; cum autem venerint, 
non erunt, quiacum suo fineveninnt. Horum autem duorum, id est : Dans 
rotum rooenli, et benedixit annos justi; unum est quod facimus, alterum 
quod sumimus. Sed hoc alterum Deo largitore non sumitur, nisi cum 
ipso adjutore primum iilud efficitur : quia non in uirtute potens est eir. 
Dominus infirmum faciet adeersarium ejus : illum scilicet qui homini 
voventi invidet, et resistit, ne valeat implerc quod vovit. 1’otest ex ambi- 
guo grrnco intelligi et adoersariuni suum. Gum enim Dominus possidere nos 
coeperit, profecto adversarius qui noster fuerat ipsius fit, et vincitur a 
nobis ; sed non yiribus nostris : guianonin nirtitute potens est vir. Dominus 
ergo infirmum faciet adnersarium suum, Dominus sanctus : ut vincatur a 
sanctis, quos Dominus sanctus sanctorum effecit sanctos. 
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vaincu par les saints que le Seigneur, Saint des saints, sanc- 
tifie.

Ainsi donc, « que le sagę ne se glorifie pas de sa sagesse, 
ni le puissant de sa puissance, ni le riche de ses richesses; 
mais que celni qui se glorifie se glorifie de comprendre et de 
connaitre le Seigneur et de faire droit et justice au milieu de 
la terre ». Ce n’est pas mediocrement connaitre le Seigneur 
que de connaitre qu’on lui doit de le connaitre. « Qu’as-tu 
donc, en effet, dit PApótre, que tu n’aies reęu? Et, si tu Pas 
reęu, pourquoi te glorifier comme si tu ne Pavais pas reęu? » 
C’est-a-dire, comme si tu tenais de toi-mśme ce dont tu te 
glorifies? Or celni qui vit bienfait droit et justice ; et celui-la 
vit bien qui obeit aux commandements de Dieu; « et la fin 
de ces commandements », c’est-a-dire le but auquel ils se 
rapportent, « est la charite qui nait d’un coeur pur, d’une 
bonne conscience et d’une foi sincere ». Or, cette « charite », 
au temoignage de PApótre Jean, « vient de Dieu ». Faire 
droit et justice vient donc de Dieu. Mais que signifie « au 
milieu de la terre » ? Est-ce que les habitants des extrćmi tós 
de la terre ne doivent pas aussi faire droit de justice? Oni 
oseraitle nier? Pourquoi donc est-il ajoute « au milieu de 
la terre »? Autrement, et s’il n’y avait que cette parole : 
« faire droit et justice », ce precepte s’adresserait ćgalement 
a tous les hommes habitants, de Pinterieur des continents et 
des rivages de la mer. Mais, afin que nul ne s’imagine 
qu’apr&s les bornes de cette vie corporelle il reste encore du

Ac per hoc : Non glorietur prudens in prudentia sua, et non glorietur 
potens in potentia sua, et non glorietur dives in dwitiis suis : sed in hoc glo­
rietur qui gloriatur, intelligere et scire Dominum, et facere judicium et justi­
tiam in medio tema. Non parva ex parte intelligit et scit Dominum, qui 
intelligit et scit etiam hoc a Domino sibi dari, ut intelligat et sciat Domi­
num. Quid enim habes, ait Apostolus, quod non accepisti ? Si autem et acce- 
pisti, quid gloriaris, quasi non acceperis ? Id est, quasi a te ipso tibi sit, 
unde gloriaris. Facit autem judicium et justitiam, qui recie vivit. Recte 
autem vivit, qui obtemperat praecipienti Deo : et fmis pr^cepti. id est, ad 
quod refertur praeceptum : charitas est de corde puro, et conseientia bona, 
et fide non ficta. Porro ista charitas, sicut Joannes apostolus testatur, ex 
Deo est. Facere igitur judicium et justitiam, ex Deo est. Sed quid est, in 
medio tema? Neque enim non debent facere judicium et justitiam qui habi- 
tant in extremis teme? quis hoc dixerit? Gur ergo addilum est, in medio 
teme? Quod si non adderetur, et tantummodo diceretur, facere judicium 
et justitiam, magis hoc praeceptum ad utrosque homines pertineret, et 
mediterraneos et maritimos. Sed nequisquam putaret post finem vitae, quae 
in hoc agitur corpore, superesse tempus judicium justitiamque faciendi, 
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temps pour eviter le jugement de Dieu en reparant lesomis- 
sions de cette vie,« au milieu de la terre » exprime, suivant 
moi, le temps de la vie corporelle. Car en cettte vie, chacun 
porte avec soi la terre, que la terre commune reęoit, a la 
mort de 1’homme, pour la lui rendre au jour de la resurrec- 
tion. Ainsi, « au milieu de la terre », c’est-a-dire tant que 
notre ame est renfermee en ce corps terrestre, il faut faire 
droit et justice, afm que cela nous serve pour ravenir, 
« quand chacun recevra la recompense du hien et du mai 
qu’il aura fait par les corps ». — « Par le corps », dit 1’Apótre; 
c’est-a-dire, tant qu’il a vecu dans le corps. En effet, 1’homme 
qui, dansle secret de ses malignes pensees blaspheme, sera- 
t-il donc innocent, parce que nul mouvement exterieur n’aura 
rendu son corps complice, au temps meme de leur insepa- 
rable union? C’est en ce sens qu’on peut, aucontraire, bien 
entendre cette parole du psaume : « Dieu, notre roi avant 
les siecles, a accompli le salut au milieu de la terre; le Sei- 
gneur Jesus est notre Dieu; il est avant les siecles, puisqu’il 
est 1’auteur des sifecles. II a accompli notre salut au milieu 
de la terre », lorsque le Yerbe s’est fait chair et a habite 
dans un corps terrestre.

Cesparoles prophetiques d’Anne montrent donc commeul 
doit se glorifler celui qui se glorifle, non en lui-meme, mais 
dans le Seigneur, en vue de la justice qui sera rendue au 
jour du jugement: « Le Seigneur est monte aux cieux, dit-

quam dum esset in carne non fecit, et sic divinum evadi posse judicium ; 
in medio terra!, mihi yidetur dictum, cum quisque vivit in corpore. In 
hac quippe vita suam terram quisque circumfert, quam moriente homine 
recipit terra communis, resurgenti utique redditura. Proinde in medio 
ter rat, id est, cum anima nostra isto terreno clauditur corpore, faciendum 
est judicium et justitia, quod nobis prosit in posterum, quando recipiet 
quisque secundum ea qux per corpus gessit, swe bonum, swe malum. Per 
corpus quippe ibi dixit Apostolus, per tempus quo vixit in corpore. Neque 
enim si quis maligna inente atque impia cogitatione blasphemet, neque 
id ullis membris corporis operetur, ideo non erit reus, quia id non motu 
corporis gessit, cum hoc per illud tempus gesserit, quo gessit et corpus. 
Isto modo congruenter intelligi potest etiam illud quod in Psalmo legi- 
tur : Deus autem re.r noster antę secula operatus est salutem in medio 
terr^ : ut Dominus Jesus accipiatur Deus noster qui est antę secula, quia 
per ipsum facta sunt secula, operatus salutem nostram in medio terra), 
cum Yerbum caro factum est, et terreno habitavit in corpore.

Deinde posteaquam prophetatum est in his verbis Annae, quomodo glo- 
riari debeat qui gloriatur, non in se utique, sed in Domino ; propter retri- 
butionem qua) in die judicii futura est: Dominus., inquit, adscendit in ccelos, 
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elle, et ii a tonne; il jugera lui-meme les extremites de la 
terre parce qu’il est juste »; elle observe exaclement 1’ordre 
de la confession de foi des fideles; car Notre-Seigneur Jesus- 
Christ est veritablement monie au ciel, et il viendra de la 
pour juger les vivants et les morts. Et, en effet, dit encore 
l’Apótre : « Qui est monte, si ce n’est celni qui est descendu 
aussi dans les plus basses parlies de la terre? Celni qui est 
descendu est aussi le meme qui est monte par-dela les cie,ux 
pour remplir tout de sa presence. » II a donc tonne par les 
nuees, qu’en montant il a remplies du Saint-Esprit. Et par 
la bouche du prophete Isaie, il menace la Jerusalem esclave, 
sa vigne ingrate, de tarir pour elle lapluie de ces nuees. « 11 
jugera les extremites de la terre »; c’est-a-dire meme les 
extremites. En effet, il ne s’abstiendra de .juger aucune partie 
de la terre, lui qui a coup sur jugera tous les hommes. Mais 
par « les extremites de la terre », il vaut mieux entendre 
l’extremite de le vie de Thomme; car le jugement ne tiendra 
pas compte des vicissiludes en bien ou en mai survenues au 
milieu de la vie, mais seulement des dispositions supremes 
de 1’homme. C’est pourquoi il est dit : « Celui-la sera sauve 
qui perseverera jusqu’a la fiu. » Celui donc qui, jusqu’a la fin, 
fait avec persćverance droit et justice au milieu de la terre 
ne sera pas condamne, quand Dieu jugera les extremites de 
la terre. « C’est lui qui donnę la force a nos rois », pour ne 
pas les condamner au jugement. II leur donnę la force de 
gouverner leur chair en rois et de triompher du monde,

et tonuit : ipse judicabit extrema terrx, quia justna est. Prorsus ordinem 
tenuit confessionis fidelium. Adscendit en im in coelum Dominus Ghristus, 
et inde venturus est ad vivos et mortuos judicandos. Nam quis adscendit, 
sicut dicit Apostolus, nisi qui et descendit in inferiores parte,s terrae ? Qui 
descendit, ipse est et qui adscendit super omnes coelos, ut adimpleret omnia. 
Per nubes ergo suas tonuit, quas Spiritu sancto, cum adscendisset, imple- 
vit. De quibus ancilla; Jerusalem, hoc est ingratae vineae, comminatus est 
apud Isaiam prophetam, ne pluant super eam imbrem. Sic autem dictum 
est : Ipse judicabit extrema terrx: ac si diceretur : Etiam extrerna terrae. 
Non enim alias partes non judicabit, qui omnes homines procul dubio 
judicabit. Sed melius intelliguntur extrema terrae, extrema hominis : quo- 
niam non judicabuntur, quae in melius vel in deterius medio tempore 
commutantur, sed in quibus extremis inventus fuerit qui judicabitur. 
Propter quod dictum est: Qui persereracerit usque in finem, hic salcus erit. 
Qui ergo perseveranter facit judicium et justitiam in medio terrae, non 
damnabitur, cum judicabuntur ex trema terrae. Et dat, inquit, nirtutem 
regibus nostris: ut non eos judicando condemnet. Dat eis virtutem, qua 
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vainqueurs en celni qni arepandu son sang pour eux ». Et il 
relevera la puissance de son Christ » : comment le Christ 
relevera-t-il la puissance de son Christ? Car celni dont il est 
ditplus haut : « Le Seigneur est monte aux cieux », n’est-ce 
pas aussi Notre-Seigneur Jesus-Christ? Et c’est lui-meme qui 
relevera la puissance de son Christ? Quel est donc le Christ 
de son Christ? Est-ce la puissance de chacun de ses fldeles, 
comme la sainte prophetesse dit d’elle-mśme au commence- 
ment de ce cantique : « Mon Dieu a releve ma force. » Et ne 
pouvons-nous donc appeler christs tous ceux qui ontete oints 
du saint chreme? et tout ce corps, avec son chef, ne fait 
cependant qu’un seul Christ. Voila la prophetie d’Anne, mere 
du saint et vónćrable Samuel. En lui etait alors figurę le 
changement de 1’ancien sacerdoce, changement accompli 
aujourd’hui; car aujourd’hui la mere d’une nombreuse familie 
est devenue sansvigueur, afin que lafemme sterile, qui vient 
d’engendrer sept enfants, aitun nouveau sacerdoce en Jesus- 
Christ.

V. Or cet homme de Dieu envoye au grand-pretre Heli, cet 
homme dont 1'Ecriture tait le nom, mais que son ministere 
fait indubitablementreconnaitre pour un prophete, cethomme 
parle en ternie plus clairs. Voici le texte sacre : « Un homme 
de Dieu vint aupres d'Heli, et il lui dit : Voici ce que dit le 
Seigneur : Je me suis devoile a la maison de ton pere, lors- 
qu’elle etait en laterre d’Egypte, esclave de Pharaon ; parmi 

carnem sicut reges regant, et in illo mundum, qui propter eos fudit san- 
guinem, vincant. Et exaltabit cornu Christi sui. Quomodo Christus exalta- 
bit cornu Christi sui ? De quo enim supra dictum est : Dominus adscendit 
in cmlos, et intellectus est Dominus Christus ; ipse, sicut łiic dicitur, exal- 
tabit cornu Christi sui. Quis ergo est Christus Christi sui ? An cornu exal- 
tabit uniuscujusque fidelis sui, sicut ista ipsa in principio hujus hymni 
ait : Exaltatum est cornu meum in Deo meo ? Omnes quippe unctos ejus 
chrismate, recte christos possumus dicere: quod tamen totum cum suo 
capite corpus unus est Christus. Haec Anna prophetavit, Samuelis mater, 
sancti viri, multumąue laudati. In quo quidem lunc figurata est mutatio 
veteri sacerdotii, et nunc impleta, quando infirmata est quae multa erat 
in filiis, ut novum haberet in Christo sacerdotium sterilis, quae peperit 
sep tern.

V. Sed hoc evidentius ad ipsum Heli sacerdotem missus loquitur homo 
Dei, cujus quidem nomen tacetur, sed intelligitur ofticio ministerioque suo 
sine dubitatione propheta. Sic enim scriptum esset: El renit homo Dei ad 
Heli, et dixit : Hxc dicit Dominus : Re'elans rerelatus sum ad domum patris 
tui, cum essent in terra ^Egypti serci in domo Pharaonis; et elegi domum 
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toutes les tribus dlsrael, j’ai choisi la maison de ton pere, 
pour remplir mon sacerdoce, monter a mon autel, bruler 
1’encens et porter l’ephod; et j’ai donnę a la maison de ton 
pere pour nourri turę tout ce que les enfants d’Israel m’offri- 
raient en holocauste. Pourąuoi donc as-tu jete un regard 
impudent sur mon encens et sur mes sacrifices? Pourąuoi 
as-tu faitplus d’honneur a tes enfants qu’a moi, leur permet- 
tant de benir, en ma presence, les premices de tout sacrifice 
offert en Israel? C’est pourąuoi, voila ce ąue dit le Seigneur: 
« J’avais dit: ta maison et la maison de ton pere passeront 
eternellement en ma presence; et maintenant le Seigneur 
dit: Non 1 mais je gloriflerai ąui me gloritie, et ąui me meprise 
deviendra meprisable. Voici venir le temps ou j’exterminerai 
ta posterite et la postćrite de la maison de ton pere, et elle 
n’auraplus ajamais un seul prśtre dans mon tempie, et je 
retrancherai de mon autel jusqu’au dernier homme de ta 
race, afin qu’a cette vue ses yeux se troublent et que mon ame 
1’abandonne. Et quiconque survivra de ta maison perira par 
le glaive. En tómoignage de quoi, tes deux flis, Opinii et Phi- 
nees, mourront tous deux le móme jour. Et je me choisi- 
rai un pretre fldele ąui fera tout selon mon cmur et selon 
mon ame, et je lui bitirai une maison durable, et elle passera 
eternellement en la presence demon Christ. Et celui ąui sur- 
vivra dans ta maison viendra 1’adorer avec une obole d’ar- 
gent, en disant: Admettez-moi a une partdevotre sacerdoce 
afin que je mange du pain. »

patris tui ex omnibus sceptris Israel mihi sacerdotio fangi, ut adscenderent 
ad altare meum, et incenderent incensum, et portarent ephod; et dedi domui 
patris tui omnia qux sunt ignis fUiorum Israel in escam. Et utąuid respexisti 
in incensum meum, et in sacrificium meum impudenti oculo, et glorificasti 
filios tuos super me, benedicere primitias omnis sacri/icii in Israel in conspectu 
meo ? Propter hoc hxc dicit Dominus Deus Israel : Dixi, Domus tua et domus 
patris tui transibunt coram me usgue in xternum. Et nunc dicit Dominus : 
Nequaquam, sed glorificantes me glorificabo; et qui spemit me, spernetur. 
Ecce dies reniunt, et exterminabo semen tuum et semen domus patris tui, et 
non erit tibi senior in domo mea omnibus diebus, et rirum exterminabo tibi ab 
altari meo, ut deficimt oculi ejus, et defluat anima ejus; et omnis ąui supe- 
racerit domus tux, decidet in gladio nirorum. Et hoc tibi signum, quod reniet 
super duos filios tuos hos, Ophni et Phinees; una die morientur ambo. Et 
suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui omnia qux in corde meo et qux in 
anima mea, faciat; et xdificabo ei domum fidelem, et transibit coram Christa 
meo omnibus diebus. Et erit, ąui superarerit in domo tua, reniet adorare ei 
obolo argenti, dicens : Jada me in unam partem sacerdotii tui manducare 
panem.
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On ne peut dire que cette prophetie, qui predit le change- 

ment de 1’ancien sacerdoce en termes si clairs, se soit accom- 
plie dans la personne de Samuel. En effet, hien que Samuel 
ne fut pas etranger a la tribuque Dieu avait destinee au ser- 
vice de 1’autel, toutefois il n’etait pas de la familie d’Aaron, 
dont laposterite etait designee pour perpetuer le sacerdoce. 
Ainsi cet antique evenement flgurait le changement a venir 
qui devait s’operer par Jesus-Christ; cette prophetie se 
rapportait proprement a FAncien Testament, flgurativement 
au Nouveau, quant au fait, sinon quant a la lettre. Le fait 
seul renfermait le sens des paroles adressees par le prophete 
au grand-pretre Heli. Car depuis il y eut encore des pretres 
de la familie d’Aaron, tels que Sadoch, Abiathar, sous le 
regne de David, et d’autres ensuite, avantl’epoque ou le chan­
gement des longtemps predit devait s’accomplir en Jesus- 
Christ. Et maintenant tout est accompli : qui ne le voit, s’il 
regarde de 1’ceil de la foi? Car il ne reste aux Juifs ni taber- 
nacle, ni tempie, ni autel, ni sacrifice, ni sacerdoce enfln qui, 
d’apres la loi de Dieu, devait se perpótuer dans la familie 
d’Aaron ; circonstance que le prophete rappe.lle ici: «Voilace 
que dit le Seigneur Dieu d’Israel: J’ai dit: ta maison et la 
maison de ton pere passeront eternellement en maprćsence; 
et maintenant le Seigneur dit: Non! mais je glorifierai qui 
me glorifie, et qui me meprise deviendra meprisable. » Or ce

Non est ut dicatur ista prophetia, ubi sacerdotii veteris tanta manifes- 
tatione prsenuntiata mutatio est, in Samuele fuisse coinpleta. Quanquam 
enim non esset de alia tribu Samuel, quam quae constituta fuerat a 
Domino, ut serviret altari; tamen non erat de filiis Aaron, cujus progenies 
fuerat deputata, unde fierent sacerdotes : ac per hoc in ea quoque re 
gęsta, eadem mutatio, quae per Christum Jesum futura fuerat, adumbrata 
est : et ad vetus Testamentom proprie, figurate vero pertinebat ad novum, 
prophetia facti etiam ipsa, non verbi; id scilicet facto significans, quod 
verbo ad Heli sacerdotem dictum est per Prophetam. Nam fuerunt postea 
sacerdotes ex genere Aaron, sicut Sadoch et Abiathar regnante David, et 
alii deinceps, antequam tempus veniret, quo ista qua> de sacerdotio 
mutando tanto antę praedicta sunt, effici per Christum oportebat. Quis 
autem nunc fidei oculo haec intuens non videat esse completa ? quando- 
quidem nullum tabernaculum, nullum templum, nullum altare, nullum 
sacriflcium, et ideo nec ullus sacerdos remansit Judaeis, quibus, ut de 
semine Aaron ordinaretur, in Dei fuerat lege mandatum. Quod et hic 
commemoratum est, illo dicente propheta : H;ec dicit Dominus Deus 
Israel: Diri. Domus tua et domus patris tui transibunl coram me usque in 
seternum. Et nunc dicit Dominus : Nequaquam, sed glorificantes me glori/i- 
cabo; et qui me spernit, spernetur. Quod enim nominał domum patris ejus,
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qu’il appelle la maison de son pere ne s’applique pas a son 
pere immediat, mais au premier qui fut instituś pretre, Aaron, 
dont tous les autres devaient descendre ; ternom les paroles 
citees : « Je me suis devoile a la maison de ton pere, lors- 
qu’elle etait en la terre d’Egypte, esclave de Pharaon; et, 
parmi toutes les tribus d’Israel, j’ai choisi la maison de ton 
pere pour remplir mon sacerdoce. » Quel etait donc entre 
les peres d’Heli, au temps de la servitude d’Egypte, celui qui, 
apres la delivrance, fut choisi pour le sacerdoce, sinon 
Aaron ? C’est donc de la posteritó d’Aaron que Dieu declare 
ici qu’a l’avenir il ne doit plus sortir de prótres : prćdiction 
evidemment accomplie. Que la foi s’eveille! les faits sont la; 
on les voit, on les touche, ils forcent les yeux memes qui se 
refusent a voir. « Voici venir le temps, dit le Seigneur, oii 
j’exterminerai ta posterite et la posterite de la maison de ton 
pere, et elle ne donnera plus jamais un seul pretre a mon 
tempie; et je retrancherai de mon autel jusqu’au dernier 
homme de ta race, afin que les yeux de cet liomme soient 
troubles et que son ame 1’abandonne. » Orles jours marqućs 
sont arrives; il n’estplus un seul pretre selon l’ordre d’Aaron; 
et tout homme qui reste encore de sa race, voyant le sacrifice 
des chretiens repandu par toute la terre, ne peut se sentir 
dechu d’un si grand honneur sans que ses yeux se troublent 
et que son ame l’abandonne, consumee de douleur.

Cequi suit regarde proprement la maison de cet Heli a qui 
ces choses sont dites: « Et quiconque survivra de ta maison

non eum de prosimo palre dicere, sed de illo Aaron, qui primus sacerdos 
est institutus, de cujus progenię ceteri sequerentur, superiora demons- 
trant, ubi ait : Rerelatus sum ad domum patris tui, cum essenl in terra ^gypti 
serci in domo Pharaonis, et elegi domum patris tui ex omnibus sceptris Israel, 
miki sacerdotio jungi. Quis patrum fuit hujus in illa aegyptia servitute, 
unde, cum liberati essent, electus est ad sacerdotium, nisi Aaron ? De 
hujus ergo stirpe isto loco dixit futurum fuisse, ut non essent ulterius 
sacerdotes : quod jam videmus impletum. Yigilet fides, praesto sunt res, 
cernuntur, tenentur, et videre nolentium oculis ingeruntur. Ecce, inquit, 
dies reniunt, et exterminabo semen tuum, et semen domus patris tui, et non 
erit tibi senior in domo mea omnibus diebus, et nirum exterminabo Ubi ab 
altari meo, ut deficiant oculi ejus, et defluat anima ejus. Ecce dies qui 
praenuntiati sunt, jam venerunt. Nullus sacerdos est secundum ord i nem 
Aaron : et quicumque ex ejus genere est homo, cum videt sacrificium 
christianorum toto orbe pollere, sibi autem honorem illum magnum esse 
subtractum, deficiunt oculi ejus, et defluit anima ejus tabe moeroris.

Proprie autem ad hujus domum Heli, cui ha?c dicebantur, quod sequitur 
pertinet : Et omnis gui superacerit domus tux, decidet in gladio tirorum. Et 



24 LA CITE DE DIEU

perira par le glaive ; eu tćmoignage de quoi, tes deux flis, 
Ophni el Phinees, mourront tous deux le meme jour. » Le 
meme signe qui marquait le sacerdoce enleve a sa maison 
marquait donc aussi le sacerdoce aboli dans la maison 
d’Aaron; car la mort des flis d’Heli figurait non une mort 
d’hommes, mais celle du sacerdoce meme en la posterite 
d’Aaron. Ce qui suit, aucontraire, serapporleau grand-pretre 
dont Samuel succedant a Heli estla figurę; ainsi les paroles 
suivantes s’appliquent a Jesus-Christ, vóritable pretre du 
Nouveau Testament: « Et je me choisirai un pretre fideleąui 
fera lont selon mon cceur et selon mon dme ; et je lui batirai 
une maison durable » : c’est-a-dire, la celeste et eternelle 
Jerusalem. « Et elle passera ćternellement en presence de 
mon Christ. » Elle passera, c’est-a-dire elle paraitra devant 
lui : comme il est dit plus haut de la maison d’Aaron : « J’ai 
dit: la maison et la maison de ton pere passeront eternelle- 
menten ma presence. » Ainsi « passera en presence de mon 
Christ » doit s'entendre de la maison elle-meme, non de ce 
pretre qui est Jesus-Christ, Mediateur et Sauveur; sa maison 
passera donc en sa presence. « Passera » peut encore s’en- 
tendre du passage de la mort a la vie, pendant ces jours qui 
precipitent vers la fin du siecle le cours de notre mortalite. 
Quant a celte parole de Dieu : « Qui fera tout selon mon cceur 
et selon mon ame », gardons-nousde croire que Dieu ait une 
ame, lui qui est le createur de 1’ame. C’est en figurę et non

hoc tibi signum, quod veniet super duos filios tuos hos, Ophni et Phinees ; die 
uno mo-ientur ambo. Hoc ergo signum factum est mutandi sacerdotii de 
domo hujus, quo signo significatum est mutandum sacerdotium domus 
Aaron. Mors quippe filiorum hujus significavit mortem, non hominum, 
sed ipsius sacerdotii de filiis Aaron. Quod autem sequitur, ad illum jam 
pertinet sacerdotem, cujus figuram gessit huic succedendo Samuel. 
Proinde quae sequuntur, de Christo Jesu, Novi Testamenti vero sacerdote, 
dicuntur : Et suscitabo miki sacerdotem fidelem, qui omnia qux in corde meo 
et qux in anima mea, faciat : et xdificabo ei domum fidelem. Ipsa est asterna 
et superna Jerusalem. Et transibit, inquit, coram Christo meo omnibus 
diebus. Transibit, dixit, conversabitur : sicut superius dixerat de domo 
Aaron : Dixi, domus tua et domus patris tui transibunt coram me in xternum. 
Quod autem ait : coram Christo meo transibit; de ipsa domo utique intelli- 
gendum est, non de illo sacerdote, qui est Christus ipse Mediator atque 
Salvator. Domus ergo ejus coram illo transibit. Potest et transibit intelligi 
ne morte ad vitam, omnibus diebus, quibus peragitur usque in fmem 
seculi hujus ista mortalitas. Quod autem ait Deus : Quia omnia qux in corde 
meo, et qux in anima mea, faciat: non arbitrem u r habere animam Dcum, 
cum sit conditor animał : sed ita hoc de Deo tropice, non proprie, dicitur, 



LIVRE XVII 25
au propre qu’on parle de l’ame de Dieu, comme on lui attri- 
bue des mains, des pieds, et les autres membres corporels : 
et de peur qu’on ne premie en un sens charnel la creation 
de Fhomme a 1’image de Dieu, 1’Ecriture lui prśte encore des 
ailes dont Fhomme est evidemment depourvu: « Abritez-moi 
a Fombre de vos ailes », alin que les hommes reconnaissent 
qu’on ne parle ainsi que par nietaphore de cette naturę 
ineffable.

« Et celni qui survivra dans ta maison viendra 1’adorer » 
ne doit pas s’entendre proprement dans la maison d’Heli, 
mais de celle de Fancien Aaron, qui s’est perpetuee jusqu’a 
l’avenement de Jesus-Christ, et dont il se trouve aujourd hui 
quelques debris; car il est dit plus haut, de la familie d lleli : 
« Et quiconque survivra de ta maison perira par le glaive. » 
Comment donc 1’Ecriture peut-elle dire ici avec verite : « Et 
celui qui survivra dans ta maison viendra 1’adorer », s’il est 
vrai que la vengeance du glaive ne doive laisser personne 
survivre dans cette maison, a moins que 1’Ecriture ne com- 
prenne dans sa familie celui qui appartient a la familie sacer- 
dotale d’Aaron? Celui-la, s’il est de ces restes predestines 
dontun autre prophete a dit: « Les restes seront sauves », et 
FApótre: « Ainsi, en ce temps menie, les restes ontete sau- 
ves par 1’eiection de la grace », et c’est hien de semblables 
restes que ces paroles doivent s’entendre: « celui qui survi- 
vra dans ta maison »; celui-la, dis-je, croit certainement en 
Jesus-Christ, comme au temps des apótres plusieurs de cette

sicut manus et pedes et alia corporis membra. Et, ne secundum hoc 
credatur homo in carnis hujus efiigie factus ad imaginem Dei, adduntur 
et al®, quas utique non habet homo; et dicitur Deo : Sub umbra alarum 
tuarum protege me : ut intelligant homines de ilia ineffabili natura, non 
propriis, sed translatis rerum vocabulis ista dici.

Quod vero adjungitur : Et erit, qui superaeerit in domo tun, reniet adorare 
ei : non proprie de domo dicitur hujus Heli, sed illius Aaron, de qua 
usque ad adventum Jesu Christi homines remanserunt, de quo genere 
etiam nunc usque non desunt. Nam de ilia domo hujus Heli jam supra 
dictum erat : Et omnis qui superauerit domus tux, decidet in gladio mronim. 
Quomodo ergo hic vere dici potuit : Et erit, qui superarerit in domo tua, 
eeniet adorare ei; si illud est verum, quod ultore gladio nemo inde super- 
erit: nisi quia illos intelligi voluit, qui pertinent ad stirpem, sed illius 
totius sacerdotii secundum ordinem Aaron? Ergo si de illis est praedes- 
tinatis reliquiis, de quibus alius propheta dixit : Heliguiie salrse fient; unde 
et Apostolus : Sic ergo, inquit, et in hoc tempore reliquix per electionem 
gratis salcie factse sunt; quia de talibus reliquiis bene intelligitur esse de 
quo dictum est : Qui superacerit in domo tua : profecto credit in Christum, 
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nation crurent en lui, et encore aujourd’hui, quelques-uns 
que Don voit, a de rares intervalles, embrasser la foi, et en 
qui s’accomplit la prediction suivante de 1’homme de Dieu: 
« viendra, avec une obole d’argent, l’adorer». —« Adorer » 
qui? sinon ce souverain Pontife qui est Dieu aussi ? Car, dans 
le sacerdoce selon 1’ordre d’Aaron, on ne se presentait pas 
au tempie ou a l’autel de Dieu pour adorer le grand-pretre. 
Mais que signifle: « Tobole d’argent », sinon cette parole 
abregee de la foi, dont TApótre dit apres le Prophete : « Le 
Seigneur etablira sur la terreune parole courte et sommaire. » 
Or que Targent se prenne pour la parole de Dieu, le Psal­
mistę Tatteste quand il s’ecrie: « Les paroles du Seigneur 
sont des paroles pures; c’est de Targent eprouve par le feu.»

Que dit donc celui qui vient adorer le pretre de Dieu et le 
pretre-Dieu : « Admettez-moi a une part de votre sacerdoce 
afm que je puisse manger du pain? » II dit: Je ne veux pas 
etre reintegre dans les honneurs de mes peres; car ils sont 
abolis; admettez-moi a une part des votre sacerdoce, car « je 
choisis d’etre meprisable dans la maison du Seigneur », 
je choisis d’śtre un membre, quel qu’il soit, si petit qu’il 
soit, de votre sacerdoce. Sacerdoce exprime ici le peuple 
meme, duquel est pontife supreme le mediateur de Dieu et 
des hommes, Jesus-Christ homme. Cest a ce peuple que 
1’apótre Pierre dit:« Vous etes le peuple saint, le sacerdoce 
royal. » Quelques-uns, il est vrai, aulieude « votre sacerdoce», 
traduisent: « de votre sacriflce >>; mais cela se rapporte tou- 

sicut temporibus apostolorum ex ipsa gente plurimi crediderunt; neque 
nunc desunt, qui, licet rarissime, tamen credant, et impletur in eis quod 
hic iste homo Dei continuo secutus adjunxit : Veniet adorare et obolo 
argenti: cui adorare, nisi illi summo sacerdoti, qui et Deus est? Neque 
enim in illo sacerdotio secundum ordinem Aaron, ad hoc veniebant 
homines ad templum vel altare Dei, ut sacerdotem adorarent. Quid est 
autem quod ait, obolo argenti, nisi hrevilate verbi Udei, de quo comme- 
niorat Apostolus dictum : Verbum consummans et brecians faciet Dominus 
super terram. Argentum autem pro eloąuio poni, Psalmus testis est, ubi 
canitur : Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne examinatum.

Quid ergo dicit iste, qui venit adorare sacerdoti Dei et sacerdoti Deo? 
Jacta me in unam partem sacerdotii tui, manducare panem. Noio in patrum 
meorum collocari honore, qui nullus est: jacta me in partem sacerdotii 
tui. Elegi enim abjectus esse in domo Dei : qualecumque et quantulum- 
cumque membrum esse cupio sacerdotii tui. Sacerdotium ąuippe hic 
ipsam plebem dicit, cujus plebis ille sacerdos est Mediator Dei et hominum 
homo Christus Jesus. Cui plebi dicit apostolus Petrus : Plebs sancta, regale 
sacerdotium. Quamvis nonnulli, sacrificii tui sint interpretati; non, sacer- 
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jours au meme peuple chretien. Et de la cette parole de 
1’apótre Paul: « Ńous sommes tous un seul pain, un seul 
corps. » Ainsi, en ajoutant: « manger dupain », Thomme de 
Dieu exprime heureusement le genre meme du sacrifice, dont 
le pretre lui-meme dit: « Lepain que jedonnerai pour la vie 
du monde, c’est ma chair. » C’est la le sacrifice, non plus 
selon 1’ordre d’Aaron, mais selon 1’ordre de Melchisedech ; 
entende qui lit cela. C’est donc une confession courte et d’une 
humilite salutaire: « Admettez-moi a une part de votresacer- 
doce afln que je puisse manger du pain. » C’est aussi Tobole 
d’argent; car la parole du Seigneur, qui habite dans le coeur 
du croyant, est courte. Comme Dieu avait dit autrefois qu’il 
donnait pour nourriture a la maison d’Aaron les victimes de 
l’Ancien Testament: « J’ai donnę a la maison de ton pere, 
pour nourriture, toutce que les enfants d’Israel m’offriraient 
en holocauste » : tels etaienten effet les sacriflces des Juifs; 
et il dit ici : « Manger du pain », qui, dans le Nouveau Testa­
ment, est le sacrifice des chretiens.

VI. Mais, bien que Taccomplissement de ces faits soit aussi 
clair que la prediction en etait obscure, cependant ne pour- 
rait-on concevoir quelques doutes et opposer cette objec- 
tion : quelle assurance avons-nous que toutes les propheties 
des livres saints s’accomplissent, si cet oracie divin meme : 
« ta maison et la maison de ton pere passeront eternellement 
en ma presence », est demeure sans effet ? Car nous voyons

dotii tui : quod nihilominus eumdem significat populum christianum. 
Unde dicit apostolus Paulus : Unus panis, unum corpus multi sumus. Quod 
ergo addidit, manducare panem, etiam ipsum sacrificii genus eleganter 
expressit, de quo dicit sacerdos ipse : Panis quem ego dedero, caro mea est 
pro seculi vita. Ipsum est sacrificium, non secundum ordinem Aaron, sed 
secundum ordinem Melchisedech : qui legit, intelligat. Brevis ilaque ista 
confessio et salubriter humilis, qua dicitur : Jada me in partem sacerdotii 
tui, manducare panem, ipse est obolus argenti; quia et breve est, et elo- 
quium Domini est habitantis in corde credentis. Quia enim dixerat superius 
dedisse se domui Aaron cibos de victimis veteris Testamenti, ubi ait: Dedi 
domui patris tui omnia qux sunt ignis filiprum Israel in escam; haec quippe 
fuerant sacrificia Judaeorum : ideo hic dixit, manducare panem; quod est 
in novo Testamento sacrificium christianorum.

VI. Cum igitur hmc tanta tunc altitudine przenuntiata sint, tanta nunc 
manifestatione clarescant; non frustra tamen moveri quispiam potest, ac 
dicere : Quomodo confidimus venire omnia, quae in libris illis ventura 
praedicta sunt, si hoc ipsum quod ibi divinitus dictum est : Domus tua et 
domus patris tui tramsibunt coram me in xternum, effectum habere non 
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que ce sacerdoce a ete change; et il n’est pas a esperer que 
la promesse faitc a cette maison doivejamais s’accomplir en 
sa faveur; c’est plutót le sacerdoce substitue au sacerdoce 
reprouve et aboli qui est annonce comme ćternel. Qui par- 
lerait ainsi ne comprendrait pas encore ou ne se souyien- 
drait plus quc le sacerdoce institue selon Fordre d’Aaron 
ćtait etabli comme Fombre du sacerdoce eternel a venir; 
aussi, quand 1'eternite lui fut promise, cette promesse nap- 
partenait pas a Fombre et a la figurę, mais a la realite de 
cette ombre et de cette figurę. Et de peur qu’on ne s’imagi- 
nat que Fombre elle-meme dut demeurer, il fallait aussi que 
son changement fut predit.

Et la royaute de Saiil, qui fut reprouvee et rejetee, etait aussi 
Fombre de la royaute futurę qui doit eternellement durer. 
En effet 1’onction solennelle, ce chrśme qui lui valut le nom 
de christ, est les myslique symbole d’un grand sacrement. 
Et ce caractere sacre inspire a David une veneration si pro- 
fonde qu’il sent son coeur fremir d’epouvante, quand, retiró 
dans une caverne obscure, ou Saiil, cedant a un besoin natu- 
rel, entre a son tour, il lui coupe furtivement par derriere le 
bord de son manteau, pour lui offrir la preuve qu’ayant sa 
vie entre ses mains il Favait epargne, et pour effacer de son 
esprit ces soupęons qui entrainent Saiil a la poursuite de 
David qu’il croit son ennemi. Aussi, dans la crainte que ce 
simple attouchementdu yetement royal ne le rende coupable

potuit? Quoniam yidemus illud sacerdotium fuisse mutatum ; et quod illi 
domui promissum est, nec sperari aliquando complendum : quia illud 
quod ei reprobato mutatoque succedit, hoc potius praedicatur seternum. 
Hoc qui dicit, nundum intefligit, aut non recolit, etiam ipsum secundum 
ordinem Aaron sacerdotium, tanquam umbram futuri aeterni sacerdolii 
constitutum : ac per hoc quando ei aeternitas promissa est, non ipsi umbra) 
ac figurae, sed ei quod per ipsam adumbrabatur figurabaturque, promissum 
est. Sed ne putaretur ipsa umbra esse mansura, ideo etiam mutatio ejus 
debuit prophetari.

Regnum quoque isto modo etiam Saiilis ipsius qui certe reprobatus 
atque rejectus est, futuri regni erat umbra in aeternitate mansuri. Oleum 
quippe illud quo unctus est, et ab eo chrismate christus est dictus, mys- 
lice accipiendum, et magnum sacramentum intelligendum est: quod in 
eo tantum veneratus est ipse David, ut percusso corde pavitaverit, quando 
in tenebroso occultatuś antro, quo etiam Saiil urgente inlraverat neces- 
sitate naturae, exiguam particulam vestis ejus retrorsum latenter abscidit, 
ut haberet unde monstraret, quomodo ei pepercerit, cum posset occidere ; 
atque ita suspicionem de animo ejus, qua sanctum David putans inimicum 
suum vehemenler perseąuebatur, auferret. Ne itaque reus esset tanti 
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de la violation du plus augustę mystere en la personne de 
Saiil, « David, dii 1'Ecriture, se frappela poitrine pour ce peu 
qu’il a derobe du manteau de Saiil »; et, lorsque ses compa- 
gnons lui conseillent de tuer Saiil qui venait se Hvrer entre 
ses mains: « Que le Seigneur me gardę, dit-il, de faire selon 
votre parole a mon seigneur, le christ du Seigneur et de 
porter la main sur lui! car cet homme est le christ du 
Seigneur. » Ce n’est donc pas a 1’ombre meme, mais a la 
realite flgurśe par cette ombre qu’il temoigne cette profonde 
veneration. Ainsi, quand Samuel dit a Saiil : « Parce que tu 
n’as pas observe mes commandements, les commandements 
que le Seigneur t’a dictes parma bouche, le sceptre dlsrael, 
que le Seigneur t’avait confie a jamais, va maintenantpasser 
de tes mains; et le Seigneur se cherchera un homme selon 
son cceur, et le Seigneur 1’etablira prince sur son peuple, 
parce que tu n’as pas gardę les commandements du Sei­
gneur »: ces paroles ne doivent pas s'entendre comme si Dieu, 
ayant promis a Saiil un royaume eternel, n’eut plus voulu 
tenir sa promesse a Saiil pecheur; car Dieu n’ignorait pas 
qu’il dut pecher : mais il avait dispose son royaume pour etre 
la flgure du royaume eternel. C’est pourquoi le Prophete 
ajoute : « Et maintenant le royaume va passer de tes mains » 
Le royaume que celui-ci flgure a donc dure et durera tou- 
jours, mais non pour Saiil; car il ne devait pas lui-móme 
regner eternellement; ni pour sa posteritó, hien que cette

sacramenti in Saiile violati, quia vel indumentum ejns sic attrectavit. 
extimuit. Ita enim scriptum est : El percussit car Danid super eum, quia 
abshdit pinnulam chlamydis ejus. Viris autem, qui cum illo erant, et ut 
Saiilem in manus suas traditum interimeret suadebant : Non miki, inquit, 
contingat a Domino, si fecero hoc wbum domino meo christo Domini, inf-rre 
manum meam super eum, guia christus Domini est hic. Huic ergo umbrae 
futur! non propter ipsam, sed propter illud quod praefigurabat, tania vene- 
ratio exhibebatur. Unde et illud quod ait Saiili Samuel : Quoniam non 
seroasti mandatum meum, quod mandarit tibi Dominus ; gtiemadmodum nunc 
paracerat Dominus regnum tuum usgue in telcrnum super Jsrael, et nunc 
regnum tuum non stabit tibi ; et ąuseret Dominus sibi kominem secundum cor 
suum, et mandabit ei Dominus esse in principem super populum suum; guia 
non custodisti gum mandanit tibi Dominus : non sic accipiendum est, ac 
si ipsum Saiilem Deus in asternum praeparaverit regnaturum, et hoc 
postea noluerit servare peccanti; neque enim eum peccaturum esse nes- 
ciebat : sed prseparaverat regnum ejus, in quo figura esset regni aeterni. 
Ideo addidit ■ Et nunc regnum tuum non stabit tibi. Stetil ergo, et stabit, 
quod in illo significatum esset : sed non huic stabit, quia non in aeter- 
num ipse fuerat regnaturus, nec progenies ejus, ut saltem per posteros 
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promesse d’óternite eut paru s’accomplir dans la succession 
perpetuće de ses descendants. « Et le Seigneur, dit Samuel, 
se cherchera un homme » ; ces paroles designent ou David, 
ou le mediateur mfime du Nouveau Testament, figurę par le 
chreme qui consacra David et sa posterite. Or Dieu ne se 
cherche pas un homme comme s’il ignorait ou il est; mais 
par 1’homme il nous parle le langage de 1’homme, et en nous 
parlant ainsi il nous cherche. Car non seulement Dieu le 
pere, mais encore son Fils unique, qui est venu chercher ce 
qui etait perdu, nous connaissaient deja si hien que nous 
etions ćlus dans le Fils avant la crśation du monde. « II se 
cherchera », c’est-a-dire il aura a lui. Aussi en latin le mot 
quserit prend la preposition et devient acguirit, dont le sens 
est evident : et meme, sans 1’addition de la prćposition, qu<r- 
rere est synonyme de acquirere, d’ou qwestus, synonyme de 
luerum.

VII. Saul peche de nouveau par dćsobeissance, et Samuel 
lui dit de nouveau, parlant au nom du Seigneur : « Parce 
que tu as rejete la parole du Seigneur, le Seigneur te rejette, 
et tu ne seras plus roi sur Israel. » Et comme Saul, recon- 
naissant son pechd, en demande de nouveau le pardon et 
prie Samuel de retourner avec lui pour apaiser Dieu : « Je 
ne retournerai pas avec toi, dit-il, parce que tu as rejete la 
parole du Seigneur, et le Seigneur te rejette, et tu ne seras 
plus roi sur Israel. » Et Samuel ddtourna son visage pour sor- 

alterum alteri succedentes videretur impleri quod dictum est : in atemum. 
Et quxret, inquit, Dominus sibi kominem: sive David, sive ipsum Mediato­
rem significans Testamenti novi, qui figurabatur in chrismate etiam quo 
unctus est ipse David et progenies ejus. Non autem quasi nesciat ubi sit, 
ita Deus sibi hominem quaerit: sed per hominem morę hominum loquitur; 
quia et sic loquendo nos quaerit. Non solum enim Deo Patri, verum etiam 
ipsi quoque Unigenito ejus, qui venit quaerere quod perierat, usque adeo 
jam eramus noti, ut in ipso essemus elecli antę constitutionem mundi. 
Quaret sibi ergo dixit, sum habebit. Unde in latina lingua hoc verbum 
accipit prmpositionem, et, Acquirit, dicitur : quod satis apertum est quid 
significet. Quanquam et sine additamento praepositionis Quaerere intelli- 
gatur Acquirere : ex quo lucra vocantur et quaestus.

VII. Rursus peccavit Saiil per inobedientiam, et rursus Samuel ait illi 
in verbo Domini : Quia sprenisti nerbum Domini, sprenit te Dominus, ut non 
sisrex super Israel. Et rursus pro eodem peccato, cum id confiteretur Saiil. 
et veniam precaretur, rogaretque Samuelem, ut reverteretur cum illo ad 
placandum Deum : Non rerertar, inquit, tecum ; quia sprerisli terbum Do­
mini, et spernet te Dominus, ne sis rex super Israel. Et conrertit Samuel 
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tir; et Saiil retint le bord de son manteau, qu’il dśchira; et 
Samuel lui dit: « Le Seigneur a enlevć le sceptre a Israel en 
1’arrachant aujourd’hui de ta main; et il le donnera a un de 
tes proches, bon au-dessus de toi, et Israel sera divise en 
deux; sans que le Seigneur change ni se repente, parce 
qu’il n’est pas, comme Fhomme, sujet a repentir. fhomme 
menace et se dement. » Celui a qui s’adresse cette parole : 
« Le Seigneur te rejette; et tu ne seras plus roi sur Israel; 
et le Seigneur a enleve le sceptre a Israel en 1’arrachant 
aujourd’hui de tamain » ; celui-la regne encore sur Israel pen­
dant quarante annees, aussi longtemps que David lui-meme; 
car cette parole lui est dite au commencement de son regne, 
pour nous montrer l’exclusion prononcee contrę ses descen- 
dants et attirer nos regards vers la posterite de David, d’ou 
est ne, selon la chair, le mediateur de Dieu et des homtnes, 
Jesus-Christ homme.

Or le texte sacre ne porte pas ce qu’on lit dans la plupart 
des exemplaires latins : « Le Seigneur arrache le sceptre 
d’Israel de ta main » ; mais, comme nous ł’avons dit d’apres 
le grec : « Le Seigneur a enlevd le sceptre a Israel, en 1’arra­
chant de ta main », pour montrer que ces mots : « de ta 
main » et « a Israel », ont un sens unique. Cet homme 
representaitdonc figurativement le peuple d’Israel, quidevait 
ótre dechu de la royaute; Jesus-Christ, Notre-Seigneur, 
devant regner par le Nouveau Testament, selon 1’esprit, et 
non selon la chair. Ce qui est dit de lui : « Et il le donnera

faciem suam, ut abiret: et tenuit Saiil pinnuJam diploidis ejus, et disrupit 
eam. Et dirit ad eum Samuel, Disrupit Dominus regnum ab Israel de manu 
tua hodie, et dabit pro.rimo tuo bono super te, et diridetur Israel in duo : et 
non eonoertetur, negue poenitebit eum ; quoniam non est sicut homo, ut pani- 
teat eum ; ipse minatur, et non permanet. Iste cui dicitur : Spernet Dominus 
ne sis rex super Israel, et, Disrupit Dominus regnum ab Israel de manu tua 
hodie, quadringita annos regnavit super Israel, tanto scilicet spatio tem- 
poris, guanto et ipse David, et audivit hoc primo tempore regni sui : ut 
intelligamus ideo dictum, quia nullus de stirpe ejus fuerat regnaturus, et 
respiciamus ad stirpem David, unde exortus est secundum carnem Media­
tor Dei et hominum homo Ghristus Jesus.

Non autem habet Scriptura, quod in plerisąue latinis codicibus legitur : 
Disrupit Dominus regnum Israel de manu tua; sed sicut a nobis positum est 
inventum in grtecis : Disrupit Dominus regnum ab Israel de manu tua : ut 
hoc intelligatur, de manu tua, quod est : ab Israel. Populi ergo Israel per- 
sonam figurate gerebat homo iste, gui populus regnum fuerat amissurus, 
Christo Jesu Domino nostro per novum Testamentum, non carnaliter, sed 
spirituaiiter regnaturo. De quo cum dicitur : Et dabit illud proximo tuo, 
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a 1’un de tes proches », s’applique a la parente charnelle; car, 
selon la chair, Jesus-Christ est, comme Saiil, issu d’Israel. 
Ce qui suit : « Bon au-dessus de toi », peut se prendre 
pour « meilleur que toi », et quelques-uns 1’ont traduit 
ainsi; mais je prefere 1’entendre en ce sens: « II est bon; 
qu’il soit donc au-dessus de toi », sens analogue a cette parole 
du Prophete : « Jusqu’a ce que je mette tous tes ennemis 
sous tes pieds. » Entre ces ennemis est Israel, a qui le Christ 
enleve la royaute comme a son persócuteur. Et toutefois la 
aussi etait un autre Israel, en qui ne se trouvait aucune 
malice, pur froment cache sous la paille. Et c'est de la que 
sorlirent les Apótres, et tant de martyrs dontEtienne est le 
premier, et tant d’ćglises citees par 1’apótre Paul comme 
glorifiant Dieu de sa conversion.

Ainsi je ne doute pas que par les paroles suivantes : « Et 
Israel sera divise en deux », il ne faille distinguer Israel 
ennemi de Jśsus-Christ, et Israel uni a Jesus-Crist; Israel 
appartenant a l’esclave, et Israel appartenant a la femme 
librę. En elfet ces deux races śtaient d’abord ensemble, 
comme Abraham restait Adele a l’esclave jusqu’a ce que la 
femme stćrile, rendue mere par la grace de Dieu, s’dcriat: 
« Chasse l’esclave et son fds ! » Nous savons, il est vrai, 
que le peche de Salomon entraina le partage d’Israel, sous 
le regne de son flis Hoboam, et que le royaume demeura 
dans cet Etat, chaque faction ayant ses rois, jusqu’a. l’epoque

ad carnis cognationem id refer tur : ex Israel enim Ghristus secundum 
carnem, unde et Saiil. Quod vero additum est : bono super te, potest qui- 
dem intelligi : meliori te, nam et quidam sic sunt interpretali : sed melius 
sic accipitur: bono super te, ut quiaille bonus est, ideo sit super te, juxta 
illud aliud propheticum: Donec ponam omnes inimicos tuos sub pedibustuis. 
In quibus est et Israel, cui suo persecutori regnum abstulit Ghristus. 
Quamvis fuerit illic et Israel, in quo dolus non erat, quoddam quasi fru- 
mentum illarum palearum. Nam utique inde erant Apostoli, inde tot mar- 
tyres, quorum prior Stephanus; inde tot Ecclesiae, quos apostolus Paulus 
commemorat, in conversione ejus magnificantes Deum.

Dequarenon dubito intelligendum esse quod sequitur: Et dwidetur 
Israel in duo: in Israel scilicet inimicum Ghristo, et Israel adhaerentem 
Christo ; in Israel ad ancillam, et Israel ad liberam pertinenlem. Nam ista 
duo genera primum simul erant, velut Abraham adhuc adhaereret ancillae, 
donec sterilis per Ghristi gratiam fecundata clamaret. Ejice ancillam et 
filium ejus. Propter peccatum quidem Salomonis regnante filio ejus Roboam, 
scimus Israel in duo fuisse divisum, atque ita perseverasse, habentibus 
singulis partibus reges suos, donec illa gens tota a Ghaldaeis esset 
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ou toute la race Tut arrachee de son sol et transplantee par 
les Chaldeens. Mais ici pourquoi chercher Saul? pourquoi la 
menace ne s’adresse-t-elle pas plutót a David, dont Salomon 
etait fds ? Aujourd’hui meme la nation hćbraique n’est pas 
divisee entre elle, mais dispersće indifferemment par toute 
la terre, dans la societd d’une móme erreur. Or cette division 
dont Dieu menace ce peuple et ce royaume en la personne 
de Saul, qui figurę ce peuple et ce royaume, devait etre 
immuable et eternelle, comme 1’attesle cette parole : « Et 
Dieu ne changera ni ne se repentira; car il n'est pas, comme 
1’homme, sujet a repentir; 1’homme menace et se dement », 
mais non Dieu, qui n’est pas comme 1’homme sujet arepen­
tir. Car, en disant qu’il se repent, 1’Ecriture marque seule- 
ment la revolution des choses, qui ne deroge en rien a 
Fimmutabilite de la prescience divine. Quand elle dit qu’il 
ne se repent pas, c’est-a-dire qu’il ne change pas.

Nous voyons donc que 1’arrót de cette division du peuple 
d’Israel est un arret irrevocable. Car tous ceux des Juifs qui 
ont passe, qui passent ou qui passeront ii Jesus-Christ, lui 
appartenaient, selon la prescience de Dieu, et non pas selon 
Funite et Fidentite de race. Aussi tout Israelite qui, s’atta- 
chant a Jósus-Christ, pers6vere en lui, ne sera jamais avec 
ces Israelites qui s’obstinent a le hair jusqu’a la Fin de cette 
vie, et la division predite demeurera toujours. Que sert, en

ingenti vastatione subversa atque tran siata. Sed hoc quid a Saulem, cum 
si tale aliquid comminandum, esset, ipsi David fuerit potius comminan­
dum cujus erat filius Salomon ? Postremo nunc inter se gens hebraea 
divisa non est. sed i ndi de ren ter in ejusdem erroris societate dispersa 
per terras. I)ivisio vero illa, quam Deus sub persona Safilis, illius regni et 
popali figuram gerenlis, eidem regno populoque minatus est, se terna atque 
immutabilis significata est, per hoc quod adjunctum est : Et non conrer- 
tetur, neque pamitebit eum ; quoniani non est sicut homo, ul poeniteat eum : 
ipse mi natur, et non permanet ; idest, homo, minatur, et non permanet; 
non autem Deus, quem non poenitet, sicut hominem. Ubi enim legitur 
quod poeniteat eum, mutatio rerum significatur, immutabili praescienlia ma- 
nente divina. Ubi ergo non poenitere dicitur, non mutare intelligitur.

Prorsus insolubilem videmus per haec verba prolatam divinitus fuisse 
sententiam de ista divisione populi Israel, et omnino perpetuam. Qui- 
cumque enim ad Christum transierunt, vel transeunt, vel transibunt inde, 
non erant inde secundum Dei praiscientiam, non secundum generis 
humani unam eamdemque naturam. Prorsus quicumque ex Israelitis 
adhaerentes Christo perseverant in illo, nunquam erunt cum eis Israelitis, 
qui ejus inimici usque in linem vitae hujus esse persistunt : sed in divi- 
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effet, le Vieux Testament, qui du haut du Sina n’engendre 
<|ue pour la servitude, si ce n’est a rendre temoignage au 
Nouveau? Tant qu’on lit Moise, on a un voile sur le coeur; 
mais que Fon passe a Jósus-Christ, ce voile disparait: car 
Fintention mtae de ceux qui passent a lui est renouvelee ; 
ils n’aspirent plus a une felicite charnelle, mais spirituelle. 
Cest pourquoi dans cette journee ou, avant le sacre de Saiil, 
Samuel offre un holocauste avec ses prieres au Seigneur qui 
l'exauce, quand les ennemis, accourus pour combattre le 
peuple de Dieu, tombent devant Israel, disperses par le ton- 
nerre du Seigneur, le grand prophete prend une pierre, la 
pose entre Fancienne et la nouvelle Massephat, lui donnę le 
nom d’Abennezer ou « Pierre de Secours », et dit: « Cest 
jusqu’ici que le Seigneur nous a secourus. » Or « Masse­
phat » signifle « Intention ». Cette pierre du secours est la 
mediation du Sauveur, par qui il faut passer de Fancienne 
Massephat a la nouvelle ; c’esl-a-dire deFintention premiere, 
qui s’attachait a Fespćrance d’une fausse et charnelle bóati- 
tude dans un royaume charnel, a la seconde, qui, par le 
Nouveau Testament, se propose une ydritable et spirituelle 
felicite dans le royaume des cieux. Et, comme il n’est rien 
de meilleur que cette felicite, Cest jusque-la que Dieu nous 
prete secours.

VIII. Yoyons maintenant, autant qu’il importe a notre

sione, quae hic prsenuntiata est, perpetuo permanebunt. Nihil enim prodest 
Testamentom vetus de monte Sina in servitutem generans, nisi quia tes- 
timonium perhibet Testamento novo. Alioquin quamdiu legitur Moyses, 
velamen super corda eorum positum est : cum autem quisque inde tran- 
sierit ad Christom, auferetur velamen. Transeuntium quippe intentio ipsa 
mutatur de vetere ad novum ; ut non jam quisque intendat accipere car- 
nalem, sed spiritualem felicitatem. Propter quod ipse magnus propheta 
Samuel, antequam unxisset regent Saiil, quando exclamavit ad Dominum 
pro Israel, et exaudivit eum ; et cum offerret holocaustosim, accedentibus 
alienigenis ad pugnam contra populum Dei, tonuit Dominus super eos, et 
confusi sunt, et offenderunt coram Israel, atque superati sunt: assumpsit 
lapidem unum, et slatuit illum inter Massephat novam et veterem, et 
vocavit nomen ejus Abennezer, quod est latine Lapis adjutoris : et dixit : 
Usque lnic adjiioit nos Dominus. Massephat interpretator Intentio. Lapis ille 
adjutoris medietas est Sahatoris, per quem transeundum est a Massephat 
velere ad novam, id est, ab intentione qua exspcctabalur in carnali regno 
beatitudo falsa carnalis, ad intentionem qua per novum Testamentom 
exspectatur in regno coelorum beatitudo verissima spiritualis : qua quo- 
niam nihil est melius, huc usque adjuvat Deus.

VIII. Jam nunc rideo esse monstrandum quid ipsi David, qui Saiili 
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dessein, ceque Dieupromita David, successeur de Saiil, dont 
la reprobation est la figurę de ce changement finał auquel se 
rapporte tout ce qui est dit, tout ce qui est ecrit. Combie de 
piospćrites, le roi l)avid songe a elever une maison a Dieu; 
ce tempie celebre, que balit plus tard le roi Salomon, son 
fils. II y pensait quand le Seigneur adressa au prophete 
Nathan une parole qu’il dut rapporter au roi. Dieu declare 
au prophete que ce n’est point David qui batira la maison du 
Seigneur; que d’ailleurs, pendant fant d’annees, il n’a charge 
personne, dans son peuple, de lui elever une maison de 
cedre : « Et maintenant, ajoute-t-il, tu diras ii mon serviteur 
David : Voici ce que dit le Seigneur Tout-Puissant : Je t’ai 
tire de ta bergerie pour t’etablir chef de mon peuple en 
Israel; et j’etais avec toi dans toutestes voies, etj’ai dissipe 
loin de toi tous tes ennemis, et je fai fait un nom egal au 
nom des plus grands de la terre. Et je veux assignerun lieu 
a Israel mon peuple, et je veux qu'il y prenne racine et qu'il 
y demeure a part, et que rien ne trouble son repos a fave- 
nir. Et le flis de Iiniquite ne viendra plus fhumilier,comme 
aux temps anciens, en ces jours ou j’etablis des juges sur 
Israel, mon peuple; et j’assurerai ton repos contrę tous tes 
ennemis, et le Seigneur fannoncera que tu dois lui batir 
une maison. Et lorsque tes jours seront accomplis, lorsque 
tu seras endormi avec tes peres, je susciterai aprfes toi un

successit in regnum, cujug mutatione finalis illo mutatio figurata est, 
propter (piani divinitus cuncta dicta, cuncta conscripta sunt, Deus pro- 
miserit, quod ad rem qua de agimus pertinet. Cum regi David multa pros- 
pera provenissent, cogitavit facere Deo domum. templum illud scilicet 
escellentissime diffamatum, quod a rege Salomone lilio ejus postea fabri- 
catiim est. Hoc eo cogitante, factum est verbum Domini ad Natban pro- 
phetam, quod perferrjt ad regem. Ubi cum dixisset Deus quod lion ab 
ipso Darid sibi mdificaretur domus, neque per tantum tempus se mandasse 
cuiquam in populo suo, ut sibi fieret domus cedrina : El nunc, inquit, 
dices serco meo Dacid : Herc dicit Dominus omnipotens : Accepi te de ocili 
ocium, ut esses in ducem super poputum mewo in Israel, et eram tecum in 
omnibus guibus ingrediebaris, et exterminavi omnes inimicos luos a lacie tua, 
et feci te nominatum secundum nomen magnorum gid sunt super terram : et 
ponam locum popido meo Israel, et plantabo illum, et inhabilacit seorsum, et 
non sollicitus erit ultra; et non apponet filius iniguitatis hwniliare eum, sicut 
ab initio a diebus guibus constitui judices super populum meum Israel. Et 
reguiem tibi dabo ab omnibus inimicis tuis : et nuntiabil tibi Dominus, guo- 
niam domum sedi/icabis ipsi. Et erit cum repleti fuerint dies tui, et dormies 
cum patribus tuis, et suscitaibo semen tuum post te, gui erit de centre tuo, et 



36 LA CITE DE DIEU

rejeton de ta race, et je preparerai son regne. C’est lui qui 
elevera une maison a la gloire de mon nom, et je maintien- 
drai eternellement son empire. Je lui serai comme un pere, 
et il me sera comme un flis. Que s'il s’abandonne a l'iniquite, 
je le chatierai par la verge des hommes, je le livrerai aux 
atteintes des enfants des hommes. Cependant je ne retirerai 
pas de lui ma misericorde, comme je l’ai retiree de ceux 
dont j’ai detourne me face. Et sa maison sera fidele, et son 
royaume demeurera eternellement devant moi, et son tróne 
sera debout pour Feternite. »

Quiconque s’imagine que cette magnifique promesse s’est 
accomplie en Salomon est dans une erreur profonde. C’est 
s’arreter a cette parole : « C’est lui qui me batira une mai- 
son »; Salomon, en effet, ba Lit ce fameux tempie ; et ne faire 
aucune attention aux paroles suivantes : « Sa maison sera 
fidele, et son royaume demeurera eternellement devant 
moi. » Regardez donc, et voyez le palais de Salomon rempli 
de femmes etrangeres et idolatres, et ce sagę roi lui-móme 
qu’elles seduisent, qu’elles entrainent enfin dans leur idola- 
trie 1 Et loin de nous cette temćraire pensee que Dieu soit 
trouve infidele dans ses promesses, ou que sa prescience 
l’ait abuse sur les futurs egarements de ce prince et de sa 
maison! Et quand nous ne serions pas frappes de l’evidence 
de ces accomplissements en la personne du Christ Notre- 
Seigneur, ne, selon la chair, de la race de David, nous n’en 
devrions pas douter neanmoins; et, a l’exemple des Juifs

prasparabo regnum ejus. Hic xdi(icabit mihi domum nomini meo, et dirigam 
thronum illius usąue in xternum. Ego ero illi in patrem, et ille erit mihi in 
filium. Et si cenerit iniguitas ejus, redarguam illum in virga nicorum, et in 
tactibus filiorum hominum: misericordiam autem meam non amoceam ab eo, 
sicut amoci a ąuibus amoci a facie mea; et fidelis erit domus ejus, et regnum 
ejus usąue in asternum coram me, et thronusejus eriterectus usąue in aetemum.

Hanc tam grandem promissionem qui putat in Salomone fuisse com- 
pletam, multum errat. Attendit enim quod dictum est : Hic tedificabit mihi 
domum; quoniam Salomon templum illud nobile exstruxit: et non atten­
dit : Fidelis erit domus ejus, et regnum ejus usąue in asternum coram me. 
Attendat ergo et adspiciat Salomonis domum plenam mulieribus alieni- 
genis colentibus deos falsos, et ipsum ab reis regem aliquando sapientem 
in eamdem idololatriam seductum atque dejectum : et non audeat existi- 
mare Deum vel hoc promisisse mendaciter, vel tamen Salomonem 
domunque ejus futuram non potuisse praescire. Non hinc autem debere- 
mus ambigere, nec si non in Ghristo Domino nostro, qui factus est ex 
semine David secundum carnem, jam videremus ista compleri; ne vane 
atque inaniter hic alium aliquem requiramus, sicut carnales Judeei. Nam
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charnels, poursuivre la vaine et illusoire recherche d’un 
autre Christ. Car il est vrai que, par ce flis promis ici au roi 
David, ils n’entendent pas Salomon; que menie, apres la 
venue de celni qui s’est fait reconnaitre par des marques si 
evidentes pour le Fils promis, ils s’obstinent, dans leur 
inconcevable aveuglement, a en attendre un autre. On voit, 
il est vrai, en Salomon une certaine image de l’avenir; car il 
batit le tempie, il vecut en paix, ainsi que l’atteste son nom : 
« Salomon », signifie « pacifique » ; le debut de son regne fut 
admirable. Ombre de Favenir, il faisait pressentir Notre-Sei- 
gneur Jesus-Christ et n’etait pas lui. C’est pourquoi plu- 
sieurs circonstances racontees de Salomon semblent predites 
de la realite nieme. L’Ecriture, dans ses recits prophetiques 
du passe, esquisse, pour ainsi dire, le dessin des evenements 
futurs. Car, independamment des livres historiqu.es qui 
racontent le regne de Salomon, le psaume soixante et 
onzieme porte son nom en titre et contient tant de passages 
qui ne sauraient convenir a ce prince, et s’appliquent avec 
la plus complete evidence a Jesus-Christ Nolre-Seigneur, 
qu’il est parfaitement clair que Fun n’est qu’une sorte 
d’ebauche, tandis que 1’autre est la realite vivante. On sait, 
en effet, quelles limites bornaientle royaume de Salomon;et 
cependant, pour ne citer que ce seul trait, on lit dans ce 
psaume : « 11 etendra sa domination de runę a 1’autre mer, 
et depuis le fleuve jusqu’aux extremites de la terre », pro- 
phetie que nous voyons accomplie en la personne de Jesus-

el ipsi usque adeo filium, quem loco isto regi David promissum legunt, 
intelligunt non fuisse Salomonem, ut eo qui promissus est tania jam 
manifestatione declarato adhuc mirabili caecitate alium sperare se dicant. 
Facta est quidem nonnulla imago rei futuraj etiam in Salomone, in eo 
quod templum aedificavit, et pacem habuit secundum nomen suum (Salo­
mon quippe Pacificus est latinej, et in exordio regni sui mirabiliter lau- 
dabilis fuit : sed eadem sua persona per umbram futuri praenuntiabat 
etiam ipse Christum Dominum nostrum, non exbibebat. Unde quiedam de 
illo ita scripta sunt, quasi de ipso ista praedicta sini, dum Scriptura 
sancta etiam rebus gestis prophetans, quodammodoin eo figuram delineat 
futurorum. Nam praeter libros divinae historiae, ubi regnasse narrator, 
Psalmus etiam septuagesimus primus titulo nominis ejus inscriptus est : 
in quo tam multa dicuntur, quae omnino ei convenire non possunt, 
Domino autem Christo aptissima perspicuitate conveniunt, ut evidenter 
appareat, quod in illo figura qualiscumque adumbrata sit, in isto autem 
ipsa veritas praesentata. Notum est enim quibus terminis regnum con- 
clusuni fuerit Salomonis : et tamen in eo psalino legitur, ut alia taceam : 
Domwabitur a mari usque ad marę, et a flumine usque ad terminos orbis terras ;

T. III. 3

historiqu.es
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Christ; car sa domination est sortie du fleuve, ou, baptise par 
Jean qui le designe, il commence a śtre reconnu de ses dis- 
ciples, qui l’appellent non seulement Maitre, mais Seigneur.

Et pourquoi Salomon regne-t-il deja du vivant de son pere 
David, ce qui n’arriva a auoun des rois d’Israel; si ce n’est 
pour achever de nous convaincre que ce n’est pas lui que 
regarde cette prophetie, qui dit a son pere : «Et, lorsque tes 
jours seront accomplis, lorsque tu seras endormi avec les 
peres, je susciterai apres toi un rejeton de ta race, et je 
preparerai son regne.» Comment donc le verset suivant : 
«C’est lui qui me batira une maison », flxerait-il la pensóe 
sur Salomon, et comment celui qui precede : « Lorsque tes 
jours seront accomplis, lorsque tu seras endormi avec tes 
peres, je susciterai apres toi un rejeton de ta race», ne 
ferait-il pas songer plutót a la promesse d’un autre roi paci- 
fique, qui doił regner, non pas avant, comme Salomon, mais 
apres la mort de David? Ainsi, quelque long temps que Jesus- 
Christ soit venu apres le sommeil de ce prince, il est indubi- 
tablement venu, comme la promesse 1’annoncait, pour batir 
au Seigneur une maison non de bois et de pierres, mais 
dliommes, telle que nous nous rejouissons qu il l’ait batie. 
Car c’est a cette maison, c’est-a-dire aux fideles, que l’Apótre 
dit : « Le tempie de Dieu est saint, et vous śtes ce tempie. »

IX. Et dans le psaume quatre-vingt-huitieme, intitule :

quod in Ghristo videmus impleri. A flumine quippe dominandi sumpsit 
exordium, ubi baptizatus a Joannę, eodem monstrante coepit agnosci a 
discipulis, qui eum non solum Magistrom, verum etiam Dominum appel- 
laverunt.

Nec ob aliud, vivente adhuc patre suo David, regnare Salomon coepit, 
quod nuli i illorum regum contigit, niśi ut hinc quoque satis eluceat non 
esse ipsum, quem prophetia ista praesignat, qum ad ejus patrem loquitur, 
dicens : Et erit, cum repleti fuerint dies tui, et dormies cum patribus tuis, et 
suscitabo semen tuum post te, qui erit de centre tuo, et prspardbo regnum 
illius. Quomodo ergo propter id quod sequitur : Hic xdificabit miki domum, 
iste Salomon putabitur prophetatus: et non potius propter id quod prajce- 
dit : Cum repleti fuerint dies tui, et dormies cum patribus tuis, suscitabo semen 
tuum post te, alius pacificus intelligitur esse promissus, qui non antę, sicut 
iste, sed post mortem David pramuntiatus est suscitandus? Quamlibet 
enim longo interposito tempore Jesus Ghristus veniret, procul dubio post 
mortem regis David, cui sic est promissus, eum venire oportebat, qui iedi- 
ficaret domum Deo, non de lignis et lapidibus, sed de hominibus, qualem 
illum mdificare gaudemus. Huic enim domui dicit Apostolus, hoc est, fide- 
libus Ghristi : Templum enim Dei sanctum est, quod estis cos.

IX. Propter quod et in psalmo octogesimo et octavo, cujus est titulus : 
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«Instruction pour A£than, Isaelite», sont rappelees encore les 
promesses de Dieu au roi David, et quelques traits y rap- 
pellent les passages precedents du livre des Rois. On lit, par 
exemple : « J’ai jurd a David, mon serviteur : Je perpetuerai 
ćternellement ta posterite. » Puis : «Alors vous avez parle 
en vision a vos enfants, et vous avez. dit : J’ai remis mon 
assislance en un homme puissant, et j’ai 61evś celni que j’ai 
choisi dans mon peuple. J’ai trouve David mon serviteur, je 
l’ai oint de mon huile sainte. Ma main sera son appui et 
mon bras sa fotce. L’ennemi ne prevaudra pas sur lui; et le 
flis de l’iniquitć ne lui pourra nuire. J’abattrai devant lui ses 
ennemis, et je dissiperai ceux qui le hairont. Ma vórite et 
ma misericorde seront avec lui, et sa puissance s’elevera en 
mon nom. J’etendrai sa main sur la mer, et sa droite sur les 
fleuves. II m’invoquera ainsi : Vous etes mon pere, mon 
Dieu et 1’auteur de mon salut. Et je le ferai mon flis ainć, et 
je l’eleverai au-dessus des rois de la terre. Je lui garderai 
ćternellement ina misericorde, et mon alliance lui sera fldele. 
J’etablirai sa race dans les siecles des siecles, et son tróne 
aura la duree des cieux.» Toutes choses qui, sous le nom de 
David, doivent s’entendre de Notre-Seigneur Jesus, a cause 
de la formę d’esclave que, Mediateur, il a prise de la race de 
David, dans le sein de la Yierge. Aussitót apres il est parle 
des pśchesde ses enfants, a peu pres dans les memes termes 
qu’au livre des Rois, et le sens offre une penie facile vers

Intellectus ipsi sEthan Israelitse, commemorantur promissiones Dei 
factse regi David, et istis, qum in libro Regnorum sunt posila, quaedam 
ibi similia dicuntur ; sieni est : Jurami David serno meo : Usque in ;eter- 
num prxparabo semen tuum. Et iterum : Tunc loculus es in adspectu filiis 
tuis, et dixisti: Posui adjutorium super patentem, et exaltavi electum de populo 
meo- Inveni David servum meum, in oleo sancto meo unxi eum. Manus enim 
mea auxiliabitur ei, et brachium meum confortabit eum. Non proficiet inimi- 
cus in eo, et filius iniquitatis non apponet nocere ei. Et concidam inimicos 
ejus a facie ejus, et eosqui oderunt eum, fugabo. Et reritas mea et misericor- 
dia mea cum ipso, et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. Et ponam in mari 
manum ejus, et in fluminibus dexleram ejus. Ipse incocabit me : Pater meus es 
tu, Deus meus et susceptor salutis mw. Et ego primogenitumponam illum,excel- 
sum apud reges terrae. In xternum semabo Uli misericordiam meam, ettestamen- 
tum meum fidele ipsi. Et ponam in seculum seculi semen ejus, et thronum ejus 
sicutdies cceli. Quaeomnia de Domino Jesu intelliguntur, ąuando recteintel- 
liguntur, sub nomine David, propter formam servi, quam desemine David 
idem Mediator assumpsit ex virgine. Gontinuo etiam dicitur de peccatis 
filiorum ejus lale aliquid, quale in Regnorum libro positum est, el quasi de 
Salomone proclivius accipitur. Ibi namque, hoc est in Regnorum libro: Et 
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Salomon ; car en ce lirre il est ecrit : « Et s’il s’abandonne a 
l’iniquite, je le chfitirai par la verge des hommes; je le livre- 
rai aux atteintes des enfants des hommes; cependantje ne 
retirerai pas de lui ma misćricorde. » Ces « atteintes » sont 
des marques du chaliment. Et de la cette parole : « Ne tou- 
chez pas mes christs»; qu’esl-ce a dire, sinon : ne blessez 
pas? Or, dans le psaume oii il s’agit, en apparence, de l)avid, 
le Seigneur lient presque le meme langage : «Si ses enfants, 
dit-il, abandonnent ma loi et ne marchent pas selon ma 
justice; s’ils violent mes preceptes et ne gardent pas mes 
commandements, je chatierai leur iniquite par la verge et 
leurs crimes par le fouet; mais je ne retirerai pas de lui ma 
misćricorde.» Dieu ne dit pas « d’eux », quoi qu’il parle des 
enfants de David et non de David, mais il dit «de lui, ce qui, 
hien entendu, a le meme sens. Car en Jesus-Christ meme, 
qui estle chef de 1’Eglise, il ne se peut trouver aucun peche 
qui appelle sur lui comme sur Fhomme ces repressions 
divines que temperela misericorde ; maisbien dans son corps 
et ses membres, c’est-a-dire, dans son peuple. Et c’estpour- 
quoi, au livre des Rois, il est dit: « Son iniquite » : et, dans 
le psaume : « L’iniquite de ses enfants » : pour nous faire 
entendre que ce qui est dit de son corps est dit, en quelque 
sorte, de lui-meme. C’est pourquoi lui-meme s’ćcrie, du haut 
du ciel, quand Saul persócute son corps, ou ses fideles : 
« Saul, Saul, pourquoi me persecuter?» Et dans la suitę du

sicenerit, inquit, iniquitas ejus, redarguam illum in nirganirorum^ el in tacli- 
bus filiorum hominum : misericordiam autem meam non amoneam ab eo : tacti- 
bus significans plagas correptionis. Unde illud est: Ne tetigeritis chris tos 
meos. Quod quid est aliud, quam, Ne laeseritis? In psalmo vero cum age- 
ret tanquam de David, ut quiddam ejusmodi etiam ibi diceret : Si dereli- 
guerint, inquit, filii ejus legem meam, et in judiciis meis non ambulacerint; 
si justificationes meas profanacerint, et mandatu mea non custodierint; visi- 
tabo in cirga iniguitates eorum, el in flagellis delicta eorum: misericordiam 
autem meam non dispergam ab eo. Non dixit: Ab eis, cum loqueretur de 
filiis ejus, non de ipso : sed dixit, Ab eis, cum loqueretur de filiis ejus, 
non de ipso : sed dixit, ab eo; quod bene intellectum tantumdem valet. 
Non enim Christi ipsius, quod est caput Ecclesia?, possent inveniri ulla 
peccata, qua? opus esset humanis correptionibus servata misericordia divi- 
nitus coerceri ; sed in ejus corpore ac membris, quod populus ejus est. 
Ideo in libro Regnorum, iniquilas ejus dicitur; in psalmo autem, filiorum 
ejus : ut intelligamus de ipso dici quodammodo, quod de ejus corpore 
dicitur. Propter quod etiam ipse de coelo, cum corpus ejus, quod sunt 
fideles ejus, Saulus persequerctur : Saule, inquit, Saule, guid.me persegue- 
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psaume : « Je n’attenterai pas a mon serment, dit le Sei- 
gueur, je n’enfreindrai pas mon alliance et je ne revoquerai 
pas les paroles qui sortent de mes levres. J’ai une fois jurę 
par ma saintete ; mentirais-je a David? » c’est-a.-dire, non, 
je ne mentirai pas aDavid; loculion familiere a 1’Ecriture. 11 
ne mentira pas? qu’est-ce a dire? « Sa race, ajoute-t-il, 
demeurera eternellement; son tróne s’elevera toujours 
devant moi comme le soleil, comme la lunę dans une óter- 
nelle apogee, et comme le tdmoin fidele de mon alliance 
dans les cieux.»

X. Apres des assurances si certaines de cette sublime 
promesse, de peur qu’on ne la suppose acomplie en Salo­
mon, et que cette esperance ne conduise a une recherche 
inutile, le prophete s’ecrie : « Mais vous seigneur, vous les 
avez rejetes et reduits au neant. » Car c’est ce qui est arrive 
a 1’egard du royaume de Salomon, dans ses descendants, 
jusqu’a la destruction de la Jerusalem terrestre, siege de son 
empire, et jusqu'a la ruinę du tempie meme, ouvrage de 
Salomon. Mais, pour detourner de Dieu le soupcon dhnlide- 
lite, il ajoute aussitót : « Vous avez difiere votre Christ. » Ce 
Christ du Seigneur n’est donc ni salomon, ni I)avid lui- 
meme, s’il est difiere. En effet, bien que Fon appelle christ 
du Seigneur tous cesprinces consacres par ce chreme mys- 
tique, non seulement depuis le roi David et ses successeurs, 
mais depuis Saiil lui-meme, premier roi qui recut 1’onction 
sainte; car David lui-mśme 1’appelle christ du Seigneur; il

m ? Deinde in consequentibus Psalmi : Neque nocebo, inquit, in recitale, 
mea, neque profanabo testamentum meum, et qux procedunt de labiis meis non 
reprobabo. Semeljuraoi in sancto meo, s i Darid mentiar : id est, nequaquam 
Darid mentiar. Soletenim sic loqui Scriptura. Quid autem non mentiatur, 
adjungit, et dicit: Semen ejus in seternum manebit; et sedes ejus sicut sol in. 
conspectu meo, et sicut luna perfecta in .eternum, et testis in crelo fidelis.

X. Post haec tantae promissionis ralidissima firmamemta, ne putarentur 
in Salomone completa, tanquam id speraretur, nec inreniretur : Tu vero, 
inquit, repulisti, et ad nihilum dedu.risti, Domine. Hoc quippe factum est de 
regno Salomonis in posteris ejus, usque ad eversionem ipsius terrense 
Jerusalem, quae regni ejusdem sedes fuit et maximc ipsius templi labem, 
quod fuerat a Salomone constructum. Sed ne ob hoc putaretur Deus con­
tra sua promissa fecisse, continuo subjecit: Distulisti Christum tuum. Non 
est ergo ille Salomon, sed nec ipse David, si dilatus est Christus Domini. 
Gum enim christi ejus dicerentur omnes reges mystico illo chrismate con- 
secrati, non solum a rege Darid et deinceps, sed ab illo etiam Saiile, qui 
populo eidem rex primus est unctus ; ipse quippe Darid eum christum 
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n’y a pourtant qu’un seul Christ vćritable, que 1'onction 
prophetique figurę dans tous les autres. Ce Christ, selon 
1’opinion des hommes qui le supposaient en David ou en 
Salomon, etait longuement differe; mais, selon 1’ordre de la 
Providence de Dieu, il devait venir en son temps. Cepen- 
dant le psaume nous apprend ensuite ce qui arrive de l'em- 
pire de la terrestre Jerusalem, ou l’on attendait son regne, 
et il est dit : « Vous avez brise 1'alliance de votre serviteur, 
vous avez profane son tempie saint sur la terre, vous avez 
abattu ses remparts, et ses citadelles n'ont ete qu’un vaine 
menace. Tous les passants 1’ont pille, et il est devenu l’op- 
probre de ses voisins. Vous avez elevć le bras de ses rivaux, 
vous avez comblć de joie tous ses ennemis. Vous avez 
emoussś la pointę de son glaive, et dans le combat vous lui 
avez denie votre secours. Vous l’avez depouille de sa gloire 
et vous avez brise ton tróne contrę la terre. Vousavez abrćge 
les jours de son regne, et vous l’avez couvert de confnsion.» 
Tous ces desastres sont venus fondre sur la Jerusalem 
esclave, ou toutefois regnent aussi quelques enfants de la 
Jerusalem librę, gardant cette royautó comine un depót 
temporaire, mais aspirant dans la verite de leur foi a un 
autre royaume au sein de la Jerusalem celeste, leur mere, 
royaume qu'ils attendent dans le veritable Christ. Que, si l’on 
veut apprendre comment ces ćvćnements se sont accomplis 
en ce royaume terrestre, il faut en demander le recit a 
1’histoire.

Domini appellat: erat tamen unus verus Christus, cujus illi figuram pro- 
phetica unctione gestabant ; ąui secundum opinionem hominum, qui eum 
putabant in David vel inSalomone intelligendum, differebatur in longum; 
secundum autem dispositionem Dei venturus suo lempore parabatur. Inte­
rna dum ille differtnr, quid factum sit de regno terrenae Jerusalem, ubi 
sperabatur utique regnaturus, secutus iste psalmus adjunxit, atque ait : 
Eeertisti testamentum seni tui, profanasti in terra sanctitateni ejus. Destruxisti 
omnes macerias ejus, posuisti munitiones ejus in formidinem. Diripuerunt eum 
omne transeuntes viam, factus est oppeobrium eicinis suis. Exaltasti dexteram 
inimicorum ejus, jucundasti omnes inimicos ejus. Arertisti adjutorium tjladii 
ejus, et non es opitutatus ei in bello. Dissolmsti eum ab emundatione, sedem 
ejus in teeram collisisli. AHnuisti dies sedis ejus, perfudisti eum confusione. 
Hajc omnia venerunt super ancillam Jerusalem, in qua regnaverunt 
nonnulli etiam filii libera), regnum illud tenentes in dispensatione tempo- 
raria : regnum autem ccelestis Jerusalem, cujus erant filii, in vera fide 
habentes, et in vero Christo sperantes. Duomodo autem ista renerint super 
illud regnum, index est rerum gestarum, si legatur historia.
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XI. Et le prophete fait de la prophetie suivante une priere, 
et cette priere menie est une nouvelle prophetie : « Jusques 
a quand, Seigneur, detournerez-vous jusqu’a la lin? » Sous- 
entendu : « votre face ». Aussi il ditailleurs : « Jusquesaquand 
detournerez-vous de moi votre face? » C’est pourquoi quelqueś 
textes portent non pas : « Detournerez-vous », mais : « Vouś 
detournerez-vous » : quoiqu’on puisse entendre : « Jusques a 
quand detournerez-vous votre misericorde, cette misóricorde 
que vous avez promise a David? » « a la fin », c’est-a-dire 
jusqu’a la fin. Cette Cin, c’est le dernier temps ou cette 
nation elle-m6me croira en Jesus-Christ; fin qui doit etre 
prócedee des desastres que le Prophete deplore. C’est pour- 
quoi il ajoute : « Votre colere s’allumera comme un feu ; 
souvenez-vous quelle est ma substance. » Substance ne peut 
mieux s’entendre ici que de Jesus lui-meme, substance de co 
peuple d’ou il tire sa naturę charnelle. «Car ce n’est pas eri 
vain, dit le Prophete, que vous avez cree tous les enfants des 
hommes. » En effet, s’il n’etaitpas seul la substance d’Israel, 
ce Fils de Fhomme qui doit 6tre le liberateur de plusieurs 
enfants des hommes, en vain eussent ete crees tous les 
enfants des hommes. Maintenant, il est vrai, par le peche du 
premier homme, la naturę humaine est tombee de la veritte 
dans la vanite; et de la cette autre parole du Psalmistę : 
« Fhomme est devenu semblable a la vanile; ses jours 
s’evanouissent comme Fombre; » mais toutefois ce n’est pas

XI. Post haec autem propheta ad precandum Deum Propheta converti 
tur : sed et ipsa precatio prophetatio est : Usquequo, Domine, atertis in 
finem ? subauditur, faciem tuam : sicut alibi dicitur: Usquequo arertis 
faciem tuam a me. Nam ideo quidam codices hic non habent, arertis ; sed 
arerteris : quamquam possit intelligi : Arertis misericordiam tuam, quam 
promisisti David. Quod autem dixit, in finem ; quid est, nisi : Usque in 
finem ? Qui finis intelligendus est ultimum tempus, quando in Christum 
Jesum etiam illa gens est creditura, antę quem finem illa fieri oportebat, 
quae superius aerumnosa deflerit. Propter qu® et hic sequitur : Exardexcet 
sicut ignis ira tua. Memento qux est mea substantia. Nihil hic melius, quam 
ipse Jesus intelligitur, substantia populi ejus, ex quo natura est carnis 
ejus. Non enim ranę, inquit, constituisti omnes filios hominum. Nisi enim 
esset unus Filius hominis substantia Israel, per quem Filium hominis 
liberarentur multi filii hominum, vane utique constituti essent omnes filii 
hominum. Nunc vero omnis quidem humana natura per peccatum 
primi hominis in ranitatem de reritate collapsa est, propter quod dicit 
alius psalmus : Homo ranitati similis factus est, dies ejus relut umbra 
prxtereunt : sed non vane Deus constituit omnes filios hominum ; quia et 
multos a ranitate liberat per mediatorem Jesum, et quos liberandos non 
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en vain que Dieu a creś tous les enfants des hommes; car il 
en delivre plusieurs de la vanite, par le mediateur Jesus; et 
ceux que sa prescience n’a pas compris dans le salut, il les a 
creespour 1’utilite de ceux qu’il doit sauver, ,jaloux encore 
de mettre en relief le contraste des deux cites. Et ce n’est 
pas en vain que sur cet ordre tres beau et tres juste toute la 
creation raisonnable repose. Le Psalmistę poursuit : « Quel 
est Fhomme qui vivra sans connaitre la mort? qui retirera 
mon ame de la puissance de 1’enfer? » Quel est cet homme, 
sinon cette substance d’Israel, issue du sang de David, Jesus- 
Christ, dont 1’Apótre parle ainsi : «Serelevant d’entre les 
morts, il ne meurt plus, la mort n’a plus desormais d’empire 
sur lui. » II vit, en effet, et il ne connaitra pas la mort, et 
cependant il n’a pas laisse de mourir, mais il a retire son 
ame de la puissance de 1’enfer; car il est descendu dans les 
abimes pour affranchir plusieurs des liens de leurs peches : 
et il en a retirś son ame en vertu de cette puissance dont il 
dit dans l'Evangile : « J’ai le pouvoir de quitter mon ame, et 
j’ai le pouvoir de la reprendre. »

XII. Quant a la lin de cepsaume : « Oii sont, Seigneur, vos 
anciennes misericordes, ces misericordes que rotre verite a 
promises par serment a David? Souvenez-vous, Seigneur, de 
1’opprobre de vos serviteurs; rappelez-vous ces outrages de 
tant de nations que j’ai devor^es dans mon sein, quand vos 
ennemis, Seigneur, me reprochaient le changement de votre 
Christ »; ces paroles sont-elles dites au nom des anciens 
Israelites qui attendaient de Dieu raccomplissement de sa pro- 

esse pi’3escivit, ad utilitateni liberandorum et comparationem duarum 
inter se a contrario civitatum, non utique vane in totius rationalis crea- 
turae pulcherrima atque justissima ordinatione constituit. Deinde sequi- 
tur : Quis est homo qui vicet, et non eidebit mortem ; eruet animam suam de 
manu inferi ? Quis est iste, nisi substanlia illa Israel ex semine David, 
Ghristus Jesus ? De quo dicit Apostolus, quod surgens a mortuis, jam non 
moritur et mors ei ultra non dominabitur. Sic enim vivet et non videbit 
mortem, ut tamen mortuus fuerit ; sed animam suam eruerit de manu 
inferi, quo propter quorumdam solvenda inferni vincla descenderat: erue­
rit autem potestate illa, de qua in Evangelio dicit : Potestatem habeo 
nonendianimam meam. et potestatem habeo iterum sumendi eam.

XII. Sed cetera psalmi hujus, quae ita se habent : Ubi sunt miserationes 
tux antiąuae, Domine, quas jurasti Danid in neritate t ua ? Memento, Domine, 
opprobrii serrorum tuorum, quod continui in sinu meo multarum gentuim : 
quod exprobraverunt inimici tui, Domine; quod e.rprobrarerunt, commutationem 
Christi tui : utrum ex persona dicta sunt illorum Israelitarum, qui desi- 
derabant reddi sibi promissionem, quae faęta est ad David; an potius ęhris-
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messe,ouplutótau nom des chretiens, ceslsraelitesspirituels ? 
Ceci, en effet, aete dit ou ecritaFdpoąued’/Ethan, dont le nom 
meme est le titre de ce psaume; epoque qui fut aussicelle de 
David. Ainsi il ne serait pas dit : « Ou sont, Seigneur, vos 
anciennes misericordes, ces misericordes que votre verite a 
promisesparsermenta David? » si le prophete ne personnifiait 
en lui-meme ceux qui devaient venir plus tard, et pour qui 
le temps de ces promesses faitesau roi David serait untemps 
ancien. On peut donc entendre ici les outrages des nations 
qui, en persecutantles chretiens, leur reprochaient la passion 
de Jesus-Christ, appelee par 1’Ecriture « changement », parce 
qu’en mourant il est devenu immortel. Peut-etre encore ce. 
changement du Christ est-il reproche aux Israćlites? Car 
cclui qu'ils attendent comme leur Christ devient le Christ de 
tous. Et tel est le reproche des nations qui croient en lui par 
le Nouveau Testament, tandis qu’eux-memes demeurent dans 
1’ancienne Loi. Ainsi cette parole : « Souvenez-vous, Seigneur, 
de l’opprobre de vos serviteurs », se prendrail en ce sens 
que, loin de les oublier, le Seigneur, compatissant a leur 
misere, doit apres 1'opprobre les attirer a leur tour a la foi. 
Mais le premier sens me parait preferable; car ce n’est pas 
aux ennemis de Jesus-Christ, e,ux a qui Fon montre avec 
reproche le Christ les abandonnant pour passer aux Gentils, 
que cetle parole pourrait convenir : « Seigneur, souvenez-vous 
de l’opprobre de vos serviteurs. » Est-ce donc ainsi qu’on

tianorum, qui non secundum carnem, sed secundum spiritum sunt 
Israelitae, merito, qua?ri potest. Dicta sunt quippe ista vel scripta tempore. 
quo fuit ^Ethan, de cujus nomine titulum ipse psalmus accepit; et idem 
tempus regni David fuit : ac per hoc non diceretur : Ubi sunt miserationes 
tusp, antiqux, Domine, quas jurasli Durid in veritate tua ? nisi eorum perso- 
nam in se Propheta transfiguraret, qui longe postea futuri erant, quibus 
hoc tempus esset antiquum, ąuando regi David ista promissa sunt. Potest 
autem intelligi multas gentes, quando persequebantur christianos, expro- 
brasse illis passionem Christi, quam Scriptura commutationem vocal; 
quoniam moriendo immortalis est factus. Potest et commutatio Christi 
secundum hoc accipi exprobrata Israelitis, quia cum eorum speraretur 
futurus, factus est gentium : et hoc eis nunc exprobrant multae gentes, 
quae crediderunt in eum per novum Testamentum, illis in vetustate rema- 
nentibus : ut ideo dicatur : Memento, Domine, opprobrii sercorum tuoruni; 
quia non eos obliviscęnte, sed potius miserante Domino, et ipsi post hoc 
opprobrium credituri sunt. Sed ille quem prius posui, convenientior sensus 
mihi videtur. Inimicis enim Christi, quibus exprobratur, quod eos ad 
gentes transiens reliquerit Christus, incongrue vox ista coaptatur : 
Memento, Domine, opprobrii sertorum tuoruni; non enim servi Dei nuncu- 

3*
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appelleraitcesJuifs? «serviteursdeDieu»: cenomn’appartient 
qu'aux fldeles qui, pour 1’amour de Jesus-Christ, souffrant de 
cruelles afflictions, ont pu se souvenir du royaume celeste 
promis a la race de David, et, dans leur desir de ce royaume, 
s’ecrier, sans se desesperer, mais de l’accent de celni « qui 
demande, qui cherche, et qui frappe » : « — Ou sont, Sei­
gneur, vos anciennes misericordes, ces misericordes que 
votre verite a promises par serment a David? Souve.nez-vous, 
Seigneur, de 1’opprobre de vos serviteurs ! Rappelez-vous 
ces outrages de tant de nations, que j’ai dóvores dans mon 
sein, quand vos ennemis, Seigneur, me reprochaient le 
changement de votre Christ! » changement qu’ils prennent 
pour un aneantissement. Et que signifle : « Souvenez-vous, 
Seigneur », sinon ayez pitie, et, pour prix de ma patience 
dans 1’humiliation, accordez-moi la gloire que votre veritó 
a, par serment, promise a David. Que si nous attribuons ces 
paroles aux Juifs, n’ont-ils pu les dire aussi, ces serviteurs 
de Dieu qui, apres la prise de la Jerusalem terrestre et avant 
la nativite humaine de Jesus-Christ, emmenes en captivitó, 
comprenaient hien, par « le changement du Christ », que ce 
n’etait pas une fćlicite temporelle et qui put rappeler celle 
des premieres annóes duregne de Salomon, maisune felicitó 
celeste et spirituelle, que leur foi devait attendre de lui; et 
quand 1’ignorante infidelite des Gentils triomphait avec 
insulte de la captivite du peuple de Dieu, quę faisait-elle 
autre chose que reprocher, sans savoir, a qui savait, le

pandi sunt tales Judsei : sed eis verba ista competunt, qui cum graves 
humilitates persecutionum pro Christ! nomine paterentur, recordari 
potuerunt excelsum regnum semini David fuisse promissum; et ejus 
desiderio dicere, non desperando, sed petendo, qua;rendo, pulsando : Ubi 
sunt miscrationes tutę antiqute, Domine, quas jumsti Darid in m-itate tua ? 
Memento, Domine, opprobrii seroorum tuorurn, quod continui in sinu meo 
multarum gentium; hoc est: In interioribus meis patienter pertuli. Quod 
exprobrmerunt inimici tui, Domine; quod exprobraverunt, commutationem 
Christi tui : non eam putantes commutationem, sed consumptionem. Quid 
est autem : Memento, Domine, nisi, ut miserearis, et pro tolerata patienter 
humilitate mea, reddas celsitudinem, quam jnrasti David in veritate tua? 
Si autem Judmis assignemus haec verba, illi servi Dei talia dicere potue­
runt, qui expugnata terrena Jerusalem, antequam Jesus Christus huma- 
nitus nasceretur, in captivitatem ducti sunt, intelligentes commutationem 
Christi, quia scilicet non per eum terrena carnalisque felicitas, qualis 
paucis annis regis Salomonis apparuit, sed coelestis ac spiritualis esset 
fideliter exspectanda : quam tunc ignorans infidelitas gentium, cum Dei 
populum exsultabat atque insultabat esse captivum, quid alind quam 
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changement du Christ? Et c’est pourquoi les paroles 
suivantes, qui terminent ce psaume : « Que la bćnediction 
du Seigneur demeure eternellement; ainsi soit-il, ainsi 
soit-il ! » peuvent convenir a tout le peuple de Dieu, a tous 
les citoyens de la Jerusalem celeste, soit a 1’egard des justes 
caches dans 1’ombre du Vieux Testament, soit a Tegard des 
fldeles que la rdvślation du Testament Nouveau nous montre 
appartenant a Jesus-Christ. Car la benediction du Seigneur 
sur la race de David ne se mesure pas, a un certain temps, 
a celni des jours heureux de Salomon, mais nous la devons 
croire eternelle, et c’est dans la certitude de cette esperance 
que le Psalmistę s'ecrie : « Ainsi soit-il! ainsi soit-il! » La 
repetition de cette parole est la confirmation de cette 
esperance. David le sait bien; aussi dit-il au second livre des 
Rois, qui nous a conduits a cette digression du psaume : 
« Vous avezparle pour longtemps en faveur de la maison de 
votre serviteur »; et un peu apres : « Commencez donc 
maintenant et benissez a jamais la maison de votre serviteur »; 
car alors il allait etre pere d’un flis destine a perpetrer sa 
race jusqu’a Jesus-Christ, par qui sa maison, la maison de 
Dieu devait etre eternelle; maison de David, a cause de la 
race de David; maison de Dieu, a cause du tempie de Dieu, 
composee d’hommes et non de pierres;ou le peuple doit 
habiter eternellement avec son Dieu et en son Dieu, et Dieu 
avec son peuple et en son peuple ; en sorte que Dieu remplisse

Christi commutationem, sed scientibus nesciens, exprobrabat?et ideo qnod 
seąuitur, ubi psalmus iste concluditur : Benedictio Domini in stemum : 
fiat, fiat; universo populo Dei ad coelestem Jerusalem pertinenti, sive in 
illis qui latebant in Testamento vetere, antequam revelaretur novum, sive 
in his qui jam Testamento novo revelato manifeste pertinere cernuntur 
ad Christum, satis congruit. Benedictio quippe Domini in semine David, 
non ad aliquod tempus, qualis diebus Salomonis apparuit, sed in aeternum 
speranda est, in qua certissima spe dicitur : Fiat, fiat. Illius enim spei est 
confirmatio verbi hu jus iteratio. Hoc ergo intelligens David ait in secundo 
Regnorum libro, unde ad istum psalum digressi sumus : Et locutus es pro 
domo servi tui in longinquum. Ideo autem post paululum ait : Nunc incipe, 
et benedic domum serui tui usque in aeternum, et cetera; quia tunc geniturns 
erat filium, ex quo progenies ejus ducereturad Christum, per qnem futura 
erat domus ejus aeterna, eademque domus Dei. Domus enim David, 
propter genus David ; domus autem Dei eadem ipsa, propter templum Dei. 
de hominibus factum, non de lapidibus, ubi habitet in aeternum populus 
cum Deo et in Deo suo, et Deus cum populo atque in populo sno : i ta ut 
Deus sit implens populum suum, et populus plenus Deo suo, cum Deus 
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son peuple, et que le peuple soit plein <le son Dieu, lorsque 
Dieu sera tout en tous, Dieu notre force dans la guerre et 
notre recompense dans la paix. Aussi Nathan ayant dit: « Et 
le Seigneur fannonce que tu lui batiras une maison », David 
ajoute : « Seigneur Tout-Puissant, Dieu ddsrael, vous avez 
fait une revelation a votre serviteur, en lui disant : Je te 
batirai une maison. » Nous batisons cette maison en vivanl 
bien, et Dieu la batit aussi en nous aidant a bien vivre; car, 
« sile Seigneur ne batit lui-móme la maison, en vaintravaillent 
ceux qui la batissent » ; et quand sera venu le temps de la 
derniere dedicace del’edifice, alors s’accomplira ce que Dieu 
annonce par Nathan : « Et j’assignerai une demeure a Israel, 
mon peuple, et la il prendra racine, et il habitera a part, et 
rien ne troublera plus son repos. Et le flis de l’iniquite ne 
viendra plus 1’opprimer, comme aux temps anciens, alors que 
j’etablis des .juges sur Israel mon peuple. »

XIII. Maisattendre un si grand bien dans le temps etsurla 
terre est une folie. Ira-t-on s’imaginer que la paix du regne 
de Salomon I’ait realise ? Et 1’Ecriture n’exalte cette paix que 
comme figurę de l’avenir. N’a-t-elle pas deja prevenu avec 
vigilance cette fausse conjecture, quand, apres avoir dit : 
« Et le flis de l’iniquite ne viendra plus 1’opprimer »; elle 
ajoute aussitót : « comme aux temps anciens, alors que 
j’etablis des juges sur Israel, mon peuple ». En effet, avant 
les rois, des juges gouvernaient ce peuple, depuis le jour de

erit omnia in omnibus, ipse in pace premiom, qui virtus in bello. Ideo 
cum in verbis Nathan dictum sit: Et nuntiabit tibi Dominus guoniam domum 
xdiftcabis ipsi: postea dictum est in verbis David : Quoniam tu Dominus 
omnipotens Deus Israel, rerelasti aurem seroi tui, dicens : Domum atdificabo 
tibi. Hanc enim domum et nos mditicamus bene vivendo, et Deus ul bene 
vivamus opitulando; quia nisi Dominus xdificaverit domum, in oanum l ibc- 
rabunt sedificantes eam. Cujus domus cum venerit ultima dedicatio, tunc 
fiet illud, quod hic per Nathan locutus est Deus, dicens : Et ponam locum 
populo meo Israel, et plantabo illum, et inkabitabit seorsum, et non sollicitus 
erit ultra : et non apponet filius iniguitatis humiliare eum, sicut ab initio a 
diebus guibus constitui judices super populum meum Israel.

XIII. Hoc tamen magnum bonum quisquis in hoc seculo et in hac terra 
sperat, insipienter sapit. An quispiam putabit in pace regni Salomonis id 
esse completum ? Pacem quippe illam Scriptura in umbra futuri excel- 
lenti praedicatione commendat. Sed huic suspicioni yigilanter occursum 
est, cum, posteaquam dictum est: Et non apponet filius iniguitatis humiliare 
eum; continuo subjunctum est: Sicut ab initio a diebus guibus constitui 
judices super populum meum Israel. Judices namque, priusąuam Reges ibi 
esse coepissent, super illam populum fuerant constituti, ex quo terram 
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son ćlablissement dans la terre promise. Et assurement il 
essuyait de la part du flis de l’iniquite, c’est-a-dire de 
1’etranger ennemi, de freąuentes humiliations dans ces 
alternatives de paix et de guerre, qui presentent toutefoisdes 
pćriodes de paix plus longues que celle des quarante annees 
du regne de Salomon. N’y eut-il pas, sous le.juge Aod, qualre- 
vingts ans de paix ? Gardons-nous donc de croire que celle 
prćdiction regarde l’epoque de Salomon, moins encore celle 
d’aucun autre roi; car nul n’a regne dans une si longue 
tramjuillite, et, d’autre part, 1’empire de cette nation n’a 
jamais ete si puissantqu’ellefutsans crainte du joug ennemi. 
Et jamais 1’instabilite des choses humaines laissa-t-elie a 
aucun peuple une securite assez profonde pour defler ces 
invasions fatales a rhumanite ? Lelieu promis, cette demeure 
si paisibleet si surę, est donc un lieu eternel, et qui est du a 
des habitants eternels, au sein de notre mere, la Jerusalem 
librę; la regnera, en verite, le peuple d’Israel, le peuple 
« voyant Dieu ». Jaloux d’une telle recompense, vivons pal­
la foi d’une vie sainte, en ce douloureux pelerinage.

XIV. La Cite de Dieu poursuit donc son cours dans le 
temps, David regne d’abord dans la Jerusalem terrestre, 
ombre de l’avenir. Or David etait savant dans 1’art du chant, 
amant de l’harmonie, non pour un vulgaire plaisir, mais 
dans une intention de foi. II offrait a son Dieu, au Dieu veri-

promissionis accepit. Et utique humiliabat eum filius iniquitatis, hoc est 
hostis alienigena, per intervalla temporum, quibus leguntur paces 
alternasse cum bellis : et inveniuntur illic pacis tempora prolixiora quam 
Salomon habuit, qui quadraginta regnavit annos. Nam sub eo Judice qui 
appellatus est Aod, octoginta anni pacis fuerunt. Absit ergo, ut Salomon is 
tempora in hac promissione praedicta esse credańtur : multo minus utique 
cujuslibet regis alterius. Non enim quisquam eorum in tania, quanta ille, 
pace regnavit: nec unquam omnino gens illa ita regnum tenuit, ut 
sollicita non fuerit ne hostibus subderetur; quia in lanta mutabilitate 
rerum humanarum nulli aliquando populo concessa est tanta securitas, 
ut huic vitae hostiles non formidaret incursus. Locus ergo iste qui pro- 
mittitur tam pacatae ac securae babitationis, aeternus est, «ternisque 
debetur in matre Jerusalem libera, ubi erit veraciter populus Israel : hoc 
enim nomen interpretatur Videns Deum : cujus praemii desiderio pia per 
fidem vita in hac aerumnosa peregrinatione ducenda est.

XIV. Procurrente igitur per tempora Civitate Dei, primo in umbra 
futuri, in terrena scilicet Jerusalem regnavit David. Erat autem David 
vir in canticis eruditus, qui harmoniam musicam non vulgari voluptate, 
sed fideli voluntate dilexerit; eaque Deo suo, qui verus est Deus, mystica 
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table, Fhommage de ses mysterieux cantiques; car Faccord 
juste et mesure entre des sons divers represente par cetle 
union dans la varićte Fharmonie de 1’etatsocial. Sa prophetie 
est presque tout entiere contenue dans ce recueil de cent 
cinquante psaumes que nous appelons le Psautier. De ces 
psaumes, suivant quelques-uns, ceux-la seuls seraient de 
David qui portent son nom ; d’autres ne lui attribuent que 
les psaumes intitules : « de David », et pretendent que ce 
titre « a David » exprime une oeuvre etrangere, appropriee a 
sa personne. Sentiment refute par le Sauveur lui-meme dans 
l’Evangile, quand il dit que David appelle en esprit le Christ, 
son Seigneur; au debut du psaume cent neuvieme : « Le 
Seigneur a dit a mon Seigneur : Asseyez-vous a ma droite, 
jusqu’a ce que j’aie fait de vos ennemis votre marche-pied. » 
Or, comme la plupart des psaumes, celui-ci n’a pas pour 
titre : « de David », mais : « a David ». C’est donc, a mes yeux, 
1’opinion la plus probable, qui, lui attribuant ces cent cin- 
quante psaumes, suppose un sens flguratif a ces noms etran- 
gers dont plusieurs sont intitules, et une autre raison dans 
Fabsence de tout nom : disposition differente que le Sei­
gneur lui a inspiree, pleine d’obscurilA, mais pleine de mys- 
teres; et il ne faul pas opposer ii 1’adoption de ce sentiment 
les noms de quelques prophetes posterieurs a David, qu’on 
lit en tete de plusieurs psaumes, ou ces prophetes eux-memes

rei magnae figuratione servierit. Dirersorum enim sonornm rationabilis 
moderatusque concentus concordi yarietate compactam bene ordinate 
ciyitatis insinuat unitatem. Denique omnis fere prophetia ejus in Psalmis 
est, quos Centura quinquaginta liber continet, quem Psalmorum yocamus. 
In quibus nonnulli volunt, eos solos factos esse a Dayid, qui ejus nomine 
inscripti sunt. Sunt item qui putant non ab eo factos, nisi qui pramo- 
tantur, Ipsius Darid : qui yero habent in titulis, Ipsi Danid, ab aliis factos, 
personae ipsius fuisse coaptatos. Quae opinio voce evangelica Salyatoris 
ipsius refutatur, ubi ait, quod ipse David in Spiritu Christum dixerit esse 
Dominum suum : quoniam psalmus centesimus nonus sic incipit : Dirit 
Dominus Domino meo, Sede a deztris meis, donec ponam inimicos tuos scabel- 
lum pedum tuorum. Et certe idem psalmus non habet in titulo, Ipsius Darid, 
sed, Ipsi Darid, sicut plurimi. Mihi autem credibilius yidentur exist marę 
qui omnes illos centum et quinquaginta Psatmos ejus operi tribuunt, 
eumque alios prmnotasse etiam nominibus aliorum, aliquid qitod ad rem 
pertineat figurantibus, ceteros autem nullius hominis nomen in titulis 
habere voluisse : sicut ei varietatis hujus dispositionem, quamvis late- 
brosam, non tamen inanem Dominus inspirayit. Nec movere debet ad hoc 
non credendum, quod nonnullorum nomina prophetarum, qui longe post 
David regis tempora fuerunt, quibusdam psalmis in eo libro leguntur 
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semblent parler. L’esprit de prophetie n’a-t-il pu reveler au 
roi David les noms de ces prophetes a venir et lui inspirer 
de prophetiques allusions a leurs personnes? Ainsi le roi 
Josias, qui doit naitre et regner trois cents ans plus tard, est 
annonce a un antique prophete qui revble, avec son nom, 
ses actions futures.

XV. Maintenant, sans doute, on attend de moi que j’explique 
ici ceque David a prćditdans ses psaumes de Notre-Seigneur 
Jesus-Christ ou de son Eglise. Mais, si je n’accorde pas a 
1’attente generale cette explication qu'elle semble mc deman- 
der, et que j’ai deja donnee d’un psaume, c’est plutót a 
l’abondance qu’a la penurie de la matiere qu’il faut s’en 
prendre : car la crainte de la prolixite m’interdit une expo- 
sition complele; d'autre part, un choix de certains passages 
pourrait me faire accuser par les connaisseurs d’omettre les 
plus necessaires : et puis un tćmoignage que l’on produit 
doit s’appuyer sur le texte entier du psaume ; en sorte que, 
si tout ne le confirme, rien du moins ne le desavoue. Autre- 
ment notre oeuvre ressemblerait a un recueil de centons ou 
a des vers retrogrades, d’ou l’on exprime, par une application 
dótournee, un sens tout a fait etranger a leur sens naturel. 
Mais, pour ćtablir ce rapport des diffórentes parties du 
psaume avec le tómoignage invoque, il faut expliquer le 
psaume tout entier : travail immense ! nos propres ouvrages 
sur ce sujet et ceux des autres en font foi. Lise qui voudra

inscripta; et qua; ibi dicuntur, velut ab eis dici videntur. Neque enim 
non potuit propheticus Spiritus prophetanti regi David hajc etiam futu- 
rorum prophetarum nomina revelare, ut aliquid, quod eorum person® 
conveniret, prophetice cantaretur: sicut rex Josias exorturus et regnaturus 
post annos amplius quam trecentos, cuidam prophet®, qui etiam facta 
ejus futura pr®dixit, cum suo nomine revelatus est.

XV. Nunc jam exspectari a me video, ut loco libri hujus aperiam quid 
in Psalmis David de Domino Jesn Ghristo vel ejus Ecclesia prophetavcrit. 
Ego autem et hoc non ita faciam, sicut videtur ipsa exspectatio postulare 
(quamvis jam in uno fecerim), copia quam inopia magis impedior. Omnia 
enim ponere vitand® prolixitatis causa prohibeor : rereor autem ne, cum 
aliqua elegero, multis qui ea noverunt, videar magis necessaria pr®te- 
risse; deinde, quia testimonium quod profertur, de contextione totius 
Psalmi debet habere suffragium ut certe nihil sit quod ei refragetur, si 
non omnia suffragantur, ne morę centonum ad rem quam volumus, 
tanquam versiculos decerpere videamur, velut de grandi carmine ; quod 
non de re illa, sed de alia longeque diversa reperiatur esse conscriptum. 
Hoc autem ut in quocumque psalmo possit ostendi, exponendus est totus : 
qiiod quanti operis sit, et aliorum, et nostra volumina, in quibus hoc 
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ou qui pourra. On est certain d’y trouver tout cc que David 
le roi-prophete a prćdil de sublime sur Jesus-Christ et son 
Eglise, c’est-a-dire sur le roi et la cite qu’il a fondee.

XVI. Car, quelle que soit, en toute chose, la propriete et la 
darte des expressions prophetiques, il s’y mele necessaire- 
ment certaines locutions flgurees, qui, lorsqu’il s’agit de les 
traduire aux esprits plus lents, fournissent aux savants un 
laborieux texte de discussions et de commentaires. II en est 
cependant qui, a la premiere vue, designent Jesus-Christ et 
TEglise, quoiqu’il y reste toujours quelque chose de moins 
intelligible, qui veut etre explique a loisir. Teł est ce passage 
des psaumes : « Mon cceur a exhale une parole heureuse, je 
dedie mes ceuvres a mon roi; ma langue est la plume d’un 
ecrivain rapide. Vous Mes le plus beau entre les enfants des 
hommes ; la grace est repandue sur vos levres, c’est pourquoi 
Dieu vous a beni a jamais. O Tout-Puissant, que votre glaive 
soit votre ceiuture et repose sur volre cuisse; doue de tani de 
grace et de beaule, allez, decidez; a vous le succes et l’em- 
pire. La veritd, la douceur et la justice sonl avec vous, et 
votre puissance vous guidera a la tracę de vos miracles. Que 
vos Ileches sont aigues et terribles 1 Elles perceront le coeur 
des ennemis du roi, et les peuples tomberont a vos pieds. 
Votre tróne, ó Dieu, est un tróne Mernel, le sceptre de votre 
empire est un sceptre de justice; vous avez aime la justice et 
hal l’iniquitó; c’est pourquoi votre Dieu, ó Dieu, vous a sacre,

fecimus, satis indicant. Legat ergo illa, qui voluerit, et potuerit : inveniet 
quot et quanta rex David idemque propheta de Ghristo et ejus Ecclesia 
prophetaverit, de Rege scilicet et civitate quam condidit.

XVI. Quamlibet enim de quacumque re propria; sint atque manifestae 
propheticae locutiones, necesse est ut eis etiam tropicae misceantur : quae 
maxime propter tardio resingerunt doctoribus laboriosum disputandi expo- 
nendique negotium. Qmedam tamen Christom et Ecclesiam ipsa prima 
facie, mox ut dicuntur, ostendunt; etsi ex otio restant exponenda, quae 
in eis minus intelliguntur : quale illud est in eodem Psalmorum libro : 
Eructarit cor mem rerbum bonum, dico ego opera mea i\gi. Lingua mea 
calamus seribas relociter scribentis. Speciosus forma prx filiis hominum : 
diffusa est gratia in labiis tuis, propterea benedixit te Deus in .Tlernum. 
Accingere gladium tuum circa femur, potentissime. Specie tua et pulchritudine 
tua, intende, prospere procede, et regna. Propter reritatem et mansuetudinem 
et justitiam; et deducet te mirabiUter dextera tua. Sagittne tux acutie poten- 
tissimse. Populi sub te cadent, in corde inimicorum regu. Sedes tua, Deus, in 
secula seculurum, cirga directionis drga regni tui. Dilexisti justitiam, et odio 
habuisti iniguitatem : propterea unxit et, Deus, Deus tuus oleo exsultationis 
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de preference a tous vos compagnons, d’une huile d’alle- 
gresse; la myrrhe, l’aloes et le romarin s’exhalent de vos 
v6tements, de vos palais d’ivoire; et ces parfums, au jour de 
votre gloire, vous ont gagne le coeur des fdles des rois. » Quel 
esprit assez attarde pour ne pas reconnaitre ici le Christ que 
nous annonęons, en qui nous croyons ? qui ne le reconnait 
en « ce Dieu dont le tróne est un tróne eternel » ; ce Dieu 
qui reęoit de Dieu 1’onction que Dieu donnę, celle du chreme 
spirituel et inlelligible ? Et quel homme assez etranger a 
cette religion, ou assez sourd au bruit de sa vaste et loin- 
taine renorftmee, pour ignorer que le Christ doit son nom au 
chreme, a 1’onction sainte ? Or le Christ etant reconnu roi, 
qu’entendre par ces expressions metaphoriques : « II est 
beau entre tous les enfants des hommes », d’une beaute 
d’autant plus digne d’amour et d’admiration qu’elle est 
moins corporelle ? qu’entendre par son glaive et ses fleches? 
Etudie a loisir ces questions, tout sujet de ce prince qui 
regne selon la verite, la douceur et la justice.

Et maintenant portons nos regards sur son Eglise, cette 
epouse unie a ce sublime epoux par les liens d’un mariage 
spirituel et d’un divin amour. C’est d’elle que sont dites les 
paroles suivantes : « La reine s’est tenue avotre droite,dans 
un vetement tissu d’or et de broderie. Ecoute, ma filie, vois 
et próte 1’oreille, : oublie ton peuple et la maison de ton 
pere, car le roi est epris de ta beaute, et il est le Seigneur 
ton Dieu. Et les fillesde Tyr fadoreront avec des offrandes;

prx participibus tuis. Myrrha et gutta et casta a restimentis tuis, a domibus 
eburneis : ex quibus delectauerwnt te filix regum in honore tuo. Quis non hic 
Christum, quem praedicamus, et in quem credimus, quamlibet sit tardus, 
agnoscat : cum audiat Deum, cujus sedes est in secula seculornm; et 
unctum a Deo, utique sicut ungit Deus, non visibili, sed spirituali atque 
intelligibili chrismate? Quis enim tam rudis est in hac reiigione, vel tam 
surdus adversus ejus famam longe lateque diffusam, ut Christum a chris­
mate, hoc est ab unctione, appellatum esse non noverit ? Agnito autem 
rege Christo, jam cetera quae hic tropice dicta sunt, quomodo sitspeciosus 
forma prae filiis hominum, quadam tanto magis amanda atque miranda, 
quanto minus corporea pulchritudine; quis gladius ejus, qu® sagi t ta?, 
et cetera isto modo non proprie, sed tropice posita, jam subditus ei qui 
regnat propter veritatem et mansuetudinem et justitiam, inquirat ex otio.

Deinde adspiciat ejus Ecclesiam, tanto viro suo spirituali connubio et 
divino amore conjunctam : de qua dicitur in his qu» sequuntnr : Adstitit 
regina a dextris tuis in restitu deaurato, circumamicta rarietate. Audi, filia, 
et vide, et inclina aurem tuam, et obliriscere populum tuum, et domum patris 
tui. Quoniam concupirit rex speciem tuam, guia ipse est Dominus Deus tuus. 
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et les riches du peuple s'inclineront devant ta face. Toute la 
gloire de cette filie du roi est interieure, elle est vetue dune 
robę a franges d’or et d’une riche broderie. On ameneraau 
roi les vierges de sa suitę; ses plus cheres compagnes vous 
seront amenees dans la joie et 1’allegresse : elles serontame- 
nees dans le tempie du roi. A la place de vos peres, il vous 
est ne des fils; vous les etablirez princes sur toute la terre. 
Ils se souviendront de votre nom, Seigneur, dans la suitę des 
generations; c’est pourąuoi les peuples vous glorifleront 
eternellement, et dans tous les siecles des siecles. Nul n’est 
assez insense, je pense, pour croire que les traits de cette 
prediction se rapportent a une simple femme, 1’epouse de 
celni a qui I’on a dit: « Yotre tróne, ó Dieu, est un tróne 
eternel; le sceptre de votre empire est un sceptre de justice. 
Vous avez aime la justice et hai l’iniquite; c’est pourąuoi 
votre Dieu, ó Dieu, vous a sacró, de preference a tous vos 
compagnons, d’une huile d’alldgresse. » N’est-ce pas Jesus- 
Christ qui est sacre par excellence ? Ceux-la sont les com­
pagnons de sa gloire qui, par leur concorde universelle, 
forment cette reine qu’un autre psaume appelle « la Cite du 
grand roi». Ces la Sion spirituelle, dont le nom signifie 
«Contemplation ». Elle contemple, en effet, le souverain 
bien du siecle futur; hien oii tendent toutes ses pensees. 
C’est aussi la Jerusalem spirituelle, dont nous avons deja 
tantparle; son ennemie est la cite du Diable, Babylone, ou

Et adorabunt eum filix Tyri in muneribus: nultum tuum deprecabuntur diriles 
plebis. Omnis gloria ejus fdix regis intrinsecus, in fimbriis aureis, circum- 
amicta rarietate. Afferentur regi rirgines post eam, proxime ejus afferentur 
tibi. Afferentur in lx lilia et exsultatione : adducentur in templum regis. Pro 
patribus tuis nati sunt tibi filii : constitues eos principes super omnem terram. 
Memores erunt nominis tui, in omni generatione et generał ione. Propterea 
populi confitebuntur tibi in xternum, et in seculum seculi. Non opinor quem- 
quam i ta desipere, ut hic aliquum mulierculam praedicari credat atquedes- 
cribi : conjugem videlicet illius, cni dictum est: Sedes tua, Deus, in secula 
seculorum : virga directionis virga regni tui. Dilexisti justitiam, et odio 
habuisti iniquitatem : propterea unxit te, Deus, Deus tuus oleo exsultationis 
prx participibus tuis: Christum utique prae christianis. Hi sunt enim parti- 
cipes ejus, ex quorum in omnibus gentibus unitate atque Concordia fit ista 
regina : sicut in alio psalmo de illa dicitur : Ciritas Regis magni. Ipsa est 
Sion spiritualiter : quod nomen latine interpretatum Speculatio est. Spe- 
culatur enim futuri seculi magnum bonum : quoniam illuc dirigitur 
ejus intentio. Ipsa est et Jerusalem eodem modo spiritualiter, unde multa 
jam diximus. Ejus inimica est civitas diaboli Babylon, quae Confusio
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« Confusion ». C’estla generation qui, chez tous les peuples, 
delivre notre reine du joug de Babylone : elle passe alors du 
plus mechant au meilleur des rois, du diable a Jesus-Christ; 
aussi lui est-il dit : « Oublie ton peuple et la maison de ton 
pere. » A c.ette cite impie appartiennent les Israelites de 
chair et non de foi, et ils sont les ennemis du grand roi et 
de sa reine ; car le Christ, venu vers eux, et qu’ils mettent a 
mort, est plutót le christ de ceux qu’il n'a pas vus dans sa 
chair. Et notre roi lui-meme dit en prophetie dans un 
psaume : « Vous me delivrerez des revoltes de ce peuple, 
vous m’etablirez chef des nations. Un peuple que je ne con- 
naissais pas m’a servi; a peine entend-il parler de moi qu’il 
m’obeit. » Ce peuple des Gentils quc le Christ n’a pas connu 
pendant sa vie temporelle, et qui nćanmoins croit en lui sur 
les temoignages qui 1’annoncent, justiflant cette parole : « A 
peine entend-il parler de moi qu’il m obeit »; parce que la 
foi vient de l’ouie : ce peuple, dis-je, reuni aux vrais Israe- 
lites selon la chair et selon la foi, formę la Cite de Dieu, qui 
engendra aussi le Christ selon la chair, quand elle n’etait que 
dans ces premiers Israelites; cite qui donna naissance a la 
vierge Marie, dans le sein de laquelle le Christ a pris chair 
pour devenir homme ; cite dont un autre psaume dit : « Sion 
est notre mere, dira 1’homme; et 1’homme fut fait en elle, et 
le Tres-Haut lui-mśme l’a fondee. » Quel est ce Tres-Haut, 
sinon Dieu? et par consequent le Christ, Dieu avant de

interpretator. Ex qua tamen Babylone regina ista in omnibus gentibus 
regeneratione liberatur, el a pessimo rege ad optimum Regem, id est, a 
diabolo transit ad Christum. Propter quod ei dicitur : Oblimscere populum 
tuum et domum patris tui. Cujus civitatis impi® portio sunt et Israelit® 
sola carne, non fide : inimici etiam ipsi magni hujus Regis, ejusque 
regin®. Ad ipsos enim veniens, et ab cis Christius occisus, magis aliorum 
factus est, quos non vidit in carne. Unde per cujusdam psalmi prophe- 
tiam dicit Rex ipse noster : Erues me de contradictionibus popali, constitues 
me in ropni r/entium. Populus quem non coqnovi, sereinit mihi; in obauditu 
auris obaudinit mihi. Populus ergo iste gentium, quem non cognovit Chris- 
tus prsesentia corporali, in quem tamen Christum sibi annuntiatum credi- 
dit, ut merito de illo diceretur : In obauditu auris obaudimt mihi; quia fides 
ex auditu est; iste, inquam, populus additus veris et carne et fide Israeli- 
tis civitas est Dei, qu® ipsumquoque secundum carnem peperit Christum, 
quando in solis illis Israelitis fuit. Inde quippe erat virgo Maria, in qua 
carnem Christus, ut homo esset, assumpsit. De qua civitate psalmus alius 
ait: Mater Sion, dicet homo, et homo factus est in ea, et ipsa fandarit eam 
Altissimus. Quis est iste Altissimus, nisi Deus ? Et per hoc Christus Deus, 
antequam in illa civitate per Mariam fieret homo, ipse in Patriarchis et 
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devenir par Marie homme de cette cite; le Christ l’a fondee 
lui-mśme dans les patriarches et les prophetes; et comme il 
a ete predit si longlemps auparavant a la Cite reine, ce que 
nous voyons maintenant accompli : « a la place de vos peres 
il vous est ne des flis, vous les etablirez prinees sur toute la 
terre >> : c’est en effet parmi ses flis que sont choisis les 
prinees sur toute la terre, car les peuples accourent a elle, 
la saluant par des hymnes de gloire au siecle des siecles ; 
sans aucun doute, ce peu d’obscurite que presentent ici ces 
expressions figurees, quelque sens qu’on leur prete, doit 
s’accorder avec des faits si evidents.

XVII. Et dans cet autre psaume, ou le sacerdoce de Jesus- 
Christ est declare hautement, comme ici sa royaute : « Le 
Seigneur dit a mon Seigneur : Asseyez-vous a ma droite, 
jusqu’a ce que j’aie fait de vos ennemis votre marche-pied >>; 
Jesus-Christ assis a la droite de son pere, c’esl la foi et non 
les yeux qui le voient; et ses ennemis abattus sous ses pieds, 
c’est un spectacle que la fin nous revelera et qui n’est 
visible aujourd’hui que pour la foi. Mais ce qui suit : « Le 
Seigneur retirera de Sion le sceplre de votre puissance, 
dominez au milieu de vos ennemis », est si clair qu’il y 
aurait non seulement ineredulite et malheur, mais encore 
impudence a le nier; car, de l’aveu de nos ennemis memes, 
la loi de Jesus-Christ, que nous appelons l’Evangile, est sor- 
tie de Sion, et cette loi, nous la reconnaissons pour le

Prophetis fundavit eam. Gum igitur huic reginae Civitati Dei (anto antę 
dictum sit per prophetiam, quod jam videmus impletum : Pro patribus tuis 
nati sunt tibi filii, conslitues eos principes super omnem terram : ex filiis 
quippe ejus per omnem terram sunt praepositi et patres ejus, cum confi- 
teantur ei populi concurrentes ad eam cum confessione laudis seternae 
in seculum seculi : procul dubio quidquid hic tropicis locutionibus sub- 
obscure dictum est, quoquo modo intelligatur, debet his rebus manifestis- 
simis convenire.

XVII. Sicut etiam in illo psahno, ubi sacerdos Christus, quemadmodum 
hic rex, apertissime prmdicatur: Di.rit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum luorum. Sedere Christus 
ad dex teram Dei Patris creditur, non videtur : ejus etiam inimicos poni 
sub pedibus ejus nondum apparet; id agi tur, apparebit in fme; etiam hoc 
nunc creditur, post videbitur. Yerum quod sequitur : Yirtjam rirtulis tux 
emittet Dominus ex Sion, et dominare in medio inimicorum tuoram, ita clarum 
est, ut non solum infideliter et infeliciter, sed etiam impudenter negetur. 
Et ipsi quippe fatentur inimici, ex Sion missam fuisse legem Ghristi, quod 
Evangelium non vocamus, et eam virgam virtutis ejus agnoscimus. Domi- 
nari vero eum in medio inimicorum suorum, iidem ipsi inter quos domi- 
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sceptre de sa puissance. Et quant a sa domination au milieu 
de ses ennemis, ceux-la parmi lesquels ils dominent l’at- 
testent par des grincements de dents, par le depit qui les 
consume, par le desespoir de leur impuissance. Le Prophete 
continue : « Le Seigneur a jurę et ne se repentira pas » ; 
paroles qui annoncent rimmutabilite de celto disposition 
futurę : « Vous dtes le pretre eternel, selon 1’ordre de Mel­
chisedech », depuis qu’il n’y a plus nulle part ni sacerdoce 
ni sacrifice selon 1’ordre d’Aaron, et que l’on offre partout, 
sous le pontificat supróme de Jesus-Christ, 1’offrande dc Mel- 
chisódec benissant Abraham : est-il permis de douler a qui 
tout ceci se rapporte? Bień entendu, les passages obscurs du 
meme psaume se rattachent a ceux dont l'dvidence estmani- 
feste : et tel est le modę d’interpretation que nous avons 
suivi dans nos sermons populaires. Ainsi le Christ prophetise 
les humiliations de sa passion, quand il dit dans un autre 
psaume : « Ils out perce mes mains et mes pieds; ils ont 
compte tous mes os; ils m’ont considere et regarde »; ces 
paroles montrent evidemment son corps etendu sur la croix, 
ses mains et ses pieds flxes et traverses par les clous, 
et le spectacle qu’il donnę a la curiosite de ses ennemis; 
et il ajoute : « Ils se sont partage mes vetements, et ils 
ont jete ma robę au sort. » Comment s’accomplit cette pro- 
phetie, 1’histoire evangelique l’alteste. Ces traits si frappants 
repandent la lumiere sur les passages plus obscurs, et leur 

natur, dentibus frendendo et tabescendo, et nihil adversus eum valendo, 
testantur. Deinde quod paulo post dicit ! Juraeit Dominus, et non poenitebit 
eum : quibus verbis immutabile futurum esse significat, quod adjungit : 
Tu es sacerdos in seternum secundum ordinem Melchisedech, ex eo quod jam 
nusquam est sacerdotium et sacrificium secundum ordinem Aaron, et 
ubique offertur sub sacerdole Christo, quod protulit Melchisedech, quando 
benedixit Abraham, quis ambigere permittitur, de quo ista dicantur? Ad 
hajc itaque manifesta referuntur, quae paulo obscurius in eodem psałmo 
posila sunt, quando recte intelliguntur : qnod in nostris jam popularibus 
Sermonibus fecimus. Sic et in illo ubi humilitatem passionis suaj per pro- 
phetiam Christus eloquitur, dicens : Foderunt manusmeas et pedes, dinume- 
racerunt omnia ossa mea. Ipsi vero consideracerunt et conspexerunt me. 
Quibus utique verbisin cruce corpus significavit extentum, manibus pedi- 
busque confixis et clavorum transverberatione confossis, eoque modo 
spectaculum consideranlibus et conspicientibus praebuisse. Addens etiam : 
Diciserunt sibi cestimenta mea, et super testem meam miserunl sortem. Quye 
prophetia quemadmodum impleta sit, evangelica narratur historia. Time 
profecto et alia recte intelliguntur, qua; ibi minus aperte dicta sunt, cum 
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convenance parfaite eclaire Fintelligence ; quand surtout il 
s’agit non plus de croire des faits accomplis, mais de voir 
ceux qui s’accomplissent sous nos yeux; ainsi tout ce que 
le nieme psaume a predit tani de siecles a l’avance, et dont 
aujourd’hui le monde est temoin : « Toutes les parties de la 
terre, jusqu’a ses extremites, se souviendront du Seigneur et 
se convertiront a lui. Et toutes les nations se prosterneronl 
en sa presence, car 1’empire appartient au Seigneur, et il 
dominera sur toutes les nations. »

XVIII. Les oracles des psaumes ne se taisent pas non plus 
de la Resurrection Et quel autre sens peut avoir ce passage 
du psaume trois, ou il est dit de lui : « Je me suis endormi 
et j’ai sommeille; et je me suis releve, parce que le Seigneur 
s’est empare de moi. » Qui serait assez insense pour croire 
que le Prophete veuille nous annoncer, comme une grandę 
merveille, qu’il a dormi et qu’il s’est eveille, si ce sommeil 
n’etait la mort, et ce reveil la resurrection de Jesus-Christ, 
qui devait etre aussi prophetisće ? Et le psaume quarantieme 
en parle plus clairement encore, lorsqu’en la personne du 
Mediateur, le Prophete, selon sa coutume, raconte comme 
passes les evćnements a venir qu’il predit, les evenements 
futurs etant comme accomplis dans la predestination et la 
prescience de Dieu, parce qu’ils sont certains. « Mes enne- 
mis, dit le Prophete, sesont repandusen imprecations contrę 
moi : Quand mourra-t-il, et quand perira son nom? Et, s’il 
entrait pour me voir, des paroles de mensonge sortaient d e

congruunt his quae tan ta manifestatione claruerunt : praesertim quia in 
illa quae non transacta credimus, sed praesentia contuemur, sicut in 
eodem psalmo leguntur tan to antę praedicta, ita nunc exhibita jam toto 
orbe cernuntur. Ibi enim paulo post dicitur : Commemorabuntur, et conrer- 
tentur ad Dominum unwersi fines temp, et adorabunt in conspectu ejus uni- 
persae palrix gentium; quoniam Domini est regnum, et ipse dominabitur 
gentium.

XVIII. De resurrectione quoque ejus nequaquam Psalmorum oracula 
tacuerunt. Nam quid est aliud quod in Psalmo tertio ex persona ejus 
canitur : Ego dormiri, et somnum cepi; exsurrexi guoniam Dominus suscipiet 
me? An forte quisquam ita desipit, ut credat velut aliquid magnum nobis 
indicare voluisse Prophetam, quod dormierit, et exsurrexerit, nisi somnus 
iste mors esset, et evigilatio resurreclio, quam de Christo sic oportuit pro- 
phetari ? Nam et in quadragesimo multo manifestius id ostenditur, ubi ex 
persona ejusdem Mediatoris, morę solito, tanquam praeterita narrantur, 
qum futura prophetabantur ; quoniam quae ventura erant jam in praedes* 
tinatione et praescientia Dei velut facta erant, quia certa erant. Inimici, 
inquit, mei dixerunt mała miki: Quando morietur, et peribit nomen ejus ? Et 
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ses levres; il debordait d'iniquite ; a peiue ćtait-il dehors quil 
conspirait avec les autres; tous mes ennemis murmuraient 
contrę moi; ils premeditaient ma perte; ils prśparaient leurs 
perfides desseins. Celui qui dort ne se reveillera-t-il pas ? » 
paroles qu’il fant entendre comme si le Prophele disait : 
« Celui qui est mort ne revivra-t-il pas? » En effet, ce qui 
prćcede prouve que ses ennemis avaient premeditó sa mort, 
et que cette tramę etait conduite par 1’homme qui entrait 
pour voir et qui sortait pour trahir. Or a qui ne se presente 
ici le disciple traitre, Judas? Et comme ils devaient accom- 
plir leur dessein, c’est-a-dire le mettre a mort, montrant que 
leur vaine cruaute serait dejouee par sa resurrection, il 
semble dire : Que faites-vous, insenses! crime pour vous, ce 
n’est que sommeil pour moi : « Celui qui dort ne se reveil- 
lera-t-il pas ? » Et cependant un tel forfait ne sera pas com- 
mis impunement; le passage suivant 1’atteste : « L’homme 
de mon intimite, en qui j’avais mis ma conflance, qui par- 
tageait mon pain, celui-la a leve son talon sur moi; » c’est-a- 
dire m’a foule aux pieds : « mais vous, Seigneur, ayez pitie 
de moi, ressuscitez-moi, et je me vengerai d’eux. » Niera- 
t-on la verile de cette menace, quand, apres la passion et la 
resurrection de Jesus-Christ, on voit les Juifs extermines dc 
leur pays par le fer et le feu? Celui qu’ils ont mis a mort est 
ressuscite, et il les a frappes d’un chatiment temporel, sans 
prejudice des peines qu’il reserve a leur impenitence lors-

si ingrediebatur ut rideret, rana locutum est cor ejus, congregarit iniguitatem 
sibi. Egrediebatur foras, et loquebatur simul in unum. Adrersus me susurra- 
bant omnes inimici mei, adrersus me cogitabant mała miki. Verbum iniąuum 
disposuerunt adrersus me : Numguid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? 
Hic certe i ta posita sunt verba hrec, ut nibil aliud dixisse intelligatur, 
quam si diceret: Numąuid qui moritur, non adjiciet ut reviviscat ? Supe­
riora quippe demonstrant mortem ipsius cogitasse et disposuisse inimicos 
ejus, et hoc actum esse per eum qui ingrediebatur ut videret, et egredie- 
batur ut proderet. Gui autem hic non occurrat ex discipulo ejus factus 
traditor Judas ? Quia ergo facturi erant quod moliebantur, id est, occisuri 
erant eum, ostendeus illos vana malitia frustra occisuros resurrecturum, 
sic adjecit hunc versum, velut si diceret, Quid agitis vani? ąuod vestrum 
scelus erit, meus somnus erit : Numguid gui dormit, non adjiciet ut resur­
gat ? Et tamen eos tam magnum nefas non impune facturos, conseąuen- 
tibus indicat versibus, dicens : Etenim homo pacis mess in guem sperari, 
qui edebat panes meos, ampliarit super me calcaneum; hoc est, conculcavit 
me. Tu autem, inquit, Domine, miserere mei, et ressuscita me, et reddam illis. 
Quis hoc jam neget, qui Judaeos post passionem ressurrectionemque 
Ghristi de sedibus suis bellica strągę et excidio funditus eradicatos videt ? 
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qu’iljugera les vivantsetles morts. Car Notre-Seigneur Jesus 
lui-meme, designant le traitre a ses apótres par le pain qu’il 
lui presente, rappelle ce versetdu psaume et dit qu’il s’accom- 
plit en lui : « L’homme qui partageait mon pain a levś son 
talon sur moi. » Quant a cetle parole : « en qui j’avais mis 
ma confiance », elle s’applique non au chef, mais au corps; 
car le Sauveur connaissait bien celui dont il avait deja dii : 
« L’un de vous est le diable »; mais il acoutume de person- 
nifier en soi ses membres, et de s’approprier ce qui les 
regarde, parce que le chef et le corps ne sont qu’un seul 
Christ. El de la ce mot de l’Evangile : « J’ai eu faim, et vous 
m’avez donnę a manger », ce qu’il explique ainsi : « Quand 
vous le failes au moindre des miens, c’est a moi que vous le 
faites. » II s’atlribue donc a lui-mOme 1’espćrance que ses 
disciples avaient conęues de Judas quand il fut mis au nombre 
des apótres.

Or les Juifs assurent que le Christ qu’ils attendent ne doił 
pas mourir. Ils se flattent donc que celui qu’ont annonce la 
Loi et les prophetes n’est pas pour nous, mais un Christ pour 
eux seuls qu’ils se flgurent exempt de la mort. Aussi, par un 
prodige de folie et d’aveuglement, ils soutiennent que les 
paroles precćdentes expriment non pas la mort et la resur- 
rection, mais le sommeil et le reveil. Quoi! n’e,ntendent-ils 
pas ce cri du psaume quinzieme : « Mon coeur a ete ćomble

Occisus enim ab eis resurrexit, et reddidit eis interim temporariam disci- 
plinam, excepto quod non correctis servat, quando vivos et mortuos judi- 
cabti. Nam Dominus ipse Jesus istum ipsum traditorem sumn per panem 
porrectum ostendens Apostolis, hunc etiam versum psalmi hujus comme- 
moravit, et in sedixit impletum : edebat panes meos, ampliamt super me 
calcaneum. Quod autem ait: In ąueiu sperari, non congruit capiti, sed cor- 
pori. Neque enim nesciebat eum ipse Salvator, de quo antę jam dixerat : 
Unus ex robis diabolus est. Sed volet in se membrorum suorum transferre 
personam, et sibi tribuere quod essel illorum, quia caput et corpus unus 
est Christus : unde illud est in Evangelio : Esurwi, et dedistis mihimandu- 
care. Quod exponens ait : (Juando uni ex minimis meis fecislis, miki fecistis. 
Se itaque dixit sperasse, quod tunc speraverant de Juda discipuli ejus, 
quando est connumeratus Apostolis.

Judaei autem Christum, quem sperant, moriturum esse non sperant. Ideo 
quem Lex et prophetie annuntiaverunt, nostrum esse non putant; sed 
nescio quem suum, quem sibi alienum a mortis passione confingunt. Ideo 
mirabili vanitate atque caecitate verba qme posuimus, non mortem et 
resurrectionem, sed somnum et evigilationem significasse contendnnt. Sed 
clamat eis etiam psalmus quinlus decimus : Propter koc jucundalum estcor 
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de joie, ma langue s’estrepandue en hymnes d’allegresse, et 
ma chair reposera dans 1’esperance; parce que vous ne 
delaisserez pas mon ame dans 1’enfer, et que vous ne souf- 
frirez point que votre Saint passe par la corruption. » Qui 
oserait dire que sa chair a reposć dans Fespśrance ; que son 
ame, retiree de 1’enfer, est venue soudain ranimer cette 
chair; et quel autre parlerait ainsi, que celui qui est ressus- 
cite le troisieme jour? Et cela ne peut s’entendre du roi- 
prophele; car le psaume soixante-septieme crie : « Notre 
Dieu est le Dieu qui sauve, et le Seigneur lui-mdme connait 
les issues de la mort. » Quoi de plus clair? car le Dieu qui 
sauve est Notre-Seigneur Jesus, c’est-a-dire « Sauveur >> ou 
« salutaire ». Et telle est 1’interpretation qui ful donnće avant 
qu’il sortit du sein de la Vierge : « Tu enfanteras un flis, et 
tu le nommeras Jesus, car il sauvera son peuple de l’escla- 
vage du peche. » Et comme il averse son sangpour la rćmis- 
sion des peches, il n’a pu sortir de cette vie par une autre 
issue que la mort. Et c’est pourquoi, apres cette parole : 
« Notre Dieu est le Dieu qui sauve », vient aussitót celle-ci: 
« Et le Seigneur lui-mśme connait les issues de la mort », 
c’est-a-dire qu’en mourant il devait sauver. « Et le Sei­
gneur » : est un cri de surprise, c’est-a-dire tel est la vie des 
mortels, que le Seigneur lui-meme n’en peut sortir autre- 
ment que par la mort.

XIX. Mais pour que les Juifs refusent de se rendre aux

meum, et exsultavit lingua mea, insuper et caro mea requiescet in spe : quo- 
niam non derelinqu.es animam meam in inferno, nec dabis Sanctum tuum oidere 
corruptionem. Quis in ea spe diceret requievisse carnem suam, ut non 
derelicta anima sua in inferno, sed cito ad eam redeunte revivisceret, ne 
corrumperetur, sicut cadavera corrumpi solent, nisi qui die tertio resur- 
rexit ? Quod utique dicere non possunt de propheta et rege David. Clamat 
et sexagesimus septimus psalmus : Deus noster, Deus saloos faciendi, et 
Domini exitus morlis. Quid apertius diceretur? Deus enim salvos faciendi 
Dominus est Jesus, quod interpretatur Salvator, sive Salutaris. Nam ratio 
nominis hujus ha?c reddita est, quando priusquam ex virgine nasceretur 
dictum : Pariet jUium, et oocabis nomen ejus Jesum. Ipse enim saloum faciet 
populum suum apeccatis eorum. In quorum peccatorum remissionem quo- 
niam sanguis ejus effusus est, non utique oportuit eum de hac vita exitus 
alios habere quam mortis. Ideo cum dictum esset : Deus noster. Deus saloos 
faciendi; continuo subjunctum est : Et Domini exitus morlis; ut ostcnde- 
retur moriendo salvos esse facturus. Sed mirando dictum est : Et Domini; 
tanquam diceretur-’ Talis est ista vita mortalium, ut nec ipse Dominus 
aliter ab illa exiret, nisi per mortem.

XIX. Sed ut Judaei tam manifestis hujus prophetiae testiinoniis, etiam 
4

derelinqu.es
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teinoignnges manifestes de cette prophetie, meme apres la 
sanction des faits, si claire et si certaine, c’est qu’en eux 
assurement s’accomplit la prćdiction du psaume suivant. Car, 
apres ces paroles prophetiques ou le Christ retrace sa pas- 
sion, le psaume signale cette circonstance realisee dans 
l’Evangile : « A ma faim ils ontpresente du flel : et, dans ma 
soif, ils m’ont abreuve de vinaigre. » Et, apres ce derisoire 
festin, il ajoute bientót : « Que leur table, en rćcompense, 
leur devienne im piege et une pierre d’achoppement! Que 
leurs yeux s’obscurcissent, afin qu’ils ne voient pas; que 
leurs dos se courbe a jamais. » Paroles qui expriment, non 
pas un souhait, mais une prophćtie sous formę de souhait. 
Quelle merveille donc qu’ils soient aveugles a feyidence 
quand leurs yeux sont obscurcis afin qu’ils ne voient pas ? 
Quelle merveille qu’ils ne levent pas leurs regards vers le ciel, 
quand leur dos se courbe incessamment afin qu’ils se penchent 
vers la terre? Figures empruntśes au corps, qui marquent 
les vices le Parne. Arretons-nous, c’en est assez sur la pro­
phetie du roi David ; que les lecteurs qui savent tout ceci me 
pardonnent, et, s’ils remarquent ou soupęonnent ici 1’omis- 
sion de circonstances plus importantes, qu’ils nese plaignent 
pas de moi.

XX. David regna donc dans la Jerusalem terrestre : flis de 
la Jerusalem celeste, a qui la parole de Dieu rend un glorieux

rebus ad effectum tam clarum certumque perductis, omnino non cedant, 
profecto in eis illud impletur, quod in eo psalmo qui hunc sequitur, scrip- 
tum est. Cum enim et illic ex persona Ćhristi, qme ad ejus passionem 
pertinent, prophetice dicerentur, commemoratum est quod in Evangelio 
patuit : Dederunt in escam meam fet, et in siti mea potum mihi dederunt ace- 
tum. Et yelut post tale convivium epulasque sibi hujuscemodi exhibitas 
mox intulit : Fiat mensa eorum coram ipsis in muscipulam, et in retributio- 
nem. et in scandalum : obscurentur oculi eorum ne eideant, et dorsum eorum 
semper incurua : et cetera, quse non optando sunt dicta, sed optandi specie 
prophetando praedicta. Quid ergo mirum, si hajc manifesta non yident, 
quorum oculi sunt obscurati, ne yideant ? quid mirum, si coelestia non 
suspiciunt, qui in terrena sint proni, dorsum eorum semper incurvuin est ? 
His enim verbis translatis a corpore, vitia significantur animorum. Ista de 
psalmis, hoc est de prophetia regis Dayid, salis dicta sini, ut aliquis modus 
sit. Ignoscant autem qui hrec legunt, et cuncta ilia noyerunl, et de his 
quae fortasse firmiora me praetermisisse vel intelligunt, vel exislimant, 
non querantur.

XX. Regnayit ergo David in terrena Jerusalem, filius ccelestis Jerusa­
lem, diyino multum testimonio praedicatus : quia el delicta ejus tania 
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temoignagne; car sa piete sut tellement triompher de ses 
crimes par les salutaires humiliations de la penitence qu’il 
est certainement de ceux dont il dit lui-meme : « Heureux 
celni de qui les iniquites sont pardonnees, et les peches cou- 
verts! Apres lui, regne, sur ce meme peuple encoreuni, son 
fds Salomon, qui, je le repete, commenca d’ótre roi du vivant 
de son pere. La fln de ce regne dementit les esperances du 
commencement. Car la prosperitę, accablant fardeau pour 
l’ame sagę, devint plus funeste a ce roi que n’avait ete profl- 
table cette sagesse vantee de siecle en siecle, et dont la renom- 
mee des lors se repandait sur toute la terre. Ce prince est 
aussi reconnu comme prophete dans ses trois livres, que 
1'Eglise investit de 1’autoritś canonique : les Proverbes, 
1’Ecclesiaste et le Cantique des cantiques. Quant aux dejix 
autres, la Sagesse et l’Ecclesiastique, 1'usage, sur certaines 
ressemblances de style, les a fait attribuer a Salomon; mais 
les savants demeurent d’accord qu’ils ne sont pas de lui. 
L’Eglise toutefois, surtout celle d’Occident, les a des long- 
temps autorisós. Dans l’un d’eux, intitule la Sagesse de Salo­
mon, la passion du Christ est tres clairement annoncee; les 
bourreaux, dans la ragę de leur impiete, y parlent ainsi : 
« Opprimons le juste, car il nous est facheux; il est con- 
contraire a nos reuvres; il nousreproche nos infractions a la 
loi, et ilnote d’infamie les crimes de notre vie. 11 assurequ’il 
a la science de Dieu, et il se nomme son Fils. II s’órige en

pietate superata sunt, per saluberrimam poenitendi humilitatem, ut pror- 
sus inter eos sit, de quibus ipse ait : Beati quorum remissx sunt iniąuitates, 
et ąuorum terta sunt peccata,. Post hunc regnavit eidem populo universo 
Salomon ejus filius, qui, ut supra dictum est, patre suo vivente coepit 
regnare. Hic bonis initiis, malos exitus habuit. Quippe secundae res, qu® 
sapientium animos fatigant, magis huic obfuerunt, quam profuit ipsa 
sapientia, etiam nunc et deinceps memorabilis, et tunc longe lateque lau- 
data. Prophetasse etiam ipse reperitur in suis libris, qui tres recepti sunt 
in auctoritatem canonicam, Proverbia, Ecclesiastes et Ganticum canti- 
corum. Alii vero duo, quorumunus Sapientia, alter Ecclesiasticus dicitur, 
propter eloquii nonnullam similitudinem, ut Salomonis dicantur, obtinuit 
consuetudo : non autem esse ipsius, non dubitant doctióres; eos tamen in 
auctoritatem, maxime occidentalis, antiquitus recepit Ecclesia : quorum 
in uno, qui appellatur Sapientia Salomonis, passio Christi apertissime 
prophetatur. Impii quippe interfectores ejus commemorantur dicentes : 
Circumceniamus justum, quoniam insuacis est nobis, et contrarius est operibus 
nostris, et improperat nobis peccata legis, et infamat in nos peccata disciplinx 
nostrx, Promittit scientiam Dei se habere, et filium Dei se nominat. Factus 
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interprete de nos pensóes. Sa vie meme nous est a charge; 
carsa vie estdifferente des autres, etses voiessont etranges; 
il nous regarde comme des fous, et il s’eloigne de nos sen- 
tiers comme d’une impurete. II exalte la mort des justes, et 
il se glorifle d’avoir Dieu pour Pere Voyons donc si ses 
paroles sont vraies : attendons ce qui doit lui arriver, et 
sachons quelle sera sa lin. Car, s’il est veritablement le Fils 
de Dieu, Dieu prendra sa defense et le delivrera des mains 
de ses ennemis. Soumettons-le a 1’opprobre el aux supplices, 
afln de connaitre sa moderation et d’eprouver sa patience. 
Condamnons-le a la mort la plus honteuse ; il sera juge 
d’apres ces paroles. Telles ont ete leurs pensees, et ils se sont 
egares, car leur malice les a aveugles. » Et dans 1’Ecclesias- 
tique, la foi futurę des Genlils est predite en ces termes : 
<i Ayez pitić de nous, Seigneur, Souverain maitre de tousles 
hommes, inspirez votre crainte a tous les peuples. Etendez 
votre main sur les nations etrangeres; qu’elles reconnaissent 
votre puissance ; et comme devant elles vous etes sanctifle en 
nous, soyez en elles gloritle devant nous, et qu’elles recon­
naissent, comme nous, qu’il n’est pas d’autre Dieu que vous, 
Seigneur. » Ces propheties, sous formę de souhait et de 
priere, nous les voyons accomplies par Jesus-Christ; mais, 
n’etant pas comprises dans le canon des Juifs, elles ont 
moins de force contrę 1’obstination des incredules.

Quantaux troislivres qui, sans contredit, sont de Salomon,

est nobis in traductionem cogitationum nostrarum. Graris est nobis etiam ad 
ridendum, quoniam dissimilis est aliis rita illius, et immututat vi& ejus. Tan- 
quam nugaces asstimali sumus ab illo, et abstinet se a viis nostris quasi ab 
immunditiis : pratfert nocissima justorum, et glpriatur patrem Deum se habere. 
Yideamus ergo si sermones illius veri sunt, et tentemus qux Centura sunt Uli, 
et sciemus qux erunt nonissima ejus. Si enim justus est filius Dei, suscipiet 
illum, et liberabit eum de mann contrariorum. Contumelia et tormento inter- 
rogemus illum, ut sciamus renerentiam illius, et probemus patientiam ipsius. 
Morte turpissima condemnemus illum : erit enim ei respectus ex sermonibus 
illius. Hxc cogitarerunt, et erranerunt : excxcavit enim illos malitia ipsorum. 
In Ecclesiastico autem fides gentium futura praedicitur isto modo : Mise­
rere nostri, dominator Deus omnium, et immitte timorem tuum super omnes 
gentes : exlolle manum tuam super gentes alienas, et oideant potentiam tuam. 
Sicut coram illis sanctificatus es in nobis, ita coram nobis magnificeris in illis, 
ut agnoscant te secundum quod et nos agnouimus te, quia non est Deus pr^ter 
te, Domine. Hanc optandi et precandi specie prophetiam per Jesum Ghris- 
tum yidemus impletam. Sed adversus contradictores non tanta firmitate 
proferuntur, quae scripta non sunt in canone Judaeorum.

In tribus vero illis, quos Salomonis esse constat, et Judaei canonicos 
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et que les Juifs reconnaissent pour canoniques, rapporter a 
Jesus-Christ et a son Eglise tous les traits semblables que l’on 
y trouve, ce serait s’engager dans une penible discussion, 
qui maintenant nous entrainerait plus loin qu’il ne faut. 
Cependant ce discours des impies dans les Proverbes : 
« Enfouissons injustement le juste en terre ; engloutissons- 
le comme Tenfer engloutit un vivant; abolissons sa memoire 
de dessus la terre; emparons-nous de son prćc'eux heritage » ; 
n’est pas tellement obscur qu’on ne puisse se passer d’un 
laborieux commentaire pour ]’entendre de Jesus-Christ et de 
1’Eglise son heritage. Car Notre-Seigneur Jesus lui-meme, 
dans une parabole evangelique, met quelques paroles sem­
blables dans la bouche des mauvais vignerons: « Voici l’he- 
ritier: venez, tuons-le, et 1’herilage est anons. » Et le pas- 
sage du meme livre que nous avons cile precedemment au 
sujet de la femme sterile, mere de sept enfants, n’a jamais 
ćte compris que de Jesus-Christ et de son Eglise, par qui- 
conque sait que Jesus-Christ est la sagesse de Dieu : « La 
Sagesse s’est batie une maison et l’a appuyee sur sept 
colonnes. Elle a immole ses victimes, mele son vin dans la 
coupe et prepare sa table. Elle a envoye ses serviteurs con- 
viant a haute voix au partage de sa coupe: Qui n’est pas 
sagę vienne 4 moi. Elle dit aux pauvres de raison : Venez 
inanger de mon pain, et buvez le vin que j’ai mele pour 
vous. » lei, nous reconnaissons avec certitude que la sagesse

habent, ut ostendatur ad Ghristum et Ecclesiam pertinere quod in eis 
ejusmodi reperitur, operosa disputatio necessaria est, quae nos ultra quam 
oportet, si nunc adhibetur, extendit. Tamen quod in Proverbiis legi tur, 
viros impios dicere : Abscondamus in terra virum justum injuste, absorbea- 
mus cero eum tanquam infemus viventem, et auferamus ejus memoriam de 
terra, possessionem ejus pretiosam ap prehendamus ; non ita obscurum est, 
ut de Ghristo et possessione ejus Ecclesia sine laboriosa expositione non 
possit intelligi. Tale quippe ałiquid etiam Dominus ipse Jesus per evan- 
gelicam parabolam oslendit dixisse malos colonos : Hic est hxres, renite, 
occidamus eum, et nostra erit hxreditas. Itemque illud in eodem libro quod 
jam antę perstrinximus, cum ageremus de sterili quae peperit septem, 
nonnisi de Ghristo et Ecclesia mox ut fuerit pronuntiatum consuevit intel­
ligi ab eis, qni Ghristum sapientiam Dei esse noverunt. Sapientia sedificacit 
sibi domum, et suffulsit columnas septem; immolacit suas cictimas, miscuit in 
cratere cinum suum, et paraeit mensam suam. Misit sereos suos connocans 
cum excellenti prxdioatione ad craterem, dicens : Quis est insipiens ? dieertat 
ad me. Et inopibus sensu dixit: Yenite, manducate de meis pawibus, et bibite 
rinum quod mijcui uobis. Hic certe agnoscimus Dei Sapientiam, hoc e-t, 
Yerbuiu Palri comternum, in utero virginali domum sibi aediticasse corpus 
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de Dieu, le Yerbe coeternel au Pere, s'est bati dans le sein 
dune Yierge une maison vivante, un corps humain; qu’il y 
a joint 1’Eglise, comme les membres a la tóte ; qu’il a offert 
en sacrifice 1’immolation des martyrs; qu’il a prepare le ban- 
quet du pain et du vin, symboles ou apparait aussi le sacer­
doce selon l’ordre de Melchisedech; qu il a convie les insen- 
ses et les pauvres de raison; car, dit FApótre : « Dieu a choisi 
la faiblesse selon le monde pour confondre la force. » Cepen- 
dant, a ces faibles, la Sagesse dit ensuite : « Renoncez a la 
folie, afin de vivre, et cherchez la sagesse, afin d’avoirla vie »; 
or, participer a sa table, c’est commencer d’avoir la vie. Et 
par cette parole de FEcclćsiaste : « II n’y a de bien pour 
l homme que ce qu’il boit et mange », que faut-il entendre, 
sinon la participation a cette table ou le souverain pretre et 
mediateur du Nouveau Testament nous donnę, selon 1’ordre 
de Melchisedech, son corps et son sang? En effet, ce sacri­
fice succede a tous les sacrifices de 1’ancienne Loi, ombres 
de celui qui devait s’offrir un jour. Aussi reconnaissons-nous, 
au psaume trente-neuvieme, la voix du meme Mediateur 
parlant en prophetie : « Vous n’avez pas voulu de victime 
ni d’offrande, mais vous m’avez donnd un corps »; car, pour 
tout sacrifice et pour toute offrande, son corps est offert et 
servi a ceux qui y participent. Dans cette frequente invita- 
tion a manger et a boire, ce ne sont pas des aliments char- 
nels que 1’Ecclesiaste offre aux plaisirs des sens, comme

humanum, et huic, tanquam capiti membra, Ecclesiam subjunxisse, mar- 
tyrum victimas immolasse, mensam in vino et panibus prseparasse, ubi 
apparet etiam sacerdotium secundum ordinem Melchisedech, insipientes et 
inopes sensu vocasse; quia, sicut dicit Apostolus, infirma hujus mundi 
elegit, ut contunderet fortia. Quibus tamen infirmis quod sequitur dicit: 
Derelinąuite insipientiam, ut vivatis;et quaerite prudentiam, ut habeatis mtam. 
Participem autem fieri mensa; illius, ipsum est incipere habere vitam. 
Nam et in alio libro, qui vocatur Ecclesiastes, ubi ait : Non est bonum 
homini, nisi gtiod manducabit et bibet; quid credibilius dicere intelligitur, 
quam quod ad participationem mense hujus pertinet, quam sacerdos ipse 
Mediator Testament! novi exhibet secundum ordinem Melchisedech de 
corpore et sangnine suo ? Id enim sacrificium successit omnibus illis 
sacrificiis veteris Testament!, qme immolabantur in umbra futuri : propter 
quod etiam vocem illam in Psalmo tricesimo et nono ejusdem Mediatoris 
per prophetiam loquentis agnoscimus : Saerificium et oblationem noluisti. 
corpus autem perfecistl mihi. Quia pro illis omnibus sacrificiis et oblatio- 
nibus corpus ejus offertur, et participantibus ministnttur. Nam isturn 
Ecclesiastem in hac sententia manducandi et bibendi. quam ssepe repetit, 
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1'atteste assez clairement ce passage ou il dit: « Mieux vaut 
aller a une maison de deuil qu’a une maison de festin » ; et 
un peu apres : « Le coeur des sages est dans la maison de 
deuil, et le cceur des insensds dans la maison de debauche. » 
Mais je veux plutót citer de ce livre ce qui regarde les deux 
cites et leurs rois, le diable et Jesus-Christ: « Malheur a toi, 
dit-il, terre, dont le roi est un jeune homme et dont les 
princes mangent des le matin! Terre heureuse, dont le roi 
est fils des hommes libres, et dont les princes mangent en 
temps convenable, sans impatience et sans confusion 1 » Ce 
jeune homme, c’est le diable: il 1’appelle jeune acause dola 
folie, de 1’orgueil, de la temerite, de 1’insolence et des autres 
vices d'ordinaire si nombreux a cet age ; mais Jesus-Christ 
estle fils des hommes libres, c’est-a-dire des saints patriarches, 
citoyens de la cite librę, dont il est issu selon la chair. Les 
princes de 1’autre cite mangent des le matin, avant 1’heure 
convenable, parce qu’ils n’attendent pas la vraie felicite, la 
felicite du siecle futur, dans leur impatient desir des 
bruyantes joies du siecle prćsent; tandis que les princes de 
la cite du Christ attendent en patience le temps d’une fóli- 
cite sincere. C’est ce qu’il exprime par ces paroles: « sans 
impatience et sans confusion ». Car ce n’est pas une fausse 
esperance, celle dont PApótre dit: « L’espśrance ne confond 
pas. » « Tous ceux qui t'attendent, dit encore le psaume, ne 
seront pas confondus. » Quant au Cantique des cantiques,

plurimumque commendat, non sapere carnalisepulas roluptatis, satis illud 
ostendit, ubi ait : Melius est ire in domum luctus, quam ire in domum potas : 
et paulo post: Cor, inquit, sapientium in domo luctus, et cor insipientiuni in 
domo epularum. Sed illud magis commemorandum existimo de hoc libro, 
quod pertinet ad civitates duas, unam diaboli, alteram Christi, et earum 
reges diabolum et Christum : Vx tibi, terra, inquit, cujus rex adolescens, et 
principes tui manę comedunt. Beata tu, terra, cujus rex tuus filius ingenuo- 
rum, et principes lui in tempore comedunt, in fortitudine, et non in confu- 
sione. Adolescentem dixit diabolum, propter stultitiam, et superbiam, et 
temeritatem, et petulantiam, ceteraąue vitia quae huic aetati assolent abun- 
dare : Christum autem filium ingenuorum, sanctorum scilicet patriarcha- 
rum, pertinentium ad liberam civitatem,ex quibus est in carne progenitus. 
Principes illius civitatis manę manducantes, id est antę horam congruam ; 
quia non exspectant opportunam, quae vera est, in futuro seculo felici- 
tatem, festinanter beati hujus seculi celebritate cupientes. Principes autem 
civitatis Christi tempus nonfallacis beatitudinis patienter exspectant. Hoc 
ait : in fortitudine, et non in confusione : quia non eos fallit spes; de qua 
dicit Apostolus : Spes autem non confundit. Dicit et Psalmus : Etenim qui 
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c’est comme un transport de volupte spirituelle des saintes 
ames, aux noces du roi et de la reine de cette cite, c’est-a- 
dire Jesus-Christ et son Eglise. Mais cette volupte est enve- 
loppee d’allegories pour donner plus daiguillons au desie de 
la connaitre et au plaisir de la devoiler, et afln que paraissent 
l’epoux etl’epouse :l’un, a qui il est ditau meme Cantique: 
« L’equite te cheritw; l’autre a qui s’adressent ces paroles : 
« La charite fait les dćlices. » Combien de traits semblables 
nous passons sous silence pour arriver au terme de cet 
ouvrage!

XXI. Les autres rois des Hebreux, successeurs de Salo­
mon, soit en Juda, soit en Israel, offrent a peine, sous le 
voile de leurs parole ou de leurs actions, quelques traits 
relatifsa Jesus-Christ et a son Eglise. On appela Israel et Juda 
les deux parties de ce peuple, depuis que la justice de Dieu 
l’eutdivise, a cause du peche de Salomon, sous le regne de 
son fils Roboam, qui succeda au tróne paternel. Les dix tri­
bus qui echurent en partage a Jeroboam, l’esclave de Salo­
mon, proclame roi dans Samarie, s’approprierent le nom 
d’Israel, quoique ce fut le nom de tout le peuple. Les deux 
tribus, Juda et Benjamin, qui, en considćration de David, 
dont Dieu ne voulait pas abolir entierement la royauló, 
etaient demeurees dans la dependauce de Jerusalem, s’appe- 
lerent Juda, car Juda ćtait la tribu de David. L’autre tribu, 
celle de Benjamin, appartenant au meme royaume, etait la

te exspectant, non confundentur. Jam vero Canticum canticorum spiritualis 
qua)dam sanctarum est voluptas mentium, in conjugio illius Regis et 
reginae civitatis, quod eśt Christus et Ecclesia. Sed haec yoluptas allego- 
ricis tegminibus inyoluta est, ut desideretur ardentius, nudeturque jocun- 
dius, et appareat sponsus, cui dicitur in eodem Cantico : ^quitas diler i t 
te; et sponsa quae ibi audit: Charitas in deliciis tuis. Tacita multa transi- 
mus, cura hujus operis terminandi.

XXI. Ceteri post Salomonem reges llebraeorum vix inyeniuntur per 
aliqua amigmata dictorum suorum rerumve gestarum, quod ad Christum 
et Ecclesiam pertineat, prophetasse, sive in Juda, sive in Israel. Sic enim 
appellatae sunt illius populi partes, ex quo propter Salomonis offensam 
tempore filii ejus Roboam, qui patri successit in regnum, Deo yindicante 
divisus est. Proinde tribus decem,quasaccepit Jeroboam servus Salomonis, 
rex eis in Samaria constitutus, proprie yocabantur Israel, quamvis hoc 
uniyersi populi illius nomen esset. Duabus vero tribubus, Juda) scilicet et 
Benjamin, quae propter David, ne penitus regnum stirpis ejus fuisset era- 
dicatum, remanserant subjacentes civitati Jerusalem, Jud«e nomen fuit : 
quia ip«a erat tribus unde David. Benjamin vero tribus altera ad idem 
regnum, sicut dixi, pertinens, erat unde fuit Saiil rex antę David. Sed 
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tribu du roi Said, predecesseur de David. Ces deux tribus, 
je le repete, s’appelaient ensemble Juda et se distinguaient 
ainsi d’Israel, nom particulier des dix tribus qui avaient leur 
roi. La tribu sacerdotale de Levi, vouee au service de Dieu, 
et non des rois, etait comptee comme la treizieme ; car Joseph, 
l’un des douze fds d’Israel, fut 1’auteur non d’une seule 
tribu, comme chacun de ses autres freres, mais de deux, 
cclles d’Ephrem et de Manasse. Toutefois la tribu de Levi 
appartenait plutót au royaume de Jerusalem, a cause du 
tempie de Dieu, ou elle exeręait ses fonctions. Donc, apres la 
division du peuple, Roboam, roi de Juda et fils de Salomon, 
regne le premier dans Jćrusalem; Jeroboam, roi d’Israel, 
esclave de Salomon, dans Samarie; et lorsque Roboam veut 
venger comme une usurpation tyranniąue le schisme du 
royaume, Dieu previent 1'effusion du sang fraternel, decla- 
rant par son Propliele que lui-m6me est rauteur de ce par- 
tage. Ainsi ni le roi ni le peuple d’Israel n’en śtaient cou- 
pables : seulement la volonte vengeresse de Dieu etait 
accomplie. Cette revelation maintint la paix entre les deux 
parties : car ce n’etait qu’une division de royaume, non de 
religion.

XXII. Mais le roi d’Israel, qui dans son delire ne veut plus 
croire a Dieu qu'il a pourtant trouvć fidele, ayant recu de 
lui la couronne promise, Jeroboam craint qu’en venant au 
tempie dans Jerusalem, ou, selon la loi divine, lout le peuple

simul istae duae tribus, ut dictum est, Juda vocabantur; et hoc nomine 
discernebanturab Israel, quod appellabantur proprie decem tribus habentes 
suum regem. Nam tribus Levi, quoniam sacerdotalis fuit, Dei, non regum 
serYitio mancipata, tertia deciina numerabatur. Joseph quippe unus ex 
duodecim filiis Israel, non unam, sicut ceteri singulas, sed duas tribus 
fecit, Ephraem et Manassen. Verumtamem etiam tribus Levi ad regnum 
Jerosolymitamun pertinebat magis, ubi erat Dei templum, cni serviebat. 
Diviso igitur populo, primus regnaYit in Jerusalem Roboam, rex Juda, 
films Salomonis; et in Samaria Jeroboam, rex Israel, servus Salomonis. 
Et cum voluisset Roboam tanquam tyrannidem divisae illius partis bello 
persequi, prohibitus est populus pugnare cum fratribus suis, dicente Deo 
per prophetam, se hoc fecisse. Unde apparuit nullum in ea re, vel regis 
Israel, vel populi fuisse peccatum, sed voluntatem Dei vindicantis imple- 
tam. Qua cognita, pars utraque inter se pacata conquievil : non enim reli- 
gionis, sed regni fuerat facta divisio.

XXII. Verum rex Israel Jeroboam mente perrersa non credens Deo, 
quem veracem promisso sibi regno datoque probaverat, timuit ne Yeniendo 
ad templum Dei, quod erat in Jerusalem, quo secundum diYinam legem 
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clait obligd de se rendre pour sacrifler, ses sujets seduits 
par Roboam ne ren tren! dans 1’obeissance de la race de Darid, 
race des rois legitimes. 11 etablit donc Tidoldtrie en son 
royaume, detestable impiete ! engageant avec lui le peuple 
Hien dans les liens du culle des idoles. Cependant Dieu ne 
se lassa pas de reprendre par ses prophetes, et ce prince et 
ses successeurs, imitateurs de son impiete, et le peuple lui- 
meme. Car c’est en Israel que s’eleverent ces grands pro­
phetes, cdlebres par tant de miracles, Elie et Elisće, son 
disciple. C’est en Israel qu’Elie disant a Dieu: « Seigneur, 
ils ont mis a mort vos prophfetes, ils ont renversć vosautels; 
je suis demeurć seul, et ils me cherchent pour prendre ma 
vie » : il lui fut repondu qu’il y avait encore sept mille 
hommes qui n’avaientpas flechi le genou devant Baal.

XXIII. Et Juda, dependant de Jerusalem, ne manqua pas 
non plus de prophfetes, selon qu’il plaisait a Dieu de les 
envoyer, soit pour annoncer ce qu’il fallait annoncer, soit 
pour reprendre les crimes et recommander la justice. Car, 
en Juda, bien plus rarement, il est vrai, qu’en Israel, il se 
trouve des rois dont les impiete's offensent Dieu et attirent 
sur eux et sur le peuple qui leur ressemble des chatiments 
moderes. Mais aussi ce ne sont pas de faibles merites qui 
recommandent les princes pieus de Juda, tandis que les rois 
d'lsrael, plus ou moins, ne sont tous que des reprouvćs. 
Cćtait donc, de part et d’autre, selon 1’ordre ou la permis- 
sion de la divine Providence, une continuelle alternative de 

sacrificandi causa universae illi genti veniendum fuit, seduceretur ab eo 
populus, et stirpi David tanquam regio semini redderetnr; et instituit ido- 
latriam in regno suo, et populum Dei secum simulacrorum cnltu obstric- 
tum nefanda impietate decepit. Nec tamen omnimodo cessavit Deus non 
solum illum regent, rerum etiam snccessores ejus et impietatis imitatores, 
j>opulumque ipsum, arguere per prophetas. Nam ibi extiterunt cl magni 
illi insignesque prophetse, qui etiam mirabilia multa fecerunt. Elias et 
Elisaeus discipulus ejus. Etiam ibi dicenti Elise : Doming Prophetos tuos 
occiderunt, altaeia tua suffoderunt, et ego relictus sum soleus, et qumunt 
animam meam; responsum est, illic esse septem millia rirorum, qui non 
currarerunt genua antę Baal.

XXIII. Itemqne in regno juda pertinente ad Jerusalem, etiam succe- 
dentium regnum temporibus ncn defuerunt prophetae: sicut Deo placebat 
eos mittere, vel ad pramunliandum quod opus erat, vel ad corripienda 
peccata, prmcipiendamque justitiam. Nam et illic, etsi longe minus quam 
in Israel, tamen exstiterunt reges qui suis impietatibus Denni grariter 
ofienderent, et moderatis flagellis cum populo simili plecterentur. Piorum 
sane regum merita ibi non parra laudantur, In Israel autem reges alios 
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bomie et de mauvaise fortunę; c’etait non seulement le fleau 
des guerres etrangeres, mais encore celui des guerres 
civiles, et les causes evidentes de ces diverses fortunes 
publiaient touratour la misericorde ou la justicedeDieu, jus- 
qu’a ce qu’enfin sa fureur deborde, et la nation tout entiere, 
vaincue par les Chaldeens et arrachee de ses foyers, est en 
partie emmenee captive en Assyrie : d’abord les dix tribus 
d’Israel; puis Juda lui-meme, apres la ruinę de Jerusalem et 
de son tempie si celebre. Soixante-dix ans s’ecoulerent dans 
les langueursde laservitude ; apres quoi, rendus a laliberte, 
les Juifsreleverent lesruines du tempie. Et quoique plusieurs 
habitassent les contrees etrangeres, cependant ils ne furent 
plus desormais divises en deux royaumes soumis a deux rois, 
ils n’eurent plus qu’un seul roi a Jerusalem ; et tous, ou 
qu’ils fussent, si loin qu’ils fussent, ils se rendaient au 
tempie de Dieu, dans Jerusalem. Et toutefois, a cette epoque 
meme, ils ne manquerent ni d’ennemis ni d’oppresseurs 
etrangers: le Christ a son avenement les trouve deja tribu- 
taires de Romę.

XXIV. Pendant tout le temps qui s’ecoule depuis le retom 
de Babylone, apres Malachie, Aggee, Zacharie et Esdras, qui 
prophetiserent a cette epoque, les Juifs n’ont plus de pro- 
phetes jusqu’a l’avenement du Sauveur, si ce n’est 1’autre

magis, alios minus, omnes tamen reprobos legimus. Utraque igitur pars, 
sicut jubebat divina providentia, vel sinebat, variis et erigebatur prospe- 
ritatibus, et adversitatibus premebatur : et sic affligebatur, non soluni 
externis, verum etiam inter se civilibus bellis, ut certis exsistentibus 
causis, misericordia Dei vel ira patesceret ; donec ejus indignatione cres- 
cente, universa gens illa a Chaldaeis debellantibus, non solum subverte- 
retur in sedibus suis, sed etiam ex maxima sui parte transferretur in 
terras Assyriorum, prius illa pars, qum vocabatur Israel in tribubus 
decem ; postea vero etiam Judas, eversa Jerusalem et templo illo nobilis- 
simo : in quibus terris per annos septuaginta captivum egit otium. Post 
quos inde dimissa, templum quod eversum fuerat, instauravit: et quamvis 
plurimi ejus in alienigenarum degerent terris, non habuit tamen deinceps 
duas regni partes, et duos diversos in singulus partibus reges : sed in 
Jerusalem princeps eorum unus erat;atque ad Dei templum, quod ibi 
erat, omnes undique, ubicumque essent, et undeęumque possent, per 
certa tempora veniebant. Sed nec tunc eis hostes ex aliis gentibus expu- 
gnatoresque defuerunt: nam etiam Romanorum jam tributarios eos Ghris- 
tus invenit.

XXIV. Toto autem illo tempore, ex quo redierunt de Babylonia, post 
Malachiam, Aggaeum et Zachariam, qui tunc prophetaverunt, et Esdram, 
non habuerunt Prophetas usquead Salvatoris adventum,nisi alium Zacha- 
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Zacharie, pere de Jean, sa femme Elisabeth, aux approches 
de la nativite; et, apres la naissance du Christ, le vieillard 
Simeon, Annę, veuve d’un grand age, et Jean lui-meme, le 
dernier. Jeune, contemporain du Christ jeune, il n’est pas le 
prophete de son avenement futur, mais le revelateur de son 
obscurite; c’est par une prophetique. intuition qu’il le designe. 
Aussi Notre-Seigneur dit-il: « La Loi et les prophetes ont 
dure jusqu’a Jean. » La prophetie de ces cinq derniers nous 
est connue par l’Evangile, et l’Evangile nous apprend que la 
Vierge elle-meme, mere du Sauveur, aprophetise avant saint 
Jean. Mais les Juifs reprouves n’admettent par ces dernieres 
propheties, tandis qu’elles sont reęues de tous ceux de leurs 
freres qui ont en si grand nombre embrasse la foi de l’Evan- 
gile. Des lors veritablement Israel fut divise endeux, de cette 
división immuable predite au roi Saiil par le prophete 
Samuel, Malachie, Aggee, Zacharie et Esdras sont les der­
niers a qui les Juifs reprouves accordentPautorite canonique; 
on a conservć leurs ecrits et ceux de plusieurs autres, qui, 
en si petit nombre parmi tant de prophetes, sont investis de 
cette autorite. Je crois devoir dans cet ouvrage rapporter plu­
sieurs traits de leurs propheties relatives a Jesus-Christ et a 
son Eglise; mais, avec Paide du Seigneur, je remettrai ces 
citations au livre suivant, pour ne pas surcharger de plus 
longs developpements celui-ci, deja si etendu.

riam patrem Joannis, et Elisabeth ejus uxorem, Christi nativitate jam 
proxima ; et eo jam nato, Simeonem senem, et Annam viduam jamąue 
grandaeyam, et ipsum Joannem novissimum : qui juvenis, jam juvenem 
Christum, non quidem futurum prsedixit, sed tamen incognitum prophe 
tica cognitione monstravit: propter quod ipse Dominus ait : Lex et pro- 
pketse usqm ad Joannem. Sed istorum quinque prophetatio ex Evangelio 
nobis nota est: ubi et ipsa Virgo mater Domini antę Joannem prophetasse 
invenilur. Sed hanc istorum prophetiam Judań reprobi non accipiunt : 
acceperunt autem, qui ex eis innmnerabiles Erangelio crediderunt. 1 unc 
enim vere Israel divisus est in duo, divisione illa, qure per Samuelem 
prophetam Saiili regi est immutabilis praenuntiata. Malachiam vero, 
Aggreuin, Zachariam, et Esdram, etiam Judsei reprobi in auctoritatem cano- 
nicam receptos norissimos habent. Sunt enim et scripta eorum sicut alio- 
rum, qui in magna multitudine prophetarum perpauci ea scripserunt, ąuae 
auctoritatem canonis obtinerent. De quorum prmdictis, quae ad Christum 
Ecelesiamque ejus pertinent,nonnullamihi inhoc opere videoesseponenda : 
quod commodius flet, adjuvante Domino, seąuenti libro; ne hunc tam 
prolixum ulterius oneremus.
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LIVRE DIX-HU1T1EME

Progres des deux cites depuis l’epoque d’Abraham jusqu’a la fiu du monde. Oracles 
des Sibylles sur Jesus-Christ; Prophetes qui 1’ont annonce depuis la naissance 
de FEmpire romain.

I. L’origine, le progres et la fin necessaire des deux cites 
1’une Cite de Dieu, l’autre Cite du sieele, dans laquelle la 
premiere voyage aujourd’hui en tani qu’elle appartient a 
1'humanite; tel est le sujet que j’ai promis de traiter, apres 
avoirrefute, avec 1’assistance de la grace divine, les ennemis 
de la Cite sainte, qui preferent leurs dieux a JesuS-Christ son 
fondateur, et, par ce sentiment d’envie si funeste a eux- 
memes, ont jurę aux chretiens une implacable haine : c’est 
ce que j’ai fait dans les dix premiers livres. Quant a cetfe 
triple promesse que je viens de rappeler, j’ai donc expose 
1’origine des deux cites dans les quatre livres qui suivent le 
dixieme : leur progres, depuis le premier homme jusqu’au 
deluge, en un seul livre, qui est le quinzieme de cet ouvrage; 
et depuis cette epoque, ces deux cites ont marche dans mon 
ouvrage comme elles ont marche dans le temps. Mais, depuis

LIBER DECIMUS OCTAYUS

Dicit de terrenae civitatis a tempore Abraham ad mundi finem procursu cum ipsa 
Ci vi tatę ccelesti : et attingit oracula de Christo, cum Sibyllarum, tum maxime 
sacrorum vatum, qui ab regni Romanorum exordio scripserunt.

I. De civitatum duarum, quarum Dei una, seculi hujus est altera, in qua 
nunc est, quantum ad hominum genus pertinet, etiam ista peregrina, 
exortu et procursu et debitis finibus me scripturum esse promisi : cum 
prius inimicos Ciritatis Dei, qui conditori ejus Christo deos suos praefe- 
runt, et livore sibi perniciosissimo atrociter invident christianis, quantum 
me adjuvaret ejus gratia, refellissem; quod voluminibus decem prioribus 
feci. De hac vero mea, quam modo commemoravi, tripartita promissione, 
decimum sequentibus quatuor libris ambarum est digestus exortus; deinde 
procursus ab homine primo usque ad diluvium libro uno, qui est hujus 
operis quintus decimus; atque inde usque ad Abraham rursus ambae, sicut 
in temporibus, i ta et in nos Iris litteris cucurrerunt. Sed apatre Abraham

T. III. 5
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le patriarchę Abraham jusqu’au temps des roisd’Israel, epoque 
ou nous avons termine le seizieme livre, et de la jusqu’a 
l’avenement charnel du Sauveur, ou nous conduit le dix-sep- 
tieme livre, la Cite de Dieu semble avoir paru seule dans 
notre recit, quoiqu’elle n’ait pas paru seule dans le siecle, et 
qu’au contraire toutes deux aient dans 1’humanite, comme 
des le principe, differencić le temps par leur progres simul- 
tane. Et j’ai suivi ce plan afin que, du moment ou les 
anciennes promesses de Dieu commencerent a se devoiler 
jusqu’a la naissance miraculeuse qui en fut 1’accomplisse- 
ment, la marche de la Cite de Dieu apparut plus distincte, 
degagee de la cite rivale, bien que jusqu’a la revelation du 
Testament Nouveau elle n’ait avance qu’a travers les 
ombres. II faut donc maintenant reprendre le cours inter- 
rompu de la cite temporelle, depuis l’epoque d’Abraham, 
afin que le lecteur puisse comparer ensemble l'une et 1’autre 
Cite.

II. La societe des mortels repandue par toute laterre, dans 
les lieux et les climats les plus divers, retenue toutefois par 
les liens d’une seule et meme naturę, tandis que chaque 
individu, preoccupe de ses interets ou de ses passions, ne 
poursuit qu’un objet, incapable de suffire a tous et a lui- 
meme, parce que cet objet n’est pas le vrai but de 1’homme, 
la societe, dis-je, se divise d’ordinaire, et la partie la plus 
forte opprime 1’autre. Car le vaincu succombe sous le vain-

usque ad Regum tempus Israelitarum, ubi sextum decimum yolumen 
absolyimus, et inde usque ad ipsius in carne Salvatoris adyentum, 
quousque decimus septimuslibertenditur ; sola yidetur in meo stilo cucur- 
risse Dei Ciyitas : cum in hoc seculo non sola cucurrerit, sed aminę 
utique in genere humano, sicut ab initio simul, suo procursu tempora 
variaverint. Verum hoc ideo feci, ut prius, ex quo apertiores Dei promis- 
siones esse coeperunt, usque ad ejus ex Virgine natiyitatem, in quo fuerant 
quae primo promittebantur iniplenda, sine interpellatione a contrario alte- 
rius ciyitatis, ista qu® Dei est procurrens, distinctius appareret; quamvis 
usque ad revelationem Testament! novi, non in lumine, sed in umbra 
cucurrerit. Nunc ergo, quod intermiseram, video esse faciendum, ut ex 
Abrahse temporibus quomodo etiam Ula cucurrerit, quantum satis yidetur, 
attingam, ut amb® inter se possint consideratione legentium comparari.

II. Societas igitur usquequaque mortalium diffusa per terras et in 
locorum quantislibet diyersitatibus, unius tamen ejusdemque natur® 
quadam communione devincta, utilitates et cupiditates suas quibusque 
sectantibus, dum id quod appetitur, aut nemini, aut non omnibus sufficit, 
quia non est idipsum, adversum se ipsam plerumąue diyiditur, et pars 
partem, quae prsyalet, opprimit.Yictrici enim yicta succumbit, dominationi 
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queur et paye de 1’empire ou de la liberte meme la paix et 
son salut, quel qu’il soit : ainsi une vive admiration s’est-elle 
attachee a ceux qui ont prefere la mort a l’esclavage. C’est, 
en effet, comme la voix de la naturę qui, chez presque tous 
les peuples, proclame qu’il vaut mieux se soumettre au vain- 
queur que de s’exposer aux dernieres vengeances de la 
guerre. De la vient, non pas sans un decret de la providence 
de Dieu, arbitre des victoires et des revers, qu’aux uns 
1’empire, aux autres 1’obeissance est echue en partage. Mais 
entre les nombreux Etats qui, selon les interets ou les pas- 
sions terrestres, ont divise la societe ou la Cite du monde, il 
en est deux dont la gloire eclipse tous les autres : 1’Empire 
d’Assyrie et 1’Empire Romain, distincts l’un de l’autre, dans 
1’ordre des lieux comme dans l’ordre des temps. Si, en effet, 
l’un a paru le premier, l’autre le second, celui-la s’eleve en 
Orient, celui-ci en Occident; et puis, la fm de l’un est le 
commencement de 1’autre. Je dirai presque que les autres 
ćtats ou royaumes furent comme des dependances de ces 
deux grands empires.

Ninus, qui succeda a son pere Belus, premier roi des Assy- 
riens, regnaitdonc deja quand Abraham naquit au pays des 
Chaldeens. Alors s’elevait le petit royaume des Sicyoniens, 
et de ce temps, comme d’une epoque reculee, le savant Var- 
ron commence son histoire du peuple romain. Des rois de

scilicet, vel etiam libertati qualemcumque pacem praeferens ac salutem : 
ita ut magnae fuerint admirationi qui perire quam servire maluerunt. 
Nam in omnibus fere gentibus quodammodo vox naturae ista personuit, 
ut subjugari victoribus mallent, quibus contigit vinci, quam bellica omni- 
fariam yastatione deleri. Hinc factum est ut non sine Dei providentia, in 
cujus potestate est ut quisque belio aut subjugetur aut subjuget, ąuidam 
essent regnis praediti, quidem regnantibus subditi : sed inter plurima 
regna terrarum, in qua; terrena; utilitatis vel cupiditatis est divisa societas 
(quam civitatem mundi hujus universali vocabulo nuncupamus), duo regna 
cernimus longe ceteris proyenisse ciariora, Assyriorum primum, deinde 
Romanorum, ut temporibus, ita locis inter se ordinata atque distincta. 
Nam quo modo illud prius, hoc posterius ; eo modo illud in Oriente, hoc 
id Occidente surrexit : denique in illiusfine hujus initium confestim fuit. 
Regna cetera, ceterosąue reges velut appendices istorum dixerim.

Ninus ergo jam secundus rex erat Assyriorum, ąui patri suo Belo 
successerat, regni illius primo regi, quando in terra Chaldaeorum natus 
est Abraham. Erat etiam tempore ille regnum Sicyoniorum admodum 
parvum, a quo ille undecumque doctissimus Marcus Vąrro scribens de 
Gente populi romani, velut antiquo tempore, exorsus est. Ab his enim 
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les uns 1’appellent aussi Ninus; les autres, d’un nom dćrivó 
de celui de son pere, Ninyas. Telxion tenait alors le sceptre 
des Sicyoniens. Son regne s’ecoula dans une paix si heu- 
reuse qu’apres sa mort ses sujets Fhonorent comme un 
dieu par des sacrifices et par des jeux, institues, dit-on, pour 
la premiere fois en son honneur.

III. Ce fut de son temps que le fds de la promesse de Dieu, 
Isaac, est donnę a Abraham centenaire, et Sarra, sa femme, 
a qui la sterilitó et la  avaient óte toute esperance 
de posterite. Arrius etait alors le cinquieme roi des Assy­
riens. Isaac, age de soixante ans, a de sa femme Rebecca 
deux fds jumeaux, Esaii et Jacob. Ils naissentdu vivant de 
leur aieul Abraham, alors Age de cent soixante ans. II meurt 
a cent soixante-quinzeans accomplis,al’epoqueou regnaient, 
chez les Assyriens, 1'ancien Xerxbs surnomme Baleus, et, 
chez les Sicyoniens, Thuriacus,ou, comme plusieurs ecrivent, 
Thurimachus, tous deux septiemes rois de leurs peuples. 
Quant au royaume des Argiens, ou Inachus regna le pre­
mier, il naquit avec les petits-llls d’Abraham. N’oublions pas 
qu’au rapport de Yarron les Sicyoniens avaient coutume de 
sacrifler sur le tombeau de leur septibme roi Thurimachus. 
Cest sous le regne d’Armamitres et de Leucippus, huitiemes 
rois, 1’un des Assyriens, 1’autre des Sicyoniens, et dTnachus, 
premier roi des Argiens, que Dieu parle a Isaac et lui renou- 
velle la double promesse faite a son pere : c’est-a-dire la
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etiam ipsum Ninum, quidam vero derivato a patre Yocabulo Ninyam 
vocant. Sicyoniorum autem regnum tunc tencbat Telxion. Quo regnante 
usque adeo ibi mitia et laeta tempora fuerunt, ut eum defunctum velut 
deum colerent sacrificando, et ludos celebrando, quos ei primitus insti- 
tutos ferunt.

III. Hujus temporibus etiam Isaac ex promissione Dei natus est cenle- 
nario patri filius Abrahae de Sarra conjuge, quae sterilis et anus jam spem 
prolis amiserat. Tunc et Assyriis quińtus erat rex Arrius. Ipsi vero Isaac 
sexagenario nati sunt gemini, Esau et Jacob, quos ei Rebecca uxor 
peperit, avo eorum Abraham adhuc vivente, et cen tum sexaginta aetatis 
annos agente : qui expletis centom septuaginta quinque defunctus est; 
regnantibus apud Assyrios Xerxe illo antiquiore, qui etiam Baleus 
vocabatur, et apud Sicyonios Thuriaco, quem quidam Thurimachum 
scribunt, septimis regibus. Regnum autem Argivorum simul cum Abrahae 
nepotibus ortum est, ubi primus regnaYit Inachus. Sanę quod praetereun- 
dum non fuit, etiam apud sepulcrum septimi sui regis Thuriaci sacrificare 
Sicyonios solere, Yarro refert. Regnantibus porro octari^ regibus, Arma- 
mitre Assyriorum, Sicyoniorum Leucippo, et primo Argivorum Inacho, 
Deus locutus est ad Isaac, atque ipsi quoque eadem quae patri ejus duo 
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terre de Chanaan donnee a sa posterite, et toutes les natjons 
benies en sa race. Promesses annoncees encore a son flis, 
petit-flls d’Abraham, appele d’abord Jacob, puis Israel, sous 
le regne de Belocus, neuvieme roi des Assyriens, de Phoro- 
neus, flis d’Inachus, second roi des Argiens : Leucippus 
regnait encore sur les Sicyoniens. Ce fut alors, sous le roi 
Phoroneus, que la Grece commenęa a devenir celebre par 
certaines institutions politiques etciviles. Phegous toutefois, 
son frere pulne, obtint apres sa mort les honneurs divins : 
sur son tombeau un tempie fut bati ou des boeufs lui etaient 
immoles. Et ce qui, je crois, lui valut de tels honneurs, c’est 
que, dans la partie du royaume que son pere lui avait laissee 
en partageant ses Etats, entre ses deux flis pour y regner 
ensemble de son vivant, il avait bati des sanctuaires aux 
dieux et enseigne par la division des mois et des annees la 
mesure et le calcul des temps. Admirant en lui 1’auteur de 
tant de nouveautes, les hommes encore grossiers crurent ou 
deciderent qu’apres sa mort il etait devenu Dieu. En effet, 
lo, filie d lnachus, appelee depuis Isis, fut, dit-on, honoree 
en Egypte comme une grandę deesse, bien que d’autres pre­
tendent qu’elle vint d'Ethiopie regner en Egypte, ou la gloire 
et la justice de son regne lui flrent decerner apres sa mort 
les honneurs divins, avec une religion telle que c’etait se 
rendre coupable d’un crime Capital que de pretendre qu’elle 
eut ete une simple mortelle.

illa promisit, semini scilicet ejus terram Chanaan, et in ejus semine 
benedictionem cunctarum gentium. Haic ipsa promissa sunt etiam filio 
ejus, nepoti Abrahae, qui est appellatus primo Jacob, post Israel; cum jam 
Belocus rex nonus Assyriis, et Phoroneus Inachi filius secundus regnaret 
Argivis, Leucippo adhuc apud Sicyonios permanente. Hic temporibus 
Greecia sub Phoroneo Argolico rege legum et judiciorum quibusdam clarior 
facta est institutis : Phegous tamen frater hujus Phoronei junior, cum 
esset mortuus, ad ejus sepulcrum templum est constitutum, in quo 
coleretur ut deus, et ei boves immolarentur. Credo honore tanio ideo 
dignum putarunt, quia in regni sui parte (pater qnippe loca ambobus 
distribuerat, in quibus eo vivente regnarent) iste sacella constituerat ad 
colendos deos, et docuerat observari tempora per menses atque annos, 
quid eorum qnatenus metirentur atque numerarent. Haec in eo nova 
mirantes rudes adhuc homines, morte obita deum esse factum sive opinati 
sunt, sive voluerunt. Nam et lo filia Inachi fuissc perhibetur, qme postea 
Isis appellata, ut magna dea culta est in .Egypto : quamvis alii scribant 
eam ex .Ethiopia in /Egyptum venissc reginam; et quod late justeque 
imperaverit, eisque multa commoda et litteras instituerit, hunc honorem
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IV. Le sceptre etait chez Jes Assyriens entre les mains cle 
Baleus, leur dixieme roi; chez les Sicyoniens, de Messapus, 
leur neuvieme roi, que quelques-uns appellent encore Cephi- 
sus (si toutefois ces deux noms ne representent qu’un seul 
homme, et si plutót ceux qui citent Pautre nom dans leurs 
ścrits ne prennent pas un homme pour un autre); sous le 
regne d’Apis, troisieme roi des Argiens, Isaac mourut a Page 
de cent quatre-vingts ans, laissant ses deux flis age de cent 
vingt ans. Le plus jeune, enfant de la Cite de Dieu qui repousse 
Paine. Jacob est pere de douze flis; Pun d’eux, Joseph, est 
vendu par ses freres a des marchands se rendand en Egyple: 
Isaac, leur aieul, vivait encore. Joseph grandit aupres de 
Pharaon; du plus profond abaissement il est eleve au faite 
des honneurs, a Page de trenie ans. Cest parce qu’il a sur- 
naturellement interprete les songes du roi et predit les sept 
annees heureuses, dont sept annees steriles viendraient epui- 
ser la fertilite, que Pharaon lui confle le gouvernement de 
1’Egypte, et le tire de sa prison oii Pa plongeson amour de 
la chastete : chastete si genereusement defendue contrę la 
honteuse passion de sa maitresse, qui, pour se venger et de 
sa fuite et de ses mepris, va produire devant son maitre cre- 
dule le yetement laisse en ses mains adulteres. En la seconde 
des sept annees steriles, Jacob avec tous les siens vient tron-

illi habitom esse divinum posteaquam ibi mortua est, et tantum honorem, 
ut capitali crimine reus fieret, si quis eam fuisse hominem diceret.

IV. Regnantibus Assyriorum decimo rege Baleo, et Sicyoniorum nono 
Messapo, qui etiam Gephisos a quibusdam traditor (si tamen duorum 
nominum homo unus fuit, ac non potius alterum pro altero putaverunt 
fuisse hominem, qui in suis posuerunt scriptis alterum nomen), cum 
rex Argivorum tertius Apis esset, mortuus est Isaac annorum centum 
octoginta, et reliqoit geminos soos annorum centom et viginti: qoorom 
minor Jacob pertinens ad Givitatem Dei, de qua scribimus, majore utique 
reprobato, habebat duodecim filios, quorum illum, qui vocabator Joseph, 
mercatoribus in ^Egyptum transeuntibus fratres, adhuc Isaac avo eorum 
vivente, vendiderant. Stetit autem antę Pharaonem Joseph, quando ex 
humilitate, quam pertulit, sublimatus est, cum triginta esset annorom : 
quoniam somnia regis divine interpretatus, praenuntiavit septem ubertatis 
annos fotoros, qoorom abondantiam praepollentem conseqoentes alii 
septem steriles fuerant consumpturi; et ob hoc eoni rex praefecerat 
zhgypto, de carcere liberatum, quo eom conjecerat integritas castitatis; 
qoam fortiter servans małe amanti dominae, et małe credolo domino 
mentiturae, veste etiam derelicta de manibus attrahenlis aofogiens, non 
consensit ad stoprom. Secondo autem anno septem annorum sterilium, 
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ver son flis en Egypte a 1’Age de cent trenie ans, suivant sa 
reponse meme a la question dn roi. Joseph alors etait agć de 
trente-neuf ans; car, aux trente ans qu’il avait, quand le roi 
le combla d’honneurs, il fant ajouter les sept annees de fer- 
tilite et deux de famine.

V. A cette ćpoque, le roi des Argiens, Apis, ćtanl venu par 
mer en Egypte, y mourut, et devint Serapis, le plus grand de 
tous les dieux egyptiens. Pourquoi, apres sa mort, laisse-t-il 
ce nom d’Apis pour etre appele Serapis? Yarron en rend une 
raison tres simple. En eflet, cercueil, ou plus generalement 
« sarcophage » se disant en grec copó;, et les hommage ren- 
dus au cercueil d’Apis ayant devance Ferection d’un tempie 
en son honneur, le nom lui fut donnę de Sorapis (Soros- 
Apis); puis, comme il arrive d’ordinaire, par le changement 
d’une lettre : Serapis. Et la peine capitale fut ddcernee contrę 
quiconque le dirait un homme. Dans presque tous les temps 
d’Isis ou de Sśrapis,leur statuę, un doigtsur les levres, sem- 
blait inviter au silence; il fallait taire, suivant 1’interpretation 
de Yarron, que ces dieux eussent ete des hommes. Quant au 
bceuf, que Fćtonnante crćdulite de 1’Egypte nourrissait si 
delicatement en son honneur, comme il etait adore vivant et 
non dans le cercueil, on Fappelait Apis et non Serapis. Ce 
boeuf mourant, on lui cherchait, on lui trouvait un succes- 
seur, marquś comme lui de certaines taches blanches : rare 
merveille dont les Egyptiens se croyaient redevables a la

Jacob in zEgyptum cum suis omnibus venit ad filium, agens annos centum 
et triginta, sicut interroganti regi ipse respondit; cum Joseph ageret tri- 
ginta etnovem, ad triginta scilicet quos agebat, quando a rege honoratus 
est, additis septem ubertatis et duobus famis.

V. His temporibus rex Argivorum Apis navibus transvectus in JEgyptum, 
cum ibi mortuus fuisset, factus est Serapis omnium maximus JSgyptorum 
deus. Nominis autem hujus, cur non Apis etiam post mortem, sed Serapis 
appellatus sit, facillimam rationem Yarro reddidit. Quia enim arca in qua 
mortuus ponitur, quod omnes jam sarcophagum vocant; aopóę dicitur 
graece; et ibi eum venerari sepultum coeperant, priusquam templum ejus 
esset exstructum : velut Soros et Apis, Sorapis primo, deinde una lidera, 
ut fieri assolet, commutata, Serapis dictus est. Et constitutum est etiam de 
illo, ut quisquis eum kominem dixisset fuisse, capitalem penderet poenam. 
Et quoniam fere in omnibus templis, ubi colebantur Isis et Serapis, erat 
etiam simulacrum, quod digito labiis impresso admonere videretur, ut 
silentium fieret; hoc significare idem Yarro existimat, ut homines eos 
fuisse taceretur. Ule autem bos, quem mirabili vanitate decepta ^Egyptus 
in ejus honorem deliciis affluentibus alebat, quoniam eum sine sarcophage 
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divinite. Etait-il doncsi difflcile aux dćmons, ardents a trom- 
per ces peuples, de reprćsenter aune genisse feconde Fimage 
d’un taureau semblable, a elle seule visible; image alaąuelle 
Je desir de la mere emprunte les traits que sou fruit devra 
corporellement reproduire? Jacob avec des verges bigarrees 
obtint des chevres et des brebis de coulcurs ditlerentes. Car, 
ainsi que les hommes, avec des couleurs verilables, les 
demons, avec des couleurs fantastiques, peuvent facilement 
exerce,r leur influence sur les genórations animales.

VI. Apis, roi des Argiens, et non des Egyptiens, meurt en 
Egypte. Son flis Argus lui succede, et c’est de lui qu’Argos 
et les Argiens tirent leur nom; car, sous les rois precedents, 
ni le pays ni le peuple ne s’appelaient ainsi. II etait donc 
roi des Argiens, Eratus, des Sicyoniens, et Baleus regnait 
encore sur les Assyriens, quand Jacob mourut en Egypte, a 
1’age de cent quarante-sept ans; benissant a son lit de morf, 
ses flis et petits-flls issus de Joseph, et annonęant le Christ 
daus ces paroles si claires de la benćdiction de Juda : « 11 
ne manquera ni prince de la race de Juda, ni chef de son 
sang, jusqu’au jour ou s’accomplira tout ce qui lui a źle pro- 
mis; et il sera 1’altente des nations. » Sous le regne d’Argus, 
la Grece commenca a recueillir les produits de son sol, a 
repandre dans ses sillons les semences venues des autres 
contrees. Argus, apres sa mort, passa bientótpour un Dieu ;

vivum venerabantur, Apis, non Serapis vocabatur. Quo bove mortuo, 
quoniam quaerebatur et reperiebatur vitulus coloris ejusdem, hoc est, 
albis quibusdam maculis similiter insignitus; mirum quiddam et divinitus 
sibi procuratum esse credebant. Non enim magnum erat dannonibus ad 
eos decipiendos phantasiam talis tauri, quam sola cerneret, ostentare 
vaccae concipiendi atque prajgnanti, unde libido matris attraheret quod in 
ejus fetu jam corporaliter appareret: sicut Jacob de virgis variatis, ut oves 
et caprae variae nascerentur, effecit. Quod enim homines coloribus et 
corporibus veris, hoc daemones figuris fictis facillime possunt animalibus 
concipientibus exhibere.

VI. Apis ergo rex, non JEgyptiorum, sed Argivorum, mortuus est in 
JEgypto. Huic filius Argus successit in regnum, ex cujus nomine et Argi, 
et ex hoc Argivi, appellati sunt : superioribus autem regibus nondum vel 
locus.vel gens habebat hoc nomen. Hoc ergo regnante apud Argivos, et 
apud Sicyonios Erato, apud Assyrios vero adhuc manente Baleo, mortuus 
est Jacob in ^Egypto annorum centum quadraginta septem, cum mori- 
turus filios suos et nepotes ex Joseph benedixisset, Ghristumque apertis- 
sime prophetasset, dicens in benedictione Judae : Non deficiet princeps ex 
Juda, et dux de femoribus ejus, donec veniant qux reposita sunt ei: et ipse 
exspectatio gentium. Regnante Argo suis coepit uti frugibus Graecia, et 
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on lui decerna un tempie et des sacrifices : honneurs deja 
rendus, sous son regne et avant lui, a un simple particulier 
nomme Homogyrus, mort foudroye, qui le premier attela les 
bocufs a la charrue.

VII. Sous le regne de Mamitus, douzieme roi des Assyriens, 
et de Plemmeus, onzieme roi des Sicyoniens, Argus regnant 
encore chez les Argiens, Joseph meurt en Egypte, a l’age de 
cent dix ans. Apres sa mort, le peuple de Dieu, prenant un 
merveilleux accroissement, demeure en Egypte 1’espace de 
centquarante-cinq ans, tranquille d’abord, tant que vecurent 
les hommes qui avaient connu Joseph. Mais plus tard l’accrois- 
sement de ce peuple devient suspect et fait prevoir sa deli- 
vrance. Les Egyptiens le persecutent cruellement : et Dieu 
accroit toujours sa fdcondite. Ses oppresseurs rdcrasentsous 
le faix d’une intolerable servitude. Cependant 1’Assyrie et la 
Grece n’offrent pas de changement de regne.

VIII. Au temps ou regnaient Saphrus, quatorzieme roi des 
Assyriens, Orthopolis, douzieme roi des Sicyoniens, et Criasus, 
cinquieme roi des Argiens, naquit en Egypte Moise, le libe- 
rateur du peuple de Dieu. Par lui fut brise le joug de la ser- 
vitude, sous lequel le peuple elu devait gemir pour desirer 
Passistance de son Createur. Suivant Popinion de quelques- 
uns, sous le regne des rois que je viens de nommer, vivait 
Promśthee : et comme il faisait une haute profession de 
sagesse, on lui attribue d’avoir formę des hommes d’argile :

habere segetes in agricultura, delatis aliunde seminibus. Argus quoque 
post obitum deus haberi coepit, templo et sacrificiis honoratus. Qui honor 
eo regnante antę illum delatus est homini privato et fulminato cuidam 
Homogyro, eo quod primus ad aratrum boves junxerit.

VII. Regnantibus Assyriorum duodecimo Mamito, et undecimo Sicyo- 
niorum Plemnaeo, et Argis adhuc manente Argo, mortuus est Joseph in 
/Egypto annorum centum et decem. Post cujus mortem populus Dei mira- 
biliter crescens mansit in JSgypto centum quadraginta quinque annos, 
tranqnille prius, doneć morerentur quibus Joseph notus fuit : deinde quia 
invidebatur incrementis ejus, erantque suspecta, quousque inde liberaretur, 
persecutionibus (inter quas tamen divinitus fecundata multiplicatione 
crescebat) et laboribus premebatur intolerabilis servitutis. In Assyria vero 
et Graecia per idem tempus regna eadem permanebant.

VIII. Gum ergo regnaret Assyriis quartus decimus Saphrus, et Sicyoniis 
duodecimus Orthopolis, et Criasus quintus Argivis, natus est in JSgypto 
Moyses, per quem populus Dei de servitute aegyptia liberatus est, in qua 
eum ad desiderandum sui Greatoris auxilium sic exerceri oportebat. 
Regnantibus memoratis regibus fuisse a quibusdam creditur Prometheus; 
quem propterea ferunt de luto formasse homines, quia sapientiae optimus 
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on ne sait pas nćanmoins quels furent les sages de son 
temps. Son frere Atlas fut, dit-on, un grand astrologue; d’ou 
la fałde a pris occasion de placer le ciel surses epaules, hien 
qu’il y ait une montagne de ce nom dont la hauteur semble 
plutót avoir accredite cette fiction d’un point d’appui donnę 
au ciel. C’est a cette epoque que beaucoup d’autres fables 
commencerent a se repandre en Grece. Mais jusqu’aU temps 
de Cecrops, roi des Atheniens, temps ou la ville d’Athenes 
reęut ce nom, et ou, par le ministere de Moise, Dieu tira son 
peuple d’Egypte, dans le delire d’une coutume impie, la 
superstition des Grecs mit plusieurs morts au rang des 
dieux; et dans ce nombre la femme du roi Criasus, Melanto- 
mice; Phorbas, leur fils, sixieme roi des Argiens, apres son 
pere; Jasus, fils de leur septieme roi, Triopas, et leur neu- 
vieme roi, Sthenelas, Stheneleus ou Sthenelus, car son nom 
varie dans les auteurs. En ce meme temps vecut, dit-on, 
Mercure, petit-lils d’Atlas, par Mała, sa lilie, suivant les 
temoignages les plus celebres. II signala son habilete dans 
plusieurs arts qu’il transmit aux hommes; bienfait qui lui 
valut, apres sa mort, d’ótre fait et cru dieu. Hercule lui est, 
dit-on, posterieur; cependant il appartient a cette epoque des 
Argiens, quoique plusieurs le fassent plus ancien que Mer­
cure ; erreur, selon moi. Mais, quelle que soit l’epoque de 
leur naissance, les plus graves historiens de ces temps recules

doctor fuisse perhibetur : nec tamen ostenditur qui ejus temporibus fuerint 
sapientes. Frater ejus Atlas magnus fuisse astrologus dicitur: unde 
occasionem fabuła invenit, ut eum coelum portare confingeret: quamvis 
mons ejus nomine nuncupetur, cujus altitudine polius coeli portatio in 
opinionem vulgi venisse videatur. Multa quoque alia ex illis in Graecia 
temporibus confingi fabulosa coeperunt : sed usque ad Cecropem regem 
Atheniensium, quo regnante eadem civitas etiam tale nomen accepit, et 
quo regnante Deus per Moysen eduxit ex ^Egypto populum suum, relati 
sunt in deorum numerum aliquot mortui caeca et vana consuetudine ac 
superstitione Graecorum. In quibus Griasi regis conjux Melantomice, et 
Phorbas filius eorum, qui post patrem rex Argivorum sextus fuit, et 
septimi regis Triopae filius lasus, et rex nonus Sthenelas, sive Stheneleus, 
sive Sthenelus, varie quippe in diversis auctoribus invenitur. His tem­
poribus etiam Mercurius fuisse perhibetur, nepos Atlantis, ex Maia filia : 
quod vulgatiores etiam litterae personant. Multarum autem artium peritus 
claruit, quas et hominibus tradidit : quo merito eum post mortem denni 
esse yoluerunt, sive etiam crediderunt. Posterior fuisse Hercules dicitur, 
ad ea tamen tempora pertinens Argivorum : quamvis nonnulli eum 
Mercurio praeferant tempore; quos falli existimo. Sed quolibet tempore 
nati sint, constat inter historicos graves, qui haec antiqua litteris manda- 
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tombentd’accord que tous deux furent des hommes, et qu’en 
retour des bienfaits qu’ils ont apportes aux mortels pour le 
soulagement de cette rie ils ont reęu d’eux les honneurs 
divins. Quant a Minerve, elle est beaucoup plus ancienne 
qu’eux. Car, dit-on, c’est du temps d’Ogyges qu’elle apparut, 
al’dge d’unejeune filie, sur les bords du lac Triton, d’ou lui 
vint aussi le nom de Tritonia. On lui doit sans doute l’inven- 
tion de beaucoup d’arts utiles; et l’on hesita d’autant moins 
a la croire dćesse que son origine est plus obscure. Quant a 
sa merveilleuse sortie de la tete deJupiter, elle estdu domaine 
de la poósie et de la fable, et non de 1’histoire et des faits. 
Cependant les historiens ne s’accordent pas sur l’epoque ou 
vecut Ogyges lui-mdme, epoqne d’un vaste deluge; non pas 
ce deluge immense qui engloutit tout, excepte quelques 
hommes enfermes dansles llancs Parche : evenement inconnu 
a 1’histoire paienne, grecque oulatine; mais toutefois deluge 
plus grand que celui de Deucalion arrive dans la suitę. Car 
Yarroncommence a cette epoque Fouvrage dont j’ai parle plus 
haut, et, pour arriver aux fastes de Romę, il ne voit aucun 
fait d’une plus haute antiquite que le deluge d’Ogyges C Mais 
nos chronologistes, Eusebe, et Jeróme apres lui, qui sans 
doute, ici, s’attachent au temoignage dTiistoriens precódents, 
reculent le deluge d’Ogyges de plus de trois cents ans, jus- 
qu’au regne de Phoroneus, second roi des Argiens. Mais, 

verunt, ambos homines fuisse, et quod mortalibus ad islam vitam commo- 
dius ducendam beneficia multa contulerint, łionores ab eis meruisse 
divinos. Minerva vero longe bis antiquior. Nam temporibus Ogygii ad 
lacum, qui Tritonis dicitur, virginali apparuisse f er tur adate; unde et 
Tritonia nuncupata est : multorum sane operum inventrix; et tanto 
proclivius dea credita, quanto minus origo ejus innotuit. Quod enim de 
capite Jovis nata canitur, poetis et fabulis, non historia) rebusque gestis 
est applicandum. Quanquam Ogygius ipse quando fuerit, cujus temporibus 
etiam diluvium magnum factum est, non illud maximum quo nulli 
homines evaserunt, nisi qui in arca esse potuerunt, quod gentium nec 
Grajca nec Latina novit historia, sed tamen majus quam postea tempore 
Deucalionis fuit, inter scriptores historia) non convenit. Nam Yarro inde 
exorsus est librum, cujus mentionem superius feci, et nihil sibi, ex quo 
perveniat ad res romanas, proponit antiquius quam Ogygii diluvium, hoc 
est, Ogygii factum temporibus. Nos tri autem qui Chronica scripserunt, 
prius Eusebius, post Hieronymus, qui utique prsecedentes aliquos histo- 
ricos in hac opinione secuti sunt, post annos amplius quam trecentos jam 
secundo Argivorum Phoroneo rege regnante Ogygii diluvium fuisse com-

1 Le texte ajoute : « C’est-a-dire arrire du temps d’Ogyg-esi » 
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quelle qu'en soit l’epoque, deja Minerve etait honoree comme 
une deesse, alors que Cćcropsregnaitsur les Atheniens; c’est, 
dit-on, sous le regne de ce prince qu’Alhenes est rebatie ou 
fondee.

IX. Mais d’ou est venu a cette ville le nom d’Athenes, 
nom qu’evidemment elle emprunte a Minerve, appelde en 
grec ’A0r]va? Yoici 1’origine que Varron signale. Un olivier 
etait soudain sorli de terre; ailleurs une source d’eau vive 
venait de jaillir. Frappe de ce prodige, le roi envoie consulter 
1’oracle de Delphes pour savoir ce qu’il faut penser, ce qu’il 
fant faire. L’oracle repond que ]’olivier est 1’embleme de 
Minerve, l’eau celni de Neptune, et qu’il etait au pouvoir des 
citoyens de choisir, pour nommer leur ville, entre les noms 
de ces deux divinites. A cette rśponse de 1’oracle, Cecrops 
appelle aux suffrages les citoyens de l’un et de 1’autre sexe : 
car, selon 1’ancien usage de ce pays, les femmes memes 
avaient voix dans les deliberations publiques. La multitude 
est consultee. Les hommes prononcent en faveur de Neptune, 
les femmes en faveur de Minerve ; et, comme il se trouve une 
femme de plus, Minerve Femporte. Alors Neptune irrite prś- 
cipite sur la terre des Atheniens les flots de la mer. Est-il 
donc si difficile aux demons de repandre au loin quelque 
masse d’eaux que ce soit? Pour apaiser la colere de ce dieu, 
les Athśniens, suivantle mśme auteur, frapperent les femmes 
d’une triple dechśance : elles ne durent plus i 1’arenir śtre

memorant. Sed quolibet tempore fuerit, jam tamen Minerva tanquam dea 
colebatur, regnante Atheniensibus Cecrope, sub quo rege etiam ipsam vel 
instauratam ferunt, vel conditam civitatem.

IX. Nam ut Athenaa vocarentur, quod certe nomen a Minerva est, qua? 
graece 'AO-^a dicitur, hanc causam Yarro indicat. Gum apparuisset illic 
repente olivae arbor, et alio loco aqua erupisset, regem pródigia ista 
moverunt, et misit ad Apollinem Delphicum sciscitatum quid intelligen- 
dum esset, quid faciendum. Ule respondit quod olea Minervam signifi- 
caret, unda Neptunum, et quod esset in civium potestate, ex cujus nomine 
potius duorum deorum, quorum signa illa essent, civitas vocaretur. Isto 
Cecrops oraculo accepto, cives omnes utriusque sexus (mos enim tunc in 
eisdem locis erat, ut etiam femime publicis consultationibus interessent) 
ad ferendum suffragium convocavit. Gonsulta igitur multitudine mares 
pro Neptuno, feminae pro Minerva tulere sententias : et quia una plus est 
inventa feminarum, Minerva vicit. Tunc Neptunus iratus marinis fluctibus 
exaestuantibus terras Atheniensium populatus est : quoniam spargere 
latius quaslibet aquas difficile daemonibus non est. Gujus ut iracundia 
placaretur, triplici supplicio dicit idem auctor ab Atheniensibus affectas 
esse mulieres : ut nulla ulterius ferrent suffragia, ut nullus nascentium 
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admises aux suffrages; nul enfant en naissant ne dut rece- 
voir desormais le nom de sa mere; enfin il ne ful plus per- 
mis de les appeler « Atheniennes ». Ainsi, c’est a la raillerie 
des demons qui se jouent dans ce debat de ces deux divinitśs, 
małe et femelle, c’est a la victoire procuree par les femmes 
a la femme, que cette cite nourrice des arts liberaux, mere 
de tant d’illustres philosopbes, cette cite, la gloire de la 
Grece, doit le nom d’Athenes. Et cependant, frappee par le 
dieu vaincu, elle est forcóe de punir la victoire meme de la 
deesse, redoutant plus les eaux de Neptune que les armes de 
Minerve. Et dans les femmes ainsi chatiees, Minerve victo- 
rieuse est vaincue. Et elle ne vient pas en aide a celles qui 
Pont assistee de leurs suffrages, afin qu’en dedommagement 
du droitdont elles sont dechues, et de cette rigueur qui rend 
les flis etrangers au nom de leurs meres, il leur soit du moins 
permis de s’appeler Athóniennes et de porter le nom de la 
deesse qui doit sa victoire a leurs suffrages! Que ne resteraib* 
il pas a dire ici, si d’autres sujets reclamaient impatiemment 
la suitę de ce discours?

X. Cependant Yarron refuse d’ajouter foi a ces flctions 
defavorables aux dieux; il craint de professer quelque sen- 
timent indigne de leur majeste. Aussi ne veut-il pas que 
l’Areopage, oń fapótre Paul discuta avec les Atheniens et 
dont les juges sont appeles Areopagites, doive son nom a la 
circonstance d’une accusation d’homicide portee contrę Mars 
(en grec "ApTję), qui, cite dans le bourg devant douze dieux,

maternum nomen acciperet, ut ne quis eas Athenajas vocaret. Ita ilia 
civitas mater ac nutrix liberalium doctrinarum, et tot tantorumque phi- 
losopłiorum, qua nihil habuit Graicia clarius atqne nobilius, ludificantibus 
daemonibus de lite deorum suorum, maris et feminae, et de victoria per 
feminas feminae Athenas nomen accepit : et a victo laesa ipsam victricis 
victoriam punire compulsa est, plus aquas Neptuni quam Minervaa arma 
formidans. Nam in mulieribus quae sic punitae sunt, et Minerva quae vice- 
rat, victa est; nec adfuit suffragatricibus suis, ut suffragiorum deinceps 
perdita potestate, et alienatis filiis a nominibus matrum, Athenmas saltem 
yocari liceret, et ejus deae mereri yocabulum, quam viri dei victricem 
fecerant ferendo suffragium. Quae et quanta hinc dici possent, nisi sermo 
ad alia properaret ?

X. Attamen Marcus Varro non vult fabulosis adversus deos lidem adhi- 
bere figmentis, ne de majestatis eorum dignitate indignum aliquid sentiat- 
Et ideo nec Areopagon, ubi cum Atheniensibus Paulus apostolus dispu- 
tavit, ex quo loco Areopagitaa appellati sunt curiales urbis ejusdem, vult 
inde accepisse nomen, quod Mars, qui grasce 'Aę^ę dicitur, cum homicidii 
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est renvoyć absous par le partage egal des voix : ce partage 
emportait toujours alors 1’absolution de 1’accuse. Yarron 
rejette donc cette opinion la plus communement repandue, 
et va chercher dans les debris de traditions obscures de 
quoi batir une nouvelle etymologie. II repudie la composi- 
tion de ce mot Areopage (Ards, Mars; pagus, bourg), comme 
un outrage aux dieux dont il eloigne et les contestations et 
les arróts de la justice. 11 assure que ce proces de Mars n’est 
pas moins faux que le debat eleve, dit-on, entre les trois 
deesses Junon, Minerve et Yenus, disputant, au tribunal de 
Paris, la pomnie d’or qui doit etre le prix de la beaute; et il 
le relegue parmi ces mensongesimpies qui prótent aux dieux 
une honteuse joie dans les reprćsentations de leurs crimes 
reels ou supposes, au milieu des cbants, des danses et des 
applaudissements du thealre. Yoila ce que Yarron repousse 
comme contraire a la naturę et aux mceurs des dieux; et 
cependant lorsqu’il demande, non pas a la fable, mais a l'his- 
toire, 1’origine du nom d’Athenes, il accueille dans son 
ouvrage le recit de ce grave differend survenu entre Neptune 
et Minerve luttant de prodiges a qui lui donnerait son nom; 
differend ou Apollon consulte n’ose dścider entre eux, et, a 
l’exemple de Jupiter dans le ddbat des trois deesses, renvoie 
ces deux divinites au jugement des hommes : victorieuse 
par le nombre des suffrages, Minerve est vaincue dans le 

crimine reus fieret, judicantibus duodecim diis in eo pago, sex sententiis 
absolutus est; quia ubi paris numeri sententia? fuissent, pneponi absolutio 
damnationi solebat. Sed contra istam, qua? mul to est ampli us celebrata, 
opinionem, aliam quamdam de obscurarum notitia litterarum causam 
nominis hujus conatur adstruere, ne Areopagon Athenienses de nomine 
Martis et pagi, quasi Martis pagum nominasse credantur ; in injuriam 
videlicet numinum, a quibus litigia vel judicia existimat aliena : non 
minus hoc, quod de Martę dicitur, falsum esse asseverans, quam illud 
quod de tribus deabus, Junone scilicet, et Minerva, et Venere, quae pro 
mało aureo adipiscendo, apud judicem Paridem de pulchritudinis excel- 
lentia certasse narrantur ; et ad placandos ludis deos, qui delectantur seu 
veris, seu falsis istis criminibus suis, inter theatricos plausus cantantur 
atque saltantur. Ilzec Yarro non credit, ne deorum natura? seu moribus 
credat incongrua : et tamen, non fabulosam, sed historicam rationem de 
Athenarum vocabulo red d en s, tan tam Neptuni et Minerva? litem suis 
litteris inserit, de cujus nomine potius illa civitas vocaretur, ut, cum pro 
digiorum ostentatione contenderent, inter eos judicare nec Apollo con- 
sultus auderet, sed deorum jurgium fmiendum, sicut memoratarum trium 
dearum ad Paridem Jupiter, ita et iste ad homines mitteret, ubi vinceret 
Minerva suffragiis. et in poena suarum suffragatricium vinceretur, quae in
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chatiment de celles qui lui ont donnę la victoire : elle 
emporte contrę leshommes, ses adversaires, le nom d’Athenes, 
et elle ne peut assurer aux femmes, ses amies, le nom d’Athe- 
niennes. A cette dpoque et sousle regne deCranaus, succes- 
seur de Gecrops, selon Yarron, sous celui de Cócropsmóme, 
selon nos auleurs Eusebe et Jeróme, arriva le deluge de Deu- 
calion, ainsi appele parce que le pays ou regnait ce prince 
eut le plus a souffrir de la violence des eaux. Mais ce deluge 
ne s’etendit pas a 1’Egypte ni aux contrees voisines.

XI. Moise affranchit donc de la servitude d’Egypte lepeuple 
de Dieu, a la lin du regne de Gecrops chez les Atheniens, 
quand regnaient sur les Assyriens Ascatades, sur les Sicyo- 
niens Marathus, sur les Argiens Triopas. 11 donnę au peuple 
delivre la loireęue de Dieu sur le mont Sina, ou le vieux Tes­
tament, parce qu’il n’a que des promesses terrestres, et que 
Jesus-Christ devait rćvdler le Nouveau qui prometle royaume 
des cieux. Et il fallait ici garder cet ordre, ainsi qu’il arrive, 
suivant la remarque de TApótre, en chaque homme qui 
s’avance vers Dieu. En cet homme, « ce n’est pas Telement 
spirituel qui precede, mais Tdlement animal; vientplus tard 
Telement spirituel » : car, ajoute TApótre avec verite, «le 
premier homme, formę de la terre, est 1’homme terrestre; le 
second, venu du ciel, est 1’homme celeste ». Moise gouverna 
le peuple pendant quarante ans dans le desert; et il mourut 
a TAge de cent vingt ans, ayant aussi lui-meme prophetisó

adversariis suis viris obtinere Athenas potuit, et amicas suas feminas 
Athenaeas habere non potuit. His temporibus, ut Yarro scribit, regnante 
Atheniensibus Granao, successore Gecropis, ut autem nostri Eusebius et 
Hieronymus, adhuc eodem Gecrope permanente, diluvium fuit, quod 
appellatum est Deucalionis, eo quod ipse regnabat in earum terrarum 
partibus, ubi maxime factum est. Hoc autem diluvium nequaquam ad 
^Egyptum atque ad ejus vicina pervenit.

XI. Eduxit ergo Moyses ex JEgypto populumDei, novissimo tempore, 
Gecropis Atheniensium regis, cum apud Assyrios regnaret Ascatades, 
apud Sicyonios Marathus, apud Argivos Triopas. Educto autem populo 
in monte Sina divinitus acceptam tradidit legem : quod vetus dicitur 
Testamentum, quia promissiones terrenas habet ; et per Jesum Ghristum 
futurum fuerat Testamentum novum, quo regnum coelorum promitteretur. 
Hunc enim ordinem servari oportebat, sicut in unoquoque homine, qui in 
Deum proficit, id agitur, quod ait Apostolus, ut non sit prius quod spiri- 
tuale est; sed quod animale, postea spirituale : quoniam sicut dicit, et 
verum est : Primus homo de terra, terrenus; secundus homo de coelo, coelestis. 
Rexit autem populum Moyses per annos quadragintaindeserto : et mortuus 
est annorum centum et viginti, cum Ghristum etiam ipse prophetasset per 
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Jesus-Christ, par les figures des observations legałeś, par le 
tabernacle, le sacerdoce, les sacriflces et autres prescriptions 
mysterieuses. A Moise succede Jesus Nave, qui etablit le 
peuple dans la terre de promesse apres avoir extermine, en 
vertu de 1’autoritó divine, les premiers habitants de cette con- 
tree. U gouverne le peuple, apres la mort de Moise, pendant 
vingt-sept ans, et meurt a son tour sous les regnes d’Amyn- 
tas, le dix-huitieme roi des Assyriens; de Corax, le seizieme 
des Sicyoniens; de Danaiis, le dixieme des Argiens, et 
d’Erichthon, le quatrieme des Atheniens.

XII. Pendant ce temps, c’est-a-dire depuis la sortie 
d’Egypte jusqu’a la mort de Jesus Nave, qui mit le peuple en 
possession de la terre promise, les rois de la Grece insti- 
tuerent, en 1’honneur des faux dieux, certaines solennites 
religieuses qui perpetuaient, dans la memoire des hommes 
dślivres du deluge, le souvenir de cette catastrophe et de ces 
temps ou leur miserable vie errait sur les montagnes pour 
redescendre dans les plaines. Car c’est ainsi qu’on explique 
ces courses des pretres Luperques, qui, montant et descen- 
dant sur la voie sacree, figurent les hommes que 1’inonda- 
tion chasse vers les hauteurs, et que 1’abaissement des eaux 
ramene dans les plaines. A cette epoque, Dionysius, que l’on 
appelle encore Liber, mis apres sa mort au rang des dieux, 
enseigne, dit-on, dans l’Attique, a son hóte, la culture de la 
vigne. Alors aussi, des jeux de musique sont institues en

figuras obserrationum carnalium in tabernaculo, etsacerdotio, et sacriflciis, 
aliisque mysticis plurimisque mandatis. Moysi successit Jesus Nave : et in 
terram promissionis introductum populum collocavit, ex auctoritate divina 
debellatis gentibus, a quibus eadem loca tenebantur. Qui cum populum 
rexisset post mortem Moysi viginti et septem annos, etiam ipse defunctus 
est : regnante apud Assyrios octavo decimo Amynta, apud Sicyonios sexto 
decimo Gorące, apud Argivos decimo Danao, apud Athenienses quarto 
Erichthonio.

XII. Per hrec tempora, id est, ab exitu Israel ex JEgypto usque ad mor­
tem Jesu Nave, per quem populus idem terram repromissionis accepit, 
sacra sunt instituta diis falsis a regibus Graeciae, puae memoriam diluvii, 
et ab eo liberationis hominum, vitaeque tunc aerumnosae modo ad alta, 
modo ad piana migrantium, solemni celebritate revocarunt. Nam et Luper- 
corum per sacram viam adscensum atque descensum sic interpretantur, 
ut ab eis significari dicant homines, qui propter aquae inundationem 
summa montium petiverunt, et rursus eadem residente ad ima redierunt. 
His temporibus Dionysium, qui etiam Liber pater dictus est, et post mor­
tem deus habitus, vitem ferunt ostendisse in attica terra hospiti suo. Tunc 
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1’honneur d’Apollon de Delplies pour fldchir son courroux : 
on croyait que le sol de la Grece etait frappe de sterilite par 
ce Dieu, qui vengeait ainsi 1’incendie de son tempie que l’on 
n’avait pas su defendre contrę l'invasion de Danaiis; c’est a 
la voix d’un oracie que cesjeux s’etablirent. Le roi Erichthon, 
le premier, les institua dans l’Attique en son honneur et en 
1’honneur de Minerve. L’olivier etait le prix des vainqueurs; 
car on attribue a Minerve la culture de cet arbuste, comme 
celle de la vigne a Liber. En ce temps, Xanthus, roi des Gre- 
tois, que d’autres nommentautrement, enleva, dit-on, Europę, 
dont il eut Rhadamanthus, Sarpedon et Minos, plus genera- 
lement connus comme flis de Jupiter et de la meme mere. 
Mais les adorateurs de ces vaines divinites attribuent a la 
verite historique ce que je viens de dire du roi de Crete ; et 
tout ce que l’on publie de Jupiter, les poetes par leurs 
chants, les theatres par leur pompę bruyante, les peuples 
par leurs cćremonies; tout cela est la part du mensonge et 
de la flction, matiere de ces jeux ou la representalion des 
crimes que Fon prete aux dieux apaise leur courroux. Alors 
Hercule etait illustre a Tyrinthia; un autre Hercule que celui 
dont je viens de parler, car en soulevant les voiles de l’his- 
toire on trouve plusieurs Liber et plusieurs Hercule : celui- 
ci, dont les douze travaux sont celebres, n’est pas le vain- 
queur de FAfricain Antee, mais celui qui se brnie lui-meme 
sur le mont GEta; ce courage qui domptait des monstres

Apollini Delphico instituti snnt ludi musici, ut placaretur ira ejus, qua 
putabant afflictas esse sterilitate Graeciae regiones, quia non defenderint 
templum ejus, quod rex Danaus, cum easdem terras bello invasisset, 
incendit. Hos autem ludos ut instituerent oraculo snnt ejus admoniti. In 
Attica vero rex Erichthonius ei ludos primus instituit : nec ei tantum, 
sed etiam Minervae, ubi praemium victoribus oleum ponebatur, quod ejus 
fructus inventricem Minervam, sicut vini Liberum tradunt. Per eos annos, 
a rege Xantho Gretensium, cujus apud alios aliud nomen invenimus, 
rapta perhibetur Europa, et inde geniti Rhadamanthus, Sarpedon, et 
Minos, quos magis ex eadem muliere filios Jovis esse vulgatum est. Sed 
talium deorum cultores illud quod de rege Gretensium diximus, historicae 
veritati; hoc autem quod de Jove poetae cantant, theatra concrepant, 
populi celebrant, vanitati deputant fabularum, ut esset unde ludi fierent 
placandis numinibus etiam falsis eorum criminibus. His temporibus Her­
cules in Tyrinthia clarus habebatur ; sed nimirum alius non ille de quo 
supra locuti sumus. Secretiore quippe historia plures fuisse dicuntur et 
Liberi patres et Hercules. Hunc sane Herculem, cujus ingentia duodecim 
facta numerant, inter quae Antsei Afri necem non commemorant, quod ea 
res ad alterum Herculem pertinet, in (Eta mon te a se ipso, incensum pro- 
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sabal sous la douleur. Alors le roi, ou plutót le tyran Busiris 
immolait ses hótes a ses dieux. 11 passait pour ćtre flis de 
Neptuna et de Lybia, filie d’Epaphus. Cependant que l'on 
epargne ce crime a Neplune et cette accusation aux dieux, 
j’y consens ; qu’on 1’impute aux poetes et aux Iheatres qui 
conjurent ainsi les coleres celestes. Erichthon, roi des Alhe- 
niens, qui touchait au ternie de sa vie quand Jesus Nave 
mourut, etait, dit-on, flis de Vulcain et de Minerve; mais, 
comme l’on veut que Minerve soit vierge, on pretend que 
dans le debat des deux divinites Vulcain trouble repandit sa 
semence sur la terre : telle est 1’origine d’Erichthon, de sa 
naissance et de son nom (en grec ept;, debat; et x0o5v, terre). 
Les savants, il est vrai, rejettent ce rócit, et, 1’ecarlant de 
leurs dieux comme une fable, ils en trouvent la source dans 
le fait suivant. II n’y avait a Athenes, pour Yulcain et 
Minerve, qu’un seul tempie, ou un jour fut trouve un enfant 
enveloppe d’un serpent, embleme de sa grandeur futurę; et 
les pere et mere demeurant inconnus, la commune consćcra- 
tion du tempie lit altribuercet enfant a Yulcain et a Minerve. 
Cependant 1’origine de ce nom s’explique mieux par la fable 
que par 1’histoire; mais que nous importe? le recit histo- 
rique n’est-il pas pour 1’instruction des hommes religieux, la 
fable menteuse pour le plaisir des demons impurs, que ces 
hommes religieux adorent neanmoins comme des dieux ? et

dunt suis litteris, cum ea virtute, qua monstra subegerat, morbum tamen, 
quo languebat, sustinere non posset. Illo tempore vel rex, vel potius 
tyrannus Busiris suis diis suos hospites immolabat, quemfilium perhibent 
fuisse Neptuni, ex matre Libya, filia Epaphi. Verum non credatur hoc 
stuprum perpetrasse Neptunus, ne dii accusentur : sed poetis et theatris 
ista tribuantur, ut sit unde placentur. Erichthonii regis Atheniensium, 
cujus novissimis annis Jesus Navemortuus reperitur, Yulcanus etMinerva 
parentes fuisse dicuntur. Sed quoniam Minervam virginem volunt, in 
amborum contentione Yulanum commotum effudisse aiunt semen in ter- 
ram, atque inde homilii nato ob eam causam lale inditum nomen. Graeca 
enim lingua z^ contentio, et /U? terra est; ex quibus duobus com- 
positum vocabulum est Erichthonius. Yerum, quod fatendum est, refel- 
lunteta suis diis repellunt ista doctiores, qui hanc opinionem fabulosam 
hinc exortam ferunt, quia in templo Yulcani et Minervae, quod ambo 
unum habebant Athenis, expositus inventus est puer dracone involutus, 
qui eum significavit magnum futurum, et propter commune templum, 
cum essent parentes ejus ignoti, Yulcani et Minervas dictum esse filium : 
nominis tamen ejus originem fabuła illa potius quam ista designat his­
toria. Sed quid ad nos ? Hoc in veracibus libris homines instruat reli- 
giosos, illud in fallacibus ludis daemones delectet impuros : quos tamen 
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s’ils nient de ces dieux ce que la tradilion raconte, ils ne 
sauraient les laver des souillures du theatre, puisąue c’est a 
leur demande que l’on celebre les jeux, honteuse misę en 
scene de ces actes que l’on trouve sagę de nier : mensonges 
et infamies qui apaisent les dieux! En vain la fable declare 
leurs crimes une flction; se plaire a des crimes supposes, 
n’est-ce pas un crime veri table?

XIII. Apres la mort de Jesus Nave, le peuple de Dieu eut 
des juges; toute cette periode est une constante alternative 
d’afflictions humiliantes et de consolanles prosperites, en 
raison des peches d’Israel ou de la misericorde divine; de ce 
temps datę l’invention de plusieurs fables. C'est Triptoleme 
qui, par ordre de Ceres, porte sur des serpents ailes, distri- 
bue, dans son vol, le ble aux pays affames ; c’est le Minotaure, 
monstre renferme dans un labyrinlhe aux inextricableś 
detours, d’oii les hommes ne peuvent plus sortir une fois 
qu’ils y sont entres; ce sont les Centaures, dont la naturę 
reunit le cheval et rhommc; c’est Cerbere, le chien des 
enfers, a la triple tóte; c’est Phryxus et Helle, sa sceur, qui 
volent sur un belier ; c’est Gorgone, a la chevelure de ser­
pents, et qui change en pierres ceux qui la regardent; c’est 
Bellerophon, qui monte un cheval aile qu’on appelle Pegase; 
c est Amphion, qui encbante etattire les rochers par la dou- 
ceur des sons de sa lyre; c'est 1’habile Dedale et son flis 
Icare, qui s’envolent sur des ailes artiflcielles ; c’est OEdipe, 

illi religiosi tanquam deos colunt; et cum de illis haec negant, ab omni 
cos crimine purgare non possunt, quoniam Indos eis poscentibus exhibent, 
ubi turpiter aguntur qum velut sapienter negantur, et his falsis ac turpi- 
bus dii placantur, ubi etsi fabuła cantat crimen numinum falsum, deleclari 
tamen falso crimine, crimen est verum.

XIII. Post mortem Jesu Nave, populus Dei judices habuit, quibus tem­
poribus alternaverunt apud eos et humilitates laborum pro eorum pec- 
catis, et prosperitates consolationum propter miserationem bei. His tem­
poribus fabuła: fleta: sunt de Triptolemeo, quod jubente Cerere, anguibus 
portatus alitibus, indigentibus terris frumenta volando contulerit: de 
Minotaura, quod bestia fuerit inclusa Labyrintho; quo cum intrassent 
homines, inextricabili errore, inde exire non poterant: de Centauris, quod 
eąuorum hominumque fuerit natura conjuncta : de Cerbero, quod sit tri- 
ceps inferorum canis : de Phryxo et llelle ejus sorore, quod vecti ariele 
volaverint : de Gorgone, quod fuerit crinita serpentibus, et adspicienles 
convertebat in lapides : de Bellerophonte, quod equo pennis voiante sit 
vectus, qui equus Pegasus dictus est: de Amphione, quod cithara suavi- 
tate lapides mulserit et attraxerit : de fabro Dtedalo, et ejus Icaro filio, 
quod sibi coaptatis pennis volaverint : de CEdipo, qnod monstrum quod- 
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qui rósout 1’insoluble ćnigme proposde par le monstre a face 
humaine et a quatre pieds, victoire qui precipite le sphinx 
dans son propre abime ; c’est Antee, flis de la Terre, qu’Her- 
cule etouffe, parce qu’en tombant sur sa mero il se relevait 
toujours plus fort; et d^autres fables qui m’dchappent peut- 
etre; toutes fictions inventees jusqu’a la guerre de Troie, ou 
Yarron termine son second livre des antiquites romaines, 
fictions que 1’imagination humaine emprunte a des recits 
veritables, sans en faire une source d’opprobre pour les 
dieux. Mais quant a oeux qui supposent qu’un bel enfant est 
enleve par Jupiter, crime du roi Tantalus, que la fable attri- 
bue au dieu; ou que Jupiter, sous la pluie d’or, arrive a la 
couche de Danae : fable qui nous laisse entendre que For 
vainquit la pudeur d’une femme ; toutes actions reelles ou 
imaginaires, ou commises par d’autres et pretees a Jupiter; 
qui pourrait dire a quel point les auteurs de ces fictions ont 
presume de la depravation du cceur des hommes, pour les 
croire capables de souffrir patiemment de tels mensonges, 
qu’ils ont neanmoins embrasses volontiers? EL cependant 
plus ils sont devoues au culte de Jupiter, plus severement ils 
devraient punir ces hardis blasphemateurs. Mais, loin d’etre 
indignós contrę eux, ils ont au contraire redoute Findigna- 
lion des dieux memes s’ils ne mettaient en scene ces hon- 
teuses fictions. A cette epoque, Latonę donnę le jour aApol-

dam, qu® Sphlnga dicebatur, humana lacie ąuadrupedem, soluta quai ab 
illa proponi solebat velut insolubili quaestione, suo praecipitio perire com- 
pulerit: de Antieo, quem necavit Hercules, quod fllius Terra) fuerit, 
propter quod cadens in terram fortior soleret assurgere : et si qua forte 
alia praetermisi. Hae fabuł® helium ad usque trojanum, ubi secundum 
librum Marcus Varro de populi romani gente fmivit, ex occasione histo- 
riarum, qu® res veraciter gestas continent, ita sunt ingeniis hominum 
flet®, ut uon sint opprobriis numinum affix®. Porro autem quicumque 
finxerunta Jove ad stuprum raptom pulcherrimum puerum Ganymedem, 
quod nefas rex Tantalus fecit, et Jovi fabuła tńbuit; vel Danaes per 
imbrem aureum appetisse concubitum, ubi intelligitur pudicitia mulieris 
auro fuisse corrupta ; qu® illis temporibus vel facta vel ficta sunt, aut 
facta ab aliis et licta de Jove, dici non potest quantum mali de hominum 
prmsumpserint cordibus, quod possent ista patienter ferre mendacia, qu® 
tamen etiam libenter amplexi sunt : qui utique quanto devotius Jovem 
colunt, tanto eos qui hajc de illo dicere ausi sunt, severius punire debue- 
runt. Nunc vero, non solum eis qui ista finxerunt, irati non sunt; sod ut 
talia figmenta etiam in theatris agerent, ipsos deos potius iratos habere 
timuerunt. His temporibus Latona Apollinem peperit, non illum cujus 
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lon, non cet Apollon dont je viens de rappeler les oracles 
habituellement consultes, mais celui qui lut, avec llercule, 
au service d’Admete, et cependant si bien admis au rang des 
dieux que l on confond d’ordinaire l’un et 1’autre Apollon. 
A cette epoque ćiussi, Liber porte la guerre dans 1’Inde; il 
avait dans son armee une troupe de femmes appelees Bac- 
chantes, plus celebres par leur fureur que par leur courage. 
Suivant quelques auteurs, il fut vaincu et charge de chaines; 
selon d’autres, il fut tue dans un combat par Pers^us; et le 
lieu meme de sa sepulture n’est pas inconnu. Et pourtant 
c’esl en son nom comme au nom d’un dieu que, par 1’inspi- 
ration des esprits immondes, les sacrees ou plutót sacrileges 
bacchanales s’etablissent : fetes dont les cyniques fureurs, 
apres tant d’annees, frapperent le senat d’une telle bonie 
qu’il les bannit de Romę. Celait encore le temps de Persćus 
et d’Andromede sa femme, eleves au ciel apres leur mort; et 
telle est la conviction de leur divinite que Fon ne rougit 
pas de designer leur image par des etoiles appelees de leurs 
noms.

XIV. A la meme epoque, il y eut des poetes qu'on appelait 
encore theologiens, parce qu’ils composaient des vers en 
Fhonneur des dieux, mais de dieux qui, bien que grands 
hommes, furent cependant des hommes, s’ils ne sont les elć- 
ments de ce monde, ouvrage du vrai Dieu; ou bien eleves 
dans 1’ordre des Principautes et des Puissances, par la

oracula solere consuli superius loąuabamur, sed illum qui cum Hefcule 
servivit Admeto : qui tamen sic est deus creditus, ut plurimi ac pene 
omues unum eumdemque Apollinem fuisse opinentur. Tunc et Liber pater 
bellavit in India, qui multas habuit in exercitu feminas, quae Bacclue 
appellataj sunt, non tam virtute nobiles, quam furorę. Aliqui sane et 
victum scribunt istum Liberum et yinctum; nonnulli et occisum in pugna 
a Perseo, nec ubi fuerit sepultus tacent: et tamen ejus velul dei nomine 
per immundos daemones Baccbanalia sacra, vel potius sacrilegia sunt 
inslituta de quorum rabiosa turpitudine post tam multos annos sic 
senatus erubuit, ut in urbe Roma esse prohiberet. Per ea tempora Per- 
seus et uxor ejus Andromeda posteaquam sunt morlui, sic eos in coelum 
receptos esse crediderunt, ut imagines eorum stellis designare, eorumque 
appellare nominibus non erubescerent, non timerent.

XIV. Per idem temporis intervallum exstiterunt poetae, qui etiam theo- 
logi dicerentur, quoniarn de diis carmina faciebant : sed talibus diis, qui 
licet magni homines, tamen homines fuerunt; aut mundi hujus, quem 
verus Deus fecit, elementa sunt; aut in principatibus et potestatibus pro 
voluntate Greatoris et suis meritis ordinati : et si quid de uno vero Deo 
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volonte du Createur, et non par leur propre merite. Que si, 
parmi tant d’erreurs et de faussetes, ces poetes ont dit 
quelque chose du vrai Dieu, comme ils Font confondu dans 
leurs liommages avec d’autres qui ne sont pas dieux, et 
comme ils ont rendu a ces idoles le culle qui n’est du qua 
Dieu seul, ils n’ont pas rendu a Dieu le service legilime, et 
ces poetes memes, Orphee, Musee, Linus, n’ont pu se garder 
de fletrir leurs divinites de ces fabuleux opprobres. Mais ces 
theologiens ont honore les dieux et n’ont pas ete honorćs 
comme dieux, quoique la ci te des impies donnę a Orphee je 
ne sais quelle autorite sur les sacrifices ou plutót sacrileges 
infernaux. La femme du roi Athamas, Ino, et son flis Meli- 
certes, trouverent dans 1’abime des flots une mort volontaire, 
et Fopinion des hommes les mit au rang des dieux, ainsi que 
plusieurs hommes de ce temps, entre autres Castor et Pollux. 
Cette mere de Mćlicertes, les Grecs 1’appelerent Leucothća, 
les Latins Matula ; les uns et les autres la prennentpour une 
deesse.

XV. En ce temps finit Fempire des Argiens, transfere i 
Mycenes, patrie d’Agamemnon, et le royaume des Lauren- 
lins s’eleve ou Picus, flis de Saturne, regne le premier, les 
Hebreux ayant alors pour juge Debbora, ou plutót 1’espritde 
Dieu meme en elle : car cette femme ćlait prophetesse; mais 
1’obscurite de ses propheties nous obligerait a de longs com- 
mentaires pour en montrer le rapport a Jesus-Christ. Les 
Laurehtins regnaient donc deja en Italie, auteurs ćyidenls 

inter multa yana et falsa cecinerunt, colendo cum illo alios qui dii non 
sunt, eisąue exhibendo famulatum qui uni tantum debetur Deo, non ei 
utique rite servierunt, nec a fabuloso deorum suorum dedecore etiam ipsi 
se abstinere potuerunt Orpheus, Musaeus, Linus. Verum isti theologi deos 
coluerunt, non pro diis culti sunt : quamvis Orpheum nescio quomodo 
infernis sacris, vel potius sacrilegiis, praficere soleat civitas impiorum. 
Uxor autem regis Athamantis qum yocabatur Ino, et ejus filius Melicertes 
praecipilio spontaneo in mań perierunt, et opinione hominum in deos 
relati sunt: sicut alii homines eorum temporum, Castor et Pollux. Ułam 
sane Melicertis matrem Leucotheam Graeci, Matutam Latini vocaverunt: 
utrique tamen putantes deam.

XV. Per ea tempera regnum finitum est Argivorum, translatum ad 
Mycenas, unde fuit Agamemnon : et exortum est regnum Laurentum, ubi 
Saturni filius Picus regnum primus accepit, judicante apud Hebrteos 
femina Debbora : sed per illam Dei Spiritus id agebat : nam etiam pro- 
phetissa erat, cujus prophetia minus aperta est, quam ut possimus eam 
sine diuturna expositione de Christo demonstrare prolatam. Jam ergo 
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des Romains apres les Rrecs. Cependant 1’empire. des 
Assyriens subsistait encore, et Lampares, leur vingt-troi- 
sieme roi, tenait le sceptre, quand Picus commenęait la 
dynastie des rois Laurentins. Quant a Saturne, pere de 
Picus, que les adorateurs de ces tristes divinitós decident ce 
qu’ils en doivent penser, puispu’ils nient qu’il fut liomme. 
D'autres ont ecrit qu’il regna en Italie avec son fds Picus; et 
Virgile a dit de lui dans ces vers celebres : « Cette race sau- 
vage et dispersee sur les hautes montagnes, il la rassemble, 
il lui donnę des lois; et il veut que ce pays porte le nom de 
Latium, ou il atrouve asile et sćcurite : son regne fut, dit-on, 
la periode de 1’age d’or. » Mais qu’ils releguent ceci parmi 
les mensonges poetiques, qu’ils preferent donner pour pere 
a Picus, Sterce, habile agriculteur qui imagina, dit-on, de 
feconder les champs par le fumier des animaux : d’ou est 
venu a 1’engrais le nom de stercus, et a l’inventeur, selon 
quelques-uns, le nom de Stercutius; pour quelque raison 
qu’on ait voulu 1’appeler Saturne, il n’en est pas moins cer- 
tain que ce fut Sterce ou Stercutius, dont on fit avec raison 
le dieu de 1’agriculture. On admit aussi au nombre de ces 
dieux Picus son flis, celebre, dit-on, comme augure et 
comme guerrier. Picus engendra Faunus, second roi des 
Laurentins; il fut, ou plutót il est encore un de leurs dieux.

regnabant Laurentes utiąub in Italia, ex ąuibus evidentior dacitur origo 
romana post Graecos : et tamen adhuc regnum Assyriorum pennanebat, 
ubi erat rex vicesimus tertius Lampares, cum primus Laurentum Picus 
esse coepisset. De hujus Pici patre Saturno viderint quid sentiant talium 
deorum cultores, qui negant hominem fuisse : de quo et alii scripserunt, 
quod antę Picum filium snum in Italia ipse regnaverit; et Yirgilius notic- 
ribus litteris dicit :

Is genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesąue dedit. Latiumque rocari 
Maluit ; his ąuoniam latuisset tutus in oris ; 
Aureaąue, ut perhibent, illo sub rege fuere 
Secula.

Sed hsec poetica opinentur esse figmenta, et Pici patrem Stercen potius 
fuisse asseverent, a quo peritissimo agricola inventum ferunt, ut limo 
animalium agri fecundarentur, quod ab ejus nomine stercus est dictum : 
hunc quidam Stercutium voćatum ferunt. Qualibet autem ex causa eum 
Saturnum appellare voluerint, certe tamen hunc Stercen sive Stercutium 
merito agricultura? fecerunt deum. Picum quoque similiter ejus filium in 
talium deorum numerum receperunt, qucm prasclaruni augurem et belli- 
geratorem fuisse asserunt. Picus Faunum genuit, Laurei Cum regem 

6
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C’est avant la guerre de Troie que ces honneurs divins 
etaient rendus a des hommes morts.

XVI. Apres la chute de Troie, dont le bruit a retenti sur 
toute la terre, ruinę memorable, si connue des enfants, etqui 
doit a son importance, a la beaute du langage des ecrivains, 
d’etre publiee par toutes les voix de la renommee; apres cet 
evenement arrive sous le regne de Latinus, flis de Faunus, 
dont les peuples laisserent desormais le nom de Laurentins 
pour celui de Latins, les Grecs vainqueurs, abandonnant 
les debris de Troie, trouvent, a leur retour vers leurs 
foyers, d’epouvantables desastres qui les dispersent, qui les 
accablent : et toutefois ces malheurs memes leur fournirent 
de nouveaux dieux. Car on lit un dieu de Diomedes; Dio­
medes que l’on nous represente frappe d’un chatiment divin 
qui le repousse de sa patrie; Diomedes dontles compagnons 
changes en oiseaux, non pas au gre de la Fable menteuse, 
mais suivant un temoignage hislorique, ne peuvent obtenir 
de leur chef, devenu dieu, la recouvrance de leur premiero 
naturę ; soit que lui-meme ne puisse la leur rendre, soit que 
le puissant Jupiter ait accueilli par un refus la bienrenue de 
ce nouvel hóte. On assure encore que Diomedes a eu un 
tempie dans 1’ile Diomedea, non loin du mont Garganus en 
Apulie; et 1’on ajoute que ces memes oiseaux volent autour 
de ce tempie et 1’honorent d’un tel culte qu’ils se rem- 
plissent le bec d’eau pour 1’arroser : que si des Grecs ou 
des individus d’origine grecque yiennent en ce lieu, ces

secundum : etiam iste deus illis vel est, vel fuit. llos antę trojanumbellum 
diyinos honores mortuis hominibus detulerunt.

XVI. Troja cero eyersa, excidio illo usąueąuaąue cantato puerisąue 
notissimo, ąuod et magnitudine sui et scriptorum excellentibus linguis 
insigniter diffamatum atąue yulgatum est, gestumąue regnante jam Latino 
Fauni filio, exquo Latinorumregnum dicitcoepit, Laurentumąue cessavit: 
Grmci yictores, deletam Trojam derelinąuentes, et ad propria remeantes, 
diversis et horrendis cladibus dilacerati atąue contriti sunt : et tamen 
etiam ex eis deorum suorum numerum auxerunt. Nam et Diomeden fece- 
runt deum, ąuem poena diyinilus irrogata perhibent ad suos non revertisse; 
ejusąue socios in mlucres fuisse conyersos, non fabuloso poeticoąue men- 
dacio, sed historica attestatione confirmant : ąuibus nec deus, ut putant, 
factus, humanam rerocare naturam, vel ipse potuit, vel certe a Jove suo 
rege tanquam coelicola noyitius impetrayit. Quin etiam templum ejus esse 
aiunt in insula Diomedea, non longe a monte Gargano, ąui est in Apulia, 
et hoc templum circumyolare, atąue incolere bas alites tani mirabili obse- 
quio, ut rostrum aąua impleant et aspergant : et eosi Graeci yenerint, vel 
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oiseaux se montrent non seulement paisible, mais cares- 
sants; s’ils aperęoivent des etrangers, ils volent autour de 
leurs letes et les frappent avec fureur jusqu’a leur donner 
la mort; car on les dit armes de becs assez durs et assez forts 
pour livrer ces terribles combats.

XVII. A 1’appui de ce fait, Yarron en cite d’autres non 
moins incroyables de cette fameuse magicienne Circó, qui 
change aussi en bśtes les compagnons d’Ulysse; et de ces 
Arcadiens que le sort designe pour passer a la nage sur cer- 
tains etangs ou ils deviennenl loups, et vont vivre avec cette 
espece farouche aux lieux deserts de cette contree. S’ils 
s’abstiennent de chair humaine, au bont de neuf ans ils 
repassent le nieme dtang a la nage et reprennent leur 
formę d’hommes. Enfin il cite nominativement un certain 
Demamelus, qui, ayant goutś du sacrilice d’un enfant que les 
Arcadiens immolent a leur dieu Licaeus, est change en loup, 
et qui, dix ans apres, reintegrś dans sa veritable formę, 
remporte le prix du pugilat aux ,jeux olympiques. Et suivant 
le nieme historien, ce nom particulier en Arcadie, de Pan 
Lycaeus et de Jupiter Lycaeus, a son origine dans cette meta- 
morphose d’hommes en loup, qui, dans 1’opinion de ces 
peuples, ne saurait arriver sans un acte de la puissance 
divine. «Loup», en effet, se dit en grec Auxoę, d’ou le nom 
de Lycmus est evidemment ddrivś. Enfin Varron prćtend que 
les pretres Luperques sont, pour ainsi dire, les descendants 
de ces mysteres.

Graecorum stirpe progeniti, non solum quietas esse, verum et insuper adu- 
lare: si autem alienigenas viderint, subvolare ad capita, tamque gravibus 
ictibus, ut etiam perimant, vulnerare. Nam duris et grandibus rostris satis 
ad hajc praelia perhibentur armatce.

XVII. Hoc Varro ut adstruat, commemorat alia non minus incredibilia 
de maga illa famosissima Girce, quae socios quoque Ulyssis mutavit in 
bestias, et de Arcadibus, qui sorte ducti transnatabant quoddam stagnum, 
atque ibi convertebantur in lupos, et cum similibus feris per illius regio- 
nis deserta vivebant. Si autem carne non vescerentur humana, rursuspost 
novem annos eodem renato stagno reformabantur in homines. Denique 
etiam nominatim expressit quamdam Demaenetum, cum gustasset de sacri- 
ficio, quod Arcades immolato puero, deo suo Lycaeo facere solerent, in 
lupum fuisse mutatum, et anno decimo in figuram propriam restitutum, 
pugilatu sese exercuisse, et olympiaco vicisse certamine. Nec idem propter 
aliud arbitratur historicus in Arcadia tale nomen afflictum Pani Lycceo et 
Jovi Lycaeo, nisi propter hanc in lupos hominum mutationem, quod eam 
nisi vi divina fieri non putarent. Łupus enim graece dicitur, unde
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XVIII. Mais, sur ces perfides jeux des demons, mes lec- 
teurs allendent peut-etre mon sentiment. Et que dirais-je? 
sinon qu’il faut fuir de 1’enceinte de Babylone : conseil pro- 
phetique et que nous devons entendre en esprit, fuyant la 
cite du siecle, la societe des hommes et des anges impies, 
pour avancer vers le Dieu vivant du pas de la foi qui opere 
par 1’amour. En efTet, plus la puissance des demons ici-bas 
nous apparait formidable, plus il faut nous tenir etroitement 
attaches au Medialeur qui nous ćleve avec lui. Dirai-je qu’il 
faut refuser toute croyance a ces prodiges ? mais encore 
aujourd’hui les temoins ne manqueront pas pour affirmer 
que de semblables faits ont frappe leurs yeux ou leurs 
oreilles. N’avons-nous pas nous-mJme, pendant notre sejour 
en Italie, entendu raconter qu’en certaines parties de cette 
contrde des femmes, des hótelieres initides aux pratiques 
sacrileges, recdlaient dans un fromage offert a tels voyageurs 
qu’il leur etait loisible ou possible, le secret de les trans- 
former soudain en betes de sommes qu’elles chargeaient de 
leurs bagages? Cette tache accomplie, ils revenaient a leur 
naturę; et toutefois cette metamorphose ne s'etendait pas 
,jusqu’a leur esprit, ils conservaient la raison de Fhomme, 
comme Apulee le raconte lui-meme dans le recit ou la flction 
de 1’Ane d’or, quand un breuvage empoisonne l’a fait deve- 
nir ane en lui laissant la raison. Mensonges que tout cela,

Lycań nomen apparet inflexum. Romanos etiam Lupercos ex illorum mys- 
teriorum velut semine dicit exortos.

XVIII. Sed de ista lanta ludificalione daemonum, nos quid dicamus, 
qui biec legenl, fortassisexspeclent. Et quid dicemus, nisi de medio Baby- 
lonis esse fugiendum ? Quod prajceptum propheticum ita spiritualiter 
intelligitur, ut de hujus seculi ciyitate, qum profecto et angelorum et 
hominum societas impiorum est, fidei passibus, qu:e per dilectionem ope- 
ratur, in Deum vivum proficiendo fugiamus. Quanlo quippe in barn ima 
potestatem daemonum majorem yidemus, tanto tenacius Mediator! est 
inhaerendum, per quem de imis ad summa conscendimus. Si enim dixeri- 
mus ea non esse credenda, non desunt etiam nunc, qui ejusmodi quaedam, 
vel certissima audisse, vel etiam expertos se esse assererent. Nam et nos 
cum essemus in Italia, audiebamus talia de quadam regione illarum par- 
tiuin, ubi stabularias mulieres imbutas his malis artibus, in casco dare 
solere dicebant, quibus vellent seu possent yiatoribus, unde in jumenta 
illico rerterentur, et necessaria quaeque portarenl. postque perfuncta opera 
iterum ad se redirent: nec tamen in eis mentem fieri beslialem, sed ralio- 
nalem humanamque seryari, sicut Apuleius in libris quos Asini aurei 
litulo inscripsit, sibi ipsi accidisse, ut acceplo veneno, humano animo per- 
manente asinus fieret, aut indicayit, aut finxit.



LIVRE XVIII 101

ou phenomenes si rares qu’il est raisonnable de n’y pas 
ajouter foi. Ce qu'il faut croire, c’est que Dieu, par sa toute- 
puissance, peut faire tout ce qu’il veut pour satisfaire a, sa 
justice ou a sa clemence, et que les demons, ces crśatures 
angeliques, mais perverties par leur volonle propre, n’agissent 
dans le ressort de leur puissance nalurelle que suivant la 
permission de celui dont les jugements sont souvent caches 
et jamais injustes. Sans doute qu’en deployant ces prestiges 
dont il est question les demons ne creent pas de nouvelles 
natures, mais ils modilient tellement, dans leurs apparences, 
celles que le vrai Dieu a creees, qu’elles semblent etre ce 
qu’elles ne sont pas. Ainsi je n’accorderai jamais aux de­
mons, quel que soit leur artiflce ou leur puissance, de pou- 
voir changer Famę, que dis-je ? le corps meme de Fhomme, au 
corps, aux formes reelles de la brute : ce que je crois, c’est 
que 1’imagination humaine se modifiant selon la multitude 
infinie des objels que suggere la pensee ou le sommeil, et, 
quoique incorporelle, se pliantavec une merveilleuse rapidite 
a reproduire la ressemblance des corps, une certaine image 
fantastique de Fhomme peut, a la faveur de l assoupissemeut 
ou de la lóthargie, arriver, comment, je Fignore, sous une 
apparence corporelle, jusqu’a notre perception sensible; 
tandis que le corps meme de Fhomme git peut-Ótre ailleurs, 
vivant sans doute, mais dans un plus profond evanouisse- 
ment que celui du sommeil. Ainsi cette image fantastique 
de Fhomme se montrerait a nos sens incorporee a certaine

Hsec vel falsa sunt, vel tani inusitata, ut merito non credantur. Firmis- 
sime tanien credenduni est, omnipotentem Denni omnia posse facere quai 
yoluerit, sive vindicando, sive praestando, nec daemones aliquid operari 
secundum naturae suae potentiam (quia et ipsa angelica creatura est, licet 
proprio sit ritio maligna), nisi quod ille permiserit, cujus judicia occulta 
sunt multa, injusta nulla, Nec sane daemones naturas creant, si allquid 
tale faciunt, de qualibus factis ista vertitur quaestio; sed specie tenus, qu<e 
a vero Deo sunt creala, commutant, ut videantur esse quod non sunt. Non 
itaque solum animum, sed nec corpus quidem ulla ratione crediderim 
damionum arte vel potestate in menibra et lineanienta bestialia veraciter 
posse converti : sed phantasticum bominis, quod etiam cogitando sire soni- 
niando per rerum innumerabilia genera variatur, et cum corpus non sit, 
corporum tamen similes mira celeritate formas capit, sopitis aut oppressis 
corporeis hominis sensibus, ad aliorum sensum nescio qiio ineffabili modo 
figura corporea posse perduci: ita ut corpora ipsahominum alicubi jaceant, 
viventia quidein, sed niulto graviusatque vehementius quam sonimo suis 
sensibus obseratis; phantasticum autem illud veluti corporatiim in ali- 
eujus animalis efiigie appareat sensibus alienis, talisque etiam sibi homo

fi* 
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figurę de brute, ct dans cet etat, comme dans l illusion d un 
songe, 1’homme lui-meme pourrait se croire tel qu’il se 
parait et s’imaginer qu’il porte des fardeaux. Ces fardeaux 
sont-ils reels? ce sont alors les demons qui les portent pour 
abuser les hommes dont la vision se partage entre un far- 
deau reel et une brute imaginaire. Un certain Praestantius 
racontait que, son pere ayant par hasard goute dans sa 
maison de ce fromage empoisonne, il etait demeure sur son 
lit, comme endormi, mais sans qu’il futpossible de l’eveiller. 
Revenu a lui-meme quelques jours apres, il raconta comme 
un songe ce qui venaitde lui arriver : il etait devenu cheval, 
et avait, en compagnie dautres bótes de somme, portd aux 
soldats des vivres, retica, que l’on enveloppe dans des filets. 
Le fait s’etait passe comme il le racontait, etce fait ne lui 
paraissait qu’un songe. Un autre rapportait qu’une nuit, 
avant de reposer, il avait vu venir a lui un philosophe plato- 
nicien de sa counaissance, et obtenu de lui, sur quelques 
points de la doctrine de Platon, certains eclaircissements 
jusqu’alors refusćs a ses instances. Et, comme on demandait 
a ce philosophe pourquoi il avait accorde hors de chez lui ce 
que chez lui il avait refuse : a Je ne l’ai pas fait, repondit-il, 
mais je l’ai reve. » Ainsi l’un eut, tout eveille, sous ses yeux, 
a la faveur d’une image fantastique, ce que 1’autre vit dans 
son sommeil.

Ces faits nous sont parvenus, non sur 1’attestation de gens

esse videatur, sicut talis sibi videri posset in somnis, ei portare onera: quse 
onera, sit vera sunt corpora, por tan tur a daemonibus, utilludatur homini- 
bus, partim vera onerum corpora partim jumentorum falsa cernentibus. 
Nam quidam nomine Praestantius patri suo contigisse indicabat, ut vene- 
num illud per caseum in domo sua sumeret, et jaceret in lecto suo quasi 
dormiens, qui tamen nullo modo poterat excitari. Post aliquot autem dies 
eum velut evigilasse dicebat, et quasi somnia narrasse quae passus est, 
caballum se scilicet factum, annonam inter alia jumenta bajulasse militi- 
bus, quae dicitur retica, quoniam ad relia deportatur. Quod ita, ut narra- 
vit, factum fuisse compertum est : quae tamen et sua somnia videbantur. 
Indicavit et alius se domi suae per noctem, antequam requiesceret, vidisse 
venientem ad se quemdam philosophum sibi notissimum, sibique expo- 
suisse nonnulla platonica, quae antea rogatus exponere noluisset. Et cum 
ab eodem philosophe quaesitum fuisset, cur in domo ejus fecerit quod in 
domo sua petenti negaverat: Non feci, inquit, sed me fecisse somniavi. Ac 
per hoc alteri per imaginem phantasticam exhibitum est vigilanti, quod 
alter vidit in somnis.

Haec ad nos non quibuscumque, qualibus credere putaremus indignum, 
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quelconques, a qui il nous semblerait indigne d’ajouter foi, 
mais d’hommes que nous jugeons incapables de nous trom- 
per. Ainsi ce que la tradition ou les monuments litteraires 
nous racontent des prestiges des dieux ou plutót des demons, 
de ces mćtamorpłioses habituelles d’Arcadiens en loups « et 
de ces encliantements de Circó qui transforma les compa- 
gnons d’Ulysse »; tout cela sans doute est arrivć (s’il est 
vrai toutefois) ainsi que je viens de le dire. Quant aux 
oiseaux de Diomedes, comme leur espece, dit-on, s’est perpe- 
tuee jusqu’i nous, je crois qu’ils le doivent, non pas a une 
metamorphose humaine, mais a une substilution semblable 
a celle de la biche, devouee a la place d’Iphigenie, lilie 
d’Agamemnon. De semblables prestiges, permis par les juge- 
ments de Dieu, pouvaient-ils ótre difliciles aux demons ? Or, 
comme cette jeune filie fut trouvee vivante apres le sacri- 
flce, on reconnut aisóment qu’une biche lui avait ćte substi- 
tuee, tandis que les compagnons de Diombdes ayant soudain 
disparu pour ne plus reparaitre, victime des mauvais anges, 
ministres de la colere divine, on les a crus mótamorphosćs 
en ces oiseaux qui, secretement apportes des lieux ou 
1’espece habite, les auraient soudain remplacćs. Quant a 
1’eau dont ils se remplissaient le hec pour arroser le tempie 
de Diomedes, quant a leurs caresses pour les Grecs et leurs 
fureurs contrę les śtrangers, faut-il s’etonner de retrouver ici 
la malignę influence des dćmons jaloux d’accrediter la divi- 

sed eis referentibus pervenerunt, quos nobis non existimaremus fuisse 
mentitos. Proinde quod homines dicuntur, mandatumque est litteris, ab 
diis vel potius daemonibus arcadibus, inlupos solere converti, et quod

Carminibus Circe socios mutarit Ulyssei,

secundum istum modum mihi videtur fieri potuisse, quem dixi; si tamen 
factum est. Diomedeas autem volucres, quandoquidem genus earum per 
successionem propaginis durare perhibetur, non mutatis hominibus factas, 
sed subtractis credo fuisse suppositas ; sicut cerva pro Iphigenia, regis 
Agamemnonis filia. Neque enim daemonibus judicio Dei permissis hujus- 
modi praestigiae difficiles esse potuerunt : sed quia illa virgo postea viva 
reperta est, suppositam pro illa cervam, esse facile cognitum est. Socii 
vero Diomedis quia nusquam subito comparuerunt, et postea nullo loco 
apparuerunt, perdentibus eos ultoribus angelis malis, in eas aves quae pro 
illis sunt occulte ex aliis locis, ubi est hoc genus avium, ad ea loca per- 
ductae ac repente suppositm, creduntur esse conversi. Quod autem Diomedis 
intemplum aquam rostris afferunt et adspergunt, quod blandiuntur Grae- 
cigenis, alienigenas perseąuuntur, mirandum non est fieri daemonum ins- 
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nite de Diomedes, afin d’entretenir les hommes dans cette 
funeste erreur qui, pour les dieux menteurs, outrageant le 
vrai Dieu, prostitue a des hommes morts et qui n’ont pas 
meme vecu de la vie veritable, 1'hommage de ces temples, 
de ces autels, de ces sacriflces, de ces pretres, tout ce culte 
enfin qui n’est du qu’au seul Dieu de vie et de verite?

XIX. En ce temps, apres la ruinę de Troie, Enee, avec 
vingt vaisseąux qui portent lesdebris des Troyens aborde en 
Italie, sous le regne de Latinus. Regnaient alors, chez les 
Atheniens, Mnestheus; chez les Sycioniens, Polyphides; chez 
les Assyriens, Tautanes; Labdon etait juge des Hebreux. 
Apres la mort de Latinus, Enee regne trois ans, du vivant de 
ces prinees, le roi des Sicyoniens et le juge des Hebreux 
exceptes, qui ont deja pour successeurs, l’un Pelasgus, 1’autre 
Samson, que sa force prodigieuse fit passer pour Hercule. 
Enee etant donc disparu, apres sa mort les Latins s’en font 
nu Dieu. Les Sabins rangent aussi parmi les dieux leur 
premier roi Sancus ou, suivant quelques-uns, Sanctus. C’est 
alors que Codrus, roi des Atheniens, vint s’offrir inconnu aux 
coups des Peloponesiens, leurs ennemis : il est frappe, et 
paye, dit-on, de sa vie le salut de son pays. Car Poracie avait 
promis aux Peloponesiens la victoire, s’ils ne tuaient pas 
le roi des Atheniens. Codrus les trompe donc en venant a 
eux sous les haillons d’un pauvre et en provoquant par une

tinctu ; ąuorum interest, persuadere denni factum esse Diomedem, ad deci- 
piendos homines, ut falsos deos cum veri Dei injuria multos colant, et 
hominibus mortuis, qui nec cum viverent, vere vixerunt, templis, altaribus, 
sacrificiis, sacerdotibus (ąuai omnia cum recta sunt, nonnisi uni Deo vivo 
et vero debentur) inserviant.

XIX. Eo tempore post captam Trojam atąue deletam, lEneas cum 
Yiginti navibus, ąuibus portabantur reliquiae Trojanorum, in Italiam venit, 
regnante ibi Latino, et apud Athenienses Mnestheo, apud Sicyonios Poly- 
phide, apud Assyrios Tautane; apud Hebraos autem judex Labdon fuit. 
Mortuo autem Latino regnavit zEneas tribus annis, eisdem in supradictis 
locis manentibus regibus, nisi quod Sicyoniorum jam Pelasgus erat, et 
Hebraeorum judex Samson: qui cum mirabiliter fortis esset, putatus est 
Hercules. Sed zEneam, quoniam ąuando mortuus est, non comparuit, deum 
sibi fecerunt Latini. Sabini etiam regem suuin primum Sancum, sive ut 
aliąui appellant Sanctum, retulerunt in deos. Per idem tempus Codrus, 
rex Atheniensium, Peloponensibus ejusdem hostibus civitatis se interfi- 
ciendum ignotus objecit : et factum est. Hoc modo eum pr.edicant patriam 
liberasse. Responsum enim acceperant Peloponenses tum demum se 
superaturos, si eorum regem non occidissent. Fefellit ergo eos habitu pau- 
peris apparendo, et in suam necem per jurgium provoeando. Unde ait Vir- 
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querelle leur fureur et sa mort : « querelle de Codrus », a dit 
Virgile. Les Atheniens 1’honorerent comme un dieu, par des 
sacriflces. Sous le regne de Silvius, quatrieme roi des Latins, 
flis d’Enee, non par Creusa, mere d’Ascanius, troisieme roi 
de ce peuple, mais par Lavinia, lilie de Latinus. Sous Sylvius,. 
qui fut, dit-on, fllsposthume d’Enee; alors qu’Oneus etait le 
vingt-neuvieme roi des Assyriens, Melanthus, le seizieme des 
Atheniens, et le grand-pretre Heli, juge des Hebreux, Anit 
le royaume des Syconiens, a qui on attribue une duree de 
neuf cent cinquante neuf ans.

XX. Bientót, et du vivant de ces rois dans les contrees que 
je viens de nommer, le gouvernement des juges etant aboli, 
la. royaute en Israel commence a Saiil : c’est le temps du 
prophete Samuel; et c’est aussi le temps de ces rois Latins 
appeles Silviens du nom de ce flis d’Enee qui le premier 
s’appela Sylvius. Les autres rois qui se succederent recevaient 
des noms propres avec ce surnom, comme longtemps apres 
furent nommśs Cćsars les successeurs de Jules Cesar. Apres 
la reprobation de Saiil et le retranchement de sa race, ce 
prince etant mort, qui etait roi depuis quaranle ans, David 
lui succede. Alors, et depuis letrepasde Codrus, les Atheniens 
cessent d’avoir des rois et confient ą des magistrats le 
gouvernement de la republique. David, apres quaranle ans 
de regne aussi, laisse le sceptre a son flis Salomon, qui batit 
ce fameux tempie de Jerusalem. De son temps, Albę est

gilius : Et jurgia Codri. Et hunc Athenienses tanquam deum sacrificiorum 
honore coluerunt. Quarto Latinorum rege Silvio^Enea filio, non de Creusa, 
de qua fuit Ascanius, qui tertius ibi regnavit, sed de Lavinio Latini filia, 
quem posthumum /Eneas dicitur habuisse; Assyriorum autem vicesinio et 
nono Oneo et Melantho Atheniensium scxto decimo, judice autem Hebraeo- 
rum Heli sacerdote, regnum Sicyoniorum consumptum est, quod per annos 
nongentos quinquaginta et novem traditur fuisse porrectum.

XX. Mox eisdem per loca memorata regnantibus, Israeli larum regnum, 
finito tempore judicum, a Saule rege sumpsit exordium: quo tempore fuit 
Samuel propheta. Ab illo igitur tempore hi reges Latinorum esse coeperunt, 
quos cognominabant Silvios : ab eo quippe qui filius yEneae primus dictus 
est Silvius, ceteris subsecutis et propria nomina imponebantur, et hoc non 
defuit cognomentum ; sicut longe postea Caesares cognominati sunt, qui 
successerunt Gaesari Augusto. Reprobato autem Saule, ne quisquam ex 
ejus stirpe regnaret, eoque defuncto, David successit in regnum post 
annos a Saiilis imperio quadraginla. Tunc Athenienses habere deinde 
reges post Codri interitum destiterunt, et magistratus hubere coeperunt 
administrandie reipublicae. Post David, qui etiam ipse quadraginta regna- 
vit annos, filius ejus Salomon rex Israelitapum fuit, qui templum illud 
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fondee chez les Latins, et du nom de cette ville, dans la 
meme contree du Latium, les rois ddsormais s’appelferent, 
non plus latins, mais albains. A Salomon succede son flis 
Roboam : sous ce prince, le peuple se partage en deux 
royaumes,’ chacun sous un roi particulier.

XXI. Apres Enee, dont on avait fait un dieu, le Latium eut 
onze rois : aucun d’eux n’obtint les honneurs divins;mais 
Ayentinus, le douzieme successeur d’Enee, ayant trouve la 
mort dans un combat et sa sepulture sur la montagne qui 
porte encore aujourd’hui son nom, vintaugmenter le nombre 
des dieux, tels qu’on savait s’en faire alors. Suivant une 
autre tradition, il n’aurait pas 616 tue en combattant; mais il 
aurait disparu, et ce n’est pas a lui, mais a Larriyee d’une 
troupe d’oiseaux, quele mont Aventin devrait sonnom. Apres 
lui, le Latium ne lit plus d’autre dieu que Romulus, le 
fondateur de Romę. Mais, entre ces deux rois, il s’en 
trouve deux aulres, dont le premier, et 1’immediat successeur 
d’Aventinus, est, pour parler avec Yirgile, « cet illuslre 
Procas, la gloire de la race troyenne ».

C’est de son temps, quand 1’Italie ótait comme en travail 
de 1’enfantement de Romę, que le plus grand des empires, 
Fempire d’Assyrie, arrive au terme de son immense duree. II 
passe auxMedes apres environ treizecent cinq ans d’existence, 
en comptant l’epoque de Bdlus, pere de Ninus, qui regna le

nobilissimum Dei Jerósolymitanum condidit. Cujus tempore apud Latinos 
condita est Alba, ex qua deinceps non Latinorum, sed Albanorum reges 
appellari, in eodem tamen Latio, coeperunt. Salomoni successit filius ejus 
Roboam, sub quo in duo regna populus ille divisus est, et singulse partes 
suos singulos reges habere coeperunt.

XXI. Latium post JEneam, quem deum fecerant, undecim reges habuit, 
quorum nullus deus factus est. Aventinus autem qui duodecimo loco 
JEneam sequitur, cum esset prostratus in bello, et sepultus in eo mon te, 
qui etiam nunc ejus nomine nuncupatur, deorum talium, quales sibi facie- 
bant, numero estadditus. Alii sane noluerunt eum in praelio scribere occi- 
sum, sed non comparuisse dixerunt : sed nec ex ejus vocabulo appellatum 
montem, sed ex adventu avium dictum Aventinum. Post hunc non est deus 
factusin Latio, nisi RomulusconditorRomae. Inter istum autem etillumreges 
reperiuntur duo: quorum primus est, ut Yirgiliano eum versu eloquar.

Proximus ille Procas, Trojan® gloria gentis.

Cujus tempore quia jam quodammodo Roma parturiebatur, illud omnium 
regnorum maximum, Assyriorum Finem tanim diuturnitatis accepit. Ad 
Medos quippe translatum est post annos ferme mille trecentos quinque, ut 
etiam Beli, qui Ninum genuit, et illic parvo contentus imperio primus rex 
fuit,-tempora computentur. Procas autem regnavit antę Amulium. Porro 
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premier et borna son ambition a Fetroite enceinte de ce 
royaume naissant. Procas est le predecesseur d’Amulius. 
Amulius, dit-on, avait fait de la filie de son frere Numitor 
une vierge consacree a Yesta. Son nom est Ulica ou Ilia, mere 
de Romulus : on pretend, pour glorifier ou excuser son 
dćshonneur, qu’elle eut deux jumeaux du dieu Mars, et la 
preuve que Fon invoque, c’est que les deux enfants exposćs 
furent allaites par une louve : animal qui, dit-on, appartient 
a Mars. Cette louve aurait offort la mamelle ii ces enfants, 
parce qu’elle aurait reconnu les flis de son maitre. Selon 
d’autres, etceux-liine manquentpas, ces jumeaux vagissaient 
abandonnes, quand ils furent d’abord recueillis par une 
courtisane qui, la premiere, leur donna le sein. On appelait 
alors les courtisanes louves, lupa : d’ou est venu aux lieux 
infames le nom de lupanar. Ils auraient ete remis entre les 
mains du berger Faustulus et nourris par sa femme Acca. 
Et quand, a la honte de ce roi qui avait eu la cruaute de les 
condainner a perir sous les eaux, derobant au fieuve ces 
enfants predestines a fonder un si grand empire, Dieu eut 
offert a leurs cris la mamelle d’une louve, faudrait-il donc 
tant s’etonner ? Le sceptre du Latium passe d’Amu!ius a 
Numitor, aieul de Romulus; et la premiere annee de son 
regne, Ronie estbdtie. Ainsi desormaisil regne conjointement 
avec son petit-fils Romulus.

XXII. 1’abrege. — Romę est fondee comme une seconde 
Rabylone, comme la filie de la premiere, dont il plait a Dieu

Amulius fratris sui Numitoris filiam Rheam nomine, quae etiam Ilia voca- 
batur, Romuli matrem, Yestalem virginem fecerat, quam volunt de Martę 
geminos concepisse, isto modo stuprum ejus honorantes, vel excusantes1 
et adhibentes argumentom, quod inYantes expositos lupa nutriverit. Hoc 
enim genus bestia) ad Martem existimant pertinere, ut videlicet ideo supra 
credatur admovisse ubera parvulis, quia filios domini sui Martis agnovit: 
quamvis non desint qui dicant, cum expositi vagientes jacerent, a nescio qua 
primummeretricefuisse collectos, etprimasejussuxissemamillas(meretrices 
autem lupas vocabant, unde etiam nunc turpia loca earum lupanaria nun- 
cupantur), et eos postea ad Faustulum pervenisse pastorem, atque ab ejus 
Acca uxore nutritos. Quamquam si ad arguendum hominem regem, qui eos in 
aquam projici crudeliter jusserat, eis infantibus per quos tania civitas con- 
denda fuerat, de aqua divinitus liberatis, per lactantern feram Deus voluit 
subvenire, quid mirum est? Amulio successit in regnum Latiale frater 
ejus Numitor, avus Romuli, cujus Numitorisprimo annocondita est Roma; 
ac per hoc cum suo deinceps, id est Romulo, nepote regnavit.

XXII. Ne mullis morer, condita estcivitas Roma, velut altera Babylon, 
et yełutprioris filia Babylonis, per quam Deo placuit orbem debellare ter- 
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de se servir pour dompter l’univers, et, reduit a 1’unitó de la 
republique et de ses lois, le pacifier jusqu’a ses derniers 
confins. Car c’etait ddja des peuples forts et aguerris, des 
nations exercees aux armes, etdont la resistance obstinee ne 
devait laisser la victoire qu’au prix des derniers perils, d’une 
horrible extermination de part etd’autre, etdesplus sanglants 
efforts. Quandl’empire des Assyriens subjugua presque toute 
l’Asie, cette conquete s’acheva par la guerre, et non par des 
guerres si rudes et si desastreuses; les nations, encore 
novices a la resistance, etaient moins nombreuses et moins 
puissantes. Car, depuis cet immense et universel deluge, ou 
huit hommes seulement trouverent leur salut dans 1’arche de 
Noe, mille ans s’etaient a peine ecoulćs quand Ninus soumit 
l’Asie, a l’exception de 1’Inde. Mais pour dompter tant de 
nations de 1’Orient et de l’Occidentque nous voyonsaujourd’hui 
sujettes de 1’empire Romain, il fallut a Home plus de temps 
et d’efforts; car, en croissant peu a peu, partout ou elle 
s’etend, elle les trouve vigoureuses et guerrieres. Or, au 
temps de la fondation de Home, le peuple d’Israel comptait, 
depuis son entree danslaterre promise,sept cent dix-huit ans, 
dont ving-sept appartiennent a la periode de Jesus Nave et 
trois cent vingt-neuf a celle desjuges; trois cent soixante-deux 
ans s’(5taient ćcoules depuis l’avenement des rois. Juda avait 
alors pour roi Achaz, ou, selon d’autres calculs, le successeur 
de ce prince, Ezechias, si celebre par ses vertus et sa piete,

rarum, et in unam socielatem reipublicse legumque perductum longe 
lateque pacare. Erant enim jam populi yalidi et fórtes, et armis gentes 
exercitatae, qu;e non facile cederent, et quas opus esset ingentibus peri- 
culis et yastatione utrimque non parva atque horrendo labore snperari. 
Nam quando regnum Assyriorum totam pene Asiam subjugavit, licet bel- 
lando sit factum, non tamen multum asperis et difficilibus bellis fieri 
poluit, quia rudes adhnc ad resislendum gentes erant, nec lam multae, vel 
tam magnae : siquidem post illud maximum atque uniyersale diluyium, 
cum in arca Noe octo soli homines evaserunt, anni non multo amplius 
quam mille transierant, quando Ninus Asiam totam, excepta India, subju- 
gavit. Romayero tot gentes etOrientis et Occidenlis, quas imperio romano 
subditas cernimus, non ea celeritate ac facilitate perdomuit: quoniam 
paulatim crescendo robustas eas et bellicosas, quaquaversum dilatabatur, 
inyenit. Tempore igitur quo Roma condita est, populus Israel habebal in 
terra promissionis annos septingentos decem et octo. Ex quibus yiginti 
septem pertinent ad Jesum Nave, deinde ad teinpus judicum trecenti 
yiginti novem. Ex quo autem ibi reges esse coeperaut, anni erant tiecenti 
sexaginta duo. Et rex tunc erat in Juda, cujus nomen erat Achaz, vel, sicut 
alii computant, qui ei successit Ezechias, qvem quidem constat optimum 
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contemporain de Romulus. En ce temps, Osdevenait de saisir 
le sceptre d’Israel.

XXIII. C’esl a cette epoque que plusieurs rapportent les 
predictions de la sibylle d’Erythra. Varron prśtend qu’il y 
eut plusieurs sibylles. Cette sibylle d’Erythra a rendu, sur 
Jesus-Christ, certains temoignages evidents. Nous les avons 
lus, en vers dune mauvaise latinite et se tenant a peine sur 
leurs pieds, grace al’inhabiletede 1’interprete inconnu, comme 
je l'ai su depuis. Car 1’illustre Flaccianus, qui fut meme 
proconsul, cet homme si remarquable par la facilite de son 
eloquence et 1’etendue de son savoir, dans un entretien sur 
Jdsus-Christ, nous representa un exemplaire grec qu’il nous 
dit etre le recueil des vers de la sybille d’Erythra, et appela 
notre attention sur certain passage ou les premieres lettres 
de chaque vers, reunies ensemble, ofTraient au lecteur ces 
mots : ’It]<sou; XpeiaTÓ; ©eoii 'Ytoc Somjpj c’est-a-dire : « Jósus- 
Christ, Fils de Dieu,Sauveur. » Or cesvers, dont les premieres 
lettres ferment le sens que nous disons, suivant une autre 
interpretation en vers latins reguliers, enonceut cette pro- 
phćtie : « Signe du jugement! la terre se couvrira d’une 
sueur glacee. Le roi des siecles va descendre du ciel, et c’est 
dans sa chair qu’il comparait pour juger l’univers. Et Dieu se 
montre aux yeux de Fincredule et du fidele, dans sa gloire

et piissimum regem Romuli regnasse temporibus. In eavero hebraici popali 
parte qua? appellabatur Israel, regnare coeperat Osee.

XXIII. Eodem tempore nonnulli sibyllam Erythrseam yaticinatam 
ferunt. Sibyllas autem Varro prodidit plures fuisse, non unam. Ha?c sane 
Erythraea sibylla quaedam de Christo manifesta conscripsit : quod etiam 
nos prius in latina lingua yersibus małe latinis et non stantibus legimus, 
per nescio cujus interpretis imperitiam, sicut post cognoyimus. Nam vir 
clarissimus Flaccianus, qui etiam proconsul fuit, homo facillimae facundim 
multaeque doctrinae, cum de Ghristo colloqueremur, grsecum nobis codi- 
cem protulit, carmina esse dicens sibyllm Erythraeae, ubi ostendit quodam 
loco in capitibus yersuum ordinem litterarum ita se habentem, ut haec in 
eo yerba legerentur, ’lr,<rou; Xoet<rcb; 0ćou : quod est latine: Jesus
Christus Dei Filius Salwator. Hi autem versus quorum primae littera? istum 
sensum : quem diximus, reddunt, sicut eos quidam latinis et stantibus 
yersibusest interpretatus, hoc continent :

i—i Judicii signum tellus sudore madescet.
W E cmlo Rex adveniet per secla futurus : 
H Scilicet in carne praesens ut judicet orbem. 
O Undc Deutn cernent incredulus atque fidelis 

Celsum cum sanctis, aevi jam termino in ipso. 
Sic anim® cum carne aderunt, quas judicat jpse;

T. HI. 7
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avec ses saints, au dernier terme des iges. Et les ames 
paraissent aussi revetues de leur chair, a son tribunal, quand 
la terre demeure inculte et ensevelie sous les ronces. Les 
hommes re.jettent loin d’eux leurs idoles et leurs tresors. Le 
feu va devorer la terre, et, gagnant la mer et le ciel, briser 
les portes du sombre Averne. Une pure lumiere revetira les 
corps des saints, et les coupables seront livres a d’eternelles 
flammes. Decouvrant ses actes caches, chacun revelera les 
secrets de son coeur;Dieu ouvrira les consciences a la 
lumiere. C’est l’heure des gemissements, l’heure ou tous 
grinceront les dents. Le soleil est dechu de sa gloire, et le 
choeur des astres s’eteint. Le soleil disparalt, le rayon de la 
lunę est eclipse. Les collines tombent, les vallees s’elevent de 
leurs profondeurs. Rien n’apparait plus dans les choses de 
Fhomme, de hautni d’altier. Dejales montagneset les espaces 
azures de la mer descendent au niveau des plaines. Tout 
cesse ; la terre est brisee. Le feu devore les fontaines et les 
lleuves. Aloes, du haut des cieux, la trompette fait planer sur 
le monde un son lugubre dont le gemissement annonce la 
catastrophe lamentable et la diversite des supplices. La terre 
s’entr’ouvrantlaisse voir le chaos du Tartare. La, tous les rois, 
jusqu’au dernier, vont paraitre devant le Seigneur; les cieux 
versent un torrentde feu etde soufre. » Dans ces vers latins,

71 Cum jacet incultus densis in vepribus orbis.
Ph Rejicient simulacra viri, cunctam quoque gazam : 
M Exuret terras ignis, pontumque polumque 
hh Inquirens, tetri portas effringet Averni.
W Sanctorum sed enim cunctae lux libera carni 
H Tradetur, sontes ©terna flamma cremabit. 
O Occultos actus relegens, lunc quisque loquelur 
T^Secreta, atque Deus reserabit pectora luci. 
<£Tunc erit et luctus, stridebunt dentibus omnes.

Eripitur solis jubar, et chorus interit astris. 
OVolvetur coelum, lunaris splendor obidit.

Dejiciet colles, valles extollet ab imo.
Non erit in rebus hominum sublime vel altum. 

i—i Jam ©quantur campis montes. et cser ula ponti 
Q Omnia cessabunt, tellus confracta peribit. 
71 Sic pariter fontes torrentur, fluminaque igni. 
7) Sed tuba tum sonitum tristem demiltet ab alto 
Cl Orbe, gemens facinus miserum variosque labores : 
H Tarlareumque chaos monstrabit terra dehiscens. 
H Et coram hic Domino reges sistentur ad unum. 
C- Recidet e coelis ignisque et sulphuris amnis. 
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tant bien que mai traduils du grec, le sens que formę la 
reunion des lettres initiales ne peut se retrouver quand le 
vers commence par la letlre Y, faute d’un synonyme latin 
qui commence par cette lettre ; ces vers defectueux sont au 
nombre de trois : le cinquiame, le dix-huitieme, le dix- 
neuvieme. Que si cependant nous rassemblons les lettres 
initiales de chaque vers, moins celles de ces trois vers 
auxquelles nous nous souviendrons desubstiluer l’Y, comme 
si chacun de ces vers commenęait par cette lettre, nouslisons 
cinq mots, grecs et non latins, don voici le sens : « Jesus-Christ, 
Fils de Dieu, Sauveur. » De plus, ce passage se compose de 
vingt-sept vers, nombre qui represente le cube de trois. Car 
trois repete trois fois font neuf; et neuf rdpetes a leur tour 
trois fois, pour elever la figurę de largeur en hauteur, font 
vingt-sept. Or de ces cinq mots grecs : ’Iqsou$ XpetaTÓę ®eou 'Yioę 
Swrijp, ou : Jósus-Christ, Fils de Dieu, Sauveur, si l’on ras- 
semble les premieres lettres, on formę le mot T/JJó; : poisson, 
nom mystique de Jesus-Christ, qui a pu dans les abimes de 
notre mortalite, comme dans les profondeurs de la mer, 
demeurer vivant, c’est-a-dire exempt de pechó.

Quant a cette sibylle d’Erythra, ou de Cumes suivant 
quelques-uns, son poeme, dontje n’ai cite qu’un petit nombre 
de vers, ne rend aucun hommage a ces dieux, creatures du

In his latinis versibus de graeco utcumąue translatis, ibi non potuit ille 
sensus occurrere, qui fit cum litteraj, quas sunt in eorum capitibus, con- 
nectuntur, ubi r littera in graeco posita est : quia non potuerunt verba 
latina inveniri, quae ab eadem littera inciperent, et sententim convenirent. 
Hi autem sunt versus tres, quintus et octavus decimus et nonus decimus. 
Deniąue si litteras quse sunt in capitibus omniuni versuum connectentes, 
horum trium quae scriptae sunt non legamus, sed pro eis r litteram, tan- 
quam in eisdem locis ipsa sit posita, recordemur, exprimitur in quinque 
rerbis : Jesus Christus Dei Filius Saleator; sed cum grace hoc dicitur, non 
latine. Et sunt yersus viginti et septem, qui numerus quadratum terna- 
rium solidum reddit. Tria enim ter ducta fiunt novem : et ipse novem si 
ter ducantur, ut ex lato inaltum figura consurgat, ad viginti septem perve- 
niunt. Horum autem gracorum quinque yerborum, quae sunt : ’Ir,m3! 
Xpsurro; SjoS Tii? quod est latine : Jesus Christus Dei Filius Salrator, 
si primas litteras jungas, et U/O-j;, id est Piscis, in quo nomine mystice 
intelligitur Christus, eo quod in hujus mortalitatis abysso velutinaquarum 
profunditate vivus, hoc est sine peccato, esse potuerit.

Haec autem Sibylla sive Erythraea, sive, ut quidam magis credunt, 
Gumaea, ita niliil habet in toto carmine suo, cujus exigua ista particula 
est quod ad deorum falsprum sive factorum cultum pertineat, ąuin imo ita 
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mensonge ou de 1’homme; que dis-je; elle s’eleve avec tant 
de force contrę eux et contrę leurs adorateurs qu’elle pour- 
rait etre misę au nombre des enfants de la Cite de Dieu. Lac- 
tance aussi a insere dans son ouvrage certaines predictions 
de la sibylle sur Jesus-Christ. II ne dit pas quelle est cette 
sibylle; mais ces citations eparses chez lui, courtes et fre- 
ąuentes, j’ai cru devoir les reunir pour en former un tout 
plus etendu.

« II tombera, dit la Sibylle, entre les mains injustes des 
infideles; leurs mains incestueuses donneront des soufflets 
a Dieu, et leur bouche impure le couvrira d’une salive empoi- 
sonnee. Lui se contentera de presenter aux verges son dos 
innocent. II recevra des soufflets en silence, afin que nul ne 
reconnaisse quel Yerbe il est, d’ou il vient, afin qu’il parle 
aux Enferset soit couronne de la couronne d’epines. Ilspre- 
sentent le Hel a sa faim, et a sa soif le vinaigre; ils dressent 
un festin dhnhospitalite. Insensóe! tu n’as pas reconnu ton 
Dieu qui se joue de la raison des mortels, et tu 1'as couronne 
d’epines, et tu l’abreuves d’un Hel amer! Le voile du 
Tempie se dechire, et, au milieu du jour, une tenebreuse 
nuit de trois heures se repand. 11 meurt de mort et s’endort 
dun sommeil de trois jours. Et revenu des Enfers, le pre­
mier, il reparait a la lumiere, il montre en lui-menie aux 
elus les premices de la resurrection. »

Tels sont les textes sibyllins que Lactance cite par frag- 
ments suivant 1’ordre des preuves qu’il veut etablir; textes

etiam contra cos et contra cultores eorum loquitur, ut in eorum numero 
deputanda videatur, qui pertinent ad Civitatem Dei. Inserit etiam Lac- 
tantius operi suo quaedam de Ghristo vaticinia Sibyllae, quamvis non 
exprimat cujus. Sed quae ipse singillatim posuit, ego arbitratus sum con- 
juncta esse ponenda, tanquam uuum sit prolixum, quaa ille plura comine- 
moravit et brevia. In manus iniquas, inquit, infidelium postea reniet: dabunt 
autem Deo alapas manibus incestis, et impurato ore exspuent nenenatos sputus: 
dabit rera ad cerbera simpliciter sanctum dorsum. Et colaphos mcipiens 
tacebit, ne quis agnoscat, quod rerbum, rei unde renit ut inferis loguatur, et 
corona spinea coronetur. Ad cibum autem fel, et ad sitim acetum dederunt; 
inhospitalitatis hanc monstrabant mensam. Ipsa enim insipiens tuum Deum 
non intelleaisti, ludentem mortalium mentibus; sed spinis coronasti, et korri- 
dum fel miscuisti. Templi rero relum scindetur .* et medio die nox erit tene- 
brosa nimis in tribus koris. Et morte morietur tribus diebus somno suscepto : 
et tunc ab inferis regressus ad lucern reniet primus, resurrectionis principia 
rerocatis ostenso. Ista Lactantius carptim per intervalla disputationis sum, 
sicut ea poscere videbantur, quse probare intenderat, adhibuit testimonia 
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que nous recueillous en faisceau et sans interruption, ayant 
soin seulement de distinguer les lettres initiales, pourvu que 
dans la suitę les ecrivains ne negligent pas de les maintenir. 
Selon quelques auteurs, la sibylle d’Erythra vivait non pas 
au temps de Romulus, mais a l’dpoque de la guerre de 
Troie.

XXIV. Sous le regne de ce mśme Romulus, vecut, dit-on, 
Thales deMilet, 1’un des Sept Sages, qui, depuis les poetes 
theologiens, dont Orphee est le plus celebre, furent appeles 
Soęot, c’est-a-dire : « Sages ». (Test vers ce temps que les dix 
tribus dlsrael, vaincues par les Chaldeens, sont emmenees 
captives, tandis que les deux tribus de Juda, dont Jerusalem 
est la capilale, demeurent en Judee. Romulus mort, et a 
jamais disparu, les Romains (qui 1’ignore?) Felevent au rang 
des Dieux : usage aboli depuis longtemps, et que ramene, 
dans la suitę, la llatterie et non Terreur, au temps des Cesars. 
Aussi Ciceron fait-il a Romulus un immmense titre de gloire 
d’avoir merite de tels honneurs, non en ces temps de gros- 
sierete et d’ignorance, ou il etait si facile de tromper les 
hommes, mais deja a une epoque de culture et de civilisa- 
tion, bien que la subtile et captieuse loquacite des philo- 
sophes n’eut pas encore fait irruption de toutes parts. Mais 
si les dpoques suivantes ne placent pas des morts sur les 
autels, on ne laisse pas toutefois d’honorer comme dieux, et

Sibyllina, quae nos nihil interponentes, sed in unam seriem connexa 
ponentes, solis capitibus, si tamen scriptores deinceps ea servare non 
negligant, distinguenda curavimus. Nonnulli sane Erythrseam sibyllam, 
non Romuli, sed belli trojani tempore fuisse scripserunt.

XXIV. Eodem Romulo regnante Thales Milesius fuisse perhibetur, 
unus e septem Sapientibus, qui post theologos poetas, in quibus Orphens 
maxime omnium nobilitatus est, Sosot appellati sunt, quod est latine 
Sapientes. Per idem tempus decem tribus, quae in divisione populi vocake 
sunt Israel, debellatae a Chaldaeis, et in eas terras captivae ducta? sunt, 
remanentibus in judaea terra duabus illis tribubus, quae nomine Judae 
yocabantur, sedemque regni habebant Jerusalem. Mortuum Romulus, cum 
et ipse non comparuisset, in deos, quod et vulgo notissimum est, retulere 
Roman i; quod usque adeo, fieri jam desierat, nec postea nisi adulando, 
non errando, factum est temporibus Caesarum, ut Cicero magnis Romuli 
laudibus tribuat, quod non rudibus et indoctis temporibus, quando facile 
homines fallebantur, sed jam expolitis et eruditis meruerit hos honores; 
quamvis nondum efferbuerat ac pullulaverat philosophorum subtilis et 
acuta loquacitas. Sed etiamsi posteriora tempora deos homines mortuos 
non instituerunt, tamen ab antiquis inslitutos colere ut deos et habere non 
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de tenirpour tels, les dieux d’institution antique.Quedis-je? 
Par les idoles inconnues aux ancieus, on ąjoute Fattrait d’une 
folie et sacrilege superstition : puissance des esprits impurs 
et de leurs trompeurs oracles sur le coeur des hommes! Le 
siecle est deja trop eclaire pour preter des crimes aux dieux; 
et cependant, a la faveur des jeux sceniques, on se laisse pre- 
cipiter dans 1’adoration de cesdieux dumensonge! A Romu- 
lus succedeNuma, qui, ayant pourvu Ronie d’une infinite de 
faux dieux, n’eut pas lui-meme, apres sa mort, 1’honneur 
d’6lre admis au nombre de ces dieux, comme si dans ce ciel 
ou il avait entasse les dirinites il n’eut pu trouver une place. 
C’est a l’epoque ou il regnait a Romę et au commencement 
du regne de Manasses chez les Hebreux, ce prince impie qui 
mit a mort le prophete Isaie, que Fon rapporte le temps ou 
vivait la sibylle de Samos.

XXV. Sedechias regnait chez les Hebreux et chez les 
Romains, Tarquin 1’Ancien, successeur d’Ancus Martius, 
quand le peuple juif fut emmene captif a Babylone, apres la 
ruinę de Jerusalem et du tempie bati par Salomon. Catas- 
trophe predite par les prophetes, lorsqu’ils reprochaient aux 
Juifs leurs iniquites et leurs impietes; et surtout par Jeremie, 
qui menie en avait marque Faunee. Vers cette dpoque vivait 
Pittacus de Mitylene, Fun des Sept Sages; et Eusebe rapporte 
au temps de la captivite cełui ou vivaient les Cinq autres, qui,

destiterunt: quin etiam simulacris, ąuae yeteres non habebant, auxerunt 
yanae atque impim superstitionis illecebram, id efficientibus immundis in 
eorum corde daemonibus, per fallacia quoque oracula decipientibus, ut 
fabulosa etiam crimina deorum, qum jam urbaniore seculo non finge- 
bantur, per Indos tamen in eorumdem falsorum numinum obsequium 
turpiter agerentur. Regnavit deinde Kuma post Romulum, qui cum illam 
civitatem putaverit deorum profecto falsorum numerositate muniendam, 
in eamdem turbam refetri mortuus ipse non meruit, tanquam ita putatus 
sit coelum multitudine numinum constipasse, ut locum ibi reperire non 
posset. Hoc regnante Ronue, et apnd Hebratos initio regni Manasse, a quo 
impio rege propheta Isaias perhibetur occisus, Samiam fuisse sibyllam 
ferunt.

XXV. Regnante vero apnd Hebraeos Sedechia, et apud Romanos Tar- 
quinio Prisco, qni successerat Anco Martio, ductus est captivus in Baby- 
loniam populus Judmorum, eversa Jerusalem et templo illo a Salomone 
constructo. Increpantes enim eos prophetre de iniquitatibus et impietatibus 
suis, haec eis ventura prsedixerant, maxime Jeremias, qui etiam numerum 
definivit annorum. Eo tempore Pittacus Mitylenams, alius e septem 
Sapientibus, fuisse perhibetur. Et quinque ceteros, qui ut septem nume- 



LIVRE XVIII 115

avec Thales, dont nousvenons de parler, et Pittacus, forment 
les Sept Sages, c’est-a-dire Solon d’Athenes, Chilon de Lacć- 
demone, Periandre de Corinthe, Cleobule de Lindos, et Bias 
de Priene. Tous sept, appeles Sages, parurent apres les 
poetes theologiens. Leur genre de vie les elevait a certains 
egards au-dessus des autres hommes; on leur doit quelques 
preceptes de morale resserres en de courtes sentences. Ils 
n’ont point laisse a la posterite d’autre monument, Solon 
excepte, qui donna, dit-on, plusieurs lois aux Atheniens. 
Thales se livra a Fetude de la naturę; il a laissd des traites 
depositaires de sa doctrine. D’autres physiciens bril- 
lerent encore a cette epoque de la captivite de Babylone : 
Anaximandre, Anaximenes et Xćnophanes. C’est aussi le 
siecle de Pythagore, qui le premier porta le nom de philo- 
sophe.

XXVI. Vers ce temps, Cyrus, roi des Perses, qui etendait 
son sceptre sur les Chaldeens et les Assyriens,irelachant un 
peu la chaine des Juifs, en renvoya cinquante mille en Judee 
pour rcbatirle tempie. Mais ils en jeterent seulement les pre- 
mieres assises et dresserent un autel. Interrompue par les 
incursions des ennemis, l’ceuvre fut differee jusqu’a Darius, 
A cette epoque arriverent les evenements racontes dans le 
livre de Judith, que les Juifs n’ont pas admis dans le Canon 
des Ecritures. Ainsi, sous Darius, roi des Perses, les soixante-

rentur, Thaleti, quem supra commemoravimus, et huic Pittaco adduntur, 
eo tempore fuisse scribit Eusebius, quo captivus Dei populus in Babylonia 
tenebatur. Hi sunt autem, Solon Atheniensis, Ghilo Lacedaemonius, 
Periander Gorinthius, Cleobulus Lindius, Bias Prienaeus. Omnes hi septem 
appellati Sapientes post poetas theologos claruerunt, quia genere vitse 
quodam laudabili prsestabant hominihus ceteris, et morum nonnulla 
praecepta sententiarum brevitate complexi sunt. Nihil autem monumen- 
torum. quod ad litteras attinet, posteris reliquerunt, nisi quod Solon 
ąuasdam leges Atheniensibus dedisse perhibetur; Thales vero physicus 
fuit, et suorum dogmatum libros reliquit. Eo captivitatis judaicae tempore, 
et Anaximander, et Anaximenes, et Xenophanes physici claruerunt. Tunc 
et Pythagoras, ex quo ceeperunt appellari philosophi.

XXVI. Per idem tempus Cyrus rex Persarum, qui etiam Chaldasis et 
Assyriis imperabat, relaxata aliquanta captivitate Judasorum, quinquaginta 
millia bominum ex eis ad instaurandum templum regredi fecit. A quibus 
tantum prima coepta fundamina, et altare constructum est. Incursantibus 
autem hostibus, nequaquam progredi aediflcando valuerunt, dilatumque 
opus est usque ad Darium. Per idem tempus etiam illa sunt gęsta, quaj 
conscripta sunt in libro Judith : quem sane in canone Scripturarum Judsei 
non recepisse dicuntur. Sub Dario ergo rege Persarum impletis septua- 



116 LA CITE DE DIEU

dix annees predites par le prophete Jdremie elant rćvolues, 
les Juifs delivres de leurs fers sont rendus a la liberie. C’est 
l’ćpoque ou, chez les Romains, regnait Tarquin, leur sep- 
lienie roi. II est chassć. Les Romains s’affranchissent aussi 
de la domination de leurs rois. Jusqu’alors le peuple d’Israel 
eut des prophetes : mais, eu egard a leur nombre, il en est 
peu dont les ścrits soient reęus comme canoniques, lant par 
les Juifs que par nous. J’ai promis, en terminant le livre 
precedent, de dire quelques mots sur ce sujet; il est temps 
de tenir parole.

XXVII. Donc, pour hien preciser le temps ou ils vivaient, 
remontons un peu plus haut. Au debut du livre du prophete 
Osóe, le premier des douze, il est ecrit : « Voici la parole du 
Seigneur a Osee, du temps d’Ozias, de Joathan, d’Achaz et 
d’Ezechias, roi de Juda. » Amos ecrit aussi qu’il a prophetise 
du temps d’Ozias; il ajoute encore Jeroboam, roi d’Israel, 
qui vivait a cette epoque. Isaie, flis du prophete Amos, ou, 
cequi estle plus probable, dunautre qui, sans etreprophete, 
portait le meme nom, inscrit en tete de son livre ces quatre 
rois que nomme Osee, et commence aussi par declarer qu’il 
a prophetise de leur temps. Michde marque l’epoque de ses 
propheties apres Ozias, car il nomme les trois rois ses suc- 
cesseurs qu'Osee a nommes : Joathan, Achaz et Ezechias. Tels 
sont les prophetes qui, d’apres leur propre temoignage,

ginta annis, quos Jeremias propheta praedixerat, reddita est Judaeis soluta 
captivitate libertas, regnante Romanorum. seplimo rege Tarquinio. Quo 
expulso etiam ipsi a regum suorum dominatione liberi esse coeperunt. 
Usque ad hoc tempus prophetas habuit populus Israel : qui cum multi 
fuerint, paucorum et apud Judseos et apud nos canonica scripta relinentur. 
De quibus me aliqua positurum esse promisi in hoc libro, cum clauderem 
superiorem, quod jam video esse faciendum.

XXVII. Tempora igilureorum ut possimus advertere, in anteriora pau- 
lulum recurramus. In capite libri Osee prophetae, qui primus in duodecim 
ponitur, ita scriptum est: Yerbum Domini quod factum est ad Osee in diebus 
Ozix, et Joathan, et Achaz, et Ezechias regum Juda. Amos quoque diebus 
regis Oziae prophetasse se scribit: addit etiam Jeroboam regem Israel, qui 
per eosdem dies fuit. Necnon Isaias filius Amos, sive supradicti prophetae, 
sive, quod magis perhibetur, alterius qui non propheta eodem nomine 
vocabatur, eosdem reges quatuor quos posuit Osee, in capite libri sui 
ponit, quorum diebus se prophetasse preloąuitur. Michaeas etiam eadem 
suae prophetise commemorat tempora post dies Oziae. Nam tres qui 
sequuntur reges nominat, quos et Osee nominavit, Joathan, et Achaz, et 
Ezechiam. Hi sunt quos eodem tempore simul prophetasse ex eorum
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parurent a. la mśme epoque. II faut ajouter Jonas, sous le 
regne du meme Ozias, et Joliel, quand deja regnait Joathan, 
successeur d’Ozias. Mais c’est dans les chronologistes, et non 
dans leurs ćcrits, muets a cet egard, que nous avons trouvć 
l’epoque ou ils vivaient. Or cette periode s’elend depuis Pro- 
cas, roi des Latins, ou son predecesseur, Aventinus, jusqu’au 
roi Romulus, qui ouvre l’ere de Home, ou meme jusqu’au 
commencement du regne de son successeur, Numa Pompi- 
lius. En effet le regne d’Ezechias, roi de Juda, se prolonge 
jusqu’a cette ćpoque. C’est donc en cet espace de temps que 
ces sources de propheties jaillirent a la fois, alors que 
1’empire des Assyriens flnit et que celui des Romains com- 
mence. Comme en effet, a 1’origine de 1’empire des Assyriens, 
Abraham s’est rencontre, a qui furent confiees les promesses 
evidentes de la bćnódiction des peuples en sa posteritć, il 
faut aussi qu’elles se repandent a la naissance de la Baby- 
lone d’Occident; car sous son empire doit naitre Jesus-Christ, 
en qui s’accompliront les oracles des prophetes, dont les 
paroles et les ecrits atlestent ce sublime avenement. Car, 
depuis les rois, les prophetes ne manquerent presque jamais 
au peuple d’Israel et ne parurent d’abord que dans EintórSt 
de ce peuple. Mais l’ere des propheties moins obscure, et qui 
s’adressent aux nations, devait s’ouvrir avec l’ere de Romę, 
futurę souveraine des nations.

litteris invenitur. His adjungitur Jonas eodem Ozia rege regnante, et Joel 
cum jam regnaret Joathan, qui successit Ozia?. Sed istorum prophetarum 
duorum tempora in chronicis, non in eorum libris potuimus invenire, 
quoniam de suis diebus tacent. Tenduntur autem hi dies a rege Latinornm 
Proca, sive superiore Aventino, usque ad regem Romulum jam Roma- 
norum, vel etiam usque ad regni primordia successoris ejus Numa? 
Pompilii : Ezechias quippe rex Juda eo usque regnavit; ac per hoc per 
ea tempora isti velut fontes prophetia? pariter eruperunt, quando regnum 
defecit assyrium, coepitque romanum : ut scilicet quemadmodum regni 
Assyriorum primo tempore exstitit Abraham, cui promissiones apertissima? 
fierent in ejus semine benedictionis omnium gentium; ita occidenlalis 
Babylonis exordio, qua fuerat Christus imperante venturus, in quo imple- 
rentur ilia promissa oracula prophetarum, non solum loquentium, verum 
etiam scribentium in tanta? rei futura? testimonium solverentur. Gum enim 
propheta? nunquam fere defuissent populo Israel, ex quo ibi reges esse 
coeperunt, in usum tantummodo eorum fuere, non gentium : quando autem 
ea scriptura manifestius prophetica condebatur, qua? gentibus quandoque 
prodesset, tunc oportebat inciperet, quando condebatur ha?c civilas, quae 
gentibus imperareti

7*
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XXVIII. Le prophete Osóe, dans sa profondeur, se laisse 
difficilement penetrer. Mais je dois lui emprunter quelques 
passages, et, suivant ma promesse, les rapporter ici : « II 
arrivera, dit-il, qu’a 1’endroit meme ou il leur est dit: Vous 
n’etes point mon peuple, ils seront appeles aussi les enfants 
du Dieu vivant. » Prophetie de la vocation des Gentils qui 
d’abord n’appartenaient pas a Dieu, et c’est en ce sens que 
les Apótres l’ont entendu; et comme le peuple des Gentils est 
aussi spirituellement au nombre des enfants dAbraham, et 
par consequent appele avec raison Israel, le prophete ajoute : 
« Et les enfants de Juda et d’Israel se rassembleront en un 
seul pays; et ils se rangeront sous un meme chef, et ils s’ele- 
veront au-dessus de la terre. » Expliquer ce passage, ce serait 
affadirles paroles du prophete. Qu’on se rappelle toutefois la 
pierre angulaire et les deux murailles, l’une composee des 
Juifs, 1’autre des Gentils; qu’on reconnaisse l’une sous le nom 
de Juda, 1’autre sous le nom d’Israel, toutes deux en un 
mśme corps, s’appuyant sur un meme chef, et s’elevant de 
terre. Quant a ces Israelistes charnels qui maintenant ne 
veulent pas croire en Jesus-Christ, le meme prophete annonce 
qu’ils croiront un jour en lui, c’est-a-dire leurs enfants 
(parce qu’en mourant ils passeront a leur tour); «les enfants 
d’Israel, dit le prophete, demeureront longtemps sans roi, 
sans prince, sans sacrifice, sans autel, sans sacerdoce, sans 
prophetie >>. Qui ne reconnait ici 1’etat present des Juifs? 
Mais ecoutons ce qu’il ajoute : « Et plus tard, les enfants

XXVIII. Osee igilur propheta, quanto profundius quidem loąuitur, 
tanto operosins penetratur. Sed aliquid inde sumendum est, et hic ex 
nostra promissione ponendum. Et erit, inquit, in loco quo dictum est eis : 
Non populus meus cos, nocabuntur et ipsi filii Dei vivi. Hoc testimonium 
propheticum de vocatione populi Gentium, qui prius non pertinebat ad 
Deum, etiam Apostoli intellexerunt. Et quia ipse quoque populus Gentium 
spiritualiter est in filiis Abrahae, ac per hoc recie dicitur Israel, propterea 
sequitur, et dicit : Et congregabuntur filii Juda et filii Israel in idipsum, et 
ponent sibimet principatum unum, et adscendent a terra. Hoc si adhuc 
velimus exponere, eloquii prophetici obtundetur sapor. Recolatur tamen 
lapis ille angularis, et duo illi parieles, unus ex Judaeis, alter ex Gentibus; 
ille nomine filiorum Juda, iste nomine filiorum Israel; eidem uni princi- 
patui suo in idipsum innitentes, et adscendentes agnoscantur a terra. Istos 
autem carnales Israelitas, qui nunc nolunt credere in Christum, postea 
credituros, id est, filios eorum (nam utiąue isti in suum locum moriendo 
transibunt), idem propheta testatur, dicens : Quoniam diebus multis sedebunt 
filii Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, 
sine manifestationibus. Quis non yideat, nunc sic esse Judaeos? Sed quid 
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d’Israel reviendront, et ils chercheront le Seigneur leur Dieu, 
et David, leur roi; et ils s’etonneront dans le Seigneur et 
dans ses bienfaits, aux derniers jours. » Rien de plus clair 
que cette prophetie, ou David represente evidemment Jesus- 
Christ, « ne, dit TApótre, selon la chair, de la race de David ». 
Le meme prophete predit aussi la resurrection de Jesus- 
Christ le troisieme jour, avec une profondeur digne d’un tel 
mystere, quand il dit : « 11 nous guerira apres deux jours, 
et nous ressusciterons le troisieme. » C’est suivant cette 
parole que TApótre nous dit : « Si vous ótes ressuscites avec 
Jesus-Christ, cherchez les choses d’en haut. » Amos prophe- 
tise sur ce sujet : « Israel, dit-il, prepare-toi a invoquer ton 
Dieu, car c’est moi qui fais gronder le tonnerre et qui cree 
les vents, et annonce aux hommes leur Christ. » Et ailleurs : 
« En ce jour, dit-il, je releverai la tente de David, qui est 
lombśe, je releverai de lui tout ce qui est tombe, je retabli- 
rai et reconstruirai toutes ses ruines, comme au jour du 
siecle; en sorte que le reste des hommes me recherchent, et 
toutes les nations qui seront appelees de mon nom, dit le 
Seigneur; et il fait comme il dit. »

XXIX. Le prophete Isaie n’est pas du nombre des douze 
petits prophetes, ainsi appeles parce qu’ils ont peu ecrit en 
comparaison de ceux qui doivent le nom de grands pro­
phetes a Tótendue de leurs propheties. Entre ces derniers

adjungat, audiamus : Et postea, inquit, renertentur filii Israel, et inquirent 
Dominum Deum suum, et Darid regem suum : et stupescent in Domino, et in 
bonis ipsius, in norissimis diebus. Nihil est ista prophetia manifestius, cum 
David regis nomine significatus intelligatur Christus, qui factus est, sicut 
dicit Apostolus, ex semine Dawid secundum carnem. Praenuntiavit iste 
propheta etiam tertio die Christi resurrectionem futuram, sicut eam 
prophetica altitudine praenuntiari oportebat, ubi ait : Sanabit nos post 
biduum, in die tertio resurgemus. Secundum hoc enim nobis dicit Apostolus: 
Si resurre.ristis cum Christa, qux sursum sunt quxrite. Amos quoque de 
rebus talibus sic prophetat : Prapara, inquit, te, ut inuoces Deum tuum 
Israel; quia ecce ego firmant tonitruum, et creans spiritum, et annuntians in 
hominibus Christum suum. Et alio loco : In illa die, inquit, rcsuscitabo 
tabernaculum Danid quod cecidit, et resedificabo qux ceciderunt ejus, et des- 
tructa ejus rcsuscitabo et rexdificabo ea, sicut dies seculi; ita ut exquirant 
me residui hominum, et omnes gentes in quibus inuocatum est nomen meum 
super eos, dicit Dominus faciens hxc.

XXIX. Isaias propheta non est in libro duodecim prophetarum, qui 
propterea dicuntur minores, quia sermones eorum sunt breves, in eorum 
comparatione qui majores ideo vocantur, quia prolixa volumina condide- 
runt: ex quibus est hic Isaias, quem propter eadem prophetia) tempora 
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est Isaie, que je joins aux deus precedents comme ayant pro- 
phetisó a la meme epoque. Or, parmi les anathemes dont il 
poursuit les iniquites, les preceptes de justice qu’il donnę 
et les menaces qu’il porte contrę le peuple pecheur, Isaie 
contient beaucoup plus de circonstances prophetiques que 
les autres relativement a Jósus-Christ et a 1’Eglise, c’est-a- 
dire relativementau roi eta la cite qu’ilfonde; en sorte que 
quelques-uns 1’appellent plutót evangeliste que prophćte. 
Mais, pour hater la lin de cet ouvrage, je ne citcrai ici qu’un 
passage entre beaucoup d’autres, celui ou, parlanten la per- 
sonne de Dieu le Pere, il dit: « Et mon serviteur aura l’in- 
telligence, il sera eleve au faite de la grandeur et de la 
gloire. Comme plusieurs seront dans la stupeur a cause de 
toi, ta beaute et ta gloire seront aussi sans eclat aux yeux 
des hommes : ainsi il sera un objet d’etonnement pour les 
nations, et les rois demeureront en silence, car ceux a qui 
il n’est point annonce le voient, ceux qui n’ont rien oui dire 
de lui le reconnaissent. Seigneur, qui a cru a notre parole? 
A qui le bras du Seigneur s’est-il revćle ? Nous begayions 
devantlui comme Fenfant; notre langue est commeune racine 
dans une terre sans eau. II est depourvu de gloire et de 
beaute. Et nous l’avons vu, il n’avait ni grace ni majeste. 
Son exterieur etait sans eclat, plus infime que celui du der­
nier des hommes. Homme en butle aux coups, et qui sait ce 
que c’est que souffrir. II dćtourne sa face, et on 1’accable 
d’outrages et demepris. C’est lui qui porte nos peches et qui

subjungo supradictis duobus. Isaias ergo inter illa qum arguit iniqua, et 
justa prtecepit, et peccatori populo mała futura praedixit, etiam de Christo, 
et Ecclesia hoc est de Rege et eaquam condidit civitate, multo plura quam 
oeteri prophetarit : ita ut a quibusdam evangelista, quam propheta potius 
diceretur. Sed propter rationem operis terminandi, unum de multis hoc 
loco poriam. Ex persona quippe Dei Patris loquens : Ecce, inquit, inlel- 
liget puer mens, et exaltabitur, et glorificabitur valde. (juemadmodum stupes- 
cent super te multi, ita gloria pricabitur ab hominibus species tua et gloria 
tua ab hominibus: ita mirabuntur genles multx super eum, et continebunt 
reges os suam : guoniam guibus non est annuntiatum de illo, ridebunt : et gul 
non audierunt, inlelligent. Domine, guis credidit auditui nostro, et brachium 
Domini cui reoelatum est ? Annuntiarimus coram illo, ut infans, ut radix in 
terra sitienti : non est species Uli, negue gloria. Et oidimus eum, et non 
habebat speciem, negue decorem : sed species ejus sine honore, de/iciens prx 
omnibus hominibus. Homo in plaga positus, et sciens ferre infirmitatem : guo­
niam aeersa est facies ejus ; inhonoratus est, nec magni ssstimatus est. Hic 
peccata noslra portal, et pro nobis dolet : et nos existimavimus illum esse in
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souffre pour nous. Et nous l’avons cru dans la douleur, dans 
les plaies, dans 1’affliction. Mais c’est pour nos peches qu’il 
est blessś; c’est pour nos peches qu’il est faible. 11 a fait 
1’apprentissage de notre paix ; et nous avons etć gueris par 
ses meurtrissures. Nous nous sommes ćgarós comme des 
brebis; cliacun est sorti de sa voie : et c’est lui que le Sei­
gneur a livrć pour nos pćches; dans 1’affliction, il n’a pas 
ouvert la bouche. Comme la brebis que l’on mene egorger, 
comme 1’agneau sous le fer qui le tond, il est sans voix, il 
n’ouvre pas la bouche. L’ignominie de son jugement l’a 
eleve. Qui racontera sa generation ? Sa vie sera retranchee 
de la terre. II est entraine a la mort par les iniquiles de 
mon peuple. Je donnerai les impies pour recompense 
de sa sepulture, et les riches pour prix de sa mort. Car 
il est pur d’iniquite; la malice n’est point sur ses levres ; et 
le Seigneur veut le guerir de ses blessures. Si vous don- 
nez votre vie pour le pechś, vous verrez une longue poste- 
ritć. Le Seigneur veut ravir son ame a la douleur, lui mon- 
trer la lumibre, former son intelligence, justifier le juste qui 
s’est fait le serviteur des autres, se chargeant de leurs 
peches. C’est pourquoi plusieurs seront son heritage, et il 
partagera les depouilles des forts, parce que sa vie a ete 
devouee a lamort, parce qu’il a ete rangę parmi les pervers, 
qu’il a porte les crimes de plusieurs, et qu’il est mort pour 
leurs crimes. » Voila ce que le prophete dit de Jesus-Christ.

Ce qui suit se rapporte a FEglise ; ćcoutons-le : « Rćjouis-

dolore, et in plaga, et in afflictione. Ipse autem uulneralus est propter iniqui- 
tates nostras, et infirmatus est propter peccata nostra. Eruditio pacis noslrx 
in eo : licore ejus nos sanati sumus. Omnes ut oves erracimus, homo a via sua 
erranit : et Dominus tradidit illum pro peccatis nostris : et ipse propter quod 
afflictus est, non aperuit os suum. Ut oris ad immolandum ductus est, et ut 
agnus antę eum qui se tondet, sine voce, sic non aperuit. os suum. In humilitale 
judiciumejus sublatum est. Generationem ejus quis enarrabit ? Quoniam tol- 
letur de terra vita ejus. Ab iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem. Et 
dabo malignos pro sepultura ejus, et dicites pro mor te ejus. Quoniam iniqui- 
tatem non fecit, nec dolum in ore suo : et Dominus vult purgare eum de plaga. 
Si dederitis pro peccato animam uestram, nidebitis semen longxvum : et 
Dominus mdt auferre a dolore animam ejus, ostendere Uli lucern, et formare 
inlellectum, justificare justum bene sercientem pluribus : et peccata eorum 
ipse portabit. Propterea ipse h&reditabit plures, et fortium dicidet spolia : 
propter quod tradita est ad mortem anima ejus, et inter iniąuos sestimatus est, 
et ipse peccata multorum portaoit, et propter peccata eorum traditus est. 
Haec de Christo.

Jam vero de Ecclesia, quod seąuitur, audiamua ; L^tare, inquit, ste* 
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toi, sterile; eclate en cris de joie, toi qui n’etais pas mere, 
car la femme abandonnee a plus d’enfants que 1’epouse 
heureuse. Agrandis le lieu de ta tente, et les voiles qui la 
couvrent. Ne menage point 1’espace, prolonge les cables, 
affermis les pieux : va, etends-toi a droite et a gauche. Ta 
posterite aura les nations pour heritage, et elle habitera les 
cites desertes. Ne crains rien a cause de ta confusion pre- 
sente;ne rougis pointa cause de ton opprobre, car tu ou- 
blieras a jamais cette confusion ; et la honte de ton veuvage 
passera de ton souvenir, parce que le Seigneur qui t’a crćee 
a pour nom le Seigneur des armees, et que celui qui te 
delivre est le Dieu d’Israel, sur toute la terre. » C’en est assez. 
Certains passages voudraient sans doute ćtre expliques, mais 
il suffit desautres, je pense, dont l’śvidence est telle qu’en 
depit d’eux-memes nos ennemis les entendent.

XXX. Le prophete Michee, representant Jesus-Christ sous 
la flgure d’une haute montagne, parle ainsi: « Dans les der- 
niersjours, la montagne du Seigneur apparaitra au-dessus 
de la cime des montagnes, et elle dominera sur les collines, 
et les peuples accourront a elle, et les nations viendront en 
foule, s’ecriant: Yenez, montons sur la montagne du Sei­
gneur et a la maison du Dieu de Jacob ; et il nous montrera 
sa voie, et nous marcherons dans ses sentiers; car la loi sor- 
tira de Sion, et la parole du Seigneur de Jerusalem. II exer- 
cera son jugement sur plusieurs peuples, et il chAtiera des 
nations puissantes jusqu’aux plus lointaines contrees.» Ce 

rilis, qux non paris ; erumpe et dama, qux non parturis : guoniam multi filii 
desertas magis, quam ejus qux habet virum. Dilata locum tabernaculi tui, et 
aul&arum tuarum : figę, noli parcere, prolonga funiculos tuos, et palos tuos 
conforta; adhuc in dexteram et sinistram partem extende. El semen tuum 
hsereditabit'gentes; et cinitates desertas inhabitabis. Ne timeas, quoniam con- 
fusa es; neque reuerearis, quia exprobata es : guoniam confusionem teternam 
oblwisceris, et opprobrii ciduitatis non eris memor. Quoniam Dominus faciens 
te, Dominus Sabaoth nomen ejus : et qui eruit te, ipse Deus Israel unieersse 
terr& rocabitur, et cetera. Verum ista sint satis : et in eis sunt exponenda 
nonnula : sed sufficere arbitror quae ita sunt aperta, ut etiam inimici 
intelligere cogantur inviti.

XXX. Michaeas propheta Christum in figura ponens magni cujusdam 
montis, haec loquitur : Erit in nonissimis diebus manifestus mons Domini 
paratus super rertices montium ; et exaltabitur super colles. Et festinabunt ad 
eum plebes, et ibunt gentes multx, et dicens. Venite, adscendamus in montem 
Domini, et in domum Dei Jacob, et ostendet nobis viam suam, et ibimus in 
semitis ejus : quia ex Sion procedet lex, et cerbum Domini ex Jerusalem. Et 
judicabit inter plebes multas, et redarguet gentes potentes usque in longinguum. 
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prophete predit le lieu de la naissance de Jesus-Christ: « Et 
toi, dit-il, Bethleem, maison d’Ephrata, tu es trop petite 
pour etre rangee entre les villes de Juda qui envoient mille 
combattants ; et cependant c’est de toi que va sortirle prince 
d’Israel; et sa sortie est des le commencement et des les 
premiers jours de Fśternite. C’est pourquoi Dieu abandon- 
nera les siens jusqu’a l’epoque ou celle qui est en travail de 
1’enfantement enfantera, et ou le reste de ses freres se reu- 
niront aux enfants d’Israel. Et il demeurera, il contemplera 
et il paitra son troupeau dans la puissance du Seigneur, et 
les siens glorifleront le nom du Seigneur leur Dieu, car sa 
grandeur eclatera jusqu’aux extremites de la terre. »

Quant au prophete Jonas, il a prophetisć Jesus-Christ, 
moins par ses discours que par sa passion, pour ainsi dire : 
prophetie plus claire assurement que celle de la parole qui 
eut proclamć la mort et la resurrection du Sauveur. Car 
pourquoi est-il englouti dans les entrailles du monstre, et 
en est-il rejetć le troisieme .jour, sinon pour marquer Jesus- 
Christ sortant le troisieme jour des abimes de 1’enfer ?

Joel nous entrainerait en de longs developpements pour 
eclaircir tout ce qu’il predit de Jesus-Christ et de 1’Eglise. 
Cependant, il est un passage invoque par les Apótres eux- 
memes, quand, suivant la promesse de Jesus-Christ, 1'Esprit 
saint descend d’en haut sur les fldeles assembles; ce pas­
sage, je ne puis le passer sous silence: « Et puis je repan- 
drai mon esprit sur toute chair; et vos flis etvos fllles pro-

Prtedicens iste propheta et locum in qno natus est Christus : Et tu, inquit, 
Belhlehem domus Ephrata, minima es, ut sis in millibus Juda; ex te mihi 
prodiet, ut sil in principem Israel; et egressus ejus ab initio, et ex diebus 
setemitatis. Propterea dabit eos usąue ad tempos parturientis pariet, et residui 
fratres ejus coneertentur ad filios Israel, Et stabit, et uidebit, et pascet gre- 
gem suum in rirtute Domini, et in honore nominis Domini Dei sui erunt, gna­
niem nunc magnificabitur usąue ad summum tepr,v.

Jonas autem propheta non tam sermone Christum, quam sua quadam 
passione prophetavit, profecto apertius, quam si ejus mortem et resur- 
rectionem voce clamaret. Utquid enim exceptus est ventre belluino, et 
die tertio redditus, nisi ut significaret Christum de profundo inferni die 
tertio rediturum ?

Joel omnia quaj prophetat, multis verbis compellit exponi, ut quae per- 
tinent ad Christum et Ecclesiam diiucescant. Unum tamen, quod etiam 
Apostoli commemoraverunt, quando in congregatos credentes Spiritus 
sanctus, sicut a Christo promissus fuerat, desuper venit, non praetermit- 
tam : Et erit, inquit, post hxc, et effundam de Spiritu meo super omnem car- 
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phetiseront; vos vieillards auront des songes; vos jeunes 
gens, des visions : oui, en ces jours, je repandrai mon 
esprit sur mes serviteurs et sur mes servantes. »

XXXI. Trois des petits prophetes, Abdias, Nahumet Aba- 
cuc, ne disent rien du temps ou ils ont prophetise, et la chro­
nologie d’Eusebe et de Jeróme est muette a cet egard. lis 
joignent, il est vrai, Abdias a Michee, mais non pas au 
mśme passage ou, d’apres le temoignage meme des livres 
de Michee, ils determinent l’epoque de sa prophetie. Erreur 
qu’il faut sans doute imputer a une transcription negligenle. 
Quant aux deux autres, nous n’avons pu les trouver men- 
tionnes dans les ouvrages de chronologie que nous avons 
consultes. Cependant, comme ils sont compris dans le 
canon, nous ne les devons pas non plus passer sous silence. 
Abdias, le plus court de tous les prophetes, s’eleve contrę le 
peuple dTdumee, ou des descendants d’Esaii, l’un des deux lils 
d’Isaac, petit-fils d’Abraham, cet aine reprouve de son pere. 
Or, si par ITdumee, en vertu de la figurę qui prend la partie 
pour le tout, nous entendons les nations, nous pouvons 
appliquer a Jćsus-Christ ce qu’il dit entre autres paroles : 
« Sur la montagne de Sion sera le salut de la saintete » ; 
puis a la fin de cette meme prophetie : « Et ceux qui ont 
ete rachetes de la montagne de Sion montent pour defendre 
la montagne d’Esau, et la domination va appartenir au Sei­
gneur. » Car evidemment ceci s’est accompli lorsque ceux

nem : et prophetabunt filii nestri et filix nestrae; et seniores nestri omnia som- 
niabunt, et junenes restri visa nidebunt : et ąuidem in sereos meos et ancillas 
meas in illis diebus effundam de Spiritu meo.

XXXI. Tres prophetie de minoribus, Abdias, Naum, Ambacum, nec 
sua tempora dicunt ipsi, nec in chronicis Eusebii et Hieronymi, quaudo 
prophetaverint, invenitur. Abdias enim positus est ąuidem ab eis cum 
Michaea, sed non eo loco, ubi notantur tempora, quando Michaeam pro- 
phetasse ex ejus litteris constat : quod errore negligenter describentium 
labores alienos existimo contigisse. Duos vero alios commemoratos in codi- 
cibus chronicorum quos habuimus, non potuimus invenire : tamen quia 
canone continentur, nec ipsi oportet praetereantur a nobis. Abdias, quan- 
tum ad Scripturam ejus attinet, omnium brevissimus prophetarum, 
adversus Idumaeam loquitur, gentem scilicet Esau, ex duobus geminis 
filiis Isaac, nepotibus Abrahae, majoris illius reprobati. Porro si Idumaeam 
modo locutionis, quo intelligitur a parte totum, accipiamus positam esse 
pro gentibus : de Christo agnoscere possumus quod ait inter cetera : In 
monte autem Sion erit salus, et erit sanctum. Et paulo post in fme ipsius 
prophetise : Et adscendent, inquit, resaleati ex monte Sion, ut defendant 
montem Esau, et erit Domino regnum, Apparet quippe id esse completum. 
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qui ont ete rachetćs de la montagne de Sion, c’est-a-dire les 
enfants de la Judee croyant en Jesus-Christ, et ici l’on recon- 
nait surtout les apótres, monthrent pour defendre la mon­
tagne d’Esaii. Et comment l’ont-ils defendue, sinon par la 
predication de l’Evangile, en sauvant ceux qui ont cru, les 
retirant de la puissance des tenebres pour les transferer dans 
le royaume de Dieu? Cest ce qu’il marque expressement 
quand il ąjoute : « Et la dominalion va appartenir au Sei­
gneur. » En effet, la montagne de Sion signilie Judee, d’ou 
sortiront dans l’avenir le salut et la saintetś, c’est-a-dire 
Jesus-Christ; et la montagne d’Esau, c’est 1’Idumee, figurę 
de 1’Eglise des Gentils, qui,je le repete, a trouve pourddfen- 
seurs les elus rachetes de la montagne de Sion, afln que la 
domination appartint au Seigneur. Avant l’acconiplissement, 
quoi de plus obscur que ceci? mais depuis, aux yeux de la 
foi, quoi de plus clair?

Le prophete Nahum, ou plutot Dieu, par sa bouche, parle 
ainsi:«Je briserai les idoles taillees et de fonte, et j’en 
ferai ton sepulcre; car voici sur la montagne les pieds 
rapides du messager de la bonne nouvelle, du hćraut de la 
paix. Juda, cólfebre tes jours de fete; offre tes vceux, car il 
n’arrivera plus qu’ils tombent en vetuste. Tout est con- 
sommmć, passć, aboli. II monte, celui qui souffle sur ta 
face et qui te dślirre de 1’affliction.» Qui est monte des 
enfers, qui a, sur la face de Juda, c’est-a-dire des disciples 
juifs, souffle FEsprit-Saint? Qui? Nommez-le, vous qui vous

cum resalvati ex monte Sion, id est ex Judaea, credentes in Christum, qui 
pra?cipue agnoscuntur Apostoli, adscenderunt, ut defenderent montem 
Esau. Quomodo defenderent, nisi per Evangelii praedicationem salvos 
faciendo eos qui crediderunt, ut eruerentur de potestate tenebrarum, et 
transferrentur in regnum DeL? Quod consequenter expre ssit addendo : Et 
erit Domino regnum. Mons enim Sion Judaeam significat : ubi futura prae- 
dicta est salus, et sanctum, quod est Ghristus Jesus : mons vero Esau Idu- 
nm est, per quam significata est Ecclesia gentium, quam defenderunt, 
sicut exposui, resalvati ex monte Sion, ut esset Domino regnum. Hoc 
obscurum erat, anteąuam beret; sed factum quis non bdelis agnoscat?

Naum vero propheta, i mor per illum Deus : Exterminabo, inquit, sculp- 
tilia et con/latilia : ponam sepidturam tuam : quia reloces esse super montes 
pedes erangelizantis, et annuntiantis pacem. Celebra, Juda, dies festos tuos, 
redde rota tua; quia jam non adjicient ultra, ut transeant in retuslatem. 
Consummatum est, consumptum est, ablatum est. Adscendit, qui insufflat in 
faciem tuam, eripiens te ex tribulatione. Quis adscenderit ab inferis, et 
insufflaverit in faciem Juda?, hoc est Judjeorum discipulorum, Spiritum 
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rappelez l’Evangile? Car ils appartiennent au Nouveau Testa­
ment, ceux dont les jours de fete sont renouveles spirituel- 
lement, jusqu’a ne pouvoir plus vieillir. Or nous voyons 
deja les idoles taillees et de fonte, les idoles des faux dieux 
brisees par l’Evangile et livrees a 1’oubli comme a la tombe; 
et nousreconnaissons encore ici un accomplissement de cette 
prophetie.

Quant au prophete Abacuc, de quel autre avenement que 
de celni du Christ peut-il parler, lorsqu’il dit : « Le Seigneur 
me repondit : Ecris distinctement cette vision sur le buis, 
afin que le lecteur comprenne ; car cette vision s’accomplira 
en son temps, a la fm, et ce ne sera pas en vain : s’il tarde, 
attends; car il vient, il vient sans retard. »

XXXII. Et dans la priere de son Cantique, a quel autre 
qu’a Jesus-Christ Notre-Seigneur dit-il : « Seigneur, j’ai 
entendu ce que vous m’avez fait entendre, et j’ai tremble. 
Seigneur, j’ai considere vos oeuvres, et je suis demeure dans 
l’epouvante. » Qu’est-ce a dire? Et n’est-ce pas 1’ineffable 
surprise que lui inspire la merveille soudaine et nouvelle du 
salut des hommes, revelee a sa connaissance ? « Vous serez 
reconnu au milieu de deux animaux » : qu’est-ce, sinon au 
milieu des deux Testaments, ou au milieu des deux larrons, 
ou au milieu de Moise et d’Elie, conversant avec lui sur la 
montagne? « Voila que les annees approchent ou vous serez 
reconu; le temps venu, vous serez devoile. » Parole qui se

sanctum, recolat qui meminit Evangelium. Ad noriim enim Testamentum 
pertinent, quorum dies festi ita spiritualiter innovantur, ut in vetustatem 
transire non possint. Porro per Evangelium exterminata sculptilia et 
conflatilia, id est idola deorum falsorum, et oblivioni tanquam sepulturse 
tradita jam yidemus ; et hanc etiam in hac re prophetiam completam 
esse cognoscimus.

Ambacum de quo alio, quam de Christi adventu, qui futurus fuerat, 
intelligitur dicere : El respondit Dominus ad me, et dixit : Scribe visum 
aperte in buxo ; ut asseguatur qui legii ea : guia adhue risio ad tempus, et 
orietur in fine, et non in vacuum : si tardanerit, sustine eum ; guia ueniens 
reniet, et non morabitur ?

XXXII. In oratione autem sua cum Gantico, cui nisi Domino Ghristo 
dicit : Domine, audim auditionem tuam, et timui; Domine, considerasi opera 
tua, et eapam ? quid enim hoc est, nisi pracognitse, novae, ac repentinae 
salutis hominum ineffabilis admiratio '? In media duorum animalium cognos- 
ceris, quid est, nisi aut in medio duorum Testamentorum, aut in medio 
duorum latronum, aut in medio Moysi et Elias cum eo in monie sermocinan- 
tium ? Deum appropinguant anni, cognosceris; in adrentu temporis ostenderis, 
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passe de commentaire. « Lorsque mon ame sera troublee, 
dans votre colere, vous vous souviendrez de votre miseri- 
corde. » N’est-ce pas qu’il personnifie en lui-meme les Juifs; 
ceux de sa nation, pour qui le Sauveur, fidele au souvenir de 
sa misericorde, tandis que leur aveugle fureur le crucifie, 
intercede en disant : « Mon pere, pardonnez-leur, car ils ne 
savent ce qu'ils font. » « Dieu viendra de Theman, et le saint 
de la montagne couverte d’ombres epaisses »; d’autres inter- 
pretes, a ce mot, « Theman », substituent « la region du midi 
ou de l'Afrique ». Le midi, c’est-a-dire Fardeur de la charitć 
et la splendeur de la verite. Quant a « la montagne cou- 
verte d’ombres epaisses » : quoiqu'on puisse l’expliquer en 
plus d’un sens, je 1’entendrais plus volontiers de la profon- 
deur des Saintes Ecritures qui annoncent Jesus-Christ; car 
elles renferment de nombreux passages dont la sombre 
obscurite exerce Fintelligence qui s’y engage. Jesus-Christ 
sort de ces tenebres quand Fintelligence sait l’y trouver. 
« Sa puissance a rempli les cieux, et la terre est pleine de sa 
gloire. » Qu’est-ce ? sinon cette parole du psaume : « O Dieu, 
montez au-dessus des cieux, et que votre gloire s’eleve sur 
toute la terre. Sa splendeur sera comme la lumiere.» 
Qn’est-ce a dire, sinon que sa renommee ouvrira les yeux 
des fideles ? «II a des cornes dans ses mains», qu’est-ce 
donc, sinon le trophee de la croix? « Cest sur la base de la 
charite qu’il appuie sa force » ; ce qui est clair. « Le Verbe 
marche devant sa face et s’attache a ses pas. » N’est-ce pas

nec exponendum est. In co dum conturbatafuerit anima mea,inira misericordim 
memor eris, qui est, nisi quod Judaeosin se transfiguravit, quorumgentis fuit, 
qui cum magna ira turbati crucifigerent Christum,ille misericordiae memor 
dixit : Pater, ignosce Ulis, quia nesciunt quid faciunt ? Deus de Theman reniet, 
et sanctus de monie umbroso et condenso. Quod hic dictum est: de Theman 
eeniet: aliiinterpretati sunt ab Austro, vel ab Africo : per quod signiBcatur 
meridies, id estfervorcharitatisetsplendorveritatis. Montem veroumbrosum 
atquecondensum, qnamvis multis modis possit intelligi, libentius acceperim 
Scripturarum altitudinem dirinarum, quibus prophetatus est Chrislus. 
Multa quippe ibi umbrosa atque condensa sunt, quae mentem quasrentis 
exerceant. Inde autem venit, cum ibi eum, qui intelligit, invenit. Operuit 
calos rirtus ejus, et laudis ejus plena est terra, quid est, nisi quod etiam in 
Psalmo dicitur : Exaltare super ccelos, Deus, et super omnem terram gloria 
tua ? Splendor ejus ut lumen erit, quid est, nisi Fama ejus credentes illu- 
minabit ? Cornua in manibus ejus sunt, quid est, nisi, tropasum crucis ? Et 
posuit charitatem firmam fortitudinis sum, nec exponendum est. Antę faciem 
ejus ibit eerbum, et prodiet in campum post pedes ejus, quid est, nisi quod et 
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qu’avant sa venue il est predit, et, depuis son depart, 
annonce ? « 11 s’est arrśte, et la terre s’est ebranlee » : n’est-ce 
pas « qu’il s’est arrete » pour nous secourir, et que «la terre 
s’est ebranlee» pour croire? « II a regarde, et son regard a 
desseche les nations.» En d’autres termes, il a eu pitie et il 
a inspire le repentir aux peuples.« Les montagnes ont ele 
brisees avec violence »; la superbe des grands a ete abattue 
par la force des miracles. «Les collines eternelles ont ete 
abaissćesa; abaissees pour un temps, afln detre elevees 
pour 1’eternite. « J’ai vu ses entrees eternelles, recompense 
de ses travaux. » J’ai vu que le travail de la charite avait son 
salaire : l’eternite. « L’epouvante entrera dans la tente des 
Ethiopiens et dans les tentes de la terre de Madian »; les 
nations epouvantees soudain du bruit de vos miracles, les 
nations, menie indćpendantes de Ronie, se reuniront au 
peuple chretien. « Etes-vous irrite contrę les fleuves, Sei­
gneur? Votre fureur s’exercera-t-elle sur les lleuves et 
votre courroux sur la mer? » « C’est qu’il ne vient pas main- 
tenant juger le monde, mais le sauver par sa venue. « Vous 
monterez sur vos coursiers, et votre course, c’est le salut », 
c’est-a-dire vos Evangelistes vous portent, et vous les guidez, 
et votre Evangile est le salut de ceux qui croient en vous. 
«Vous banderez votre arc contrę les sceptres, dit le Sei­
gneur »; vous menacerez de votre jugement, meme les 
rois de la terre. « La terre sera dechiree par les fleuves »; 
c’est-a-dire que, sous les torrents de la parole de ceux qui

antequam huc yeniret, pramuntiatus est; et posteaąuam hinc reyersus est, 
annuntiatus est ? Stetit, et terra commota est, qui est, nisi stetit ad subve- 
niendum ; et terra commota est ad credendum ? Hespexit et tabuerunt gentes : 
hoc est, misertus est, etfecit populos poenitentes. Contriti sunt montes uiolen- 
tią : hoc est, vim facientibus miraculis, elatorum contrita est superbia. 
Defluxerunt colles adernales: hoc est, humiliati sunt ad tempus, ut erige- 
rentur in aeternum. Ingressus xlernos ejus pro laboribus uidi: hoc est, non 
sine mercede aeternitatis taborem charitatis adspexi. Tabernacula yEthio- 
pum expavescent, et tabernacula teme Madian : hoc est, gentes repente 
perterritaj nuntio mirabilium tuorum, etiam quse non sunt in jurę 
romano, erunt in populo christiano. Numguid in fluminibus iratus es, Domine, 
aut in fluminibus furor tuus, eelinmariimpetus tuus ? Hoc ideo dictum est, quia 
non venit nunc ut judicet mundum,sedut salvetur mundus per ipsum. Quia 
adscendes super eguos tuos; et eguitatio tua salus: hoc est, Evangelistae tuipor- 
tabunt te, qui regunturate;etEvangelium tuum salus est eis, qui credunt in 
te. Intendens intendes arcum tuum super sceptra, dicit Dominus: hoc est, com- 
minaberis judicium tuum etiam regibus terrae. Fluminibus scindetur terra ; 
boc est, influentibus sermonibus praedicantium te, aperientur ad confl- 
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vous annoncent, les cceurs des hommes a qui il est dit : 
« Dechirez vos cceurs, et non vos v6tements», s’ouvriront 
pour vous confesser.Que signifie : « Les peuples vous verront 
et seront dans la douleur », sinon que leurs douleurs les 
conduiront dans labeatitude? Que veut dire : « l’eau rejaillit 
sous vos pas», sinon qu’en marchant en ceux qui vous 
annoncent partout, partout vous repandez des fleuves de 
doctrine? Que signifie : «1’abime a fait entendre sa voix »? 
Ne serait-ce pas la profondeur du coeur humain, qui n’a pu 
retenir ce qu’il lui semble de vous? « La profondeur de son 
imagination », c’est comme une explication du verset prece- 
dent, car la profondeur est un abime. Or, lorsqu’il ajoute : 
« de son imagination », il faut sous-entendre : «a fait reten- 
tir sa voix » : c’est-a-dire, je le repete, publie ce qu’elle voit. 
En effet, 1’imagination, c’est une vision que le coeur n’a pas 
retenue, qu’il n’a pas dissimulee, mais qu’ila proclamee a la 
gloire de Dieu. « Le soleil s’est leve, et la lunę s’est tenue 
sous son ordre. » Le Christ est monte au ciel, et 1’Eglise a 
ete ordonnee sous son roi. « Vos traits voleront a la lumiere » ; 
ce n’est pas en secret, mais a la face du jour, que vos paroles 
serontlancees. «Al’eclat radieux de vosarmes»,il faut sous- 
entendre : «Nos traits voleront »; car il avait dit a ses dis- 
ciples : « Ceque je vous dis danslestenebres,dites-leen plein 
jour. » — « Sous votre menace, vous repetisserez la terre » : 
sous votre menace, vous humilierez les hommes. « Et, dans 
votre fureur, vous abattrez les nations » ; ęeux qui s’exaltent

tendum hominum corda, quibus dictum est : Scindite corda nestra, et non 
cestimenta. Quid est : Videbunt te, et dolebunt popali, nisi ut lugendo sint 
beati ? Quid est : Dispergens aguas incessu, nisi ambulando in eis qui te 
usquequaqueannuntiant,hacatquebacdispergis fluentadoctrinae ? Quid est: 
Abyssus dedit roeem suam Z an profunditas cordis humani quid ei videretur 
expressit ? Altitudo phantasiee suse, tanquam versus superioris est expositio; 
altitudo enim est abyssus. Quod autem ait : phantasise sute, subaudiendum 
est, eocem dedit: hoc est, quod diximus, quid ei yideretur expressit. Phan- 
tasia quippe visio est, quam non tenuit, non operuit, sed confitendo eruc- 
tavit : Eleoatus est sol, et luna stetit in ordine suo : hoc est, adscendit 
Christus in coelum, et ordinata est Ecclesia sub rege suo. In lucemjacula 
tua ibunt: hoc est, non in occultum, sed in manifestum verba tua mit- 
tentur. In splendorem coruscationis armorum tuorum : subaudiendum est ' 
jaeula tuaibunt. Dixerat enim suis : Qux dico eobis in tenebris, dicite in 
lumine. In comminatione minorabis terram : id est, comminando humiliabis 
homines. Et in furorę dejicies gentes : quia eos qui se exaltant, vindicando 
COllides. Existi in salutem popali tui, ut salrns faceres christos luos; misisli 
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en eux-memes, vous Ics briserez dans votre vengeance. « Vous 
etes apparu pour le salut de votre peuple, pour sauver vos 
christs ; vousavez envoyć la mort sur la tóte de vos ennemis : 
ceci est clair.» « Vous avez mis des chaines jusques a leur cou », 
on peut entendre ici les chaines lieureuses de la sagesse, 
afin que leurs pieds soient arretes par ses entraves, et leur 
cou par son carcan. « Vous les avez rompues, a la stupeur 
de l’esprit», sous-entendu « les chaines », car il a serce les 
bonnes et rompu les mauvaises, celles dont il est dit : « Vous 
avez brise les chaines », a la stupeur de 1’esprit, c’est-a-dire 
miraculeusement. « Les tetes des puissants en seront emues, 
ils ouvriront la bouche pour mordce comme le pauvre qui 
mange en secret.» En effet, quelques-uns des principaux 
d’entre les Juifs venaient au seigneur, dans 1’admiration de 
ses oeuvres et de ses paroles; et, affames du pain de sa doc- 
trine, ils le mangeaient en secret, par crainte des Juifs, 
selon le temoignage de l’Evangile. «Vous avez precipite vos 
coursiers dans la mer et trouble ses flots»; c’est-a-dire les 
peuples. En effet, les uns ne se convertiraient pas par 
crainte, les autres ne persecuteraient pas avec fureur, si 
tous n’etaient troubles. « J’ai pense, et mes entrailles se sont 
emues au bruit des paroles de mes levres ; la crainte a penś- 
tre dans mes os, tout mon etre interieur a ete trouble. » 11 
pense aux choses qu’il vient de dire, il est lui-meme ópou- 
vante de cette prophetie qu’il annonce et ou l’avenir se 
montre a ses yeux. En effet, au milieu de ces peuples trou­
bles, il voit les tribulations qui menacent 1’Eglise; se recon-

in capita iniquorum mortem : nihil horum est exponendum. Excitasti cincula 
usque ad collum. Et bona hic possunt intelligi vincula sapientise, ut inji- 
ciantur pedes in compedes ejus, et collum in torquem ejus. Prxcidisli in 
stupore mentis: subaudiamus, cincula: excitavit enim bona, praecidit mała, 
de quibus ei dicitur : Disrupisti cincula mea ; et hoc in stupore mentis, id 
est, mirabiliter. Capita potentium mocebuntur in ea : in ea scilicet admira- 
tione. A.daperient morsus suos, sicut edens pauper absconse. Potentes enim 
ąuidam Judaeorum veniebant ad Dominum facta ejus et verba mirati,et 
esurientes panem doctrinae manducabant absconse propter me tum Judaeo­
rum, sicut eos prodidit Evangelium. Et immisisti in marę equos tuos tur- 
bantes aquas multas : quae nihil sunt aliud, quam popali multi. Non enim 
alii timore converterentur, alii furorę persequerentur, nisi omnes turba- 
rentur. Obsercari, et expacit center meus a coce orationis labiorum meorum: 
et inlroicit tremor in ossa mea, et subtus me turbata est habitudo mea. Inten- 
dit in ea qua) dicebat, et ipsa sua est oratione perterritus, quam prophe- 
tice fundebat, et in qua futura cernebat. Turbatis enim populis multis, 
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naissant aussitót membre de cette Eglise, il s’ćcrie : « Je me 
reposerai au jour de la tribulation » : car il est de ceux qui 
se rejouissent dans 1’esperance et souffrent avec patience 
dans la tribulation. « Afm que je m’eleve, dit-il, jusqu’au 
peuple qui a ele voyageur comme moi», s’eloignant de ce 
peuple maudit, de cette paten tó charnelle qui n’est point 
etrangere ici bas et ne cherche point la cóleste patrie. « Car 
le flguierne porterapas de fruit, et les vignesseront steriles; 
la culture de l’olivier sera trompeuse; et les campagnes ne 
fourniront point la nourriture. Les pAturages manquent aux 
brebis, il ne reste plus de boeufs dans les etables. » II voit 
que cette nation, qui doit mettre a mort le Christ, perdra 
1’abondance desbiens spirituels qu’il figurę prophetiąuement 
par la fertilite de la terre. Et comme cette nation subit le 
courroux celeste, parce qu’ignorant la justice de Dieu elle a 
voulu ćtablir sa propre justice, il ajoute : « Mais moi, je me 
rejouirai au Seigneur; je me rejouirai en Dieu, mon salut; 
le Seigneur mon Dieu est ma force, il affermira mes pieds 
jusqu’a la fiu : il m’elevera sur les hauteurs afin que je 
triomphe en son cantique »; ce cantique dont il est parló 
dans le psaume en termes a peu pres semblables : « II a 
affermi mes pieds sur la terre, il a dirigć mes pas;il a mis 
dans ma bouche un cantique nouveau, un hymne a notre 
Dieu. >i Celui-la donc triomphe dans le cantique du Seigneur, 
qui se complait aux louanges de Dieu, et non a ses propres 
louanges, « afin que celui qui se glorifle se glorifie dans le

vidit immincntes Ecdesim tribulationes, continuoque se membrum ejus 
agnovit, atque ait : Heguiescam in die tribulationis : tanquam ad eos per* 
tinens, qui sunt spe gaudentes, in tribulatione patientes. Ut adscendam, 
inquit, in populum peregrinationis mex : recedens utique a populo maligno 
carnalis cognationis suae, non peregrinante in hac terra, neque supernam 
patriam requirente. Qmniam ficus, inquit, non afferret fructus, et non erunt 
natioitates in uineis : mentietur opus olivz, et campi non facient escam. Deje- 
cerilnt ab esca oves, et nonsupersunt in prxsepibus boues. Vidil eam gentem, 
quae Christum fuerat occisura, ubertatem copiarum spiritualium perditu- 
ram, quas per lerrenam fecunditatem morę prophetico figurarit. Et quia 
iram Dei talem propterea passa est illa gens, quia Dei ignorans justitiam, 
suam voluit coństituere, iste continuo : Ego autem, inquit, in Dominouul- 
tabo, gaudebo in Deo salutari meo. Dominus Deus meus oirtus mea, statuet 
pedes meos in consummationem ; super excelsa imponet me, ut uincam in can- 
tico ejus, scilicet illo cantico, de quo similia quaedani dicuntur in Psalmo : 
Statuit supra petram pedes meos, et direnit gressus meos; et immisit in os 
meum canticum nonum, hymnum Deo nostro. Ipse ergo vincit in cantico 
Domini, qui placet in ejus laude, non sua, ut qui gloriatur, in Domino glo- 
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Seigneur ». Je prefere cette yariante de cerlainsexcmplaires : 
«Je me rćjouirai en Dieu, mon Jesus. » Ce nom, que les 
interpretes latins ont omis, est si aimable et si doux a pro- 
noncer!

XXXIII. Le prophete Jeremie est au nombre des grands 
prophetes, comme Isaie; non des petits, dont j’ai cite quelques 
passages. II prophetisa sous les regnes de Jonas, a Jerusa­
lem, et d’Ancus Martius chez les Romains, aux approches de 
la captiyite des Juifs. La prophetie s’etend jusqu’au cin- 
quieme mois de cette captiyite, suiyant son propre tćmoi- 
gnage. On lui adjoint Sophonias, 1’un des petits prophetes ; 
car, lui aussi, comme lui-meme 1'atteste, prophetisa du temps 
de Josias; mais jusqu’ou? c’est ce qu’il ne dit pas. Jeremie 
prophetisa donc a l’ćpoque non seulement d’Ancus Martius, 
mais encore de Tarquin 1’Ancien, cinquieme roi des 
Romains; car le regne de ce prince commence avec la cap­
tiyite. Jdremie parle ainsi de Jesus-Christen prophetie : «Le 
souflle de notre bouche, Notre-Seigneur Jeśus-Christ a ete 
pris pour nos peches »; marquant ainsi, en peu de mots, et 
que Jśsus-Christ est Notre-Seigneur, et qu’il a souffert pour 
nous. Ailleurs : « Celui-ci est mon Dieu, dit-il, et nul autre 
n’est comparable a lui. C’est lui qui decouyre toute voie de 
sagesse, et qui la decouyre a Jacob son seryiteur, et a Israel 
son bien-aime. Plus tard, il a ete vu sur la terre, et il a con- 
verse avec les hommes.» Quelques autres attribuent ce

rietur. Melius autem mihil yidentur quidam codices habere : Gaudebo in 
Deo Jezu meo, quam hi qui yolentes id latine ponere, nomen ipsum non 
posuernnt, quod est nobis amicius el dulcius nominare.

XXXIII. Jeremias propheta de majoribus est, sicut Isaias; non de 
minoribus, sicut ceteri, de quorum scriptis nonnulla jam posuit. Prophe- 
tavit autem regnante Josia in Jerusalem, et apud Romanos Anco Martio, 
jam propinquante capthitate Judaeoruin. Tetendit autem propheliam, 
usque ad quintum mensem captivitatis : sicut in ejus litteris invenimus. 
Sophonias autem unus de minoribus adjungitur ei. Nam et ipse in diebus 
Josiie prophelasse se dicit: sed quousque, non dicit. Prophetavit ergo 
Jeremias, non solum Anci Martii, verum etiam Tarquinii Prisci tempo- 
ribus, quem Romani habuerunt quintum regem. Ipse enim, quando est 
ilia captiyitas facia, regnare jam coeperat. Prophetans ergo de Christo 
Jeremias, Spiritus, inąuit, oris noslri Dominus Christus captus est in pecca- 
tis nostris; sic breyiter ostendens, et Dominum nostrum Christum, et pas- 
sum esse pro nobis. Item alio loco : Hic Deus meus, inquit, et non xstima- 
bitur nlter ad eum : qui incenit omnem viam prudentiae, el dedit eam Jacob 
puero suo, et Israel dilecto suo : post hxc in terra tisus est, et cum hominibus 
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temoignage non a Jeremie, mais a Baruch, son scribe ; cepen- 
dant il est plus generalement donnę a Jeremie. Le meme 
prophete dit encore de Jesus-Christ ? « Voici que les jours 
approchent, dit le Seigneur, et je ferai sortir de David un 
rejeton jusie, et il regnera, et il sera rempli de sagesse, et il 
fera justice sur la terre. En ces jours, Juda sera sauve, et 
Israel demeurera avec contiance, et voici le nom dont on 
1’appellera : le Seigneur, notre justice. » Quant a la vocalion 
desGentils, qui devait arriver, et que nous voyons mainte- 
nantacccomplie, le prophete parle ainsi: « Le Seigneur est 
mon Dieu et mon refuge, au jour de 1’affliction ; les peuples 
viendront a toi des ex trem i l es de la terre et diront : En 
verite, nos peres ont adore des mensonges d’idoles, etil n’y 
a pas de secours a attendre» ; mais les Juifs ne devant pas 
le reconnaitre, parce qu’il fut mis a mort par eux, le meme 
prophete dit encore : « Leur coeur est etrangement appe- 
santi; c’est un homme; et qui le connaitra? » Jeremie est 
encore 1’auteur de cepassage, que j’ai cite dans le livre dix- 
septieme sur le Nouveau Testament, dont Jesus-Christ est le 
mediateur : «Voici que les temps approchent, dit le Sei­
gneur, et je vais conclure avec la maison de Jacob une 
nourelle alliance » ; et le reste.

Pour Sophonias, qui prophetisait avec Jeremie, je veux en 
passant citer quelques-unes de ses prediclions sur Jesus- 
Christ : « Attendez-moi, dit le Seigneur, au jour de ma

coneersatus est. Hoc testimonium quidam non Jeremi®, sed scrib® ejus 
attribuunt, qui yocabatur Baruch : sed Jeremias celebralius habetur. Rur- 
sus idem propheta de ipso : Ecce, inquit, dies eeniunt, ait Dominus, et 

.suscitabo Daeid germem justum, et regnabit rex, et sapiens erit, et faciet judi- 
cium et justitiam in terra. In diebus illis salrabitur Juda, et Israel habitabit 
confidenter : et koc est nomen ąuod rocabunt eum, Dominus justus noster. De 
yocatione etiam gentium, qu® fuerat futura (et eam nunc impletam cer- 
nimus) sic locutus est: Domine, Deus mens et refugium meum in die mało- 
runi, ad te gentes cenieni ab extremo terrx, et dicenl : Vere mendacia colue- 
runt patres nostri sinudacra, et non est in illis ulililas. Quia vero nou erant 
eum agnituri Jud®i, a ąuibus eum et occidi oporlebat, sic idem propheta 
significat : Grace cor per omnia, et homo est, et quis cognoscet eum ? Hujus 
est etiam illud ąuod in libro decimo septimo posui de Testamentu novo, 
cujus est mediator Christus. Ipse ąuippe Jeremias ait: Ecce dies mniunt, 
dicit Dominus, et consummabo super domum Jacob Testamentem nouum, et 
cetera qu® ibi leguntur.

Sophoniaj autem prophetae, qui cum Jeremia prophetabat, h®c praedicta 
de Christo interim ponam : Erspecla me, dicit Dominus, in die resurrectionis 

8
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resurrection a venir ; car ma volonte est de reunir les nations 
et de rassembler les royaumes » ; et encore : « Le Seigneur 
sera terrible contrę eux; il exterminera tous les dieux de la 
terre, et chaque homme et 1’archipel de toutes les nations 
1’adoreront du lieu ou ils habitent. » Et peu apres : « Alors, 
dit-il, je dirigerai la langue des peuples et de sa postórite; 
en sorte que tous invoquent le nom du Seigneur et le prient 
sous un joug unique. Des bords des fleuves de 1’Ethiopie, ils 
m'apporteront des victimes ; en ce jour, tu ne seras pas 
confondu pour toutes les trames impies que tu as imaginćes 
contrę moi; car alors j’effacerai la malice a tes offenses; il 
ne t’arrivera plus de te glorifier sur ma montagne sainte, et 
je substituerai a ce que tu es un peuple doux et liumble, et 
les restes d’Israel s’inclinerontavec respect devantle nom du 
Seigneur. » Ce sont la les restes dont TApótre, apres un 
autre prophete, parle ainsi : « Le nombre des enfants 
d lsrael fut-il comme celui des grains de sable de la mer, les 
restes seront sauves » ; car les restes de cette nation ont cru 
en Jesus-Christ.

XXXIV. C’est pendant la captivite meme de Babylone que 
Daniel et Ezechiel, deux des grands prophetes, commencent 
a prophetiser; et Daniel vajusqu’a determiner le nombre des 
annees, l’ćpoque de l’avenement et de la passion de Jesus- 
Christ. Le calcul seraittrop long a reproduire ici; et d’autres, 
avant nous, l’ont souvent verifió. Quant a la puissance, quant 
a la gloire du sauveur, voici comment le prophete s’exprime :

mex, in futurum ; quia judicium meum, ut congregem gentes, et coli i gam 
regna. Et iterum : Horribilis, inquit, Dominus super eos, et exterminabit 
omnes deos terrae; et adorabit eum vir de loco suo, omnes insulx gentium. Et 
paulo post : Tunc, inquit, transcertam in populos linguam, et in progeniem 
ejus, ut omnes ineocent nomen Domini, et sermant ei sub uno jugo; a finibus 
fluminum ^thiopis afferent mihi hostias. In illo die non confunderis ex 
omnibus adinrentionibus tuis, quas impie egisti in me: quia tunc auferam abs 
te praoitates injurix tux : et jam non adjicies ut magniftceris super mon tern 
sanctum meum : et subrelinguam in te populum mansuetum et humilem ; et 
nerebuntur a nomine Domini, qui reliqui fuerint Israel. Ha? sunt reliąuia?, de 
quibus alibi prophetatur, quod Apostolus etiam commemorat: Si fuerit 
numerus filiorum Israel sicut arena maris, reliquix salvx fient. Hće quippe 
in Ghristum illius gentis reliqu3e crediderunt.

XXXIV. in ipsaporro Babyloniae captivitate prins prophetaveruntDaniel 
et Ezechiel, alii scilicet duo ex prophetis majoribus. Quorum Daniel etiam 
tempus quo venturus fuerat Christus atque passurus, numero definivit 
annorum : quod longum est computando monstrare, et ab aliis factitatum 
est antę nos. De potestate vero ejus et gloria sic locutus est: Nidebam, 
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« Je contemplais, dans une vision de nuit; et c’etait comme 
le Fils de rilomme qui venait avec les nuees du ciel, et il 
s'avanęa jusqu’a 1’Ancien des jours, et il fut porte en sa 
presence, et il lui fut donnę la souverainete, 1’honneur et 
1’empire; et tous les peuples, toutes les tribus, toutes les 
langues lui rendront hommage. Son pouvoir est un pouvoir 
eternel qui ne passera pas, et son royaume ne tombera pas 
en decadence. >>

Ezechiel aussi, comme les autres prophetes, flgurant Jesus- 
Christ par David, parce qu’il a tire de la race de David sa 
naturę charnelle, cette formę d’esclave qui le fait homme, 
et qui lui a valu a lui, Fils de Dieu, le nom d’esclave de Dieu, 
Ezechiel 1’annonce ainsi en parlant de la personne de Dieu 
le Pere : « Et je susciterai sur mes troupeaux le pasteur 
unique pour les paitre, mon serviteur David, et il aura soin 
de les paitre, et il sera leur pasteur. Et moi, le Seigneur, je 
serai leur Dieu, et mon serviteur David sera le prince au 
milieu d’eux; et moi, le Seigneur, je parlerai ainsi. » — 
« II y aura, dit-il ailleurs, un seul roi dominant sur tous; et 
ils ne seront plus desormais divises en deux peuples et en 
deux royaumes ; etils nese souillerontplus de leurs idolatries, 
ni de leurs abominations, ni de toutes leurs iniquites; et je 
les retirerai de tous les lieux ou ils ontpeche, et je les puri- 
iierai, et ils seront mon peuple, et je serai leur Dieu, et mon 
serviteur David sera leur roi et leur pasteur unique. »

inquit, in risu noctis, et ecce cum nubibus cmii ut filius hominis reniens erat, 
et usąue ad uetustum dierum perrenit; et in conspectu ejus praelatus est ; et 
ipsi datus est principatus, et honor, et regnum : et omnes populi, tribus et 
lingum ipsi serrient. Potestas ejus, potestas perpetua, qux non transibit; et 
regnum ejus non corrumpetur.

Ezechiel quoque morę prophetico per David Christum significans, quia 
carnem de David semine assumpsit; propter quam formam servi, qua 
factus est homo, etiam servus Dei dicitur idem Dei Filius; sic eum pro- 
phetando praenuntiat ex persona Dei Patris : Pt suscitabo, inquit, super 
pecora mea pastorem unum ąui pascat ea, sercum meum Darii : et ipse pascet 
ca, et ipse erit eis in pastorem. Ego autem Dominus ero eis in Deum, et 
serrus meus David princeps in medio eorum : ego Dominus locutus sum. Et 
alio loco : Et rex, inquit, unus erit omnibus imperans : et non erunt ultra 
dux gentes, nec diuidentur amplius in duo regna; neąue polluentur ultra in 
idolis suis, et abominationibus suis, et in cunctis iniąuitatibus suis. Et salros 
eos faciam de unirersis sedibus suis, in ąuibus peccauerunt, et mundabo eos : 
et erunt mihi populus, et ego ero illis Deus, et serrus meus Darid rex super 
eos, et pastor unus erit omnium eorum.
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XXXV. Restent trois petits prophetes qui prophetiserent 
sur la lin de la captivite : Aggee, Zacharie, Malachie. Aggee 
est celui d’entre eux qui predit Jesus-Christ et 1’Eglise avec 
la precision la plus claire : « Voici ce que dit le Seigneur des 
armees : Encore un peu te temps et j’ebranlerai le ciel et la 
terre, et lamer et le continent, je remuerai toutes les nations 
et il viendra, le Desire de tous les peuples. » Evidemment, 
cette prophetie est deja en partie accomplie, et 1’esperance 
nous garantit pour le reste son accomplissement futur. En 
effet, le Christ ebranle le ciel par le temoignage que les 
anges et les astres rendent a son incarnation. II emeut la 
terre par le grand miracle de 1’enfantement d’une vierge ; il 
emeut le ciel et la terre etle continent, quand ilfutannonce 
dans les ileś et par tout l’univers. Ainsi, nous voyons toutes 
les nations s’emouvoir aembrasser la Foi. Quant aux paroles 
suivantes : « Et il viendra, le Desire de tous les peuples », 
elles expriment 1’attente de son dernier avenement; car cette 
attente et ce desir doivent etre precedes de 1’amour et de la 
Foi.

Zacharie parle ainsi de Jesus-Christ et de 1’Eglise : « Rejouis- 
toi, filie de Sion ; rejouis-toi, lilie de Jerusalem, voici venir 
ton Roi, ta justice et ton salut. II est paurre et vient monte 
sur une anesse et sur le poulain de rdnesse; mais son pou- 
voir s’ótend d’une mer a 1’autre, et depuis les fleuves jus- 
qu’aux confins de la terre. » Quand arrive-t-il que Notre-

XXXV. Restant tres minores prophetae, qui prophetaverunt in fine 
captivitatis, Aggams, Zacharias, Malachias. Quorum Aggaeus Christum et 
Ecclesiam hac apertius brevitate prophetat: Hsic dicit Dominus exercituum .• 
Adhue unum modicum est, et ego commombo ccelum, et terram, et marę, et 
aridam, et mouebo omnes gentes; et reniet Desideratus cunctis gentibus. II lec 
prophetia partim jam completa cernitur, partim speratur in fine com- 
plenda. Movit enim ccelum angelorum et siderum testimonio, ąuando 
incarnatus est Christus. Movit terram ingenti miraculo, de ipso virginis 
partu. Movit marę et aridam, cum et in insulis et in orbe toto Christus 
annuntiatur. Ita moveri omnes gentes videmus ad fidem. Jam vero quod 
sequitur : Et reniet Desideratus cunctis gentibus, de notissimo ejus exspec- 
tatur adventu. Ut enim desideratus esset exspectantibus, prius oportuit 
eum dilectum esse credentibus.

Zacharias de Christo et Ecclesia: Exsulta, inquit, ralde, filia Sion; 
jubila, filia Jerusalem : ecce Des: tuus reniet tibi, justus, et salealor; ipse 
pauper, et adscendens super asinam, et super palium filium ustnie : et potestas 
ejus a mari usque ad marę, et a flutninibus usgue ad fines terrx. Hoc quando 
factum sit, ut Dominus Christus in itinere umento hujus generis uteretur, 
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Seigneur Jesus-Christ se sert de cette monture ? l’Evangile 
nous 1’apprend et emprunte mśme a cette prophetie ce qu’il 
juge convenable. Ailleurs, parlant en esprit de prophetie a 
Jesus-Christ meme de la remission des peches par 1’effusion 
de son sang : « Et vous aussi, dit-il, par le sang de votre tes­
tament, vous avez delivre vos captifs du lac sans eau. » Par 
ce lac, que faut-il entendre ? Plus d’un sens, meme avoue de 
la foi. Cependant, suivant moi, on ne saurait mieux 1’entendre 
que de la misere humaine, dont le lit desseche et sterile 
n’est plus renouvele par les eaux vives de la justice et 
n’entretient que la vase profonde de liniquite. C’est de ce 
lac que le Psalmistę dit : « Et il m’a tirś d’un lac de misere 
et d’un abime de fangę.»

Malachie, annoncant 1’Eglise que nous voyons se repandre 
par Jesus-Christ, dit clairement aux Juifs, en la personne 
de Dieu : « Mon affection n’est point en vous, et je ne rece- 
vrai point d’offrandes de votre main; car, depuis le lever 
du soleil jusqu’au couchant, mon nom est grand parmi les 
nations, et il va m’etre sacrifie en tous les lieux, et il sera 
offert a mon nom une oblation pure, car mon nom est grand 
parmi les nations, dit le Seigneur. » Quand partout deja, de 
1’aurore au couchant, ce sacrifice est a nos yeux offert par le 
sacerdoce de Jesus-Christ, selon 1’ordre de Melchisedech, et 
quand le sacrifice des Juifs a qui il est dit : « Mon affection 
n’est point en vous, et je ne recevrai point d’offrandes de

in Eyangelio egitur: ubi et haec prophetia commemoratur ex parte, quan- 
tum illi loco sufficere visum est. Alio loco ad ipsum Christum in Spiritu 
prophetise loquens de remissione peccatorum per ejus sanguinem : Tu 
quoque, inquit, in sanguine testament! tui emisisti ninctos tuos de lacu, in quo 
non est aqua. Quid per hunc lacum velit intelligi, possunt diversa sentiri, 
etiam secundum rectam lidem. Mihi tamen yidetur non eo significari 
melius, nisi humanae miserise siccam profunditatem quodammodo et 
sterilem, ubi non sunt fluenta justitiae, sed iniquitatis lutum. De hoc quippe 
etiam in Psalmo dicitur : Et eduxit me de lacu miseriae^ et de tuto limi.

Malachias prophetans Ecclesiam, quam per Christum cernimus propa- 
gatam, Judaeis apertissime dicit ex persona Dei : Non est mihi eoluntas in 
nobis, et munus non suscipiam de manu cestra. Ab ortu enim solis usgue ad 
occasum, magnum est nomen meum in gentibus, et in omni loco sacrificabitur 
et offerretur nomini meo oblatio munda : guia magnum nomen meum in gen­
tibus, dicit Dominus. IIoc sacrificium per sacerdotium Christi secundum 
ordineni Melchisedech, cum in omni loco a solis ortu usque ad occasum 
Deo jam yideamus offerri, sacrificium autem Judaeorum, quibus dictum 
est i Non est mihi coluntas in cobis, nec accipiam de manibus ueslris munus, 

8*
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votre main >>, est indubitablement aboli; pourquoi donc 
attendent-ils encore un autre Christ, puisque la prophetie 
qu’ils lisent et qu'ils voient accomplie n’a pu s’accomp]ir 
que par lui ? Car, un peu apres, le prophete dit de lui-meme 
en la personne de Dieu : « Mon alliance est avec lui, alliance 
de vie et de paix, et je lui ai donnę de nie craindre et d’avoir 
une crainte respectueuse en presence de mon nom. La loi de 
verite etait dans sa bouche; il a marche avec moi dans la 
voie de la paix, et detourne plusieurs de liniquite, car les 
levres du grand-pretre seront les depositaires de la science, 
et c’est de sa bouche qu’on recherchera la connaissance de 
la Loi, parce qu’il est l’Ange du Seigneur Tout-Puissant. » Et 
il ne faut pas s’etonner que Jesus-Christ soit appele 1’Ange 
du Dieu Tout-Puissant. Tl est esclave a cause de la formę 
d’esclave sous laquelle il est venu parmi les hommes; et il 
est Ange a cause de l’Evangile qu’il leur annonce. Car 
« Evangile » signifle « bonne nouvelle », et « Ange » « Mes- 
sager ». Aussi le prophete dit encore de Jesus-Christ : « Et je 
vais envoyer mon Ange, et il va explorer la route devant 
moi, et aussitót viendront dans son tempie le Seigneur que 
vous cherchez et l’Ange du testament que vous desirez. 11 
vient, le voici, dit le Seigneur Tout-Puissant; etqui soutien- 
dra 1’eclat de son apparition, ou qui pourra soutenir sa pre­
sence ? » II predit ici le premier et le second avenement de 
Jesus-Christ; le premier, quand il dit : « Et aussitót le Sei­
gneur viendra dans son tempie », c’est-a-dire dans la chair,

cessasse negare non possunt; quid adhuc exspectant alium Christum, cum 
hoc quod prophetatum legunt et impletum vident, impleri non potuerit, 
nisi per ipsum ? Dicit enim paulo post de ipso ex persona Dei : Testamen- 
tum meum erat cum eo vitae et pacis ; et dedi ut timore timeret me, et a facie 
nominis mei recereretur. Lex ceritatis erat in ore ipsius, in pace dirigens 
ambulacit mecum, et multos concertit ab iniquitate : guoniam labia sacerdotis 
custodient scientiam, et legem inquirent ex ore ejus, guoniam angelus Domini 
omnipotentis est. Nec mirandum est, quia omnipotentis Dei angelus dictus 
est Christus Jesus. Sicut enim servus propter formam servi, in qua venit 
ad homines; sic et angelus propter Evangelium, quod nuntiavit hominibus. 
Nam si greeca ista interpretemur, et Evangelium bona nuntiatio est, et 
angelus nuntius. De ipso quippe iterum dicit : Ecce mitto angelum meum, 
et prospiciet dam antę faciem meam : et subito ceniet in templum suum Domi­
nus, gitem cos gu^ritis; et angelus testamenti, guem cos cultis. Ecce cenit, 
dicit Dominus omnipotens : et guis sustinebit diem introitus ejus ? aut quis 
resistet in adspectu ejus? Hoc loco et primum et secundum Christi prae- 
nuntiavit adventum : primum scilicet, de quo ait : Et subito ceniet in 
templum suum; id est, in carnem suam, de qua dixit in Evangelio: Solcite 
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dont lui-meme parle ainsi dans l’Evangile : « Detruisez ce 
tempie, et en trois jours je le retablirai » ; le second en ces 
termes : « II vient, le voici, dit le Seigneur Tout-Puissant, et 
qui soutiendra 1’eclat de son apparition ou qui pourra sou- 
tenir sa presence? » Quant a cette parole : « Le Seigneur que 
vous cherchez, et 1’Ange du testament que vous desirez », 
assurement il fait entendre par la que les Juifs, dans leurs 
ecritures, cherchent le Christ, et qu’ils le desirent : mais 
plusieurs ne reconnaissent pas que celui qu’ils cherchent et 
qu’ils dósirent est deja venu, aveugles dans leurs coeurs par 
leurs fautes passees. Quant a Falbance ou testament dont il 
parle, soit plus haut, quand il dit : « Mon testament est avec 
lui », soit ici, quand il nomine « 1’Ange du testament », sans 
aucun doule il s’agit du Testament Nouveau, qui a la pro- 
messe des biens eternels, non de 1’Ancien qui n’a que des 
promesses temporelles; d’ou vient le trouble de tant de 
faibles, attaches aux choses de la terre et servant le vrai 
Dieu pour cette meprisable recompense, quand ils voient la 
prosperitę des impies. Ainsi, pour distinguer la beatitude 
eternelle du Nouveau Testament, qui ne sera donnee qu’aux 
bons, du bonheur terrestre de 1’Ancien, qui tres souvent est 
le partage des mechants, le prophete dit : « Vous avez fait 
peset vos outrages sur moi, dit le Seigneur, et vous dites : 
Qu'avons-nous dit contrę vous? Vous avez dit: Insense qui 
sert Dieu! Et que nous revient-il d’avoir observe ses com- 
mandements, et marche en suppliants devant la face du 
Seigneur Tout-Puissant? Et maintenant ne devons-nous pas

templum hoc, et in triduo resuscitabo illud : secundum vero, ubi ait : Dece 
venit, dicit Dominus omnipotens, et quis sustinebit diem. introitus ejus, aut 
quis resistet in adspectu ejus ? Quod autem dicit : Dominus, quem nos qux- 
ritis, et angelus testamenti, ąuem nos nultis, significavit utique etiam Judaeos 
secundum Scripturas quas legunt, Christum qu3erere, et velle. Sed multi 
eorum, quem quaesierunt et voluerunt, venisse non agnoverunt, excaecati 
in cordibus suis praecedentibus meritis suis. Quod sane hic nominat testa- 
mentum, vel supra, ubi ait : Testamentum meum erat cum eo; vel hic, ubi 
eum dixit angelum testamenti : novum procul dubio Testamentum debe- 
mus accipere, ubi sempiterna; non vetus, ubi temporalia sunt promissa : 
qum pro magno habentes plurimi infirmi, et Deo vero talium rerum mer- 
cede servientes, quando vident eis impios abundare, turbantur. Propter 
quod idem propheta, ut novi Testamenti beatitudinem aeternam, quae non 
dabitur nisi bonis, distingueret a veteris terrena felicitate, quse plerumque 
datur et malis : Ingranastis, inquit, super me nerba nestra, dicit Dominus, et 
dixistis: In quo detraximus de te ? Dixistis : Vanus est omnis qui sernit Deo ;
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appeler bienheureux les etrangers? Tous ceux qui com- 
mettent 1'injustice s’elevent; ils se sont dressćs contrę Dieu, 
et les voila sauvćs. Ainsi murmuraient tout bas ensemble 
ceux qui craignent le Seigneur; et le Seigneur s’est rendu 
attentif, et il a entendu, et il a ócrit un livre qui doit servir 
de monument en faveurde ceux qui craignent le Seigneur et 
reverent son nom. » Ce livre designe le Nouveau Testament. 
Ecoutons enfin ce qui suit : « Et ils seront mon heritage, 
dit le Seigneur Tout-Puissant, au jour ou ils doivent agir, et 
je les epargnerai comme 1’homme epargne un flis obeissant. 
Et vous changerez de sentiments, et vous distinguerez entre 
le juste et 1’in juste, entre celui qui sert Dieu et celui qui ne 
le sert pas. Car le jour vient, tel que la fournaise ardente, et 
il les consumera. Et tous les etrangers, et tous les injustes 
seront comme la paille, et le jour qui vient va les devorer, 
dit le Seigneur Tout-Puissant, et il ne restera d’eux ni 
branche, ni racine. Vous qui craignez mon nom, le Soleil de 
justice se leve; votre salut sera sous ses ailes : vous sorti- 
rez, et vous bondirez comme de jeunes taureaux delivres de 
leurs liens; et vous foulerez les injustes, et ils seront eendre 
sous vos pieds, le jour ou je dois juger, dit le Seigneur. » 
Ce jour est le jour du jugement, dont nous parlerons plus 
amplement en son lieu, si Dieu nous laccorde.

XXXVI. A cette mśme epoque de la delivrance des fers de 
Babylone, apres les trois prophetes Aggće, Zacharie, Mała- 

et quid plus, quia custodiuimus obsercationes ejus, et quia ambulacimus sup- 
plicantes antę faciem Domini omnipotentis ? Et nunc nos beatificamus alienos, 
et rexdificantur omnes qui faciunt iniqua : et adcersati sunt Deo, et sald 
facti sunt. Hxc oblocuti sunt, qui timebant Dominum, tmusąuisąue ad proni- 
mum suum : et animaduertit Dominus, et audwit : et scripsit librum memoriw 
in conspectu sito, eis qui timent Dominum, et reoerentur nomen ejus. Isto libro 
significatum est Testamentum novum. Denique quod sequitur, audiamus : 
Et erunt mihi, dicit Dominus omnipotens, in diem, qua ego facio, in acquisi- 
tionem; et eligam eos, sicut homo eligit filium suum sercientem sibi: et con- 
certemini, et uidebitis inter justum et injustum, et inter serdentem Deo, et 
non sercientem. Quoniam ecce dies wenit ardens sicut clibanus, et concremabit 
eos; et erunt omnes alienigenx, et omnes facientes iniquitatem stipula, et 
incendet illos dies qui adoeniet, dicit Dominus omnipotens : et non derelin- 
guetur eorum radix, neque sarmentum. Et orietur vobis timentibus nomen 
meum, sol justitix : et sanitas in pennis ejus : et exibitis, et exsultdbitis sicut 
vituli ex uinculis resoluti: et conculcabitis iniquos, et erunt cinis sub pedibus 
cestris in die, in quo ego facio, dicit Dominus omnipotens. Hic est qui dicitur 
dies judicii : de quo suo loco, si Deus voluerit, loquemur uberius.

XXXVI* Post hos tres prophetas, Aggamm, Zachariam, Malachiam, per 
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chie, ócrivit Esdras, qui passe plutót pour historien que 
pour prophete ; il en est ainsi de 1’auteur du livre d’Esther, 
cette femme dont les actions vouees a la gloire de' Dieu 
remontent a peu pres a cette ćpoque. Peut-śtre faut-il voir 
dans Esdras une prophetie de Jesus-Christ, quand, rappelant 
ce dóbat elevś entre jeunes gens, pour savoir ce qu’il y a de 
plus puissant dans le monde ; 1’un decidant que ce sont les 
rois; un autre, le vin; un troisieme, les femmes, qui d’ordi- 
naire commandent aux rois; ce dernier, ou Esdras lui-meme 
finit par etablir la yictoire de la Yerite sur tout le reste. Or 
l’Evangile consulte nous apprend que la yerite, c’est Jesus- 
Christ. Depuis cette epoque ou le tempie est releve, les Juifś 
n’ont plus de rois, mais des princes jusqu’a Aristobule. Le 
calcul de ce temps ne se trouve pas dans les Ecritures dites 
canoniques, mais ailleurs, comme dans les livres des Macha- 
bees, que les Juifs ne comprennent pas dans leur canon. 
L’Eglise, au contraire, s’en empare, gloriflant les cruelles et 
heroiques souffrances de certains martyrs, qui, avant l’ave- 
nement de Jesus-Christ dans la chair, ont, pour la loi de 
Dieu, combattu jusqu’a la mort et endure des tortures 
inouies.

XXXVII. Or, a l’epoque de nos prophetes, dont les ecrits 
sont deja parvenus a la connaissance de toutes les nations, 
les Gentils n’ont pas encore de philosophes, sous ce nom du 
moins que Pythagore de Samos a porte le premier; Pytha- 

idem tempus liberationis populi ex babylonica seryitute scripsit etiam 
Esdras, qui magis rerum gestarum scriptor est habitus, quam propbeta : 
sicuti est et liber, qui appellatur Esther : cujus res gęsta in laudem Dei 
non longeab his temporibus invenitnr : nisi forte Esdras in eo Christum 
prophetasse intelligendus est, quod inter juyenes quosdam orta quaestione, 
quid ampiius valeret in rebus; cum reges unus dixisset, alter vinum, ter- 
tius mulieres, quae plerumque regibus imperarent : idem tamen tertius 
yeritatem super omnia demonstrayit esse yictricem. Consulto autem Evan- 
gelio, Christum cognoscimus esse yeritatem.’Ab hoc tempore apud Judteos 
restituto templo, non reges, sed principes fuerunt usque ad Aristobulum : 
quorum supputatio temporum non in Scripturis sanctis, quaa canonica; 
appellantur, sed in aliis inyenitur, in quibus sunt et Machabseorum libri, 
quos non Juda>i, sed Ecclesia pro canonicis habet, propter quorumdam 
Martyrum passiones yehementes atqne mirabiles, qui antequam Christus 
yenisset in carnem, usque ad mortem pro Dei iege certaverunt, et mała 
gravissima atque horribilia pertuierunt.

XXXVII. Tempore igitur prophetarum nostrorum, quorum jam scripta 
ad nolitiam fere omnium gentium pervenerunt, philosophi gentium non- 
dum erant, qui hoc etiam nomine yocarentur, ąuod coepita Sarnio Pytha- 
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gore, dont la celebrite ne commence a s’etablir qu'a la Tin de 
la captjvite de Babylone. A plus forte raison, les autres phi- 
losophes se trouvent-ils posterieurs aux prophetes. En effet, 
Socrate lui-meme, 1’Athenien, et le maitre de ceux qui alors 
occuperent le plus larenommee, lui qui tient le sceptre dans 
cette partie de laphilosophie qu’on appelle Morale ou active, 
ne vient chronologiquement qu’apres Esdras. Peu apres aussi 
naquit Platon, qui devait planer de si haut sur les autres 
disciples de Socrate. Ąjoutons a ceux-ci leurs devanciers 
memes, qui ne s’appelaient pas encore philosophes, les Sept 
Sages, puis les physiciens, successeurs de Thales et ses imi- 
taleurs dans la recherche des secrets de la naturę, Anaxi- 
mandre, Anaximenes, Anaxagore, et quelques autres qui 
vecurent avant que Pythagore professat « 1’amour de la 
sagesse », ceux-la memes n’ont pas, sur tous nos prophetes, 
l’avantage de l’antiquite. Car Thales, le plus ancien de tous, 
n’apparut, dit-on, que sous le regne de Romulus, a l’epoque 
ou, des sources dTsrael dans ces livres qui devaient se 
repandre par tout runivers, jaillitle torrent des propheties. 
Ainsi les seuls poetes theologiens, Orphee, Linus, Musóe, et 
peut-etre quelque autre encore parmi les Grecs, se trouvent 
anterieurs aux prophetes hebreux, dont nous reconnaissons 
1’autorite. Mais le veritable theologien, notre Moise, ce veri- 
dique prophete de Dieu unique et veritable, lui dont les 
ćcrits sontrevetus de la plus haute autorite canonique, Moise

góra, qui eo tempore, quo Judaeorum est soluta captivitas, coepit excellere 
atque cognosci. Multo ergo magis ceteri philosophi post prophetas repe- 
riuntur fuisse. Nam ipse Socrates Atheniensis, magister omnium qui tunc 
maxime claruerunt, tenens in ea parte, quae moralis vel activa dicitur, 
principatum, post Esdram in Chronicis invenitur. Non multo post etiam 
Plato natus est, qui longe ceteros Socratis discipulos anteiret. Quibus si 
addamus etiam superiores, quid nondum philosophi vocabantur, septem 
scilicet Sapientes, ac deinde physicos qui Thaleti successerunt, in per- 
scrutanda natura rerum studium ejus imitati, Anaximandrum scilicet 
et Anaximenem et Anaxagoram, aliosque nonnullos, antequam Pythagoras 
philosophum primus profiteretur, nec illi prophetas nostros universos tem- 
poris antiquitate praecedunt: quandoquidem Thales, post quem ceteri fue­
runt, regnante Romulo eminuisse fertur, quando de fontibus Israel in eis 
litteris, quae toto orbe manarent, prophetia; flumen erupit. Soli igitur illi 
theologi poetae, Orpheus, Linus, Musaeus, et si qnis alius apud Graecos fuit, 
his prophetis hebrańs, quorum scripta in auctoritate habemus, annis repe- 
riuntur priores. Sed nec ipsi verum theologum nostrum Moysen, qui 
unum verum Deum veraciter praedicavit, cujus nunc scripta in auctori- 
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n’est-il pas leur devancier? Ainsi donc, que pour leur part, 
les Grecs, dont la langue a jetć sur les lettres humaiues un 
si vif eclat, ne revendiquent pas en faveur de leur sagesse, 
sinon la superiorite sur notre religion ou reside la veritable 
sagesse, du inoins l’antiquite. Cependant, il faut l’avouer, 
avant Moise, il y avait eu dója, non pas en Grece, mais chez 
les nations barbares, comme en Egypte, une certaine doc- 
trine qu’on appelait leur science ; autrement, il ne serait pas 
ecrit aux livres saints que Moise fut instruit dans toutes les 
Sciences des Egyptiens ; ne en ce pays, adopte et nourri par 
la lilie de Pharaon. Mais la science m£me des Egyptiens ne 
peut etre anterieure a celle de nos prophetes ; car Abraham 
aussi fut prophete. Et quelle science pouvait-il y avoir en 
Egypte avant qu’Isis, cette femme qu’ils crurent devoir 
honorer, morte, comme une grandę deesse, leur eut commu- 
nique l’invention des lettres? Or, suivant tous les temoi- 
gnages, Isis etait la lilie d’Inachus, premier roi des Argiens, 
a l’epoque ou commence deja la descendance d’Abraham.

XXXVIII. Mais que je remonte a des temps beaucoup plus 
recules, avant 1’immense deluge, je trouve notre patriarchę 
Noe, que je puis aussi justement appeler prophete, puisque 
1’arche meme, son ouvrage, et le refuge ou il se sauve avec 
les siens, est une prophetie de notre temps. Que dire d’Enoch, 
le septieme descendant du premier homme, Adam? L’Epitre 
canonique de Fapótre Jude ne declare-t-elle pas qu’il a pro- 

tatis canone prima sunt, tempore pramvenerunt : ac per hoc quantum ad 
Graecos attinet, in qua lingua litteram hujus seculi maxime ferbuerunt, nihil 
habent unde sapientiam suam jactent, quo religione nostra, ubi vera 
sapientia est, si non superior, saltem videatur antiquior. Verum, quod 
fatendum est, non quidem in Graecia, sed in barbaris gentibus, sicut in 
^EgyptO, jam fuerat antę Moysen nonnula doctrina, qme illorum 
sapientia diceretur : alioquin non scriptum essetin Libris sanctis, Moysen 
eruditum fuisse omni sapientia JEgyptiorum, tunc utique quando ibi 
natus est, et a filia Pharaonis adoptatus atque nutritus, etiam liberaliter 
educatus est. Sed nec sapientia JEgypliorum sapientiam prophetarum nos- 
trorum tempore antecedere potuit, quandoquidem et Abraham propheta 
fuit. Quid autem sapientiam esse potuit in JEgypto, antequam eis Isis, 
quam mortuam tanquam deam magnam colendam putaverunt, litteras 
traderet ? Isis porro Inachi filia fuisse proditur, qui primus regnare coepit 
Argivis, quando Abraham jam nepoles reperiuntur exorti.

XXXVIII. Jam vero si longe anliquiora repetam, et antę illud grandę 
diluvium noster eral utique Noe patriarcha, quem prophetam quoque non 
immerito dixerim: si quidem ipsa arca quam fecit, et in qua cum suis eva- 
sit, prophelia nostrorum temporum fuit. Quid Enoch septimus ab Adam, 
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phetise? Que si les ecrits de ces hommes ri’ont fait autorite 
ni chez les Juifs ni chez nous, il ne s’en faut prendre qu’a 
leur trop grandę antiquite, qui dut les rendre suspects, tant 
on a craint que des erreurs ne fussent donnees pour des 
verites. Et cependant certains livres sont representes comme 
leurs ecrits, par ces hommes qui croienta leurgre ce qu'ils 
desirent. Toutefoislapurete ducanonestdemeuree inflexible, 
non que 1’on reprouve 1’autorite de ces justes qui ont su 
plaire a Dieu, mais parce que 1’on revoque en doute 1’authen- 
ticite de ces ecrits. Est-il donc en effet si etrange que 1’on 
tienne pour suspects des livres produits sous le renom d'une 
si haute antiquite, lorsque, dans 1’histoire menie des rois de 
Juda et d’lsrael, cette histoire des faits, qui sont la matiere 
de notre foi aux Ecritures canbniques, plusieurs circons- 
lances se produisent qui manquent dans ces Ecritures, et se 
trouvent, dit-on, en d’autres livres ecrits par des prophetes, 
dont les noms ne sont pas restes inconnus? Livres que ne 
comprend pas toutefois le canon reęu du peuple de Dieu. La 
raison de ceci m’echappe, je l’avoue; si ce n’est que ces 
hommes auxquels le Saint-Esprit a revele tout ce qui devait 
avoir autorite de religion ont peut-dtre ecrit certaineschoses, 
comme hommes, avec l’exactitude historique, et d’autres 
choses, comme prophetes, sous Finspiration dirine: d’oit 
serait venu cette distinction entre les unes, qu’on croit devoir 
leur attribuer a eux-memes, et les autres, qu’on attribue a

nonne etiam in canonica epistoła apostoli Judae prophetasse pradicatur ! 
Quorum scripta ut apud Jud®os et apud nos in auctoritate non essent, 
nimia facit antiquitas, propter quam videbantur habenda esse suspecta, 
ne proferrentui' faisa pro veris. Nam et proferuntur qmedam quae ipsorum 
esse dicantur ab eis qui pro suo sensu passim, quod volunt, credunt. Sed 
ea castitas canonis non recepit, non quod eorum hominum, qui Deo pla- 
cuerunt, reprobetur auctoritas, sed quo ista esse non credantur ipsorum. 
Nec mirom debet videri, quod suspecta habentur, quae sub tant® anti- 
quitatis nomine proferuntur; quaudoquidem in ipsa historia regum Juda 
et regum Israel, qu® res gestas continet, de quibus eidem Scriptur® cano- 
nic® credimus, commemorantur plurima, qu® ibi non explicanlur, et in 
libris aliis inveniri dicuntur, quos prophet® scripserunt, et alicubi eorum 
quoque Prophetarum nomina non taccntur; nec tamen inveniuntur in 
canone, quem recepit populus Dei. Cujus rei, fateor, causa me latet; nisi 
quod existinio, etiam ipsos, quibus ea qu® in auctoritate religionis esse 
deberent, sanctus ulique Spiritus revelabat, alia sicut homines historica 
diligentia, alia sicut prophetas inspiratione divina scribere potuisse; atque 
h®c ita fuisse distincta, ut illa tanquam ipsis, ista vero tanquam Deo per 
ipsos loquenti, judicarenlur esse tribuenda; ac sic illa perlinerent ad 
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Dieu, parlant par leurbouche; les unes, apparlenant ainsi 
au domaine de la science, les autres a 1’autoritó de la reli- 
gion ; autorile gardienne du canon cn dehors duquel les 
livres produits sous le nom des antiques prophetes sont 
depourvus d’autorite, meme dans 1’ordre de la science, parce 
que leur authenticite est douteuse; aussi ils n’obtiennent 
aucune creance, surtout s’ils renferment certains passages 
contraires a la foi des livres canoniques, ce qui suffit pour los 
convaincre de faussete.

XXXIX. Gardons-nous donc de croire, surlafoide quelques- 
uns, que la langue hebraique seule ait ete conservee par le 
patriarchę appele Heber qui donna son nom aux Hebreux, et 
transmise de lui a Abraham,’ tandis que les caracteres 
hebraiques dateraient de la loi donnee parMoise ; mais il est 
plus probable que cette langue s’est conservee avec ses carac­
teres dans la suitę des generalions primitives. Enfin Moise 
etablit certains hommes pour presider a l'enseignement des 
lettres, prealablement a toute connaissance de la loi divine. 
L’Ecriture appelle ces hommes : Ypap.uaToet<raYwYEtę, c’est-a- 
dire « introducteurs ou initiateurs aux lettres », parce qu’ils 
les introduisaient pour ainsi dire dans finlelligence de leurs 
disciples, ou plutót introduisaient leurs disciples jusqu’a 
elles. Ainsi, que dans sa vanite aucune nation ne se vante 
de l’antiquite de sa science, comme anterieure a nos 
patriarches et a nos prophetes, qui possedaient la science 

ubertatem cognitionis, haec ad religionis auctoritalem : in qua auctoritate 
custoditur canon, przeter quem si qua jam etiam sub nomine veterum 
Prophetarum scripta proferuntur, nec ad ipsam copiam scientize valent, 
quoniam utrum eorum sint, quorum esse dicuntur, incertum est; et ob 
hoc eis non habetur fides, maxime his in quibus etiam contra lidem libro* 
rum canonicorum quaedam leguntur, propter quod ea prorsus non esse 
apparet illorum.

XXXIX. Non itaque credendum est, quod nonnulli arbitrantur, hebrzeam 
tantum linguam per illum qui vocabatur Heber, unde Hebrzeorum voca- 
bulum est, fuisse servatam, atque inde pervenisse ad Abraham, hebrzeas 
autem litteras a lege ccepisse, quze data est per Moysen; sed polius per 
illam successionem patrum, memoratam linguam cum suis litteris custo- 
ditam. Denique Moyses in populo Dei constituit, qui docendis litteris praees- 
sent, prius quam divinae legi ul las litteras nossent. Hos appellat Scriptura 

qui latine dici possunt litterarum inductores vel intro- 
ductores, eo quod eas inducant, id est inlroducant quodaminodo in corda 
discentium, vel in eas potius ipsos quos docent. Nulla igitur gens de anti- 
quitate sapientiae suae super patriarchas et prophetas nostros, quibus inerat

T. III. 9
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divine, quand 1’Egypte elle-meme, accoutumee a elever sur 
l’antiquitć de ses doctrines de fausses et vaines pretentions, 
ne saurait revendiquer, pour la moindre de ses connais- 
sances, la priorite sur la science de nos patriarclies. Per- 
sonne, en effet, n’oserait s’emerveiller de la sagesse des 
Egyptiens avant la connaissance des lettres, c’est-a-dire avant 
la venue d’Isis, qui leur communiqua cette decouverte. Et 
qu’etait-ce apres tout que cette doctrine ou sagesse tant van- 
tee, sinon 1’astronomie et peut-etre quelque autre science 
semblable : gymnastique de 1’esprit plutót que lumiere de 
lamę? Quant a la philosophie, qui fait profession d’ensei- 
gner aux hommes a devenir heureux, ce n’est que vers 
l’epoque de Mercure Trismegiste que cette ćtude commence 
a lleurir en ces contrees, Jongtemps, il est vrai, avant les 
sages ou philosophes de la Grece, mais toutefois apres Abra­
ham, Isaac, Jacob, Joseph, et mtoe apres Moise. Carc’est au 
temps de la naissance de Moise que se rapporte celui ou 
vivait Atlas, ce grand astrologue, frere de Promćthee et aieul 
maternel du grand Mercure, dont Mercure Trismegiste est le 
petit-fils.

XL. C’est donc la presomption Ja plus vaine, et une ridi- 
cule demangeaison de parole qui fait dire a plusieurs que, 
depuis le temps ou 1’Egypte a observe le cours des astres, on 
compte plus de cent mille annees. Et dans quels livres ont-

divina sapientia, ulla se vanitate jactaverit; quando nec ^Egyptus invenitur, 
quae solet falso et inaniter de suarum doctrinarum antiquitate gloriari, 
qualicumque sapientia sua patriarcharum nostrorum tempore praevenisse 
sapientiam. Neque enim quisquam dicere audebit mirabilium disciplina- 
rum eos peritissimos fuisse, antequam litteras nossent, id est, antequani 
Isis eo venisset, easque ibi docuisset. Ipsa porro eornm memorabilis doc- 
trina, qme appellata est sapientia, qnid erat nisi maxime astronomia, et 
si quid aliud talium disciplinarum magis ad exercenda. ingenia, quam ad 
illuminandas vera sapientia mentes valere solet 1 Nam quod attinet ad 
philosophiam, quae se docere profitetur aliquid, unde fiant homines beati, 
circa tempora Mercurii, quem Trismegistum vocaverunt, in illis terris 
ejusmodi studia claruerunt: longe quidem anto sapientes vei philosophos 
Graecire, sed tamen post Abraham, et Isaac, et Jacob, et Joseph ; nimirum 
etiam post ipsum Moysen. Eo quippe tempore, quo Moyses natus est, 
fuisse reperitur Atlas ille magnus astrologus, Promethei frater, maternus 
avus Mercurii majoris, cujus nepos fuit Trismegistus iste Mercurius.

XL. Frustra itaque vanissima praesumptione garriunt quidam, dicentes, 
ex quo rationem siderum comprehendit ASgyptus, amplius quam centum 
annorum millia numerari. In quibus enim libris istum numerum college- 
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ils releve ce calcul, eux qui, il n’y a guere plus de deux mille 
ans, ont appris d’Isis a connaitre les lettres ? Car Yarron, 
dont 1’autorite historique n’est pas mediocre, nous 1’assure, 
et cela n’est pas en contradiction avec la vśrite des divines 
Ecritures. Comme en elTet depuis le premier homme, depuis 
Adam, il n’y a pas encore six mille ans revolus, ne doit-on 
pas plutót raillerie que refutation a ceux qui avancent des 
opinions si etranges et si contraires a cette verite reconnue? 
Car a qui pourrons-nous mieux nous en rapporter sur le 
passe qu’a celui qui a prćdit, comme avenir, ce que nous 
voyons maintenant accompli ? Le desaccord des historiens 
entre eux nous permet d’en croire prefćrablement ceux qui 
ne sont pas en opposition avec notre Histoire sacree. Quand 
les citoyens de la cite impie, repandus sur toute la terre, 
voient de tres savants ecrivains, et aucun d’eux dont 1’auto- 
rite puisse etre dedaignee, partages sur des faits de l’anti- 
quite la plus eloignee du souvenir de notre age, ils ne savent 
auquel de preference ajouter foi. Mais nous, en ce qui 
touche 1’histoire de notre religion, appuyes sur Lautorite 
divine, nous ne doutons pas que tout ce qui la contredit ne 
soit tres faux, quoi que les temoignages profanes ćtablissent, 
qui, vrais ou faux, n’ont aucune importance pour notre amen- 
dement ou notre felicite.

XLI. Mais laissant desormais les eclaircissements histo- 
riques, revenons aux philosophes: eux qui semblent n’assi-

runt, qui non multum antę annorum duo millia litteras magistra Iside 
didicerunt? Non enim parvus auctor est in historia Varro, qui hoc pro- 
didit, quod alitterarum etiam divinarum veritate non dissonat. Cum enim 
ab ipso primo homine, qui est appellatus Adam, nondum sex millia anno­
rum compleantur, quomodo non isti ridendi potius, quam retellendi sunt, 
qui de spatio temporum tam diversa, et huic exploratae veritali tam con- 
traria persuadere conantur? Cni enim melius narranti praeterita credimus, 
quam qui etiam futura praedixit, qiiae praesentia jam videmus ? Nam et 
ipsa historicorum Inter se dissonantia copiam nobis praebet, ut ei potius 
credere debeamus, qui divina;, quam tenemus, non repugnat historia;. 
Porro autem cives impiae civitatis, diffusi usquequaque per terras, cum 
legunt doctissimos homines, quorum nullius contemnenda videatur aucto- 
ritas, inter se de rebus gentis ab aetatis nostrae memoria remotissimis 
discrepantes, cni potius credere debeant, non inveniunt. Nos vero in nos- 
trse religionis historia, ful ti auctoritate divina, quidquid ei resistit, non 
dubitamus esse falsissimum, quomodolibet sese habeant cetera in secula- 
ribus litteris; quae seu vera seu falsa sint, nihil momenti afferunt, quo 
recte beateque vivamus.

XLI. Ut autem jam cognilionem omittamus historia;, ipsi philosophi, a 
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gner a leurs etudes d’autre but que la decouverte du genre 
de vie propre a donner le bonheur, pourąuoi, maitres et dis- 
ciples et disciples entre eux, sont-ils en desaccord, sinon 
parce qu’ils out procćde a cette recherche comme des 
hommes, avec dessentiments et des raisonnements humains? 
Sans doute, ę’a ete parmi eux emulation de vaiue gloire, 
desir jaloux de paraitre superieur a d’autres en sagesse, en 
penetration, non l'esclave de 1’opinion d’autrui, mais l’au- 
teur de ses propres doctrines et de son opinion; j’accor- 
derai toutefois qu’il y en eut plusieurs, ou meme un grand 
nombre d’entre eux, que le seul amour de la verite a deta- 
ches de leurs maitres ou de leurs condisciples, leur mettant 
les armes a la main pour ce qu’ils croyaient, a tort ou a 
raison, elre la vćritś ; mais en dćflnitive, que pretend, ou et 
par ou peut se diriger la misere humaine pour atteindre le 
bonheur, si elle n’a pour guide Fautorite divine? Quant a nos 
auteurs, qui forment a juste titre le canon immuable et 
determinó des sainles Lettres, tant s’en faut qu’il y ait entre 
eux le moindre dissentiment.

Aussi ne faut-il pas s’etonner qu’on ait cru leurs livres 
dictes par Dieu meme, et leurs paroles, la parole de Dieu; et 
que cette creance, loin d’ótre celle d’un petit nombre de 
rheteurs, dans Fenceinte contentieuse de quelques ecoles, se 
soit repandue dans les campagnes et dans les villes, parmi 
les savants et les ignorants; qu’elle soit devenue la foi des 
peuples. Ces auteurs ont du etre peu nombreux, de peur que

ąuibus ad ista progressi sumus, qui non ridentur laborasse in studiis suis, 
nisi ut invenirent quomodo vivendum esset accommodate ad beatitudinem 
capessendam, cur dissenserunt et a magistris discipuli, et inter se condis- 
cipuli, nisi (juta ut hornines humanis sensibus et humanis ratiocinationibus 
ista quaesierunt? Ubi quamvis esse potuerit et . studium gloriandi, quo 
quisque alio sapientior et acutior videri cupit, nec sententiae quodammodo 
addictus alienaj, sed sui dogmatis et opinionis inventor: tamen ut nonnul- 
los vel etiam plurimos eorum fuisse concedam, quos a suis doctoribus vel 
discendi sociis amor veritatis abruperit, ut pro ea certarent, quam verita- 
tem putarent, siveilla esset, sive non esset; quid agit, aut quo vel qua, ut 
ad beatitudinem peweniatur, humana se porrigit infelicitas, si divina non 
ducit auctoritas ? Denique auctores nostri, in quibus non frustra sacrarum 
litterarum figi tur et terminator canon, absit ut inter se aliqua ratione dis- 
sentiant. Unde non immerito, cum illa scriberent, eis Deum vel per eos 
locutum, non pauci in scholis atque gymnasiis liligiosis disputationibus 
garruli, sed in agris atque in urbibus cum doctis atque indoctis tot tan- 
tique populi crediderunt. Ipsi sane pauci esse debuerunt, ne multitudine 
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leur nombre ne discredilat ce que la religion devait con- 
sacrer; et d’autre part ce nombre ne dut pas etre si petit 
que leur parfaite conformitd ne fut un miracle. Car, dans 
cette multitude de philosophes qui ontlaisse des monuments 
litteraires de leurs doctrines, il serait difficile d’en trouver 
qui fussent d’accord dans toutes leurs opinions : cela deman- 
derait ici de trop longs developpemenls.

Quel est en effet le chef de secte qui obtienne de la cite 
denionolAlre une telle approbation qu’elle condamne qui- 
conque professe des sentiments differents ou contraires? Ne 
voit-on pas a Athenes fleurir a la fois les epicuriens, qui 
assurent que les choses humaines demeurent indifferentes 
aux dieux, et les stoiciens, qui pretendent, au rebours, que 
leur marche est conduite et soutenue par 1'assistance et la 
protection des dieux? Aussi je m’etonnc qu’Anaxagore soit 
coudamnó pour avoir dit que le soleil n’etait qu’une pierre 
enflammee, et non un Dieu; tandis que, dans la mśme ville, 
rien ne trouble la gloire et la securite d’Epicure, qui rejette 
non seulement la divinite du soleil et des astres, mais 
aflirme encore qu’il n’y a dans le monde ni Jupiter, ni Dieu 
a qui parviennent les prieres et les supplications des hommes. 
N’est-ce pas a Athenes qu’Aristippe place le souverain bien 
dans la volupte du corps, et Antisthenes, dans la vertu de 
1’ame; tous deux philosophes celebres, tous deux disciples 
de Socrate, et toutefois assignant a la destinee humaine des 

vilescerel quod religione earum esse oporteret: nec tamen ita pańci, ut 
eorum non sit miranda consensio. Neque enim in multitudine philoso- 
phorum, qui labore etiam litterario monumenta suoruin dogmatom reli- 
querunt, facile quis invenerit, inter quoscuncla quse sensere conreniant: 
quod ostendere hoc opere longum est.

Quis autem sectse cujuslibet auctor sic est in hac daemonicola civitate 
approbatus, ut ceteri improbarentur, qui diversa et adrersa senserunt? 
Nonne apud Athenas et epicurei clarebant, asserentes res humanas ad 
deorum curam non perlinere, et stoici, qui contraria sentientes, eas regi 
atque muniri diis adjutoribus atque tutoribus disputabant ? Unde miror 
cur Anaxagoras reus factus sit, quia solem esse dixit lapidem ardentem, 
negans utique Deum, cum in eadem civitate gloria floruerit Epicurus, 
vixeritque securus, non solum solem vel ullum siderum Deum esse non 
credens, sed nec Jovem, nec ullum deorum omnino in mnndo habitare 
contendens, ad quem preces hominum supplicationesque perveniant. 
Nonne ibi Aristippus in voluptate corporis summum bonum ponens, ibi 
Antisthenes virtute animi potius hominem fieri beatum asseverans, duo 
philosophi nobiles et anibo Socratici, in tani diyersis atque inter se eon- 
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fins si diflerentes et si opposees entre elles. El de ces deux 
philosophes, l’un disait encore que le sagę doit fuir le gou- 
vernement de la Republique ; 1’autre, qu’il y doit pretendre: 
et chacun ralliait des disciples a sa secte. Car c’elait au grand 
jour, sous le vaste et celebre Portique, dans les academies, 
dans les jardins, dans les lieux publics et prives, une melee 
generale de toutes les opinions; les uns soutenant qu’il 
n’existe qu’un monde; les autres, que les mondes sont 
innombrables; les uns, que ce monde a commence; les 
autres, qu’il est sans commencement; les uns, qu’il doit 
flnir; les autres, qu’il doit durer toujours; les uns, qu’une 
Providence le conduit; les autres, qu’il est a la merci du 
hasard et des accidents. Et puis ceux-ci pretendent que 
ranie est immortelle; ceux-la, qu’elle est mortelle; et des 
partisans de son immortalite, les uns afflrment son retour 
dans des corps de brutes, les autres le nient; des partisans 
de sa mortalite, les uns assurent qu’elle meurt avec le corps; 
les autres, qu’ęlle lui survit plus ou moins longtemps et finit 
toujours par mourir : ceux-ci etablissent le bien finał dans 
le corps; ceux-Ia dans Pdme; d’autres, en tous deux; 
d’autres ajoutent au corps et a 1’ame les biens extórieurs : 
enfin quelques-uns pensent qu’il fant toujours s’en rap- 
porter au temoignage des sens; les autres, pas toujours; les 
autres, jamais. Ces innombrables dissidences entre les philo­
sophes, quel peuple, quel senat, quelle autorite ou magistra- 
ture de la cite impie, s’est jamais misę en peine de les juger;

trariis flnibus vite summam locantes, ąuorum etiam ille fugiendam, iste 
administrandam sapienti dicebat esse rempublicam, ad suam quisque sec- 
tam sectandam discipulos congregabat? Nemąue pałam in conspicua et 
notissima porticu, in gymnasiis, in hortulis, in locis publicis ac privatis, 
catervatim pro sua quisque opinione certabant: alii asserentes unum, alii 
innumerabiles mundos ; ipsum autem unum alii ortum esse, alii vero ini- 
tium non habere ; alii interiturum, alii semper futurum ; alii mente 
divina, alii fortuitu et casibus agi ; alii immortales esse animas, alii mor- 
tales ; et qui immortales, alii revolvi in bestias, alii nequaquam ; qui vero 
morlales, alii mor interire post corpus, alii vivere etiam postea vel panlu- 
lum, vel diutius, non tamen semper : alii in corppre constituentes finem 
boni, alii in animo, alii in utroque, alii extrinsecus posita etiam bona 
ad animum et corpus addentes : alii sensibus corporis semper, alii non 
semper, alii nunquam, putantes esse credendum. Has et alias pene innu­
merabiles dissensiones philosophorum, quis inquam populus, quis senatus, 
quse potestas vel dignitas publica impiae civitatis dijudicandas, et alias 
probandas ac recipiendas, alias improbandas repudiandasque curarit, ac 
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d'approuver et d’admettre, de condamner et de repudier; et 
n’a pas plutót ouvert indiffćremment son sein a ce pfile-mśle 
d’opinions contradictoires engagdes, non sur quelque intórSt 
pdcuniaire et temporel, mais sur les questions qui ddcident 
du malheur ou de la fdlicite de la vie ? Et si parfois quelque 
verite se laissait voir, le faux avait la meme libertó de se 
produire; et ce n’est pas sans raison qu’une telle cite a reęu 
le nom mystique de Babylone; car Babylone, avons-nous dit, 
signifie « confusion ». Et peu importe au prince de cette citć, 
au Diable, qu’ils debattent tant d’erreurs contraires; — 
formes variees de 1’impiete qui les Iivre tous a son empire.

Mais cette nation, ce peuple, cette republique, ces Israe- 
lites, depositaires de la parole de Dieu, n’ont jamais con- 
fondu avec une telle licence les faux et les veritables pro- 
phetes; une exacte conformitć, sans aucune dissidence, 
signalait a leurs yeux les veritables ecrivains sacres. Ceux-la 
ótaient leurs philosoplies, leurs sages, leurs theologiens, leurs 
prophetes, leurs docteurs dans la vertu et la piete. Quiconque 
a vecu selon leurs maximes n’a pas vecu selon Ihomme, 
mais selon Dieu, qui a parle par leurbouche. S’ils defendent 
1’infraction de la loi, c’est Dieu qui la defend. S’ils disent : 
« Honore ton pere et ta mere », c’est Dieu qui 1’ordonne. 
S’ils ajoutent: « Tu ne seras pas adultere; tu ne commettras 
point d’homicide; tu ne voleras point », ce ne sont pas des 
paroles sorties des levres humaines, mais les oracles de Dieu.

non passim sine ullo judicio confuseque habuit in gremio suo tot con- 
troversias hominum dissidentium, non de agris et domibus,vel quacumque 
pecuniaria ratione, sed de his rebus, quibus aut misere vivitur aut beate 2 
Ubi etsi aliqua vera dicebantur, eadem licentia dicebantur et falsa; pror- 
sus ut non frustra talis civitas mysticum vocabulum Babylonis acceperit. 
Babylon quippe interpretator Gonfusio, quod nos jam dixisse meminimus. 
Nec interest diaboli regis ejus, quam contrariis inler se rixentur erro- 
ribus, quos merito multae variaeque impietatis pariter possidet.

At vero gens illa, ille populus, illa civitas, illa respublica, illi Israelitae, 
quibus cred i ta sunt eloquia Dei, nullo modo pseudoprophetas cum veris 
Prophetis pari licentia confuderunt : sed concordes inter se atque in nullo 
dissentientcs, sacrarum Litterarum veraces ab eis agnoscebantur et tene- 
bantur auctores. Ipsi eis erant philosophi, hoc est, amatores sapientim, 
ipsi sapientes, ipsi theologi, ipsi propheta), ipsi doctores probitatis atque 
pietatis. Quicumque secundum illos sapuit et vixit, non secundum homi- 
nes, sed secundum Deum, qui per eos locutus est, sapuit et vixit. Ibi si 
prohibitum est sacrilegium, Deus probibuit. Si dictum est: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, Deus jussit. Si dictum est : Non moechaberis, Non 
homicidium facies^ Non furaberis, et cetera hujusmodi, non haec ora 
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Ce peu de vśrites qu’entre fant d’erreurs quelques philo- 
sophes ont pu entrevoir et qu’ils ont travaille a etablir sur de 
penibles raisonnements : Dieu createur du monde et qui le 
gouverne lui-meme par sa souveraine providence; la beaute 
de la vertu, 1’amour de la patrie, la confiance dans l'amitie, 
les bonnes oeuvres, tout ce qui se rapporte aux bonnes mceurs, 
quoiqu’ils aient ignore et la fin et le moyen; tout cela est 
preche au peuple dans la Cite divine par la parole des pro- 
phetes, parole de Dieu meme, que des hommes prononcent, 
et sans aucun effort d’argumentations contentieuses; en 
sorte que la connaissance de ces verites n'est point sans la 
crainte de mepriser, en y derogeant, non pas 1’esprit de 
1’homme, mais la parole de Dieu.

XLII. L’un des Ptolćmees, roi d’Egypte, desire aussi con- 
naitre et posseder ces saintes Ecritures, car, apres 1’empire 
d’Alexandre de Macedoine, qui fut surnomme le Grand, cet 
empire, prodige de grandeur et d’instabilite, l’Asie entiere, 
que dis-je? presquc tout l’univers conquis, soit par la force 
et les armes, soit par la terreur de son nom, et entre autres 
contrees de 1’Orient, la Judee elle-meme envahie et sou- 
mise; — lui mort, cet empire immense śchut a ses capi- 
taines, qui ne le partagent pas entre eux pour rćgner en 
paix chacun sur son heritage, mais qui le dechirent en lam- 
beaux pour promener partout la devastation etlaguerre; 
c’est alors que 1’Egypte commence a avoir des Ptolemees

humana, sed oracula divina fuderunt. Quidquid philosophi quidam inter 
falsa, quae opinali sunt, verumvidere potuerunl, et laboriosis disputationi- 
bus persuadere moliti sunt, quod mundum istum fecerit Deus, eumque 
ipse providentissimus administret, de honestate virtutum, de amore patriae, 
de fide amicitiae, de bonis operibus atque omnibus ad mores probos perti- 
nentibus rebus, quamvis nescientes ad quem finem et quonam modo essent 
ista omnia referenda, propbeticis, hoc est divinis vocibus, quamvis per 
homines, in illa civitate populo commendata sunt, non argumentationum 
concertationibus inculcata; ut non hominis ingenium, sed Dei eloquium 
contemnere formidaret, qui illa cognosceret.

XLIL Has sacras Litteras etiam unus Ptolemaeorum regum zEgypti 
nosse studuit et habere. Nam post Alexandri Macedonis, qui etiam Magnus 
cognominatus est mitificentissimam minimeque diuturnam potentiam, qua 
universam Asiam, inio pene totum orbem, partim vi et armis, partim ter- 
rore subegerat, quando inter cetera Orientis etiam Judajam ingressus obti- 
nuit ; eo mortuo comites ejus, cum regnum ilhid amplissimum non paci- 
fice inter se possessuri divisissent, sed potius dissipassent, bellis omnia 
vastaturi, Ptolenueos reges habere coepit /Egyptus : quorum primus Lagi
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pour rois. Le premier de (ous, le flis de Lagus, emmene de 
Judee en Egypte un grand nombre de captifs. Un autre Pto­
lemee, son successeur, appele Philadelphe, leur permet a 
tous, qui etaient venus esclaves, de s’en retourner libres. II 
envoya meme de royales oflrandes au tempie de Dieu, et 
demanda a Eleazar, alors grand-prelre, de lui donner les 
Ecritures quę la renommee lui avait sans doute annoncees 
comme divines, et qu’il dćsirait placer dans cette celebre 
bibliotheque formee par ses soins. Le grand-pretre les lui 
ayantdonnees en bebreu, Ptolemee demanda des interpretes, 
et sEPTANTE-deux hommes, six de chacune des douze tribus, 
verses dans l’une et 1’aulre langue, le grec et fhśbreu, lui 
furent envoyćs. La coutume a prćvalu d’appeler cette ver- 
sion : la version des Septante. On rapporte qu’il y eut dans 
le choix de leurs expressions un accord si merveilleux, si 
śtonnant et vraiment divin, que chacun d’eux ayant separe- 
ment accompli cette oeuvre (car il plut au roi Ptolemee 
d eprouver ainsi leur fidelite), ils ne presenterent entre eux 
aucune difference pour le sens, la valeur ou 1’ordre meme 
des mots; mais, comme s il n’y eut eu qu’un seul interprete, 
1’iDterpretation de tous etait une; parce qu’en effet 1’Esprit 
en tous etait un. Et ils avaient reęu de Dieu ce don admi- 
rable, afin que 1’autorite de ces Ecritures obtint, non comme 
oeuvre humaine, mais comme ceuvre divine, la veneration 
des Gentils qui devaient croire un jour; et ce jour nous le 
voyons arrivd.

filius, multos ex Judaea captivos in rEgyptum transtulit. Huic autem suc- 
cedens alius Ptolemseus, qui est appellatus Philadelphus, omnes quos ille 
adduxerat subpigatos, liberos redire permisit : insnper et dona regia in 
templum Dei misit, petivitque ab Eleazaro tunc pontifice, dare sibi Scrip- 
turas, quas profecto audierat fama pnedicante dirinas; et ideo concupive- 
rat habere in bibliotheca, quam nobillissimam fecerat. Has ei cum idem 
pontifex misisset hebrajas, post etiam ille interpretes postulavit ; et dati 
sunt septuaginta duo, de singulis duodecim tribubus seni homines, linguae 
utriusque doctissimi, hebrmm scilicet abpie grajcie. Quorum interpretalio 
ut septuaginta vocetur, jam obtinuit consuetudo. Traditur sane tam mira- 
bilem acstupendum pleneqne divinum in eorum verbis fuisse consensum, 
ut cum ad hocopus separalim singuli sederint (ita enim eorum fidem Plo- 
lemaeo placuit expiorare), in nullo verbo, ąuod idem significaret et tan- 
tumdem valeret, vel in verborum ordine, alter ab altero discreparet: sed 
tanqnam unus esset interpres, ita quod omnes interpretati sunt, unum 
erat: ąuoniam re vara Spiritus erat unus in omnibus. Et ideo tam mira- 
bile Dei munus acceperant, ut illarum Scripturarum, non tanquam huma- 
narum, sed sicut erant, tanquam divinarum, etiam isto modo commenda

9*
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XLIII. Car, hien qu‘il y ait eu d’autres interpretes qui ont 
fait passer d’hebreu en grec les oracles sacres, comme 
Aquila, Symmachus, Thćodotion, et Fauteur anonyme d’une 
ceuvre semblable, appelee pour cette raison la Cinquieme ver- 
sion, 1’Eglise toutefois a reęu celle des Septante comme si 
elle etait seule, et les Grecs chretiens en font usage, igno­
rant la plupart qu’il en existe d’autres. C’est la version des 
Septante traduite en latin que les Egliseslatines ont adoptee. 
Cependant un pretre s’est rencontre de notre temps, le 
savant Jeróme, qui, habile dans les trois langues, a traduit 
les Ecritures, non du grec, mais de Fhebreu en latin. Savant 
travail; quoique les Juifs le reconnaissent fldele et pre­
tendent que sur beaucoup de points les Septante se sont 
trompes, neanmoins les Eglises de Jesus-Christ ne trouvent 
aucune autorite preferable a celle de tant d’hommes choisis 
pour une si grandę oeuvre par le pontife Eleazar. Car, lors 
meme que 1’esprit un, et indubitablement divin, n’eut point 
apparu en eux, et que ces doctes Septante eussent ensemble 
huniainement concerte les termes de leur interprdtation, en 
sorte que rien n’aurait ete maintenu sans un consentement 
unanime, encore serait-il vrai qu’aucun interprete isole ne 
devrait leur etre prefere. Mais, Dieu ayant a leur egard 
montre son assistance manifeste, desormais tout interprete 
fldele des saintes Ecritures, en quelque langue qu’il les tra- 

retur auctoritas, credituris quandoque gentibus profutura, quod jam 
yidemus effectum.

XLIII. Nam cum fuerint et alii interpretes, qui ex hebraea lingua in 
graecam sacra illa eloquia trans tul erunt, sicut Aquila, Symmachus, Theo- 
dotion, sicut etiam illa est interpretatio, cujus auctor non apparet, et ob 
hoc sine nomine interpretis : Quinta editio nuncupatur : hanc tamen quae 
Septuaginta est, tanquam sola esset, sic recepit Ecclesia, eaque utuntur 
graeci populi chrhtiani, quorum plerique utrum alia sit aliqua ignorant. 
Ex hac Septuaginta interpretatione etiam in latinam linguam interpreta- 
tum est quod Ecclesiaa latinse tenent. Quamvis non defuerit temporibus 
nostris presbyter Hieronymus, homo doctissimus, et omnium trium lin- 
guarum peritus, qui non ex graeco, sed ex hebraeo in latinum eloquium 
easdem Scripturas converterit. Sed ejus tam litteratum laborem quamvis 
Judcei fateantur esse veracem, Septuaginta vero interpretes in multis 
errasse contendant, tamen Ecclesiae Ghristi tot hominum auctoritati, ab 
Eleazaro tunc pontifice ad hoc tantum opus electorum, neminem judicant 
praeferendum : quia etsi non in eis unus apparuisset Spiritus, sine dubita- 
tione divinus, sed inter se verba interpretationis suae Septuaginta docti 
morę hominum contulissent, ut quod placuisset omnibus hoc maneret, 
nullus eis unus interpres debuit anteponi; cum vero tantum in eis signum
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duise, doit ćtre d’accord avec les Septante, ou, s’il parait 
s’eloigner d'eux, c’est qu’alors, il faut le croire, un mystere 
se cache sous la version prophetique des Septante. Car 
1‘Esprit qui etait dans les prophetes lorsqu’ils dictaient ce 
texte sacre śtait aussi dans les Septante lorsqu’ils 1’inter- 
pretaient. Et assurement cet Esprit, de son antorite divine, a 
pu rendre un autre oracie, comme si ce fut le meme pro­
phete qui eut enonce l’un et 1’autre, parce que 1’un et 1’autre 
serait, apres tout, la parole du meme Esprit; il a pu encore 
l'exprimei en d’autres termes, offrant aux intelligences 
droites, a defaut du meme łangage, le meme sens; il a pu 
enfin omettre et ajouter, pour faire voir qu il n’y avait pas 
dans cette oeuvre servitude de 1'homme, servitude de 1’inter- 
prete devant la lettre, mais plutót autorite divine inspirant et 
guidant 1’intelligence de 1’interprete.

Quelques-uns ont pense que le texte grec de la version des 
Septante devait elre revu d’apres 1’original hebreu, et pour- 
tant ils n’ont pas ose retrancher ce que les Septante avaient 
de plus que 1’hebreu; ils ont seulement ajoute ce qui man- 
quait dans les Septante, indiquant chaque verset ajoute par 
certains signes etoiles qu’on appelle astćrisques. Quant aux 
additions des Septante a 1'original hebreu, ils les marquent 
ógalement, en tóte des versets, par des traits horizontaux 
semblables aux signes des onces. Et un grand nombre

divinitatis apparuit, profecto quisquis alius illarum Scripturarum ex 
hebraea in quamlibet alium linguam interpres est verax, aut congruit illis 
Septuaginta interpretibus, aut si congruere non videtur, altitudo ibi pro- 
pbetica esse credenda est, Spiritus enim qui in prophetis erat, quando 
illa dixerunt, idem ipse erat etiam in Septuaginta viris, quando illa 
interpretati sunt: qui profecto auctoritate divina et aliud dicere potuit, 
tanquam propheta ille utrumque dixisset, quia utrumque idem Spiritus 
diceret: et hoc ipsum aliter, ut si non eadem verba, idem tamen sensus 
bene intelligentibus dilucesceret; et aliquid praetermittere, et aliquid 
addere, ut etiam hinc ostenderetur non humanam fuisse in illo opere ser- 
vitutem, quam verbis debebat interpres, sed divinam potius potestatem, 
quaementem replebatet regebat interpretis. Nonnulli autem codices graecos 
interpretationiś Septuaginta ex hebraeis codicibus emendandos putarunt: 
nec tamen ausi sunt detrahere, quod hebraei non habebant, et Septuaginta 
posuerunt; sed tantummudo addiderunt qui in hebraeis inventa, apud Sep­
tuaginta non erant, eaque signis quibusdam in stellarum modum factis, ad 
capita eorumdem versuum notaverunt, quae signa asteriscos vocant. Ilia 
vero quaenon habent hebraei, habentautem Septuaginta, similiter ad capita 
yersuum jacentibus yirgulis, sicut scribuntur uncise, signaverunt. Et 
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d’exemplaires grecs et latins, ainsi marąućs, sont repandus 
partout. Pource qui n’est ni omission, ni addition, maisseu- 
lement expression differente, qu’iI s’ensuive une dilference 
de sens, ou que sous une formę differente le meme sens evi- 
demment se produise, c’est ce dont on ne peut s’assurer 
qu’en confćrant les deux textes. Si donc nous ne recher- 
clions, ainsi qu’il se doit, dans les Saintes Ecritures, que ce 
qu’il a plu a 1’esprit de Dieu de dire par 1’organe des 
hommes, tout ce qui est dans 1’original hćbreu et n’est pas 
dans les Septante, 1’Espritde Dieu Pa voulu dire non par ces 
derniers prophetes, mais parłeś anciens. Et tout ce qui est 
dans les Septante et n’est pas dans le texte hebreu, le meme 
Esprit a mieux aime le dire par ceux-ci que par ceux-la, 
montrant par la que tous ont óte prophbtes. C’est ainsi qu’il 
dit, ceci par Isaie, cela par Jeremie, cela par tel autre pro­
phete; ou la meme chose autrement par celui-ci, autrement 
par celui-la, selon qu’il le veut. Or, ce qui se trouve a la fois 
chez les uns et chez les autres, c’est lui qui Pa voulu dire 
par les uns et par les autres, lui, PEsprit un et le meme, dis- 
posant dabord les uns pour prophetiser, puis les autres pour 
interpreter prophetiquement. Et, comme la vóritó et la con- 
cordance des uns dans leurs prddictions revele en eux la 
presence de Pesprit de paix et d’unite, ainsi, quand les 
autres, sans concert entre eux, publient comme d’une seule 
voix leur unanime interpretation des Ecritures, c’est le mśme 
Esprit d’unitś qui se decouvre.

multi codices has notas habentes usqueqnaque diffusi sunt et latini. Qum 
autem non prmtermissa vel addita, sed aliter dicta sunt, sive alium sen- 
sum faciant etiam ipsum non abhorrentem, sive alio modo cumdem sen- 
sum explicare monstrentur, nisi utrisąue codicibus inspectis neąueunt 
reperiri. Si igitur, ut oportet, nihil aliud intueamur in Scripturis illis, nisi 
quid per homines dixeril Dei Spiritus, quidquid est in hebrańs codicibus, 
et non est apud interpretes Septuaginta noluit ea per istos, sed per illos 
prophetas Dei Spiritus dicere. Quidquid vero est apud Septuaginta, in 
hebraeis autem codicibus non est, per istos ea maluit, quam per illos, *
idem Spiritus dicere, sic ostendens utrosque fuisse prophetas. Isto enim 
modo alia per Isaiam, alia per Jeremiam, alia per alium atque alium pro- 
phetam, vel aliter eadem per hunc ac per illum dixit, ut voluit. Quidquid 
porro apud utrosque invenitur, per utrosque dicere voluit unus atque idem 
Spiritus : sed ita, ut illi prascederent prophetando, isti sequerentur pro- 
phetice illos interpretando : quia sicut in illis vera, et concordantia dicen- 
tibus unus pacis Spiritus fuit ; sic et in istis non secum conferentibus, et 
tamen tanquam uno ore cuncta interpretantibus, idem Spiritus unus 
apparuit.
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XLIV. Mais, dit-on, comment saurai-jesi le prophete Jonas 
a dit aux habitants de Ninive : « Encore trois jours, etNinive 
sera detruite », ou : « Encore guaranie jours? » Oni ne voit 
que le prophete, envoye pour epouvanter cette ville par la 
menace d’une ruinę imminente, n’a pu dire en menie temps 
l un et 1’autre? Si la cataslrophe devait arriver dans le dćlai 
de trois jours, ce n’ótait pas apres quarante; si elle devait 
arriver le quarantieme jour, ce n’ótait pas le troisieme. Si 
donc 1’on me demande Iequel des deux a dit Jonas, jincline 
de preference a la lecon de 1’hebreu : « Encore quarante 
jours, et Ninive sera detruite. »

Car les Septante, venus longtemps apres, ont pu dire autre 
cbose qui, se rapportant au sujet, concourut, hien que sous 
une formę differente, a former un seul et nieme sens, et 
invitat le lecteur a s’elever, sans mepriser Fautorite ni de 
Fhebreu ni des Septante, au-dessus de Fhistoire jusques a la 
recherche des rćalites que Fhistoire a du figurer. Car cesfaits 
sont reellement arrires dans la cite de Ninive, mais ils en 
representaient d’autres qui depassent Fenceinte de cette cite. 
C’est un fait reel que le prophete fut trois jours dans les 
entrailles du monstre, et neanmoins le prophete est la figurę 
de celni qui sera trois jours dans les abimes de 1’enfer, et 
celui-la est le Seigneur de tous les prophetes. Si donc il est 
raisonnable de voir dans cette ville la figurę prophćtique de 
FEglise des Gentils, renversće par la penitence jusqu’a ne

XLIV. Sed ait aliquis : Quomodo sciam quid Jonas propheta dixerit 
Ninivitis, utrum Triduum, et Ninite enertetur; an : Quadra(jinta dies ? Quis 
enim non videat non potuisse utrumque tunc dici a Propheta, qui missus 
fuerat terrere coinminatione imminentis exitii civitatem? Gui si tertio die 
fuerat futurus interitus, non utique quadragesimo die : si autem quadra- 
gesimo, non utique tertio. Si ergo a me qmeritur, quid horum Jonas 
dixerit, hoc puto potius quod legitur in hebraeo : Quadraginta dies, et Ninire 
erertetur. Septuaginta quippe longe posterius interpretati aliud dicere 
potuerunt, quod tamen ad rem pertineret, et in unum eumdemque sensum, 
quamvis sub altera significatione, concurreret; admoneretque lectorem, 
utraque auctoritate non spreta, ab historia sese attollere ad ea requirenda, 
propter qum significanda historia ipsa conscripta est. Gęsta sunt quippe 
illa in Ninive civitate, sed aliquid etiam significaverunt, quod modum 
illius civitatis excedat; sicut gestum est, quod ipse propheta in ventre ceti 
triduo fuit, et tamen alium significavit in profundo inferni triduo futu­
rum, qui Dominus est omnium prophetarum. Quapropter si per illam 
civitatem recte accipitur Ecclesia gentium prophetice figurata, eversa 
scilicet per poenitentiam, ut qualis fuerat jam non esset; hoc ąuoniam 
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plus etre ce qu’elle ótait; comme Jćsus-Christ est 1’auteur de 
ce changement dans 1’Eglise des Gentils que figurę Ninive, 
c’est Jesus-Christ lui-meme que designent ces quarante jours 
ou ces trois jours ; quarante, car teł est le nombre de jours 
qu’il passe avec ses disciples apres sa resurrection avant de 
monter au ciel; trois, car il ressuscite le troisifeme jour. Et 
ne dirait-on pas que les Septante, — interpretes, et prophetes 
aussi, rśveillent le lecteur qui s’endort sur la lettre du recit 
liistorique et l’exhortent ainsi a sonder l’abime de la pro- 
phdtie : Cherche dans les quarante jours celui-la mSme en 
qui tu pourras trouver les trois jours; la, tu trouveras son 
ascension, ici, sa resurrection. II a donc pu, dans l’un et 
1’autre nombre, etre parfaitement designe; d’une faęon, par 
le prophete Jonas, de 1’autre, par la prophćtie des Septante, 
mais toujours par le seul et meme Esprit. J’abrege, ne vou- 
lant pas multiplier les exemples o u les Septantes paraissent 
s’eloigner de la verite du texte hebreu, et, mieux compris, 
se trouvent d’accord avec elle. Aussi moi-meme, marchant 
autant qu’il est permis a ma faiblesse sur les traces des 
Apótres qui invoquent egalement en temoignage prophetique 
1’hebreu et les Septante, je crois devoir m’appuyer sur l’une 
et 1’autre autorite, parce que l'une et 1’autre est une et divine. 
Mais achevons, selon nos forces, l’oeuvre qui nous reste.

XLV. Aussitót quelarace juive cessa d’avoir des prophetes,

per Christum factum est in Ecclesia gentium cujus ilia Ninive figuram 
gerebat, sive per ąuadraginta dies, sive per triduum, idem ipse significatus 
est Christus; per ąuadraginta scilicet, quia tot dies peregit cum discipulis 
suis post resurrectionem, et adscendit in coelum; per triduum vero, quia 
die tertio resurrexit : tanąuam lectorem nihil aliud quam historiae rerum 
gestarum inhaerere cupientem, de somno exęitaverint Septuaginta inter­
pretes, iidemąue Prophetie, ad perscrutandam altitudinem prophetiae, et 
quodammodo dixerint : In ąuadraginta diebus ipsum ąuaere, in ąuo et 
triduum potueris invenire; illud in adscensione, hoc in ejus resurrectione 
reperies. Propter quod utroąue numero significari convenientissime potuit, 
ąuorum unum per Jonam prophetam, alterum per Septuaginta interpretum 
prophetiam, tamen unus atąue idem Spiritus dixit. Longitudinem fugio, 
ut non haec per multa demonstrem, in ąuibus ab hebraica veritate putan- 
tur Septuaginta interpretes discrepare, et bene intellecti inveniuntur 
esse concordes. Unde etiam ego pro meo modulo vestigia seąuens Apos- 
tolorum, ąuia et ipsi ex utrisąue, id est, ex hebrieis et ex Septuaginta, 
testimonia prophetica posuerunt, utraąue auctoritate utendum putavi, 
ąuoniam utraąue una atąue divina est. Sed jam quie restant, ut possu- 
mus, exsequamur.

XLV. Posteaąuam gens Judasa coepit non habere prophetas, procul 
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il est certain qu’elle devint pire; a l’śpoque ou, le tempie 
etant relevó apres la captivite de Babylone, elle esperait 
s’ameliorer. Car c’est ainsi que ce peuple charnel entendait 
cette prediction du prophete Aggće : « La gloire de cette 
derniere maison sera grandę, bien plus grandę que celle de 
la premiere. >> Parole qui designe le Nouveau Testament, 
comme il vientde le prouver dans ce passage, evidente pro- 
messe de Jesus-Christ : « Et je remuerai toutes les nations, 
et il viendra,le Desire de toutes les nations. » lei les Septante, 
de leur autorite de prophetes, enoncent un autre sens qui 
convient mieux au corps qu’a la te te, c’est-a-dire a PEglise 
qu’a Jesus-Christ : « Ils viendront les elus du Seigneur entre 
toutes les nations », c’est-a-dire les hommes dont Jesus- 
Christ lui-meme dit dans l’Evangile : « II y en a beaucoup 
d’appeles, mais peu d’elus. » C’est en effet de ces elus des 
nations, pierres vivantes, que la maison de Dieu se batit par 
le Nouveau Testament, infiniment plus glorieifce que ne le 
fut ce tempie ólevś par le roi Salomon et releve apres la 
captivitś. Aussi ce peuple n’a plus de prophetes depuis cette 
epoque; mais il a beaucoup a souffrir, et des rois etrangers, 
et des Romains eux-memes, afin qu’il ne s’imagine pas que 
cette prophetie d’Aggee soit accomplie dans le retablissement 
du tempie.

Bientót, Alexandre survient, qui lessubjugue; sacolere, il 
est vrai, ne tombe point sur eux, parce qu’ils n’osent lui 

dubio deterior facia est, eo scilicet tempore, quo se sperabat instaurato 
templo post captivitatem, quae fuit in Babylonia, futuram esse meliorem. 
Sic quippe intelligebat populus ille carnalis, quod praenuntiatum es't per 
Aggaeum prophetam dicentem : J/a^na erit gloria domus istius novissimx, 
plus quam primx. Quod de novo Testamento dictum esse, paulo superius 
demonstravit, ubi ait aperte Christum promittens : Et monebo omnes gentes, 
et neniet Desideratus cunctis gentibus. Quo loco Sepluaginta interpretes 
alium sensum magis corpori quam capiti, hoc est, magis Ecclesiae quam 
Christo convenientem prophetica auctoritate dixerunt : Yenient qux electa 
sunt Domini de cunctis gentibus, id est homines, de quibus ipse Jesus in 
Evangelio : Multi, inquit, nocati, pauci nero electi. Talibus enim electis 
gentium, domus Dei aedificatur per Testamentum novum lapidibus vivis, 
longe gloriosior, quam templum illud fuit, quod a rege Salomone cons- 
tructum est, et post captivitatem instauratum. Propter hoc ergo nec pro- 
phetas ex illo tempore habuit illa gens, et multis cladibus afflicta est ab 
alienigenis regibus, ipsisque Romanis, ne hanc Aggjei prophetiam in illa 
inslauratione templi opinarelur impletam.

Non multo enim post adveniente Alexandro subjugata est, quando etsi 
nullafacta est vastatio, quoniam non sunt ausi et resistere, et ideo płaca- 
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resister, et que la facilite de leur soumission 1’apaise. Toute- 
1'ois la gloire de cette maison est loin d’etre ce qu’elle fut sous 
la librę domination de ses Rois. Alexandre immole des vic- 
times dans le tempie de Dieu, non qu’une veritable pitie 
l’eut converti au culte du Dieu veritable, mais c’est que, dans 
rimpiete de son erreur, il croit devoir aussi Fhonorer avec 
les faux dieux. Plus tard, apres la mort d’Alexandre, Ptole­
mee, flis de Lagus, dont j’ai ddja parle, les emmene captifs 
en Egypte; et son successeur, Ptolemee Philadelphe, a qui 
nous devons la version des Septante, les renvoie avec bien- 
veillance. Puis le lleau de la guerre les brise, guerres rappor- 
tees aux livres des Machabees. Conquispar leroi d'Alexandrie, 
Ptolemee dit Epiphanes, puis contraints par les cruautes 
inouies d’Antiochus, roi de Syrie, a honorer les idoles, leur 
tempie, le tempie lui-mńme, est rempli des sacrileges supersti- 
tions des Gentils; mais la valeurde leur chef, .ludas Machabee, 
victorieuse <fes lieutenants d’Antiochius, purifie 1’enceinte 
sacree de ces abominations de 1’idolatrie.

Peu de temps apres, un certain Alcimus usurpe, par ambi- 
tion, la dignite de pontife, bien qu’il fut etranger a la familie 
sacerdotale; c’etait un crime. Environ cinquante ans plus 
tard, et dans cet intervalle, malgre quelques prosperitós, ils 
n’eurent point la paix. Aristobulus, le premier chez eux, 
s’empara du diademe, roi et grand-pretre tout ensemble ; car 

tum facillime subditi receperunt, non erat tamen gloria tania domus illius, 
quanta fuit in suorum regum libera potestate. Ilostias sane Alexander 
immolavit in Dei templo, non ad ejus cultum vera pietate conversus, sed 
impia vanitate cum diis eum falsis colendum putans. Deinde Ptolemaeus 
Lagi filius, quod supra memoravi, post Alexandri mortem captivos inde in 
zEgyptum transtulit, quos ejus successor Ptolemaeus Philadelphus bene- 
volentissime inde dimisit : per quem factum est, quod paulo antę narravi, 
ut Septuaginta interpretum Scripturas haberemus. Deinde contriti sunt 
bellis, qme in Machabaeorum libris explicantur. Post bace capti a rege 
Alexandriae Ptolemaeo, qui est appellatus Epiphanes; inde ab Antiocho 
rege Syria) mul lis et gravissimis malis ad idola colenda compulsi, 
templumque ipsum repletum sacrilegis superstitionibus gentium, quod 
tamen dux eorum strenuissimus Judas, qui etiam Machabaeus dictus 
est, Antiochi ducibus pulsis, ab omni illa idololatrias contaminatione 
mundavit.

Non autem mul to post Alcimus quidam per ambitionem, cum a genere 
sacerdotali esset alienus, quod nefas erat, pontifex factus est. Hinc jam 
post annos ferme quinquaginta, in quibus eis tamen pax non fuit, quam- 
vis aliqua et prospere gesserint, primus apud eos Aristobulus assumpto 
diademate, et rex et pontifex factus est. Antea quippe, ex quo de Baby- 
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depuis le retour de la captivite de Babylone et le retablisse- 
ment du tempie, ils avaient eu, au licu des rois, des chefs 
ou prinees, hien que celui qui est roi puisse Otrę appele 
prince, eu egard a la preeminence du commandement, et 
chef, puisqu’il est le chef des armees; cependant tout chef 
ou prince ne saurait etre appele roi comme le fut cet Aris- 
tobulus. Alexandre, qui lui succeda dans le sacerdoce et la 
royautć, fit, dit-on, peser un joug cruel sur ces sujets. Aprfes 
lui, sa femine Alexandra fut reine des Juifs ; depuis ce regne, 
de nouvelles et plus rudes adversites les accablent. Les deux 
fds d’Alexandra, Aristobulus et Hircanus, se disputant le 
sceptre, attirent sur la race d’Israel les forces romaines, car 
Hircanus leur demande secours contrę son frere. Alors, de ja 
maitresse de l’Afrique, maitresse de la Grfece, etendant au 
loin son empire sur d’autres parties du monde, mais impuis- 
sante a se soutenir elle-m6me, Romę se brisait en quelque 
sorte sous sa propre grandeur. Elle en etait arrivee a de 
cruelles dissensions interieures, puis aux guerres sociales, 
bientót aux guerre civiles, et reduite a un tel etat de consomp- 
tion et d’epuisement que la ruinę de la republique au profit 
de la royaute paraissait imminente. Donc, Pompee, l un des 
plus cólebres capitaines du peuple romain, envahit la Judee, 
s’empare de la ville, ouvre le tempie, non pas avec fhumilite 
d’un suppliant, mais par le droit du vainqueur; il entre 
dans le Saint des saints, dont 1’entrće n’ótait permise qu’au

lonise captivitate reyersi sunt, templumque instauratum est, non reges, 
sed duces vel principes habuerunt: quamvis et qui rex est, possit dici 
princeps a principatu imperandi, et dux eo quod sit doctor exercitus : 
sed non continuo quicumque principes vel duces sunt, etiam reges dici 
possunt, quod iste Aristobulus fuit. Gui successit AIexander etiam ipse 
rex et pontifex, qui crudeliter in suos regnasse traditur. Post hunc uxor 
ejus Alexandra regina Judaiorum fuit, ex cujus tempore et deinceps mała 
sunt eos secuta graviora. Filii quippe hujus Alexandrae Aristobulus et 
Hyrcanus inter se de imperio dimicantes, vires adversus israeliticam 
gentem provocavere romanas. Hyrcanus namque ab eis contra fratrem 
poposcit auxilium. Tunc jam Roma subjugaverat Africam, subjugaverat 
Grmciam, lateque etiam aliis orbis partibus imperans tanquam se ipsam 
ferre non valens, sua se quodammodo magnitudine fregerat. Perrenerat 
quippe ad seditiones domesticas graves, atque inde ad bella socialia, 
moxque civilia, tantunique se comminuerat atque attriverat, ut ei 
mutandus reipublicse status, quo regeretur regibus, immineret. Pompeius 
ergo populi romani praeclarissimus princeps, Judmam cum exercitu 
ingressus civitatem capit, templum reserat, non devotione supplicis, sed 
jurę victoris, et ad sancta sanctorum, quo nisi summuni sacerdotem non 
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grand-pretre; et ce n’est pas en adorateur, mais en profana- 
teur, qu’il y penetre apres avoir confirme le pontilicat d’Hir- 
canus et impose a la nation vaincue Antipater pour gouver- 
neur ou « procurateur ». 11 emmene avec lui Aristobulus 
enchaine. Depuis ce temps, les Juifs deviennont tributaires 
des Romains. Cassius pille de nouveau le tempie. Et, peu 
d’annees apres, les Juifs meritent un roi ćtranger, Herode, 
sous le regne duquel le Christ vient au monde. Car les temps 
etaient accomplis que 1’Esprit des propheties avait marques 
par la bouclie du patriarchę Jacob : « Les princes ne man- 
queront point dans la race de Juda, les chefs issus de son 
sang, jusqu’a ce qu’il vienne, Celui en qui repose la promesse, 
et il est 1’attente des nations. » Des princes de race juive ne 
manąuerent donc pas aux Juifs, jusqu’a cet Herode, le pre­
mier roi qu’ils eurent de race etrangere. Cetait donc le 
temps oii devait venir celui en qui repose la promesse de 
Falbance nouvelle, cette promesse qui le rond 1’attente des 
nations. Or il serait impossible aux nations d’etre dans 
l’attente ou nous les voyons du glorieux avenement, alors 
qu’il viendra juger dans 1’óclat de la puissance, si elles ne 
croyaient d’abord en lui, alors qu’il est venu subir un juge- 
ment, dans 1’humilitś de la patience.

XLVI. Herode regnait donc en Judee; chez les Romains, la 
constitution de la republique changde, Cesar-Auguste etait 
empereur, et il avait donnę la paixau monde, quand le Christ 

licebat intrare, non ut venerator, sed ut profanator accedit : confirma- 
toque Hyrcani pontificatu, et subjugatae genti imposito custode Antipatro, 
quos tunc procuratores vocabant, vinctum secum Aristobulum ducit. Ex 
illo Judaei etiam tributarii Romanorum esse coeperunt. Poslea Cassius 
etiam templum exspoliavit. Deinde post paucos annos etiam Herodem 
alienigenam regem habere meruerunt, quo regnante natus est Christus. 
Jam enim venerat plenitudo temporis significata prophetico Spiritu per os 
patriarchae Jacob, ubi ait: Non deficiet princeps ex Juda, neque dux de 
femoribus ejus, donec neniat cui repositum est, et ipse exspectalio gentium. 
Non ergo defuit Judaeorum princeps ex Judaeis, usque ad istum Herodem, 
quem primum acceperunt alienigenam regem. Tempus ergo jam erat, ul 
veniret ille cui repositum erat, quod novo promissum est Testamento, ut 
ipse esset exspectatio gentium. Fieri autem non posset, ut exspectarent 
gentes eum venturum, sicut cum cernimus exspectari, ut veniat ad facien- 
dum judicium in claritate potentise, nisi prius in eum crederent, cum 
venit ad patiendum judicium in humilitate palienlim.

XLVI. Regnante ergo Herode in Judma, apud Romanos autem jam 
mutato reipublicae statu, imperante Cmsare Augusto, et per eum orbe 
pacato, natus est Christus secundum prmcedentem prophetiam in Beth- 
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naąuit, selon la prćcedente prophetie, a Bethleem dans la 
tribu de Juda; homme visible, nć humainementd’une vierge; 
Dieu cachć 6tant de Dieu le pere. Car le prophete l’avait 
predit ainsi : « Voici le temps ou une vierge va concevoir 
dansson seinet enfanter un flis; et son nom sera Emmanuel, 
c’est-a-dire : Dieu avecnous. » II proclame sa divinitś par un 
grand nombre de miracles, et Phistoire evangelique en 
rapporte plusieurs qu’elle croit suflisants a ce temoignage. 
Le premier de ces miracles est celui de sa naissance, le 
second est celui de sa resurrection corporelle d’entre les 
morts et de son ascension au ciel. Les Juifs ses meurtriers, 
qui n’ont pas voulu croire en lui, parce qu’il fallait qu’il 
mourut et qu’il ressuscilat, des lors plus miserablement 
opprimes par les Romains, arraches de leur pays, ou deja ils 
obeissaient a une domination etrangere, extermines et 
dispersósdans l’univers; les Juifs, qu’on lrouve partoul, nous 
rendent temoignage par leurs Ecritures que les propheties 
relatives a Jósus-Christ ne sont pas de notre invenlion. Et 
ces propheties, plusieurs d’entre eux les considerant avant sa 
passion et surtout apres sa resurrection, ont cru en lui, et 
c’est d'eux qu’il est predit : « Le nombre des enfants d’Israel 
fut-il dgal a celui des grains de sable de la mer, les restes 
seront sauves. » Les autres ont 6t6 aveuglós, et c’est d’eux 
qu’il est predit: « Qu’en recompense leur table leur soit une 
pierre d’achoppement; que leurs yeux soient obscurcis, afin 
qu'ils ne voient pas, et que leur dos se courbe a jamais. »

lehem Judae, homo manifestus ex homine virgine, Deus occultus ex Deo 
Patre. Sic enim propheta praedixerat : Ecce virgo in utero accipiet, et pariet 
(ilium, et uocabunt nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum, Nobiscum 
Deus. Qui ut in se commendaret Deum, miracula multa fecit ; ex quibus 
quaedam, quantum ad eum praedicandum satis esse visum est, Scriptura 
evangelica continet. Quorum primum est, quod tam mirabiliter natus est: 
ultimum autem, quod cum suo ressuscitato a mortuis corpore adscendit 
in coelum. Judaei autem, qui eum occiderunt, et in eum credere noluerunt, 
quia oportebat eum mori et resurgere, vastali infelicius a Romanis, fun- 
ditusque a suo regno, ubi jam eis alienigenae dominabantur, eradicati 
dispersique per terras (quandoquidem ubique non desunt), per Scripturas 
suas testimonio nobis sunt prophetias nos non fmxisse de Christo ; quas 
plurimi eorum considerantes, et antę passionem, et maxime post ejus 
resurrectionem crediderunt in eum, de quibus praedictum est: Si fuerit 
numerus filiorum Israel sicut arena maris, reliquix salvx fient. Geteri vero 
exceecati sunt, de quibus praedictum est : Fiat mensa eorum coram ipsis in 
laqueum, et in retributionem, et in scandalum. Obscurentur oculi eorum, ne 
tideant; et dorsum illorum semper incurea, Proinde cum Scripturis nostris 
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Ainsi, tandis qu’ils refusent de croire a nos Ecritures, les 
leurs, qu’ils lisent en aveugles, s’accomplissent en eux; si ce 
n’est peut-śtre que quelqu’un attribue aux chretiens l’inven- 
tion de ces propheties qu’on produitsous le nom de la Sibylle, 
ou d’autres, s’il en est encore quelques-unes etrangeres au 
peuple juif. Or celles-la. nous suffisent, qui ressortent des 
livres de nos ennemis, et c’est a cause de ce temoignage, 
qu’ils nous fournissent malgie eux, possesseurs et gardiens 
des mśmes livres, que nous les voyons disperses chez toutes 
les nations, partout ou 1’Eglise de Jesus-Christ etend son 
empire. Et il est, dans les psaumes qu’ils lisent, uneprophótie 
sur leur dispersion mńme : « C’est mon Dieu; sa misericorde 
me previendra. Voila ce que mon Dieu m’a declare au sujet 
de mes ennemis; ne les tuez pas, de peur qu’ils oublienl 
votre loi; dispersez-les par votre puissance. » Dieu a donc 
montre a 1’Eglise, dans les Juifs ses ennemis, la grace de sa 
misdricorde, parce que, selon la parole de 1’Apótre, leur 
crime est le salut desGentils :« et il ne les tue pas », c’est-a-dire 
il ne detruit pas en eux, quoique vaiucus et extermines par 
les Romains, le caractere de la racejuive, de peur qu’oubliant 
la loi de Dieu ils ne puissent plus mdme nous próter ici leur 
temoignage. Aussi il ne suffirait pas de dire : « Ne les tuez 
pas, de peur qu’ils oublient votre loi », si l’on n’ajoutait : 
« Dispersez-les. » Car, s’ils etaient, avec ce temoignage des 
Ecritures, renfermes dans leur pays et non rdpandus en tous

non credunt, complentur in eis suae, quas caeci legunt: nisi forte quis 
dixerit illas prophetias christianos Hnxisse de Christo, quae Sibyllae 
nomine, vel aliorum proferuntur, si quas sunt, quae non pertinent ad popa­
lani Judaeorum. Nobis quidem ilke sufficiunt, quae de nostrorum inimi- 
corum codicibus proferuntur, quos agnoscimus propter hoc testimonium, 
quod nobis inviti perhibent eosdem codices habendo atque servando, per 
omnes gentes etiam ipsos esse dispersos, quaquaversum Ghristi Ecclesia 
dilatatur. Nam prophetia in Psalmis, quos etiam legunt, de hac re prae- 
missa est, ubi scriptum est : Deus meus, misericordia ejus prseeeniet me. 
Deus mens demonstraeit mihi in inimicis meis, ne occideris eos, ne ąirnndo 
obliuiscantur lepem tuam : disperge eos in cirtule tua. Demonstravit ergo 
Deus Ecclesiai in ejus inimicis Judaeis gratiam misericordiae suae, quoniam, 
sicut dicit Apostolus, delictum illorum, salus gentibus. Et ideo non eos 
occidit, id est, non in eis perdidit quod sunt Judaei, quamvis a Romanis 
fuerint devicti et oppressi; ne obliti legem Dei, ad hoc, de quo agimus, 
testimonium nihil yalerent. Ideo parom fuit, ut diceret : Ne occideris eos, 
ne guando obliuiscantur legem tuam : nisi etiam adderet: Disperge eos : quo- 
niam si cum isto teslimonio Scripturarum in sua tantummodo terra, non 
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lieux, 1'Eglise, qui est partout, pourrait-elle les avoir chez 
toutes les nations pour temoins des propheties qui ont 
annonce Jesus-Christ ?

XLVI1. Ainsi, tout etranger, c’est-a-dire tout homme non 
issu d’Israel et non compris par les Juifs dans le canon des 
saintes lettres, tout etranger qu’on dit avoir prophćtise 
touchantle Messie, s’il est venu ou doit venir a notre connais- 
sance, nous pouvons le ci ter par surcroit : non que ce 
temoignage fut un besoin pour nous, s’il nous manquait, 
mais c’est que l’on peut croire avec assez de raison qu’il y 
eut aussi dans les autres nations des hommes a qui ce 
mystere a cle róvele, qui se sentirent pousses a le predire, 
soit qu’ils aient participe ii la meme grdce, soit qu’a defaut de 
ce don ils aient etc instruils parłeś mauvais anges que nous 
savons avoirconfessó Jesus-Christprósent, tandis que les Juifs 
ne le reconnaissaient pas. Et je ne pense pas que les Juifs 
eux-m6mes osent pretendre que nul n’a appartenu a Dieu, 
les seuls Israólites exceptes, depuis que la race d’Israel a 
commencć a se repandre, apres la reprobation de son frere 
aine. II n’y eut, il est vrai, aucun autre peuple qui ait źle 
proprement appele le peuple de Dieu; mais que, chez les 
autres peuples, certains hommes se soient rencontrós qu’une 
affinite spirituelle et non terrestre rattache aux vrais 
Israelites, aux citoyens de la celeste patrie, c’est ce qu’ilsne 
peuvent nier; autrement, il serait facile de lesconvaincre par 
le saint et admirable Job, qui, n’źtant ni Juif, ni proselyte

ubique essent, profecto Ecclesia quae ubique est, eos prophetiarum, qnae 
ne Ghristo praemissae sunt, testes in omnibus gentibus habere non posset.

XLVII. Quapropter quisquis alienigena, id est, non ex Israel progenitus, 
nec ab illo populo in canonem sacrarum litterarum receptus, legitur ali- 
quid prophetasse de Ghristo, si in nostram notitiam venit, aut venerit, ad 
cumulum a nobis commemorari potest: non quo necessarius sit, etiamsi 
desit, sed quia non incongrue creditur fuisse et in aliis gentibus homines, 
quibus hoc mysterium revelatum est, et qui hoc etiam praedicere impulsi 
sunt, sive participes ejusdem gratiae fuerint, sive expertes, sed per malos 
angelos docti sunt, quos etiam praesentem Christum, quem Judaei non 
agnoscebant, scimus fuisse confessos. Nec Ipsos Judaeos existimo audere 
contendere, neminem pertinuisse ad Deum, praeler Israelitas, ex quo pro- 
pago Israel esse coepit, reprobato ejus f rai re majore. Populus enim revera, 
qui proprie Dei populus diceretur, nullius alius fnit: homines autem 
quosdam non terrena, sed coelesti societate ad veros Israelitas supernae 
cives patri® pertinentes etiam in aliis gentibus fuisse, negare non pos- 
sunt: quia si negant, facillinie convincuntur de sancto et mirabili viro 
Job, qui nec indigena, nec próselytus, id est advena populi Israel fuit : 
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ou etranger admis au foyer dTsrael, mais issu de race 
idumeenne, ne et mort en cette contree, recoit de la parole 
divine ce glorieux temoignage, que pourla justice et la piete 
nul homme de son temps ne lui fut comparable. Ce temps 
ou il vecut, nous ne le trouvonspas determinechronologiąue- 
ment; mais par son livre, a qui, en raison de son excellence, 
les Juifs reconnaissent une autorite canonique, nous conjec- 
turons qu’il est posterieur aIsrael de trois generalions. Orje 
ne doute pas que ce ne soit par un dessein de la divine 
Providence que l’exemple de ce seul juste nous apprenne 
qu’il a pu s’en trourer chez les autres nations qui aientvecu 
selon Dieu et agreables a Dieu, citoyens predestines de la 
Jerusalem spirituelle. Et cette grilce, croyons-le, n’a ete 
accordee qu’a quiconque aura reęu la revćlation divine de 
l’unique mediateur futur entre Dieu et les hommes, Jesus- 
Christ homme, dont le charnel avenement a ete montre dans 
l’avenir aux saints des temps anliques, comme il nous est 
montre dans le passe, afin que par le mediateur uneseule et 
meme foi conduise a Dieu tous les elus, pour śtre sa Cite, sa 
Maison et son Tempie. Mais toutes les prophćties sur la grace 
de Dieu en Jesus-Christ que l’on produit ailleurs, on peut les 
regarder comme inventions des chretiens. Aussi rien 11’est 
plus fort pour convaincre les contradicteurs et les amener a 
nous s’ils ont quelque rectitude d’intelligence, que de repre- 
senter les prćdictions divines sur Jesus-Christ, qui sont 
ecritesdans les livres des Juifs. Car ceux-ci, arraches de leur

sed ex gente idumaea genus ducens, ibi ortus, ibidem mortuus est : qui 
divino sic laudatur eloquio, ut quod ad justitiam pietatemque altinet, nul* 
lus ei homo suorum temporum coaequetur. Quae tempora ejus quamvis 
non inveniamus in Ghronicis, colligimus tamen ex libro ejus, quem pro 
sui merito Israelita) in auctoritatem canonicam receperunt : tertia gcne- 
ratione posteriorem fuisse quam Israel. Divinitus autem provisum fuisse 
non dubito, ut ex hoc uno sciremus etiam per alias gentes esse potuisse 
qui secundum Deum vixerunt eique placuerunt, pertinentes ad spiritualem 
Jerusalem. Quod nemini concessum fuisse credendum est, nisi cni divini- 
tus revelatus est unus mediator Dei et hominum homo Christus Jesus: 
qui venturus in carne sic antiquis sanctis pramuntiabatur, quemadmodum 
nobis venisse nuntiatus est, ut una eademque per ipsum fides omnes in 
Dei Civitatem, Dei dom um, Dei tempkun praedestinatos perducat ad Deum. 
Sed qumcumque aliorum prophetim de Dci per Ghristum Jesum gratia 
proferuntur, possunt putari a christianis esse conlictm. Ideo nihil est 
firmius ad convincendos quoslibet alienos, si de hac re contenderint, nos- 
trosque faciendos, si recte sapuerint, quam ut divina praedicta de Christo 
ea proferantur, quae in Judaeoimm scripta sunt codicibus : quibus avulsis 
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patrie et dispersśs par toute la terre pour rendre ce temoi- 
gnage, contribuent a la propagation universelle de 1’Eglise.

XLVIII. Cette maison de Dieu est bien plus augustę que la 
premiere balie de bois et de pierres et de melaux precieux. 
La prophetie d’Aggee n’a donc pas ete accomplie dans le 
retablissement de ce tempie. Car, depuis qu’il fut rebati, on 
ne voit pas qu’il ait jamais recouvre la gloire qu’il avait eue 
au temps de Salomon ; que dis-je? on voit plutót cette gloire 
diminuee d’abord par la cessation des prophdties, puis par 
les immenses desastres de la nation elle-mśme, jusqu’a sa 
ruinę derniere consommee par les Romains, selon les pre- 
cedents temoignages. Quant a cette maison nouvelle appar- 
tenant au Nouveau Testament, sa gloire est d’autant plus 
grandę qu’elle est batie de pierres meilleures, de pierres 
vivantes, pierres fideles et renouvelees. Mais elle est figuree 
par le retablissement du premier tempie, parce que ce reta­
blissement exprime, en langage prophetique, le second Tes­
tament, le Testament Nouveau. Ainsi, quand Dieu dit par le 
prophete deja cite : « Et je donnerai la paix en ce lieu », par 
le lieu figuratif, il faut entendre le lieu flgurć. Et comme 
1’Eglise qui devait etre batie par Jćsus-Christ est representee 
par ce lieu retabli, ces paroles : « Je donnerai la paix en ce 
lieu », n’ont d’autre sens que : Je donnerai la paix dans le 
lieu que celui-ci figurę : car toutes les figures semblent jouer 
le role des realites figurees. L’Apótre ne dit-il pas en ce sens :

de sedibus propriis, et propter hoc testimonium toto orbe dispersis, Christi 
usquequaque crevit Ecclesia.

XLVIII. Haac domus Dei majoris est gloriae, quam fuerat illa prima 
ignis et lapidibus, ceterisque pretiosis rebus metallisque constructa. Non 
itaque Aggsei prophetia in templi illius instauratione completa est. Ex quo 
enim instauratum est, nunquam ostenditur habuisse tantam gloriam, 
quantam habuit tempore Salomonis : imo potius ostenditur primum ces- 
satione prophetim fuisse domus illius gloriam diminutam, deinde ipsius 
genlis cladibus tantis usque ad ultimum excidium, quod factum est a 
Romanis, sicut ea quae supra sunt commemorata testantur. Haec autem 
domus ad novum pertinens Testamentum, tanto utique majoris est gloriae, 
quanlo meliores sunt lapides vivi, quibus credentibus renovatisque cons- 
truitur. Sed ideo per instaurationem templi illius significata est, quia 
ipsa renovatio illius aedificii significat eloquio prophetico alterum Testa­
mentum, quod appellatur novum. Quod ergo Deus dixit per memoratum 
prophetam. Et dobo pacem in loco islo; per significantem locum, ille qui 
eo siguificatur, intelligendus est : ut quia illo loco instaurato significata 
est Ecclesia, qum fuerat aedificanda per Christum, nihil aliud accipiatur, 
quod dictum est : Dobo pacem in loco islo; nisi, Dabo pacem in loco, quem 



168 LA CITE DE DIEU

<i La pierre ćtait Jćsus-Christ », parce que cette pierre dont 
il parle flgurait certainement Jesus-Christ. La gloire de cette 
maison du Nouveau Testament eclipse donc la gloire de la 
premiere maison de TAncien Testament, et elle brillera d’un 
eclat plus vif encore au jour de sa dedicace; car c’est alors 
que viendra « le Desirć de tous les peuples », comme on lit 
dans Thebreu. En effet, son premier avenement n’etail pas 
encore desire de tous les peuples. Pouvaient-ils donc con- 
naitre celni qu’ils devaient desirer, puisqu’ils ne croyaieut 
pas en lui? Alors aussi, selon le sens prophetique des Sep- 
tante, «viendront les elus du Seigneur entre toutes les 
nations »; car alors il ne viendra en verite que les elus dont 
TApotre parle ainsi : « Comme il nous a elus en lui, avant la 
creation du monde. » Et, en effet, Tarchitecte lui-meme qui a 
dit : « II y en abeaucoup d’appeles, mais peu d’elus », n’eta- 
blit pas sur ceux qui n’ont repondu a 1’appel que pour se 
faire chasser du festin, mais sur les seuls elus, la soliditś de 
cette maison qui desormais ne craindra plus aucune ruinę. 
Aujourd’hui que 1’Eglise est remplie de ceux qui seront van- 
nes dans Taire, la gloire de cette maison n’apparait pas aussi 
eclatante qu’elle doit apparaitre quand chacun sera toujours 
ou il sera une fois.

XLIX. Donc, en ce siecle peryers, en ces jours mauvais ou, 
par des humiliations passageres, 1’Eglise achete sa grandeur

significata locus iste. Quoniam omnia significantia videntur quodam- 
modo earum rerum, quas significant, sustinere personas : sicut dictum est 
ab Apostolo : Petraerat Christus; quoniam petra illa, de qua hoc dictum 
est, significabat utique Christum. Major est itaque gloria domus hujus 
novi Testamenti, quam domus prioris veteris Testament!: et tunc appa- 
rebit major, cum dedicabitur. Tunc enim ceniet Desideratus cunctis 
gentibus, sicut legitur in hebraeo. Nam prius ejus adventus nondum 
erat desideratus omnibus gentibus. Non enim quem deberent deside- 
rare, sciebant, in quem non crediderant. Tunc etiam secundum Sep- 
tuaginta interpretes (quia et ipse propheticus sensus est), cenieni qux 
electa sunt Domini de cunctis gentibus. Tunc enim yere non renient 
nisi electa, de quibus dicit Apostolus : Sicut elegit nos in ipso antę mundi 
constitutionem. Ipse quippe architectus, qui dixii: Multi eocati, pauci 
autem elecli, non de his qui yocati sic venerunt, ut de convivio projice- 
rentur, sed de electis demonstraturus est sedificatam domum, qum nullam 
deinceps formidabit ruinam. Nunc autem, quando et hi replent ecclesias, 
quos tanquam in area ventilatio separabit, non apparet tania gloria 
domus hujus, quanta tunc apparebit, quando quisquis ibi erit, semper 
erit.

NLIN. In hoc ergo maligno seculo, in his diebus malis, ubi per humi- 
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futurę, tandis que 1’aiguillon de la crainle, les angoisses de 
la douleur, la rigueur des travaux, le perli des tentations 
l’eprouvent, ne lui laissant d’autre joie que 1’esperance 
quand sa joie n’est pas insensee, un grand nombre de 
reprouves sont mśles aux elus, et tous, reunis et comme 
emprisonnes dans le filet de l’Evangile, nagent pele-mele au 
sein de la mer du monde, jusqu’a ce que l’on touche au 
rivage ou les mechants doivent etre sćparćs des bons, et 
Dieu habiter dans les bons comme dans son tempie pour 
etre tout en tous. Nous reconnaissons donc qu’aujourd’hui 
s’accomplit la parole qui disait dans le psaume : «J’ai 
annonce et j’ai parle; ils se sont mulliplies au-dessus de 
tout nombre. » C’est ce qui arrive maintenant depuis qu’il a 
publie et annonce, d’abord par la bouche de son precurseur 
Jean, puis par sa propre bouche : « Faites penitence, car le 
royaume des cieux est proche. » II choisit des disciples qu’il 
nomme apótres, il les choisit sans naissance, sans conside- 
ration, sans lettres, afin que tout ce qu’ils seront et feront 
de grand, lui-meme en eux le soit et le fasse. Un mechant 
s’est trouve parmi eux, dont il fait un bon usage pour 
accomplir le decret de sa passion et donner a son Eglise 
Fexemple de supporter les mechants. II seme autant qu’il le 
faut par sa prćsence corporelle le saint Evangile, puis il 
soulfre, meurt et ressuscite; montrant, par sa passion, ce 
que nous devons souffrir pour la verite; par la rćsurrection,

litatem praesentem futuram comparat Ecdesia celsitudinem, et timorum 
stimulis, dolorum tormentis, laborum molestiis, tentationum periculis 
eruditur, sola spe gaudens, quando sanum gaudet, multi reprobi miscen- 
tur bonis; et utrique tanquam in sagenam evangelicam colliguntur; et in 
hoc mundo, tanquam in mari, utrique inclusi retibus indiscretc natant, 
donec perveniatur ad littus, ubi mali segregentur a bonis, et in bonis 
tanquam in templo suo, sit Deus omnia in omnibus. Proinde vocem nunc 
agnoscimus ejus impleri, qui loquebatur in Psalmo, atque dicebat, Annun- 
liari, et locutus sum, multiplicati sunt super numerum. Hoc fit mmc, ex quo 
primum per os praicursoris sui Joannis, deinde per os proprium annun- 
tiavit, et locutus est, dicens : Agite pomilenliam, appropinguarit enim regnum 
calorum. Elegit discipulos, quos et Apostolos nominavit, humiliter natos, 
iuhonoratos, illitteratos; ut quidquid magnum essent et facerent, ipse in 
eis esset et faceret. Habuit inter eos unum, quod mało ulens bene, et sua) 
passionis dispositum impleret, et Ecclesiae suae tolerandorum malorum 
praeberet exemplum. Seminato, quantum per ejus oportebat prsesentiani 
corporalem, sancto Evangelio, passus est, mortuus est, resurrexit: pas- 
sione ostendcns quid sustinere pro veritate, resurrectione quid sperare in 
aeternitate debeamus; excepta altitudine sacramenti, qua sanguis ejus in 
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ce que nous devons esperer dans Teternitó. sans parler du 
profond mystere de son sang repandu pour la rómission des 
pdchćs. II converse quarante jours sur la terre avec ses dis- 
ciples, et a leur vue meme, il monte au ciel, dix jours apres. 
Selon sa promesse, il leur envoie l’Esprit-Saint de son Pere, 
dont la venue sur les lideles se manifeste par ce signe sou- 
verain et souverainement necessaire : chacun d’eux parle 
les langues de tous les peuples, figurant ainsi 1’unite futurę 
de 1’Eglise catholique qui se repand chez toutes les nations 
et parle toutes langues.

L. Ensuite, selon cette prophetie : « La loi sortira de Sion, 
et la parole du Seigneur, de Jerusalem »; et selon la prddic- 
tion de Notre-Seigneur Jesus-Christ lui-meme, lorsqu’apres 
sa resurrection il ouvre 1’intelligence de ses disciples etonnćs 
pour leur faire entendre les Ecritures, et leur dit : « Selon 
qu’il est ecrit, il fallait ainsi que le Christ souffrit, qu’il res- 
suscitat d’entre les morts, le troisieme jour, et qu’en son 
nom fussent prechees la pćnitence et la remission des peches 
dans toutes les nations, a commencer par Jerusalem »; puis 
quand il repond a ses disciples qui s’enquierent de son der- 
nier avenement : « II ne vous appartient pas de savoir le 
temps ou les moments dont mon Pere s’est róserve la dispo- 
sition; mais vous recevrez la vertu dc FEsprit-Saint qui vien- 
dra sur vous, et vous me rendrez temoignage, a Jerusalem, 
dans toute la Judśe, a Samarie et jusqu’aux extremites de la 
terre.» C’est de Jórusałem que 1’Eglise commence a se

remissionem peccatorum fusus est. Conversahis est in terra quadraginta 
dies cum discipulis suis, atque ipsis videnlibus adscendit in coelum, et 
post dies decem misit promissum Spiritum sanctum; cujus venientis in 
eos qui crediderant, tunc signum erat maximum et maxime neceasarium, 
ut unusquisque eorum linguis omnium gentium loqueretur : ita significans 
unitatem catholicae Ecclesiae per omnes gentes futuram, ac sic linguis 
omnibus tocuturam.

L. Deinde secundum illam prophetiam : Ex Sion lex prodiet, et wbum 
Domini ex Jerusalem : et secundum ipsius Domini Ghristi prsedicta, ubi 
post resurrectionem stupentibus cum discipulis suis aperuit sensum, ut 
intelligerent Scripturas, et dicit eis : Quoniam sic scriptum est, et sic opor- 
tebat Christum pali, et resurgere a mortuis tertio die, et praedicari in nomine 
ejus poenitenliam et remissionem peccatorum per omnes gentes, incipientibus 
ab Jerusalem; et ubi rursus eis de adventu ejus novissimo requirentibus 
respondit, atque ait: lYon est oestrum scire tempera vel momentu, gux Pater 
posuit in sua potestate : sed accipietis cirtulem Spiritus sancti superuenientem 
in ros, et eritis mihi testes in Jerusalem, et in tota Judiea et Samaria, et usgue 
in [mes tern : primum se ab Jerusalem diffudit Ecclesia, et cum in Judma 
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rćpandre, et, apres en avoir amenś plusieurs a la foi dans 
la Judee et a Samarie, elle se propage chez d’autres nations, 
et l’Evangile est. annonce par ceux que le Maitre lui-mgme 
avait eleves jusqu’a sa parole, et comme des llambeaux allu- 
mes de son Esprit-Saint; car il leur avait dit : « Ne craignez 
point ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer 1’ame. » 
Dans le coeur de ces hommes, les glaces de la crainte fon- 
daient a 1’ardeur de leur charite. Et non seulement eux qui 
ont vu et entendu Jesus-Christ avant sa passion et apres sa 
resurrection ; mais, apres leur mort, leurs successeurs, dans 
les persecutions les plus cruelles, dans des tortures inouies, 
dans le sang des martyrs, annoncent l’Evangile a tout l’uni- 
vers, Dieu confirmant leur temoignage par des signes, des 
prodiges, d’eclatantes manifestations de sa puissance, par les 
dons du Saint-Esprit, afin que les peuples, amenes a croire 
en celui qui a ete crucifle pour leur ródemption, venerent 
d’un amour chretien le sang qu’ils ont repandu avec une 
diabolique fureur; afin que les rois eux-mSmes, dont les 
edits ravageaient 1’Eglise, s’inclinent heureusement devant 
ce nom que leur cruautć s’efforęait d’exterminer; afin qu’ils 
commencent contrę les fausses divinitds cette persecution 
que pour elles ils declaraient aux adorateurs du Dieu veri- 
table.

LI. Mais, voyant les temples des demons devenir dóserts, 
et, au nom du Mediateur qui nous delivre, accourir le genre 
humain, le diable suscite les heretiques pour combattre sous

atque Samaria plurimi credidissent, et in alias gentes itum est, eis 
annuntiantibus Evangelium, quos ipse, sicut luminaria, et aptaverat verbo, 
et accenderat Spiritu sancto. Dixerat enim est : Nolite timere eos qui 
corpus occidunt, animam autem non possunt occidere. Qui ut frigidi timore 
non essent, igne charitatis ardebant. Denique per ipsos, non sohim qui 
eum et antę passionem et post resurrectionem viderant et audierant, 
rerum etiam post obitum eorum per posteros eorum, inter horrendas 
persecutiones et varios cruciatus ac funera martyrum praedicatum est toto 
orbe Evangelium, contestante Deo signis, et ostentis, et variis virtutibus, 
et Spiritus sancti muneribus: ut populi gentium credentes in eum, ąui pro 
eorum redemptione crucifixus est, christiano amore venerarentur san- 
guinem martyrum, quem diabolico furorę fuderunt; ipsique reges,quorum 
iegibus yastabatur Ecclesia, ei nomini salubriter subderentur, quod de 
terra crudeliter auferre conati sunt, et falsos deos inciperent persequi, 
quorum causa cultores Dei veri fuerant antea persecuti.

LI. Yidens autem diabolus templa daemonum deseri, et in nomen libe- 
rantis Mediatoris currere genus humanum, haereticos movit, qui sub voca- 
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le nom chretien la doctrine chretienne, comme si la Cite de 
Dieu pouvait les souffrir dans son sein avec cette tolerance 
indifferente que la cile de confusion professe a l’egard des 
philosophes, divises et opposes dans leurs opinions. Ceux 
donc qui, au sein de 1’Eglise de Jesus-Christ, developpent 
quelque doctrine malsaine et contagieuse, s’ils presentent a 
1’autorite qui veut les redresser et les guerir une resistance 
obstinee ; si, loin de se retracter de leurs dogmes pernicieux 
et mortels, ils persistent a les defendre, ils deviennent here- 
tiques, et, sortant de 1’Eglise, elle les rangę parmi les enne­
mis qui tournent a son epreuve. Ils sont un mai, et ils 
servent neanmoins aux vrais catholiques membres de Jesus- 
Christ, Dieu usant bien meme des mechants, et toutes choses 
contribuant au bien de ceux qui 1’aiment. Car tous les enne­
mis de 1’Eglise, quel que soit l’aveuglement de leur erreur, 
ou la malice de leur dćpravation, exercent sa patience, s’ils 
reęoivent le pouvoir de 1’affliger corporellement; sa sagesse, 
s’ils la combattent seulement par leurs mauvaises opinions; 
sa bienveillance ou sa bienfaisance jusqu’a 1’amour mśme 
de ses ennemis, soit qu’elle procede contrę eux par la per- 
suasion de la doctrine ou par la terreur de la discipline. 
Aussi le prince de la citó impie, en soulevant ses esclares 
contrę la Cite de Dieu, ćtrangere en ce monde, le diable n’a 
pas la permission de lui nuire. N’en doutons pas, la prospć- 
ritó est contrę les dćcouragements de l’adversite une conso- 
lation, et l’adversitć, contrę la corruption de la prosperito,

buło christiano doctrinae resisterent christianae, quasi possani indifferenler 
sine ulla correptione haberi in Civitate Dei, sicut civitas confusionis 
indifferenler habuit philosophos inter se diversa et adversa sentientes. Qui 
ergo in Ecclesia Christi morbidum aliquid pravumque sapiunt, si correpti 
ut sanum rectumque sapiunt, resistunt contnmaciter, suaqne pestifera et 
niortifera dogmata emendare nolunt, sed defensare persistunt; hajretici 
flunt, et foras exeuntes habentur in exercentibus inimicis. Etiam sic 
quippe veris illis catholicis membris Christi mało suo prosunt, dum Deus 
utitur et malis bene, et diligentibus eum omnia cooperantur in bonum. 
Inimici enim omnes Ecclesia:, qnołibet errore cmcentur vel malitia depra- 
ventur, si accipiunt potestatem corporaliter affligendi, exercent ejus 
patientiam; si tantummodo małe sentiendo adversanlur, exercent ejus 
sapientiam, ut autem etiam inimici diligantur; exercent ejus benevolen- 
tiam, aut etiam beneficentiam, sive suadibili doctrina cum eis agatur, sive 
terribili disciplina. Ac per hoc diabołus princeps impia: ciritatis, adversus 
peregrinantem in hoc mundo Civitatem Dei vasa propria commorendo, 
nihil ei nocere permittitur. Cui procul dubio et rebus prosperis consolatio, 
ut non frangatur adversis; et rebus adversis exercitatio, ut non corrum- 
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une epreuve que la divine Providence lui menage; et c’est 
dans ce juste temperament qu’il faul chercher 1'origine de 
cette parole du psaume : « En raison des douleurs sans 
nombre qui remplissent mon cceur, vos consolations ont 
rejoui mon Ame. » De la encore cette parole de 1’Apótre : 
« Dans la joie de 1’esperance, dans la patience de l’afflic- 
tion. »

Le docteur des nations dit aussi : « Quiconque veul vivre 
saintement en Jesus-Christ souffrira persecution »; et il ne 
fant pas s’imaginer que cela manque en aucun temps. Car, 
lors mSme que les fureurs ralenties de ceux du dehors, en 
laissant une tranquillitć apparente ou reelle, apportent une 
grandę consolation surtout aux faibles, il ne manque jamais, 
ou plutót il y a toujours un grand nombre d’ennemis inte- 
rieurs, dont la corruption est un supplice pour le cceur des 
justes; parce qu’elle est une occasion de blaspheme contrę 
le nom chretien et catholique; et plus ce nom est cher a 
ceux qui veulent vivre saintement en Jesus-Christ, plus ils 
souffrent de la presence de ces mechants interieurs qui ne 
laissent pas venir jusqu’a lui autant d’amour que les saintes 
Ames dćsirent. Et quand on pense que les heretiques ont le 
nom, les sacrements, la profession de chrAtiens et les Ecri- 
tures des chrćtiens, c’est une vive douleur aux ames fideles; 
car les dissidences de ces hommes en retiennent beaucoup 
dans Fhśsitation, qui voudraient embrasser la foi, et donnent 
a beaucoup d’autres sujets de blasphćmer le nom chretien, 

patur prosperis, per divinam providentiam procuratur : atque ita tempe­
ratur utrumque ab alterutro, ut in Psalmo illam vocem non aliunde 
agnoscamus exortam : Secundum mullitudinem dolorum meorwn in cordemeo, 
consolationes tur, jucundanerunt animam meam. Hinc est et illud Apostoli : 
Spe gaudentes, in tribulationes patientes.

Nam et id, quod ait idem doctor : Quicumgue rolunt in Christo pie vivere, 
persecutionem patientur, nullis putandum est deesse posse temporibus. Quia 
et cum ab eis qui foris sunt non sawientibus, videtur esse tranquillitas, et 
revera est; plurimumque consolationis affert, masime infirmis; non tamen 
desunt, imo multi sunt intus, qui corda pie viventium suis perditis mori- 
bus cruciant: quoniam per cos blasphematur christianum et catholicum 
nomen : quod quanto est charius eis, qui vohmt pie vivere in Christo, 
tanto magis dolent, quod per malos intus posilos fit, ut minus quam 
piorum mentes desiderant, diligatur. Ipsi quoque haerelici, cum cogitantur 
habere nomen et sacramenta Christiana, et Scripturas, et professionem, 
magnum dolotem faciunt in cordibus piorum : quia et multi volentes esse 
christiani, propter eorum dissensiones haesitare coguntur, et multi maledici 
etiam in his inveniunt materiam blasphemandi christianum nomen; quia 
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que les hćretiques portent aussi a certains egards. Les śga- 
rements et les erreurs de ces hommes, telle est la persecu- 
tion que soufTrent ceux qui veulent vivre saintement en 
Jesus-Christ, et cette perseculion s’exerce, lors meme qu’ils 
ne soufTrent en leur corps ni oppression ni tortures. Perse- 
cution interieure enoncee par cette parole du Psaume : « En 
raison des douleurs sans nombre qui remplissent mon coeur »; 
le prophete ne dit pas : « Mon corps », mais comme 1’on sait 
d’ailleurs les promesses de Dieu immuables : « Le Seigneur, 
dit 1’Apótre, connait ceux qui sont a lui»; et que de ces 
elus, « Predestinćs, dans sa prescience, conformes a 1’image 
de son Fils », nul ne peut perir, le Psalmistę ąjoute : « Vos 
consolalions ont rejoui mon ame. » Car la douleur mśme, 
dmue dans le coeur des justes que persćcutent les mceurs de 
ces mauvais ou faux chretiens, est utile aux aflliges, parce 
qu’elle vient de la charitó qui s’alarme pour eux, et pour 
ceux dont ils empśchent le salut. Enfln de grandes consola- 
tions naissent du retour de ces hommes, et leur conversion 
penetre les ames pieuses d’une joie egale a. la douleur 
qu’elles ressentaient de leur perto. C’est ainsi qu’en ce siecle, 
en ces jours mauvais, non seulement depuis ]’ćpoque de la 
prćsence corporelle de Jesus-Christ et de ses Apótres, mais 
depuis Abel, le premier juste, victime de Pimpiete de son 
frere, et desormais jusqu’a la fin des temps entre les perse- 
cutions du monde et les consolalions de Dieu, PEglise pour- 
suit son pelerinage.

et ipsi quoquo modo Christiani appellantur. His atque hujusmodi pravis 
moribus et erroribus hominum persecutionem patiuntur qui volunt in 
Ghristo pie vivere, etiam nullo infestante neque vexante corpus illorum. 
Patiuntur quippe hanc persecutionem non in corporibus, sed in cordibus. 
Unde illa vox est : Secundum multitudinem dolorum meorum in corde meo. 
Non enim ait : In corpore meo. Sed rursus quoniam cogitantur immuta- 
bilia divina promissa, et quod ait Apostolus : Nonit Dominus qui sunt ejus : 
(Juos enim prasscinit, et praedestinanit conformes imayinis Filii sui; ex eis 
perire nullus potest; ideo sequitur in illo psalmo : Consolationes tux jucun- 
dauerunt animam meam. Dolor autem ipse, qui fit in cordibus piorum, 
quos persequuntur mores christianorum malorum sive falsorum, prodest 
dolentibus; quoniam de charitate descendit, qua eos perire nolunt, nec 
impedire aliorum salutem. Denique magów consolationes fiunt etiam de 
correctionibus eorum, quw piorum animas tanta jucunditate perfundunt, 
quantis doloribus de sua perditione cruciaverunt. Sic in hoc seculo, in his 
diebus malis, non solum a tempo re corporalis prassentiae Christi et apos- 
tolorum ejus, sed ab ipso Abel, quem primum justum irnpius frater occidit.
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LII. Aussi je ne pense pas que l'on doive dire ou croire au 
hasard ce que plusieurs ont pretendu ou pretendent, qu’a 
l’avenir, jusqu’a l’ćpoque de FAntechrist, 1’Eglise ne souffrira 
plus d’autres persecutions que les dix qu'elle a deja souffertes, 
n’ayant plus a attendre que la onzieme et dernifere, celle de 
FAntśchrist. Car la premiere qu’ils comptent est la persecu- 
lion de Neron; la se‘conde, celle de Domitien ; la troisieme, 
celle deTrajan; la quatrihme, celle d’Antonin; la cinquieme, 
celle de Severe; la sixióme, celle de Maximin; la septieme, 
celle de Decius; la huitieme, celle de Yalerien; la neuvieme, 
celle d’Aurślien; la dixi6me, celle de Diocletien et de Maxi- 
inien. Les dix plaies de 1’Egypte, qui prścedent la sortie du 
peuple de Dieu, seraient la figurę de ces persecutions, et la 
derniere, celle de TAntechrist, ressemblerait a la ouzieme 
plaie, quand la mer Rouge, ouvrant un passage au peuple 
de Dieu, engloutit les Egyptiens qui le poursuivent. Cepen­
dant je ne puis voir dans ces anciens dvenements une image 
prophetique des persecutions, quoique les partisans de cette 
opinion trouvent dans la comparaison attentive des faits plus 
d’un rapport specieux et ingenieux; toutefois il n’y a point 
la inspiration de LEsprit de prophetie, mais simple conjec- 
ture de Fesprit humain, qui arrive tour a tour a la verite et 
a 1’erreur.

Car, enfln, que disent-ils de la persecution ou Notre-Sei- 

et deinceps usque in hujus seculi finem, inter persecutiones mundi et 
consolationes Dei peregrinando procurrit Ecclesia.

LII. Proinde ne illud quidem temere puto esse dicendum, sive cre- 
dendum, quod nonnullis visum est, vel videtur, non amplius Ecclesiam 
passuram persecutiones usque ad tempus Antichristi, quam quot jam 
passa est, id est decem, ut undecima eademque novissima sit ab Anti- 
christo. Primam quippe computant a Nerone qu?e facta est, secundam a 
Dorni tiano, a Trajano tertiam, quartam ab Antonino, a Severo quintam, 
sextam a Maximino, a Decio septimam, octavam a Yaleriano, ab Aureliano 
nonam, decimam a Diocletiano et Maximiano. Plagas enim /Egyptiorum, 
quoniam decem fuerunt, antequam inde exire inciperet populus Dei; 
putant ad hunc intellectum esse referendas, ut novissima Antichristi 
persecutio, similis videatur undecimae plagse, qua yEgyptii, dum hostiliter 
sequerentur Hebrmos, in mari Rubro, populo Dei per siccum transeunte, 
perierunt. Sed ego ilia re gestu in ^gypto, istas persecutiones prophetice 
significatas esse non arbitror : quamvis ab eis, qui hoc putant, exquisite 
et ingeniose ilia singula his singulis comparata videantur, non prophetico 
Spiritu, sed conjectura mentis humanae, quae aliquando ad verum pervenit, 
aliąuando fallitur.

Quid enim, qui hoc sentiunt, dicturi sunt de perseeutione, qua ipse 
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gneur fut mis en croix ? Quel rang lui vont-ils assigner? S‘ils 
l’exceptent de leur calcul, s’ils ne comptent que les persecu- 
lions qui s’adressent au corps, et non celle qui frappe et 
retranche la tete, que feront-ils de la persecution elevee a 
Jerusalem, apres que Jesus-Christ est monte au ciel, perse­
cution ou le bienheureux Etienne est lapide; ou Jacques, 
freredeJean, perit par le glaive; ou 1’aputre Pierre va passer 
de la prison au supplice, quand un ange le delivre; ou les 
freres sont chasses de Jerusalem et disperses; ou Saul, qui 
va devenir 1’apótre Paul, devaste 1'Eglise, et bientót, annon- 
cant lui-meme la foi qu’il vient de persdcuter, souffre a son 
tour ce qu’il a fait souffrir, en Judee chez les nations etran- 
geres, partout ou son żele prdche Jćsus-Christ? Pourquoi 
donc veulent-ils commencer a Neron les afflictions de 1’Eglise, 
puisque ce n’est qu’a travers les plus sanglantes epreuves 
qu’elle arrive en grandissant jusqu’au regne de cet empereur? 
Que s’ils tiennent compte des persecutions suscitees par les 
rois, oublient-ils Herode et ses fureurs, apres 1’ascension de 
Notre-Seigneur ? Et que disent-ils de Julien ? qu’ils ne rangent 
point parmi les dix persecuteurs? Quoi 1 ne persecute-t-il 
pas 1’Eglise quand il defend aux chretiens d’apprendre et 
d’enseigner les lettres humaines, quand, sous son regne, 
Valentinien, qui fut apres lui le troisieme empereur, est, 
comme confesseurde la foi chretienne, degradd de sa dignite

Dominus crucifixus est? in ąuo eam numero posituri? Si autem hac 
excepta existimant computandum, lanąuam illm numerandae sint, qua; 
ad corpuś pertinent, non qua ipsum caput est appetitum et occisum; quid 
agent de illa, ąua), posteaąuam Christus adscendit ad coelurn, Jerosolymis 
facta est, ubi beatus Stephanus lapidatus est, ubi Jacobus frater Joannis 
gladio trucidatus est; ubi apostolus Petrus ut occideretur inclusus et per 
Angelum liberatus; ubi fugati atque dispersi de Jerosolymis fratres;ubi 
Saulus, qui postea Paulus apostolus factus est, vastabat Ecclesiam : ubi 
ipse quoque jam fidem, quam perseąuebatur, evangelizans, ąualia faciebat, 
eśt passus, sive per Judmam, sive per alias gentes, quacumque Christum 
ferventissimus prmdicabat? Cur ergo eis a Nerone videtur ordiendum, 
cum ad Neronis tempora inter atrocissimas persecutiones, de quibus 
nimis longum est cuncta dicere: Ecclesia crescendo pervenerit? Quod si a 
regibus factas persecutiones in numero existimant esse debere : rex fuit 
Herodes, qui etiam post adscensum Domini gravissimam fecit. Deinde 
quid respondent etiam de Juliano, quem non numerant in decem ? An ipse 
non est Ecclesiam persecutus, qui christianos liberales litteras docere ac 
discere vetuit? Sub quo Valentinianus major, qui post eum tertius impe­
rator fuit, fidei Christiana; confessor exstitit, militiaąue privatus est. Ut 
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militaire? Je passe sous silence la persćcution que Julien 
commenęait a Antioche, quand la foi hóroiąue d’un jeune 
homme Farreta : ce jeune homme, entre plusieurs comme 
lui destines aux tortures, torturę le premier pendant tout un 
jour, ne cesse de chanter des hymnes sacrees au milieu des 
ongles de fer et des chevalets; cette iiere indifftlrence pour 
la douleur et cette joie frappent 1’empereur d’admiration 
et d’horreur; il craint de recevoir des autres fideles encore 
plus de honte. De nos jours, enfln, le frere de Yalentinien, 
1’arien Yalens, n’a-t-il pas exerce en Orient contrę 1’Eglise 
calholique une horrible persecution? Qu’est-ce a dire ? Parce 
que 1’Eglise croit et fructifle par tout le monde, ne remarque- 
t-on plus les persecutions dont certains rois 1’affligent, quand 
ailleurs elle demeure en paix ? Est-ce donc qu’il ne fant pas 
compter parmi les persecutions la cruaute inouie que, dans 
la Gothie mśme, le roi des Goths deploya contrę les catho- 
liques, qui pour la plupart reęurent la couronne du martyre, 
comme nous 1’ont raconte plusieurs de nos freres, temoins 
dans leur enfance de ces scenes cruelles dont le souvenir 
leur etait toujours tres present? Et naguere, en Perse, ne 
s’est-il pas ćleve une persecution (qui sevit peut-etre encore), 
si violente que plusieurs vinrent chercher un asile dans les 
citós romaines? Plus j’y songe, moins il me semble possible 
de determinerle nombre des persecutions qui doivenl eprou- 
ver 1’Eglise. Et cependantassurer qu’elle en souffrira plusieurs

omittam quae apud Antiochiam facere coeperat, nisi nnius fidelissimi et 
constantissimi juvenis, qui multis, ut torquerentur, apprehensis, per 
totuni diem primus est tortus, inter ungulas cruciatusque psallentis 
liberlalem atque bilaritatem miratus horruisset et in ceteris deformius 
erubescere timuisset. Postremo nostra memoria Valens supradicti Valen- 
tiniani frater Arianus, nonne magna persecutione per Orientis parłeś 
catholicam vestavit Ecclesiam? Quale est autem, non considerare, Eccle- 
siam per totuni mundum fructiticantem alque crescentem posse in aliquibus 
gentibus persecutionem pati a regibus, et quando in aliis non patitur? 
Nisi forte non est persecutio computanda, quando rex Gothorum in ipsa 
Gothia persecutus est christianos crudelitate mirabili, cum ibi non essent 
nisi catholici, quoruni plurimi martyrio coronati sunt: sicut a quibusdam 
fratribus, qui tunc illic pueri fuerant, et se istavidisse incunctanter recor- 
dabantur, audivimus ? Qnid modo in Perside? nonne ita in christianos 
ferbuit persecutio (si tamen jam quievit), ut fugientes inde nonnulli usque 
ad romana oppida perrenerint • Haec atque hujusmodi mihi cogitanti, non 
videtur esse definiendus numerus persecutionum, quibus exerceri oportet 
Ecclesiam. Sed rursus affirmare aliquas fuluras a regibus, praeter illam 
novissimam, de qua nullus ambigit christianus, non minoris est temeri" 
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autres de la part des rois, avant la derniere que nul chretien 
ne revoque en doute, ne serait pas moins temeraire. Nous 
laissons donc la question indecise, sans rien dtablir, sans 
rien renverser, n’ecartant que 1’audacieuse presomption qui 
afflrme l’une ou 1'autre. de ces opinions.

LIII. Quant a cette derniere persecution, qui doit venir de 
1’Antóchrist, Jesus-Christ lui-mśme 1’etouflera par sa pre­
sence. « II le tuera du souflle de sa bouche, dit 1’Ecriture, et 
il Taneantira par l'eclat de sa presence. » Quand ? demande- 
t-on d’ordinaire, et fort mai a propos. Car, s’il nous etait 
ulile de le savoir, qui eut pu mieux repondre sur cette ques- 
tion que notre Dieu et notre maitre a ses disciples qui l’inler- 
rogent? Loin de s’en taire aupres de lui, ils lui demandent, 
tandis qu’il est present : « Seigneur, si vous paraissez en ce 
temps, quand reparaitra le royaume d’Israel ? >> Mais il leur 
repond : «II ne vous appartient pas de connaitre les temps 
dont mon peres’estreservć la disposition. » Ilsne demandent 
ni 1’heure, ni le jour, ni 1’annde, et cependant telle est la 
rśponse qui leur est faite. C’est donc en vain que nous cher- 
chons a compter et a dóterminer les annees qui reslent au 
temps actuel, quand nous apprenons de la bouche de la 
Verite <ju’il ne nous appartient pas de le savoir. On etablit 
pourtant, au hasard, des calculs de quatre cents, de cinq 
cents, de mille ans depuis 1’Ascension du Seigneur jusqu’a 
son dernier avenement. Montrer comment chacun appuie 
son opinion, cela serait trop long et nullement necessaire.

latis. Itaque hoc in medio relinąuimus, neutrain partem ąuaestionis hujus 
adstruentes, sive destruentes, sed tantummodo ab affirmandi ąuodlibet 
horum audaci praesuniptione revocantes.

LUI. Ułam sane novissimam persecutionem, quse ab Antichristo futura 
est, praesentia sua ipse exstinguet Jesus. Sic enim scriptum est, ąuod eum 
interflciet spiritu orla sui, et emcuabil illuminatione prxsentix sute. Hic 
ąuaeri solet : Quando istud erit ? Importune oinnino. Si enim hoc nobis 
nosse prodesset, a quo melius quam ab ipso Deo magistro interrogantibus 
discipulis diceretur? Non enim siluerunt inde apud eum : sed a prasente 
ąuaesierunt, dicentes : Domine, si hoc tempore pr^sentaberis, et guando 
regnum Israel ? At ille : Non est, inquit, cestrum scire tempora, gum Pater 
in sua posuit potestate. Non utiąue illi de hora, vel die, vel anno, sed de 
tempore interrogaverunt, ąuando istud accepere responsum. Frustra igitur 
annos, qui huic seculo remanent, computare ac definire conainur, cum 
hoc scire non esse nostrum ex ore Veritatis audiamus. Quos tamen alii 
quadringentos, alii quingentos, alii etiam mille ab adscensione Domini 
usque ad ejus ultimum adventum compleri posse diserunt. Quemadmodum 
autem quisque eorum adstruat opinionem suam, longum est deinonstrare,
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Simples conjectures humaines, qui n’empruntent rien de 
certain a 1’autorite des Ecritures canoniques. Mais ilreprouve 
le mouvement calculateur des doigts, celui qui a dit: « 11 ne 
vous appartient pas de connaitre les temps dont mon Pere 
s’est reserve la disposition. »

Toutefois, comme c’est ici une parole de l’Evangile, est-ce 
merveille qu’elle n’ait pas detourne les idolatres de próter 
aux demons, leurs dieux, cerlaines reponses determinant la 
duree de la religion chretienne ? Yoyant en efTel que, loin 
d’etre aneanties par tant de sanglantes persecutions, ses 
forces y puisaient au contraire de merveilleux accroisse- 
ments, ils ont imagine je ne sais quels vers grecs, comme 
etant une reponse de 1’oracle qui, a la verile, absout Notre- 
Seigneur de ce pretendu crime de sacrilege, mais impute a 
Pierre d’avoir use de sortileges pour faire adorer pendant 
trois cent soixante-cinq ans le nom de Jósus-Christ, qui, 
cette periode accomplie, disparattra soudain. O sublimes con- 
ceptions d’hommes ćclairds! 0 doctes esprits, et bien dignes 
de croire cela de Jdsus-Christ, vous qui refusez de croire en 
Jósus-Christ! Ce n’est pas lui qui enseigne la magie a son 
disciple Pierre; il est innocent de ces maleflces, et c’est a la 
gloire de son maitre plutót qu’a la sienne que ce disciple 
ddvoue ses travaux, ses perils, son sang mdme ! Si Pierre use 
de tels prestiges pour que le monde aime Jesus-Christ, qu’a

et non necessarium. Conjecturis quippe utuntur humanis, non ab eis 
certom aliquid de Scripturae canonicae auctoritate profertur. Omnium vero 
de hac re calculantium digitoś resolvit et quiescere jubet ille qui dicit : 
Non est vestrum scire tempora, qux Pater in sua posuit potestate.

Sed haec quia evangelica senlentia est, mirum non est non ea repressos 
fuisse deorum multorum falsorumquecultores, quominus fingerent daemo- 
num responsis, quos tanquam deos colunt, definitum esse quanto tempore 
mansura esset religio Christiana. Gum enim viderent, nec tot lantisąue 
persecutionibus eam potuisse consumi, sed his potius mira incrementa 
sumpsisse, excogitaverunt nescio quos versus graecos, tanquam consulenti 
cuidam, divino oraculo effusos, ubi Christum quidem ab hujus tanquam 
sacrilegii crimine faciunt innocentem ; Petrum autem maleficiis fecisse 
subjungunt, ut coleretur Christi nomen per trecentos sexaginta quinque 
annos, deinde completo memorato numero annorum, sine mora sumeret 
finem. O hominum corda doctorum O ingenia litterata digna credere ista 
de Ghristo, quae credere non vultis in Christum, quod ejus discipulus 
Petrus ab eo magicas artes non didicerit, sed ipso innocente tamen ejus 
maleficus fuerit nomenque illius, quam suum, coli maluerit magicis arti- 
bus suis, magnis laboribus et periculis suis, postremo etiam effusione san- 
guinis sui I Si Petrus maleficus fecit, ut Christum sic diligeret mundus; 
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fait Jćsus-Christ innocent pour etre tant aime de Pierre? 
Qu’ils se repondent donc a eux-memes, et, s’il est possible, 
qu’ils comprennent que cette grdce d’en haut, qui fait aimer 
Jesus-Christ au monde en vue de lavie eternelle, est la menie 
qui fait aimer Jesus-Christ a Pierre, afln de recevoir de lui la 
vie eternelle, et jusqu a soufTrir pour lui la mort temporelle ! 
Et puis quels sont ces dieux qui peuvent predire et ne 
peuvent empecher; vaincus parun enchanteur, par un sacri- 
fice magique, ou, dit-on, un enfant d’un an est egorge, 
dechire et enseveli avec d’aboniinables rites ! lis laissent pen­
dant longtemps une secte, leur ennemie, grandir et vaincre, 
sans resister, mais a force de souffrir, les cruelles fureurs de 
tant de persecutions: ils laissent cette victoire s’etendre jus- 
qu’a la ruinę de leurs statues, de leurs temples, de leur culte 
et de leurs oracles! Quel est enfin le dieu, leur dieu et non 
le notre a coup sur, auquel un si grand crime a pu sur- 
prendre ou arracher une telle complaisance? car ce n’est 
pas a un demon, c’est a un dieu que s’adressent ces vers 
qui accusent Pierre d’avoir fonde sur la magie sa loi sacri- 
lege. Ils meritent hien un tel dieu, ceux qui ne veulent pas 
de Jesus-Christ pour Dieu.

LIV. Telles sont entre autres les raisons que j’alleguerais, 
si elle n’etait pas encore ecoulee cette annee qu’une predic- 
tion menteuse apromise et qu’une creduliteridiculeattendait. 
Mais ces trois cent soixante-cinq ans depuis l’avenement du 
nom de Jesus-Christ, et son culte institue par son Incarnation

quid fecit innocens Christus, ut eum sic diligeret Petrus? Respondeant 
igitur ipsi sibi, et si possunt, inlelligant illa superna gratia factum esse, 
ut propter seternam vitam Christum diligeret mundus, qua gratia factum 
est, ut et propter aeternam vitam ab illo accipiendam et usąue ad tempora- 
riam mortem pro illo patiendam Christum diligeret Petrus. Deinde isti dii 
qui sunt, qui possunt ista praedicere, nec possunt avertere, ita succum- 
bentes uni sceleri malefico, et uni sceleri magico, quo puer, ut dicunt, 
anniculus occisus, et dilaniatus, et ritu nefario sepultus est, ut scctam sibi 
adversariam tam prolixo temporc convalescere, tot tantarumquepersecutio- 
num horrendas crudelitates, non resistendo sed patiendo superare, et ad 
suorum simulacrorum, templorum, sacrorum, oraculorum eversionem 
pervenire permitterent? Quis postremo est deus, non noster utique, sed 
ipsorum, qui vel iilectus tanto scelere vel impulsus est ista praestare? 
Non enim alicui daemoni, sed deo dicunt illi versus hajc Petrum arte 
magica definisse. Talem deum habent, qui Christum non habent.

LIV. Hajc atque hujusmodi multa colligerem, si nondum annus ipse 
transisset, quem divinatio fleta promisit, et decepta yanitas credidit. Cum 
yero ex quo nominis Chrisli cultus per ejus in carne praesentiam et per
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et par les apótres, etant deja revolus depuis quelques annees, 
que faut-il de plus pour refuter cette faussete ? Car, en ne 
datant pas de la naissance de Jesus-Christ 1’origine de ce 
grand fait, parce que, des le berceau, dbsTenfance, il n’apas 
encore de disciples, toujours est-il indubitable que c’est au 
moment ou il commence a en avoir, apres son bapteme par 
le ministere de Jean, dans les eaux du Jourdain, qu’on voit se 
lever avec lui la doctrine et la religion chretienne. Cest, en 
effet, ce que marquait cette prophetie : « II etendra sa domi- 
nation d’une mer a 1’autre, et depuis le fleuve jusqu’aux 
exrtemites de la terre. » Mais comme, avant sa passion et sa 
resurrection d’entre les morts, la foi n’etait pas encore an- 
noncee a tous (car elle n’est annoncee que dans la resurrec­
tion de Jdsus-Christ, selon cette parole de 1’Apótre Paul aux 
Atheniens: « Desormais il avertitlous les hommes et en tous 
lieux de faire penitence, car il a arrćte un jour pour juger le 
monde selon la justice, par celui en qui il a annonce a tous 
la foi en le ressuscitant d’entre les morts »), il vaut mieux, 
pour resoudre cette question, ouvrir ici 1’ere chretienne, 
surtout parce que c’est alors que le Saint-Esprit fut donnć 
comme il devait 1’śtre, apres la resurrection de Jesus-Christ, 
en cette ville ou dut commencer la seconde loi, c’est-a-dire 
le Testament Nouveau. Moise reęoit la premiere sur le mont 
Sina, c’est le Vieux Testament. Quant a celle que le Christ 
doitapporter, voici cequi est predit: « De Sion sortira la loi, 

apostolos institutus est, antę aliquot annos anni treceiili sexaginta quinque 
completi sint, quid aliud quserimus, nnde ista falsitas refellatur ? Ut 
enim in Christi nativitate hujus rei non ponamns initium, quia infans et 
puer discipulos non habebat, tamen quando habere cmpit, procul dubio 
tunc innotuit per ejus corporalem praesentiam doctrina et religio Chris­
tiana, id est, posteaquam in fluvio Jordane ministerio Joannis est baptiza- 
tus. Propter hoc enim de iilo prophetia illa praicesserat: Dominabitur a 
mari usque ad marę, et a flumine usque ad terminos orbis term. Sed quo- 
niam priusquam passus esset et resurrexisset a mortuis, nondum fides 
omnibus fuerat detinita; in resurrectione quippe Christi definita est 
(nam sic apostolus Paulus Atheniensibus loquitur dicens : Jam nunc 
annuntiat hominibus, omnes ubigue agere poenitentiam, eo quod statuit diem, 
judicare arbem in nguitatc, in niro, in quo-definieit fidem omnibus ressuscitans 
illum a mortuis): melius in hac qua>slione solvenda inde initium sumimus ; 
praesertim quia tunc datus est etiam Spiritus sanctus, sicut eum dari post 
resurrectionem Christi oportebat in ea civitate, ex qua debuit incipere lex 
secunda, hoc est Testamentum novum. Prima enim fuit ex monie Sina 
per Moysen, quod Testamentum vocatur vetus. De hac autem qua? per 
Christum danda erat, prsedictum est: En Sion prodiet len, et nerbum Domini

T. III. H 
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et la parole du Seigneur de Jerusalem. » Aussi lui-meme dit 
qu’il faut en son nom prćcher la penitence a toutes les nations, 
mais en commencant par Jerusalem. C’est donc la que com­
mence le culte de ce nom, laque s’eleve lafoi en Jesus-Christ 
crucifie et ressuscite. Foi signalee par des debuts d’une si 
eclatante ferveur que Fon voit plusieurs milliers d’hommes 
convertis au nom de Jesus-Christ avec une miraculeuse 
rapidite, vendre leurs biens pour les distribuer aux pauvres, 
et dans la saintete de leur żele, dans 1’ardeurde leur charite, 
embrasser la pauvrete volontaire, se preparant, au milieu 
des Juifs fremissants et alteres de carnage, a combattre jus- 
qu’a la mort, avec la plus puissante de toutes les arnies, la 
patience. Si la magie n’a rien fait ici, pourquoi donc hesiter 
a croire que la meme vertu divine puisse accomplir par tout 
le monde le miracle qu’elle vient d’accomplir en ce lieu? S’il 
faut, au contraire, attribuer aux malefices de Pierre cet 
enthousiasme pour le culte du nom de Jesus-Christ dont s'en- 
flamme soudain cette multitude d'hommes, qui ont saisi, qui 
ont crucifie le Sauveur, qui Font perce de clous ou d’in- 
sultes, il faut calculer par 1’annee meme de cet evenement, 
quand les trois cent soixante-cinq ans ont ete accomplis. Or 
Jesus-Christ meurt sous le consulat des deux Geminus, le huit 
des calendes d’avril. II ressuscite le troisieme jour, sous les 
yeux memes des apótres. Quarante jours plus tard, il monte 
au ciel; dix jours apres, c’est-a-dire le cinquantieme jour

ex Jerusalem. Unde et ipse per omnes genles dixit prsedicari oportere in 
nomine suo poenitentiam, sed tamen incipientibus ab Jerusalem. Ibi ergo 
exorsus est hujus nominis cultus, ut in Christum Jesum, qui crucifixus 
fuerat et resurrexerat, crederetur : ibi haec fides tam insignibus initiis 
incanduit, ut aliquot hominum millia in Christi nomen mirabili alacritate 
conyersa, yenditis suis rebus ut egenis distribuerentur, proposito sancto et 
ardentissima charitate ad paupertatem yoluntariam peryenirent, atque 
inter frementes et sanguinem sitientes Judreos, se usque ad mortem pro 
yeritate certare, non armata potentia, sed potentiore patientia praepara- 
rent. Hoc si nullis magicis artibus factum est, cur credere dubilant, eadem 
yirtute divina per totum mundurn id fieri poluisse qua hoc factum est ? Si 
autem ut Jerosolymis sic ad cultum nominis Christi accenderetur tania 
hominum multitudo, quae illum in cruce, vel fixerat prensuni, vel riserat 
tam, jam maleflcium illud fecerat Petrus, ex ipso anno quaerendum est, 
quando trecenti sexaginta quinque completi sint. Mortuus est ergo Chris­
tus duobus Geminis consulibus, octavo kalendas aprilis. Resurrexit tertia 
die, sicut apostoli suis etiam sensibus probayerunt. Deinde post quadra- 
ginta dies adscendit in coelum : post decem dies, id est quinquagesimo 
post suam resurrectionem die, misit Spiritum sanctum. Tunc tria millia 
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apres sa resurrection, il envoie FEsprit-Saint. Cest alors que 
trois mille hommes croient en lui sur la prćdication des 
apótres. Et c’est alors aussi quc le culte de son nom s’eleve, 
par la vertu du Saint-Esprit, selonnotre foi et selon la verite; 
parłeś prestiges de Pierre, selon le mensonge ou 1’erreur de 
1’impiete. Et puis, quand un boiteux de naissance, telleinent 
inflrme qu’on le portait toujours a la porte du tempie 
pour y demander Faumóne, a la parole de Pierre et au nom 
de Jesus-Christ, se leve guśri, cinq mille hommes embrassent 
la foi. Et ainsi successivement 1’Eglise s’augmente de nou- 
velles recrues de fldeles. 11 est donc facile de ddterminer le 
jour ou cette annee commence, Cest celui ou le Saint-Esprit 
futenvoye, Cest-a-dire pendant les ides de mai. Or, encomp- 
tant les consuls, les trois cent soixante-cinq ans se trouvent 
accomplis pendant ces memes ides, sous le consulatd’Hono- 
rius et d’Eutychianus. Et cependant, 1’annee suirante, sous 
le consulat de Manlius Theodore, alors que, selon cet oracie 
des demons ou cette imposture des hommes, il ne devait pas 
rester tracę de la religion chretienne, qu’arrive-t-il dans les 
autres parties du monde? Peu nous importe ; mais toujours 
ce que nous savons, Cest que, dans la plus celebre, 
dans la premiere ville de l’Afrique, a Carthage, le quatorze 
des calendes d’avril, Gaudentius et Jovius, comtes de 
1’empereur Honorius, ruinent les temples des faux dieux 
et brisent leurs statues. Depuis lors jusqu’a ce jour, Cest-a-

hominum apostolis eum prsedicantibus crediderunl. Tunc itaque nominis 
illius cultus exorsus est, sicut nos credimus, et veritas habet, efficacia 
Spiritus sancti ; sicut autem tinxit vanitas impia vel putavit, magicis 
artibus Petri. Paulo post etiam signo mirabili facto, quando ad rerbum 
ipsius Petri quidam mendicus ab utero matris ita ciaudus, ut ab aliis por- 
taretur, et ad portam templi, ubi stipem peteret, poneretur, in nomine 
Jesu Christi salrus exsilivit, quinque millia hominum crediderunl : ac 
deinde aliis atque aliis accessibus credentium crevit Ecclesia. Ac per hoc 
colligitur etiam dies, ex quo annus ipse sumpsit initium, scilicet quando 
missus est Spiritus sanctus, id est, per idus maias. Numeratis proinde con- 
sulibus, trecenti sexaginta quinque anni reperiuntur impleti per easdem 
idus, consulatu Honorii et Eutychiani. Porro sequenti anno, consule Man- 
lioTheodoro, quando jam secundum illud oraculum daemonum aut figmen- 
tum hominum nulla esse debnit religio Christiana, quid per alias terrarum 
partes forsitan factum sit, non fuit necesse perquirere. Interim quod sci- 
mus in civitate notissimaet eminentissima Carthagine Africae, Gaudentius 
et Jovius comites imperatoris Honorii, quarto decimo kalendas aprilis 
falsorum deorum terapia everterunt, et simulacra fregerunt. Ex quo 
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dire pendant 1’espace environ de trente annees, qui ne voit 
combien le culte du nom de Jesus-Christ s’estrepandu, sur- 
tout depuis les nombreuses conversions arrivees parmi ceux 
que leur crćance en cette vaine prediction dćtournait de la 
foi, et que raccomplissement de 1’annee fatale a desabuses de 
cette ridicule chimere? Pour nous qui sommes chretiens et 
portons le nom de chretiens, nous ne croyons pas en Pierre, 
mais en Celui en qui Pierre a cru. La parole de Pierre sur 
Jesus-Christ est une parole qui nous edifle, et non un charme 
qui nous egare; Pierre n’est pas un artisan de malefices qui 
nous trompe, c’est unbienfaiteur quinous assiste. Le maitre 
de Pierre dans la doctrine qui conduit a la vie eternelle, 
Jesus-Christ, est aussi notre maitre.

Mais il est temps enlin de clore ce livre, apres avoir discute 
jusqu’ici et sullisamment retracę le cours des deux Cites, celle 
de la terre et celle du ciel, melees ici-bas depuis 1’origine 
jusqu’a la lin. L’une, la citć de la terre, s’estfait tels dieux 
qu’elle a voulu, faux dieux qu’elle a pris partout, mśme 
parmi les hommes, pour leur offrir ses sacriflces et son hom- 
mage. L’autre, la Cite celeste, voyageuse sur cette terre, ne 
se fait point ses dieux; mais elle-mśme est l’ceuvre du vrai 
Dieu pour devenir son vćritable sacriflce. Toutes deuxnćan- 
moins sont ćgalement admises a la jouissance des biens et a 
l’epreuve des maux temporels ; mais leur foi, leur esperance 
et leur amour different, jusqu’a ce que, separees par le der- 

usąue ad hoc tempus per triginta ferme annos quis non videat quantum 
creverit cultus nominis Christi, praesertim posteaquam multi eorum chris- 
tiani facti sunt, qui tanquam vera illa dirinatione revocabantur a fide, 
eamque completo eodem annorum numero inanem ridendamque riderunt ? 
Nos ergo qui sumus vocamurque christiani, non in Petrum credimus, sed 
in quem credidit Petrus ; Petri de Christo sedificali sermonibus, non car- 
minibus venenati; nec decepti maleficiis, sed beneflciis ejus adjuli. Ule 
Petri magister Christus in doctrina, quae ad vitam ducit seternam, ipse est 
et magister noster.

Sed aliquando jam concludamus hunc librum, huc usque disserenles, 
et quantum satis visum est demonstrantes, quisnam sit duarum ciritatum, 
crelestis atque lerren®, ab initio usque in finem permixtarum mortalis 
excursus. Quarum illa quae terrena est, fecit sibi quos voluit, vel unde- 
cumque, vel etiam ex hominibus falsos deos, quibus sacrilicando serviret: 
illa autem qiim coelestis peregrinalur in terra, falsos deos nonfacit, sed a 
vero Deo ipsa lit, cujus verum sacrificium ipsa sit. Ambee tamen tempora- 
libus vel bonis pariter utuntur, vel malis pariter affliguntur, diversa lido, 
diversa spe, diverso amore, donec ultimo judicio separentur, et percipiat
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nier jugement, elles arrivent cliacune a sa fin, qui n’aura 
point de fin. Cest cette fin qui attend l’une et l’aulre que 
nous devrons discuter plus tard.

unaquaeque suum finem, cujus nullus est finis; de quibus ambarum finibus 
deinceps disserendum est.
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LIYRE DIX-NEUVIEME

Fin de l’une et de 1’autre cite. Saint Augustin enumere les opinions des philo- 
sophes sur la question des biens et des maux. Yanite de leurs efforts pour se 
faire a eux-memes, des cette vie, leur propre felicite. Bealitude de la Cite de 
Dieu, ou du peuple chretien. Paix qu’il peut obtenir ici-bas ; paix qu’il doit 
esperer dans l’ordre futur.

I. Puisqu’il me reste a discuter desormais les flns de l’une 
et de 1’autre cite, la cite de la terre et la Cite du ciel, je dois 
d’abord, danslamesure que me prescrit la prochaine conclu- 
sion de cet ouvrage, exposer les raisonnements sur lesquels 
les hommes s’appuient pour se faire eux-memes leur beali­
tude dans cette vie de misere; afin de signaler non seule- 
ment au jour de 1’autorite divine, mais encore avec les 
lumieres que 1'interet des incredules me permet d’emprunter 
a la raison, toute la diffórence qui existe entre la vanitó de 
leurs illusions et la realite de 1’esperance que Dieu nous 
donnę, aussi vraie que l’objet meme de cette esperance, la 
beatitude qu’il nous donnera. Car le probleme de la lin des 
biens et des maux a souleve entre les philosophes d’innom-

LIBER DECIMUS NONUS

In quo de finibus utriusque civitalis, terrenae ac ccelestis, disputatur. Recensentur 
de bonoruin et malorum finibus, opiniones philosophorum, qui beatitudinem in 
hac vita facere ipsi sibi frustra conati sunt ; qui dum operosius refelluntur, ipsius 
Civitatis ccelestis, seu populi christiani beatitudo et pax quaenam sit, qualisve hic 
haberi, vel in futurum sperari possit, demonstratur.

I. Quoniam de civitatis utriusque, terrenae scilicet et ccelestis, debitis 
finibus deinceps mihi video disputandum ; prius exponenda sunt, quan- 
tum operis hujus terminandi ratio patitur, argumenta mortalium, quibus 
sibi ipsi beatitudinem facere in hujus vitae infelicitate moliti sunt, ut ab 
eorum rebus vanis spes nostra quid differat, quam Deus nobis dedit, et 
res ipsa, hoc est vera beatitudo quam dabit, non tantum auctoritatę divina, 
sed adhibita etiam ratione, qualem propter infideles possumus adhibere, 
clarescat. De finibus enim bonorum et malorum multa et multipliciter 
inter se philosophi disputarunt : quam cjuaestionem maxima intentione 
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brables disputes; remuant cette question avec une attention 
profonde, ils se sont appliąuós a decouvrir ce qui rend 
Fhomme heureux. En effet, la fin de notre bien, c’est ce 
pour quoi l’on doit rechercher tout le reste, et qui doit ótre 
recherche pour soi-meme; comme la fin du mai, c’est ce 
pour quoi l’on doit ćviter tout le reste, et qui doit etre evitś 
pour soi-meme. Ainsi, par la fin du bien, nous n’entendons 
pas une fin qui 1’epuise jusqu'a n’etre plus, mais qui 1'accom- 
plit pour 1’amener a sa pleni tude; et par la fin du mai, non 
pas une fin qui 1’aneantit, mais le porte a son dernier degre 
de nuisance. Ces deux flns sont donc le souverain bien et 
le souverain mai.

Et c’est a les dócouvrir, c’est a atteindre en cette vie le 
souverain bien, a eviter le souverain mai que se sont consu- 
mós ceux qui dans la vanitć de ce siecle professent 1’etude 
de la sagesse; toutcfois, malgre la diversite de leurs erreurs, 
1’instinct naturel ne leur a pas permis d’abandonner telle- 
ment la voie de la verite qu’ilsn’aient placć lesuns dans filme, 
les autres dans le corps, ceux-la dans tous deux, la fin des 
biens et la fin des maux. D’apres cette triple diyision des 
sectes pour ainsi dire generales, Yarron, dans son livre de 
la philosophie, classe avec autant d’exactitude que de pend- 
tration une telle multitude d’opinions dogmatiques, qu’il 
arrive sans difflculte jusqu’au nombre de deux cent quatre- 
vingt-huit sectes, sinon reelles, du moins possibles, certaines 
differences admises.

versantes, invenire conati sunt quid efticiat hominem beatum. Illud enim 
est finis boni nostri, propter quod appetenda sunt cetera, ipsum autem 
propter seipsum : et illud finis mali, propter quod vitanda sunt cetera, 
ipsum autem propter se ipsum. Finem ergo boni nunc dicimus, non quo 
consumatur, ut non sit, sed quo pernciatur, ut plenum sit; et finem mali, 
non quo esse desinat, sed quo usque nocendo perducat. Fines itaque isti 
sunt, summum bonum, et summum malum. De quibus inveniendis, atque 
in hac vita summo bono adipiscendo, vitando autem summo mało, mul­
tum, sicut dixi, laboraverunt, qui studium sapientia; in hujus seculi vani- 
tate professi sunt: nec tarnen eos, quamvis diversiserrantes modis naturas 
limes in tantum ab itinere veritatis deriare permisit, ut non alii in animo, 
alii in corpore, alii in utroque fines bonorum ponerent et malorum. Ex 
qua tripartita velut generalium distributione sectarum, Marcus Yarro in 
libro de Philosophia tam multam dogmatum varietatein diligenter et sub- 
tiliter scrutatus advertit, ut ad ducentas octoginta octo sectas, non qum 
jam essent, sed quae esse possent, adhibens quasdam dillerenlias, facillime 
peneniret.
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Je vais montrer en pen de mols comment il procede; et 
d’abord je pose en principe, ainsi que lui-meme le fait dans 
son ouvrage, qu’il est quatre choses que, sans le secours 
d’aucun maitre ou d’aucune discipline, sans cette ćducation 
ou cet art de vivre que l’on appelle vertu et qui s’apprend 
evidemment, les hommes recherchent comme par instinct 
naturel : ou la volupte, cette eniwante excitation des sens; 
ou le repos, cette complete exemption de toute souffrance 
corporelle, ou l’une et 1’autre qu’Epicure reunit sous le nom 
de volupte; ou en generał les premiers biens de la naturę 
qui comprennent les precedents et d’autres encore : au phy- 
sique, la san te et 1’intógritó des organes; au morał, les dons 
inegalement repartis de rintelligence. Or, ces quatre choses, 
volupte, repos, voluplć et repos, les premiers biens de la 
naturę, sont tellement en nous que, pour elles, il fant recher- 
cherlavertu, ce fruit ulterieur de 1’education; ou les recher- 
cher pour la vertu, ou elles-memes pour elles-mfimes : dis- 
tinction qui donnę naissance a douze sectes. En effet, par 
cette methode, chacune est triplóe; et la demonslration que 
je vais essayer sur l’une en parliculier pourra facilement se 
poursuivre sur toutes les autres. Car la volupte est soumise, 
ou prefdrće, ou associee a la vertu : trois sectes differentes. 
Elle est soumise a la vertu, quand on la prend comme instru­
ment de la vertu. Ainsi, il est du devoir de la vertu de vivre 
pour la patrie et de lui donner des enfants : et Faccomplis-

Quod ut breyiter ostendam, inde oportet incipiam, quod ipse advertit, 
et posuit in libro memorato : quatuor esse quaedam, qua) homines sine 
magistro, sine ullo doctrina) adminiculo, sine industria vel arte vivendi, 
quse virtus dicitur, et procul dubio discitur, velut naturaliter appetunt; 
aut yoluptatem, qua delectabiliter moyetur corporis sensus ; aut quietem, 
qua fit ut nullam molestiam quisque corporis patiatur: aut utramque, 
quam tamen uno nomine yoluptatis Epicurus appellat; aut unirersaliter 
prima natura), in quibus et haec sunt, et alia, vel in corpore, ut membro- 
rum integritas, et salus atque incolumitas ejus ; vel in animo, ut sunt ea 
qum yel parva, yel magna in hominum reperiuntur ingeniis. Haec igitur 
quatuor, id est, yoluptas, quies, utrumque, prima natura), ita sunt in 
nobis, ut yel yirtus, quam postea doctrina inserit, propter haec appetenda 
sit, aut ista propter yirtutem, aut utraque propter seipsa: ac per hoc fiunt 
hinc duodecim sec ta): perhanc enim rationem singulae triplicantur; quod 
cum in una demonstrayero, difficile non erit id in ceteris invenire. Cum 
ergo voluptas corporis animi yirtuti aut subditur, aut pradertur, aut jun- 
gitur, tripartita yariatur diversitate sectarum. Subditur autem yirtuti, 
quando in usum yirtutis assumitur. Pertinet quippe ad yirtutis officium, 
et vivere patria), et propter patriam filios procreare ; ąuorum neutrum 



IJYRE XIX 189

sement de ce double devoir ne peut se passer de la volupte 
corporelle; car elle est la condition necessaire de la nourri- 
ture et du breuvage qui soutiennent la vie, et la compagne 
inseparable de 1’hymen qui perpetue les generations. Mais, 
quand ou la prefere a la vertu, c’est elle-mśme que 1’on 
recherche pour elle-meme, et Fon ne croit devoir appeler 
la vertu que comme instrument pour acquerir ou conserver 
la voluptó. Hideuse vie, celle ou la volupte est maitresse, et 
la vertu esclave! Mais que dis-je, vertu? Rien ici ne mórite 
plus ce nom; il n’y a la qu’une execrable infamie qui ne 
laisse pas de trouver parmi les philosophes des avocats et 
des defenseurs. Enfln la voluptć est associee alavertu quand 
on ne recherche point l’une pour Fautre, mais chacune a la 
fois pour elle-meme. Et comme les conditions diffdrentes de 
la voluptó soumise, preferee ou associśe a la vertu, forment 
trois sectes, ainsi le repos, ainsi la volupte et le repos, ainsi 
les premiers biens de la naturę forment chacun trois autres 
sectes. Car ces choses sont suivant la diversitó des opinions 
humaines, parfois subordonnees, parfois prefórees, parfois 
associees a laverlu : et Fon obtient ainsi le nombre dedouze 
sectes, nombre qui double si Fon admet une difference, celle 
de la vie sociale. Car en s’attachant a Fune de ces douze 
sectes, chacun se propose ou son propre intśrśt, ou en meme 
temps Fintórśt d’un autre qu’il s’associe et pour lequel il doit 
vouloir ce qu’il veut pour soi-meme. Et par consequent, il y

fieri potest sine corporis volupta(e. Nam sine illa nec cibus potusque 
sumitur, ut vivatur; nec concumbitur, ut generatio propagetur. Gum 
vero preefertur virtuti, ipsa appetitur propter se ipsam, virtus autem assu- 
menda creditur propter illam, id est, ut nihil virtus agat, nisi ad consequen- 
dam vel conservandam corporis voluptatem : qua? vita deformis est qui- 
dem, quippe ubi virtus servit dominie voluptali ; quamvis nullo modo 
hsec dicenda sitvirtus : sed tamen etiam ista horribilis turpitudo quosdam 
philosophos patronos et defensores suos habuit. Virtuti porro voluptas 
jungitur, quando neutraearum propter al teram, sed propter seipsas ambfe 
appetuntur. Quapropter sicut voluptas vel subdita, vel przelata, vel juncta 
virtuti, tres sectas facit; ita quies, ita utrumque, ita prima natura? alias 
ternas inveniuntur efficere. Pro varietate quippe humanarum opinionum 
virtuti aliquando subduntur, aliquando praeferuntur, aliąuando junguntur, 
ac sic ad duodenarium sectarum numerom pervenitur. Sed iste quoque 
numerus duplicatur adhibita una differentia, socialis videlicet vita? : quo- 
niam quisquis sectatur aliqoam istarum duodecim sectarum, profecto aut 
propter se tantum id agit, aut etiam propter socium, cui debet hoc velle 
quod sibi. Quocirca duodecim sunt eorum, qui propter se tantum unam- 
quamque tenendam putant ; et alias duodecim eorum, qui non solum 

11*
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a douze sectes de philosophes qui ne s’attachent chacun a sa 
secte que dans leur propre interet, et douze qui pretendent 
devoir embrasser tel ou tel genre de philosophie, non seule- 
ment pour eux-mśmes, mais encore pour les autres dont le 
bien ne leur est pas inoins a coeur que leur bien propre. Or 
ces vingt-quatre sectes doublent encore en ajoutant la diffe- 
rence tiree de la nouvelle academie, et s’elevent a quarante- 
huit. Car de ces vingt-quatre sectes chacune peut-śtre em- 
brassee et defendue comme certaine : ainsi les stoiciens 
tiennent pour certain que le souverain bien de l’homme con- 
siste uniquement dans la vertu de FAme; chacune peut etre 
encore soutenue comme incertaine, ainsi les nouveaux aca- 
demiciens qui n’admettent rien en tant que certain, mais 
seulement en tantque vraisemblable. Voila donc vingt-quatre 
sectes qui attribuent a leur doctrine la certitude de la verite, 
et vingt-quatre qui suivent leurs opinions malgre 1’incertitude 
de la vraisemblance; et comme on peut suivre ces quarante- 
huit sectes en s’attachant soit au genre de vie des autres phi- 
losophes, soit a celui des cyniques, cette difference les 
double et en fait quatre-vingt-seize. Enfin comme l’on peut 
embrasser chacune de ces sectes sans repudier les charmes 
de la vie privee; les uns en effet n'ont pu ou voulu se livrer 
qu’a 1’etude : ousans renoncer aux aflaires, combien d’autres 
que le żele de la philosophie n’a pas distraits du gouverne- 
menl de la republique etdu mouvement des choses humaines?

propter se sic vel sic philosophandum esse decernunt, sed etiam propter 
alios, quorum bonum appetunt sicut suum. Ha? autem seclae yiginti qua- 
tuor iterum geminantur, addita differentia ex academicis novis, et fiunt 
quadraginta octo. IIlarum quippe yiginti quatuor unamquamque secta- 
rum potest quisque sic tenere ac defendere ut certam, quemadmodum 
defenderunt stoici, quod hominis bonum, quo beatus esset, in animi tan- 
tummodo virtute consisteret: potest alius ut incertam, sicut defenderunt 
Academici novi, quod eis etsi non certum, tamen yerisimile videbatur. 
Viginti quatuor ergo fiunt per eos, qui eas velut certas propter yeritatem, 
et alias yiginti quatuor per eos, qui easdem quamvis incertas propter veri- 
similitudinem sequendasputant. Rur sus, quia unamquamque istarum qua- 
draginta octo sectarum potest quisque sequi habitu ceterorum philosopho- 
rum, itemque potest alius habitu cynicorum, ex hac etiam differentia 
duplicantur, et nonaginta sex fiunt. Deinde quia earum singulas quasque 
ita tueri homines possunt atque sectari, ut aut otiosam diligant yitam, 
sicut hi qui tantummodo studiis doctrinae yacare yoluerunt atque value- 
runt ; aut negotiosam, sicut hi qui cum philosopharentur, tamen adminis- 
tratione reipublicae regendisque rebus humanis occupatissimi fuerunt; aut 
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ou sans deranger ce juste temperament d’activite et de loisir 
suivant Iequel plusieurs ont partage leur vie entre la neces- 
site des affaires et la liberte de letude, ces differences 
peuvent tripler le nombre des sectes et le porter a deux cent 
quatre-vingt-huit.

Voila ce que j’ai recueilli du livre de Varron, aussi brieve- 
ment, aussi clairement que possible, prśtantmes paroleś a ses 
pensees. Or, comment, a l’exclusion de toutes les autres qu’il 
refute,choisit-il une secte qu’ilpretend śtre celle des anciens 
academiciens, et depuis Platon son auteur jusqu’a Polemon, 
le quatrieme successeur de Platon dans FAcademie, avoir 
professe des dogmes certains, a la difference des nouveaux 
academiciens pour qui tout n’est qu’incertitude, ecole nou- 
velle qui commence a Archesilas, successeur de Polemon ; 
— comment etablit-il que cette secte, celle des anciens acade­
miciens, est egalement exempte d’erreur et de doute, c’est 
ce qu’il serait trop long de rapporter en detail et ce qu’on ne 
saurait passer entierement sous silence. II commence donc 
par ecarter toutes ces differences qui ont multiplie le nombre 
des sectes, et il croit devoir les ecarter, comme n’ayant pas 
en elle la fin du bien. Car ce nom de secte, il ne Faccorde 
qu’a celle qui se separe des autres sur la question de la fin 
des biens et des maux. Fhomme n’a en effet aucune raison 
de philosopher que le desir d’ćtre heureux; or ce qui rend

ex utroque genere temperatam, sicut hi qui partim erudito otio, partim 
necesario negotio, alternantia vitae suae tempora tribuerunt : propter has 
differentias potest etiam triplicari numerus iste sectarum, et ad ducentas 
octoginta octo perduci.

Ilaec de Yarronis libro, quantum potui, breviter ac dilucide posui, sen- 
tentias ejus meis explicans verbis. Quomodo autem refutatis ceteris imam 
eligat, quam vult esse academicorum veterum, quos a Platone institutos 
usque ad Polemonem, qui ab ullo quartus ejus scholam tenuit, qum Aca- 
demia dicta est, habuisse certa dogmata vult videri ; et ob hoc distinguit 
ab academicis novis, quibus incerta sunt omnia, quod philosophiae genus 
ab Archesila coepit successore Polemonis; eamque sectam, id est veterum 
academicorum, sicut dubitatione ita omni errore carere arbitretur, longum 
est per omnia demonstrare : nec tamen omni ex parte res omittenda est 
Removet ergo prius illas omnes differentias, quae numerum multiplicavere 
sectarum : quas ideo removendas putat, quia non in eis est finis boni. 
Neque enim existimat ullam philosophia) sectam esse dicendam, qum non 
eo distet a ceteris, quod diversos habeat fines bonorum et malorum. Quan- 
doquidem nulla est homini causa philosophandi, nisi ut beatus sit : quod 
autem beatum facit, ipse est finis boni : nulla est^igitur causa philoso- 
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heureux, est la fin meme du bien; il n’est donc aucune rai­
son de philosopher, que la fin du bien. Par consequent, la 
secte qui ne poursuit aucune fin du bien ne saurait śtre 
appelee secte de philosophie. Ainsi, quand on demande si le 
sagę doit s’attachera la vie sociale afin de vouloir et de pro- 
curer a son ami comme a soi-meme ce bien souverain qui 
rend 1’homme heureux, ou s’il doit rapporter a soi-meme 
toutes ses actions, il ne s’agitplus du souverain bien, ils’agit 
d’admettre ou non un associś au partage de ce bien, partage 
ou 1’on songe autant a cet ami qu’a soi-meme, ou 1’on se 
rejouit autant pour lui que pour soi. De mśme, quand, au 
sujet des nouveaux academiciens pour qui tout n’est qu’in- 
certitude, on demande s’il faut douter a leur exemple de 
1’objet de la philosophie, ou avec les autres philosophes, le 
tenir pour certain, il ne s’agit pas de determiner quelle est 
la fin du bien a poursuivre, mais s’il faut douter ou non de la 
verite meme du bien qu’on croit devoir poursuivre : en 
d’autres termes, si l’un le poursuit en tant que vrai, 1’autre, 
en tant que vraisemblable, sauf erreur de part et d’autre,; 
tous deux neanmoins s’accordent a poursuivre le seul et 
meme bien. De meme encore, la difference tiree de l’habi- 
tude et de la maniere de vivre des cyniques ne touche pas a 
la question du souverain bien; mais elle suggere celle de 
savoir si, en recherchant un bien comme vrai, quel que soit 
ce bien qui semble vrai et digne de recherche, il faut vivre

phandi, nisi finis boni: ąuamobrem quas nullum boni linem sectatur, nulla 
philosophie secta dicenda est. Cum ergo ąumrilur de sociali vita, utrum 
sit tenenda sapienti, ut summum bonum, quo lit homo beatus, ita velit et 
curet amici sui, ąuemadmodum suum, an surę tantummodo beatitudinis 
causa faciat quidquid facit; non de ipso summo bono questio est, sed de 
assumendo yel non assumendo socio ad hujus participationem boni, non 
propter se ipsum, sed propter eumdem socium, ut ejus bono ita gaudeat, 
sicut gaudet suo. Item cum ąuaeritur de academicis novis, quibus incerta 
sunt omnia, utrum ita sint res habendae, in quibus philosophandum est, 
an, sicut aliis philosophis placuit certas eas habere debeamus ; non ąnairi- 
tur quid in boni fine sectandum sit, sed de ipsius boni yeritate, quod sec- 
tandum yidetur, utrum sit, necne, dubitandum : hoc est, ut id planius 
eloąuar, utrum ita sectandum sit, ut qui sectatur, dicat esse verum ; an 
ita, ut qui sectatur, dicat verum sibi yideri, etiamsi forte sit falsum ; tamen 
uterąue sectetur unum atque idem bonum. In illa etiam differentia qum 
adhibetur ex habitu et consuetudine cynicorum, non quaeritur quisnam sit 
finis boni, sed utrum in illo habitu et consuetudine sit vivendum ei, qui 
verum sectatur bonum, ąuodlibet ei verum yideatur esse alque sectandum. 
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selon les habitudes cyniques. Enfin il s’esttrouve des homines 
qui, plaęant le bien dans des fins differentes, les uns dans la 
vertu, les autres dans la volupte, professaient neanmoins le 
nieme genre de vie qui a valu aux cyniques leur nom. Ainsi 
ce caractere, quel qu’il soit, qui distingue les cyniques des 
autres philosophes, demeure etranger au choix et a la 
recherchedu bien qui rend heureux. Car, pour peu qu’il en 
fut autrement, Fidentite des habitudes obligerait a poursuivre 
la nieme fin, et la difference des habitudes ne permettrait 
pas de poursuivre la meme fin.

II. Quant a ces trois genres de vie, l’un ou le loisir est 
voue non pas a la mollesse, mais a la contemplation et a la 
recherche de la verite; 1’autre occupe de la conduite des 
affaires humaines; le troisieme tempśre d’activitó et de 
repos : si Fon demande lequel on doit elire de prćference, ce 
n’est plus le souverain bien qui se trouve en discussion, mais 
le genre de vie le plus propre a l’ac,querir ou a le conserver. 
Car, sitót que l’on atteint ce biensupreme, 1’on estheureux; 
landis que le loisir de Fćtude, ou Fagitation des affaires, ou 
l’alternative du loisir et de 1’action, ne met pas soudain 
Fhomme en possession du bonheur. Plusieurs, en effet, 
peuventvivre de lun de ces trois genres de vie et se tromper 
dans la recherche du bien suprśme, supremę bonheur de 
Fhomme. Ainsi la question des fins des biens et des maux, 
qui constitue chaque sectede philosophes, est donc uneques-

Denique fuerunt, qui cum diversa sequerentur bona finalia, alii virtutem, 
alii voluptatem, eumdem tamen habitum et consuetudinem tenebant, ex 
qua Cynici appellabantur. Ita illud quidquid est, unde philosophi cynici 
discernuntur a ceteris, ad eligendum ac tenendum bonum, quo beali 
fierent, utique nil valebat. Nam si aliquid ad hoc interesset, profecto 
idem habitus eumdem finem sequi cogeret, et diversus habitus eumdem 
sequi finem non sineret.

II. In tribus quoque illis vitae generibus, non scilicet non segniter, sed 
in contemplatione vel inquisitione veritatis otioso, altero in gerendis rebus 
humanis negotioso, tertio ex utroque genere temperato, cum qu®ritur 
quid horum sit potius eligendum, non finis boni habet controversiam; sed 
quid horum trium difficultatem vel facilitatem afferat ad consequendum 
vel retinendum finem boni, id in ista quaestione versatur. Finis enim boni, 
cum ad eum quisque pervenerit, protinus beatum facit. In otio autem 
litterato, vel in negotio publico, vel quando utrumque vicibus agitur, non 
continuo quisque beatus est. Multi quippe in quolibet horum trium pos- 
sunt vivere, et in appetendo boni fine quo fit homo beatus, errare. Alia est 
igitur quaestio de finibus bonorum et malorum, qu» unamquamque philo- 
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tion difTórente de celle qui se rapporte a la vie civile, au 
doute des academiciens, au vetement et a 1’habitude des 
cyniques, aux trois genres de vie, la vie de loisir, la vie d’ac- 
tion, la vie et de loisir, toutes questions ou l’on neglige les 
fins des biens et des maux. Or, ces quatre difierences admises 
(difierences tirees de la vie civile, de la nouvelle Academie, 
des cyniques, des trois genres de vie), Varron, qui etait arrive 
a deux cent quatre-vingt-huit sectes, maintenant les ecarte 
toutes comme indifferentes a la recherche du souverain bien, 
c’est-a-dire comme n’etant pas des sectes et ne meritant 
pas d’ótre appelćes ainsi; il les ecarte et les ramene a ces 
douze oul’on posele probleme du souverain bien de 1’homme, 
bien dont la possession le rend heureux, afln d’etablir 
qu'entre ces sectes une seule est dans la vdritś et toutes les 
autres dans 1’erreur. Ecartez en effet ce triple genre de vie, 
les deux tiers du nombre total sont retranches, et il reste 
quatre-vingt-seize sectes. Ecartez la diflerence qui se tire 
des cyniques, elles se reduisent a la moitie, a quarante- 
huit. Otez la diflerence relative a la nouvelle Academie, elles 
diminuent encore de moitić et descendent a vingt-quatre. 
Otez enfln la difference relalive a la vie civile, il ne reste 
plus que douze sectes, nombre que cette diflerence doublait 
etportaita vingt-quatre. Quant a ces douze, on ne saurait leur 
contester d’etre des sectes, car elles ne poursuivent d’autre 
recherche que les flns des biens et des maux. Or les fins des

sophorum sectam facit : et aliae sunt ąusestiones de sociali vita, de cunc- 
tatione academicorum, de vestilu et victu cynicorum, de tribus vitae gene- 
ribus, otioso, actuoso, et ex utroąue modificato; ąuarum nulla est, in 
qua de honorom et malorum finibus disputatur. Proinde ąuoniam Marcus 
Varro bas ąuatuor adhibens differentias, id est, ex vita sociali, ex acade- 
micis novis, ex cynicis, ex isto vitae genere tripartilo ad sectas ducentas 
octoginta octo pervenit, et si quat alitu possunt similiter adjici; remotis 
eis omnibus, quoniam de sectando summo bono nullam inferunt ąuaestio- 
nem, et ideo sectae nec sunt, nec vocandte sunt, ad illas duodecim, in 
quibus ąuaeritur quid sit bonum hominis, quo assecuto lit bealus, ut ex 
eis unam veram, ceteras falsas ostendal esse, revertitur. Nam remoto illo 
tripartito genere vjtas, dum partes hujus numeri detrahuntur, et sectm 
nonaginta sex remanent. Remota vero differentia ex cynicis addita, ad 
dimidium rediguntur, et ąuadraginta octo fiunt. Auferamus etiam quod ex 
academicis novis adhibitum est, rursus dimidia pars remanet, id est 
viginti ąuatuor. De sociali quoque vita ąuod accesserat, similiter auferatur, 
duodecim sunt reliąum, ąuas ista differentia. ut viginti ąuatuor fierent, 
duplicaverat. De his ergo duodecim nihil dici potest, cur sectae non sini 
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biens, etant determinees, donnent necessairement les fins 
contraires, celles des maux. Pour former ces douze sectes, 
quatre choses se triplent : la volupte et le repos, et les 
premiers biens de la naturę, ou les biens primitifs, selon 
l’expression de Yarron. Ges quatre choses, en effet, etant, 
chacune en particulier, tantót subordonnees a la vertu, et 
alors elles ne paraissent desirables que comme Instruments 
de la vertu et non pour elles-mśmes; tantót prćferees a la 
vertu, et alors la vertu n’est plus jugee necessaire que comme 
moyen d’acquórir ou de conserver ces biens; tantót asso- 
ciees a la vertu, et alors la vertu et ces biens semblent desi- 
rable pour eux-memes; ces quatre objets, dis-je, ainsi triples, 
forment douze sectes. Or, de ces quatre objets, Yarron en 
supprime trois : la volupte, le repos, et l’une et l'autre ; non 
qu’il les improuve, mais parce que les premiers biens de la 
naturę comprennent en soi la volupte et le repos. De ces 
deux objets, qu’est-il donc besoin d’en faire trois? c’est-a- 
dire en recherchant separement la volupte et le repos, ou a 
lafoisl’uneetl’autre, puisque tous deux et beaucoup d’autres 
encore se trouvent compris dans les premiers biens de la 
naturę? G’est donc entre ces trois sectes qu il s’agit, selon 
Yarron, de determiner serieusement un choix. Gar, soit entre 
ces trois, soit entre plusieurs, ici ou partout ailleurs, qu’il 
s’en trouve plus d’une de vraie, c’est ce que la saine raison 
ne permet pas. Or, entre ces trois, quel est le choix de Yar-

habendae. Nihil quippe aliud in eis quaeritur, quam fines bonorum et 
malorum. Inventis autem bonorum finibus, profecto e contrario sunt 
malorum. Hae autem ut fiant duodecim sectae, illa quatuor triplicanlur, 
voluptas, quies, utrumque, et prima natura?, quae primigenia Yarro vocat. 
Ilaec quippe quatuor dum singillatim virtuti aliquando subduntur, ut non 
propter se ipsa, sed propter officium virtuti appetenda videantur, aliquando 
praeferuntur, ut non propter se ipsa, sed propter ha?c adipiscenda vel 
conservanda necessaria virtus putetur, aliquando jungitur, ut propter se 
ipsa et virtus, et ista appetenda credantur; quaternarium numerum 
triplum reddunt, et ad duodecim sectas perveniunt. Ex illis autem qua- 
tuor rebus Yarro tres tollit voluptatem scilicet, et quietem, et utrumque : 
non quod eas improbet, sed quod primigenia illa naturae et voluptatem in 
se habeant, et quietem. Quid ergo opus est ex his duabus tria ąuaedam 
facere, duo scilicet, dum singillatim appetuntur voluptas aut quies, et 
tertium, cum ambae simul ; quandoquidem prima natura? et ipsas, et 
praeter ipsas alia multa contineant ? De tribus ergo sectis ei placet 
diligenter esse tractandum, quaenam sit potius eligenda. Non enim veram 
plus quam unam vera ratio esse permittit, sive in his tribus sit, sive 
alicubi alibi, quod post videbimus. Interim de his tribus quomodo unam 
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ron? Je vais l’indiquer en termes aussi rapides et clairs que 
possible. Ces trois sectes se forment ainsi. II s’agit de recher- 
cher ou les premiers biens de la naturę pour la vertu, ou la 
vertu pour les premiers biens de la naturę, ou tout a la fois 
la vertu et les premiers biens de la nalure pour eux-mśmes.

III. Voici donc comment il cherche a determiner quel est 
de ces trois systemes le vrai, celui que l’on doit embrasser. 
Et d’abord, comme le souverain bien que se propose la phi- 
losophie n’est pas le bien de 1’arbre, ni de la brute, ni de 
Dieu, mais celui de 1’homme, il croit devoir elever cette ques- 
tion : Qu’est-ce que 1’homme? II voit en 1’homme deux subs- 
tances, le corps et 1’ame; et de ces deux substances que 1’ame 
soit la meilleure et la plus excellente, il n’en doute nulle- 
ment; mais il demande si 1’ame seule est 1’homme; en sorte 
que le corps lui soit ce que le cheval est au cavalier; car le 
cavalier n’est pas 1’homme et le cheval, mais 1'homme seul, 
appele toutefois cavalier, a cause de son rapport au cheval. 
Ou bien, si le corps seul est 1’homme, avec quelque rapport 
a 1’ame, comme la coupe au breuvage. Car ce n’est pas le 
vase et le breuvage conlenu par le vase, mais le vase seul 
que 1’on appelle coupe, a condition cependant d’etre appro- 
prie au breuvage qu’il doit eontenir. Ou bien encore, 1’homme 
n’est-il ni 1’ame seule ni le corps seul, mais l’un et 1’autre, en 
sorte que 1’ame ou le corps ne soit separement qu’une partie, 
et que leur union compose 1’homme mśme : ainsi quand nous

Varro eligat, quantum breviter aperteque possumus, disserarnus. Iste 
nempe tres sect® ita fiunt, cum rei prima natura; propter rirtutem, rei 
rirtus propter prima natur®, vel utraąue, id est, et rirtus, et prima 
natur®, propter se ipsa sunt expelenda.

III. Quid ergo istorum trium sit rerum atque sectandum, isto modo per- 
suadere conatur. Primum, quia summum bonum in philosophia non 
arboris, non pecoris, non Dei, sed hominis qu®ritur, quid sit ipse bomo, 
qu8erendum putat. Sentit ąuippe in ejus natura duo esse qu®dam, corpus 
et animam : et horum quidem duorum melius esse animam longeque 
praestabilius omnino non dubitat; sed utrum anima sola sit homo, ut 
ita sit ei corpus tanquam equus equiti. Eques enim non bomo et equus, 
sed solus homo est: ideo tamen eąues dicitur, quod aliquo modo se habeat 
ad equum. Au corpus sotum sit homo, aliquo modo se habens ad animam, 
sicut poculum ad potionem : non enim calix et potio, quam continet calix, 
simul dicitur poculum, sed calix solus; ideo tainen quod potioni conti- 
nend® sit accommodatus. An rero nec anima sola, nec solum corpus, sed 
simul utrumque sit homo, cujus pars sit una sire anima, sive corpus, ille 
autem totus ex utroque constet, ut homo sit; sicut duos equos junctos 
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donuons a deux chevaux joints ensemble le nom d'attelage, 
ce n’est en particulier ni le cheval de droite ni le cheval de 
gauche, cjuel que soit le rapport de lun a 1’autre, mais l’un 
et 1’autre que nous prenons ensemble. De ces trois hypotheses 
Varron adopte la troisieme : il pense que 1’homme n’est ni 
1’ame seule, ni le corps seul, mais 1’ame et le corps, et cou- 
clut que le souverain bien et souverain bonheur de 1’homme 
se compose du bien de l’une et de 1’autre substance : 1’ame 
et le corps. II croit donc que ces premiers biens de la naturo 
sont desirables pour eux-memes, ainsi que la vertu, cet art 
de vivre de tous les biens de 1’ame le plus excellent, et que 
Feducation greffe sur la naturę. Aussi, quand la verlu, ou 
Fart de vivre, a acquis ces premiers biens de la naturę, qui, 
sans elle, etaient, et precedaient Feducation, elle les re- 
cherche tous pour elle-meme, en meme temps qu’elle-meme 
se recherche, usant de tous ainsi que d’elle-mśme, afin de 
trouver en tous ses dólices et sa joie, plus ou moins, selon 
qu’ils sont relativement plus ou moins grands; heureuse de 
tous, elle nśglige au besoin les moindres pour acquerir ou 
conserver les plus grands. Mais, de tous les biens de 1’ame 
ou du corps, la vertu n’en prefere aucun a soi. Car elle salt 
user et d’elle-meme et des autres biens qui rendent 1’homme 
lieureux. Mais la ou elle n’est pas, les autres biens, si nom- 
breux qu’ils se trouvent, ne sont pas pour le bien de celui

bigas vocamus, quorum sive dexter, sive sinister, pars et bigarum, unum 
vero eorum quoquo modo se habeat ad alterum, bigas, non dicimus, sed 
ambos simul. Horum autem trium hoc eligit tertium, homineraąue nec 
animam solana, nec solum corpus, sed animam simul et corpus esse arbi- 
tratur. Proinde summum bonum hominis, quo fit beatus, ex utriusque rei 
bonis constare dicit, et animse scilicet et corporis. Ac per hoc prima illa 
naturse propter se ipsa existimat expetenda, ipsamąue virtutem quam 
doctrina inserit velut artem vivendi, quae in animae bonis est excellentis- 
simum bonum. Quapropter eadem virtus, id est ars agendae vitae, cum 
acceperit prima naturae, quas sine illa erant, sed tamen erant etiam quando 
eis doctrina adhuc deerat, omnia propter se ipsam appetit, simulque etiam 
se ipsam : omnibusąue simul et se ipsa utitur, eo flne ut omnibus delec- 
tetur atąue perfrualur, magis minusque, ut qu«eque inter. se majora atque 
minora sunt, tamen omnibus gaudens, et quaedam minora, si necessitas 
postulat, propter majora vel adipiscenda vel tenenda, contemnens. Omnium 
autem bonorum vel animi vel corporis, nihil sibi virtus omnino praeponit. 
Hmc enim bene utitur et se ipsa, et ceteris, ąuaa hominem faciunt bealum, 
bonis. Ubi vero ipsa non est, quamlibet multa sini bona, non bono ejus 
sunt, cujus sunt : ac per hoc jam nec ejus bona dicenda sunt, cui małe 
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qui les possede, et des la ce ne sont pas ses biens, puisqu’en 
usantmal, par l’abus il en detruit 1’utilite. La vie de 1’homme 
est donc heureuse quand il jouit de la vertu comme des 
autres biens de 1’ame et du corps, sans lesquels la vertu ne 
peut etre; plus heureuse, s’il jouit des autres biens plus ou 
moins nombreux, dont la vertu peut se passer; tres heureuse, 
s’il jouit de tous, et que nul bien, soit de 1’ame, soit du corps, 
ne lui manque. La vie, en effet, toute vie n’est pas la vertu, 
mais seulement la vie sagę; cependant une vie quelconque 
peut etre sans vertu, tandis qu’il ne peut etre de vertu sans 
vie. J’en dirai autant de la memoire et de la raison, et des 
autres facultes semblables qui sont dans 1’homme; car elles 
sont avant 1’education; mais sans elles 1’education ne saurait 
6tre, ni par consequent la vertu, fruit evident de 1’education. 
Quant aux avantages corporels, Fagilite, la beaute, la force, 
quoique la vertu s’en passe, et qu’eux-memes puissent se 
passer de la vertu, ce sont neanmoins des biens, que, suivant 
les philosophes, la vertu aime pour soi, dont elle use et jouit 
comme il convient a la vertu.

lis trouvent encore le bonheur dans cette vie civile ou Fon 
aime le bien de ses amis, ce bien pour lui-meme, comme le 
sień propre, ou Fon veut pour eux-memes ce que Fon veut 
pour soi; soit qu’il s’agisse d’amis interieurs, comme une 
femme et des enfants; soit que Faffection s’etende du foyer 
domestiąue a la cite et aux concitoyens; soit qu’elle fran-

utenti utilia esse nonpossunt. Hsec ergo vita hominis, quae yirtute et aliis 
animi et corporis bonis, sine ąuibus virtus esse non potest, fruitur, beata 
esse dicitur : si veroet aliis, sine ąuibus esse yirtus potest, vel ullis, vel 
pluribus, beatior : si autem prorsus omnibus, ut nullum omnino bonum 
desit, vel animi, vel corporis beatissima. Non enim hoc est vita, quod 
yirtus : ąuoniam non omnis vita, sed sapiens vita yirtus est: et tamen 
qualiscumque vita sine ulla yirtute potest esse ; yirtus vero sine ulla vita 
non potest esse. Hoc et de memoria dixerim atque ratione, et si qnid 
aliud tale est in homine. Sunt enim ha:c et antę doctrinam, sine his 
autem non potest esse ulla doctrina : ac per hoc nec yirtus, qum utiąue 
discitur. Bene autem currere, pulchrum esse corpore, viribus ingentibus 
praeyalere, et cetera hujusmodi talia sunt, ut et yirtus sine his esse pos- 
sit, et ipsa sine yirtute: bona sunt tamen; et secundum istos etiam ipsa 
propter se ipsam diligit yirtus, utiturąue illis et fruitur, sicut yirtutem 
decet.

Hanc yitam beatam etiam socialem perhibent esse, quae amicorum bona 
propter se ipsa diligat sicut sua, eisąue propter ipsos hoc velit quod sibi ; 
sive in domo sint, sicut conjux et liberi et quicumque domestici; sive in 
.oco, ubi domus ejus est, sicuti est urbs, ut sunt hi qui ciyes yocantur; 
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chisse cette enceinte pour embrasser l’univers et les nations, 
auxquels elle s’unit par le lien de la societe humaine; soit que 
dans le monde qui renferme le ciel et la terre elle s’eleve 
jusqu’a ces dieux que les philosophes donnent pour amis au 
sagę, et que nous connaissons plutót sous le nom d’anges. 
Mais, quant aux fins des biens et des maux, ils proscrivent le 
doute, et ils declarent que c’est ici qu’ils different de la nou- 
velle Academie; peu leur importe d’ailleurs quel genre de 
vie, cynique ou autre, professent les philosophes, voues a 
1’etude de cette importante question. Quant aux genres de 
vie, vie de loisir, vie d’action, vie temperze d’action et de 
loisir, c’est la troisieme qu’ils preferent. Telle etait la doctrine 
et 1’enseignement de 1’ancienne Academie, comme Yarron 
Fatleste sur la foi d’Antiochus, maitre de Ciceron et le sień, 
quoiqu’il appartienne, suivant Ciceron, plutót au Portique 
qu’a 1’ancienne Academie; mais que nous importe, a nous 
qui devons juger du fond des choses sans attacher tant de 
valeur a 1’opinion des hommes?

IV. Si donc l’on nous demande quelle sera la reponse de 
la Cite de Dieu, interrogee sur chacune de ces questions, et 
d’abord quel est son sentiment sur les fins des biens et des 
maux, elle va repondre que la vie eternelle est le souverain 
hien, et la mort eternelle le souverain mai; et qu’ainsi, pour 
obtenir l’une et eviter l’autre, il nous fant bien vivre. Cest 
pourquoi il est ecrit: « Le jusie vit de la foi. » Car nous ne

sive in toto orbe, ut sunt gentes, quas et societas Humana conjungit; sive 
in ipso mundo, qui censetur nomine coeli et terrae, sicut esse dicunt deos, 
quos volunt amicos esse homini sapienti, quos nos familiarius Angelos 
dicimus. De bonorum autem et e contrario malorum finibus negant ullo 
modo esse dubitandum, et hanc inter se et novos academicos af firmant 
esse distantiam, nec eorum interest quidquam, sive cynico, sive alio quo- 
libet hahitu et victu in his finibus, quos veros putant, quisque philosophe- 
tur. Ex tribus porro illis vit<e generibus, otioso, actuoso, et quod ex 
utroque compositum est, hoc tertium sibi placere asseverant. Haec sensisse 
atque docuisse academicos veteres, Varro asserit, auctore Antiocho, ma- 
gistro Ciceronis et suo, quem sane Cicero in pluribus fuisse stoicum, 
quam yeterem academicum vult yideri. Sed quid ad nos, qui potius de 
rebus ipsis judicare debemus, quam pro magno de hominibus quid quisque 
senserit scire ?

IV. Si ergo quaeretur a nobis, quid Civitas Dei de łiis singulis interrogata 
respondeat, ac primum de finibus bonorum malorumque quid sentiat, res- 
pondebit seternam vitam esse summum bonum, aeternam vero mortem 
summum malum : p rop ter illam proinde adipiscendam, istamque vitandam, 
rectę nobis esse vivendum. Propter quod scriptum est : Justus ex fide 
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voyons pas encore notrebien; nous devons donc le chercher 
par la foi; et nous n’avons pas de nous-mómes la force de 
bien vivre, s’il ne nous aide a croire et a prier, celui qui 
nous a donnd la foi en son assistance. Quant a ceux qui 
croient trouver en cette vie les fms des biens et des maux, 
plaęant le souverain bien soit dans le corps, soit dans lanie, 
soit dans le corps et TAtne, en d’autres termes, dans la 
volupte ou dans la vertu, ou dans l’une et l’autre, dans la 
volupte et le repos, ou dans la vertu; ou dans la voluptó, le 
repos et la vertu, dans les premiers biens de la naturę ou 
dans la vertu, ou dans ces biens et dans la vertu; c’est a eux 
une etrange vanite de pretendre au bonheur ici-bas, et sur- 
tout de se faire eux-m6mes le principe de leur felicite. La 
veritć se rit de cet orgueil quand elle dit par la bouche du 
Prophete : « Le Seigneur connait les pensóes des hommes »; 
ou, suivant le sens de 1’apólre Paul: « Le Seigneur connait les 
pensśes des sages et leur vanitó. »

Et quel fleuve d’ćloquence sufflrait a derouler dans son 
cours toutes les miseres de cette vie? Ciceron la dćplore, 
comme il peut, dans la Consolation sur la mort de sa fdle; 
mais encore que peut-il? En elfet, ces premiers biens de la 
naturę, ou, quand et comment se peuvent-ils trouver ici-bas 
dans une telle stabilite qu’ils dśfient les flots de l’adversite? 
Est-il une douleur, contraire a la volupte; une inquiźtude, 
contraire au repos, qui ne puisse atteindre le corps du sagę?

ninit : quoniam neque bonum nostrum jam videmus, unde oportet ut cre- 
dendo ąuaeramus; neque ipsum recte vivere nobis ex nobis est, nisi cre- 
dentes adjuvet et orantes, qui et ipsam fidem dedit, qua nos ab illo adju- 
vandos esse credamus. Illi autem qui in ista vita fines bonorum et malorum 
esse putaverunt, sive in corpore, sive in animo, sive in utroque ponentes 
summum bonum; atque, ut id explicatius eloquar, sive in voluptate, sive 
in virtute, sive in utraque; sive in quiete, sive in virtute, sive in utraque; 
sive in voluptate simul et quiete, sive in virtute, sive in utrisque; sive in 
primis natura?, sive in virtute, sive in utrisque : hic beati esse, et a se 
ipsis beati fieri mira vanitate voluerunt. Irrisit hos Yeritas per prophetam 
dicentem : Novit Dominus cogitationeś hominum; vel, sicut hoc testimonium 
posuit apostolus Paulus : Dominus novit cogitationeś sapientium, quoniam 
vanx sunt.

Quis enim sufficit, quantovis eloquentiEe flumine, vitae hujus miserias 
explicare ? Quam lamentatus est Cicero in Consolatione de morte filia?, 
sicut potuit : sed quantum est quod potuit ? Ea quippe qu?e dicuntur 
prima natura?, quando ubi, quomodo, tam bene se habere in hac vita pos- 
sunt, ut non sub incertis casibus fluctuent ? Quis enim dolor contrarius 
voluptati, qua? inquietudo contraria quieli, in corpus cadere sapientis non 
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Le retranchement oula debilite des membres emporte l’intś- 
grite de 1’homme; la laideur ruinę la beaute, et la maladie, 
la sante; les forces cedent a la fatigue, la łangueur ou 1’affais- 
sement detruit l’agilite. Est-il un seul de ces accidents qui ne 
puisse envahir la chair du sagę? L’habitude du corps et ses 
mouvements quand ils sont harmonieux et justes, ne comp- 
tent-ils pas aussi entre les premiers biens de la naturę? Mais 
qu’arrive-t-il, si quelques revers de sante afflige les membres 
de tremblements? Que sera-ce, si l’epine dorsale se courbe 
au point de faire descendre les mains jusqu’a terre et change 
1’homme pour ainsi dire en quadrupede? Que deviennent la 
majeste du port et la grace des mouvements? Que dirai-je 
des premiers biens naturels de 1’ame, et d’abord des deux 
plus eminents, par rapport a la comprehension et a la percep- 
tion de la verite, le sens et rentendement? Mais quel sens 
demeure a 1’homme, s’il devient, par exemple, sourd et 
aveugle? Ou s’assoupit la raison, ou se retire 1’intelligence, 
si quelque maladie amene la demence? Et quand les frene- 
tiques se livrent a des propos ou a des actes extravagants, 
d’ordinaire fort eloignes de leur intention et de leurs mceurs, 
ou plutót conlraires a leur intention et a leurs mceurs, que 
ce contraste frappe nos yeux ou notre pensee, la considera- 
tion serieuse d’une telle affliction nous arrache des larmes. 
Parlerai-je de ceux qui souffrent les assauts des dómons? Ou 
leur intelligence est-elle cachee, ou est-elle ensevelie, quand,

potest ? Membrorum certe amputatio vel debilitas hominis expugnat inco- 
lumitatem, deformitas pulchritudinem, imbecillitas sanitatem, vires lassi- 
tudo, mobilitatem torpor, aut tarditas: ecquid horum est, quod nequeat in 
carnem sapientis irruere ? Status quoque corporis atque motus, cum 
decentes atque congruentes sunt, inter natura prima numerantur : 
sed quid si aliqua mała valetudo membra tremore concutiat ? quid si 
usque ad ponendas in terram manus dorsi spina curvetur, et hominem 
quodammodo quadrupedem faciat ? nonne omnen staluendi corporis 
et movendi speciem decusque pervertet? Quid ipsius animi primigenia 
quae appellantur bona, ubi duo prima ponunt propter comprehen- 
sionem perceptionemque veritatis, sensum et intellectum ? Sed qualis 
quantusque remanet sensus, si ut alia taceam, fiat homo surdus et 
csecus ? Ratio vero et intelligentia quo recedet, ubi sopietur, si aliquo 
morboefficiatur insanus ?Phrenetici multa absurda cum dicunt, vel faciunt, 
plerumque a bono suo proposito et moribus aliena, imo suo bono pro- 
posito moribusque contraria, sive illa cogitemus, sive videamus, si digne 
consideremus ; lacrymas tenere vix possumus, aut forte nec possumus- 
Quid dicam de his, qui daemonum patiuntur incursus? ubi habent abscon- 
ditam vel obrutam intelligentiam suam, quando secundum suam volun- 
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a sa volonte Fesprit malin use de leur ame et de leur corps? 
Et qui donc s’assure que dans cette vie le sagę est a 1’abri 
d’un tel malheur? Et puis, quelle peut etre, sous ce vetement 
de chair, la perception de la verite, quand le livre de la 
Sagesse a rendu cet oracie : « Ce corps mortei appesantit 
l’ame, et cette demeure d'argile abat 1’essor des pensees?» 
Et cet elan instinctif, ce besoin de Faction (si toutefois Fon 
peut traduire ainsi ce que les Grecs expriment par ópjjwj), ce 
besoin, cet elan qu’on met au nombre des premiers biens de 
la naturę, n’est-il pas lui-meme le principe de ces deplorables 
mouvements qui emportent les insenses, de ces actes qui 
nous font horreur dans la depravation de leur sens et la 
lethargie de leur raison.

La vertu elle-meme qui n’est pas au nombre des premiers 
biens de la naturę, puisque Feducation Fintroduit apres eux, 
la vertu qui toutefois revendique le premier rang parmi les 
biens de 1’homme, que fait-elle ici-bas? sinon une perpetuelle 
guerre aux vices, et non pas aux vices exterieurs, mais aux 
interieurs; non pas aux vices etrangers, mais aux nótres, qui 
nous sont propres et personnels : la vertu surtout, que les 
Grecs appellent <7<u^posóv>], et les Latins, temperance; cette 
vertu qui met un frein aux desirs charnels, de peur qu'ils 
n’arrachent a la faiblesse de Fesprit de tristes consentements? 
car il ne faut pas croire qu’il n’y ait en nous aucun vice, 
quand, selon la parole de 1’Apótre : « La chair convoite contrę 
Fesprit », puisque le mśme Apótre nous represente la lutte

talem et anima eorum et corpore malignus utitur spiritus? Et quis con- 
fidit hoc malum in hac vita evenire non posse sapienti ? Deinde perceptio 
yeritatis in hac carne qualis aut quanta est, quando, sicut legimus in 
veraci libro Sapientia) : Corpu* corruptibile aggracat ammam, et deprimit 
terrena inhabitatio sensum multa cogitantem ? Impetus porro vel aclionis 
appetitus, si hoc modo recie latine appellatur ea quam Graci vocanl 

quia et ipsam primis natura deputanl bonis, nonne ipse est, quo 
geruntur etiam insanorum illi miserabiles motus, et facta qu<e horremus, 
quando pervertitur sensus ratioque sopitur.

Porro ipsa virtus, qme non est inter prima natura, quoniam eis postea 
doctrina introducente supervenit, cum sibi bonorum culmen vindicet 
humanorum, quid hic agit nisi perpetua bella cum vitiis, nec exlerioribus, 
sed interioribus ; nec alienis, sed piane nostris et propriis; maxime illa, 
qum grace wąfiwtnu, latine temperantia nominatur, qua carnales fre- 
nantur libidines, ne in quaeque flagitia mentem consentientem trabant ? 
Neque enim nullum est vitium, cum, sicut dicit Apostolus : Caro concupiscit 
adrersus spiritum : cni vitio contraria virlus est, cum, sicut idem dicit : 
Spirihm concupiscit adrersus carnem. Hsec enim, inquit, inricem adrersantur; 
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d’une vertu contraire: « L’esprit, <lit-il, convoite contrę la 
chair. » Et il ajoute: « L’un et 1’autre se combattent; et vous 
ne faites pas ce que vous voulez. » Or que voulous-nous faire, 
quand nous voulons que la fin du souverain bien se consomme 
en nous-memes, sinon que ce divorce cesse entre les desirs 
de Tesprit et les convoilises de la chair? Mais comme, en cette 
vie, le pouvoir trąbit notre volontd, faisons du moins, avec 
l’aide de Dieu, que 1’esprit en nous ne cede pas aux assauts 
de la chair, et que sa dófaite n’entraine pas notre consente- 
ment au peche. Ah! ne croyons pas que, dans cette guerre 
intestine ou nous sommes, tant que nous y sommes, la beati- 
tude, qui doit etre le prix de la volonte victorieuse, soit deja 
en notre possession. Et qui donc est arrive a un si haut degre 
de sagesse qu’il n’ait plus rien a demńler avec les passions?

Et cette vertu, que 1’on appelle prudence, n’emploie-t-elle 
pas toute sa vigilance a discerner le hien du mai, afin que, 
dans la recherche de l’un et la fuite de 1’autre, aucune erreur 
ne se glisse? Et partant elle-móme temoigne que nous 
sommes dans le mai ou que le mai est en nous. Elle-meme 
nous enseigne que c’est un mai de consentir a pecher et que 
c’est un bien de resister a 1’attrait de pdcher. Et cependant 
ce mai, dont la prudence nous ddtourne, auquel la tem- 
pórance resiste, ni la prudence, ni la temperance ne le 
retranchent de cette vie. Et la justice, dont 1’emploi est de 
rendre le sień a chacun (d’ou il suit que dans 1’homme meme

ul non ea qux eultis faciatis. Quid autem facere volumus, cum pertici 
volumus finem summi boni, nisi ut caro adversus spiritum non concu- 
piscat, nec sit in nobis hoc vitium, contra quod spiritus concupiscat ? 
Quod in hac vita quamvis velimus, quoniam facere non valemus, id saltem 
in adjutorio Deifaciamus, ne carni concupiscenti adversus spiritum spirilu 
succumbente cedamus, et ad perpetrandum peccatum nostra consensione 
pertrahamur. Absit ergo ut, quamdiu in hoc bello intestino sumus, jam 
nos beatitudinem, ad quam vincendo volumus pervenire, adeptos esse cre- 
damus. Et quisest usque adeo sapiens, ut contra libidines nullum habeat 
omnino conflictum ?

Quid illa virtus, quae prudentia dicitur? nonne tota vigilantia sua bona 
discernit a malis, ut in illis appetendis istisque vitandis nullus error 
obrepat? Ac per hoc et ipsa nos in malis, vel maki in nobis esse testatur. 
Ipsa enim docet nos, malum esse ad peccandum consentire, bonumque 
esse ad peccandum non consentire libidini. Ułud tamen malum, cni nos 
non consentire docet prudentia, facit tempęrantia, nec prudentia, nec 
temperantia tollit huic vitae. Quid justitia, cujus munus est sua cuique 
tribuere (unde fit in ipso homine quidam justus ordo naturae, ut anima 
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un ordre equitable de la naturę s’etablit, qui soumet 1’ame a 
Dieu, lachair a 1’ame, et partant lachairet 1’ame a Dieu), la 
juslicen’est-elle pas evidemment dans Fangoissedu labeur,plu- 
tótqu’a la Pin de la journde ou commence le repos? Lamę, en 
effet, est d’autant moins soumise a Dieuqu’elle lerendmoins 
presentatoutes ses pensees; et la chairest d’autantmoinssou­
mise a 1’ame qu’elle nourrit de plus nombreuses convoitises 
contrę 1’esprit. Tantque nous portons en nous cette infirmile, 
cette plaie, ces langueurs, osons-nous donc proclamer deja 
notre salut; et si le salut nous echappe encore, osons-nous 
deja nous dire en possession de la beatitude finale? Et cette 
vertu, dont la force est le nom, quelque sagesse qui 1'accom- 
pagne, n’est-elle pas un irrecusable temoin des maux de 
Fhomme, qu’elle est contrainte de supporter par la patience? 
Et j’admire de quel front les stoiciens nient que ce soit des 
maux, quand, de leur aveu, s’ils arrivent a ce degre que le 
sagę ne puisse ou ne doive les souffrir, ces maux Fobligent 
a se donner la mort, a sortir de la vie. Telle est la stupiditć 
de 1’orgueil dans ces hommes qui pretendent trouver le sou- 
verain bien ici-bas et le principe de leur felicite en eux- 
memes, que leur sagę, celui du moins dont ils traceni Fideal 
insensć, devint-il aveugle, sourd, muet, perclus de ses 
membres; et dut parmi toutes les douleurs que 1’on peut dire 
ou imaginer, une douleur 1’atteindre, tellement cruelle qu’il 
soit force de se donner la mort; la vie de ce sagę, une vie eon-

subdatur Deo et animae caro, ac per hoc Deo et anima et caro), nonne 
demonstrat in eo se adhuc opere laborare potius, quam in hujus operis 
jam fine requiescere? Tanto quippe minus anima subditur Deo, quanto 
minus Deum in ipsis suis cogitationibus concipit; et tanto minus animae 
subditur caro, quanto magis adversus spiritum concupiscit. Quamdiu ergo 
nobis inest haec infirmitas, hajc pestis, hic languor, quomodo nos jam 
salvos; et si nondum salvos, quomodo jam beatos ilia finali beatitudinc 
dicere audebimus? Jam vero ilia virtus, cujus nomen est fortitudo, in 
quantacumque sapientia evidentissiina testis est humanorum malorum, 
quae compellitur patientia tolerare. Quae mała stoici philosophi miror qua 
fronte mała non esse contendant, quibus fatentur, si tanta fuerint, ut ea 
sapiens vel non possit, vel non debeat sustinere, cogi eum mortem sibimet 
inferre, atque ex hac vita emigrare. Tantus autem superbia? stupor est in 
his hominibus, hic se habere fmem boni et a se ipsis fieri beatos putanti- 
bus; ut sapiens eorum, hoc est, qualem mirabili vanitate describunt, 
etiamsi exc3ecetur, obsurdescat, obmutescat, membris debilitetur, doloribus 
crucietur, et si quid aliud talium malorum dici aut cogitari potest, incidat 
in eum, quod sibi mortem cogatur inferre, hanc in łiis malis vitam cons- 
titutam, eos non pudeat beatam vocare. O vitam beatam, quee ut finiatur 



LIVRE XIX 205

sumee par de tels maux, ils ne rougissent pas de la dire heu- 
reuse! O vie heureuse qui, pour Finir, demandele secours de 
la mort! Si elle est heureuse, que n’y demeure-t-on? Si on la 
fuitacause deses maux,est-elle donc heureuse?Et nesont-ce 
pas des maux, ces accidents qui triomphent de la force, et 
non seulement la reduisent a ceder, mais encore 1'amenent 
a ce delire de proclamer heureuse cette vie meme que Fon 
nous persuade de fuir? Qui donc est assez aveugle pour ne 
pas voir que, si elle etait heureuse, elle ne serait pas afuir? 
Mais si le poids de la misere qui 1‘accable leur fait avouer 
qu’elle est a fuir, d’ou vient que leur orgueil se roidit contrę 
l’aveu meme de cette misere? Je le demande, est-ce par pa- 
tience, et n’est-ce pas plutót par impuissance de souffrir, que 
Caton se frappe, et cela pour n’avoir pu se resigner a la vic- 
toire de Cesar? Ou est donc la force de ce heros? cette force 
cede, elle succombe, elle est vaincue; et cette vie, cette vie 
heureuse, il 1’abandonne, il la deserte, il la fuit! Est-ce 
qu’elle n’etait pas encore heureuse? Eh bien! elle etait 
malheureuse. Et ce ne sont pas des maux qui rendent une 
vie malheureuse et a fuir!

Aussi les philosophes, comme les peripateticiens et ceux de 
Fancienne Academie dont Yarron protege la secte, en confes- 
sant le mai, parlentun langage moins intolerable; mais leur 
erreur est encore etrange, quand, malgre ces maux dont le 
poids est si lourd qu’il faut s’y soustraire en se donnant la 
mort, ils pretendent toutefois que la vie est heureuse. « Les

mortis quaerit auxilium! Si beata est, maneatur in ea : si vero propter 
ista mała fugitur ab ea, quomodo est beata ? Aut quomodo ista non sunt 
mała, qua? vincunt forlitudinis bonum, eamdemque fortitudinem non 
solum sibi cedere, verum etiam delirare compellunt, ut eadem vitam et 
dicat beatam, et persuadeat esse fugiendam? Quis nsque adeo caecus est, 
ut non videat quod, si beata esset, fugienda non esset? Sed si propter 
infirmitatis pondus, qua premitur, hanc fugiendam fatentur; quid igitur 
causa; est, cur non etiam miseram fracta superbiae cervice fateantur? 
Utrum, obsecro, Cało ille patientia, an potius impatientia se peremit? Non 
enim hoc fecisset, nisi victoriam Gaesaris impatienter tulisset. Ubi est 
fortitudo? Nempe cessit, nempe succubuit, nempe usque adeo superata 
est, ut vitam beatam derelinqueret, desereret, fugeret. An non erat jam 
beata? Misera ergo erat. Quomodo igitur mała non erant quaj vitam mise­
ram fugiendamque faciebant?

Quapropter etiam ipsi, qui mała ista esse confessi sunt, sicut peripale- 
tici, sicut veteres acadeinici, quorum seclam Varro defendit, tolerabilius 
quidem loquuntur : sed eorum quoque mirus est error, quod in his malis, 
etsi tam gravia sint, ut morte fugienda sint, ab ipso sibimet illata, qui 
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tourments et les soufTrances du corps, dit Yarron, sont des 
maux, maux qui empirent a proportion qu’ils augmentent; 
et pour s’en delivrer, il faut sortir de cette vie. » Et de quelle 
vie, je te prie? De celle, dit-il, qui gemit sous le poids de 
tant de maux. Quoi donc! de cette vie heureuse au milieu 
meme des maux qui doivent, dis-tu, nous decider a la fuir? 
ou bien n’est-ce pas que tu 1’appelles heureuse, parce qu’il 
fest permis de te retirer de ces maux en mourant? Que 
serait-ce donc si, retenu par quelque jugement de Dieu, tu 
n’avais pas la permission de mourir ni d’dtre jamais sans 
ces maux? alors du moins, une telle vie, tu 1’appellerais mi- 
serable. Ge n’est donc pas en tant que promptement quittee 
qu’elle n’est point miserable, puisque, fut-elle óternelle, toi- 
meme la juges miserable, et ce n’estpas sa brievete quiefface 
sa misere, a moins (ó absurdite!) qu’une courte misere 
premie le nom de bonheur! II faut que ces maux soient bien 
violents pour contraindre un homme, un sagę suivant eux, 
a s’arracher a soi-meme ce par quoi il est homme, quand 
tous reconnaissent, et avec verite, que c’est pour ainsi dire 
la premiere et la plus puissante voix de la naturę, que 
Fhomme soit acquis a ses propres interets, que partout il ait 
une naturelle aversion pour la mort, et cette affection pour 
lui-meme qui le porte a vouloir demeurer un etre animd, se 
rattachant de toute la force de son desir a la vie qu’engendre 
Funion du corps et de Famę. II faut que ces maux soient bien 
violents pour vaincre cet instinct naturel qui, de tous ses

haac patitur vilam beatam tamen esse contendunt. Mała sunt, inąuit, 
tormenta atque cruciatus corporis; et tanto sunt pejora, ąuanto potuerinl esse 
majora; quibus ut careas, ex hac vita fugiendum est. Qua vita, obsecro ? 
Hac, inąuit, quse tantis aggravatur malis. Gerte ergo Beata est in eisdem 
ipsis malis, propter ąuae dicis esse fugiendam? An ideo beatam dicis, quia 
licet tibi ab is malis morte discedere? Quid si ergo in eis aliquo judicio 
divino tenereris, nec permittereris mori, nec unquam sine illis esse sine- 
reris? Nempe tunc saltem miseram talem diceres vitam. Non igitur prop­
terea misera non est, quia cito relinquitur : quandoquidem si sempiterna 
sit, etiam abs te ipso misera judicatur. Non itaque propterea, ąuoniam 
brevis est, nulla miseria debet videri; aut, quod est absurdius, quia brevis 
miseria est, ideo etiam beatitudo appellari. Magna vis est in eis malis, qua? 
cogunt hominem, secundum ipsos etiam sapientem, sibimet auferre quod 
homo est : cum dicant, et verum dicant, hanc esse natura primam quo- 
dammodo et maximam vocem, ut homo concilietur sibi, et propterea 
mortem naturaliter fugiat; ita sibi amicus, ut esse se animal, et in hac 
conjunctione corporis atque animae vivere velit, vehementerque appetat. 
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efforts, de toute sa puissance, eon jurę la mort, pour le yainere 
a ce point que cette mort, objet d’horreur, devienne un desir, 
un besoin et qu’a defaut d’une main etrangere 1'homme 
tourne ses mains contrę łui-meme. II faut que ces maux 
soient bien violents qui rendent la force homicide; si toute- 
fois la force merite encore ce nom qui se laisse tellement 
abattre sous ces maux, que 1’homme dont elle a, comme la 
vertu, accepte le gouvernement et la defense, non seulement 
elle ne puisse plus le couvrir de 1’ćgide de la patience, mais 
se trouve elle-mśme reduite a 1’immoler! Le sagę, il est vrai, 
doit souffrir patiemment la mort, mais la mort qui lui vient 
d’une autre main. Si donc, suivant ces philosophes, il est 
contraint de se la donner, qu’ils reconnaissent que ces acci- 
dents sont des maux, et d'intolerables maux, pour 1’amener 
a un tel attentat! Une vie assez courbee sous le joug ou la 
menace de tani de maux, si lourds, si accablants; une telle 
vie ne seraitjamais appelee heureuse, si, aussi bien qu’ils plient 
vaincus par les souffrances, et, se donnant la mort, cedent a 
l’adversite, ces hommes savaient rendre les armes a des rai- 
sons certaines, et, dans la recherche de la vie heureuśe, dai- 
gnaient ceder a la yerite; loin de pretendre a la possession 
finale du bien souverain, en cette mortalite ou les vertus qui 
ne laissent trouver dans 1’homme rien de plus excellent, rien 
de plus utile qu’elles-memes, ou ces vertus, dis-je, en tant 
qu’ellesnous pretent contrę la yiolence des dangers, despeines

Magna vis est in eis malis, quibus iste naturae yincitur sensus, quo mors 
omni modo omnibus yiribus conatibusque yitatur; et ita yincitur, ut quse 
yitabatur, optetur, appetatur, et, si non potuerit aliunde contingere, ab 
ipso homine sibimet inferatur. Magna yis est in eis malis, quse fortitudi- 
nem faciunt homicidam : si tamen adhuc dicenda est fortitudo, (jutę ita 
his malis yincitur, ut hominem, quem, sicut yirtus, regendum tuendumque 
suscepit, non modo non possit per patientiam custodire, sed ipsa insuper 
cogatur occidere. Debet quidem etiam mortem sapiens ferre patienter, sed 
quae accidit aliunde : secundum istos autem si eam sibi ipse inferre com- 
pellitur, profecto fatendum est eis, non solum mała, sed intolerabilia eliam 
mała esse, quae hoc eum perpetrare compellunt. Vita igitur, qua) istorum 
tam magnorum tamque grayium malorum aut premitur oneribus, aut 
subjacet casibus, nullo modo beata diceretur, si homines qui hoc dicunt, 
sicut yicti malis ingravescentibus, cum sibi ingerunt mortem, cedunt 
infelicitati, ita yicti certis rationibus, cum quaerunt beatam yitam, digna- 
rentur cedere yeritati, et non sibi putarent in ista mortalitate fine summi 
boni esse gaudendum; ubi yirtutes ipsa, quibus hic certe nihil melius 
atque utilius in homine reperitur, quanlo majora sunt adjutoria contra 
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et des douleurs,une plus puissante assistance, ne sont que de 
plus fideles lemoignages de nosmiseres! Si, en effet, ce sont 
de veritables vertus, et elles ne peuvent ślre que dans les 
hommes d’une vraie piete, elles ne promettent a aucun 
homme de l’exempter de toute souffrance, au milieu des mi- 
seres ou nous sonimes; les veritables vertus ne savent pas 
mentir; mais a cette vie necessairement miserable par les 
nombreuses et cruelles epreuves de ce siścle, elles pro­
mettent la beatitude et le salut dans 1’esperance du siecle 
futur. Eh! comment aurait-elle labeatitude, elle qui n’a pas 
encore le salut? Aussi Fapótre Paul dit-il, non pas de ces 
hommes depourvus de sagesse, de patience, de temperance 
et de justice, mais de ceux qui vivent selon la veritable pietś, 
et qui par consequent possedent la verite de leurs rertus : 
« Nous sommes sauves en esperance; or la vue de ce que 
l’on espere n’est plus 1’esperance. Qui espere ce qu’il voit 
deja? Que si nous esperons ce que nous ne yoyons pas 
encore, nous 1’attendons par la patience. » Comme notre 
salut est en esperance, notre beatitude aussi est en esperance, 
et notre beatitude non plus que notre salut n’est pas actuel- 
lement en notre possession, mais montre dans l’avenir a 
notre esperance; et nous 1’attendons, nous l’attendons par 
la patience, parce que nous sommes au milieu des maux que 
nous devons accepter, jusqu’a ce jour ou il n’y aura plus que 
biens, qu’ineffables jouissances, et desormais plus rien que 
nous devions souffrir. Et le salut dans le siecle futur sera

vim periculorum, laborum, dolorum, tanto fideliora testimonia miseria- 
rum. Si enim verae virtutes sunt, quae nisi in eis, quibus vera inestpietas, 
esse non possunt; non se profitentur hoc posse ut nullas miserias patian- 
tur homines, in quibus sunt : neque enim mendaces sunt vera> yirtutes, 
ut hoc profiteantur; sed ut vita Humana, quae tot et tantis hujus seculi 
malis esse cogitur misera, spe futuri seculi sit beata, sicut et salva. Quo- 
modo enim beata est, quae nondum salva est? Unde et apostolus Paulus 
non de hominihus imprudentibus, impatientibus, intemperantibus et 
iniquis, sed de his qui secundum veram pietatem viverent, et ideo virtutes 
quas haberent, veras haberent, ait: Spe enim salri facti sumus. Spes autem 
quae nidetur, non est spes : quod enim quis videt, quid sperat ? Si autem quod 
non nidemus speramus, per patientiam exspectamus. Sicut ergo spe salvi, ita 
spe beati facti sumus: et sicut salutem, ita beatitudinem, non jam tenemus 
praesentem, sed exspectamus futuram : et hoc per patientiam : quia in 
malis sumus, quae patienter tolerare debemus, donec ad illa veniamus 
bona ubi omnia erunt, quibus ineffabiliter delectemur; nihil erit autem, 
quod jam tolerare debeamus. Talis salus, quae in futuro erit seculo, i psa 
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aussi la bćatitude finale : beatitude que ces philosophes 
refusent de croire parce qu’elle echappe a leurs yeux, tandis 
qu a sa place ils se creent un vain fantóme, dernier effort de 
leur superbe et menteuse vertu.

V. Quand ils veulent que la vie du sagę soit une vie de 
societe, nous sommes avec eux bien plus d’accord. Com- 
ment en effet la Cite de Dieu1 eut-elle pris naissance, com- 
ment se dśvelopperait-elle dans son cours ou atteindrait- 
elle a safin propre, si la vie des saints n’ótait une vie sociale? 
Mais quels orages de maux, amonceles pendant latourmente 
de notre mortalite, fondent sur la societó humaine, qui 
pourrait l’exprimer? qui pourrait le comprendre? Ecoutez; 
chez leurs poetes comiques un liomme s’ćcrie : « J'ai epouse 
une femme : quelle misere! Des enfants sont venus, autres 
soucis. » Paroles senties et consenties de l’auditoire. Dirai-je 
les ennuis de 1’amour, que le meme Terence decrit ailleurs: 
« les injures, les soupcons, les inimities, la guerre et puis la 
paix ». Toutes choses humaines ne sont-elles pas livrees a ce 
desordre? Et ne va-t-il pas jusqu’a envahir les plus honnśtes 
amities?ou ne penetrent pas les injures, les soupęons, la 
guerre ? maux certains et sensibles. La paix, au contraire, 
est un bien incertain; car les creurs de ceux avec qui nous

erit etiam finalis beatitudo. Quam beatitudinem isti philosophi, quoniam 
non ridentes nolunt credere, hic sibi conantur falsissimam fabricare, 
quanto superbiore, tanto mendaciore virtute.

V. Quod autem socialem vitam volunt esse sapientis, nos mullo amplius 
approbamus. Nam unde ista Dei Civitas, de qua hujus operis ecce jam 
undevicesimum librum versamus in manibus, vel inchoaretur exortu, vel 
progrederetur excursu, vel apprehenderet debitos fines, si non esset socialis 
vita sanctorum? Sed in hujus mortalitatis aerumna quot et ąuantis abun- 
det malis societas humana, quis enumerare valeat?quis aestimare sufficiat? 
Audiant apud comicos suos hominem cum sensu atque consensu omnium 
hominum dicere :

Duxi uxorem, quam ibi miseriam vidi! Nati filii, 
Alia cara.

Quid itidem illa, qu® in amore vitia commemorat idem Terentius, injuriae, 
suspiciones, inimicitiae, helium, pax rursum : nonne res humanas ubique 
impleverunt ? nonne et in amicorum honestis amoribus plerumque con- 
tingunt ? nonne his usquequaque plena; sunt res humanas, ubi injurias,

1 Le texte ajoute ; Sujet de cet ourrage, dont le dix-neuvieme lirre est deja 
entre nos mains, 

12*
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voulons Fentretenir nous demeurent inconnus; et, s’il nous 
ćtait possible de les connaitre aujourd’hui, qui nous dirait 
avec certitude ce qu’ils seront demain?

En effet, qui sont d’ordinaire, ou qui doivent etre plus 
amis que ceux qu’abrite le meme toit? Et cependant la secu- 
rite s’y trouve-t-elle, quand de cette intimite Fon voit naitre 
si souvent de secretes trahisons d’autant plus ameres que la 
paix avait plus de douceur, paix que Fon a crue sincere, 
tant la perfidie etait habile a feindre! Et cette parole de 
Ciceron va tellement au coeur qu’elle en arrache un gemis- 
sement : « II n’est point de plus perfides trahisons que 
celles qui se couvrent du masque de Faffection ou du nom 
de la parente. Contrę un ennemi declare, la prudence peut 
facilement se mettre en gardę; tandis qu’une tramę cachee, 
interieure, domestique, est non seulement pres de nous, 
mais elle nous enveloppe avant que nous puissions regarder 
et reconnaitre. » Et cette parole divine : « Les ennemis de 
Fhomme sont les habitants de sa maison », ne peut s’en- 
tendre sans un douloureux serrement de cceur. Car, eut-on 
assez de force pour souffrir avec constance, ou assez de vigi- 
lance pour dejouer d’un coup d’oeil prevoyantles ruses d’une 
amitie feinte, il est impossible que l'epreuve d’une telle 
malignite ne soit pour Fhomme de bien une souffrance 
cruelle, soit que ces ennemis aient toujours ete mechants 
sous le masque de la bonte, soit que leur bonte ait degenerć 

suspiciones, inimicitias, helium, mała certa sentimus; pacem vero incer- 
tum bonum, ąuoniam corda eorum, cum quibus eam tenere volumus, 
ignoramus; et si nosse hodie possemus, qualia cras futura essent utique 
nesciremus? Qui porro inter se amiciores solent esse, vel debent, quam 
qui una etiam continentur domo? Et tamen quis inde securus est, cum 
tanta saepe mała ex eorum occultis insidiis exstiterint; tanto amariora, 
quanto pax dulcior fuit; quae vera putata est, cum astutissime fingeretur ? 
Propter quod omnium pectora sic attingit, ut cogat in gemitum, quod ait 
Tullius : Nullx sunt occultiores insidix, quam hx qux latent in simulatione 
officii, aut in aliquo necessitudinis nomine. Nam eum qui pałam est adnersa- 
rius, facile canendo nitare possis : hoc nero occultum, intestinum ac domesticum 
malum non solum exsistit, nerum etiam opprimit, antequam prospicere atque 
explorare potueris. Propter quod etiam divina vox illa : Et inimici hominis, 
domestici ejus, cum magno dolore cordis auditur : quia etsi quisque tam 
fortis sit, ut mquo animo perferat; vel tam vigilans, ut provido consilio 
caveat, quae adrersus eum molitur amicitia simulata : eorum tamen homi­
num perfidorum mało, cum eos esse pessimos experitur, si ipse bonus est, 
graviter excrucietur necesse est : sive semper mali fuerint, et se bonos 
finxerint, sive in istam malitiam ex bonitate mutati sint. Si ergo domus 
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en malice si profonde. Si donc ce commun asile du genre 
humain au milieu de tant de maux, le foyer domestique lui- 
meme n’est pas sur, que sera-ce d'une cite? Plus elle est 
grandę, plus le forum y retentit de causes civiles et crimi- 
nelles, dans le silence menie des troubles, que dis-je? de 
ces seditions sanglantes, et de ces guerres civiles dont Fin- 
rasion, parfois conjuree, est toujours menaęante.

VI. Et ces jugements que les hommes prononcent sur les 
hommes, jugements necessaires a 1’ordre des cites, quelle 
que soit la paix dont elles jouissent, qu’en dirons-nous? 
quels jugements ! qu’ils sont deplorables! faut-il s’en eton- 
ner? des hommes jugent, qui ne peuvent voir la conscience 
de ceux qu’ils jugent. Aussi la torturę interroge souvent 
d’innocents temoins sur la verite relative a une cause qui 
leur est etrangere. Que dirai-je de cette torturę meme que 
chacun subit pour sa propre cause? On demande a un 
homme s’il est coupable, et on le met ausupplice; etFinno- 
cent pour un crime incertain soutfre une peine trop cer- 
taine;non que l’on decouvre qu’il a commis le crime, mais 
Fon ignore s’il ne 1’a pas commis! Et pourtant Fignorance 
du juge est d’ordinaire le malheur de Finnocent. Et ce qui 
est plus odieux encore, ce dont on ne saurait trop gemir, 
erreur qu’il faudrait, s’il etait possible, baigner dans des 
torrents de larmes, un juge torturę un accuse de peur de 
faire mourir un innocent par ignorance, et cette malheu- 
reuse ignorance donnę la torturę et la mort a Finnocent 

commune perfugium in his malis humanis generis tuta non est, quid 
civitas, quse quanto major est, tanto forum ejus libitus et civilibus et cri- 
minalibus plenius, etiamsi quiescant, non solum turbulentte, verum saepius 
et cruenta) seditiones, ac bella civilia, a quorum eventis sunt aliquando 
libera) civitates, a periculis nunquam?

VI. Quid ipsa judicia hominum de hominibus, qua) civitatibus in quan- 
talibet pace manentibus deesse non possunt, qualia putamus esse, quam 
misera, quam dolenda? quandoquidem hi judicant, qui conscientias 
eorum, de quibus judicant, cernere nequeunt. Unde stepe coguntur 
tormentis innocentium testium ad alienam causam pertinentem ąumrere 
veritatem. Quid cum in sua causa quisque torquetur;et cum qua)ritur 
utrum sit nocens, cruciatur, et innocens luit pro incerto scelere certissi- 
mas pcenas; non quia illud commisisse detegitur, sed quia non commi- 
sisse nescitur? Ac per hoc ignorantia judicis plerumque est calamitas 
innocentis. Et quod est intolerabilius, magisque plangendum, rigandumque, 
si fieri possit, fontibus lacrymarum ; cum propterea judex torqueat accu- 
satum, ne occidat nesciens innocentein, fit per ignorantia) miseriam, ut et 
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qu’elle a torturę pour ne pas le faire mourir innocent. Si en 
effet, selon la sagesse de ces philosophes, il prefere sortir 
de cette vie que de souflrir plus longtemps ces tortures, il 
declare avoir commis le crime qu’il n’a pas commis. II est 
condamne, il est mis a mort, et le juge ignore s’il a frappe 
un coupable ou un innocent; et cependant, de peur de le 
frapper innocent, le juge l’a mis a la torturę; et voila un 
innocent, que le juge pour eclairer son ignorance, met a la 
torturę, et que dans son ignorance il tue! Au milieu de ces 
tenebres de la vie sociale, un juge qui est sagę va-t-il mon­
ter ou non sur le tribunal ? II y montera sans doute, c’est 
un devoir que lui impose, auquel 1’entraine la societe 
humaine qu’il croit ne pouvoir abandonner sans crime; car 
ce n’est pas un crime a ses yeux que des temoins innocents 
soient pour le fait d’autrui livres a la torturę ; que des accu- 
ses vaincus par la yiolence de la douleur soient punis inno­
cents aprós avoir ete tortures innocents, et, s’ils echappent 
a la condamnation, meurent neanmoins de la torturę ou des 
suites de la torturę. Ce n’est pas non plus un crime que 
Faccusateur, qui s’est peut-etre leve dans 1’interet de la 
societe humaine pour que les crimes ne demeurent pas 
impunis, victime souvent de Fimposture des temoins et de 
la sauvage resistance que le coupable lui-meme oppose aux 
tourments qui n’en tirent aucun aveu, soit a son tour con­
damne par 1’ignorance, faute de prouver ce qu’il avance, 
quoiqu’il n'avance que la verite? Ces maux sans nombre, 
ces maux inouis, le juge qui les cause ne se croit pas cou-

tortum et innocentem occidat, quem ne innocentem occidei’et torserat. Si 
enim secundum istorum sapientiam delegerit ex hac vita fugere, quam 
diutius illa sustinere tormenta; quod non commisit, commisisse se dicit. 
Quo damnato et occiso, utrum nocentem an innocentem judex occiderit, 
adhuc nescit, quem ne innocentem nesciens occideret torsit : ac per hoc 
innocentem et ut sciret torsit, et dum nesciret occidit. In his tenebris 
vitae socialis, sedebit judex ille sapiens, an non sedebit? Sedebit piane. 
Constringit enim eum, et ad hoc officium pertrahit humana socielas, 
quam deserere nefas ducit. Hoc enim nefas esse non ducit, quod testes 
innocentes in causis torquentur alienis : quod hi qui arguuntur, vi doloris 
plerumque superati, et de se falsa confessi, etiam puniuntur innocentes, 
cum jam torti fuerint innocentes : quod etsi non morte puniantur, in 
ipsis vel ex ipsis tormentis plerumque moriuntur : quod aliquando et ipsi 
qui arguunt, humanas societati fortasse, ne crimina impunita sint, prodesse 
cupientes, et mentientibus testibus, reoque ipso contra tormenta durante 
immaniter, nec fatente, prohare quod objiciunt non valentes, quamvis 
vera objecerint, a judice nesciente damnantur. Hatc tot et tanta mała non 
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pable; car on ne saurait les imputer a la malice de sa 
volonte, mais a la fatalitó de son ignorance, et puis au 
besoin imperieux de la societe civile qui le lie a son tribunal. 
C’est donc ici misere de 1’homme, et non malignite dujuge. 
Que si la necessite qui le condamne a ignorer et a juger 
1'absout du crime de torturer des innocents et de punir des 
innocents, ne lui suffit-il pas de n’etre point coupable ? faut- 
il encore qu’il soit heureus? Combien est-ce a lui plus sagę 
et plus digne de 1’homme de reconnaitre dans cette neces­
site la misere humaine, de la hair en soi, et, s’il a quelque 
sentiment de piśte, de crier a Dieu : « Delivrez-moi de mes 
ndcessites! »

VII. Apres la cite ou ville, l’univers, troisieme degre de la 
societe humaine ; d’abord la maison, puis la cite, enlin 1'uni- 
vers, semblable a rabime des eaux, les perils y sont en rai- 
son de son etendue. Et d'abord la diversitó des langues y 
fait I homme etranger a 1’homme. Que deux hommes, en 
elTet, se rencontrent, ignorant chacun la langue de 1’autre; 
si, loin de les separer, quelque necessitć les reunit, il y 
aura plutót socićtć entre des animaux muets, meme d’espece 
diflerente, qu’entre ces deux voyageurs, hommes tous deux. 
Car ce seul obstacle de la difference du langage leur rendant 
impossible tout echange de pensees, une telle conformite de 
naturę est impuissante a lier les hommes; et 1’homme est 
plus volontiers avec son chien qu’avec 1’homme etranger.

deputat esse peccata : non enim haec facit sapiens judex nocendi volun- 
tate, sed necessitate nesciendi; et tamen quia cogit Humana societas, neces- 
sitate etiam judicandi. Hsec est ergo quam dicimus, miseria certe hominis, 
elsi non malitia sapientis. An vero necessitate nesciendi atque judicandi 
torquet insonles, punit insontes, et parum est illi quod non est reus, si 
non sit insuper et beatus? Quanto consideratins et homine dignius agnoscit 
in ista necessitate miseriam, eamque in se odit; et, si pie sapit, clamat ad 
Deum : De necessitalibus meis erue me.

VII. Post civitatem vel urbem sequitur orbis terrae, in quc tertium gra- 
dum ponunt socielatis humanae, incipientes a domo, atque inde ad urbem, 
deinde ab orbem progrediendo yenientes : qui utique, sicut aquarum con- 
geries, quanto major est, tanto periculis plenior. In quo primum lingua- 
rum diversitas hominem alienat ab homine. Nam si duo sibimet invicem 
fiant obviam, neque praaterire, sed simul esse aliqua necessitate cogantur, 
quorum neuter norit linguam alterius ; facilius sibi animalia muta, etiam 
dirersi generis, quam illi, cum sint homines ambo, sociantur. Quando 
enim quae sentiunt, inter se communicare non possunt, propter solam 
lingua; diversitatem, nihil prodest ad consociandos homines tanta simili- 
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Toutefois, dira-t-on, il est arrive qu’uue cite faite pour 
1’empire a non seulement impose son joug, mais encore la 
domination pacifique et sociale de sa langue aux nations 
domplees; et sa conquete a prevenu la disette des inter- 
pretes. 11 est vrai, mais par combien de guerres, et d’hor- 
ribles guerres, par quel carnage, par quelle effusion de 
sang humain cet avantage s’est-il achetó? Ces fleaux sont 
passśs, mais leur terme n’est pas celui de nos miseres; car, 
outre les ennemis quin’ontjamaismanque, qui ne manquent 
pas aujourd’hui, ces peuples etrangers, toujours combattus 
et toujours 4 combattre,l’eteudue mśme de 1’empire a donnó 
naissance a des guerres d’une naturę plus pernicieuse: les 
guerres sociales etciviles,lamentable flćaudu genre humain, 
soit que l’exces de leur fureur procure enfin leur apaise- 
ment, soit que Fon redoute leur reveil. Maux innombrables, 
maux infinis, dures et cruelles ndcessitćs ; si, malgre mon 
insufflsance, j’essayais de les peindre des couleurs qu'un tel 
sujet demande, quelles seraient les bornes de ce long dis- 
cours? Mais le sagę, dit-on, tirera Fópee pour la justice. Eh 
quoi 1 s’il se souvient qu’il est bomme, ne doit-il pas plus 
amereinent dóplorer cette necessite qui lui met justement 
les armes a la main? car, s’il ne s’agissait pas d’une guerre 
juste, lesage n’aurait pas a le faire, le sagę n’aurait pas a 
combattre. Cest 1’injustice de Fennemi qui arme le sagę 
pour la dśfense de la justice; et c’est cette injustice de

tudo naturae : ita ut libentius homo sit cum cane suo, quam cum homine 
alieno. At enim opera data est, ut imperiosa civitas non solum jugum, 
verum etiam linguam suam domitis gentibus per pacem societatis impo- 
neret; per quam non deesset, imo et abundaret etiam interpretum copia. 
Verum est: sed hoc quam mul lis et quam grandibus bellis, quanta strągę 
hominum, quanta effusione humani sanguinis comparatum est? Quibus 
transactis, non est tamen eorumdem malorum finita miseria. Quamvis 
enim non defuerint, neque desint hostes exterae nationes, contra quas sem- 
per bella gęsta sunt, et geruntur : tamen etiam ipsa imperii latitudo pepe- 
rit pejoris generis bella, socialia scilicet et civilia; quibus miserabilius 
quatitur genus humanum, sive cum belligeratur, ut aliąuando conquies- 
cant; sive cum timetur, ne rursus exsurgant. Quorum malorum mułtas et 
multiplices clades, duras et diras necessitas, si ut dignum est eloqui velim, 
quanquam nequaquam sicut res postulat possim ; quis erit prolixe dispu- 
tationis modus? Sedsapiens, inquiunt, justa bella gesturus est. Quasi non, 
si se hominem meminit, multo magis dolebit justorum necessitatem sibi 
exstitisse bellorum ; quia nisi justa essent. ei gerenda non essent, ac per 
hoc sapienti nulla bella essent. Iniquitas enim partis adversae justa bella 
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1’homme quel'homnie doit deplorer, ne s’ensuivit-il aucune 
necessite de combattre. Maux cruels, maux afTreux, maux 
inouis! qui donc, les considerant avec douleur, n’avoue que 
ce soit la une misere? Mais 1’homme, s'il s’en trouve qui les 
souffreoules envisage sans angoisse de creur, est d’autant 
plus miserable de se croire heureux qu’il ne se croit tel que 
parce qu’il a perdu tout sentiment humain.

VIII. Que si une ignorance qui tient du delire, ignorance 
frequente dans notre deplorable condition, ne nous aveugle 
pas jusqu’a nous faire prendre un enncmi pour notre ami, 
et notre ami pour un ennemi, qu’est-ce qui nous console en 
cette socićte humaine, remplie d’erreurs et d’amertumes, sinon 
la foi sincere et Faffection mutuelle de bons et veritables 
amis ? Et ces amities, plus elles sont nombreuses et repan- 
dues au loin, plus nos craintes se multiplient et s’etendent: 
nous apprehendons qu’il ne fonde sur la tete de nos amis 
quelques-uns de ces epouvantables maux amonceles en cette 
vie. Car notre sollicitude ne craint pas seulement pour eux 
les soufirances de la faim, de la maladie, de la guerre ou de 
la captivite, avec ces maux qu’elle entraine et tels souvent 
qu’on ne les saurait concevoir; mais, crainte plus amere, 
nous redoutons pour eux un changement qui livre leur cceur 
a la perfidie, a la malignite, a la depravation. Et quand ces 
deceptions arrivent (d’autant plus frequentes que nos rela- 
tions d’amitie sont plus nombreuses); quand elles viennent

ingerit gerenda sapienti : qu® iniquitas utique homini est dolenda, quia 
hominum est, etsi nulla ex ea bellandi necessitas nasceretur. Hajc itaque 
mata tam magna, tam horrenda, tam sseya, quisquis cum dolore con- 
siderat, miseriam fateatur. Quisquis autem vel patitur ea sine animi 
dolore, vel cogitat, multo utique miserius ideo se pulat beatum, quia et 
humanum perdidit sensum.

VIII. Si autem non contingat quaedam ignorantia similis dementiaj, qu® 
tameninłiujus vitae miseraconditione saepe contingit, ut credatur vel amicus 
esse qui inimicus est, vel inimicus qui amicus est; quid nos consolatur in 
hac bumana societate erroribus serumnisque plenissima, nisi fides non ficla, 
et mutua dilectio verorum et bonorum amicorum ? Quos quanto plures et 
in locis pluribus habemus, tanto longius latiusque metuimus, ne quid eis 
contingat mali de tantis malorum aggeribus hujus seculi. Non enim tan- 
tummodo solliciti sumus, ne famę, ne bellis, ne morbis, ne captivitatibus 
affligantur, ne in eadem servitute talia patiantur, qualia nec cogitare suf- 
ficimus : verum etiam, ubi timor est multo amarior, ne in perfidiam, mali- 
tiam nequitiainque mutentur. Et quando ista contingunt (tanio uiique 
plura, quanto illi sunt plures, et in pluribus locis) et in nostram notitiam 
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a notre connaissance, qui peut concevoir, si lui-mśme ne 
l’eprouve, de cjuels fouets notre coeur est laboure ? Nous 
aimerions mieux apprendre la mort de nos amis, quoique 
nous ne puissions Fapprendre sans douleur. En effet, ceux 
dont la consolante amitie etait le charme de notre vie peuvent- 
ils donc mourir sans nous laisserune tristesse profonde? Que 
celui qui proscrit cette douleur proscrive, s’il est possible, 
les entretiens afTectueux, qu’il proscrive ou abolisse Familie 
elle-móme, qu’il brise avec une sauvage stupidite les liens de 
toutes les affections humaines, ou qu’il enseigne a en user 
sans que 1’ame y lrouve aucune douceur. Que s’il n’cn peut 
etre ainsi, comment ne nous serait point amere la mort d'un 
etre dont la vie nous etait douce^De la. ce deuil inlerieur, 
blessure de 1’ame aimante qui ne peut guerir que par d’affec- 
tueuses consolations. Car ce n’estpas a dire qu’il n’y aitrien 
a guerir dans 1’ame, sous pretexle que, plus elle est forte, 
plus sa guerison est prompte et facile. Ainsi, bien que la 
mort des Stres les plus chers, de ceux surtout dont Faffection 
est le lien necessaire de la societe humaine, soit une epreure 
de cette vie, plus ou moins cruelle; cependant nous próferons 
encore les voir ou les savoir morts que dechus de la foi et de 
la vertu, c’est-a-dire morts dans leur ame meme; source 
intarissable de maux dont la terre est inondee, et c’est pour- 
quoi il est ecrit : «N’est-cepas une continuelle tentation que 
la vie de 1’homme sur la terre ?» « Malheur, ajoute le Sei- 

perferuntur, quibus cor nostrum flagris uratur, quis potest, nisi qui talia 
sentit, advertere ? Mortuos quippe audire mallemus : quamvis et hoc sine 
dolore non possimus audire. Quorum enim nos vita propter amiciti® sola- 
tia delectabat, unde fieri potest ut eorum mors nullam nobis ingerat moes- 
liludinem ? Quam qui prohibet, prohibeat, si potest, amica colloquia, inter- 
dicat amicalem vel intercidat affectum, omnium humanarum necessitudi- 
num yincula mentis immiti stupore disrumpat; aut sic eis utendumcenseat, 
ut nulla ex eis animum dulcedo perfundat. Quod si fieri nullo modo potest, 
etiam hoc quo pacto futurum est, ut ejus nobis amara mors non sit, cujus 
dulcis est vita? Hinc est enim et luctus, quoddam non inhumani cordis 
quasi vulnus, aut ulcus, cui sanando adhibentur officios® consolationes. 
Non enim propterea non est quod sanetur, quoniam quanto est animus 
melior, tanto in eo citius faciliusque sanatur. Cum igitur etiam de charis- 
simorum mortibus, maxime quorum sunt human® societati ofticia neces- 
saria, nunc mitius, nunc asperius affligatur vita mortalium; mortuos 
tamen eos, quos diligimus, quam vel a fide, vel a bonis moribus lapsos, 
hoc est, in ipsa anima mortuos audire seu videre mallemus : quia ingenti 
materia malorum plena est terra ; propter quod scriptum est : Numguid 
non tentatio est rita Humana super terram ? Et propter quod ipse Dominus
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gneur lui meme, malheur a cause des scandales ! » Et il dit 
encore : « Comme Finjustice surabonde, la charite de plu- 
sieurs se refroidit.» Aussi nous nous felicitons dc la mort 
des justes, nos amis; mortqui nous attriste, et toutefois nous 
console; car elle les enleve a ces maux qui brisent ou cor- 
rompent ici-bas meme les justes, ou qui du moins les exposent 
a ce double peril.

IX. Quant a la socióte des saints anges, quatrieme societe 
que, dans leur definition qui s’etend de la terre au monde et 
comprend enfm le ciel mSme, etablissent ces philosophes 
dont la doctrine nous donnę les dieux pour amis; nous ne 
craignons pas, il est vrai, que de tels amis nous affligent par 
leur mort ou leur depravation. Mais, comme ils ne se melent 
pas a nous avec la meme familiarite que les hommes (et c’est 
encore la une des afflictions de cette vie); comme parfois 
aussi Satan, selon la parole de FEcriture, se transforme en 
ange de lumiere, afin de tenter ceux qui ont besoin de cette 
epreuve ou qui meritent cette deception; la misericorde de 
Dieu nous est infiniment nścessaire pour ne pas nous laisser 
seduire, croyant avoir Familie des saints anges, a la feinte 
amitie des demons; erreur qui nous fait lrouver en eux des 
ennemis d’autant plus habiles a nuire qu’ils sont plus ruses 
et plus perfides. Eta qui Faumone de cette misericordeinfmie 
est-elle ndceśsaire, sinon a cette infinie misere de 1’homme 
qu’aveugle une ignorance si profonde qu’elle est le jouet de

ait: Vx mundo ab scandalis : et iterum : Quoniam abundanit, inquit, wiąul- 
las, refrigescet char Has mullorum. Ex quo fit, ut bonis amicis mortuis gra- 
tulemur, et cum mors eorum nos conlristet, ipsa nos certius consoletur : 
quoniam malis caruerunt, quibus in hac vila etiam boni homines vel con- 
teruntur, vel depravantur, vel in utroque periclitantur.

Uf. In societate vero sanctorum Angelorum, quam philosophi illi, qui 
nobis deos amicos esse voluerunt, quarto constituerunt loco, veiut ad 
mundum venientes ab orbe terrarum, ut sic quodammodo complecterentur 
et coelum ; nullo modo quidem metuimus, ne tales amici vel morte nos 
sua, vel depravatione contristent. Sed quia nobis non ea qua homines 
familiaritate miscentur (quod etiam ipsum ad mrumnas hu jus pertinet 
vita?) et aliquando satanas, sicut legimus transfigurat se velut angelum 
lucis, ad tentandoseos quos ita vel erudiri opus est, vel decipi justum est; 
magna Dei misericordia necessaria est, ne quisquam, cum bonos angelos 
amicos se habere putat, habeat malos daemones amicos fictos, eosqne tanto 
nocentiores, quanto astutiores ac fallaciores patiatur inimicos. Et cni 
magna ista Dei misericordia necessaria est, nisi magna? humana? miseriae, 
quae ignorantia tanta premitur, ut facile istorum simulalione fallatur ? Et

t. in. 13 
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ces tristes impostures! Et au sein de la cite impie, ces philo- 
sophes qui se vantaient de Famitie des dieux sont assure- 
ment tombes dans le piege de ces esprits de malice, souve- 
rains de cette cite mśme qui doit partager leur supplice. Et 
ces institutions sacrees ou plutót sacrileges, ces jeux im- 
mondes destines a celebrer leurs crimes et a flechir leur 
courroux, abominables infamies qu’ils inspirent a la sceno, 
ce culte enfin ne trahit-il pas ses dieux?

X. Mais les saints et fideles adorateurs du seul vrai Dieu ne 
sont pas non plus a 1’abri de ces prestiges et de cette tenta- 
tion qui revet mille formes. Car en notre region d’inflrmite, 
en ces jours de malice, loin d’etre inutile, une semblable 
inquietude est mśme un aiguillon a la poursuite plus ardente 
de cette sćcurite qui donnę la plenitude et la certitude de la 
paix.En ce surasile se trouveront tous les dons de la naturę, 
ces dons que le createur de toutes les natures a prodigues a 
la nótre. Et ils seront non seulement parfaits, mais eternels; 
dons de FAme guerie par la sagesse, dons du corps renouveles 
par la resurrection. La, les vertus n’ayant plus a livrer la 
guerre au vice ni au mai, possóderont le prixde leur victoire, 
1 eternelle paix que nul adversaire ne troublera. Telle est, en 
effet, la beatitude finale, cette lin de la perfection n’ayant 
point de lin qui 1’epuise. Ici Fon nous appelle heureux quand 
nous avons la paix, si petite que nous la puisse donner ici- 
bas une bonne vie : bonheur qui, compare au bonheur finał, 

illos ąuidem philosophos in impia civitate, qui deos sibi amicos esse dixe- 
runt, in daemones malignos incidisse certissimum est, ąuibus tota ipsa 
civitas subditur, ®ternum cum eis habitura supplicium. Ex eorum ąuippe 
sacris, vel potius sacrilegiis, ąuibus eos colendos, et ex ludis immundissi- 
mis, ubi eorum crimina celebrantur, ąuibus eos placandos putaverunt, 
eisdem ipsis auctoribus et exactoribus talium tantorumąue dedecorum, 
satis ab eis ąui colantur apertum est. ’

X. Sed neąue sancti et fideles unius veri Dei sunnniąue cultores, ab 
eorum faliaciis et multiformi tentatione securisunt. In hoc enim loco infir- 
mitatis et diebus malignis etiam ista sollicitudo non est inutilis, ut illa 
securitas, ubi pax plenissima atąue certissima est, desiderio ferven- 
Uore ąmeratur. Ibi enim erunt natur® munera, hoc est, ąu® natur® 
nostr® ab omnium naturarum Creatore donantur, non solum bona, 
x erum etiam sempiterna; non solum in animo, ąui sanatur per sapien- 
ham, rerum etiam in corpore, ąuod resurrectione renovabitur. Ibi vir- 
u es,, nl>n contra ulla vitia vel mała ąmecumąue certantes, sed habentes 

xii on® pra-mium mternam pacem, quam nullus adversarius inąuie- 
e psa est enim beatitudo finalis, ipse perfectionis fmis, ąui cosumen- 
em non habet linem. Hic autem dicimur ąuideni beati, ąuando pacem 
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ne se trouve plus etre que misere. Or cette paix, telle qu'elle 
peut etre sur la terre, recompense d’une bonne vie, mortels, 
la trouvons-nous dans les choses mortelles ? la vertu fait 
alors des biens de cette paix un legitime usage. Nous manque- 
t-elle au contraire? la vertu sait encore bien user des maux 
que 1’homme endure. Mais la vertu n’est vraie qu’autant que 
tous ces biens dont elle use bien, toutes ses actions dans le 
bon usage des biens et des maux, elle les rapporte et se rap­
porte elle-meme a cette fin ou nous jouirons d’une paix au- 
dessus de toute paix.

XI. Aussi pouvons-nous dire de la paix, comme nous l’avons 
dit de la vie ćternelle, qu’elle est la lin de nos biens ; d’autant 
que le saint prophete parle ainsi a la Cite de Dieu, sujet de 
cette oeuvre si laborieuse : «Jerusalem, loue le Seigneur; 
Sion, loue ton Dieu; car il a affermi les verroux de tes portes : 
il a beni tes enfants en toi, lui qui a etabli lapaix comme ta 
lin.» En effet, quand les verroux de ses portes seront affer- 
mis, nul n’entrera plus, nul ne sortira.

Ainsi par cette fin nous devons entendre la paix que nous 
voulons prouyer etre la paix finale. Car le nom meme de la 
Cite sainte, Jerusalem, est un nom mystique qui signifie : 
« vision de la paix». Toutefois, comme cette expression de 
paix est d’un frequent usage dans ces relations perissables 
ou assurement il ne s’agit pas de vie eternelle, nous avons

habemus, quantulacumque hic haberi potest in viia bona : sed haec beati- 
tudo illi, quam finałem dicimus, beatitudini comparata, prorsus miseria 
reperitur. Hanc ergo pacem, qualis hic potest esse, mortales homines in 
rebus mortalibus ąuando habemus, si recte vivimus, bonis ejus recte uti­
tur virtus : quando vero eam non habemus, etiam malis, quaj homo pati- 
tur, bene utitur virtus. Sed tunc est vera virtus, quando et omnia bona 
quibus bene utitur, et quidquid in bono usu bonorum et malorum facit, et 
se ipsam ad eum fmem refert, ubi nobis talis et tanta pax erit, qua melior 
et major esse non possit.

XI. Quapropter possumus dicere, fines bonorum nostrorum esse pacem, 
sicut aeternam esse diximus vitam : praesertim quia ipsi Civitati Dei, de 
qua nobis est ista operosissima disputatio, in sancto dicitur Psalmo : Lauda, 
Jerusalem, Dominum ; collauda Deum tuum, Sion. Quoniam confirmarit seras 
portarum tuarum, benedixit filios luos in te, qui posuit fines tuos pacem. 
Quando enim confirmatae fuerint sera? portarum ejus, jam in illam nullus 
intrabit, nec ab illa ullus exibit. Ac per hoc fines ejus eam debemus hic 
intelligere pacem, quam volumus demonstrare finałem. Nam et ipsius 
civitatis mysticum nomen, id est Jerusalem, quod et antę jam diximus : 
Visio pacis interpretator. Sed quoniam pacis nomen etiam in his rebus 
mortalibus frequentatur, ubi utique non est vita aeterna; propterea fmem 
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prefere le nom de vie eternelle a celui de paix pour designer 
la fin, la beatitude finale de cette Cite : fin dont parle 1’apótre 
quand il dit: «Et maintenant affranchis du peche etdevenus 
les esclaves de Dieu, vous avez pour fruit votre sanctification 
et pour fin la vie eternelle.» Mais, d’autre part, ceux qui ne 
sont pas familiers avec les saintes Ecritures peuvent entendre 
aussi par la vie eternelle celle des mechants, tant a cause de 
rimmorlalitć de 1’ame enseigneepar certains philosophes que 
des peines incessantes promises par notre foi aux impies,qui 
ne sauraienl souffrir ćternellement, s’ils ne vivaient eternel- 
lement. Pour rendre la fin de cette Cite plus accessible a 
toutes les intelligences, fin ou elle doit trouver son souverain 
bien, il vaut mieux 1’appeler soit la paix dans la vie eternelle, 
soit la vie eternelle dans la paix. Car la paix est un si grand 
bien que, móme dans les choses de la terre et du temps, il 
n’est rien de plus doux a apprendre, rien de plus desirable 
a convoiter, rien de meilleur a trouver. Que si je m’arróte 
quelques instants sur ce sujet, je ne serai pas, du moins je 
1’espere, a charge aux lecteurs : la paix est si interessante a la 
fin de la Citó dont je parle, et sa douceur menie la rend si 
chere a tous1

XII. En effet, que l’on considere avec moi, sous quelque 
point de vue que ce soit, les choses humaines et la naturę 
de 1’homme, l’on reconnait que, s’il n’est personne qui ne 
veuille ressentir de la joie, il n’est aussi personne qui ne 

civitatis hujus, ubi erit summum bonum ejus, aeternam vitam maluimus 
commemorare quam pacem. De quo fine Apostolus ait: Nunc cero liberati 
a peccata, serci autem facti Deo, habetis fructum testrum in sanctificationem, 
finem cero citam aeternam. Sed rursus quia vita se terna ab his qui familiari- 
tatem non habent cum Scripturis sanctis, potest accipi etiam malorum 
vita ; vel secundum quosdam etiam philosophos, propter anirnae immortali- 
tatem; vel etiam secundum fidem noslram, propter poenas interminabiles 
impiorum, qui utique in aeternum cruciari non poterunt, nisi etiam vixe- 
rint in aeternum : profecto finis civitatis hujus, in quo summum habebit 
bonum, vel pax invita aelerna, vel vita aeternain pace dicendusest, ut faci- 
lius ab omnibus possit intelligi. Tantum est enim pacis bonum, ut etiam 
in rebus terrenis atque mortalibus nihil gratius soleat audiri, nihil deside- 
rabilius concupisci, nihil pos tremo possit melius inveniri. De quo si ali- 
quanto diutius loqui voluerimus, non erimus, quantum arbitror, onerosi 
legentibus, et propter finem civitatis hujus, de qua nobis sermo est, propter 
ipsam dulcedinem pacis quae omnibus chara est.

XII. Quod enim mecum quisquis res humanas naturamque communem 
ulcumque intuetur agnoscit, sicut nemo est qui gaudere nolit, ita nemo 
est qui pacem habere nolit. Quandoquidem et ipsi qui bella volunt, nihil 
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veuille avoir la paix. Et ceux-la mśmes qui veulent avoir la 
guerre ne veulent rien autre chose que vaincre; ils n’ont 
donc que le desir d'arriver par la guerre a une glorieuse 
paix. Qu’est-ce, en effet, que la victoire, sinon la soumission 
de toute resistance ? soumission qui amene la paix. C’est 
donc en vue de la paix que se fait la guerre, la paix est le 
but de ceux memes qui cherchent dans le commandement et 
les combats l’exercice de leur vertu guerriere. La paix est 
donc la lin desirable de la guerre. Car tout homme, en fai- 
sant la guerre, cherche la paix; nul, en faisant la paix, ne 
cherche la guerre. Et ceux qui desirent que la paix dont ils 
jouissent soit troublee, ce n’est point qu’ils haissent la paix, 
mais c’est qu’ils veulent la changer a. leur gre. Leur volonte 
n’est point que la paix ne soit pas, mais qu'elle soit a leur 
volonte. Enfm, lorsqu’ils se separent des autres par la revolte, 
s’ils n’observent avec leurs complices une paix quelconque, 
ils n’arrivent pas a leur but. Aussi les voleurs eux-memes, 
pour livrer a la paix de la societe des attaques plus ter- 
ribles et plus sures, veulent conserver la paix avec leurs 
coinpagnons. Et que Fon en voie un s’elever, prodige de 
force, dont la defiance n’admette aucun complice, seul a 
dresser ses pieges et seul a vaincre, quand, farouche et cou- 
vert de tout le sang qu’il a pu repandre, il chasse son butin 
devant lui, cet homme du moins, avec ceux qu’il ne"peut 
tuer et a qui il veut derober ses actions, gardę une ombre 
de paix quelconque; et dans sa maison, avec sa femme et 

aliud quam yincere volunt: ad gloriosam ergo pacem bellando cupiunt 
pervenire. Nam ąuidest aliud victoria, nisi subjectio repugnantium ? quod 
cum factum fuerit, pax erit. Pacis igitur intenlione geruntur et bella, ab 
his etiam qui virtutem bellicam sudent exercere imperando atque 
pugnando. Unde pacem constat belii esse optabilem finem. Onmis enim 
homo etiam belligerando pacem requirit: nenio autem helium pacificando. 
Nam et illi qui pacem, in qua sunt, perturbari yolunt, non pacem 
oderunt, sed eam pro arbitrto suo cupiunt commutari. Non ergo ut 
sit pax nolunt, sed ut ea sit quam volunt. Denique etsi per seditiouem 
se ab aliis separaverint, cum eis ipsis conspiratis vel conjuratis suis nisi 
qualemcumque pacis speciem teneant, non efficiunt quod intendunt. 
Proinde latrones ipsi, ut vehementius et tutius infesti sint paci cetero- 
rum, pacem volunt habere sociorum. Sed etsi unus sit tam praepol- 
lens viribus, et conscios ita cavens, ut nulli socio se committat, solusque 
insidians et praevalens, quibns potuerit oppressis et exstinctis, prasdas 
agat, cum eis certe quos occidere non potest, et quos vult latere quod 
facit, qualemcumque umbram pacis tenet. In domo autem sua cum uxore 
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ses enfants, avec d’autres peut-6tre, habitant sous le nieme 
toit, il s’attache a demeurer en paix; car il se rejouit de leur 
prompte obeissance; sinon, il s’emporte, il reprime, il chatie; 
il use, au besoin, de cruaute pour maintenir la paix de son 
foyer, et cette paix, il sent qu’elle ne peut etre sans une 
autorite qu’il represente hii-meme dans sa maison, autorite 
a laquelle doit obeir toute societe domestiąue. Si donc on 
lui offrait la tyrannie sur plusieurs, sur un peuple, sur une 
ville, et qu’on lui rendit cette servile obeissance qu’il exigeait 
de sa familie, il ne s’enfermerait plus, brigand obscur, dans 
un sombre repaire; mais, sans rien abjurer de ses instincts 
cupides et pervers, roi superbe, il paraitrait sur un tróne. 
Ghacun veut donc avoir la paix avec les siens et veut qu’ils 
vivent a sa guise. Et ceux a qui Fon a fait la guerre, c’est 
que Fon veut les rendre siens, s’il est possible, et, vaincus, 
les ranger a la loi de sa propre paix.

Mais imaginons un homme semblable a celui dont la fable 
et la poesie out trach la peinture, cet homme qui peut-ótre a 
cause de son insociable ferocite est dit « a demi homme » 
plutót qu’homme. Bien que son empire ne fut que la solitude 
d’une sauvage caverne, bien que sa mechancete singuliere 
eut etś 1’origine menie de son nom (Kaxó$, Cacus, móchant); 
sans epouse, avec qui il eut a echanger de douces paroles; 
sans enfants pour jouer avec eux tout petits, et, plus grands, 
s’en faire obśir; ignorant les doux entretiens avec un ami, 

et cum filiis, et si quos alios illic habet, studet profecto esse pacatus: eis 
ąuippe ad nutum obtemperantibus sine dubio delectatur. Nam si non fiat, 
indignatur, corripit, vindicat : et domus suae pacem, si ita necesse sit, 
etiam steviendo componit; quam sentit esse nonposse, nisi cuidam princi- 
pio, quod ipse in domo sua est, cetera in eadem domestica societate subjecta 
sint. Ideoque si offerretur ei servitus plurium, vel civitatis vel gentis, 
ita ut sic ei servirent, ąuemadmodum sibi domi suae sewiri volebat; non 
se jam latronem latebris conderet, sed regem conspicuum sublimaret, cum 
eadem in illo cupiditas et malitia permaneret. Pacem itaque cum suis 
omnes habere cupiunt, quos ad suum arbitrium volunt vivere. Nam et 
cum quibus helium gerunt, suos facere, si possint, volunt, eisque subjectis 
leges suae pacis imponere.

Sed faciamus aliquem, qualem canit poetica et fabulosa narratio; quem 
fortasse, propter ipsam insociabilem feritatem, semihominem quam homi- 
nem dicere maluerunt. Quamvis ergo hujus regnum dirse speluncae 
fuerit solitudo, tamque malitia singularis, ut ex hac ei nomen inventum 
sit ; nam malus grace dicitur, quod ille yocabatur : nulla cónjux ei 
blandum ferret referretque sermonem, nullis filiis vel alluderet parvulis, 
vel grandiusculis imperaret, nullo amici colloquio frueretur, nec Yulcani 
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la voix meme dc Vulcain, son pere ; et loutefois plus heureux 
que lui (car ce bonheur n’est pas mediocre) de n’avoir point 
a son tour engendre un tel monstre, ne donnant rien a per- 
sonne, mais enlevanta qui ii peut toutce qu’ilveut, etquand 
il peut, tant qu’il veut; cependant, en cette solitaire caverne 
ou l’on nous represente « la terre toujours tiede d’un car- 
nage recent », que veut-il sinon la paix, et un repos a 1'abri 
de toute importunite, de toute violence, de toute erreur? 
Enfln il desire avoir la paix avec son corps, il n’est bien 
qu’autant qu’il l’a. Car alors il commande a ses membres et 
ils lui obeissent; et pour apaiser a la bite et aussitót que 
possible sa naturę soulevee contrę lui par le besoin, et cette 
sedition de la faim qui provoque a grands cris la rupture du 
lien vital et l’expulsion de l’ame, il ravit, il tue, il ddvore ; 
et, si sauvage, si fśroce qu’il soit, tant de ferocitś neanmoins 
n’a d’autre but que la paix de sa vie et Pintórót de sa con- 
servation ; et cette paix que dans son antre et dans lui-mśme 
il veut avoir, s’il voulait rentretenir avec les autres, on ne 
1’appellerait ni mechant, ni monstre, ni demi-homme. Que 
si 1’aspect hideux de son corps et ces sombres feux qu’il 
vomit ćloignent de lui toute societe humaine, peut-etre se 
livre-t-il a sa cruaute moins par appetit de nuire que par 
ndcessitó de vivre. Mais cet homme n’a pas existe, ou il n’a 
jamais ete tel que la fantaisie des poetes le depeint : on ne 
charge Cacus que pour ćlever plus haut la gloire d’Hercule.

patris, quo vel hinc tantum non parum felicior fuit, quia tale monstrum 
ipse non genuit : nihil cuiquam daret, sed a quo posset quidquid rellet, et 
quando posset, et quantum veilet auferret : tamen in ipsa sua spelunca 
solilaria, cujus, ut describitur, semper recenli cmde tepebat humus, nihil 
aliud quam pacem volebat, in qua nenio illi molestus esset, nec ejus ąuie- 
tem vis ullius terrorve turbaret. Cum corpore suo denique pacem habere 
cupiebat: et quantum habebat, tantum illi bene erat. Quandoquidem mem- 
bris obtemperantibus imperabat; et ut suam mortalitatem adversum se ex 
indigentia rebeliantem, ac seditionem famis ad dissociandam atque exclu- 
dendam de corpore animam concitantem, quanta posset festinatione paca- 
ret, rapiebal, necabat, vorabat; et quamvis immanis ac ferus, paci tamen 
suae vilae ac salutis immaniter et ferociter consulebal: ac per hoc si 
pacem, quam in sua spelunca atque in se ipso habere satis agebat, cum 
aliis etiam habere vellet, nec malus, nec monstrum, nec semihomo voca- 
retur. Aut si ejus corporis forma, atrorum ignium vomitus ab eo deterre- 
bat hominum societatem : forte non nocendi cupiditate, sed vivendi neces- 
sitate saeviebat. Verum iste non fuerit, vel, quod magis credendum est, 
talis non fuerit, qualis vanitate poetica describitur : nisi enim nimis accu- 
saretur Cacus, parum Hercules laudaretur. Talis ergo homo, sive semi- 
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Non, un tel homme, ou un tel ćtre a demi homme, n’exista 
jamais; relćguons ce rćcit parmi les mensonges des poetes. 
Car les betes memes les plus farouches, dont il avait en 
partie la ferocite (n’esl-il pas en effet appele demi-bśte?), 
conservent leur espece, par une sorte de paix, lorsqu’elles 
engendrent, couvent et nourrissent leurs fruits; et cependant 
elles sont laplupart insociables etsolitaires;sans doute il ne 
s’agit pas ici des brebis, des cerfs, des colombes, des etour- 
neaux, des abeilles, mais je parle des lions, des renards, des 
aigles, des hiboux. Quel est le tigre qui pour sa familie ne 
change son rugissement en un doux murmure et sa ferocite 
en caresses ? Quel est le milan, si solitaire qu’il róde en son 
vol, meditant ses rapines, qui ne cherche sa compagne, 
batisse son nid, rechauffe ses ceufs, nourrisse ses petits, qui 
ne maintienne enfin avec cette mere de familie 1’union 
domestique dans la plus grandę paix possible ? Combien plus 
encore Fhomme est-il porte comme par les lois de sa naturę 
a contracter alliance, et autant qu’il est en lui a entretenir 
la paix avec les autres hommes; puisque le mechant lui- 
mśme combat pour la paix des siens et voudrait presque 
faire tous les hommes siens, afin que tout et tous obćissent 
a un seul, et comment, sinon en consentant a sa paix, soit 
par crainte, soit par amour? Ainsi 1’orgueil dans sa perver- 
sitś contrefait Dieu. Ne souffrant point d’ćgaux sous lui, il 
affecte la domination au lieu de lui. II hait donc la juste 
paix de Dieu, et aime la sienne qui est injuste. Caril nepeut 

homo, melius, ut dixi, creditur non fuisse, sicut multa figmenta poeta- 
rum. Ipsse enim ssevissimae ferae, unde ille partem habuit feritatis (nam 
et semiferus dictus est), gemis proprium quadam pace custodiunt, coeundo, 
gignendo, pariendo, fetus fovendo atque nutriendo, cum sint plerasąue inso- 
ciabiles et solhagse : non scilicet ut oves, cervi, columbse, sturni, apes; 
sed ut leones, vulpes, aąuilte, noctme ? Quae enim tigris non filiis suis 
inilis immurmurat, et pacata feritate blanditur? quis milvus, quantumli- 
betsolitarius rapinis cirvumvolet, nonconjugium copulat, nidum congerit, 
ova confovet, pullos alit, et quasi cum sua matrefamilias societatemdomes- 
ticam quanta potest pace conservat? Quanto magis homo fertur quodam- 
modo naturae suae legibus ad ineundam societatem pacemque cum homini- 
bus, quantum in ipso est, omnibus obtinendam : cum etiam mali pro pace 
suorum belligerent, omnesque, si possint, suos facere relint, ut uni cuncti 
et cuncta deserviant; quo pacto, nisi in ejus pacem, vel amando, vel 
timendo consentiant ? Sic enim superbia perrerse imitatur Deum. Odit 
namque cum sociis aequalitatem sub illo : sed imponere vult sociis domi- 
nationem suam pro illo. Odit ergo justam pacem Dei et amat iniquam
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s’empecher d’aimer une paix quelconque. II n’est point, en 
effet, de vice si contraire a la naturę qu’il efface jusqu’aux 
derniers yestiges de la naturę.

Ainsi la paix des hommes d’iniquite, en comparaison de la 
paix des justes, ne saurait meme etre appelee une paix; c’est 
ce qui est eyident pour quiconque sait prćfćrer la droiture a 
la perversite, et l’ordre au dóreglement. Et ce qui est contrę 
l’ordre doit encore necessairement en quelque partie, de 
quelque partie ou avec quelque partie du systeme qui le 
constitue ou qu’il exprime, avoir la paix; sinon il ne serait 
rien, absolument rien. Si, par exemple, un homme est sus- 
pendu la tSte en bas, la situation du corps, l’ordre des 
membres sont renverses; car ce que la naturę veut etre au- 
dessus est au-dessous, et ce qu’elle veut etre au-dessous se 
trouve au-dessus. Ce desordre trouble donc la paix du corps; 
c’est pourquoi il est penible; cependant 1’ame est en paix 
avec son corps, elle s’interesse a son salut; c’est pourquoi il 
y a souffrance. Que si les angoisses de la douleur detachent 
1’ame et l’expulsent, tant que l’union des membres subsiste, 
ce qui demeure ne peut se passer d’une certaine paix entre 
ses parties; c’est pourquoi il y a encore quelqu’un de pendu. 
Quant au corps terrestre qui tend vers la terre et lutte contrę 
le lien qui le suspend, c’est qu’il aspire a sa paix propre et 
reclame pour ainsi dire par la voix de son poids le lieu de 
son repos; et, quoique deja prive d’ame et de sentiment, il 
ne s’eloigne pas neanmoins de sa paix naturelle, soit qu’il 

pacem suam : non amare tamen qualemcumque pacem nullo modo potest. 
Nullum quippe vitium ita contra naturam est, ut natura) deleat etiam 
extrema vestigia.

Itaque pacem iniąuorum in pacis comparatione justorum ille videt, nec 
pacem esse dicendam, qui novit praeponere recta pravis et ordinata per- 
versis. Quod autem perversum est, hoc etiam necesse est ut in aliqua et 
ex aliqua et cum aliqua rerum parte pacatum sit, in quibus est, vel ex 
quibus constat; alioquin nihil esset omnino. Velut si quisquam capite 
deorsum pendeat, perversus est utique situs corporis et ordo membrorum, 
quia id quod de super esse natura postulat, subter est, et quod ilia subter 
vult esse, desuper factum est; conturbavit carnis pacem ista perversitas, 
et ideo est molesta : verumtamen anima corpori suo pacata est, et pro 
ejus salutate satagit, et ideo est qui doleat; quae si molestiis ejus exclusa 
discesserit, ąuamdiu membrorum manet compago, non est sine quadam 
partium pace quod remanet, et ideo adhuc est qui pendeat. Et quod ter- 
renum corpus in terram nititur, et vinculo quo suspensum est renititur, 
in suae pacis ordinem tendit, et locum quo requiescat quodammodo pon- 
deris voce poscit, jamque esanime ac sine ullo sensu, a pace tamen natu- 

13*
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la possede, soit qu’il y tende. Que si 1’emploi de certains 
elements et certaine preparation ne laissent pas Ja formę du 
cadavre se dissoudre et s’ćvanouir, il y a la une sorte de paix 
qui unit les parties aux parties et attache toute la masse a 
un milieu convenable et partant paisible; si, au contraire, 
Fon ne prend aucun soin de 1’embaumer, Fabandonnant au 
cours ordinaire de la naturę, il s’etablit une lutte d’ćmana- 
tions contraires et qui blessent notce sens jusqu’a ce que ce 
debris se mette en harmonie avec les elements du monde et 
rentre partiellenient et insensiblement dans leur paix. lei 
toutefois rien ne se soustrait aux lois du souverain Createur 
et ordonnateur qui gouverne la paix de l’univers; car, bien 
que de petits animaux naissent du cadavre d’un plus grand 
animal, c’est en vertu de la mśme loi du Crćateur que ces 
imperceptibles corps veillent a maintenir chacun avec soi- 
meme cette paix protectrice de leur imperceptible existence. 
Et quand les corps detruits seraient devores par d’autres 
animaux, oit qu’ils soient disposćs, quelque combinaison, 
quelque assimilation ou transformation qu’ils subissent, ils 
trouvent rćpandues partout pour le salut des espfeces vivantes 
ces memes lois qui concilient les substances sympathiques.

XIII. Ainsi la paix du corps, c’est le temperament bien 
ordonne de ses parties ; la paix de 1’ame irraisonnable, le 
repos bien ordonne de ses appótits; la paix de 1’ame raison- 
nable, 1’accord bien ordonnd de la connaissance et de l’ac- 

rali sui ordinis non recedit, vel cum tenet eain, vel cum fertur ad eam. 
Si enim adhibeantui* medicamenta, atque curatio, quse formam cadaveris 
dissolvi dilabiąue non sinat, adhux pax qu;edam partes partibus jungit, 
totamąue molem applicat terreno et convenienti, ac per hoc loco pacato. Si 
autem nulla adhibealur cura condiendi, sed naturali cursui relinquatur, 
tamdiu quasi tumultuatur dissidentibus exaltationibus et nostro inconve- 
nientibus sensui : id enim estąuod in putore sentitur, donec mundi con- 
veniat elementis, et in eorum pacem particulatim paulatimque discedat. 
Nullo modo tamen inde aliquid legibus summi illius Greatoris Ordinato- 
risque subtrahitur, a quo pax universilatis administratur : quia etsi de 
cadavere majoris animantis animalia minuta nascantur, eadem lege Crea- 
toris qua»que corpuscula in salutis pace suis animulis serviunt: etsi mor- 
tuorum carnes ab aliis animalibus devorentur, easdem leges per cuncta 
diffusas ad salutem generis cujusque mortalium, congrua congruis pacifi- 
cantes, quaquaversum trahantur, et rebus quibuscumque jungantur, et 
in res quaslibet convertantur et commutentur, inveniunt.

XIII. Pax itaque corporis est ordinata temperatura partium. Pax aninue 
irrationalis, ordinata requies appetitionum. Pax amina: rationalis, ordinata 
cognitionis actionisque consensio. Pax corporis et animae, ordinata vita et 
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tion; la paix du corps et de 1’ame, la vie et la sante bien 
ordonnnóes de l’dtre anime ; la paix de 1’homme mortel et 
de Dieu, 1’obeissance bien ordonnśe dans la foi sous la loi 
eternellc. La paix des hommes, c’est 1’union dans 1’ordre; 
la paix domestiąue, c’est, enlre les hótes du meme foyer, 
l'union et 1’ordre du commandement et de l’obdissance; la 
paix sociale, c’est, entre les citoyens, 1’union et 1’ordre de 
1’autorite et de la soumission ; la paix de la Cite cdleste, c’est 
1’ordre parfait, c’est 1’union suprśme dans la jouissance de 
Dieu, dans la jouissance mutuelle de tous en Dieu. La paix 
de toutes choses, c’est la tranquillitś de 1’ordre. L’ordre, 
c’est cette disposition qui, suivant la parite ou la disparite 
des choses, assigne a chacun sa place. Ainsi, bien que les 
malheureux, et tant que malheureux, ne soient pas en paix 
puisqu’illeur manque cette tranąuillite de 1’ordre ou le trouble 
est inconnu, toutefois, comme leur misere est juste et meritee, 
dans cette misere meme ils ne peuvent etre hors de 1'ordre. 
lis ne sont pas, il est vrai, reunis aux bienheureux, mais du 
moins c’est la loi de 1’ordre qui les en sćpare. Leur condition, 
exempte de perturbation, les maintient dans une certaine 
ćonvenance avec le milieu o u ils se trouvent; et pourtant ils 
ont une ombre de tranquillite dans leur ordre; ils ont donc 
une ombre de paix. Mais ils sont malheureux; car, bien qu’ils 
n’aient point la souffrance de l’incertitude, ils ne sont pas 
dans le lieu ou ils auraient lasćcurite sans la souffrance; plus 
malheureux encore, s’ils n’avaient pas une sorte de paix 
avec cette loi meme qui gouverne 1’ordre naturel. Cependant,

salus animantis. Pax hominis mortalis et Dei, ordinata in fide sub aeterna 
lege obedientia. Pax hominum, ordinata Concordia. Pax domus, ordinata 
imperandi atque obediendi Concordia cohabitantium. Pax civitatis, ordinata 
imperandi atque obediendi Concordia civium. Pax ccelestis civitatis, ordi- 
natissima et concordissima societas fruendi Deo et invicem in Deo. Pax 
omnium rerum, tranquillitas ordinis. Ordo estparium dispariumque rerum 
sua cuique loca tribuens dispositio. Proinde miseri, quia, in quantum 
miseri sunt, utique in pace non sunt, tranquillitate quidem ordinis carent, 
ubi perturbationulla est: verumtamen quia merito justeque miseri sunt, 
inea quoque ipsa sua miseria praeter ordinem esse non possunt; non qui- 
dem conjuncti beatis, sed ab eis tamen ordinis lege sejuncti. Qui cum sine 
perturbatione sunt, rebus in quibus sunt quantacumque congruentia coap- 
tantur: ac per hoc est in eis ordinis nonnulla tranquillitas : inest ergo 
nonnulla pax. Verum ideo miseri sunt, quia, etsi in aliqua securitate non 
dolent, non tamen ibi sunt, ubi securi esse ac dolere non debeant : mise- 
riores autem, si pax eis cum ipsa lege non est, qua naturalis ordo adminis­
tratur. Gum autem dolent, ex qua parte dolent, pacis perturbatio facta 
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comme ils soufTrent, ou ils souffrent la paix est Iroublee; 
mais la ou il n’y a pas cuisante douleur, et en tant que leur 
naturę ne va pas a se dissoudre, la paix leur demeure. Ainsi 
donc, comme il y a vie sans douleur et qu’il ne peut y avoir 
douleur sans vie, de nieme il y a paix sans guerre, mais il ne 
peut y avoir guerre sans une sorte de paix, non pas en tant 
que la guerre est guerre, mais en tant qu’elle a pour acteurs 
ou pour thedtres certains etres, certaines natures qui ne 
seraient nullement, qui ne sauraieijt subsister sans paix quel- 
conque.

II y a donc une autre naturę ou il n’est rien de mai, ou 
meme il ne peut śtre rien de mai; mais qu’une naturę soit 
sans aucun bien, cela ne se peut. Aussi la naturę du diable 
lui-meme, en tant que naturę, n’est pas un mai, c’est la per- 
versite qui la rend mauvaise. C’est pourquoi il n’est pas 
demeure dans la verite, mais il n’a pu se soustraire au juge- 
ment de la verite; il n’est pas demeure dans la tranquillite 
de 1’ordre, mais neanmoins il n’a pu fuir la puissance du sou- 
verain ordonnateur. Le bien de Dieu, qui est en lui par 
naturę, ne le derobe pas a la justice de Dieu, qui 1’ordonne 
dans le chatiment; et ce n’est pas en lui le bien que Dieu 
poursuit, createur de ce bien, mais c’estle mai qu'il poursuit, 
dont le diable est 1’auteur. Gar il ne lui óte pas tout ce dont il 
a douó sa naturę ; il lui óte quelque cbose et lui laisse quelque 
chose, atin qu’il subsiste pour souffrir de ce qu’il a perdu. 
Cette douleur meme est un temoignage et du bien perdu et 

est : in illa vero adhuc pax est, in qua nec dolor urit, nec compago ipsa 
dissolvitur. Sicut ut ergo est ąuaedam vita sine dolore, dolor autem sine 
aliqua vita esse non potest: sic est pax quaedam sine ullo bello, bellum 
vero esse sine aliqua pace non potest; non secundum id quod bellum est, 
sed secundum id quod ab eis vel in eis geritur, quae aliqme naturae sunt: 
quod nullo modo essent, si non qualicumque pace subsisterent.

Quapropter natura est, in qua nullum malum est, vel etiam in qua nul- 
lum potest esse malum : esse autem natura, in qua nullum bonum sit, 
non potest. Proinde nec ipsius diaboli natura, in quantum natura est, 
malum est : sed perversitas eam malam facit. Itaque in veritate non 
stetit, sed veritate judicium non evasit : in ordinis tranquillitate non 
mansit, nec ideo tamen a potestate Ordinatoris effugit. Bonum Dei, quod 
illi est in natura, non eum subtrahit justitiae Dei, qua ordinatur in poena : 
nec ibi Deus bonum insequitur quod creavit, sed malum quod ille com- 
misit. Neque enim totum aufert quod naturae dedit; sed aliquid adimit, 
aliquid relinquit, ut sit qui doleat quod adimit. Et ipse dolor testimonium 
est boni adempti et boni relicti. Nisi enim bonum relictum esset, bonum 
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du bienqui demeure. S’il ne lui restait quelque bien, pourrait- 
il soufTrirdu bienqu’il a perdu? Car le pechem* est pire encore, 
s’il se rejouit de la perle de rćquite, et le damne, s’il ne 
retire aucun bien de ses tourments, souffre du moins de la 
perte de son salut. Et comme rśquitć et le salut sont lun et 
l’autre un bien, et que la perte du bien doit etre plutót un 
sujet de douleurque de joie (si toutefois il n’y a pas compen- 
salion dans le meilleur, et l’śquite de 1’ameestmeilleure que 
la sante du corps); i coup sur 1’affliction de 1’impie dans les 
supplices est plus convenable que sa joie dans le peche. Donc, 
comme dans le pśche la joie de dóserter le bien atteste le mai 
de la volontć; ainsi, dans le supplice, la douleur du bien 
perdu atteste la bonte de la naturę. Car celui qui deplore la 
paix de sa naturę perdue n’en deplore la perte que par cer- 
tains restes de cette paix qui lui rendent sa naturę amie. Or 
c’est avec justice que, dans le dernier supplice, les injustes 
et les impies pleurent au milieu des tortures la perte des 
biens naturels : ils sentent l’exacte justice qui les leur retire, 
apres avoir meprise la bontś infinie qui les leur a donnós. 
Dieu donc, createur tres sagę et ordonnateur tres juste de 
toutes les natures, qui a etabli le genre humain sur la terre 
pour en etre le plus bel ornement, a donnę aux hommes cer- 
tains biens convenables a cette vie, c’est-a-dire la paix tem- 
porelle, celle du moins dont notce destinee mortelle est 
capable, la paix dans la conservation, l’integritć et l’union 
de 1’espece; tout ce qui est necessaire au maintien ou a la

amissum dolore non posset. Nam qui peccat, pejor est, si laetatur in 
damno a:quitatis. Qui vero cruciatur, si nihil inde acąuirat boni, dolet 
damnum Salutis. Et quoniam mquitas ac salus utrumque bonum est, 
bonique amissione dolendum est potius quam laetandum (si tamen non sit 
compensatio melioris, melior est autem animi aequitas, quam corporis 
sanitas), profecto convenientius injustus dolet in supplicio, quam lastatus 
est in delicto. Sicut ergo laeti tia deserti boni in peccato testis est voluntatis 
malm; ita dolor amissi boni in supplicio testis est natura: bona:. Qui enim 
dolet amissam natura: sua: pacem, ex aliquibus reliquiis pacis id dolet, 
quibus flt, ut sibi amica natura sit. Hoc autem in extremo supplicio recte 
fil, ut iniqui et impii naturalium bonorum damna in cruciatibus defleant 
sentientes eorum ablatorem justissimum Deum, quem contempserunt 
benignissimum largi torem. Deus ergo naturarum omnium sapientissimus 
conditor et justissimus ordinator, qui terrenorum ornamentorum maxi- 
mum instituit mortale genus humanum, dedit hominibus quaadam bona 
huic vit® congrua, id est, pacem lemporalem pro modulo mortalis vita: in 
ipsa salute et incolumitate ac societate sui generis, et quseque huic paci 
rei tuend® vel recuperanda; necessaria sunt, sicut ea qu« aple ac conve- 
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recouvrance de cette paix, les ćlements par exemple qui sont 
a la convenance et dans le domaine de nos sens, la lumiere 
visible, Fair respirable, 1’eau notre breuvage, tout ce qui sert 
a la nourriture et au vetement du corps, a son soulagement 
ou a sa parure; sous cette condition tres dquitable que tout 
mortel qui de ces biens appropries a la paix des mortels aura 
fait un legitime usage en recevra de plus grands et de meil- 
leurs, a savoir, la paix m^rne de Fimmortalitó, la gloire et 
1’honneur convenables a cette paix dans la vie ćternelle ou 
1’onjouitde Dieu et du prochain en Dieu; tandis que celui 
qui aura indignement use de ces biens les perdra sans rece- 
voirles autres.

XIV. Ainsi tout 1'usage des choses temporelles se rapporte 
donc a 1’interśt de la paix terrestre dans la ci te de la terre, 
et, dans la Cite celeste, a Finteret de la paix eternelle. Cest 
pourquoi, si nous ótions des animaux depourvus de raison, 
notre unique desir serait le temperament bien ordonne des 
parties du corps et le repos des appetits; rien au-dela des 
satisfactions de la chair et des raftinements de la volupte, en 
sorte que la paix du corps servit a Ja paix de Fanie. En effet, 
que la paix du corps manque, la paix de Famę irraisonnable 
est troublóe, faute de pouvoir parvenir au repos des appe­
tits. MaisFun et 1’autre sert a la paix qu’observent entre eux 
1’ame et le corps, cette paix qui est ('harmonie de la vie et la 
santć. Et comme les animaux montrent, en fuyant la dou- 
leur, qu’ils aiment la paix du corps, et celle de Fdme, quand, 

nienter adjacent sensibns, lux, nox, aura; spirabiles, aąuae potabiles, et 
quidquid ad alendum, tegendum, curandum omandumque corpus con- 
gruit: eo pacto aiquissimo, ut qui mortalis tatibus bonis paci mortalium 
accommodatis recte usus fuerit, accipiat ampliora atque meliora, ipsam 
scilicet immortalitatis pacem, eique convenientem gloriam et honorem in 
vita ajterna ad fruendum Deo, et proximo in Deo : qui autem perperam, 
nec illa accipiat, et biec amittat.

XIV. Omnis igitur usus rerum temporalium refertur ad fructum ter- 
renae pacis in civitate terrena : in coelesti autem civitate refertur ad fruc- 
tum pacis aeternas. Quapropter si irrationalia esseinus animantia, nihil 
appeteremus praeter ordinatam temperaturam partium corporis et requiem 
appetitionum : nihil ergo praeter ąuielem carnis et copiani voluptatum, ut 
pax corporis prodesset paci animae. Si enim desit pax corporis, impeditur 
etiam irrationalis pax animae; quia requiem appetitionum consequi non 
potest. Utrumque autem simul ei paci prodest, quam inter se habent anima 
et corpus, id est, ordinatae vite ac salutis. Sicut enim pacem corporis 
amare se ostendunt animantia, cum fugiunt dolorem ; et pacem animae, 
cum propter explendas indigentias appetitionum yoluptateni seąuuntur : 
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pour assouvir les besoins de leurs appćtits, ils recherchent 
la volupte; ainsi, en fuyant la mort, ils temoignent assez 
eombien ils aiment la paix qui formę 1’union de 1’ame et du 
corps. Mais, comme il est dans 1’homme une ame raison­
nable, ce qu’il a de commun avec les betes, il 1'assujettil a la 
paix de 1’ame raisonnable, afln de passer de la contemplation 
interieure a l’acte qu’elle determine, et d’ćtablir ainsi en lui- 
meme Faccord harmonieux de la connaissance et de 1’action, 
accord ou nous plaęons la paix de 1’ame raisonnable. Car, 
pour cela, il doit ne vouloir etre ni harcele par la douleur, ni 
trouble par le dśsir, ni dissous par la mort, afln d’obtenir 
quelque connaissance utile et d’ordonner sur cette connais­
sance sa vie et ses moeurs. Mais de peur qu’eu egard a la 
faiblesse de la raison humaine la passion meme de connaitre 
ne le precipite dans quelque pernicieuse erreur, il a besoin 
de l’enseignement divin pour apprendre avec certitude, et de 
Fassistance divine pour obóir avec liberie. Et comme en ce 
corps mortel, tant qu’il y reside, il voyage loin du Seigneur, 
il marche par la foi et non par la claire vue ; et partant, toute 
paix soit du corps, soit de 1’ame, soit du corps et de 1’ame, 
il la rapporte a cette paix de 1’homme mortel avec Dieu 
immortel, afln de ranger son obeissance a J ordre de la foi 
sous la loi eternelle. Et d’autant que ces deux próceptes sou- 
verains, 1’amour de Dieu et 1’amour du prochain, nous sont 
enseignes de Dieu notre maitre, preceptes ou nous trouvons 
trois objets a aimer, Dieu, nous-memes et le prochain; et

ita mortem fugiendo satis indicant quantum diligant pacem, qua sibi eon- 
eiliantur anima et corpus. Sed quia homini rationalis anima inest, totum 
hocquod habet commune cum bestiis, subditpaci animse rationalis, ut mente 
aliąuid contempletur et secundum hoc aliquid agat, ut sit ei ordinata 
cognitionis consentio, quam pacem rationalis animae dixeramus. Ab hoc 
enim velle debet nec dolore molestari, nec desiderio perturbari, nec morte 
dissolvi, ut aliquid utile cognoscat, et secundum eam cognitionem vitam 
moresque componat. Sed ne ipso studio cognitionis propter humanae 
mentis infirmitatem in pestem alicujus erroris incurrat, opus habet magis- 
terio divino, cui certus obtemperet, et adjutorio, ut liber obtemperet. Et 
quoniam, quamdiu est in isto mortali corpore, peregrinatur a Domino; 
ambulat per fidem, non per speciem : ac per hoc omnem pacem vel cor- 
poris, vel animae, vel simul corporis et anima?, refert ad illam pacem, quae 
homini mortali est cum immortali Deo; ut ei sit ordinata in fide sub 
mterna lege obedientia. Jam vero quia duo praecipua praecepta, hoc est, 
dilectionem Dei et dilectionem proximi, docet magister Deus ; in quibus 
tria invenit homo quae diligat, Deum, se ipsum, et proximum ; atque ille 
in se diligendo non errat qui diligit Deum : consequens est, ut etiam 
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que Fhomme aimant Dieu ne se trompe pas dans 1’amour de 
soi-meme; il suit que, dans Finteret fralernel, il doit porter 
a 1’amour de Dieu ce frere qu’il lui est ordonne d’aimer 
comme lui-mśme. Ce devoir de charite, il le doit a sa femme, 
i ses enfants, a ceux de sa maison, a tous les hommes autant 
que possible, comme au besoin il doit Fattendre du prochain 
pour lui-mSme; ainsi, de tout son pouvoir il sera en paix 
avec tout homme : paix humaine, union dans 1’ordre qui 
exige d’abord que Fon ne nuise a personne; en second lieu, 
que Fon soit utile a qui Fon peut. Le premier devoir de 
Fhomme est donc Fintćr&t des siens, car 1’ordre de la naturę 
et de la societe lui donnę aupres des siens un acces plus 
facile pour veiller a cet intćrfit. Aussi 1’Apótre dit : « Qui- 
conque n’a pas soin des siens, et surtout de ceux de sa mai­
son, est apostat et pire qu‘un infldele. » De la nait donc 
aussi la paix domestique, c’est-a-dire 1’union bien ordonnee 
de 1’autorite et de la soumission entre les hótes du mśme 
foyer. L’autorite est a qui pourvoit a Fintórśt d’autrui; elle 
appartient au mari sur la femme, aux parents sur les 
enfants, aux maitres sur les serviteurs. L’obeissance est le 
devoir de ceux pour qui Fon veille : la femme obeit au mari, 
les enfants aux parents; les serviteurs aux maitres. Mais 
dans la maison du juste vivant de la foi et voyageant encore 
loin de la cśleste Citó, ceux mśmes qui commandent sont les 
serviteurs de ceux a qui ils paraissent commander. Car ce 
n’est point par la passion de dominer qu’ils commandent,

proximo ad diligendum Deum consulat, quem jubetur sicut se ipsum 
diligere. Sic uxori, sic filiis, sic domesticis, sic ceteris quibus potuerit 
hominibus, et ad hoc sibi a proximo, si forte indiget, consuli velit: ac 
per hoc erit pacatus, quantum in ipso est, omni homini, pace hominum, 
id est ordinala Concordia : cujus hic ordo est, primum ut nulli noceat, 
deinde ut etiam prosit cui potuerit. Primitus ergo inest ei suorum cura : 
ad eos quippe habet opportuniorem facilioremque aditum consulendi, vel 
natura? ordine, vel ipsius societatis humanae. Uned Apostolus dicit : Quis- 
quis autem suis, et maxime domesticisnonprouidet, fidemdenegat,et est infuleli 
deterior. Hinc itaque etiam pax domestica oritur, id est, ordinata impe- 
randi obediendique Concordia cohabitantium. Imperant enim quiconsulunt: 
sicut vir uxori, parentes filiis, domini servis. Obediunt autem consulitur: 
sicut mulieres maritis, filii parentibus, servi dominis. Sed in domo justi 
yiventis ex fide, et adhuc ab illa coelesti civitate peregrinantis, etiam qui 
imperant, serviunt eis, quibus videntur imperare. Neque enim dominandi 
cupiditate imperant, sed officio consulendi; nec principandi superbia, sed 
providendi misericordiai 
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mais par la loi du devouement; non par l’orgueil de la prin- 
cipaute, mais parledevoir de la charitś.

XV. Voila ce que prescrit 1’ordre naturel, et dans quelle 
condition Dieu a cree Ihomme : « Qu’il domine, a-t-il dit, 
sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel et sur 
tous les animaux qui rampent a la surface de la terre. » 
L’śtre raisonnable fait a son image, il ne veut pas qu’il 
domine sur d'autres que sur les Stres irraisonnables; il ne 
veul pas que 1’homme domine sur I homme, mais 1’homme 
sur la brute. Aussi les premiers justes furent etablis plutót 
pasteurs de troupeaux que rois des hommes, Dieu voulant 
ainsi nous apprendre ce que demande 1’ordre de la creation, 
et ce qu’exige la justice due au pśche. Car, on le comprend, 
c’est avec justice que la condition de l’esclavage a ete impo- 
sśe au pćcheur. Nulle part dans 1’Ecriture ne se lit l’expres- 
sion d’esclavage, avant que le juste Noś n’eut fletri de ce 
nom le crime de son fils. Ce nom, c’est donc la faute qui 
1’encourt, et non la naturę. Suivant 1’origine que la langue 
latine attribueau mot esclave, ceux que le droitde la guerre 
dśvouait a la mort etaient conservśs par les vainqueurs, ils 
devenaient esclaves (servi, consenes); et cela meme accuse 
une justice vengeresse. Car, lorsque, d’une part, on tire 
1’epee pour le bon droit, on combat, d’autre part, pour l’ini- 
quite; et toute victoire, celle mśme qui est accordee aux 
mśchants, est un jugement divin qui, soit expiation, soit 
cbdtiment, humilie les vaincus. Tśmoin cethomme de Pieu, 
Daniel, quand, reduit en captivite, il confesse a Dieu ses

XV. Hoc naturalis ordo praescribit; ita Deus hominem condidit. Nam 
Dominetur, inąuit, piscium maris, et volatilium cali, et omnium repentium 
qux repunt super terram. Rationalem factum ad imaginem suam noluit nisi 
irrationabilibus dominari : non hominem homini, sed hominem pecori. 
Inde primi justi, pastores pecorum magis quam reges hominum constituti 
sunt : ut etiam sic insinuaret Deus, quid postulet ordo creaturarum, quid 
exigat meritum peccatorum. Gonditio quippe servitutis jurę intelligitur 
imposita peccatori. Proinde nusquam Scripturarum legimus servum,ante- 
quam hoc vocabulo Noe justus peccatum filii vindicaret. Nomen itaque 
istud culpa meruit, non natura. Origo autem vocabuli servorum in latina 
lingua inde creditur ducta, quod hi qui jurę belli possent occidi, a victo- 
ribus cum servabantur, servi fiebant. a servando appellati; quod etiam 
ipsum sine peccati merito non est. Nam et cum justum geritur bellum, 
pro peccato et a contrario dimicatur: et omnis victoria, cum etiam malis 
provenit, divino judicio victos humiliat, vel emendans peccata, vel 
puniens. Testis est homo Dei Daniel, cum in captivitate positus, peccata 
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peches et les peches de son peuple, attestant par sa pieuse 
douleur que la servitude n'a pas d’autre cause. La cause 
premiere de l’esclavage, c’est donc le peche qui fait que 
1’liomme tient 1’homme en laisseet toute sa destinee; et cela 
n’arrive que par le jugement de Dieu, en qui il n’est point 
d’injustice, et qui sait mesurer les peines aux demerites. 
Or, selon la parole du divin maitre, « quiconque peche est 
esclave du peche », et, par consequent, un grand nombre 
de fideles sont esclaves de maitres injustes, maitres qui 
pourtant ne sont pas libres : « LTiomme, en effet, est adjuge 
comme esclave a celni qui Fa vaincu. » Et certes Fon est 
moins malheureux, esclave d’un homnie que d’une passion; 
car la plus cruelle domination qui ravage le cmur desmortels, 
n’est-ce pas, entre autres, la passion de dominer? Or, dans cet 
ordredepaixqui tientFhomme sous ladependancedelhomme, 
comme 1’humilile est utilea l’esclave,l’orgueil estfuneste au 
maitre. Toutefois, dans 1’ordre naturel ou Dieu a d’abord 
creó 1’homme, nul n’est esclave de 1’homme ou du pćche. 
Mais la peine de la servitude est ordonnće par cette loi qui 
veille au maintien et defend Finfraction de 1’ordre naturel; 
s’il n’eut ete jamais attente contrę cette loi, il n’y aurait 
point de repression a exercerparle chatiinent de l’esclavage. 
C’est pourquoi 1'Apótre invite les esclaves a demeurer sou- 
mis, a servir de coeur et de bonne volonte, afin que, s’ils 
ne peuvent etre affranchis par leurs maitres, eux-mśmes 
affranchissent, pour ainsi dire, leur propre servitude, temoi-

sua et peccata popali sui confitetur Deo, et hanc esse causam illius capti- 
Yitatis pio dolore testatur. Prima ergo servitutis causa peccatum est;ut 
homo homini conditionis Yinculo subderetur : quod non fit nisi Deo judi- 
cante, apud quem non est iniąuitas, et novit diversas poenas meritis dis- 
tribuere delinquentium. Sicut autem supernus Dominus dicit : Omnis qui 
facit peccatwn, sernus est peccati: ac per hoc multiquidem religiosi dominis 
iniquis, non tamen liberia serviunt : A quo enim quis decictus est, huic et 
sercus addictus est. Et utique felicius servitur homini, quam libidini; cum 
saevissimo dominatu vastet corda mortalium, ut alias omittam, libido ipsa 
dominandi. Hominibus autem illo pacis ordine, quo alii subjecli sunt, sicut 
prodest humilitas servientibus, ita nocet superbia dominantibus. Nullus 
autem natura, in qua prius Deus hominem condidit, servus est hominis, 
aut peccati. Verum et poenalis servitus ea lege ordinatur, quai naturalem 
ordinem conservari jubet, perturbari vetat : quia si contra eam legem 
non esset factum, nihil esset poenali servitule coercendum. Ideoąue Apos­
tolus etiam servos monet subditos esse dominis suis, et ex animo eis cum 
bona voluntate sewire : ut scilicet, si non possunt a dominis liberi fieri, 
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gnant dans leur seryice non l’hypocrisie de la crainte, mais 
la fldelite de 1’affection jusqu’a ce que l’iniquitć passe, et 
que toute souverainete, toute puissance humaine etant 
aneanties, Dieu soit tout en tous.

XVI. Aussi, bien que nos patriarches, ces hommes justes, 
eussent des esclaves, dans le gouvernement de la paix 
domestique ils n’admettaient de distinction entre la condi- 
tion de leurs serviteurs et de leurs enfants que relativement 
aux biens temporels; quant au culte de Dieu, en qui l'on 
doit esperer les biens eternels, ils veillaient, d’une affection 
egale, a 1’interet de tous les membres de leur maison. Et il 
est si vrai que 1’ordre naturel le prescrit ainsi que de la 
vient le nom de pere de familie, nom qui s’est tellement 
repandu que tous, jusqu’aux maitres injustes, aiment a 
s’entendre appeler de ce nom. Mais les veritables peres de 
familie, touches pour tous, comme pour leurs propres enfants, 
d’une ógale sollicitude, veillenta entretenir dans leur familie 
1’honneur et le culte de Dieu, impatients d’arriver a cette 
maison cdleste ou la fonction de commander aux mortels 
cessera avec le devoir de veiller sur leurs besoins, dśsormais 
affranchis par Timmortalite bienheureuse; mais, jusque-la, 
le maitre aura plutot besoin de se resigner a 1’autorite, que 
l’esclave a la soumission. Or celui qui, par sa dósobóissance, 
se declare ennemi de la paix domestique, on le reprend, on 
le chatie corporellement; on use contrę lui de toute autre 
punition juste et lógitime, selon le droit que la sociśte 

suam servitutem ipsi ąuodammodo liberam faciant; non timore subdolo, 
sed fideli dilectione sewiendo, donec transeat iniquitas, et eracuetur 
omnis principatus, et potestas humana, et sit Deus omnia in omnibus.

XVI. Quocirca etiamsi habuerunt sęrvos justi patres nostri, sic quidem 
administrabant domesticam pacem, ut secundum haec temporalia bona, 
filiorum sortem a servorum conditione distinguerent; ad Deum autem 
colendum, in quo ae terna bona speranda sunt, omnibus domus suae mem- 
bris pari dilectione consulerent. Quod naturalis ordo ita prescribit, ut 
nomen patrumfamilias hinc exortum sit, et tam late vulgatum, ut iniąue 
etiam dominantes hoc se gaudeant appellari. Qui autem veri patresfamilias 
sunt, omnibus in familia sua tanąuam filiis ad colendum et promerendum 
Deum consulunt; desiderantes atąue optanles venire ad coelestem domum, 
ubi necessarium non sit officium imperandi mortalibus, quia necessarium 
non erit officium consulendi jam in ilia immortalitate felicibus : ąuo 
donec veniatur, magis debent patres quod dominantur, qnam servi tolerare 
quod serviunt. Si quis autem in domo per inobedientiam domesticae paci 
adversatur, corripitur, seu verbo, seu verbere, seu ąuolibet alio genere 
poenae justo atąue licito, ąuantum societas humana concedit, pro ejus qui 
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humaine accorde sur lui, pour son interśt mśme, pour le 
retablir dans la paix avec laquelle il a rompu. Comme, en 
eflet, ce n’est pas un acte de bienfaisance que d’aider un 
homme a perdre un plus grand bien, ce n’est pas non plus 
une innocente indulgence qui, en 1’epargnant, le laisse 
tomber dans un plus grand mai. Tel est donc le devoir 
impose a 1’innocence, que non seulement l’on ne nuise a 
personne, mais encore que Fon previenne ou punisse le 
crime, afm de corriger le criminel par Fśpreuve, ou du 
moins d’intimider les aulres par l’exemple. Donc, comme la 
familie est 1’origine de la cite, et qu’elle en est partie, 
comme toute origine se rapporte a une lin du meme ordre, 

-toute partie a 1’integrite de Fensemble dont elle depend, il 
est manifeste que la paix de la familie se doit rapporter 
a la paix de la cite, c’est-a-dire que 1’accord de 1’autorite 
et de 1’obeissance entre les hótes du meme foyer doit se 
rapporter a Faccord de 1’autorite et de 1’obeissance entre 
les habitants de la citś. D’ou il suit que le pere de familie 
doit rśgler sur la loi de la cite 1’ordre de sa maison pour 
qu’elle s’accorde a la paix de la citś.

XVII. Mais la familie des hommes qui ne vivent pas dans 
la foi poursuit une paix toute terrestre dans les biens et les 
avantages de cette vie temporelle. La familie des hommes 
vivant de la foi attend au contraire ces biens a venir que 
Feternite lui promet, n’usant des biens de la terre et du

corripitur utilitate, ut paci unde dissiluerat coaptetur. Sicut enim non est 
beneticentiae, adjuvando efticere ut bonum quod majus est amittatur; ita 
non est innocentiae parcendo sinere ut in malum grayius incidalur. Per- 
tinet ergo ad innocentis officium, non solum nemini malum inferre, 
verum etiam cohibere a peccato, vel punire peccatum; ut aut ipse ąui 
plectitur, corrigatur experimento, aut alii terreantur exemplo. Quia igitur 
hominis domus initium sive particula debet esse civitatis, omne autem 
initium ad aliąuem sui generis finem, et omnis pars ad universi, cujus 
pars est, integritatem refertur : satis apparet esse conseąuens, ut ad pacem 
civicam pax domestica referatur, id est, ut ordinata imperandi obedien- 
diąue Concordia cohabitantium referatur ad ordinatam imperandi obe- 
diendiąue concordiam civium. Ita fit, ut ex lege civitatis prsecepta sumere 
patremfamilias oporteat, ąuibus domum suam sic regat, ut sit paci 
accommodat civitatis.

XVII. Sed domus bominum qui non vivunt ex fide, pacem terrenam ex 
hujus temporalis vitae rebus commodisąue sectatur. Domus autem homi- 
num ex fide viventium, exspectat ea quae in futurum reterna promissa 
sunt, terrenisąue rebus ac temporalibus tanąuam peregrina utitur, non 
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temps que comme etrangere, non pour se laisser prendre 
par eux et detourner du but ou elle tend, Dieu meme, mais 
afln d’y trouver un appui qui, loin d’aggraver, allege le far- 
deau de ce corps perissable, dont l’ame est appesantie. C’est 
pourquoi l'usage des choses nócessaires a cette vie mortelle 
est commun aux fldeles et aux infideles, a 1’une et a 1’autre 
familie; mais, dans Fusage, la fin propre a chacune est diffe- 
rente. Ainsi la cite terrestre, qui ne vit pas de la foi, aspire a 
la paix terrestre; et c’est la le but qu’elle assigne a 1’union 
de 1’autoritć et de la soumission entre citoyens, qu’il y ait, 
quant aux interSts de cette vie mortelle, un certain concert 
des volontes humaines. Mais la Cite celeste, ou plutót cette 
partie d’elle-meme qui, dans l’exil et la mortalite, voyage et 
vit de la foi, n’use aussi de cette paix que par necessite, en 
attendant que la mortalite passe a qui une telle paix est 
necessaire. Aussi, tant qu’elle prolonge au sein de la cite 
terrestre la vie captive, pour ainsi dire, de son pelerinage, 
ou toutefois elle a deja reęu la promesse de la redemption 
etle don spirituel en gage de cette promesse; soumise aux 
lois de la terre qui disposent des interets temporels, elle 
obdit sans hesiter, et, comme la mortalite leur est commune, 
elle veut maintenir entre elle et sa rivale la bonne intelli- 
gence en ce qui touche leurs mortelles destinees. Mais la 
cite de la terre ayant eu certains sages, reprouves par la 
parole divine, qui, sur la foi de leurs conjectures ou códant

quibus capialur et avertatur quo tendit in Deum, sed quibus sustenletur 
ad facilius toleranda minimeque augenda onera corporis corruptibilis, 
quod aggravat animam. Idcirco rerum vita? huic mortali necessariarum 
utrisque hominibus et utrique domiii communis est usus; sed finis utendi 
cuique suus proprius, multumque dirersus. Ita etiam terrena civitas, 
quas non vivit ex fide, terrenam pacem appetit: in eoque defigit imperandi 
obediendique concordiam civium, ut sit eis de rebus ad mortalem vitam 
pertinentibus humanarum qumdam compositio voluntalum. Ciritas autem 
coelestis, vel potius pars ejus, qu® in hac mortalitate peregrinantur, et 
vivit ex fide, etiam ista pace necesse est utatur, donec ipsa cni talis pax 
necessaria est, mortalitas transeat. Ac per hoc dum apud terrenam civita- 
tem, velut captiram ritam su® peregrinationis agit, jam promissione 
redemptionis et dono spirituali tanquam pignore accepto, legibus terrenae 
civitatis, quibus hajc administrantur, quae sustentandaj mortali vit® 
accommodata sunt, obtemperare non dubitat: ut, ąuoniam communis est 
ipsa mortalitas, serretur in rebus ad eam pertinentibus inter civitatem 
utramque Concordia. Verum quia terrena civitas habuit quo$dam suos 
sapientes, quos divina improbat disciplina, qui vel suspicati vel decepti a
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aux artifices des demons, ont cru qu’il fallait assuror a l’hu- 
manite la protection d’un grand nombre de dieux auxquels 
s’attribuent diverses fonctions; l’un presidant au corps, 
1’autre a ; dans le corps, l'un .i la tete, 1’autre au col; etc.; 
dans l’;lme, l’un a 1’esprit,' 1’autre a la science, celui-ci a la 
colfere, celui-la a l’amour; quant aux besoins ile la vie, l’un 
prósidant aux troupeaux, 1’autre au bló; l’un a la vigne, 
1’autre a l’olivier ; l’un aux forets, 1’autre aux ricliesses ; l un 
a la navigation, 1’autre a la guerre et a la victoire; l un au 
mariage, 1’autre a l’enfantementeta lafecondite; etc.; tandis 
que la Cite celeste ne reconnaissant qu’un seul Dieu, et 
dans sa pieuse fidólite, reservant a ce Dieu 1‘bommage de 
servitude, ce cultć de latrie du a lui seul, il est arrive qu’elle 
n’a pu entrer avec la citć de la terre en communautć de la 
loi religieuse; qu’a cet egard les dissentiments ont dii s’ele- 
ver entre elle et sa rivale, et la haine de ceux qui professent 
des opinions contraires s’acharner sur la Cite celeste, dont 
la constance serait incessamment en butte a la fureur et aux 
assauts des perseculions, si la crainte que parfois inspire la 
multitude des tideles qu’elle rallie et 1’assistance divine qui 
ne lui manque jamais, ne la protśgeaient contrę ranimosite 
de ses ennemis. Ainsi, pendant son pelerinage sur la terre, 
cette cćleste Cite recrute ses citoyens chez toutes les nations; 
elle rassemble, malgre la pluralitó des idiomes, une socićte 
voyageuse comme elle : diffdrences de mwurs, de lois, d’ins-

dsemonibus crederent multos deos conciliandos esse rebus hnufanis, ad 
quorum diversa quodammodo officia dhersa subdita pertinerent, ad alium 
corpus, ad alium animus, inque ipso corpore ad alium caput, ad alium 
cervix, et cetera singula adsinguios; similiter in animo ad alium inge- 
nium, ad alium doctrina, ad alium ira, ad alium concupiscentia; inque 
ipsis rebus vilae adjacentibus, ad alium pecus, ad alium triticum, ad alium 
vinum, ad alium oleum, ad alium silvae, ad alium nummi, ad alium 
narigatio, ad alium helia alque victoriae, ad alium conjugia, ad alium 
partus ac fecunditas, et ad alios alia cetera : coelestis autem ciritas unum 
Deum solum colendum nosset, eique tantummodo serriendum serritute 
illa, quae graece dicitur, et non nisi Deo debetur, fideli pielate 
censeret : factum est, ut religionis leges cum terrena ciritate non posset 
habere communcs, proque his ab ea dissentire haberet necesse, atqne 
oneri esse diversa sentientibus, eorumque iras et odia et persecutionum 
impetus sustinere, nisi cum animos adversantium aliquando terrore suae 
multitudinis, et semper divino adjutorio propulsaret. Hmc ergo coelestis 
Ciritas dum peregrinatur in terra, ex omnibus gentibus cives evocat, 
atque in omnibus linguis peregrinam colligit societatem ; non curans quid- 
quid in moribus, legibus, institutisque diversum est, quibus pax terrena 
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titutions, toutes choses qui servenl. a obtenir ou maintenir 
la paix terrestre, peu lui importe; elle n’en retranche rien, 
elle n’en detruit rien; que dis-je ? elle les conserve et les 
suit. Car toutes, nonobstant leurs diversites, selon la diver- 
stte des peuples, tendent a une seule et meme fin, la paix 
d’ici-bas, si toutefois elles laissent a la Religion la liberte 
d’enseigner le culte du seul et vrai Dieu. La Cite du ciel use 
donc, en cet exil, de la paix de la terre, et en ce qui touche 
aux interets de la naturę mortelle, autant que la pietś est 
sauve et que la Religion le permet, elle protege et encou- 
rage 1’union des volontes humaines, rapportant la paix d’ici- 
bas a la paix celeste; veritable paix, la seule dont puisse 
jouir, la seule que puisse appeler de ce nom la creature rai- 
sonnable; ordre parfait, union suprtme dans la jouissąnce 
de Dieu, dans la jouissąnce mutuelle de tous en Dieu. La il 
n’y aura plus vie mortelle, mais pleine et certaine vitalite; il 
n’y aura plus corps animal, dont lefardęau corruptible appe- 
santit ranie, mais corps spirituel sans aucune indigence, et 
dans toutes ses parties soumis a la volontć. Yoyageuse dans 
la foi, elle possede ici-bas cette paix, et elle vit de la foi avec 
justice, quand elle rapporte a l’acquisition de cette paix tout 
ce qu’elle fait de bonnes ceuvres envers Dieu et le prochain; 
car la vie de la ci te est une vie sociale.

XVIII. Quant a la difference que Yarron tire de lanouvelle 
Acadćmie, qui ecarte toute certitude, la Cite de Dieu deteste 

vel conquiritur, vel tenetur; nihil eorum rescindens, nec destruens, imo 
etiam servans ac seąuens : quod licet diyersum in diyersis nationibus, ad 
unum tamen eumdemque finem terrenae pacis intenditur, si religionem 
qua unus summus et yerus Deus colendus docetur, non impedit. Utitnr 
ergo etiam coelestis ciyitas in hac sua peregrinatione pace terrena, et de 
rebus ad mortalem hominum naturam pertinentibus, humanarum yolun- 
tatum compositionem, quantum salva pietate ac religione conceditur, 
tuetur atque appetit, eamque terrenam pacem refert ad coelestem pacem : 
quae vere ita pax est, ut rationalis duntaxat creaturm sola pax habenda 
atque dicenda sit, ordinatissima scilicet et concordissima societas fruendi 
Deo, et inyicem in Deo, quo cum yenturn fuerit, non erit vita mortalis, 
sed piane certeque yitalis; nec corpus animaie, quod dum corrumpitur, 
aggrayat animam, sed spirituale sine ulla indigentia, ex omni parte subdi- 
tum yoluntati. Hanc pacem, dum peregrinatur in fide, habet; alque ex 
hac fide juste vivit, cum ad illam pacem adipiscendam refert quidquid 
bonarum actionum gerit erga Deum et proximum, quoniam vita ciyilatis 
utique socialis est.

XVIII. Quod autem attinet ad illam differentiam, quam de academicis 
noyis Varro adhibuit, quibus incerta sunt omnia, omnino Ciyitas Dei talem 
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etabjure un tel doute comme une folie. Car sa connaissance 
des choses qu’elle comprend d’esprit et de raison, quoique 
petite, a cause de ce corps perissable qui appesantit 1’ame 
(« nous ne savons qu'en partie », dit 1’Apótre), n’en est pas 
moins tres certaine. Et dans le domaine des realites evi- 
denles, elle croit au tdmoignage des sens que le corps met 
au service de 1’ame; elle y croit; car il se trompe encore 
plus miserablement, celui qui pense qu’il n’y faut jamais 
cróire. Elle croit encore aux saintes Ecrilures, anciennes et 
nouvelles, que nous appelons canoniques, d’ou la foi est 
concue, cette vie du juste, qui nous fait marcher avec assu- 
rance, tant que dure notre pelerinage loin de Dieu. Cette foi 
sauve et assuree, il est certaines choses que nous ne perce- 
vons ni parłeś sens, ni par la raison, ou nous manquent et 
les lumieres de 1’Ecriture et l’affirmation de temoins qui 
rendent l incredulite absurde; ici le doute nencourt aucun 
bldme.

XIX. Peu importe a la Cite celeste, suivant quelles habi- 
tudes et quel genre de vie, s’ils ne repugnent en rien aux 
divins preceples, chacun professe la foi qui conduit a Dieu. 
Aussi, quand les philosophes eux-m6mes deviennent chre- 
tiens, ce n’est pas le changement de leur habitude de vivre, 
mais celui de leurs fausses doctrines qu’elle leur impose. Et 
cette distinction que Varron tire des cyniques, sauf tout 
attentat contrę la temperance et 1’honneur, lui est indiffe- 

dubitationem tanquam dementiam detestatur, habens de rebus, ąuas menie 
atąue ratione comprehendit, etiamsi parvam propter corpus corruptibile, 
quod aggravat animam, ąuoniam sicut dicit Apostolus : Ex parte scimus, 
tamen certissimam scientiam : creditąue sensibus in rei cujusque evi- 
dentia, ąuibus per corpus animus utitur : ąuoniam miserabilius fallitur, 
qui nunquam putat eis esse credendum. Credit etiam Scripturis sanctis et 
veleribus et novis, quas Canonicas appellamus, unde fides ipsa concepta 
est, ex qua justus vivit; per quam sine dubitalione ambulamus, ąuamdiu 
peregrinamur a Domino: qua salva alque certa, de ąuibusdam rebus. ąuas 
neąue sensu, neąue ratione percepimus, neque nobis per Scripturam 
canonicam claruerunt, nec per testes ąuibus non credere absurdum est, in 
nostram notitiam pervenerunt, sine jusla reprehensione dubitamus.

XIX. Nihil sane ad islam perlinet civitalem quod habitu vel morę 
vivendi, si non est contra divina praecepta, islam lidem, qua pervenilur 
ad Deum, ąuisąue sectetur : unde ipsos ąuoąue philosophos, ąuando chris- 
tiani fiunt, non habitum vel consuetudinem victus, qua: nihil impedit 
religionem, sed falsa dogmala mutare compellit. Unde illam quam Varro 
adhibuit ex cynicis differentiam, si nihil turpiter atąue intemperanter 
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renie. Quant a ces trois genres, vie de loisir, vie d’action, 
vie temperće de loisir et d’action, quoique, sans prejudice 
de la foi, chacun ait la faculte de choisir et d’atteindre aux 
recompenses eternelles, il importe neanmoins de considerer 
ce que Famour de la veritd nous donnę et ce que le devoir 
de la charite nous demande. Nul ne doit, en effet, se livrer 
tellement au loisir qu’il ne songe plus a Futilitć du prochain, 
ni tellement a Faction qu’il ne recherche plus la contem- 
plation en Dieu. Dans le loisir, ce n’est pas un repos desoeuvre 
qui doit plaire, mais la recherche ou la decouverte de la 
veritć, chacun aspirant au progres spirituel, content de ce 
qu’il decouvre, sans envier aux autres leur part de decou- 
verte. Dans Faction, ce n’est pas 1’honneur temporel, ni la 
puissance qu’il faut aimer, car tout est vanite sous le soleil; 
mais l’oeuvre pour laquelle 1’honneur et la puissance ne sont 
que des instruments, l’ceuvre elle-meme si elle se propose 
la justice et 1’utilite, c'est-a-dire le salut des gouvernes qui 
est dans 1’ordre de Dieu. « Celui qui desire 1’episcopat », dit 
FApótre, « desire une bonne ceuvre ». II veut faire entendre 
ce que c’est que Fśpiscopat, expression qui nomme un devoir 
et non une dignite. Ce nom grec implique la surveillance 
que le gouvernant doit aux inlerets de ceux qu’il gouverne 
(ńti, sur; azozdę, attention ; veiller sur); d’ou il suit
que celui-la ne doit pas se croire un eveque dont le cceur 
aspire a commander, non a se dóyouer. La recherche stu-

agat, omnino non curat. Ex tribus vero illis vitas generibus, otioso, actuoso, 
et ex utroque composito, quamvis salva fide quisque possit in quolibet 
eorum vitam ducere, et ad sempiterna prajmia pervenire; interest tamen 
quid amore teneat veritatis, quid officio charitatis impendat. Nec sic 
quisque debet esse otiosus, ut in eodem otio utilitatem non cogitet proximi; 
nec sic actuosus, ut contemplationem non requirat Dei. In otio non iners 
vacatio delectare debet; sed aut inquisitio, aut inventio veritatis : ut in ea 
quisque proficiat, et quod invenerit teneat, et alteri non invideat. In 
actione vero non amandus est honor in hac vita sive potentia; quoniam 
omnia vana sub sole : sed opus ipsum, quod per eumdem honorem vel 
potenliam fit, si recte atque utiliter fit, id est, ut valeat ad eam salutem 
subdilorum, quae secundum Deum est; unde jam superius dispularimus. 
Propter quod ait Apostolus : Qui episcopahon desiderat, bonum opus desi- 
derat. Exponere voluit quid sit episcopatus; quia nomen est operis, non 
honoris. Graecum est enim, atque inde duetom vocabulum, quod ille qui 
pradicitur, eis quibus prmficitur superintendit, curam eorum scilicet 
gerens : l-i quippe, Super; vero, Intentio est : ergo temniń,, si veli- 
mus, latine Superintendere possumus dicere; ut intelligat non se esse 
episcopum, qui prseesse dilexerit, non prodesse. Itaque a studio cognos- 

14
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dieuse de la verite n’est donc interdite a personne; cest la 
dignite du loisir. Quant aux fonctions superieures, necessaires 
a gouverner le peuple, la convenance que Fon mettrait a les 
occuper et a les remplir n’en saurait excuser l’inconvenante 
poursuite. Ainsi 1’amour de la verite sanctifle le repos qu il 
cherche; la charite se dśvoue aux oeuvres de justice qu’elle 
accepte. Si le fardeau ne nous est pas imposć, donnons notre 
loisir a la contemplation de la verite; s’il nous est impose, 
acceplons-le par devoir de charite, mais gardons-nous de 
renoncer entierement au charme de la contemplation; de 
peur que ce doux appui ne se derobe et que le fardeau du 
devoir ne nous accable.

XX. Ainsi, le souverain bien de la Cite de Dieu dtant une 
paix ćternelle et parfaite, non cette paix que traversent les 
mortels dans le passage de la naissance a la mort, mais une 
paix en laquelle ils demeurent immortels et a Fabri de tonie 
adversite, qui nierait que cette vie futurę ne soit une sou- 
veraine beatitude, et que la vie actuelle, meme comblee de 
tous les biens exterieurs, de tous les avantages possibles du 
corps et de FAme, ne soit en comparaison un abime de misere? 
Et ndanmoins quiconque sait en rapporter Fusage a la fln de 
1 autre qu’il aime de toute Fardeur de son amour, qu’il espere 
de toute la confiance de sa foi, peut a juste titre ótre dit heu- 
reux des ici-bas, plutót par Fattente de ce qu’il espere que 
par la realitó qu’il possede. Cette reali le-, sans cette esperance, 
est une fausse bśatitude et une grandę misere : elle ne pos-

cendie veritatis nemo prohibetur, quod ad laudabile pertinet otium : locus 
vero superior, sine quo regi populus non potest, etsi ita teneatur atque 
administretur ut decet, tamen indecenter appetitur. Quamobrem otium 
sanctum qmerit charitas veritatis : negotium justum suscipil necessitas 
charitatis. Quam sarcinam si nullus imponit, percipiendm atque intuendae 
vacandum est veritati : si autem imponitur, suscipienda est propter chari­
tatis necessitatem : sed nec sic omni modo veritatis delectatio deserenda 
est, ne subtrahatur illa suavitas, et opprimat ista necessitas.

XX. Quamobrem summum bonum Givitatis Dei cum sit aeterna pax 
atque perfecta, non per quam mortales transeant nascendo atque 
moriendo, sed in qua immortales maneant nihil adversi omnino patiendo, 
quis est qui illam vitam vel beatissimam neget, vel in ejus comparatione 
islam, qna? hic agi tur, quantislibet animi et corporis externarumque rerum 
bonis plena sit, non miserrimam judicet? Qua tamen quicumque sic 
babet, ut ejus usuni referat ad illius finem, quam diligit ardentissime, ac 
i elibsime sperat, non absurdy dici etiam nunc beatus potest, spe illa 
P-mus, quam re ista. Res vero ista sine spe illa, beatitudo falsa et magna 
miseria est : non enim veris animi bonis utitur. Quoniam non est vera 
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sede pas en effet les vrais biens de 1’ame. Cette sagesse n’est 
pas vraie, qui, soit qu’elle discerne avec prudenće ou agisse 
avec fermete, soit qu’elle rćprime avec modćration ou dis- 
tribue avec justice, ne porte pas sa pensće vers la lin 
supreme, ou Dieu sera tout en tous dans la certitude de 
1’ćternite et la perfection de la paix.

XXI. C’est donc ici le lieu de m’acquitter, avec toute la 
brievete et toute la darte possible, de mon ancienne pro­
messe, en demontrant qu’aux termes des definitions que 
Scipion emploie dans le traite de la Republique de Ciceron, 
il n’y eut jamais une rćpublique romaine. II definit la rćpu- 
blique en un mot: la chose du peuple. Si cette definition est 
vraie, il n’y eut jamais une republique romaine ; car Fordre 
politique de Romę ne fut jamais la chose du peuple; definition 
exacte de la rćpublique, suivant Scipion. Car il a dófini le 
peuple, une nombreuse association qui repose sur la sanction 
d’un droit consenti et sur la communaute d’interets. Ce qu’il 
entend par droit consenti, il l’explique dans la discussion, 
quand il montre que la republique ne peut etre gouvernee 
sans la justice; donc, ou il n’y a pas une veritable justice, 
le droit ne peut śtre. Car ce qui se fait avec droit se faitavec 
justice, et ce qui se fait sans justice ne peut se faire avec 
droit. II ne faut pas, en effet, appeler droits, ni considdrer 
comme droits les iniques institutions des hommes. Ne disent- 
ils pas eux-mśmes que le droit, c’est ce qui derive de la 
source de la justice? et ne rejettent-ils pas comme une 

sapientia, qua; intentionem siiain in his quaj prudenter discernit, gerit 
fortiter, cohibet temperanter, justeque distribuit, non in illum dirigit 
linem, ubi erit Deus omnia in omnibus, mternitate certa et pace perfecta.

XXI. Quapropter nunc est locus, ut quam po tero breviter ac dilucide 
expediam, quod in secundo hujus operis libro me demonstraturum esse 
promisi, secundum definitiones, quibus apud Giceronem utitur Scipio in 
libris de Republica, nunquam rempublicam fuisse romanam. Brevi ter enim 
rempublicam definit esse rem populi. Qua? definitio, si vera est, numpiam 
fuitromana respublica: quia nunquam fuit res populi; quam definitionem 
voluit esse reipublicae. Populum enim esse definivit coetum multitudinis, 
juris consensu et utilitatis communione sociatum. Quid autem dicat juris 
consensum, disputando explicat; per hoc ostendens geri sine justitia non 
posse rempublicam : ubi ergo justitia vera non est, nec jus potest esse. 
Quod enim jurę lit, profecto juste fit : quod autem fit injuste, nec jurę fieri 
potest. Non enim jura dicenda sunt vel putanda iniqua hominum consti- 
tuta : cum illud etiam ipsi jus esse dicant, quod de justitiae fonte mana- 
verit; falsumque esse, quod a quibusdam non recte sentientibus dici solet, 
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erreur cette opinion qui place le droit dans 1’interśt du plus 
fort ? Ainsi donc, ou il n’y a pas veritable justice, il ne peut y 
avoir association d’hommes sous un droit consenti; et partant 
ii n'y a point peuple, suivant la definition de Scipion ou de 
Ciceron ; et, s’il n’y a point peuple, il n’y a pas non plus 
« chose » du peuple, mais d’une multitude quelconque qui 
ne mórite pas le nom de peuple. Par consóquent, si la repu- 
blique est la chose du peuple, et s’il n’y a point peuple quand 
il n’y a pas association sous un droit consenti (or il n’y a 
pas droit ou il n y a pas justice), il suit indubitablement 
qu’ou il n'y a pas justice il n’y a pas republique. Or la jus­
tice est cette vertu qui rend a chacun ce qui lui appartient. 
Quelle est donc cette justice de 1’homme qui derobe 1’homme 
meme au vrai Dieu pour l’asservir aux esprits impurs? Est- 
ce la rendre a chacun ce qui lui appartient? L’homme qui 
ravit un fonds a celui qui 1’a achete, pour le livrer a un autre 
qui n’y a aucun droit, est injuste; et 1’homme qui se soustrait 
lui-meme a la puissance de Dieu son createur, pour se faire 
Fesclave des esprits de malice, est-il juste?

Or, dans ces mśmes livres de la Republiąue, une discussion 
s’dtablit, vive et forte, pour la justice contrę Finjustice. Et 
comme on avait pris auparavant le parti de Finjustice contrę 
la justice en alleguant qu’une Republique ne peut subsister 
et s’etendre que par Finjustice, on presentait comme un 
argument tres puissant ce principe : qu il est injuste que 
1'homme soitasservi a la domination de 1’homme, injustice

id esse jus, quod ei qui plus potest, utile est. Quocirca ubi non est vera 
justitia, juris consensu sociatus coetus hominum non potest esse; et ideo 
nec populus, juxta illam Scipionis vel Ciceronis definitionem : et si non 
populus, nec res populi; sed qualiscumque multitudinis, qum populi 
nomine digna non est. Ac per hoc, si respublica res populi est, et populus 
non est qui consensu non sociatus est juris, non est autem jus, ubi nnlla 
justitia est: procul dubio colligitur, ubi justitia non est, non esse rempu- 
blicam. Justitia porro ea virtus est, quse sua cuique distribuit. Qua; igitur 
justitia est hominis, quae ipsum hominem Deo vero tollit, et immundis 
damionibus subdit? Hoccine est sua cuique distribnere? Au qui fundum 
aufert ei a quo emptus est, et tradit ei qui nihil in eo habet juris, injustus 
est; et qui se ipsuin aufert dominanti Deo, a quo factus est, et malignis 
servit spiritibus, justus est?

Disputatur certe acerrime atque fortissime in eisdem ipsis de Republica 
libris adversus injustiliam pro justitia. Et quoniam, cum prius ageretur 
pro injustitiae partibus contra justitiam, et diceretur nisi per injustitiam 
rempublicam stare augeriqi>e non posse; hoc veluti validissimum positum 
erat, injustum esse, ut homines hominibus dominantibus serviant; quam 
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qu’une cite dominatrice, dont 1’empire est etendu, embrasse 
nścessairement, si elle veut commander a ses provinces. 
Mais on repond, au nom de la justice, que cela est juste, 
parce que la servitude est utile aux liommes asservis, qu’elle 
est a leur avantage quand le droit ecarte 1’abus, c’est-a-dire 
quand la licence de nuire est retiróe au mechant; qu’enfin 
cette dćpendance leur sera d’autant plus salutaire que l’in- 
dependance leur etait plus funeste. A l’appui de cet argu­
ment, un bel exemple emprunte pour ainsi dire a la naturę 
etait invoque, et Fon disait : « Pourquoi donc Dieu com- 
mande-t-il a 1’homme, 1’ame au corps, la raison a la passion 
et aux autres parties vicieuses de FAme? Exemple qui nous 
montre assez clairement, un bel exemple que la servitude 
est utile a quelques-uns, mais que de servir Dieu est utile a 
tous. Or, 1’ame soumise a Dieu a droit de commander.au 
corps, et, dans FAme, la raison soumise a Dieu a droit de 
commander a la raison et aux autres vices. Aussi, quand 
1'homme ne sert pas Dieu, quelle justice peut śtre dans 
1’homme? puisque, n’śtant pas soumise a Dieu, Famę ne peut 
exercer justement aucune autoritć sur le corps, la raison 
humaine sur lęs vices. Et si dans 1’homme individuel il n’est 
alors aucune justice, quelle justice peut etre dans une asso- 
ciation d’hommes qui se compose d’individus semblables? II 
n’y a donc pas la ce droit reconnu qui fait d’une multitude 
d’liommes un peuple, et de leur chose une republique. Que

tamen injustitiam nisi sequatur imperiosa ciritas, cujus est magna respu- 
blica, non eam posse provinciis imperare : responsum est a parte justitiae, 
ideo justum esse, quod talibus hominibus sit utilis servitus, et pro utilitate 
eorum fieri cum recte fit, id est, cum improbis aufertur injuriarum 
licentia; et domiti se melius habebunt, quia indomiti deterius se habue- 
runt : subditumque est, ut ista ratio firmaretur, veluti a natura sumptum 
nobile exemplum, atque dictum est : Cur igilur Deus homini, animus 
imperat corporis ratio libidini ceterisgue nitiosis animi partibus ? Piane hoc 
exemplo satis edoctum est, quibusdam esse utilem servilutem; et Deo 
quidem ut serviatur, utile esse omnibus. Serviens autem Deo animus, 
recte imperat corpori, inque ipso animo ratio Domino Deo subdita, recte 
imperat libidini vitiisque ceteris. Quapropter ubi homo Deo non servit, 
quid in eo putandum est esse justitiae; quandoquidem Deo non serviens, 
nullo modo potest juste animus corpori, ant bumana ratio vitiis imperare? 
Et si in homilie tali non est ulla justitia, procul dubio nec in hominum 
coetu, qui ex hominibus talibus constat. Non est hic ergo juris ille con­
sensus, qui hominum multitudinem populum facit, cujus res dicitur esse 
respublica; Nam de utilitate quid dicam, cujus etiam communione sociatus 
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dirai-je de cet intóret commun sur lequel la definition pre- 
cedente fonde toute association du peuple? Car enfin quel 
peut etre 1’interśt veritable de ceux qui vivent dans rini- 
pićte, comme vit quiconque trahit le service de Dieu pour 
celui des dśmons, monstres d’impiete d’autant plus pervers 
qu’ils veulent, esprits impurs, qu’on leur sacrifie comme a des 
dieux? Or ce que j’ai dit du droit reconnu suffit pour mon- 
trer qu’aux termes de la definition il n’y a ni peuples ni 
republique ou il n’y a pas justice. Soutiendra-t-on que ce n’est 
pasa d’immondes esprits, mais a des dieux bons et saints, 
que les Romains, dans la republique, ont adresse leur hom- 
mage? Alors il faut redire ce que j’ai dit et surabondam- 
ment developpe. Mais quel lecteur venu jusqu’ici a travers 
les precedents livres de cet ouvrage douterait encore de la 
perversite cl de 1’infamie des demons que Romę a servis, s’il 
n’est lui-meme stupide jusqu’au prodige, ou contentieux 
jusqu’a 1’impudence? Or, pour ne pas redire quels etaient 
ces dieux Iionorós par des sacrifices, je ne veux que rappeler 
cette parole ecrite dans la loi du vrai Dieu : « Quiconque 
sacriliera a d’autres dieux quc le Seigneur sera extermine. » 
II interdit donc tout sacrifice en l’honneur des dieux bons ou 
mauvais, Celui qui publie ce commandement avec une si 
terrible menace.-

XXII. Mais, peut-on rópondre, quel est ce Dieu, et ąuelle 
est la preuve qu’il ineritait seul, et a l’exclusion de tous les 
autres dieux, le culte et les sacrifices des Romains? La cócite 

coetus hominum, sicut se habet ista detinitio, populus nuncupatur ? 
Quamvis enim, si diligenter attendas, nec utilitas sit ulla viventium, qui 
vivunt impie; sicut vivit omnis qui non servit Deo, servilque dannonibus, 
lanto magis iinpiis, quanlo magis sibi, cum sint immundissimi spiritus 
lanquam diis sacrificari volunt: tamen quod de juris consensu diximus, 
satis esse arbitror, unde appareat per hanc definitionem non esse populum, 
cujus respublica esse dicatur, in quo justitia non est. Si enim dicunt non 
spiritibus immundis, sed diis bonis atque sanctis in sua republica servisse 
Romanos ; numquid eadem loties repetenda sunt, quae jam satis, imo ultra 
quam satis est, diximus? Quis enim ad hunc locum per superiores hujus 
operis libros pervenit, qui dubitare adhuc possit, malis et impuris drenio- 
nibus servisse Romanos, nisi vel nimium stolidus, vel impudentissime 
contentiosus? Sed ut taceam quales sint, quos sacrificiis colebant: in lege 
veri Dei scriptum est: Sacrificans diis eradwabitur, nisi Domino tantum. 
Nec bonis igitur, nec malis diis sacrificari yoluit, qui hoc cum tania 
comminatione praecepit.

XXII. Sed responderi potest : Quis iste Deus est, aut unde dignus pro- 
batur, cui deberent obtomperare Romani, ul nullum deorum praeter ipsum 
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est profonde, qui cherche encore quel est ce Dieu. C’est le 
Dieu meme dont les prophetes ont predit ce que nous voyons; 
c’est le Dieu de qui Abraham recut cette rśponse : « En ta 
race, toutes les nations seront benies. » Et cela s’accomplit 
en Jósus-Christ qui est issu d’Abraham selon la chair; et cet 
accomplissement, les ennemis obstinćs du nom de Jesus- 
Christ, bon gre mai grć, le reconnaissent. C’est le Dieu de 
qui 1’Esprit-Saint a parle par la bouche de ceux dont j’ai 
prdcćdemment cite les predictions accomplies dans 1’Eglise 
que nousvoyons repandue sur la terre. C’est le Dieu que le 
plus savant des Romains, Yarron, croit etre Jupiter, quoiqu’il 
ignore ce qu’il dise; et neanmoins je rapporte son opinion, 
parce qu’il est impossible qu’un homme d’une si vaste eru- 
dition ait pense ou que ce Dieu ne fut pas ou qu’il fut mepri- 
sable. 11 l’a donc confondu celni qu’il prenait pour le souve- 
rain des dieux. Enfin c’est le Dieu que le plus savant des 
philosophes, quoique le plus ardent ennemi des chretiens, 
Porphyre, reconnait etre un grand Dieu, d’apres les oracles 
memes de ceux qu’il croit des dieux.

XXIII. Car, dans son ouvrage de la Philosophie des Oracles, 
pour me servir de ses propres expressions,telles qu’elles ont 
ete traduites en grec et en latin (śz. Xop<ov ętZoaoęla;}, dans ce 
recueil des pretendues reponses divines sur des questions 
qui interessent la philosophie, Porphyre raconte ceci : 
« Quelqu’un, dit-il, demaiidant quel Dieu il devait se rendre

colerent sacrificiis? Magnae caecitatisest, adhuc quaerere quis iste sit Deus. 
Ipse est Deus, cujusProphetae praedixerunt ista qnae cemimus. Ipseest Deus 
quo responsum accepit Abraham : In semine tuo benedicentur omnes gen tes. 
Quod in Ghristo fieri, qui secundum carnem de illo semine exortus est, 
iidem ipsi qui remanserunt hujus nominis inimici, velintnolintve, cognos- 
cunt. Ipse est Deus, cujus divinus Spiritus per eos locutus est, quorum 
praedicta atque completa per Ecclesiam, quam videmus toto orbe diffusam, 
in libris superioribus posui. Ipse est Deus, quem Varro doctissimus Roma- 
norum Jovem putat, quamvis nesciens quid loquatur : quod tamen ideo 
commemorandum putavi, quoniam vir tantae scientiee nec nullum istum 
deum potuit existimare, nec vilem. Ilunc enim eum esse credidit, quem 
summum putavitDeum. Postremo ipse est Deus, quem doctissimus philo- 
sophorum, quamvis christianorum acerrimus inimicus, etiam per eorum 
oracula, quos deos putat, Deum magnum Porphyrius confitetur.

XXIII. Nam in libris quos e-z ZoytwY • ętkoo-osta? appellat, in quibus exse- 
quitur atque conscribit rerum ad philosophiam pertinentium velut divina 
responsa, ut ipsa verba ejus, quemadmodum ex lingua graeca in latinam 
interpretata sunt, ponam : Interroganti, inquit, quem deum placando retor 
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propice pour retirer sa femme du christianisme, Apollon lui 
repondit en ces vers : II te serait peut-etre plus facile de 
tracer des caracteres sur l’eau, ou bien, ouvrant au souffle 
de la brise tes ailes legeres, de voler comme 1’oiseau par 
les airs, que de guerir la raison de ta femme prostituóe a 
1’impiete. Laisse-la donc, obstinee dans ces vaines erreurs, 
celebrer, suivant de faux et d’abominables rites, les fune- 
railles de ce Dieu mort, condamne par d’equitables juges, et 
livrd publiquement au plus ignominieux des supplices. » Et, 
apres ces vers d’Apollon, traduits librement en prose latine, 
Porphyre ajoute : « Cet oracie devoile 1’erreur de leur incu- 
rable prejuge, quand il dit : les Juifs mieux que ceux-ci 
savent honorer Dieu. » Et voila qu’insultant Jesus-Christ il 
prefere les Juifs aux chrćtiens, lorsqu’il accorde aux Juifs 
de savoir honorer Dieu. Carc’est ainsi qu’il explique 1’oracle 
ou Apollon declare Jesus-Christ mis a mort par des juges 
equitables, c’est-a-dire que la justice du jugement aurait 
prononce une peine meritee 1 Je laisse ces odieuses paroles 
sur Jesus-Christ a 1’oracle menteur d'Apollon. Ace sophisme, 
d’y croire, peut-ótre mćme de le supposer; mais comment 
s’accorde-t-il avec lui-meme, ou comment accorde-t-il ces 
oracles entre eux, c’est ce que nous verrons plus tard. II pre- 
tend donc que les Juifs, comme vrais adorateurs de Dieu, ont 
prononcć sur Jdsus-Christ une juste sentence, en dćcernant 
contrę lui la mort la plus cruelle; mais ce Dieu des Juifs, 
auquel il rend tćmoignage, que ne l’ócoute-t-il alors qu’il dit:

care possit uxorem suam a christianismo, hxc ait uersibus Apollo. Deinde 
verba velut Apollinis ista sunt : Forte mag is poteris in aqua impressis litle- 
ris scribere, aut adinflans pennas leues per nera ut avis uolare, quam pollutae 
reuoces impixuxoris sensum. Pergat quomodo vult inanibus fallaciis persere- 
rans, et lamentationibus fallacissimis morluum Deum cantans, quem a judici- 
bus recta senlientibus perdilum pessima in speciosis ferro ninda mors inter- 
fecit. Deinde post hos versus Apollonis, qui non stante metro latine inter- 
pretati sunt, subjunxit atque ait: In his quidem terginersationem irremedia- 
bilis sententix eorum manifestami, dicens ąuoniam Judxl suscipiunt Deum 
magis quam isti. Ecce ubi decolorans Christum, Judaeos praeposuit christianis, 
confitens quod Judaei suscipiant Deum. Sic enim exposuit versus Apollinis, 
ubi a judicibus recta sentientibus Christum dicit occisum, tanquam illis 
juste judicantibus, merito sit ille punitus. Yiderit quid de Christo vates 
mendax Apollinis dixerit, atque iste crediderit, aut fortasse vatem, quod 
non dixit, dixisse iste ipse confinxerit: quam vero sibi constet, vel ipsa 
oracula inter se faciat convenire, postea videbimus. Hic tamen Judaeos, 
tanquam Dei susceptores, recte dicit judicasse de Christo, quod eum morte 
pessima excruciandum esse censuerinti Deus itaque Judaeorum, cui perhi-
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« Quiconque sacriflera a d’autres dieux que le Seigneur sera 
extermine. » Venons-en a des aveux encore plus manifestes, 
ecoutons-le proclamer la grandeur du Dieu des Juifs. Apol- 
lon, dit-il, interrogd, lequel Pemporte, le Verbe, c’est-a-dire 
la raison, ou la loi, repond en ces vers que je choisis entre 
les autres : « C’est le Dieu generateur et Roi avant toutes 
choses, Dieu devant lequel tremble le ciel et la terre, la mer 
et les secrets abimes de Penfer; devant lui les divinitćs 
memes fremissent d’ópouvante. Pere souverain, les saints 
hebreux, dont il est la loi, 1’honorent religieusement. » Ainsi, 
sur la foi de Poracie d’Apollon son dieu, Porphyre recon- 
nait donc que ce Dieu des Hebreux est si grand qu’il fait 
trembler les dieux memes. Or, ce Dieu declare : « Quiconque 
sacrifiera aux dieux sera exterminó? » et je m’ćtonne que 
Porphyre n’ait pas tremble sous une telle menace, sacrifiant 
aux dieux sans crainte d'elre extermine.

Ce philosophe dit aussi du bien de Jesus-Christ, oubliant 
sans doute les paroles injurieuses que nous venons de citer, 
ou comme si ses dieux, dans leur sommeil, eussent outrage 
Jesus-Christ, et a leur reveil, reconnaissant sa vertu, Peussent 
comble de justes eloges. Et puis, comme s’il allait publier 
quelque merveille incroyable : « Ce que je vais vous dire 
paraitra sans doute a plusieurs contrę toute attenle. Car les 
dieux ont declare que le Christ etait un homme tres pieux, 
et qu’il est devenu immortel; il lui gardę le souvenir le plus

bet testimonium, audiendus fuit, dicens: Sacrificans diis eradicabitur, nisi 
Domino tantum. Sed ad manifestiora veniamu\ et audiamus quam magnum 
Deum dicat esse Judaeorum. Item ad ea qum interrogavit Apollinem, quid 
melius, verbum sive ratio, an lex; respondit, inquit, nersibus hxc dicens. Ac 
Deinde subjicit Apollinis versus, in quibus et isti sunt, ut quantum satis 
est inde decerpam : In Deum vero, inquit, generatorem, et in regem antę 
omnia, quem tremit et coelum, et terra, atąue marę, et infernorum abdita, et 
ipsa numina perhorrescunt: quorum lex est Pater, quem valde sancti honorant 
hebrxi. Tali oraculo dei sui Apollinis, Porphyrius tam magnum Deum 
dixit Hebraeorum, ut eum et ipsa numina perhorrescant. Cum ergo Deus 
iste dixerit: Sacrificans dii eradicabitur, miror quod ipse Porphyrius non 
perhorruerit, et sacrificans diis eradicari non formidaverit.

Dicit etiam bona philosophus iste de Christo, quasi oblitus illius, de qua 
paulo antę locuti sumus, contumeliae suse ; aut quasi in somnis dii ejus 
maledixerint Christo, et evigilantes eum bonum essecognoverint, digneque 
laudeverint. Denique tanquam mirabile aliquid atque incredibile pro- 
laturus : Prxter opinionem, inquit, profecto guibusdam v idea tur esse quod 
dicturi sumus. Christum enim dii piissimum pronuntiarerunt et immortalem 



250 LA CITE DE DIEU

flatteur. Quant aux chrśtiens, dit-il, le temoignage des dieux 
les dćclare souillćs, infames, enlacćs dans les fllets de Per- 
reur. »Ici il ajoute d’autres imprecations qu’il suppose elre 
les oracles des dieux. « Quant au Christ, dit-il, interrogee, 
s’il est Dieu, Ilecate repond : Ou va Parne immortelle au sor­
tir du corps? tu le sais. — A-t-elle rompu avec la sagesse? 
elle est toujours errante. Celle dont tu me parłeś est l amę 
du plus religieux des hommes, mais ceux qui Phonorent se 
sont aliene la verite. » Puis, pretant a Poracie ses propres 
pensćes : « La deesse, ajoute Porphyre, le declare donc le 
plus religieux des homines; elle declare aussi qu’apres sa 
mort son iime, comme celle des autres justes, a ete douee de 
Pimmortalite, mais que c’est aux chretiens une erreur de 
Padorer. — Pourquoi donc a-t-il ete condamne? et la deesse 
rćpond par son oracie : Le corps est toujours expose a 
l’epreuve des tortures; mais Parne des justes reside en paix 
aux cślestes demeures. Or, pour les autres ames a qui les 
destins n’ont pas permis d’obtenirles faveurs des dieux ni la 
connaissance de Jupiter immortel, Parne de cet homme a ete 
comme une totalite d’erreur. Elles sont donc detestees des 
dieux, puisque fatalement desheritees de leur faveur et de la 
connaissance de Jupiter immortel, cet homme a exerce sur 
elles ce fatal empire. Quant a lui, c’est un juste, admis au 
ciel dans la societe des justes. Garde-toi donc de te repandre 
en imprecations contrę lui, prends pitie de la demence des 
hommes ; le peril qu’il leur presente a une pente si rapide ! »

factum, et cum bona prsedicatione ejus meminerunt : christianos cero pollutos, 
inąuit, et contaminatos, et errore implicatos esse dicunt; et multis talibus 
adcersus eos blasphemiis utuntur. Deinde subjicit velut deorum oracula blas_ 
phemantium christianos. Et post haec : De Christo autem, inąuit, interro- 
gantibus si est Deus, ait Hecate : Quoniam quidem immortalis anima post 
corpus ut incedit, nosti, a sapientia autem abscissa semper errat, viri pietate 
praestanlissimi est illa anima, hanc colunt aliena a se ceritate. Deinde post 
verba ejus ąuasi oraculi sua ipse contexens : Piissimum igitur cirum, inąuit, 
eum dixit, et ejus animam, sicut et aliorum piorum, post obitum immortalitate 
donatam, et hanc colere christianos ignorantes. Interrogantibus autem, 
inąuit : Cur ergo damnatus est ? oraculo respondit dea, Corpus ąuidem debili- 
tantibus tormentis semper oppositum est : anima autem piorum ceelesti sedi 
insidet. Ula cero anima aliis animabus falaliter dedit, quibus fala non annue- 
runt deorum obtinere dona, neque habere Jocis immortalis agnitionem, errore 
.implicari. Propterea ergo diis exosi: quia quibus fato non fait nosse Deum, 
nec dona a diis accipere, his falaliter dedit iste errore implicari. Ipse cero 
pius, et in coelum, sicut pii, concessit, Itague hunc guidem non blasphemabis.
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Qui est assez insense pour ne pas voir, ou que ces oracles 
sont une invention de ce perflde et implacable ennemi des 
chretiens, ou qu’ils ont etć rendus a memes fins par les 
demons impurs, afin d’autoriser des louanges qu’ils donnent 
a Jćsus-Christ, le blame qu’ils deversent sur les chretiens, 
fermant ainsi la voie du salut eternel oii l’on n’entre que 
par le christianisme? Habiles dans cet art de nuire qui sait 
se plier a mille formes, il ne repugne pas a leur yeux que, 
d’une part, on croie aux louanges qu’ils donnent a Jesus- 
Christ, et, d’autre part, au blame dont ils poursuivent les 
chretiens; ils consentent que sur la foi de leur parole on 
loue Jesus-Christ, pourvu que ces eloges n’entrainent pas la 
volonte d’etre chretien, qu’on loue Jesus-Christ, mais que 
ces eloges n’entrainent pas la delivrance de fhomme par 
Jesus-Christ. Et puis, a leur maniere de louer Jesus-Christ, 
quiconque croirait en lui, d’apres leur temoignage, loin 
d’etre un vrai chrćtien, ne serait qu’un heretique, partisan 
de Photin, reconnaissant en Jćsus-Christ 1’homme et non le 
Dieu, et partant, etranger au bienfait de la redemption et 
incapable de fuir ou de rompre les filets des esprits de men- 
songe. Mais, pour nous, nous fermons egalement 1’oreille au 
blame d’Apollon et aux louanges d’Hecate. L’un veut fletrir 
la justice de Jesus-Christ en proclamant la s agesse des juges 
qui le condamnent; Fautre reconnait sa justice, mais ne

misereberis autem hominum dementiam ; ex eo in eis facile prsecepsąue pericu- 
lum.

Quis ita stultus est, ut non intelligat aut ab homine callido, eoque 
christianis inimicissimo ha?c oracula fuisse conficta, aut consilio simili ab 
impuris daemonibus ista fuisse responsa; ut scilicet, quoniam laudant 
Christum, propterea credantur veraciter vituperare christianos; atque ita, 
si possint, intercludant viam salutis aeternae, in qua fit qnisque christia­
nus? Suae quippe nocenti astutiae milleformi sentiunt non esse contrarium, 
si credatur eis laudantibus Christum, dum tamen credatur etiam vitupe- 
rantibus christianos; uteum qui utrumquecrediderit, talem Christi faciant 
laudatorem, ne velit esse christianus : ac sic quamvis ab illo laudatus, ab 
istorum tamen daemonum dominatu eum non liberet Christus. Praesertim 
quia ita laudant Christum, ut quisque in eum talem crediderit, qualis ab 
eis praedicatur, christianus verus non sit, sed photinianus haereticus, qui 
tantummodo hominem, non etiam Deum noverit Christum : et ideo per 
eum salvus esse non possit, nec istorum mendaciloquorum daemonum 
laqueos vitare vel solvere. Nos autem neque Apollinem vituperantem 
Christum, neque Hecaten possumus approbare laudantem. Ule quippe tan- 
quam iniquum Christum vult credi, quem a judicibus reda sentientibus 
dicit occisum ; ista, hominem piissimum, sed hominem tantum. Una est 
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montre en lui que Fhomme; et tous deux n’ont qu’un but, 
celui de detourner les hommes du christianisme, qui seul 
peut les arracher a la puissance des tenebres. Que ce philo- 
sophe, ou plutót ceux qui ajoutent foi a ces pretendus oracles 
contrę les chretiens, accordent donc ensemble, s'ils peuvent, 
Apollon et Hecate; que tous deux louent Jesus-Christ ou 
que tous deux le condamnent. Et cet accord fut-il possible, 
ces perfides demons, accusateurs ou panegyristes de Jesus- 
Christ, nous ne saurions pas moins les eviter. Mais quand ce 
dieu et cette deesse se contredisent sur Jdsus-Christ, que 
l’un blame, que 1’autre loue, croira-t-on, pour peu que l’on 
ait de sens, aux calomnies qu’ils repandent sur les chretiens?

En louant Jesus-Christ, Porphyre ou Hecate pretend qu’il 
est pour les chretiens une fatalite d’erreur; fatalite dont il 
developpe les causes a sa fantaisie. Mais, avant de les enu- 
merer d’apres ses propres paroles, des Fabord je demande : 
Si le Christ est pour les chretiens une fatalite d’erreur, l’est- 
il volontairement ou sans le vouloir? S'il l’a voulu, comment 
est-il juste? s’il ne l’a pas voulu, comment est-il heureux? 
Mais ecoutons Porphyre : «II y a, dit-il, en certain lieu d’im- 
perceptibles esprits terrestres soumis au pouvoir desmauvais 
genies. Les sages Hebreux, et parmi eux ce menie Jesus, sui- 
vant les oracles precites d’Apollon, detournaient les justes de 
ces genies pervers, de ces esprits inferieurs; et, rejetant ce

tamen et illius et hujus intentio, ut nolint homines esse christianos, quia 
nisi chrisliani erunt, ab eorum erui potestate non poterunt. Iste vero phi- 
losophus, vel potius qui lalibus adversus christianos quasi oraculis cre- 
dunt, prius faciant, si possunt, ut inter se de ipso Christo Hecate atąue 
Apollo concordent, eumąue aut ambo condemnent, aut ambo collaudent. 
Quod si facere potuissent, nihilominus nos et vitupcratores et laudatores 
Christi fallaces daemones vitaremus. Cum vero eorum deus et dea inter se 
de Christo, ille vituperando, ista laudando dissentiant ; profecto eis blas- 
phemantibus Christianos non credunt homines, si recie ipsi senliant.

Sanę Christum laudans, vol Porphyrius, vel Hecate, cum dicat eum 
ipsum dedisse fataliter christianis, ut implicarentur errore, causas tamen 
ejusdem, sicut putat, pandit erroris. Quas antequam ex rerbis ejus expo- 
nain, prius quasro. Si fataliter dedit Christus christianis erroris implicatio- 
nem, utrum volens, an nolens dederit. Si volens, quomodo justus? si 
nolens, quomodo beatus ? Sed jam causas ipsius audiamus erroris : Sunt, 
inquit, spiritus tenreni minimi loco quodam malorum dtemonum polestati sub- 
jecti. Ab his sapientes Hebrteorum, quorum unus iste etiam Jesus fuit, sicut 
audistidisina Apollinis guz superius dicta sunt; ab his ergo Hebrtei dzwoni- 
bus pessimis el minoribus spiritibus retabant religiosos, et ipsis cocare prohi-



LIYRE XIX 253
commerce adultóre, leur commandaient d’elever plutót leur 
hommage aux dieuxduciel et surtout a Dieu le Pere. Tel est, 
dit-il, les commandements des dieux mśmes, et nous avons 
deja montre comment ils nous enseignent a tourner notre 
esprit vers Dieu, comment ils nous ordonnent de 1’adorer 
partout. Or les ignorants et les natures impies, dósheritees, 
fatalement, il est vrai, de la faveur des dieux et de la con- 
naissance de Jupiter immortel, n’ecoutant ni les dieux ni les 
hommes divins, ont repudić tous les dieux; et, loin de hair 
les demons, leur accordent une veneration prohibee. Ils 
feignent de servir Dieu, et cela seul par quoi on Fadore, ils 
ne le font pas. Pere de tout bien, en effet, Dieu a-t-il besoin 
de rien? Mais ce nous est un bien de 1’adorer par la justice, 
par la chastete, par les autres vertus, et de faire de notre vie 
une continuelle priere dans 1’imitation de ses perfections et la 
recherche de sa vćrite. Car, ajoute-t-il, cette recherche puri- 
fie, et 1’imitation deifie en elevant notre amour jusqu’a lui. » 
II rend, j’en conviens, un hommage vrai a Dieu le Pere, et a 
cette innocence de mceurs qui est le vrai culte de Dieu. Les 
livres prophetiques des Hćbreux sont remplis de ces pró- 
ceptes, soit qu’ils blament, soit qu’ils louent la vie des saints. 
Mais, a 1’egard des chretiens, il se trompe ou calomnie autant 
qu’il plait a ces demons qu’il prend pour des dieux, comme 
s’il etait difficile a chacun de se rappeler quelles horreurs, 
quelles infamies se passaient sur la scene et dans les temples

bebant : uenerari autem magis cudestes deos, amplius autem nenerari Deum 
Patrem. Hoc autem, inquit, et dii prsecipiunt, et in superioribus ostendimus, 
guemadmodum animum adnertere ad Deum monent, et illum colere ubiąue 
imperant. Nerum indocti et impix naturze, quibus vere fatum non concessit a 
diis donaobtinere, neque habere Jovis immortalis notionem, non audientcs et 
deos et dininos viros, deos quidem omnes recusacerunt, prohibitos autem daemo- 
nes et hoc non odisse, sed, renereri. Deum autem simulantes colere, ea solaper 
qux Deus adoratur, non agunt. Nam Deus quidem, utpote omnium Pater, nul- 
liu* indiget: sed nobis est bene, cum eum per justitiam et castitatem aliasque 
wirtules adoramus, ipsam oitam precem ad ipsum facientes per imitationem et 
inguisitionem de ipso. Inguisitio enim purgat, inquit, imitatio deificat affec- 
tionem ad ipsum operando. Bene quidem praedicavit Deum patrem, et quibus 
sit colendus moribus dixit. Quibus praeceptis prophetici Libri pleni sunt 
Hebraeorum, quando sanctorum vita sive vituperatur, sive laudatur. Sed 
in Ghristianis tantum errat, aut tantum calumniantur, quantum volunt 
daemones, quos opinatur deos, quasi cuiquam difficile sit recolere, quae 
turpia, quee dedecora erga deorum obsequium in theatris agebantur et 
templis; et attendere quae legantur, dicantur, audiantur in ecclesiis, vel

T. III. 15
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en Fhonneur de ces dieux, et de considerer ce qui se lit, ce 
qui se dit, ce qui s’entend dans les eglises, quelle victime est 
offerte au vrai Dieu, pour conclure de la ou est 1’edification, 
ou la ruinę des moeurs. Et quel autre que Fesprit de malice 
dit ou inspire a cet homme ce mensonge si ridicule, si evi- 
dent, a savoir : que ces demons, dont les Hebreux defendent 
le culte, sont aux chretiens plutót un objet de veneration que 
de haine. Mais ce Dieu, que les sages hebreux ont adore, 
defend de sacrifier mśme aux saints anges du ciel et aux ver- 
tus de Dieu, bienheureux habitants de la Cite sainte, qui, en 
ce lieu d’exil ou nous voyageons, ont notre veneration et 
notre amour. Car, dans la loi donnee au peuple elu, cette 
terrible menace retentit comme le tonnerre : « Quiconque 
sacrifiera aux dieux sera extermine. » Et de peurque Fon ne 
s’imagine que c’est aux genies malfaisants, aux esprits ter- 
restres et inferieurs, qu’il defend d’offrir des sacrifices; car 
eux-memes dans les Ecritures sont appeles dieux; temoin ce 
verset du Psaume, selon la version des Septantes : « Tous 
les dieux des Gentils sont des demons »; de peur que Fon ne 
s’imagine que la defense de sacrifier aux demons n’entraine 
pas celle de sacrifier auX esprits celestes, ou du moins a 
quelques-uns d’entre eux, 1’Ecriture ajoute : « Si ce n’est au 
Seigneur seul : nisi Domino soli. » Quant a 1’erreur qui, sur 
cette expression (soli), ferait croire que le soleil est le Sei­
gneur a qui Fon doit sacrifier, la lecture du texte grec peut 
aisement la prevenir.

Deo vero quid offeratur ; et hlnc intelligere ubi mdidcium, et ubi ruina sit 
morum. Quis autem huic dixit vel inspirayit, nisi diabolicus spiritus, tam 
yanura apertumque mendacium, quod daemones ab Hebraeis coli prohibitos 
revereantur potius, quam oderint christiani 1 Sed Deus ille quem colue- 
runt sapientes Hebrseorum, etiam coelestibus sanctis angelis et yirtutibus 
Dei, quos beatissimos tanquam cives in bac nostra peregrinatione mortali 
veneramur et amamus, sacriflcari vetat, intonans in lege sua, quam dedit 
populo suo hebrmo, et yalde minaciter dicens : Sacrificans diis eradicabilw. 
Et ne quisquam putaret daemonibus pessimis terrenisque spiritibus, ąuos 
iste dicit minimos vel minores, ne sacrificetur esse praeceptuin: quia et 
ipsi in Scripturis sanctis dicti sunt dii, non Hebraeorum, sed gentium ; 
quod eridenter in Psalmo Septuaginta interpretes pósuerunt, dicentes : 
Ouoniam omnes dii gentium dumania : ne quis ergo putaret istis quidem 
daemoniis prohibitum, coelestibus autem vel omnibus, vel aliquibus sacri- 
ficari esse permissum, mox addidit, nisi Dgmino soli, id est nisi Domino 
tantum : ne forte in eo quod ait, nisi Domino soli, Dominum solem credat 
esse ąuispiam, cui sacrificandum putat: quod non ita esse intelligenduin, 
in Scripturis graecis facillime reperitur.
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Ainsi, ce Dieu, auquel un si grand philosophe rend lui- 

mśme un si glorieux temoignage, le Dieu des Hebreux a 
donnę au peuple hebreu, son peuple, une loi ecrite en 
langue hebraique; cette loi n’est ni obscure, ni inconnue; 
elle est deja repandue chez tous les peuples, portant au loin 
cette parole : « Quiconque sacriflera a d’autres dieux que le 
Seigneur sera extermine.» Qu’est-il besoin de chercher, 
dans cette loi ou dans les prophetes, d’autres passages a ce 
sujet? Mais que dis-je 1 chercher? ces textes ne sont ni obs- 
curs ni rares; ils sont clairs, ils sont frequents : il ne sagit 
que de les recueillir et de les inserer dans cette discussion, 
afin que la preuve ressorte plus claire que le jour, qu’a tout 
autre que lui, le Dieu veritablement souverain defend de 
sacrifier. Yoici un oracie court, mais imposant, mais ter­
rible, mais vrai; Poracie de ce Dieu meme que les plus 
savants du paganisme exaltent si haut : cette menaęante 
parole, il fant 1’ecouter, il faut la craindre, il faut 1’accom- 
plir, si l’on ne veut que l’extermination suive la desobeis- 
sance : «Quiconque sacriflera a d’autres dieux que le Sei­
gneur sera extermine » ; non qu’il ait besoin de rien qui soit 
a nous, mais c’est pour nous un bien que nous soyons a lui.

Aussi nous redisons avec les saintes lettres des Hebreux : 
« J’ai dit au Seigneur, vous etes mon Dieu; car vous n’avez 
pas besoin de mes biens.» Or, le plus glorieux, le plus excel- 
lent sacrifice a lui offrir, c’est nous-mśmes; nous, sa Cite, 
dont nous celebrons le mystere dans nos offrandes connues 
des fldeles, comme nous l’avons dit aux livres precedents.

Deus igitur Ilebraeorum, cui tam magnum tantus etiam iste philosophus 
perhibet testimonium, legem dedit hebraeo populo suo, hebraeo sermone 
conscriptam, non obscuram et incognitam, sed omnibus jam gentibus diffa- 
matam, in qua lege scriptum est : Sacrificans diis eradicabitur, nisi Domino 
tantum. Quid opus est in hac ejus lege, ejusque Prophetis de hac re multa 
perąuirere ? Imo non perquirere, non enim abstrusa vel rara sunt; sed 
aperta et crebra colligere, et in hac disputatione mea ponere : quibus luce 
clarius apparet, nulli omnino nisi tantum sibi Deum verum et summum 
roluisse sacrificari. Ecce hoc unum breviter, imo granditer, minaciter, sed 
veraciter dictum ab illo Deo, quem tam excellentei* eorum doctissimi 
praedicant, audiatur, timeatur, impleatur, ne inobedientes eradicatio con- 
sequatur. Sacrificans, inquit, diis eradicabitur, nisi Domino tantum : non 
quo rei egeat alicujus, sed quia nobis expedit ut res ejus simus. Hinc 
enim canitur in sacris Litteris Hebraeorum : Dixi Domino, Deus meus es tu, 
guoniam bonorum meorum non eges. Hujus autem praeclarissimum atque 
optimum sacrificium nos ipsi sumus, hoc est civitas ejus, cujus rei myste- 
rium celebramus oblationibus nostris, qua? fidelibus nota? sunt, sicut in
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Car les victimes devaient cesser, que les Juifs immolaient en 
figurę de l’avenir; du levant au couchant, un seul sacrilice 
allaits’ofTrir chez tous lespeuples, nous en sommes aujourd’liui 
temoins; et telle a ete la promesse des divins oracles sisouvent 
repetes par les prophetes hebreux. Nous avons recueilli 
quelques-uns de ces temoignages, suivant une juste mesure, 
pour les semer dans le cours de cet ouvrage. Ainsi donc, ou 
n’existe pas une justice, telle que, selon sa grace, Dieu 
exerce sur la Cite, obeissante un empire unique et souve- 
rain, recevant seul Fhommage du sacrice; qu’en conse- 
quence, dans tous les hommes appartenant a la móme cite 
et soumis a Dieu, lamę commande au corps et la raison aux 
vices, selon la foi et Fordre legitime, en sorte que, sem- 
blable a un seul juste, une association et un peuple de justes 
vivent de la foi qui agit par 1’amour, cel amour dont Fhomme 
aime Dieu comme Dieu doit elre aime, et le prochain comme 
soi-meme ; ou n’existe pas une telle justice, il n’y a pas asso­
ciation d'hommes sous un droit consenti et dans une vraie 
communaute d’interets, et partant il n’y a pas peuple, aux 
termes de la definition : il n’y a donc pas non plus repu- 
blique ; car la chose du peuple ne saurait śtre ou le peuple 
n’est pas.

XXIV. Que si, au lieu de cette definition, Fon en choisit 
une autre, celle-ci par exemple : Le peuple est F association 
d'une multitude raisonnable unie dans la paisible et com-

libris praecedentibus disputavimuV. Cessaturas enim rictimas, ąuas in 
umbra futur! offerebant Judań, et unum sacrificium gentes a solis ortu 
usque ad occasum, sicut jam fieri cernimus oblaturas, per prophelas 
hebrseos oracula inerepuere divina : ex ąuibus ąuantum satis visuin est, 
nonnulla protulimus, et huic jam operi adspersimus. Quapropter ubi non 
est ista justitia, ut secundum suam gratiam civitati obedienti Deus impe- 
ret unuset summus, necuiąuam sacrificet, nisi tantum sibi; et per hoc in 
omnibus hominibus ad eamdem civitatem pertinentibus atąue obedientibus 
Deo, animus etiam corpori, atąue ratio vitiis, ordine legitimó fideliter 
imperet ; ut ąuemadmodum justus unus, ita coetus populusąue justorum 
vivat ex fide, ąuae operatur per dilectionem, ąua homo diligit Deum, sicut 
diligendus est Deus, et p>oximum sicut semelipsum : ubi ergo non est 
ista justitia, profecto non est coetus hominum juris consensu et utilitatis 
communione sociatus. Quod si non est, utiąue populus non est, si vera est 
haec populi definitio. Ergo nec respublica est: quia res populi non est, ubi 
ipse populus non est.

XXIV. Si autem populus non isto, sed alio definiatur modo, velut si 
dicatur : Populus est coetus multitudinis rationalis, rerum ąuas diligit 
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mune possession de ce qu’elle aime; assurement, pour con- 
naitre chaque peuple, il faut considerer ce qu’il aime. Tou- 
tefois, quoi qu'il aime, s’il -y a la reunion de crćatures 
raisonnables et non de brutes, multitude associe^ dans la 
commune et paisible possession de ce qu’il aime, le nom de 
peuple lui appartient legitimement; peuple d’autant plus 
excellent que rinteret qui 1’unit est plus noble, ou d’autant 
plus dćgrade que cet interet est plus infime. Suivant cette 
definition qui est la nótre, le peuple romain est un peuple, 
et l’Etat de Romę est sans doute une republique. Mais, des 
les premiers temps et aux epoques suivantes, quelle est la 
passion de ce peuple ; quelle corruption le livre en proie aux 
plus sanglantes seditions pour Famener aux guerres sociales 
et civiles, brisanl et dispersant le joug de la concorde, qui 
est, pour ainsi dire, le salut du peuple, 1’histoire Fatteste, et 
nous nous sommes etendus sur ce sujet dans les livres pre- 
cedents. Refuserai-je toutefois a ce peuple le nom de peuple, 
et a son gouvernement le nom de republique, tant que sub- 
siste une reunion quelconque d’individus raisonnables, asso- 
ciće dans la commune et paisible possession de ce qu’elle 
aime? Or evidemment ce que je dis de ce peuple et de cette 
rdpublique, je le dis et je 1’entends des Athdniens et de tous 
les Grecs, de FEgypte et de l’antique Babylone, ou de tout 
autre empire, dans les diflerentes vicissitudes de leur domi- 
nation. Car, en generał, rebelie a Dieu qui commande de 

concordi communione sociatus : profecto ut videatur qnalis quisque popu- 
lus sit, illa sunt intuenda quae diligit. Quaecumque tamen diligat, si coetus 
est multitudinis, non pecorum, sed rationalium creaturarum, et eorum 
quae diligit concordi communione sociatus est, non absurde populus nun- 
cupatur; tanto ulique melior, q u anto in melioribus; tantoque deterior, 
q u anto est in deterioribus concors. Secundum istam definitionem nostram 
romanus populus, populus, populus est; et res ejus sine dubitatione respu- 
blica. Quid autem primis temporibus suis, quidve sequentibus populus ille 
dilexerit, et quibus moribus ad cruentissimas seditiones, atque inde ad 
socialia atque civilia helia perveniens, ipsam concordiam, qu® salus quo- 
dammodo est populi, ruperit atquecorruperit, testatur historia : de qua in 
praecedentibus libris multa posuimus. Nec ideo tamen vel ipsum non esse 
populum, vel ejus rem dixerim non esse rempublicam, quamdiu manet 
qualiscumque rationalis multitudinis coetus, rerum quas diligit concordi 
communione sociatus. Quod autem de isto populo et de ista respublica 
dixi, hoc de Atheniensium vel quorumcumque Graecorum, hoc de Egyptio- 
rum, hoc de illa priore Babylone Assyriorum, quando in rebus suis publi- 
cis imperia vel parva vel magna tenuerunt, et de alia quacumque aliarum 
gentium intelligar dixisse atque sensisse. Generaliter quippe civitas impio- 
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ne sacrilier qu’a lui seul, et refusant cette obeissance qui 
maintient, selon la rectitude et la foi, 1’autorite de 1’ame sur 
le corps et de la raison sur les vices, la citó des impies ne 
possede nas la verite de la justice.

XXV. *En effet, quelque louable empire que 1’ame semble 
exercer sur le corps et la raison sur les vices, si 1’ame et la 
raison ne rendent pas a Dieu 1’hommage de servitude qu’il 
commande, cet empire sur le corps et les vices n’est pas 
selon la rectitude. Eh ! quel frein peut imposer a son corps 
et a ses vices 1’ame ignorante du vrai Dieu, qui se derobe a 
son empire pour se prostituer aux abominables embrasse- 
ments des demons? Aussi les vertus qu’elle croit avoir, ces 
rśnes dont elle gouverne son corps et ses instincts, soit pour 
atteindre, soit pour retenir; ces vertus memes, si elle ne les 
rapporte a Dieu, sont plutót des vices que desvertus; car, 
bien qu’aux yeux de plusieurs elles semblent legitimes et 
vraies quand elles ne recherchent qu’elles-memes et ne se 
rapportent qu’a elles-memes, cependant elles ne sont plus 
qu’enflure et superbe : donc elles ne sont pas des vertus, 
mais des vices. Car ce principe n’est pas de la chair, mais 
au-dessus d’elle, qui fait vivre la chair, ainsi le principe n’est 
pas de 1’homme, mais au-dessus de 1’homme, qui fait vivre 
1’homme dans la beatitude, et non pas 1’homme seul, mais 
encore toute Puissance et toute Vertu cśleste.

XXVI. Ainsi 1’ame est la vie du corps, et Dieu est la vie 

rum, cni non imperat Deus obedienti sibi, ut sacrificium non offerat, nisi 
tantummodo sibi, et per boc in illa et aniinus corpori, ratioque vitiis recte 
ac fideliter imperet, caret justitiae veritate.

XXV. Quamlibet enim videatur aninius corpori, et ratio vitiis laudabiliter 
imperare; si Deo animus et ratio ipsanon servit sicut sibi sewiendum esse 
ipse Deus prtecepit, nullo modo corpori vitiisque recte imperat. Nam qualis 
corporis atque vitiorum potest esse mens domina, veri Dei nescia, nec ejus 
imperio subjugata, sed vitiosissimis daemonibus corrumpentibus prostitnta? 
Proinde virtutes, quas sibi habere videtur, per quas imperat corpori et 
vitiis ad quodlibet adipiscendum vel tenendum, nisi ad Deum retulerit, 
etiam ipsae vitia sunt potius quam virlutes. Nam licet a quibusdam tunc 
ver:e et honestm putentur esse virtutes, cum ad se ipsas referuntur, nec 
propter aliud expetuntur : etiam tunc inflatae ac superbte sunt: et ideo 
non virtutes, sed vitia judicanda sunt. Sicut enim non est acarne, sed super 
carnem, quod carnem facit vivere : sic non est ab homine, sed super 
hominem, quod hominem facit beate vivere ; nec solum hominem, sed 
etiam quamlibet Potestatem Virtutemque coelestem.

XXVI. Quocirca ut vita carnis anima est, ita beata vita hominis Deus 
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bienheureuse de 1’homme: « Heureux, s’ecrient les saintes 
Leltres des Hebreux, heureux le peuple dont le Seigneur est 
le Dieu. » Malheur donc au peuple detourne de ce Dieu! Et 
cependant il aime une certaine paix qu’il ne fant point 
reprouver : paix qui est a lui; paix dont il ne jouirapas a la 
lin, parce qu’il n’en use pas bien avant la lin. Mais qu’il en 
jouisse en cette vie, c’est notre interet a nous-memes; car, 
tant que les deux cites sontmelśes ensemble, nous profltons 
aussi de la paix de Babylone; Babylone, dont le peuple de 
Dieu est si completement affranchi par la foi qu’il n’y fait 
que passer comme voyageur. C’est pourquoi FApótre avertit 
FEglise de prier pour les rois et les puissants, « afin, dit-il, 
que notre vie s’ćcoule paisible et tranquille en toute pietó et 
charite». Et quand le prophete Jóremie, annonęantaFanćien 
peuple d’Israel sa captivite prochaine, lui commande, au 
nom de Dieu, d’aller sans murmure en Babylone et d’offrir 
a son Dieu cet hommage de patience, il 1’engage a prier 
aussi pour cette Babylone;«car, dit-il, dans sa paix est 
votre paix; cette paix temporelle, commune aux bons et aux 
mechants ».

XXVII. Or, la paix qui nous est propre, nous l’avons avec 
Dieu, des ici-bas par la foi, et nous Faurons avec lui dans 
1’eternite par la claire vue. Mais ici la paix, soit la notre, soit 
celle de tous, est plutót la consolation de la misere que la 
joie de la bćatitude. Notre justice elle-móme, quoique vraie 
en tant qu’elle se rapporte a la veritable fin du bien, ne va

est, de quo dicunt sacrse Litterse Hebraeorum, Beatus populus, cujus est 
Dominus Deus ipsius. Miser igitur populus ab isto alienatus Deo. Diligit 
tamen ipse etiam quamdam pacem suam non improbandam, quam quidem 
non habebit in fine, quia non ea bene utitur antę linem. Hanc autem ut 
interim habeat in hac vi ta, nostra etiam interest : quoniam quamdiu per- 
mixtte sunt ambte civitates, utimur et nos pace Babylonis : ex bua ita per 
fidem populus Dei liberatur, ut apud hanc interim peregrinetur. Propter 
quod et Apostolus admonuit Ecclesiam, ut oraret pro regibus ejus atque 
su-blimibus, addens et dicens : ut quietam et tranąuillam e.tam agamus cum 
omni pietate et ehdritate. Et propheta Jeremias cum populo Dei veteri ven- 
turam praenuntiaret captivitatem, et divinitus imperaret ut obedienter in 
Babyloniam irent, Deo suó etiam ista patientia servientes, monuit et ipse 
ut oraretur pro illa, dicens, quia in ejus est pace piec pestra, utique interim 
temporalis, quae bonis malisque communis est.

XXVII. Pax autem nostra propria, et hic est cum Deo per lidem, et in 
aiternum erit cum illo per speciem. Sed hic sive illa communis, sire nostra 
propria, talis est pax, ut solatium miseriae sit potius quam beatitudinis 
gaudium. Ipsa quoque nostra justitia, quamvis vera sit propter veri boni 



260 LA CITE DE DIEU

jamais si loin en cette vie qu'elle ne consiste plutót dans la 
remission des peches que dans la perfection des vertus. 
Temoin la priere de toute la Cite de Dieu sur celte terre 
d’exil. C’est par la voix de tous ses membres qu’elle crie a 
Dieu : « Remettez-nous nos dettes, comme nous remettons 
nous-memes a nos debiteurs. » Prieres steriles pour ceux 
dont la foi sans oeuvres est une foi morte, mais puissante 
pour ceux dont la foi opere par Famour. En effet, bien que 
soumise a Dieu, la raison neanmoins dans cette condition 
mortelle, sous cette chair corruptible qui appesantit 1’ame, 
n’obtient pas sur les vices un empire absolu, et c’est pour- 
quoi une telle priere est necessaire aux justes. Car assure- 
ment Fon commande aux vices, mais pour leur commander 
il fant ton.jourscombattre. Et puis, au coeur le, plus fort, celui 
qui a vaincu et qui domine ces ennemis interieurs, ne se 
glisse-t-il pas, en ce lieu d’infirmilś, je ne sais quel instinct 
par ou 1’homme peche ; si ce n’est par 1’action moins facile a 
determiner, c’est par la parole mobile comme 1’onde, c’est 
par la pensee qui a des ailes. Aussi, tant que l’on regne sur 
les vices, on n’a pas la plenilude de la paix; car ils rósistent, 
et la victoire s’achete par de perilleux combats. Ceux 
memes que Fon avaincus ne laissent pas la securitu dans le 
triomphe, ils rźclament encore pour dtre comprimes 1’in- 
quiete vigilance du vainqueur. Au milieu de toutes ces ten- 
tations, dont la Sainte Ecriture a dit en un mot: « N’est-ce 
pas une continuelle tentation que la vie de 1’homme sur la

finem, ad quem refertur, tamen tania est in hac vita, ut potius peccatorum 
remissione constet, ąuam perfectione Yirtutum. Testis est oratio totius 
Civitatis Dei, quse peregrinatur in terris. Per orania quippe membra sua 
clamat ad Deum : Dimitte nobis debila nostra, sicut et nos dimittimus debito- 
rilnu nostris. Nec pro eis est efflcax hmc oratio, ąuorum fides sine operibus 
mortua est: sed pro eis ąuorum fides per dilectionem operatur. Quia enim 
Deo ąuidem subdita, in hac tamen conditione mortali, et corpore corrup- 
tibili quod aggrarat animam, non perfecte vitiis imperat ratio, ideo neces- 
saria est justis talis oratio. Nam profecto ąuanąuam imperetur, neąuaąuam 
sine conflictu vitiis imperator. Et utiąue subrepit aliąuid in lioc loco infir- 
mitatis etiam bene confligenti, sive hostibus talibus victis subditisąue 
dominanti, unde, si non facili operatione, certe labili locutione aut volatili 
cogitatione peccetur. Et ideo ąuamdiu vitiis imperator, plena pas non est: 
quia et illa quse resistunt, periculoso debellantur pradio; et illa qiue victa 
sunt, nondum securo triumphantur otio, sed adhuc sollicito premunlur 
imperio. In his ergo tentationibus, de qoibus omnibus in dirinis eloąuiis 
breriter dictum est: Numguid non tentatio est oita humana super terram ? 
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terre? » Qui presumerait assez de lui-meme pour s’imaginer 
qu’il n’a pas besoin de dire a Dieu : « Remettez-nous nos 
dettes? » Qui? sinon 1’homme superbe. Et cet homme, il 
n’est pas grand; il n’est que vent et enflure, et c’est avec 
justice que Dieu lui resiste, qu’il repand sa grAce sur les 
humbles. « Dieu, dit 1’Ecriture, rćsiste aux superbes et donnę 
sa grace aux humbles. » lei donc la justice en chacun, c’est 
que Dieu commande a 1’homme obeissant, lamę au corps, la 
raison aux vices rebelles, soit qu’elle les reduise, soit qu’elle 
leur rósiste. Cest que l’on demande a Dieu meme la grace 
des bonnes oeuvres, le pardon des fautes, et qu’on s’acquitte 
envers lui de ce Iribut de reconnaissance du a ses bienfaits. 
Mais, dans cette paix finale, objet et but de notre justice ici- 
bas, la naturę, guerie par 1’immortalite et rincorruptibilitć, 
de ses instincts vicieux, n’eleve contrę nous, soit en nous- 
memes, soit de la part des autres, aucune rćsistance, et la 
raison n’a plus d’empire a exercer sur les vices qui ne seront 
plus. Mais Dieu commande a 1’homme, 1’ame au corps, et il 
y a dans 1’obeissance autant de charme et de felicite que de 
beatitude dans la vie et la gloire. Et pour tous comme pour 
chacun, telle sera 1’ćtemitć, avec la cerlitude de cette eter- 
nite;et Cest la paix de cette beatitude, ou la beatitude de 
cette paix qui sera le souverain bien.

XXVIII. Mais, au contraire, pour ceux qui n’appartiennent 
pas a cette Cite de Dieu, ce sera l’eternite de la misere, ou, 
selon la parole de 1’Ecriture, la seconde mort. Car il n’y a

Quis ita vivere se praesumat, ut dicere Deo: Dimitte nobis dobita nostra, 
non necesse habeat, nisi homo elatus ? Nec vero magnus, sed inflatus ac 
tumidus, cui per justitiam resistit qui gratiam largitur humilibus. Propter 
quod scriptum est : Deus supprbis resistit, humilibus autem dat gratiam. Hic 
itaque in unoquoque justitia est, ut obedienli Deus homini, animus corpori, 
ratio autem vitiis etiam repugnantibus imperet, vel subigendo, vel resis­
te ndo; atque ub ab ipso Deo petatur et meritorum gratia, et venia delic- 
torum, ac de acceptis bonis gratiarum actio persolvatur. In illa vero pace 
finali, quo referenda, et cujus adipiscendae causa habenda est ista justitia, 
quoniam sanata immortalitate atque incorruptione natura vitia non habe- 
bit, nec unicuique nostrum vel ab alio vel a seipso quidquam repugnabit, 
non opus erit ut ratio vitiis, quae nulla erunt, imperet: sed imperabit 
Deus homini, animus corpori; tantaque obediendi ibi erit suavitas et 
facilitas, quanta viv&ndi regnandique felicitas. Et hoc illic in omnibus 
atque in singulis aeternum erit, aeternumque esse certum erit : et ideo pax 
beatitudinis hujus, vel beatitudo pacis hujus, summum bonum erit.

XXVIII. Eorum autem qui non pertinent ad istam Civitatem Dei, erit 
e contrario misera sempiterna, quae etiam secunda mors dicitur; quia nec 

15* 
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plus la ni vie de 1’ame, puisque l”ime devient ćtrangfere a la 
vie de Dieu, ni vie du corps, puisque le corps est livre a 
d’et.ernelles douleurs. Et cette seconde mort est d'autantplus 
cruelle qu’elle ne peut finir par la mort. Or, comme la 
misere est opposee a la beatitude, la mort a la vie, et la 
guerre contraire a la paix, n’est-il pas interessant d’opposer 
au souverain bien de la paix finale le mai souverain de la 
guerre finale? Et d’abord considerons ce qu’ily a de funeste 
et de desastreux dans la guerre : tout se róduit nśanmoins a 
la contraridtó, a la lulte des choses entre elles. Et quelle 
guerre se peut imaginer plus acharnee et plus cruelle que 
celle ou la volontó est aux prises avec la passion et la passion 
avec la volontś, sans que la yictoire de l’une ou de 1’autre 
vienne mettre lin a de telles inimitids; la douleur ne se 
lassant pas de livrer les plus violents assauts a la naturę, qui 
ne se lasse pas de lui resister? Quand cette lutte s’engage 
ici-bas, ou la douleur triomphe, et la mort emporte toutsen- 
timent, ou la victoire reste a la naturę, et la sante chasse la 
douleur. Dans l’ordre futur, au contraire, la douleur est per- 
manente pour torturer, et la naturę invincible pour souffrir; 
ni l’une ni 1’autre ne s’dpuise, afin que le supplice ne 
s’epuise jamais. C’est a ce bien souverain, c’est a ce mai sou- 
verain, l’un a rechercher, 1’autre a fuir, que les bons d’une 
part, les mechants de 1’autre, passeront au dernier juge- 
ment: et ce jugement est le sujet que je vais aborder, avec 
l’aide de Dieu, dans le livre suivant.

anima ibi vivere dicenda est, quse a vita Dei alienata erit; nec corpus, 
ąuod aeternis doloribus subjacebit. Ac per hoc ideo durior ista secunda 
mors erit, quia finiri morte non poterit. Sed quoniam sicut miseria beati- 
tudini, et mors vitas, ita bellum paci videtur esse contrarium; merito 
ąuaeritur, sicut pas in bonorum finibus praedicata est atque laudata, quod 
vel quale bellum in linibus malorum e contrario possit intelligi. Verum 
qui hoc qu®rit, attendat ąuid in bello noxium perniciosumque sit, et 
videbit nihil aliud esse, quam inter se rerum adversitatem atque conflic- 
tum. Quod igitur bellum gravius et amarius cogitari potest, quam ubi 
yoluntas sic adversa est passioni, et passio voluntati, ut nullius earum 
victoria tales inimicitiae finiantur; et ubi sic confligit cum ipsa natura 
corporis vis doloris, ut neutrum alteri cedat? Hic enim quando contingit 
iste conflictus, aut dolor vincit, et sensum mors adimit; aut natura vincit, 
et dolorem sanitas tollit. Ibi autem et dolor permanet, ut affligat; et natura 
perdurat, ut sentiat: quia utrumque ideo non deficit, ne pcena deficiat. Ad 
hos autem fines bonorum et malorum, iilos expetendos, istos cavendos, 
quoniam per judicium transibunt ad illos boni, ad istos mali ; de hoc 
judiclo, quantum Deus donaverił, in consequenti volumine disputabo.
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LIYRE YINGTIEME

Du dernier jug-ement. Preuves de ce jugement lirćes de TAncien 
et du Nouveau Testament.

I. Je vais maintenant, avec la grace de Dieu, parler du jour 
du dernier jugement, et, pour 1’dtablir contrę 1’incrśdulitś 
des impies, poser d’abord la pierre fondamentale des temoi- 
gnages divins. Ceux qui ne veulent pas y croire ne leur 
opposent que de miserables raisonnements humains, faux et 
trompeurs: ils contestent le sens reconnu des temoignages 
empruntes aux saintes Lettres, ou leur refusent toute auto- 
rite divine. Car assurement il n’existe pas un homme, pre- 
nant ces textes dans leur vrai sens, et persuadś que les ames 
saintes dont ils ćmanent śtaient les interpretes du Dieu de 
verite, qui ne leur donnę enfln son adhósion; soit qu’il Je 
confesse de bouche, ou que, retenu par certains vices, il 
rougisse ou craigne de le confesser, soit que, par une opinid- 
Iretś qui ressemble au delire, il s’acharne meme a defendre 
ce qu’il sait et croit etre faux, contrę ce qu’il sait etcroitetre 
vrai.

LIBER YIGESIMUS

De judicio novissimo, deque testimoniis cum Novi tum Yeteris Testamenti, 
quibus denuntiatur futurum.

I. De die ultimi judicii Dei, quod ipse donaverit, locuturi, eumque 
asserturi adversus impios et incredulos, tanquam in aedificii fundamento 
prius ponere testimonia divina debemus. Quibus qui nolunt credere, 
humanis ratiunculis falsisatque fallacibus contravenire conantur, ad hoc 
ut aut aliud significare contendant quod adhibetur testimonium de Litteris 
sacris, aut omnino divinitus esse dictum negent. Nam nullum existimo 
esse mortalium, qui cum ea, sicut dicta sunt, intellexerit, et a summo ac 
vero Deo per animas sanctas dicta esse crediderit, non eis cedat atque 
consentiat: sive id etiam ore fateatur, sive aliquo vitio fateri erubescat, 
aut metuat; vel etiam pervicacia simillima insania?, id quod falsum esse 
novit aut credit, contra id quod verum esse novit aut credit, etiam conten- 
tiosissime defendere moliatur.
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Donc l’avenement futur de Jesus-Christ qui doit descendre 
du ciel pour juger les vivants et les morts, cet avenement 
confesse et professe par toute FEglise du vrai Dieu, c’est ce 
que nous appelons le dernier jour du jugement divin, c’est- 
a-dire la fin des temps. Car combien de jours doit durer ce 
jugement? Cela est incertain; mais, suivant son langage 
accoutume, 1’Ecriture se sert de « jour » au lieu de « temps » ; 
locution que la lecture meme la plus negligenle des saints 
livres ne permet pas d’ignorer. Or, lorsque nous parlons du 
jour du jugement de Dieu, nous ajoutons « le dernier » ou 
« le jour finał », parce que des aujourd’hui mśme il juge, et 
que des le commencement du genre humain il a juge, quand 
il chassa du paradis et separa de 1’arbre de vie les premiers 
hommes coupables du grand crime. Que dis-je? quand il 
condamna les anges prevaricateurs dont le prince, seducteur 
lui-m6me, seduisit 1’homme par jalousie, Dieu n’a-t-il pas 
juge? Et ce n’est pas sans un juste et profond jugement de 
Dieu que, dans les regions de Fair ou sur la terre, la vie des 
demons et des hommes est si miserable, si remplie d’erreurs 
et d’angoisses. Et si nul n’eut pechś, ce ne serait pas non 
plus sans un saint et equitable jugement que la creature rai- 
sonnable demeurerait unie au Seigneur par les liens d’une 
eternelle fólicite. Et Dieu ne se contente pas de prononcer 
sur les dśmons et sur les hommes un jugement generał qui 
les condamne a la misere a cause du pćche du premier ange 
et du premier homme ; mais il juge chacun sur ses oeuvres

Quod ergo in confessione ac professione tenet omnis Ecclesia Dei veri, 
Christum de coelo esse venturum ad vivos ac mortuos judicandos, hunc 
divini judicii ultimum diem dicimus, id est, novissimum tempus. Nam 
per quot dies hoc judicium tendatur, incertum est : sed Scripturarum 
morę sanctarum diem poni solere pro tempore, nemo qui illas litteras 
quamlibet negligenter legerit, nescil. Ideo autem cum diem judicii Dei 
dicimus, addimus ultimum vel novissimum : quia et nunc judicat, et ab 
humani generis initio judicavit, dimittens de paradiso, et a ligno vitae 
separans primos homines peccati magni perpetratores : imo etiam quando 
angelis peccantibus non pepercit, quorum princeps homines a se ipso 
subversus invidendo subvertit, procul dubio judicavit. Nec sine illius 
alto justoque judicio, et in hoc aerio coelo, et in terris, et daemonum et 
hominum miserrima est vita, erroribus aerumnisque plenissima. Yerum 
etsi nemo peccasset, non sine bono rectoque judicio universam rationalem 
creaturam perseverantissime sibi Domino suo cohaerentem in aeterna bea- 
titadine retineret. Judicant etiam, non solum universaliter de genere 
daemonum atque hominum, ut miseri sint propter primorum meritum 
peccatorum; sed etiam de singulorum operibus propriis, quae gerunt arbi- 
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propres, imputables a son librę arbitre. Car les demons le 
prient de ne pas les tourmenter ; et c'est avec justice qu'il 
les ópargneou qu'il mesure leurs supplices a leur perversite. 
Et les hommes subissent, en raison de leurs crimes, d’ordi- 
naire publiquement, toujours du nioins en secret, un chati- 
ment divin, soit en cette vie, soit apres la mort; et cependaut 
nul homme ne fait le bien, s’il n’est soutenu de 1’assistance 
divine; nul demon, nul homme ne fait le mai, si Dieu, dans 
sa profonde justice, ne lui en laisse la permission. « L’injus- 
tice n’est pas en Dieu », dit 1’Apótre ; et ailleurs : « Les juge- 
ments de Dieu sont impenetrables, et ses voies incomprdhen- 
sibles. » Je ne discuterai donc pas en ce livre des jugements 
de Dieu a 1’origine et au milieu des temps, mais seulement, 
et avec le secours de sa grdce, du jugement finał, quand 
Jćsus-Christ viendra du ciel juger les vivants et les morts, 
veritable jour du jugement; car alors il n’y aura plus lieu a 
ces plaintes aveugles sur la prosperitę du mechant et le 
malheur du juste. Alors, et dans une parfaite ćvidence, aux 
bons seuls la veritable et pleine felicite, aux mdchants seuls 
la misere infinie qu’ils meritent.

II. Maintenant nous apprenons a souffrir avec patience les 
maux dont les bons ne sont pas exempts et a ne pas faire 
grand etat des biens qui ne sont pas refuses aux mechants. 
Ainsi, dans les mysteres memes de sa justice, Dieu cache un 
enseignement salutaire. Nous ne savons pas, en effet, par

trio voluntatis. Nam et daemones ne torqueantur, precantur: nec utique 
injuste vel parcitur eis ; vel pro sua quique improbitate torquentur. Et 
homines plerumque aperte, semper occulte, luunt pro suis factis divinitus 
poenas, sive in hac vita, sive post mortem : quamvis nullus hominum 
agat recte, nisi divino adjuvetur auxilio ; nullus daemonum aut hominum 
agat inique, nisi divino eodemque justissimo judicio permittatur. Sicut 
enim ait Apostolus : Non est iniguitas apud Deum; et, sicut ipse alibi dicit: 
Inscrutabilia sunt judicia Dei, et innestigabiles eis ejus. Non igitur in hoc 
libro de illis primis, nec de istis mediis Dei judiciis, sed de ipso novissimo 
judicio, quantuni ipse tribuerit, disputabo, quando Gbristus de coelo ven- 
turus est vivos judicaturus et mortuos. Iste quippe dies judicii proprie 
jam vocatur, eo quod nullus ibi erit imperitse querelaa locus, cur injustus 
ille sit felix, et cur ille justus infelix. Omnium namque tunc nonnisi 
bonorum vera et plena felicitas, et omnium nonnisi malorum digna et 
summa infelicitas apparebit.

II. Nunc autem et mała asquo animo ferre discimus, quae patiuntur et 
boni; et bona non magnipendere, quae adipiscuntur et mali. Ac per hoc 
etiam in his rebus, in quibus non apparet divina justitia, salutaris est 
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quel jugement de Dieu ce juste est pauvre, et ce mechant 
est riche ; celui-ci dans la joie, qui, selon nous, meriterait 
d’expier par de cruelles douleurs la corruption de ses moeurs; 
celui-la dans la tristesse, a qui une vie exemplaire devrait 
assigner le bonheur pour recompense. Pourquoi lestribunaux 
humains, non contents de denier a 1’innocent Farrót qui le 
venge, prononcent encore la sentence qui le condamne ? — 
Qu’ainsi 1’innocence succombe sous l’iniquite du juge ou 
sous le poids des faux ternoignages; et qu’au contraire le 
crime, son ennemi, se retire impuni, que dis-je, vainqueur 
et insultant : que 1’impie jouisse de la santć, que le juste 
deperisse de langueur; que des hommes, dans la force de 
1’age, vivent de rapine; que d'autres, incapables d’un mot qui 
nuise, subissent les tortures de differentes maladies; que des 
enfants dlieureuse esperance soient enlevćs par une mort 
prematuree, et que des etres a qui nous n’eussions pas per- 
mis de voir le jour vivent et vivent tres longtemps; que l’in- 
fame couvert de crimes monte au faite des honneurs, et que 
1’homme sans reproche demeure enseveli dans 1’obscurite. — 
Oui, pourquoi? Constrastes etranges! qui pourrait tous les 
recueillir? tous les enumerer ? Encore si cet ordre, en appa- 
rence absurde, offrait quelque constance; si dans cette vie 
ou « 1’homme, suivant l’expression du Psalmistę, n’est rien 
que vanitś et ou ses jours passent comme l’ombre », ces 
biens passagers et terrestres ne tombaienten partage qu’aux 
mechants, si l’epreuve des maux n’ćtait reservee qu’aux bons,

divina doctrina. Nescimus enim quo judicio Dei bonus ille sit pauper, 
malus ille sit dives : iste gaudeat, quem pro suis perditis moribus cru- 
ciari debuisse moeroribus arbitramur; contristetur ille, quem vita lauda- 
bilis gaudere debuisse persuadet : exeat de judicio non solum inultus, 
verum etiam damnatus innocens, aut iniquitate judicis pressus, aut falsis 
obrutus testimoniis; e contrario scelestus adversarius ejus non solum 
impunitus, verum etiam vindicatus insultet : impius optime valeat, pius 
languore tabescat : latrocinentur sanissimi juvenes; et qui nec verbo 
quemquam laedere potuerunt, diversa morborum atrocitate affligantur : 
infantes utiles rebus humanis immatura morte rapiantur; et qui videntur 
nec naści debuisse, diutissime insuper vivant : plenus criminibus subli- 
metur honoribus, et hominem sine querela tenebrae ignobilitalis abscon- 
dant : et cetera hujusmodi, quae quis colligit, quis enumerat ? Quae si 
haberent in ipsa velut absurditate constantiam, ut in hac vita, in qua 
homo, sicut sacer Psalmus eloquitur : eanitati similis factus est, et dies ejus 
velut umbra praetereunt, nonnisi mali adipiscerentur transitoria bona ista 
atque terrena, nec nisi boni talia paterentur mała, posset hoc referri ad 
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on pourrait attribuer cette disposition a la justice de Dieu, 
temperee par sa clemence, qui laisserait aux hommes exclus 
a jamais de la possession heureuse des biens śternels l’illu- 
sion ou la consolation des biens temporels, illusion a cause 
de leur malice; consolation, a cause de sa misericorde: — 
tandis que les hommes exempts des peines futures de feter- 
nite trouveraient dans les afflictions prćsentes le chatiment 
de leurs fautes ou l’epreuve de leurs vertus. Or, comme 
aujourd’hui le mai est non seulement le lot des bons, mais 
encore le bien celui des mechants, ce qui parait injuste; 
comme en outre le mai arrive souvent aux mechants et le 
bien aux bons : alors les jugements de Dieu n’en deviennent 
que plus impenetrables et ses voies plus incomprehensibles. 
Donc, quoique nous ignorions par quel jugement Dieu veut 
ou permet qu’il en soit ainsi, Dieu en qui rćside la souveraine 
vertu, et la souveraine sagesse, et la souveraine justice, sans 
la moindre tracę d’infirmite, de temerite ou d’iniquite; tou- 
tefois il nous estsalutaire d’apprendre a ne pas compter pour 
beaucoup les biens ou les maux que nous voyons Stres com- 
muns aux bons et aux mechants, a ne rechercher que les 
biens propres aux bons, a ne fuir que les mots propres aux 
mechants. Et quand nous serons arrivśs a ce jugement de 
Dieu, dont le temps est proprement appelć le jour du juge­
ment et quelquefois le jour du Seigneur, les jugements de 
ce dernier jour, et ceux du commencement, et ceux qui 
seront encore prononces jusqu’a la fin des temps, devoileront

judicium justum Dei, vel etiam benignum ; ut qui non erant assecuturi 
bona aeterna, quse faciunt beatos, temporalibus vel deciperentur pro 
malitia sua, vel pro Dei misericordia consolarentur bonis; et qui non erant 
passuri selerna tormenta, temporalibus vel pro suis quibuscumque et 
et quantuliscumque peccatis affligerentur, vel propter implendas Yirtutes 
exercerentur malis. Nunc vero quando non solum in mało sunt boni, et 
in bono mali, quod yidetur iujustum; verum etiam plerumque et malis 
mała eveniunt, et bonis bona proveniunt : magis inscrutabilia fiunt judicia 
Dei, et investigabiles viae illius. Quamvis ergo nesciamus quo judicio 
Deus ista vel faciat, vel fieri sinat, apud quem summa virtus est et summa 
sapientia, summa justitia, nulia infirmitas, nulla temeritas, nulla ini- 
quitas : salubriler tamen discimus non magnipendere seu bona, seu mała, 
qute videmus esse bonis malisque communia; et illa bona quzerere, quae 
bonorum, atque illa mała maxime fugere, qme qropria sunt malorum. Cum 
vero ad illud Dei judicium venerimus, cujus tempus jam proprie dies 
judicii et aliquando dies Domini nuncupatur; non solum quaecumque tunc 
judicabuntur, verum etiam quaecumque ab initio judicata, et quaecumque 
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tous leur justice profonde. Alors aussi il paraitra combien 
est juste ce jugement de Dieu qui, presque toujours, derobe 
au sens eta rinlelligence des mortels le mystere de sa jus- 
tice. Mais ce qui n’est pas un mystere pour la foi des ames 
religieuses, c’est que le mystere ne couvre que la justice.

III. Car le plus sagę des rois d’Israel, qui regna dans Jeru­
salem, 1’auteur du livre intitule FEcclesiaste, que les Juifs 
comprennent dans le canon des saintes Ecritures, Salomon, 
debute par ces paroles : « Yanite des hommes de vanite, dit 
FEcclesiaste; vanite des hommes de vanitć, et tout n’est que 
vanite. Que revient-il a 1’homme de tout son travail, de ce 
travail qui le fatigue sous le soleil? » Et rattachant tout a 
cette pensee, il reprćsente les afflictions et les erreurs de 
cette vie, cette fuite du temps qui sans cesse se derobe, ne 
laissant rien de solide, rien de stable; et dans la vanile de 
toutes choses sous le soleil, ce qu’il dćplore davantage, c’est 
que, malgre l’excellence de la sagesse sur la dćmence, 
comparable a l’excellence de la lumifere sur les tćnebres, 
quoique les yeux du sagę soient a sa tśte, tandis que Finsense 
marche dans la nuit, une meme destinśe cependant les 
menace tous en cette vie qui passe sous le soleil. Assurement 
il fait allusion a ces maux que nous voyons communs aux 
bons et aux móchauts. II dit encore que les bons souffrent 
comme s’ils etaient mechants, et que les mśchants prosperent

usque ad illud tempus adhuc judicanda sunt, apparebunt esse justissima. 
Ubi hoc quoque manifestabitur, quam justo judicio Dei fiat, ut nunc tam 
multa ac pene omnia justa judicia Dei sensus mentesque mortalium 
lateant; cum tamen in hac re piorum lidem non lateat, justum esse quod 
latet.

III. Nempe Salomon, sapientissimus rex Israel, qui regnavit in Jeru­
salem, librum qui vocatur Ecclesiastes, et a Judseis quoque habetur in 
sacrarum canone Litterarum, sic exorsus est : Vanitas nanitantium, dicit 
Ecclesiastes; canitas canitantium, et omnia raniłaś. Qua; homini abun­
dantia in omni labore suo, <juo laborat sub sole ? Et cum ex hac sententia 
connecteret cetera, commemorans serumnas erroresąue vitse hujus, et 
vanescentes interea temporum lapsus, ubi nihil solidum, nihil stabile 
retinetui’; in ea rerum vanitate sub sole, illud etiam deplorat quo- 
dammodo, quod cum sit abundantia sapientiae super insipientiam, sicut 
abundantia lucis super tenebras, sapientisąue oculi sint in capite 
ipsius, et stultus in tenebris ambulet; unus tamen incursus incurrat omni­
bus, utique in hac vita qua» sub sole agitur : significans cidelicet ea 
mała, quae bonis et malis yidemus esse communia. Dicit etiam illud, quod 
et boni patiantur, mała, tanquam mali sint, et mali tanquam boni sint, 
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comme s’ils etaient bons ; et voila ses paroles : « II est encore 
une vanite rćpandue sur la terre : Fon voit des justes qui 
payent pour I’<jeuvre des impies, et des impies qui reęoivent 
pour I’oeuvre des justes. Je dis que c’est encore la une 
vanite. » C’est a la peinture de cette vanitć, dont il veut 
suffisamment nous convaincre, que le plus sagę des hommes 
consacre lont son livre, sans doute pour nous inspirer le 
desir de cette autre vie ou la vanite n’est plus sous le soleil, 
mais la verite, sous celui qui a fait le soleil. Eh! sans un 
juste jugement de Dieu, Fhomme irait-il ainsi se dissiper 
dans sa vanite, devenu semblable a la vanite móme ? Et 
cependant, en ses jours de vanite, il importe inflniment qu'il 
resiste ou qu’il cede a la verite, qu’il demeure etranger ou 
non a la pićte veritable, non pour obtenir les biens de cette 
vie ou pour en eviter les maux : vapeur legere qui s’evanouit; 
mais par crainte du jugement a venir qui assignera aux bons 
les biens, aux mechants les maux qui ne doivent pas flnir. 
Enfin le sagę termine son livre par cet enseignement : 
« Crains Dieu, et gardę ses commandements; c’est la tout 
Fhomme. Car Dieu evoquera en jugement toutes les ceuvres, 
celles memes du plus meprisable, soit bonnes, soit mau- 
vaises. » Que peut-on dire de plus court, de plus vrai, de 
plus salutaire? « Crains Dieu, et gardę ses commandements ; 
c’est la tout Fhomme. » Oni, tout homme qui est cela : 
l’observaleur des commandements de Dieu; et qui n’est pas

adipiscantur bona, ita loquens : Est, inquit, ranitas, qux facia est super 
terram; quia sunt j ust i, super quos venit sicut factum impiorum; et sunt 
impii, super quos oenit sicut factum justorum. Dixi ąuoniam hoc ąuoąue 
raniłaś. In hac Yanitate, cui, ąuantum satis visum est, intimanda? 
totum istum librum vir sapienssimus deputavit, non utiąue ob aliud, 
nisi ut eam vitam desideremus, ąua? vanitatem non habet sub hoc sole, 
sed yeritatem sub illo qui fecit hunc soleni : in hac ergo yanitate, 
numquid nisi jus to Dei rectoque judicio similis eidem vanitati factus 
yanesceret homo? In diebus tamen yanitatis suae interest plurimum, 
utrum resistat, an obtemperet veritati, et utrum sit expers vera? pietatis, 
an particeps : non propter vita? hujus vel bona acquirenda, vel mała 
yitanda vanescendo transeuntia; sed propter futurum judicium, per ąuod 
erunt et bonis bona, et malis mała, sine fine mansura. Denique iste sapiens 
hunc librum sic conclusit, ut diceret : Deum limę, et mandata ejus custodi; 
quia hoc est omnis homo : quia omne hoc opus Deus adducet in judicium in 
orani despecto, swe bonum, sine malum. Quid brevius, verius, salubrius dici 
potuit ? Deum, inąuit, time, et mandata ejus custodi; quiahocest omnis homo. 
Quicumque enim est, hoc est, custos utique mandatorum Dei: quoniam 
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cela n’est rien. Car il n’est pas reforme a 1’image de la verite, 
celui qui demeure semblable a la vanite. « Or toute oeuvre » 
dont 1’homme est l’auteur en cette vie, « soit bonne, soit 
mauvaise, Dieu l’evoquera en jugement, l’oeiivre meme du 
plus meprisable », c’est-a-dire de celui qui parait le plus 
meprisable, et par consequent parait le moins aux yeux des 
hommes; mais il parait aux yeux de Dieu, qui ne detourne 
de lui ni ses regards ni son jugement.

IV. Quant aux temoignages du dernier jugement de Dieu, 
que je me suis propose de demander aux saintes Ecritures, 
je les dois choisir d’abord dans les livres du Nouveau Testa­
ment, puis dans les livres de TAncien. Car, bien que le Vieux 
Testament ait la priorite de temps, le Nouveau a celle 
d’excellence; le Vieux, en effet, n’est que Tintroducteur du 
Nouveau. Nous commencerons donc par les temoignages 
nouveaux, et, pour les etablir plus solidement, nous les 
appuierons sur les anciens. Le Vieux Testament comprend 
la Łoi et les Prophetes; le Nouveau, l’Evangile et les Lettres 
des Apótres. Or TApótre dit : « Par la loi est venue la con- 
naissance du peche. Mais aujourd’hui, sans la loi, la justice 
de Dieu se decouvre, attestee neanmoins par la loi et les 
prophfetes; et elle se communiąue, par la foi en Jesus-Christ, 
a tous ceux qui croient. » Or cette justice de Dieu appartient 
au Nouveau Testament, et elle tire ses preuves de TAncien, 
c’est-a-dire de la loi et des prophetes. II faut donc poser 
d’abordle fait; puis donner audience aux temoins. Et c’est

qui hoc non est, nihil est. Non enim ad veritalis imaginem reformator, 
remanens in similitudine vanitatis. Out omne hoc opus, id est, quod ab 
homilie fit in hac vita, sioe bonum, sive malum, Deus adducet ta judicium, 
in omni despecto, id est, in omni etiam qui contemptibilis hic videtur, et 
ideo nec videtur : quoniam Deus et ipsum videt, nec eum despicit, nec 
cum judicat praeterit.

IV. Hujus itaque ultimi judicii Dei testimonia de Scripturis sanctis quae 
ponere institui, prius eligenda sunt de libris Instrumenti Novi, postea de 
Yeteris. Quamvis enim vetera priora sint tempore, nova tamen antepo- 
nenda sunt dignitate; quoniam illa vetera praeconia sunt novorum. Nova 
igitur ponentur prius, quae ut firmius probemus, assumentur et vetera. In 
veteribus habentur Lex et Prophetae, in novis Evangelium et apostolicae 
Litterae. Ait autem Apostolus : Per legem enim cognitio peccati. Nunc autem 
sine lege justitia Dei manifestata est, testificata per Legem et Prophetas : 
justitia autem Dei, per fidem Jesu Christi in omnes ąui credunt. Haec justitia 
Dei ad novum pertinet Testamentum, et testimonium habet a veteribus 
Libris, hoc est, a lege et prophetis. Prius ergo ipsa causa ponenda est, et 
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Jesus-Christ lui-móme qui nous enseigne a observer cet 
ordre, quand il dit : « Tout docteur instruit dans le royaume 
de Dieu est semblable a un pere de familie qui tire de son 
tresor des objets nouveaux et des objets anciens. » 11 ne dit 
pas « anciens et nouveaux » ; ce qu’il eut dit s’il n'eut prefere 
Tordre de Texcellence a 1’ordre des temps.

V. Quand le Sauveur lui-mśme reprimandait 1’incredulite 
de plusieurs yilles oii il avait fait de grands miracles, et leur 
preferait les cites etrangeres : « Je vous le declare, disait-il, 
au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitees moins 
rigoureusement que vous. » Et, peu de temps apres, il disait 
encore a une autre ville : «Je le declare en verite, la terre 
de Sodomę sera traitee moins rigoureusement que toi. » 11 
elablit clairement par ces paroles l’avenement futur du jour 
du jugement. Et ailleurs : « Les hommes de Ninive, dit-il, se 
lfeveront a 1’heure du jugement contrę cette generation pour 
la condamner; car ils ont fait penitence a la predication de 
Jonas; et quelqu’un est ici plus grand que Jonas. La Heine 
du midi se leyera a 1’heure du jugement contrę cette gćne- 
ration pour la condamner; car elle est venue des extremites 
de la terre entendre la sagesse de Salomon; et quelqu’un est 
ici plus grand que Salomon. » Ce passage nous apprend deux 
yćrites : la venue du jugement, et, a ce móme instant, la 
resurrection des morts. Assurement, quand le Sauveur 
parlait ainsi des habitants de Ninive et de la Heine du midi, 
ils etaient morts, et toutefois les paroles precedentes tć-

postea lestes introducendi. Hunc et ipse Jesus Christus ordinem semndum 
esse demonstrans: Scriba, inquit, eruditus in regno Dei, similis est viro 
patrifamilias, proferenti de thesauro suo nona et netera. Non dixit, Yetera et 
nova : quod utique dixisset, nisi maluisset meritorum ordinem servare 
quam temporum.

V. Ergo ipse Salvator cum objurgaret civitates, in quibus virtutes 
magnas fecerat, neque crediderant, et eis alienigenas anteponeret: Verum- 
tamen, inquit. dico nobis, Tyro et Sidoni remissius erit in die judicii quam 
vobis. Et paulo post alteri civitati : Amen, inquit, dico nobis, quia terras 
Sodomorum remissius erit in die judicii quam tibi. Hic evidentissime prae- 
dicat diem judicii esse venturum. Et alio loco : Viri Nininitas, inquit, 
surgent in judicio cum generatione ista, et condemnabunt eam; quia poeniten- 
tiam egerunt in praedicatione Jonie, et ecce plus quam Jona hic. Regina Austri 
surget in judicio cum generatione ista, et condemnabit eam; quia nenit a 
finibus lerrie audire sapientiam Salomonis, et ecce plus quam Salomon hic. 
Duas hoc loco res discimus, et venturum esse judicium, et cum mortuo- 
rum resurrectione venturum. De Ninivitis enim et regina Austri quando 
ista dicebat, de mortuis sine dubio loguebatur, quos tamen in die judicii 
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moignent qu'i)s ressusciteront au jour du jugement. Et, s’ils 
se levent « pour condamner, ce n’est pas en qualite de juges; 
mais leur presence sufflra pour justifler la condamnation 
des autres ».

Parlant ailleurs du mólange actuel des bons et des 
mechants, et de leur separation futurę au dernier jour, le 
Seigneur propose la parabole d'un champ seme de bon grain 
ou l’on repand ensuite de l’ivraie, et Fexpliquant ensuite a 
ses disciples : « Celui qui seme la bonne semence, dit-il, c’est 
le Fils de Fhomme; le champ, c’est le monde; le bon grain, 
ce sont les flis du royaume; Fivraie, les flis de perdition. 
L’ennemi qui Fa seme, c’est le diable; la moisson, c’est la 
consommation du siecle; les moissonneurs, ce sont les 
anges. Comme Fon ramasse l’ivraie pour la jeter au feu, il en 
sera de mńme a la consommation du siecle. Le Fils de 
Thomme enverra ses anges; ils retrancheront de son 
royaume tous les scandales et tous les artisans d‘iniquite, 
pour les precipiter dans la fournaise ardente : la il n’y aura 
que pleurs et grincements de dents. Alors les justes resplen- 
diront comme le soleil dans le royaume de leur Pere. Entende 
qui a des oreilles pour enlendre 1 » Sans doute il ne nomine 
pas ici le jugement, ou le jour du jugement, mais il l’exprime 
beaucoup plus clairement par les choses memes et annonce 
qu’il arrivera a la fin du siecle.

« En veritć, dit-il encore a ses disciples, en veritó je vous 
le dis, vous qui m’avez suivi, au jour de la regeneration,

resurrecturos esse praedixit. Nec ideo dixit, condemnabunt, quia ipsi judi- 
cabunt: sed quia ex ipsorum comparatione isti merito damnabuntur.

Rursus alio loco, cum de hominum bonorum et malorum nunc permix- 
lione, postea separatione, qme ulique die judicii futura est, loqueretur, 
adhibuit similitudinem de tritico seminato et superseminatis zizaniis, 
eamque suis exponens discipulis : Qui seminat, inąuit, bonum semen, est 
Filius hominis : ag er autem est mundus : bonum vero semen ki sunt filii regni: 
zizania autem filii sunt nequam : inimicus autem qui seminarit ea, est diabo- 
lus : messis autem consummatio seculi est, messores cero angeli sunt. Sicut 
ergo colliguntur zizania, et igni comburuntur; sic erit in consummatione 
seculi. AJUtet Filius hominis angelos suos, et colligent de regno ejus omnia 
scandala, et eos qui faciunt iniguitatem, et mitlent eos in caminum ignis : ibi 
fletus et stridor denlium. Tunc justi fulgebunt sicut sol in regno Patris 
eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. Hic quidem judicium vel diem 
judicii non nominavit, sed multo eum clarius ipsis rebus expressit, et in 
fine seculi futurum esse prmdixit.

Item discipulis suis : Amen, inquit, dico cobis, quod eos qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit Filius hominis in sede majestatis sux, 
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quand le Fils de 1’homme viendra s’asseoir sur le tróne de 
sa majeste, vous sićgerez aussi sur douze trónes pour juger 
les douze tribus dlsrael. » Nous apprenons ici que Jesus- 
Christ doit juger avec ses disciples. Aussi dit-il ailleurs aux 
Juifs : « Si c’est au nom de Beelzebub que je chasse les 
demons, au nom de qui vos enfants les chassenl-ils? C’est 
pourquoi ils seront eux-mómes vos juges. » Et ce n’est pas 
que ces douze trónes dont il parle liinitent a douze le nombre 
de ceux qui jugeront avec lui; car le nombre douze est 
l’expression de la multitude des juges, a raison de deux 
parties du nombre septenaire, qui represente l’universalite; 
et ces parties sont trois et quatre, qui, multiplićs l un par 
1’autre, egalent douze; car trois fois quatre et quatre fois 
trois sont douze : sans prejudice de toute autre raison que 
peut figurer ici ce nombre douze. Autrement, comme Mat- 
thias fut eleve a 1’apostolat a la place du traitre Judas, il ne 
resterait donc a celui qui a le plus travaille que tous les 
autres, a 1’apótre Paul, aucun tróne pour juger? Et cepen- 
dant il proclame assez haut qu’il sera lui-meme, avec les 
saints, du nombre des juges, quand il dit: « Ne savez-vous 
pas que nous jugerons les anges?« Et c’est dans le meme 
sens que le nombre douze est employć pour ceux qui doivent 
ótre juges. Car de cette expression : « les douze tribus 
d’Israel », il ne faut pas concłure que la tribu de Levi, la 
treizióme tribu, sera exemple du jugement; ou bien que ce 
peuple seul sera juge, et non les autres nations de la terre.

sedebitis et cos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israel. Hic 
discimus cum suis discipulis judicaturum Jesum. Unde et alibi Judaeis 
dixit : Si ego in Beelzebub ejicio dxmonia, filii cestri in quo ejiciunt ? Ideo 
ipsi judices cestri erunt. Nec ąuoniam super duodecim sedes sessuros esse 
ait, duodecim solos homines cum illo judicaturos putare debemus. Duode- 
nario quippe numero, universa ąuaedam significata est judicantium multi- 
tudo, propter duas parłeś numeri septenarii, quo significatur plerumąue 
universitas : quae duse partes, id est tria et ąuatuor, altera per alteram 
multiplicatze duodecim faciunt. Nam et ąuatuor ter, et tria quater duode­
cim sunt : et si qua alia bujus duodenarii numeri, quae ad hoc valeat, 
ratio reperitur. Alioąuin ąuoniam in locum Judae traditoris apostolum 
Matthiam legimus ordinatum; apostolus Paulus, qui plus illis omnibus 
laboravit, ubi ad judicandum sedeat non habebit : qui profecto cum aliis 
sanctis ad numerum judicum se pertinere demonstrat, cum dicit : Nescitis 
quia angelos judicabimus ? De ipsis quoque judicandis in hoc numero duo- 
denario similis causa est. Non enim quia dictum est, judicantes duodecim 
tribus Israel, tribus Levi, qum tertia decima est, ab eis judicanda non erit, 
aut solum illum populum, non etiam ceteras gentes judicabunt. Quod 
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Et par cette parole : « A 1’heure de la regeneration », il a, 
sans aucun doute, voulu faire entendre la rćsurrection des 
morts. Car notre chair sera regeneree par 1’incorruptibilitś, 
comme notre ame est regdneree par la foi. .I’omets beaucoup 
d’autres textes qui se rapportent en apparence au dernier 
jugement, mais qu‘un examen plus sćrieux trouve ambigus 
ou susceptibles d’une autre application; soit, par exemple, 
l’avenement du Sauveur qui s’accomplit chaque jour dans 
son Eglise, c’est-a-dire dans ses membres, en particulier et 
peu a peu, car 1’Eglise tout entiere est son corps; soit la 
ruinę de la terrestre Jerusalem ; car Notre-Seigneur parle de 
cette catastrophe en termes qui permettraient de la con- 
fondre avec la fln des temps, avec ce grand et dernier jour 
du jugement; et Fon pourrait distinguer entre ces deux 
evenements si Fon ne confćrait ensemble sur ce point les 
passages des trois evangelistes saint Matthieu, saint Marc et 
saint Luc; car ou l’explication de 1’un est plus obscure, celle 
de Fautre est plus claire, et ce qui a rapport a un meme 
objet ressort avec plus d’evidence. C’est ce que j’ai fait, 
autant que possible, dans ma lettre a Hósychius, de sainte 
memoire, eveque de Salone. Le titre de cette lettre est: « de 
la Fin du siecle ».

Enfin j’arrive a ce passage qu’on lit dans l’Evangile de 
saint Matthieu sui’ la separation des bons et des mdchants

autem ait, in regeneratione, procul dubio mortuorum resurrectionem 
nomine voluit regeneralionis intelligi. Sic enim caro nostra regenerabitur 
per incorruptionem, quemadmodum est anima nostra regenerata per 
fi dem.

Multa pradereo, qum de ultimo judicio ita dici videntur, ut diligenter 
considerata reperiantur ambigua, vel magis ad aliud pertinentia; sive sci­
licet ad eum SalVatoris adventum, quo per totum hoc tempus in Ecclesia 
sua venit, hoc est, in membris suis, particulatim atque paulatim, quoniam 
tota corpus est ejus; sive ad excidium terrenm Jerusalem : quia et de illo 
cum loquitur, plerumque sic loquitur tanquam de fine seculi atque de illo 
die judicii novissiino et magno loquatur; ita ut dignosci non possit 
omnino, nisi ea quae apud tres evangelistas Matthmum, Marcum, et 
Lucam, de hac re similiter dicta sunt, inter se omnia conferantur. Quae- 
dam quippe alter obscurius, alter explicat planius; ut ea quae ad unam 
rem pertinentia dicuntur, appareat unde dicantur. Quod facere utcumque 
curavi in quadam epistoła, quam rescripsi ad beata? memorise virum 
Hesychium, Salonitanae urbis episcopum, cujus epistolm titulus est, de 
Fine seculi.

Proinde jam illud hic dicam, quod in Evangelio secundum MatŁhseum 
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par le jugement finał du Christ en personne : « Quand le 
Fils de 1’homme viendra dans sa majeste environnć de tous 
ses anges, alors il sidgera sur le tróne de sa gloire, et devant 
lui seront rassemblees toutes los generations, et il separera 
les unes des autres comme un pasteur separe les hrebis et 
les boucs; et il rangera les brebis a sa droite et les boucs a 
sa gauche. Alors le Roi dira a ceux de sa droite : Venez, les 
benis de mon Pere, venez possdder le royaume qui vous a 
ete prepare des la creation du monde. Car j’ai eu faim, et 
vous m’avez donnę a manger; j’ai eu soif, et vous m’avez 
donnę a boire ; j’ćtais errant, et vous m’avez recueilli; j’etais 
nu, et vous m’avez couvert; malade, et vous m’avez visite; 
captif, et vous etes venus a moi. Alors les justes lui repon- 
dront : Seigneur, quand donc vous avons-nous vu avoir faim, 
pour vous donner a manger? quand avoir soif, pour vous 
donner a boire ? quand sans vetement, pour vous couvrir ? 
quand sans asile, pour vous recueillir? quand dans les souf- 
frances ou dans les fers, pour venir a vous? — Et le Roi leur 
repondra : En verite, je vous le declare, autant de fois vous 
l’avez fait aux moindres de mes freres, autant de fois vous 
l’avez fait a moi-meme. Et alors il dira a ceux de sa gauche : 
Retirez-vous de moi, maudits; allez au feu eternel qui a ete 
prepare pour le diable et pour ses anges. » Puis il leur 
reproche d’avoir oinis toutes les ceuvres dont il a loue ceux 
de sa droite. Et quand les damnes lui demandent aussi: En

de separatione bonorum et malorum legitur per judicium praesentissinlum 
atque novissimum Christi. Cum autem eenerit, inquit, Filius hominis in 
majestate sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem majestatu; 
sux, et congregabuntur antę eum omnes gentes, et separabit eos ab innicem, 
sicut pastor segregat oves ab luedis : et statuet oves guidem a dextms suis, 
hxdos autem a sinistris. Tunc dicet Rex his, qui a dextris ejus erunt, Venite, 
benedicti Patris mei, possidete paratum robis regnum a constitutione mundi, 
Esuriei enim, et dedistis miki manducare ; sitiei, et dedistis mihi bibere; 
hoSpes eram, et collegistis met nudus, et cooperuistis met infimius, et msi~ 
lastis me; in carcere eram, et renistis ad me. Tunc respondebunt ei justi, 
dicentes : Domine, guando eidimus te esurientem, et panimus; sitientem, et 
dedimus tibi potum ? (juando autem te uidimus hospitem, et collegimus te ; aut 
nudum, et cooperuimus te ? Aut guando te eidimus infirmum, aut in carcere, 
et renimus ad te‘f Et respondens Her dicet illis, Amen dico nobis, guamdiu 
fecistis uni de his fratribus meis minimis, mihi fecistis, Tunc dicet, inąuit, 
et his gui a sinistris erunt: Discedite a me, maledicti, in ignem seternum, gui 
paratus est diabolo et angelis ejus. Deinde similiter etiam his enumerat, 
qnod illa non fecerint, quae dextros fecisse memoravit. Similiterque inter- 
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quel temps ils 1’ont vu dans un tel denument? meme 
reponse : tout ce qn’on a manque de faire aux moindres des 
siens, on a manque de le faire a lui-mśme; et il conclut par 
ces paroles : « Et ceux-ci iront au supplice eternel, et les 
justes a la vie eternelle. » Saint Jean l’evangeliste temoigne 
clairement que Jesus a marquć la yenue du jugement a 
1’heure de la resurrection des morts. Car, apres avoir dit : 
« Le Pere ne juge personne, mais il a remis tout pouvoir de 
juger au Fils, afin que tous honorent le Fils comme ils 
honorent le Pere. Celui qui n’honore point le Fils n’honore 
point le Pere qui l’a envoye »; le Seigneur ąjoute aussitót : 
« En verite, en verite, je vous le dis, celui qui entend ma 
parole et croit a Celui qui m’a envoyć, a la vie eternelle, et 
il ne viendra point en jugement; mais il est deja passć de la 
mortalavie. » Voila qu’il assure que ses fideles ne viendront 
point en jugement; comment donc seront-ils separes des 
mechants et places a sa droite, si ce n’est qu’ici « jugement » 
est synonyme de « condamnation »? Et c’est un tel jugement 
que n’encourront point ceux qui entendent sa parole et 
croient a Celui qui Pa envoye.

VI. 11 ąjoute : « En verite, en verite, je vous le dis, Flieure 
vient, elle est deja venue, ou les morts entendront la voix du 
Fils de Dieu, et ceux qui 1’auront entendue vivront. Car le 
Pere a la vie en soi, et il a donnę au Fils d’avoir aussi la vie 
en soi. » II ne parle pas encore de la seconde rśsurrection, 

rogantibus, (juando cum viderint in horum indigentia constitutum : quod 
minimis suis factum non est, sibi factum non fuisse respondet; sermo- 
nemque concludens : Et hi, inquit, in supplicium aternum ibunt, jmti autem 
in mtam sdernam. Joannes vero evangelista apertissime narrat eum in 
resurrectione mortuorum futurum praedixisse judicium. Cum enim dixisset: 
Neque enim Pater judicat quemquam, sed judicium omne dedit Filio, ut 
omnes honorificent Filiom, sicut konoń/icant Patrem : qui non honorificat 
Filium, non honorificat Patrem, qui misit illum : protinus addidit: Amen, 
amen, dico robis, quia qui nerbum meum audit, et credit ei qui me misit, habet 
ritam seternam; et in judicium non reniet, sed transiit a morte in ritam. Ecce 
hic dixit fideles suos in judicium non venire. Quomodo ergo per judicium 
separabuntur a malis, et ad ejus dexteram stabunt, nisi quia hoc loco 
judicium pro damnatione posuit? In tale quippe judicium non venient, 
qui audiunt verbum ejus, et credunl ei qui misit illum.

VI. Deinde adjungit, et dicit : Amen, amen, dico nobis quia renit hora, et 
nunc est, ąuando mortui audient nocem Filii Dei; et qui audierint, uinent. 
Sicut enim Pater habet nitani in semetipso, sic dedit et Filio habere ritam in 
semetipso. Nondum de secunda resurrectione, id est corporum, Ioquitur,



LIYRE XX 277

celle des corps, qui est la resurrection finale, mais de la pre­
mierę, qui est la resurrection presente; aussi dit-il pour la 
distinguer de la seconde : « L’heure vient, elle est deja 
venue. » Or cette resurrection n’est pas aujourd’hui celle 
des corps, mais celle des ames; car les ames ont aussi leur 
mort: le crime et rimpióte. C’est d'hommes morts de cette 
mort que le Seigneur a dit: « Laisse les morts ensevelir leurs 
morts » ; — que ces morts d’ame ensevelissent ces morts 
de corps; c’est donc pour ces morts damę, ces morts de 
crime et d’impiete, qu’il dit : « L’heure vient, elle est deja 
venue ou les morts entendront la voix du Fils de Dieu, et 
ceux qui Fauront entendue vivront »; — « ceux qui Fauront 
entendue », c’est-a-dire ceux qui aurontobei, qui aurontcru, 
qui auront persóvere jusqu’a la fin. 11 ne fait ici aucune dif— 
ference des bons et des medianIs ; car il est bon d’entendre 
sa voix el de vivre, en passant de la mort de 1’impiete a la 
vie de la grace. Et destde la mort du crime que parle Fapótre 
Paul quand il dit : « Donc tous sont morts, et il est mort 
pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus a eux- 
mSmes, mais a celui qui est mort et ressuscite pour eux. » 
Ainsi tous, sans nulle e.xception, sont dans la mort du pśche, 
soit peche originel, soit peches volontaires qu’ajoutent au 
premier crime 1’ignorance, la malignite, 1’oubli de la justice ; 
et pour tous ces morts, il est mort un seul vivant, c’est-a- 
dire un seul pur de tout peche, afin que ceux qui vivent par 
la remission des pechćs ne vivent plus a eux-mómes, mais a

quae in fine futura est; sed de prima, quai nunc est. Hanc quippe ut 
distingueret, ait : Venit hora, et nunc est. Non autem ista corporum, sed 
animarum est. Habent enim et animae mortem suam in impietate atąue 
peccatis : secundum quam mortem mortui sunt, de ąuibus idem Dominus 
ait: Sine mortuos sepelire mortuos suos ; ut scilicet in anima mortui, in 
corpore mortuos sepelirent. Propter istos ergo impietate et iniquitate in 
anima mortuos : Yenit, inquit, hora, et nunc est, quando mortui audient 
rocem Filii Dei; et qui audierint, vivent. Qui audierint dixit, qui obedierint, 
qui crediderint, et usque in finem perseveraverint. Nec fecit hic ullam 
differentiam bonorum et malorum. Omnibus enim bonum est audire vocem 
ejus, et vivere, ad vitam pietatis ex impietatis morte transeundo. De qua 
morte ait apostolus Paulus : Ergo omnes mortui sunt, et pro omnibus mor­
tuus est, ut qui vwunt, jam non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit. Omnes itaąue mortui sunt in peccatis, nemine prorsus 
excepto, sive originalibus, sive etiam yoluntate additis, vel ignorando, vel 
sciendo nec faciendo quod justum est: et pro omnibus mortuis vivus 
mortuus est unus, id est, nullum habens omnino peccatum : ut qui per 
remissionem peccatorum vivunt, jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
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celui qui est mort pour nous, pour nos peches, qui est res- 
suscite pour notre justiflcation, et que croyant en Celui qui 
justifle 1’impie, rendu de Fimpietć a la justice, comme de la 
mort a la vie, nous puissions appartenir a la premiere resur- 
rection, a la resurrection presente. Ora cette resurrection 
n'appartiennent que les predestines a la beatitude eternelle; 
car le Maitre va nous enseigner qu’a la seconde appartien- 
dront a la fois et les bienheureux et les damnes. La premiere 
est de misericorde ; la seconde, de justice : « Seigneur, 
s’ecrie le Psalmistę, je chanterai a votre gloire la misericorde 
et la justice. »

C’est de la sentence derniere qu’il parle ensuite quand il 
dit: « Et il lui a donnę le pouvoir de juger, parce qu’il est le 
Fils de FHomme. » II viendra donc juger en cette chair dans 
laquelle il est venu pour etre, juge. Tel est le sens de ces 
mots : « Parce qu’il est le Fils de l’Homme. » Et il ajoute sur 
le sujet qui nous occupe : « Ne vous etonnez pas de ceci; 
car 1’heure vient ou tous ceux qui sont dans les sepulcres 
entendront sa voix; et ceux qui auront fait le bien sortiront 
pour ressusciter a la vie, et ceux qui auront fait le mai, pour 
ressusciter au jugement.» Jugement dans le sens de con- 
damnation, comme un peu plus baut: « L’homme qui entend 
ma parole et croit a celui qui m’a envoye a la vie eternelle, 
etil ne yiendra point en jugement; mais il est deja passe de 
la mort a la vie. » C’est-a-dire appartenant a la premiere 
resurrection qui est le passage actuel de la mort a la vie, il 

omnibus mortuus est propter peccata nostra, et resurresit propter justifi- 
cationem nostram; ut credentes in eum qui justificat impium, ex impietate 
justificati, tanquam ex morte viviflcati, ad primam resurrectionem, quse 
nunc est, pertinere possimus. Ad hanc enim primam non pertinent, nisi 
qui beati erunt in aeternum : ad secuudam vero, de qua mox locuturns 
est, et beatos pertinere docebit et miseros. Ista est misericordiaa, illa 
judicii. Propter quod in Psalmo scriptum est : M isericordiam et judicium 
cantabo tibi, Domine.

De quo judicio conseąuentur adjunxit, atque ait : Et potestatem dedit ei 
judicium facere, quia Filius hominis est. Hic ostendit, quod in ea carne 
veniet judicaturus, in qua venerat judicandus. Ad hoc enim ait : guoniam 
Filius hominis est. Ac deinde subjungens unde agimus : Nolite, inquit, 
mirari hoc, quia ueniet hora, in qua omnes qui in monumentis sunt, audient 
cocem ejus; et procedent qui bonu fecerunt, in resurrectionem citas; qui nero 
mała egerunt, in resurrectionem judicii. Hoc est illud judicium, quod pauio 
antę, sicut nunc, pro damnatione posuerat, dicens : Qui nerbum meum audit, 
et credit ei qui misit me, habet ritam setemam, et in judicium non reniet, sed 
translit a morte in ritam : id est, perlinendo ad primam resurrectionem, 
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ne tombera pas dans la damnation que le mot « jugement » 
exprime ici : « Ceux qui auront fait le mai ressuscitcront au 
jugement», c’est-a-dire a la damnation. Ressuscitez donc a la 
premiere resurrection, vous qui ne voulez pas etre condam- 
nes a la seconde. Car « fheure vient, elle est deja venue, ou 
les morts entendront la voix du Fils de Dieu; et ceux qui 
fauront entendue vivront »; c’est-a-dire ne tomberont point 
dans la damnation, dans la seconde mort, ou, apres la seconde 
resurrection, apres la rćsurrection du corps, seront prścipi- 
tes ceux qui ne ressuscitent pas a la premiere, a la resurrec­
tion des limes. « fheure viendra », dit-il, et il n’ąjoute pas : 
« elle est deja venue », car elle ne doit venir qu’a la fin du 
siecle, c’est-a-dire au grand et supremo. jugement de Dieu: 
« fheure viendra ou tous ceux qui sont dans les sepulcres 
entendront sa voix et sortiront ». 11 ne dit pas, comme en 
parlant de la premiere resurrection : « et ceux qui fauront 
entendue vivront ». Car tous ne vivront pas, de cette vie du 
moins qui en tant que bienheureuse merite seule le nom de 
vie. Toutefois il leur faut une vie quelconque pour entendre, 
pour relever leur poussiere du fond de leurs sepulcres. Or, 
pourquoi tous ne vivront pas, il nous fapprend quand il 
ąjoute : « Ceux qui ont fait le bien sortiront pour ressusciter 
a la vie »; voila ceux qui vivront : « ceux qui ont fait le mai, 
pour ressusciter au jugement »; voila ceux qui ne vivront 
pas; car ils mourront de la seconde mort : ils ont fait le mai, 

qua nunc trąnsitur a inorte ad vitam, in damnationem non veniet, quam 
significavit appellatione judicii, sicut etiam hoc loco, ubi ait: Q«i cero 
mała egerunt, in resurrectionem judicii, id est, damnationis. Resurgat ergo 
in prima, qui non vult in secunda resurrectione damnam. Venit enim 
hora, et nunc est, grando mortui audient cocem Fili Dei; et gul audierint, 
rieent, id est, in damnationem non rcment, qum secunda mors dicitur : in 
quam mortem, post secundam, quae corporum futura est, resurrectionem, 
praecipitabuntur, qui in prima, quae animarnm est, non resurgunt. Veniet 
enim hora (ubi non ait, et nunc est; quia in fine seculi erit, hoc est in 
ultimo et maximo judicio Dei), guando omnes gui in monumenlis sunt, 
audient cocem ejus, et procedent, Non dixit ąuemadmodum in prima, et 
gui audierint, nieent. Jion enim omnes vivent, ea scilicet vita, quae quoniam 
beala est, sola vita dicenda est. Nam utique non sine qualicumque vita 
possent audire, et de monumentis resnrgente carne procedere. Quare 
autem non omnes vivent, in eo quod sequitur, docet: Qui hona, inquit, 
fecerunt, in resurrectionem cit^, hi sunt qui vivent : gui cero mała egerunt, 
in resurrectionem judicii, hi sunt qui non vivent; quia secunda inorte 
morientur. Mała quippe egerunt, quoniam małe vixerunt : małe autem 
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car ils ont mai vecu : ils ont mai vecu, car ils ne sont pas 
ressuscites a la premiere resurrection, a la resurrection 
actuelle des ames, ou ils n’ont pas persevere jusqu’a la fin. 
Ainsi, je le repete, deux regenerations : l’une selon la foi. qui 
s’accomplit maintenant par le bapteme ; l'autre selon la chair, 
qui s’accomplira par 1’incorruptibilitó et 1’immortalitó, au 
jour du grand et dernier jugement; et deux resurrections : 
l’une dans le temps, celle des ames, qui nous sauve de la 
seconde mort: l’autre au-dela du temps, a la lin du siecle, 
resurrection non des ames, mais des corps, qui en verlu de 
la supreme sentence enverra ceux-ci dans la seconde mort, 
ceux-la dans la vie qui n’a point de mort.

VII. Le meme evangeliste, saint Jean, dans son Apocalypse, 
parle de ces deux resurrections. Mais son langage a derobea 
plusieurs l’intelligence de la premiere resurrection, qu’ils 
ont traduite en fables ridicules. Voici comment 1’apótre 
Jean s’exprime dans le livre precite : « Et je vis descendre 
du ciel un ange qui avait la clef de l’abime et une chaine en 
sa main ; et il saisitle dragon, l’antique serpent, qu’onnomme 
aussi le Diable et Satan, et il le lia pour mille ans, et il le 
precipita dans 1’abime; et il ferma et scella sur lui l’abime, 
afin qu’il cessót de seduire les nations jusqu’a la revolution 
des mille ans; apres quoi il doit ótre delie pour un temps 
court. Et je vis des trónes, et je vis-plusieurs s’asseoir sur 
ces trónes, et puissance de juger leur fut donnee. Et les 

vixerunt, quia in prima, qu<e nunc est, animarum resurrectione non 
revixerunt, ant in eo quod revixerant, non in finem usque manserunt. 
Sicut ergo duae sunt regenerationes, de quibus jam supra locutus sum, una 
secundum fidem, quae nunc fit per Baptismum; alia secundum carnem, 
quae fiet in ejus incorruptione atque immortalitate per judicium magnum 
atque novissimum : ita sunt et resurrectiones duae; una prima, qu» et 
nunc est, et animarum est, quae venire non permittit in mortem secundam; 
alia secunda, quae nunc non est, sed in seculi fine futura est, nec anima­
rum, sed corporum est, qu<e per ultimum judicium alios mittet in secun­
dam mortem, alios in eam vitam, qu® non habet mortem.

VII. De his duabus resurrectionibus idem Joannes evangelista in libro 
qui dicitur Apocalypsis, eo modo locutus est, ut earum prima a quibus- 
dam nostris non intellecta, insuper etiam in quasdam ridiculas fabulas 
verteretur. Ait quippe in libro memorato Joannes apostolus : Et ridi ange- 
lum descendentem de codo, habentem clarem abyssi, et catenam in mami sua, et 
tenuit draconem illum serpentem antiguum, qui cognominatus est Diabolus et 
Satanas, et alligarit illum mille annis, et misit illum in abyssum ; et clausit, 
et signamt super eum, ut non seduceret jam gentes, donec finiantur mille 
anni: posthaec oportel eum solvi breri tempore. Et ridi sedes, et sedenles super
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ames de ceux qui par leur mort ont rendu temoignage a 
Jesus et a la parole de Dieu, et ceux qui n'ont point adorć la 
beto ni son image, qui n’ont point ete marqućs de son sceau 
sur le front ou dans la main; et ils regnerent mille ans avec 
Jesus. Le reste ne revint pas a la vie, jusqu’a l’expiration des 
mille ans. Voila la premiere resurrection. Heureux et saint 
celui qui partieipe a cette premiere resurrection. Sur eux la 
seconde mort n’apoint de pouvoir. Mais ils seront pretres de 
Dieu ou de Jesus-Christ, et ils regneront mille ans avec lui. '> 
Ceux a qui ces paroles ont donnę lieu de soupęonner que la 
premiere resurrection sera corporelle se sont laisses sur- 
prendre principalement par ce nombre de mille ans, comme 
si ce temps devait śtre pour les saints le sabbat nouveau, une 
epoque de sainte quietude apres le labeur de ces six mille 
ans ecoulds depuis le jour ou l’homme a ete cree, et, en 
expiation du grand crime primitif, precipite des joies du 
paradis dans les miseres de cette vie mortelle; et puisque : 
« Devant le Seigneur, un jour est comme mille ans et mille 
ans comme un jour », six mille ans etant passes comme six 
jours, les derniers mille ans seraient le septieme ou le sab­
bat des saints qui ressusciteraient pour le celebrer. Opinion 
presque tolerable, si l’on supposait que la presence du Sei­
gneur dut repandre sur ce sabbat quelques delices spiri- 
tuelles. Et moi-mśme autrefois j’ai professe ce sentiment. 
Mais, comme ils pretendent que cette resurrection sepassera

eas, et judicium datum est. Et ani mar occisorum propter testimonium Jesu, et 
propter rerbum Dei, et si qui non adorarerunt bestiam, nec imaginem ejus, 
negue acceperunt inspriptionem in fronte aut in mann sua, et regnanerunt cum 
Jesu mille annis: reliqui eorum non vixerunt, donec finiantur mille anni. Haec 
resurrectio prima est. Beatus et sanctus est, qui habet iu kac prima resurrec­
tion e partem. In istis secunda mors non habet potestatem ; sed erunt sacerdoles 
Dei et Christi, et regnabunt cum eo mille annis. Qui propter haec hujus libri 
verba primam resurrectionem futuram suspicati sunt corporalem, inter 
cetera maximenumero annorum mille permoti sunt, tanquam oporteret in 
sanctis eo modo veluti tanti temporis fieri sabbatismum, vacatione scilicet 
sancta post labores annorum sex millium, ex quo creatus est homo, et 
magni illius peccati merito in hujus mortalitatis aerumnas de paradisi feli- 
citate demissus est, ut quoniam scriptum est: Unus dies apud Dominum 
sicut mille anni, et mille annisicut dies unus, sex annorum millibus tanquam 
sex diebus impletis, sequatur yelut sabbati septimus in annis mille pos- 
tremis, ad hoc scilicet sabbatum celebrandum resurgentibus sanctis. Quaa 
opinio esset utcumque tolerabilis, si aliquae delici® spirituales in illo 
sabbatoadfuturae sanctis per Domini praesentiam crederentur. Nam etiam 
nos hoc opinali fuimus aliquando. Sed cum eos qui tunc ressurrexerint, 
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en longs banąuets oulesbornes dela moderation, que dis-je? 
ou celles memes des orgies paiennęs seront franchies, il faut 
decidement abandonner cette croyance aux dmes charnelles. 
Les homines spirituels appellent ceux qui Fadoptent « chi- 
liastes », mot grec qui peut se rendre litteralement par « mil- 
lenaires». Les refuter en detail serait trop long; et il vaut 
mieux montrer en quel sens il faut prendre ce texte de 1’Ecri- 
ture.

Notre-Seigneur Jesus-Christ dit lui-meme : « Personne ne 
peut entrer dans la maison du fort et lui enlever ses vases, 
qu’il n’ait auparavant lie le fort». Par « le fort » il dśsigne 
le diable; car le diable a pu tenir le genre humain captif; et 
par les vases qu‘il allait lui enlever, ses iideles a venir, que 
1'ennemi tenait enchaines dans le crime etFimpiete. C’etait 
donc pour lier le fort que, dans PApocalypse, 1’apotre « vit 
un ange descendre du ciel, ayant la clef de Pabime et une 
chaine en sa main. Et il saisit le dragon, l’antique serpent, 
que Fon nomme aussi le Diable et Satan, et il le lia pour 
mille ans ». C’est-a-dire qu’en faveur de 1’affranchissement 
des elus il enchaine sa puissance de seduire et de dominer. 
Quant a ces mille ans, ils peuvent, si je ne me trompe, s’en- 
tendre de deux manieres : ou ces choses se passent aux der- 
niers mille ans, soit au sixieme millenaire, comme au

dicant immoderatissimis carnalibus epulis vacaturos, in guibus cibus sit 
tantus ac potus, ut non solum nullam modestiam teneant, sed modum 
ąuogue ipsius incredulitatis excedant: nullo modo ista possunt nisi a car­
nalibus credi. Hi autem qui spirituales sunt, istos ista credentes 
appellant grseco vocabulo ; guos, verbum e verbo exprimentes, nos possu- 
mus milliaros nuncupare. Eos autem longum est refellere ad singula ; sed 
potius, quemadmodum Scriptura haec accipienda sit, jam debemus osten- 
dere.

Ait ipse Dominus Jesus Christus : Nemo potest introire in domum fortis, 
et rasa ejus eripere, nisi prius alligaeerit fortem : diabolum yolens intelligi 
fortem, quia ipse genus humanum potuit tenere captivum; vasa vero ejus, 
quas fuerat erepturus, fideles suos futuros, quos ille in diversis peccatis 
atque impietatibus possidebat. Ut ergo alligaretur hic fortis, propterea 
vidit iste apostolus in Apocalypsi angelum descendentem de coelo, habenleiii 
darem abyssi, et catenam in manii sua. Et tenait, inguit, draconem illum 
serpentem antiquum, gai cognominalus est Diabolus et Satanas, et alligaeit 
eum mille annis; hoc est, ejus potestatem ab eis seducendis ac possidendis, 
qui fuerant liberandi, cohibuit atque frenavit. Mille autem anni duobus 
modis possunt, quantum mihi occurrit, intelligi: autquia in ultimis annis 
mille ista res agitur, id est, sexto annorum milliario tanquam sexto die, 
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sixieme jour, dont maintenant la derniere pćriode s’ćcoule 
pour etre suivie du sabbat qui n’aura point de soir ou de 
1’eternelrepos des saints, et c’est a lafm de ce jourmillśnaire, 
qui dure encore jusqu’a la consommation du siecle, que 
1’Ecriture appelle mille ans, prenant la partie pour letout; 
ou par ce nombre elle exprime la duree du siecle; nombre 
parfait qui reprósente la plenitude des temps. Car le nombre 
millenaire est le carre solide de dix. Dix reproduits dix fois 
dgalent cent, et c’est une figurę carree, mais piane. Or, pour 
l’elever en liauteur et la rendre solide, il faut encore multi- 
plier cent par dix; ce qui fait mille. Si, dautre part, le 
nombre cent se prend pour Finfinite des nombres; ainsi 
quand Notre-Seigneur proinet a celui qui abandonne tout 
pour le suivre, que « des cette vie il recevra le centuple », 
promesse que TApótre semble expliquer en ces termes : 
« comme n’ayant rien, et possedant tout »; et móme aupara- 
vant n’avait-il pas cle dit : « Le monde entierestle trósor du 
fidele »; combien plutót encore Finfinite des nombres doit- 
elle ótre representec par le nombre mille, qui est le solide 
de la quadrature móme de dix ? Aussi ne saurait-on mieux 
entendre qu’en ce sens ces paroles du psaume : « II a con- 
serve dans les siecles la memoire de son alliance et de la 
promesse qu’il a faite pour mille generations », c’est-a-dire 
pour toutes les generations.

« Et il le prćcipita dans Fabime. » Et cet abime, ou il pró-

cujus nunc spatia posteriora volvuntur ; secuturo deinde sabbato, quod non 
habet vesperam, requie scilicet sanctorum, quae non habet fi nem : ut 
hujus milliarii tanquam diei novissimam partem, quae remanebat usque 
ad terminum seculi, mille annos appellaverit; eo loquendi modo, quo pars 
significatur a toto : aut certe mille annos pro annis omnibus hujus seculi 
posuit; ut perfecto numero notaretur ipsa temporis plenitudo. Millenarius 
quippe numerus denarii numeri quadratum solidum reddit. Decem quippe 
decies ducta, fiunt centum; quae jam figura quadrata, sed piana est. Ut 
autem in altitudinem surgat, et solida fiat, rursus centum decies multipli- 
cantur, et mille sunt. Porro si centum ipsa pro universitate aliquando 
ponuntur, quale illud est, quod Dominus omnia sua dimittenti et eum 
sequenti promisit, dicens: Accipiet in hoc seculo centuplum : quod exponens 
ąuodammodo Apostolus, ait : Quasi nihil habentes, et omnia possidentes ; 
quia et antę jam dictum erat : Fidelis hominis lotus mundus dwitiarum est : 
quanto magis mille pro universitate ponuntur, ubi est soliditas ipsius 
denarim ąuadraturae? Unde nec illi*d melius intelligitur, quod in Psalmo 
legi tur : Memor f ait in seculum testamenti sui, nerbi quod mandaeit in mille 
generationes, id est, in omnes.

Et misit illum, inąuit, in abyssum : utique diabolum misit in abyssum. 



284 LA CITE DE DIEU

cipite le diable, represente la mullitude iunombrable des 
impies dont les coeurs sont pour l’Eglise de Dieu des abimes 
de haine; non que le diable n’y fut deja; mais exclus de la 
possession des lideles, il s’est profondement emparć des 
impies. Car celui-la. est davantage dans la possession du 
diable, qui, non content de se detourner de Dieu, poursuit 
encore d’une haine gratuite les serviteurs de Dieu. « Et il 
ferma et scella sur lui 1’abime, alin qu’il cessa de sćduire les 
nations jusqu’a l’expiration des mille ans. » II ferma : c'est- 
a-dire il lui defendit de sortir, ou d’enfreindre la defense; il 
scella : cette circonstance me semble iudiquer le mystere 
dont la volonte divine voile a nos yeux ceux qui appar- 
tiennent ou non au demon. Mystere impenetrable dans le 
temps : qui sait si cet homme qui parait debout ne tombera 
point, et si cet homme qui parait tombe ne se relevera point? 
Orc’est pour derober au seducteurles nations elues, hóritage 
du Christ qu’il usurpait, que la prison et la chaine com- 
priment son audace. Car « Dieu, dit 1’Apótre, a choisi ces 
nations, avant la creation du monde, pour les arracher de la 
puissance des tenfebres et les transfśrer dans le royaume du 
Fils de sa charite e. En effet, qu’il seduise maintenant encore 
les nations non predestinees a rdternelle vie, et qu’il les 
entraine avec soiaux eternels supplices, quel tidele 1’ignore? 
Et que l’on ne s’etonne pas s il seduit souvent ceux-la memes 
qui, regeneres en Jćsus-Christ, marchent dans les roies de

Quo nomine significata est multitudo innumerabilis impiorum, quorum in 
malignitate adversus Ecclesiam Dei multum profunda sunt corda: non 
quia ibi diabolus antę non erat; sed ideo dicitur illuc missus, quia exclu- 
sus a credentibus plus coepit impios possidere. Plus namque possidetur a 
diabolo, qui non solum alienatus est a Deo, verum etiam gratis odit ser- 
Yientes Deo. Et clausit, inquit, et signaoit super eum, ut jam non seduceret 
gentes, donec finiantur mille anni. Clausit super eum, dictum est, interdixit 
ei ne possit exire, id est, velitum transgredi. Signaoit autem, quod addidit, 
significasse mihi videtur, quia occultum esse voluit, qui pertineant ad 
partem diaboli, et qui non pertineant. Hoc quippe in seculo isto prorsus 
latet : quia et qui videtur stare, utrum sit casurus ; et qui videtur jacere, 
utrum sit surrecturus, incertum est. Ab eis autem gentibus seducendis 
hujus interdicti vinculo et claustro diabolus prohibetur atque cohibetur, 
quas pertinentes ad Christum seducebat antea, vel Łenebat. Has enim 
Deus elegit antę mundi constitutionem eruere de potestate tenebrarum, et 
transferre in regnum Filii charitatis suae, sicut Apostolus ait. Nam sedu- 
cere illum gentes etiam nunc, et secum trahere in aeternam poenam, sed 
non praedestinatas in aelernam vitam, qui fidelis ignorat? Nec moveat, 
quod saepe diabolus seducit etiam illos, qui jam regenerali in Christo, vias 
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Dieu. Car w le Seigneur connait ceux qui sont a lui »; et de 
ces elus, il n’en sćduit aucun jusqu’a 1’entrainer dans la 
damnation eternclle. Le Seigneur les connait, comme Dieu, 
comme celui. pour qui Tavenir n’a aucun secret; et non 
comme 1’homme qui ne voit que 1’homme present (s’il voit 
toutefois celui dont le cceur lui est invisible), sans savoir ce 
que cet homme doit devenir, et qui ne se voit pas lui-mfime. 
Voila donc pourquoi le diable est lie et emprisonne dans 
1’abime, c’est afin qu’il ne seduise plus les nations que 
1’Eglise rdunit, et qu'il tenait sous 1’cmpire de ses seductions 
avant que 1’Eglise fut. II n’est pas dit, afin qu’il cesse de 
sćduire, mais « afin qu’il cesse de seduire les nations », par 
lesquelles il veut sansdoute faire entendre 1’Eglise; « jusqu’a 
la revolution des mille ans », c’est-a-dire jusqu’a ]a fin de la 
derniere periode du sixieme jour millenaire ou de toutes les 
annees que le siecle doit accomplir.

Et ces paroles, « afin qu’il cesse de seduire les nations 
jusqu’a la fin des mille ans », il ne faut pas les entendre 
comme s’il devait exercer ddsormais ses prestiges sur les 
nations qui composent 1’Eglise predestinee, dont 1’election, 
au contraire, lui a valu ses chalnes et sa prison. Mais, ou 
cette locution, frequente dans les Ecritures, est analogue a 
celle du psaume : « Ainsi nos yeux sont vers le Seigneur 
notre Dieu, jusqu’a ce qu’il ait pitie de nous » ; non que, cer- 
tains de sa pitić, les yeux de ses serviteurs cessent d’etre

ingrediuntur Dei. Nonit enim Dominus qui sunt ejus : ex his in seternam 
damnationem neminem ille seducit. Si enim novit eos Dominus, ut Deus, 
quem nihil lalet etiam fu turo rum ; non ut homo, qui hominem adpraesens 
videt (si tamen videt, cujus cornon videt), ąualis aułem postea sit futurus, 
nec se ipsum videt. Ad hoc ergo ligatus est diabolus, et inclusus in abysso, 
ut jam non seducat gentes, ex quibus constat Ecclesia, quas antea seduc- 
tas tenebat, antequam esset Ecclesia. Nec enim dictum est, ut non sedu- 
ceret aliquem ; sed, ul non seduceret, inquit, jam gentes; in quibus Eccle- 
siam procul dubio voluit intelligi : donec finiantur, inąuit, mille anni, id 
est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis ; aut omnes 
anni, quibus deinceps hoc seculum peragendum est.

Nec sic accipiendum est quod ait : ut non seduceret jam, gentes, donec 
finiantur mille anni; quasi postea seducturus sit eas dumtaxat gentes, ex 
quibus pra?destinata constat Ecclesia, a quibus seducendis illo est vinculo 
claustroque prohibitus. Sed aut illa loculione dictum est, quae in Scriptu­
ris aliquoties invenitur, ąualis est in Psalmo : Sic oculi nostri ad Domi- 
num Deum nostrum, donec misereatur nostri ; neąue enim cum misertus 
fuerit, non erunt oculi servorum ejus ad Dominum Deum suum : aut 
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vers lui; ou lei est 1’ordre de ces paroles : « Et il ferma et 
scella rabinie sur lui jusqu’a la reyolution des mille ans »; 
et cette phrase incidente : « afin qu'il cessat de seduire les 
nations », il faut 1’affranchir de la phrase principale, l’en- 
tendre a part comme si elle venait a la suitę et que l’ensemble 
de la periode fut ainsi concu : « Et il ferma et scella 1'abime 
sur lui jusqu'a la reyolution des mille ans, afin qu’il cessat 
de seduire les nations »; en d’autres termes, c’est afin qu’il 
cesse de sóduire les nations que 1’abime est fermti jusqu’a la 
róvolution des mille ans.

VIII. « Apres quoi, dit 1’Apótre, il doit etre delid pour un 
temps court. » Si, pour le diable, c’est etre lie et captif que 
de ne pouvoir sóduire 1’Eglise, sera-ce donc sadćlivrance que 
de le pouyoir? — Blaspheme 1 Non, jamais il ne sćduira 
1’Eglise ćlue et predestinee avant la creation du monde, 
1’Eglise dont il est dit : « Le Seigneur connatt ceux qui sont 
a lui » ; et cependant cette Eglise, a 1’heure meme de la deli- 
vrance du diable, sera, comme depuis le jour de son institu- 
tion, comme elle a ete, comme elle sera de tout temps ici- 
bas, dans ses enfants qui se succedent par la naissance et 
la mort. Car 1’Apótre dit bientót apres que le demon, librę 
et maitre des nations seduites, les entrainera a la guerre 
contrę elle, et que le nombre des ennemis de 1’Eglise egalera 
les grains de sable de la mer : « Et ils s’elancerent, dit-il, sur 
toute l etendue de la terre, et ils environnerent le camp des 
saints et la cite bien-aimće : et Dieu fit descendre un feu du

certe iste est ordo verborum .• Et clausit, et signanit super eum, donec finian- 
tur mille anni; quod vero interposuit, ut non seduceret jam gentes, ita se 
habet, ut ab hujus ordinis connexione sit liberum, et seorsus intelligendum, 
velut si post adderetur, ut sic se haberet tota sententia : Et clausit, et 
Signanit super eum, donec finiantur -mille anni, ut non seduceret jam gentes ; 
id est, ideo clausit, donec finiantur mille anni, ut jam non seduceret 
gentes.

VIII. Post hxc, inquit, oportet eum solni breni tempore. Si hoc est diabolo 
ligari et includi, Ecclesiam non posse seducere; haec ergo erit solutio 
ejus, ul, possit? Absit : nunquam enim ab illo Ecclesia seducetur praedes- 
tinata et electa antę mundi constitutionem, de qua dictum est : Nonis 
Dominus qui sunt ejus : et tamen hic erit etiam illo tempore, quo solvendus 
est diabolus, sicut ex quo est instituta, hic fuit et erit omni tempore, in 
suis utique qui succedunt nascendo morienlibus. Nam paulo post dicit, 
quod solutus diabolus seductas gentes toto orbe terrarum attrahet in hel­
ium adversus eam, quorum hostium numerus erit ut arena maris: Et 
adscenderunt, inquit, super terrss lalitudinem, et cinxerunt castra sanctorum, 
et dilectam cinitatem : et descendit ignis de ccelo a Deo, et comedit eos ; et 
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ciel, qui les devora; et le diable, leur seducteur, fut. precipite 
dans un etang de feu et de soufre, avec la bele et le faux pro- 
phete, etils y seront tourmentćs jour et nuit dans les siecles 
des siecles. » Mais ceci appartient au jugement dernier, et si 
j’ai cru devoir rappeler ce texte, c’est afin que nul ne s’ima- 
gine que,dansce pęudetempslaissea ladomination du diable, 
il n’y aura plus d’Eglise sur la terre, soit qu’il ne la trouve 
plus a 1’heure de la delivrance, soitqu’il raneantisse en mul- 
tipliant les fureurs de la persecution. Ainsi, pendant toute la 
duree que ce livre mysterieux comprend depuis le premier 
avenement du Christ jusqu’a la fiu du siecle, epoque du 
second avenement pendant cette duree que 1’Apótre appelle 
mille ans, la captivite du diable n’est donc pas son impuis- 
sance a seduire 1’Eglise, puisque, delie meme, il ne pourra la 
seduire. Et cependant, si pour lui c’est etre lie que de n’avoir 
pas la puissance ou la permission de seduire; etre delić, 
ne sera-cepasrecouvrer cette puissanceoucette permission? 
A Dieu ne plaise qu’il en soit ainsi I La captivite du diable, 
c’est de n’avoir pas la liberte d’exercer toutes les tentations, 
soit de force, soit de ruse, dont il est capable pour seduire 
les hommes, soit qu’il les entraine violemment a son parti, 
soit que frauduleusement il les y amene. Que s’il avait cette 
permission pendant cet espace si long sur notre infirmite si 
grandę, plusieurs memes succomberaient auxquels Dieu a 
voulu sauver de telles epreuves; aux uns, il enleverait la foi 
et en detournerait les autres. C’est pourquoi il est lie.

diabolus qui seducebat eos, missus est in stagnum ignis et sulphuris, ubi et 
bestia et pseudopropheta ; et cruciabuntur die ac nocte in secula seculorum. 
Sed hoc jam ad judicium novissimum pertinet, quod nunc propterea com- 
memorandum putavi, ne quis existimet eo ipso parvo tempore, quo solve- 
tur diabolus, in hac terra Ecclesiam non futuram, illo hic eam vel non 
inverliente, cum fuerit solutus, vel absumente, cum ferit modis omnibus 
persecutus. Non itaque per totum hoc tempus, quod liber iste complectitur, 
a primo scilicet adventu Ghristu usque in seculi finem, quo erit secundus 
ejus adventus, ita diabolus alligatur, ut ejus h<ec ipsa sit alligatio, per hoc 
intervallum, quod mille annorum numero appellat, non seducere Eccle- 
siani; quandoquidem illam nec solutus utique seducturus est. Nam pro- 
fecto et si alligari est, non posse seducere, sive non permitti ; quid erit 
solvi, nisi posse seducere, sive permitti ? Quod absit ut fiat; sed alligatio 
diaboli, est non permitti exercere totam tentationem, quam potest vel vi 
vel dolo ad seducendos homines, in partem suam cogendo violenter, frau- 
dulenterve fallendo. Quod si permitteretur in tam longo tempore et tanta 
infirmitate multorum, plurimos tales, quales Deus id perpeti non vult, et 
fideles dejiceret, et ne crederent impediret : quod ne faceret, alligatus est.
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Et il sera delivre, quand il ne restera plus qu’un temps 

court. Trois ans et six mois, voila 1’espace que FEcriture 
abandonne a toutes les fureurs du demon et de ses complices; 
mais tels seront les fideles qu’il doit combattre que toute sa 
ragę, toutes sesruses les trouveront invincibles. Or, s’iln’etait 
jamais delie, sa malignę puissance serait moins evidente; la 
patience de la Cite sainte et lidele, moins eprouvee, et tout le 
bien que le Tres-Haut sait tirer d’un si grand mai, moins a 
decouvert. Car 1’ennemi n’a pas perdu tout pouvoir de ten- 
ter les saints, quoique chasse du for interieur ou 1’on croit 
en Dieu; toulefois, pour le progres des elus, les attaques 
exterieures lui sont permises; et il est lie dans ses partisans, 
de peur que la librę effusion de toute sa ragę, accablant 
tant de faibles par qui 1’Eglise doit se multiplier et se rern- 
plir, ne brise la foi des uns, n'en detruise le germe chez les 
autres; et il sera dślie au declin des temps, afin que la Cite 
de Dieu reconnaisse, a la gloire de celui qui est son redemp- 
teur, son protecteur et son liberateur, quel terrible adver- 
saire elle a surmonte. Car, en comparaison des saints et des 
fideles qui seront alors, que sommes-nous, puisqu’il ne fau- 
dra rien moins a leur epreuve que la liberte de cet ennemi, 
pour nous si dangereux a combattre, malgre ses chaines? 
Et toutefois, de nos jours, cela n’est pas douteux, il a ete et 
il est encore quelques soldats de Jdsus-Christ, si prudents et 
si forts que, fussent-ils vivants, a la derniere generation,

Tunc autem solvetur, ąuando et breye tempus erit. Nam tribus annis et 
sex mensibus legitur tolis suis suorumąue yiribus saeyiturus : et tales 
erunt, cum ąuibus ei belligerandum est, ut yinci tanto ejus impetu insi- 
diisąue non possint. Si autem nuńąuam solveretur, minus appareret ejus 
maligna potentia, minus sancte Ciyitatis fidelissima patientia probaretur : 
minus deniąue perspiceretur, ąuam magno ejus mato tam bene fuerit usus 
Omnipotens : qui eum nec omnino abstulit a tentatione sanctorum, ąuam- 
vis ab eorum interioribus hominibus, ubi in Deum creditur, foras missum, 
ut forinsecus ejus oppugnatione proficerent; et in eis qui sunt ex parte 
ipsius, alligayit, ne ąuantam posset effudendo et exercendo malitiam, 
innumerabiles infirmos ex ąuibus Ecclesiam multiplicari et impleri opor- 
tebat, alios credituros, alios jam credentes, a fide pietalis hos deterreret, 
hos frangeret; et solvet in fine, ut ąuam fortem adyersarium Dei Ciyitas 
superayerit, cum ingenti gloria sui redemptoris, adjutoris, liberatoris, 
adspiciat. In eorum sane, qui tunc futuri sunt, sanctorum atąue fidelium 
comparatione quid sumus ? ąuandoąuidem ad illos probandos tantus sol- 
vetur inimicus, cum quo nos ligato tantis periculis dimicamus. Quamvis 
et hoc temporis interyallo ąuosdam milites Christi lam prudentes et fortes 
fuisse atąue esse, non dubium est, ut etiam si tunc in ista mortalitate vive-
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leur sagesse dejouerait tous les pieges, leur patience sou- 
tiendrait tous les assauts.

Or le diablen’a pas ete seulement enchaine quand 1’Eglise, 
sortant de la terre de Judee, a commence a se repandre de 
proche en proche dans les autres nations, mais il l’est 
aujourd’hui, et il le sera jusqu’a la fln du siecle ou il doit 
redevenir librę. Car, aujourd’hui mśme, les hommes 
abjurent 1’infidelite ou il les retenait, pour se convertir a la 
foi, et jusqu’a la fln ils se convertiront ainsi. Et le fort est 
lie a chaque esclave qui lui estenleve comme un de sesvases; 
et rabinie, d’autre part, n’a pas ete comble par la mort des 
persecuteurs qui vivaient au premier temps de la captivite, 
mais d’autres leur ont succede, et jusqu’a la fln de ce monde 
leur succederont, ennemis des chretiens, et qui, chaque 
jour, lui donnent pour prison l'aveugle et profond abime de 
leurs coeurs. Or, dans ces trois dernieres annees ou il doit 
sevir de toutes les forcesde sa liberte recouvree, lafoi pourra- 
t-elle faire encore quelques conquetes? C’est une ąuestion. 
Et commeńt cette parole sera-t-elle justifiee : « Qui entre 
dans la maison du fort pour lui enlever ses vases, sans avoir 
lie le fort? » si ces vases lui sont enjeves quoiqu’il soit librę? 
Reflexion qui, ce semble, nous oblige de croire que, dans ce 
peu de temps, aucun fldele nouveau ne viendra se reunir au 
peuple chretien; mais que le diable declarera la guerre a 
ceux qui se trouveront deja chretiens. Et si quelques-uns

rent, ąuando Ule solvetur, omnes insidias ejus atąue impetus et caverent 
sapienlissime, et patientissime sustinerent.

Hsec autem alligatio diaboli non solum facta est, ex ąuo coepit Ecclesia 
praeter judmam terram in nationes alias aliasąue dilatari ; sed etiam nunc 
fit, et tiet usąue ad terminum seculi, ąuo solvendus est. Quia et nunc 
homines ab Infidelitate, in ąua ipse eos possidebat, convertuntur ad fidem, 
et usąue in illum linem sine dubio convertentur : et utiąue unicuiąue iste 
fortis tunc alligatur, ąuando ab illo tanąuam vas ejus eripitur : et abyssus 
ubi inclusus est, non in eis consumpta est, ąuando sunt mortui, qui tunc 
erant ąuando esse coepit inclusus ; sed successerunt eis alii nascendo, 
atąue succedunt, donec liniatur hoc seculum, qui oderint christianos, in 
ąuorum ąuotidie, velut in abysso, ctecis et profundis cordibus includatur. 
Utrum autem etiam illis ultimis tribus annis et mensibus sex, ąuando 
solutus totis yiribus steviturus est, aliąuis in ąua non fuerat, sit accessu- 
rusad fidem, nonnulla ąusestio est. Quomodo enim stabit quod dictum est: 
Quis intrat in domum fortis, ut rasa ejus eripiat, nisiprius alligaeerit fortem ? 
si etiam soluto eripiuntur? Ac per hoc ad hoc cogere videtur ista sententia, 
ut credamus illo, licet exiguo, tempore neminem accessurum esse populo 
christiano, sed cum eis qui jam Christian! repcrti fuerint, diabolum

T. III. 17
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d’entre eux, vaincus, se rangent a sa suitę, c’est qu’ils n’ap- 
partiennent pasau troupeau predestinć des enfants de Dieu. 
Car ce n’est pas en vain que Fauteur meme de FApocalypse, 
1’apótre Jean, dans ses śpitres, a dit de plusieurs : « Ils sont 
sortis d’entre nous; mais ils n'etaient pas avec nous; car, 
s’ils eussent ete avec nous, avec nous ils seraientdemeures.» 
Mais qu’arrivera-t-il des petils enfants? II est en effet trop 
invraisemblable que cette derniere epreuve n’en surprenne 
pas un seul avant le bapteme, ou qu’il n’en naisse aucun 
durant ces jours, ou que des parents chrótiens ne les pre- 
sentent pas, aussitót apres leur naissance, au bain regene- 
rateur. Et, s’il en est ainsi, comment le dćmon delie se lais- 
sera-t-il enlever ses vases, lui qu‘il faut enchainer pour 
pśnetrer dans sa maison ? Croyons donc plutót que ni les 
conversions, ni les apostasies ne manqueront a 1’Eglise; 
mais que les peres, pour baptiser leurs enfants, et les nou- 
veaux fldbles, dćploieront tant de force qu’ils triompheront 
de ce fort, móme en libertó; et tout, ruses plus perfides, 
efforts plus violents que jamais, tout doit echouer contrę la 
vigilance de leur sagesse et la force de leur patience. 
Quoique librę, ces vases lui seront donc enleves. Et nean- 
moins cette maxime de l’Evangile subsiste : « Qui entre dans 
la maison du fort pour lui enlever ses vases, sans avoirlie le 
fort? » Tel est en effet 1’ordre observe en tćmoignage de la

pughaturum : ex ąuibus etiamsi aliqui victi secuti eum fuerint, non eos 
ud praedestinatum filiorum Dei numerum pertinere. Neąue enim frustra 
idem Joannes aposlolus, qui et hanc Apocalypsim scripsit, in epis­
toła sua de ąuibusdam dicit : Ex nobis exierunt, sed non erant ex nobis : 
nam si fuissent ex nobis, mansissent ulique nobis cum. Sed quid fiet de par- 
vulis?Nimium ąuippe incredibile est, nullos jam natos et nondum bapliza- 
tos praeoccupari christianorum filios illo tempore infantes, nulios etiam 
ipsisnasci jam diebus; aut si erunt, non eosa parentibus suisad lavacrum 
regenerationis modo quocumqne perduci. Quod si iiet, quo pacto soluto 
jam diabolo vasa ista eripientur, in cujus donium nenio intrat, ut vasa 
ejus eripiat, nisi prius alligaverit eum ? Imo vero id potius est credendmn, 
nec qui cadant de Ecclesia, nec qui accedant Ecclesia) illo tempore defutu- 
ros : sed profecto tam fortes erunt et parentes pro baptizandis parrulis 
suis, et hi qui tunc primitus credituri sunt, ut illum fortem vincant etiam 
non ligatum, id est, omnibus, qualibus antea nunquam, vel artibus insi- 
diantem, vel urgentem viribus, et vigilanter intelligant, et toleranter 
ferant; ac sic Hli etiam non ligato eripiantur. Nec ideo falsa erit evange- 
lica illa sententia : Quis intrat in domum fortis, ut rasa ejus eripiat, nisi 
prius alligaeerit fortem ?Secundum enim sententia) ejus yeritatem, ordo iste 
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parole divine; le fort a d’abord recu des chaines, et, riche 
de ces vases enleves, recrutant au loin chez les nations et 
les forts et les faibles, l’Eglise a tellement multiplie ses con- 
quetes que desormais son invincible confiance dans la 
parole de Dieu trouvee Adele lui garantit la force d'enlever 
ses vases au diable, meme delie. Car, s’il faut avouer que la 
charite de plusieurs doit se refroidir a la vue de riniquitć 
triomphante, et que, par des persecutions inouies, des ruses 
jusqu’alors inconnues, 1’ennemi librę de ses chaines doit 
eutrainer la chute de plusieurs qui ne sont pas dcrits au livre 
de vie: il faut croireaussi quenon seulement ceux dont la foi 
sortira victorieuse de cette derniere epreuve, mais plusieurs 
meme du dehors, aides de la grace et de la consfdćration des 
Ecritures qui president la fin des lemps dont ils sentiront 
1’approche, trouveront alors plus de fermete pour croire ce 
qu’ilsne croyaient pas, et plus de force pour vaincre le diable 
dechaine. Ainsi il n’aura d’abord recu des fers que pour etre 
depouilleplus tard, captif ou librę, suivant cette parole : « Qui 
entre dans la maison du fort pour lui enlever ses vases, sans 
avoirlie le fort ? »

IX. Or ces mille ans ou le diable est lie, c’est-a-dire 
l’intervalle du premier avenement au second, sont les mille 
ans du regne des saints avec Jesus-Christ. Car, indepen- 
damment de ce regne qu’il doit a la An des temps inaugurer 
par ces paroles : « Yenez, les bśnis demon Pere, possćder le 

servatus est, ut prius alligaretur fortis, ereptisque vasis ejus, longe lateque 
in omnibus gentibus ex firmis et infirmis ita multiplicaretur Ecclesia, ut 
ex ipsa rerum divinitus praedictarum et impletarum robustissima fide, 
etiam soluto vasa possit auferre. Sicut enim fatendum est, inultorum 
refrigescere charitatem, cum abundat iniquitas, et inusitatis maximisque 
percutionibus atquefallaciis diaboli jam soluti, eos qui in libro vitae scripti 
non sunt, multos esse cessuros : itacogitandum est, non solum quos bonos 
fideles illud tempus inveniet, sed nonnullos etiam qui foris adhuc erunt, 
adjuvante Dei gratia per considerationem Scripturarum, in quibus et alia 
et finis ipse pramuntiatus est, quem venire jam sentiunt, ad credendum 
quod non credebant, futuros esse firmiores, et ad vincendum etiam non 
ligatum diabolum fortiores. Quod si itaerit, propterea praecessisse dicenda 
est ejus alligatio, ut et ligali et soluti exspoliatio sequeretur : quoniam de 
hac re dictum est : Quis intrabit in domum fort s, ut uasa ejus eripiat, nisi 
prius alligarerit fortem ?

IX. Interea dum mille annis ligatus est diabolus, sancti regnant cum 
Christo etiam ipsis mille annis eisdem sine dubio, et eodem modo intelli- 
gendis, id est, isto jam tempore prioris ejus adventus. Excepto quippe illo 
regno, de quo in linę dicturus est: Venite, benedicti Patris mei, possidele 
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royaume qui vous est prepare », si des aujourd’hui il ne par- 
tageait un royaume bien inferieur avec les saints auxquels il 
dit : « Jesuisavec vous jusqu’ala consommalion du siecle », 
1'Eglise sans doute ne serait pas maintenant appelee son 
royaume ou le royaume des cieux. Car c’est aujourd’hui que 
le royaume des cieux est enseigne a ce docteur dont je viens 
de parler, qui tire de son tresor des objets nouveaux et 
anciens. Et c’est de 1’Eglise que les moissonneurs doivent 
separer l’ivraie a qui le pere de familie permet de croitre 
avec le froment, jusqu’a la moisson, suivant cette parabole 
qu’il devoile ainsi : « La moisson, c’est la fin du siecle; les 
moissonneurs, ce sont les anges. Comme l’on ramasse l’ivraie 
pour la jeler au feu, il en sera de meme a la consommalion 
du siecle. Le Fils de 1’homme enverra ses anges, et ils 
retrancheront de son royaume tous les scandales. » Quoi! 
du royaume ou il n’y a point de scandale ? C’est donc du 
royaume d’ici-bas, de son Eglise. II dit encore : « Celui qui 
enfreindra l’un de ces moindres commandements, et qui 
enseignera aux hommes a les suivre, sera le moindre dans le 
royaume des cieux; mais celui qui fera et enseignera sera 
grand dans le royaume des cieux.» II place lun et 1’autre 
dans le royaume du ciel, et celui qui ne fait pas ce qu’il 
enseigne, car ce n’est pas garder le commandement, c’est 
1’enfreindre que de ne pas 1’accomplir; et celui qui fait et

paratum nobis regnum, nisi alio aliquo modo, longe quidem impari, jam 
nunc regnarent cum illo sancti ejus, quibus ait: Ecce ego uobiscum sum 
usąue in consummationem seculi; profecto non etiam nunc diceretur Eccle­
sia regnum ejus, regnumve coelorum. Nam utique isto tempore in regno 
Dei eruditur scriba ille, qui profert de thesauro suo nova et vetera, de 
quo supra locuti sumus. Et de Ecclesia collecturi sunt zizania messores 
illi, qum permisit cum tritico simul crescere usque ad messem : quod 
exponens ait : Messie est finis seculi; messoresautem angeli sunt. Sicut ergo 
colliguntur zizania; et igni comburuntur; sic erit in consummatione seculi : 
mittet Filius Itominis angelos suos, el colligent de regno ejus omnia scandala. 
Numquid de regno illo, ubi nulla sunt scandala? De isto ergo regnoejus, 
quod est hic Ecclesia, colligentur. Itam dicit : Qui soleerit unum de man- 
datis istis minimis, et docuerit sic homines, mini mus cocabitur in regno codo- 
rum : qui autem fecerit, et sic docuerit, magnus eocabitur in regno coelorum. 
Utrumque dicit in regno ccelorum, etqui non facit mandata quas docet, 
hoc est enim solvere, non serrare, non facere; et illum qui facit, et sic 
docet : sed istum minimum, illum magnum. Et continuo secutus adjungit: 
Dico enim nobis, guia nisi abundacerit justitia wstra super scribarum et pha- 
riszorum, id est, super justitiam eorum qui solrunt quod docent. De scribis 
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enseigne; mais il dit que l’un est bien petit et 1’autre grand. 
Et aussitót il ajoute : « Je vous declare que, si votre justice 
n’encherit sur celle des docteurs de la loi et des pharisiens », 
c’est-a-dire sur la justice de ceux qui violent leurs propres 
enseignements : car il est dit ailleurs des docteurs et des 
pharisiens : « Ils disent et ne font pas » : si donc votre jus­
tice n’encherit sur la leur, c’est-a-dire si, pour eviter 1’infrac- 
tion au commandement, vous ne faites ce que vous ensei- 
gnez : « Vous n’entrerez pas dans le royaume des cieux. » II 
faut donc distinguer le royaume des cieux ou se trouvent, en 
un rang inegal a la verite, et celui qui enfreint ses propres 
enseignements et celui qui les accomplit, de cet autre 
royaume ou Fon n’entre qu’a la condition de faire ce que 
1’on enseigne. Ainsi le royaume qui rśunit ces deux hommes, 
c’est FEglise telle qu’elle est aujourd’hui ; et le royaume qui 
n’admet que l’un d’eux, c’est FEglise telle qu’elle sera quand 
les mćchants n’y seront plus. L’Eglise est donc, meme a cette 
heure, et le royaume du Christ et le royaume des cieux. Et 
ses saints regnent maintenant avec lui autrement qu’ils ne 
regneront alors; avec lui loutefois ne regne pas l’ivraie, 
quoique dans FEglise elle croisse avec le bon grain. Avec 
lui regnent ceux qui font ce que dit l’Apotrę : « Si vous ćtes 
ressuscites avec Jósus-Christ, goutez les choses d’en baut ou 
Jesus-Christ est assis a la droite de Dieu, cherchez les choses 
d’en haut et non celles de la terre. » Et de ceux-la il dit 
encore que leur conversation est dans les cieux. Enfin 
regnent avec lui ceux qui, dans son royaume, sont eux-

enim et pharisaeis dicitalio loco : Quoniam dicunt, et non faciunt. Nisi ergo 
super eos abundaverit justitia vestra, id est, ut vos non solvatis, sed 
faciatis potius quod docetis, non intrabitis, inquit, in regnum ccelorum. Alio 
modo igitur intelligendum est regnum ccelorum, ubi ambo sunt, et ille 
scilicet qui solvit quod docet, et ille qui facit; sed ille minimus, iste ma- 
gnus : alio modo autem regnum ccelorum dicitur, quo non intrat nisi ille 
qui facit. Ac per hoc ubi utrumque genus est, Ecclesia est qualis nunc 
est : ubi autem illud solum erit, Ecclesia est qualis tunc erit, quando 
malus in ea non erit. Ergo Ecclesia et nunc est regnum Christi, 
regnumque ccelorum. Regnant itaque cum illo etiam nunc sancti ejus 
aliter quidem, quam tunc regnabunt : nec tamen cum illo regnant, 
zizania, quamvis in Ecclesia cum tritico crescant. Regnant enim cum illo 
qui faciunt quod Apostolus ait : Si resurre^istis cum Christo, qux sursum 
sunt sapite,ubi Christusest in dertera Dei sedens: qux sursum quxrite, non 
qux super ter ram. De qualibus item dicit, quod eorum conversatio sit in 
coelis. Postremo regnant cum illo, qui eo modo sunt in regno ejus, ut sint 
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memes son royaume. Or comment seraient-ils le royaume 
de Jesus-Christ, ceux qui, tout en habitant son royaume jus- 
qu’a la fln de ce siecle, jusqu’au relranchement de lous les 
scandales, y cherchent neanmoins leurs interóts et non 
ceux de Jesus-Christ ?

Ainsi parle le livre prophetique de ce royaume militant, 
ou nous sommes encore aux prisesavec l’ennemi,touratour 
vaincus par la resistance de nos vices et vainqueurs par leur 
defaite, jusqu’a l’avenement du paisible royaume ou l’on 
regnera sans combat; et il parle ainsi de la premiere resur­
rection, de la resurrection actuelle. Car, apres avoir atteste 
les chaines du diable pendant mille ans, et sa delivrance 
pour un temps court, reprenant aussitót ce que fait 1’Eglise 
ou ce qui se passe dans 1’Eglise pendant ces mille ans : « Et 
j’ai vudes trónes, ajoute-t-il, et j’ai vu plusieurs s’asseoir sur 
ces trónes ; et puissance de juger leur fut donnee. » Et il ne 
faut pas croire que ces paroles regardent le jugement der- 
nier; il s’agit ici du tróne de ces juges et de ces juges eux- 
memes qui gouvernent 1’Eglise. Et cette puissance de juger 
qui leur est donnee ne saurait mieux s’entendre que de cette 
promesse : « Ce que vous aurez lie sur la terre sera lie dans 
le ciel, et ce que vous aurez delie sur la terre sera delie dans 
le ciel. » Et de la ce mot de PApótre : « Qu’ai-je a faire de 
juger ceux qui sont dehors ? N’etes-vous pas juges de ceux 
qui sont dedans ? » — « Et les ames de ceux qui ont verse 
leur sang pour rendre temoignage a Jesus et a la parole de

etiam ipsi regnum ejus. Quomodo autem sunt regnum Christi, ąui, ut alia 
taceam, quamvis ibi sint donec colligantur in fine seculi de regno ejus 
omnia scandala, tamen Ulic sua ąuaerunt, non quae Jesu Christi.

De hoc ergo regno militiae, in quo adhuc cum hoste confligitur, et ali- 
ąuando repugnatur repugnantibus vitiis, aliąuando cedentibus imperatur, 
donec reniatur ad illud pacatissimum regnum, ubi sine hoste regnabitur, 
et de hac prima resurrectione quae nunc est, liber iste sic loąuitur. Cum 
enim dixisset, alligari diabolum mille annis, etpostea solvibrevi tempore; 
mox recapitulando quid in istis mille annis agat Ecclesia vel agatur in 
ea : Et cidi, inąuit, sedes et sedentes super eas, et judicium datum est. Non 
hoc putandum est de ultimo judicio dici : sed sedes praepositorum ; et 
ipsi praepositi intelligendi sunt, per quos Ecclesia nunc gubernatur. Judi­
cium autem datum nullum melius accipiendum videtur, quam id quod 
dictum est: (jurę ligaueritis in terra, ligata erunt et in cało; et qux solve- 
ritisin terra, sotuta erunt et in cało. Unde Apostolus: Quid enim miki est, 
inąuit, de his qui foris sunt judicare ? nonne de his qui Mus sunt cos judi 
catis ? Et aminie, inąuit, occisorum propter testimonium Jesu, et propter cer-
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Dieu » : i] faut sous-entendre ce qui vient ensuite : « Ont 
rógne mille ans avec Jćsus-Christ » ; c’est-i-dire les ames des 
martyrs a qui leurs corps ne sont pas encore rendus. Car les 
Ames des justes, apres leur mort, ne sont point separóes de 
1’Eglise, qui aujourd’huimśme estle royaume de Jesus-Christ.

** Autrement, en ferait-on memoire a l’autel du Seigneur dans 
la communion du corps de Jesus-Christ ? et servirait-il de 
rien, quand le danger est venu, de courir a son baptóme, 
pour ne pas quitler cette vie sans le recevoir, ou a la recon- 
ciliation, quand la penitence ou une conscience criminelle 
nous ont separes de ce meme corps? Car, pourquoi tout cela, 
sinon parce que les fldeles, quoique morts, sont sesmembres? 
et leurs ames, bien que sóparees de leurs corps, regnent avec 
Jesus-Christ, pendant cette periode de mille ans. Aussi, dans 
ce livre de Jean, et ailleurs, lisons-nous : « Bienheureux les 
morts qui meurent dans le Seigneur. Yoici deja que 1’Esprit 
leur dit qu’ils se reposent de leurs travaux ; car leurs teuvres 
lessuivent. » L’Eglise regne donc ici d'abord a vec Jesus-Christ 
dans les vivants et dans les morts. « Jćsus-Christ est mort, 
dit 1’Apótre, afin de dominersur les vivantsetsur les morts.» 
Mais le mśme Apótre ne rappelle que les ames des martyrs, 
car ceux-la surtout regnent apres leur mort qui jusqu’a la 
mort ont combattu pour la veritó. Et neanmoins, prenant ici 
la partie pour 1’ensemble, nous entendons que les autres morts 
appartiennent a 1’Eglise, qui est le royaume de Jesus-Christ.

bum Dei: subauditur quod postea dicturus est, regnarerunt cum Jesu mille 
annis, animae scilicet martyrum nondum sibi corporibus suis redditis. 
Neqne enim piorum animae mortuorum separantnr ab Ecclesia, quae nunc 
etiam est regnum Ghristi. Alioquin nec ad altare Dei fieret eorum memo- 
ria in communicatione corporis Ghristi ; nec aliquid prodesset ad ejus in 
periculis Baptismum currere. ne sine illo liniatur hajc vita ; nec ad recon- 
ciliationem, si forte per pcenitentiam malamve conscienliam quisque ab 
eodem corpore separatus est. Cur enim fiunt ista, nisi quia fideles, etiam 

. defuncti, membra ejus sunt ? Quamvis ergo cum suis corporibus nondum,
jam tamen eorum animae regnant cum illo, dum isti mille anni decur- 
runt. Unde in hoc eodem libro et alibi legitur : Beati mortui, qui in 
Domino moriuntur, amndo et jam dicit Spiritus, ut reguies-ant a laboribus 
suis; nam opera eorum seguuntur illos. Regnat itaque cum Christo nunc 
primum Ecclesia in vivis et mortuis. Prseterea enim, sicut dicit Apostolus, 
morlims est Christus, ut et morum et mortuorum dominetur. Sed ideo lan- 
tummodo martyrum animas commemoravit, qui ipsi praecipue regnant 
mortui, qui usque ad mortem pro veritate certaverunt. Sed a parte totum 
etiam ceteros mortuos intelligimus pertinentes ad Ecclesiam, quod est 
regnum Christi.
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Quant au passage suivant : « Et ceux qui n’ont point adord 
la bete, ni son image; qui n’ont point, ete marques de son 
sceau sur leur front ou dans leur main » ; il doit s’entendre 
des vivants et des morts. Et la bete, quoique cette question 
demande un examen plus serieux, peut etre prise, sans qu il 
repugne a la rectitude de la foi, pour la cite impie et le 
peuple infldele,contraire au peuple fidele et a la cite de Dieu. 
L’image de la bete, c’est la dissimulation de ces hommes qui 
paraissent professer la foi et vivent dans Finfidelite. Car ils 
feignent d’Stre ce qu’ils ne sont pas et ne reproduisent du 
christianisme qu’une trompeuse image et nop son effigie 
veritable. A la bete appartiennent non seulement les enne­
mis declares du nom de Jesus-Christ et de sa glorieuse Cite, 
mais encore cette ivraie qui, a la fin des temps, doit etre 
retranchee de 1’Eglise son royaume. Etquels sont les hommes 
qui refusent 1’encens a la bete et a son image, sinon ceux 
qui, dociles a 1’ordre de l’Apdtre,« ne se laissent pas atteler 
au meme joug avec les infideles ». Ils n’adorent point, c’est- 
a-dire ils ne consentent ni se soumettent; ils repoussent le 
sceau, ou la notę du crime, sur le front, a cause de leur 
profession sainte; dans leur main, a cause de leurs ceuvres. 
Ainsi les fideles qui ne sont pas d’intelligence avec le mai, 
soit morts, soit vivant encore dans cette chair mortelle, par- 
tagent aujourd’hui meme la royaute de Jesus-Christ; ils 
rfegnent dans la mesure que comporte le siecle, pendant

Quod vero sequitur : Et si qui non adorauerunt bestiam, nec imaginem 
ejus, nec acceperunt inscriptionem in fronte, aut in manusua : simul de vivis 
ac mortuis debemus accipere. Quae sit porto ista bestia, quamvis sit dili- 
gentius inquirendum non tamen abhorret a fide recta, ut ipsa impia civi- 
tas intelligatur, et populus infidelium contrarius populo fideli et civitati 
Dei. Imago vero ejus simulatio ejus mihi videtur, in eis yidelicet homi- 
nibus, qui yelut fidem profitentur, et infideliter vivunt. Fingunt enim se 
esse quod non sunt, vocanturque non yeraci effigie, sed fallaci imagine 
christiani. Ad eamdem namque bestiam pertinent non solum aperte inimici 
nominis Christi et ejus gloriosissimae Civitatis, sed etiam zizania, qum de 
regno ejus, quod est Ecclesia, in fine seculi colligenda sunt. Et qui sunt 
qui non adorant bestiam nec imaginem ejus, nisi quifaciuntquodait Apos- 
tolus : Ne sitis jugum ducentes cum infidelibus ? Non adorant enim, id est, 
non consentiunt, non subjiciuntur: neque accipiunt inscriptionem, notam 
scilicet criminis, in fronte, propter professionum ; in mann, propter ope- 
rationem. Ab his igitur malis alieni, sive adhuc in ista mortali carne 
viventes, sive defuncti, regnant cum Christo jam nunc, quodam modo 
huic tempori congruo, per totum hoc interyallum, quod numero mille 
significatur annorum.
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toute la cluree dósignee par le nombre de mille ans.

« Les aulres n’ont pas vócu », dit 1’Apólre. Car 1'heure est 
venue ou les morts entendront la voix du Fils de Dieu,et ceux 
qui 1’auront entendue vivront; et les autres ne vivront pas ; 
« jusqu’a la revolution de mille ans », ajoute-t-il, pour expri- 
mer qu’ils n’ont pas vćcu au temps ou ils devaient vivre, en 
passant de la mort a la vie. Ainsi, quand le jour sera venu, le 
jour de la resurrection des corps, ils sortiront de leurs 
sepulcres, non pour la vie, mais pour le jugement, c’est-a- 
dire pour la condamnation ou la seconde mort. Car, jusqu'a 
la revolution des mille aus, quiconque naura pas vecu, c’est- 
a-dire quiconque, pendant la duree de la premiere resur­
rection, aura refuse d’entendre la voix du Fils de Dieu et de 
passer de la mort a la vie, quand 1’heure viendra de la 
seconde rśsurrection ou de la resurrection de la chair, est 
assure de passer avec sa chair a la seconde mort. Car 1’Apótre 
ajoute :« Voila la premiere resurrection. Heureux et saint 
celui qui a part », ou qui parlicipe « a cette premiere resur­
rection » 1 Et celui-la y parlicipe qui non seulement revit en 
ressuscitant de la mort du pechć, mais persevere dans cette 
resurrection. « Yoila ceux, dit 1’Apótre, sur qui la seconde 
mort n’a pas pouvoir ». Elle a donc pouvoir sur les autres, 
dontil est dit plus haut : « Le reste n’a pas vócu, jusqu’a la 
revolution des mille ans, c’est-a-dire pendant toute la póriode 
ddsignee par mille ans » aucun d’eux, quelle que fut la

Reliąui eorum, inquit, non vixerunt. Hora enim nunc est, cum mortui 
audient vocem Filii Dei; et qui audierent, vivent: reliąui vero eorum 
non vivent. Quod vero subdidit : donec finiantur mille anni; intelligendum 
est, quod eo tempore non vixerunt, quo vivere debuerunt, ad vitam scilicet 
de mor te transeundo. Et ideo cum dies venerit, quo fiat etcorporum resur- 
rectio, non ad vitam de monumentis procedent, sed ad judicium ; ad dam- 
nationem scilicet, quae secunda mors dicitur. Donec enim finiantur mille 
anni, quicumque non vixerit, id est, isto toto tempore quo agi tur prima 
resurrectio, non audierit vocem Filii Dei, et ad vitam de morte transierit, 
profecto in secunda resurrectione, quae carnis est, in mortem secundam 
cum ipsa carne transibit. Seąmtur enim, et dicit : resurrectio prima
est. Beatus et sanctus qui habet in hac prima resurrectione partem, id est, 
particeps ejus est. Ipse est autem particeps ejus, qui non solum a morte, 
quae in peccatis est, reviviscit, verum etiam in eo quod revixerit, perma- 
nebit. In istis, inquit, secunda mors non habet potestatem. Habet ergo in 
reliquis, de quibus superiusait : Reliąui eorum non vixerunt, donec finiantur 
mille anni : quoniam isto toto temporis intervallo, quod mille annos vocat, 
quantumcumque in eo quisque eorum vixit in eorpore, non revixit a

17*
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duree de sa vie corporelle, n’est ressuscite de la mort de 
1’impiete, renaissant a la premiere resurrection pour s’affran- 
chir de la seconde mort.

X. Suivant Fopinion de quelques-uns, la resurrection ne 
peut se dire que des corps, et ils pretendent que cette pre­
miere resurrection a venir est purement corporelle. Car, 
disent-ils, se relever n’appartient qu’a ce qui tombe. Les 
corps tombent en mourant, etc’est de leur chute(a cadendo) 
que leur vient le nom de cadavres. Ainsi il ne peut y 
avoir resurrection d’ame, mais seulement du corps. Et que 
repondent-ils donc a 1’Apótre qui ćtablit une resurrection 
spirituelle? Car ils etaient ressuscites, non pas selon 1’homme 
interieur, mais selon 1’homme exterieur, ceux auxquels il est 
dit : « Si vous etes ressuscites avec Jćsus-Christ, goutez. les 
choses d’en haut. » Et c’est la meme pensee qu’il exprime 
ailieurs en d’autres termes quand il dit : « Alin que, comme 
Jesus-Christ est ressuscite des morts par la gloire du Pere, 
nous marchions aussi dans le renouvellement de la vie. » Et 
de la cette aulre parole : « Leve-toi, toi qui dors! leve-toi 
d’entre les morts, et le Christ Cilluminera! » Quant a ce 
principe qu’il n’est possible de se relever qu’a ce qui tombe, 
c’est-a-dire aux corps et non aux ames, parce que la chute 
n’appartient qu’aux corps, que n’dcoutent-ils cette parole : 
« Ne vous retirez pas de lui de peur de tomber »; et « c’est 
pour son Seigneur qu’il demeure debout ou qu’il tombe »; 
et: « Qui se croit debout, prenne gardę de tomber! >> Assu- 

morte in qua eum tenebat impietas, ut sic reviviscendo primae resurrec- 
tionis particeps fieret, atque in eo potestatem secunda mors non haberet.

X. Sunt qui putant resurrectionem dici nonposse nisi corporum: ideoque 
istam quoque in corporibus primam futuram esse contendunt. Quorum 
enim est, inquiunt, cadere, eorum est resurgere : cadunt autem corpora 
moriendo : nam et a cadendo cadavera nuncupantur. Non ergo animarum, 
inquiunt, resurrectio potest esse, sed corporum. Sed quid contra Aposto- 
lum dicunt, qui eam resurrectionem appellat? Nam secundum interiorem, 
non secundum exteriorem hominem utique resurrexerant, quibus ait : Si 
resurrexistis cum Christo, qux 'sursum sunt sapite. Quem sensum verbis aliis 
alibi posuit, dicens : Ut guemadmodum Christus a mortuis resurrexitper gloriam 
Patris, sic et nos in nocitate vitx ambulemus. Hinc est et illud : Surge, qui 
dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus. Quod autem dicunt, 
non posse resurgere, nisi qui cadunt; et ideo putant resurrectionem ad 
corpora, non ad animas pertinere, quia corporum est cadere : cur non 
audiunt : Non recedatis ab illo, ne cadatis; et : Suo domino stal aut cadit; 
et, Qui putat se stare, nideat ne cadat ? Puto enim quod in anima, non in 
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remont, c’est 1’ame, et non pas le corps, qui doit conjurer 
cette chute. Si donc la resurrection appartient a ce qui 
tombe, les ames ont leur chute, accordez-leur donc la resur­
rection. Et, lorsqu’apres avoir dit : « Sur eux la seconde 
mort n’a pas puissance », 1’Apótre ajoute : « Mais ils seront 
pretres de Dieu et de Jesus-Christ, et ils rćgneront avec lui 
mille ans », il ne faut pas l’entendre des seuls evóques et des 
seuls pretres, c’est-a-dire du veritable corps sacerdotal dans 
1’Eglise, mais comme tous sont appeles chretiens, a cause du 
chreme mystique, tous ainsi sont des pretres, parce qu’ils 
sont membres d’un seul grand-pretre. Et c’est d’eux que 
1’apótre Pierre parle ainsi: « Le peuple saint et le royal 
sacerdoce. » Or ici, saint Jean fait entendre, quoique brieve- 
ment et en passant, que Jesus-Christ est Dieu, quand il dit : 
« Pretre de Dieu et de Jesus-Christ », c’est-a-dire du Pere et 
du Fils, bien qu’śtant fils de 1’homme « a cause de la formę 
d’esclave », Jesus-Christ ait encore śte instituś prótre eternel 
selon 1’ordre de Melchisedech, comme je l’ai deja dit plu- 
sieurs fois dans cet ouvrage.

XI. « Et apres larevolulion des mille ans, Satan sera dóli- 
vre de sa geóle, et il sortira pour seduire les nations qui sont 
aux quatre coins de la terre, Gog et Magog, et il les entrai- 
nera a la guerre, aussi nombreuses que les grains de sable 
de la mer. » II les seduira donc alors pour les entrainer a 
cette guerre : car auparayant il les amenait par toutes les 
seductions possibles a une infinite de prśvarications. Alors

corpore casus iste cavendus est. Siigitur cadentiumest resurrectio, cadunt 
autem et aniime; profecto et ani mas resurgere confitendum est. Quod 
autem cum dixisset : In istis secunda mors non habet potestatem ; adjunxit 
atque ait : Sed erunt sacerdotes Dei et Christie et regnabunt cum eo mille 
annis ; non utique de solis episcopis et presbyteris dictum est, qui proprie 
jam vocantur in Ecclesia sacerdotes : sed sicut omnes christianos dicimus 
propter mysticum chrisma, sic omnes sacerdotes, quoniam membra sunt 
unius sacerdotis. De quibus apostolus Petms: Plebs, inquit, sancta, regale 
sacerdotium. Sanę, licet breviler atque transeunter, insinuavit Deum esse 
Christum, dicendo : Sacerdotes Dei et Christi, hoc est, Patris et Filii ; 
quamvis propter formam servi, sicut filius hominis, ita etiam sacerdos 
Christus effectus sit in aeternum, secundum ordinem Melchisedech. De 
qua re in hoc opere non semel diximus.

XI. Et cum finiti fuerint, inquit, mille anni, solretur satanas de custodia 
sua, et exibit ad seducendas nationes, quae sunt in guatuor angulis terrx, Gog 
et Magog, et trahet eos in bellum, quorum numerus est ut arena maris. Ad 
hoc ergo tunc seducet, ut in hoc bellum trahat. Nam et antea modis quibus 
poterat, per mała multa et varia seducebat. Exibit autem dictum est, in 
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« il sortira », alors des tenebres de la haine il se jettera dans 
les fureurs de la persdcution. Et cette persecution, voisine du 
dernier jugement, sera la derniere ; et elle desolera par toute 
la terre 1’Eglise sainte; la Cite du Christ tout entiere souffrira 
de la citó du demon tout entiere. En effet, par ces nations 
que 1’Apdtre designe sous les noms de Gog et Magog, il ne 
faut pas entendre cerlains peuplesbarbares de certaine con- 
tree, Getes ou Massagetes, comme quelques-uns 1’imaginent 
a cause des premieres lettres de ces noms; soit quelque autre 
race inconnue et inddpendante de la loi romaine. U est bien 
clair que les ennemis viendront de toute la terre, puisqu’il 
est dit : « Les nations qui sontauxquatre coins de la terre »; 
et ces nations, ajoute 1’Ecriture, sont « Gog et Magog ». Et 
voici la signification de ces mots : ainsi que je l’ai appris, 
Gog, c’est le « toit» ; Magog, ce qui est « du toit »; en 
d’autres ternies, a peu prfes, « la maison » et celui qui sort 
« de la maison ». Ce sont donc les nations, ou le diable est 
enfermd comme dans un abime ; et c’est lui qui s’elance et 
se prćcipite dehors; elles sont le toit, et il sort du toit. Si 
nous rapportons ces locutions, non pas l’une aux nations et 
l’autre au diable, mais toutes deux aux nations, alors les 
nations sont elles-mómes « le toit », qui renferme, et pour 
ainsi dire, couvre l’antique ennemi; et elles seront elles- 
memes « du toit », quand elles briseront les barrieres de 
cette haine qu’elles couvrent. L’Apótre dit encore : « Et ils

apertam pcrsecutionem de latebris erumpet odiorum. Hsec enim erit 
noyissima persecutio, novissimo imminente judicio, quam sancta Ecclesia 
toto terrarum orbe patietur, universa scilicet civitas Christi ab universa 
diaboli civitate, quantacumque erit utraque super terram. Gentes ąuippe 
iste, ąuas appellat Gog et Magog, non sic sunt accipiend®, tanąuam sint 
aliąui in aliąua parte terrarum barbari constituti, sive ąuos ąuidam sus- 
picantur Getas et Massagetas, propter litteras horum nominum primas, 
sive aliąuos alios alienigenas, et a romano jurę sejunctos. Toto namąue 
orbe terrarum significati sunt isti esse, cum dictum est: Nationes ąuas sunt 
in ąuatuor angulis terrse : easąue subjecit esse Gog et Magog. Quorum 
interpretationem nominum esse comperimus Gog tectum, Magog de- 
tecto : tanąuam domus, et ipse qui procedit de domo. Gentes igilur sunt, 
in ąuibus diabolum velut in abysso superius intelligebamus inclusum; et 
ipse de illis quodammodo sese efferens et precedens : ut ilte sint tectum, 
ipse de tecto. Si autem utrumąue referamus ad gentes, non unum horum 
ad illas, alterum ad diabolum; et tectum ips® sunt, quia in eis nunc 
includitur et ąuodammodo tegitur inimicus antiąuus; et de tecto ips® 
erunt, ąuando in apertum odium de operto eruptur® sunt. Quod vero ait: 
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se repandirent sur toute la terre, et ils environnerent le 
camp des saints et la cite bien-aimee. » Or il ne faul, pas se 
les representer ici comme venant ou devant venir en un lieu 
determine attaquer le camp des saints et la cite sainte; car 
cette cite n’est autre que 1’Eglise du Christ repandue sur 
toute la terre ; et partout ou elle sera, elle qui doit etre dans 
toutes les nations, comme 1’alteste cette expression : « l’eten- 
due de la terre » ; la sera le camp des saints, la aussila Cite 
bien-aimee de Dieu; la tous ses ennemis, repandus avec 
elle dans toutes les nations, formeront autour d’elle une 
enceinte sinistre; elleksera pressee, gńnde, enfermee dans le 
cercie des tribulations; mais, justifiant cette expression de 
« camp », elle ne trahira pas ses etendards.

XII. Quant a cette parole : « Et un feu descendit du ciel, 
qui les ddvora », il ne faut pas 1’entendre du dernier sup- 
plice, qui commencera pour eux lorsqu’ils entendront cette 
voix : « Retirez-vous de moi, maudits; allez au feu eternel. » 
Car alors eux-memes tomberont dans le feu, et non le feu du 
ciel sur eux. Or « ce feu du ciel » peut bien s’entendre ici 
de la fermete des saints; fermete qui les rendra invincibles 
a toutes les violences et ne laissera sur eux aucune prise a 
la volonte de 1’ennemi. Car le firmament, c’est le ciel; et 
voila cette fermete celeste qui allume au cceur des impies ce 
żele ardent, cezele ddsespere de son impuissance a entrainer 
les saints du Christ dans le parti de rAntechrist. Voila le feu

Et adscenderunt super terree latitudinem, et cinxerunt castra sanctorum et 
dilectam cieitatem : non utique ad unum locum venisse, vel venturi esse 
significati sunt, quasi aliquo uno loco futura sint castra sanctorum et 
dilecta civitas ; cum haec non sit nisi Christi Ecclesia toto terrarum orbe 
diffusa : ac per hoc ubicumque tunc erit, quae in omnibus gentibus erit 
quod significatum est nomine latitudinis terrae, ibi erunt castra sanctorum 
ibi erit dilecta Deo Givitas ejus ; ibi ab omnibus inimicis suis, quia et ipsi 
in omnibus gentibus cum illa erunt, persecutionis illius im mani tatę cin- 
getur, hoc est, in angustias tribulationis arctabitur, urgebitur, concludetur; 
nec militiam suam deseret, quae vocabulo est appellata castrorum.

XII. Quod vero ait: Et descendit ignis de coelo, et comedit eos : non extre- 
mum putandum est id esse supplicium, quod erit, cum dicetur : Discedite 
a me, maledicti, in ignem xtemum. Tunc quippe in ignem mittentur ipsi, 
non ignis de coelo veniet super ipsos. Hic autem bene intelligitur ignis de 
coelo: de ipsa firm i ta te sanctorum, qua non cessuri sunt saevientibus, ut 
eorum faciant voluntatem. Firmamentum est enim coelum, cujus firmitate 
illi cruciabuntur ardentissimo zelo; quoniam non potuerunt attrahere in 
partes Antichristi sanctos Christi. Et ipse erit ignis qui comedet eos, et 
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devorant, ce feu qui vient « de Dieu ». Car c’est la grace de 
Dieu qui donnę aux saints cette indomptable constance, sup- 
plice de leurs ennemis. S’il est en effet un żele legitime ; — 
ainsi : « Le żele de votre maison me derore » ; 1’Ecriture en 
signale un contraire : « Le żele s’est emparć d’une plebe 
ignorante, etc’estmaintenantle feuqui consume lesimpies»; 
« maintenant », et sans prójudice du feu vengeur du dernier 
jugement. Si neanmoins c’est la plaie qui doit frapper les 
persecuteurs de 1’Eglise que le Christ trouvera vivants a sa 
venue, quand il tuera FAntóchrist d’un souffle de sa bouche, 
si, dis-je, c’est cette plaie que LApotre designe par le feu 
descendu du ciel, par le feu devorant, ce ne sera pas la tou- 
tefois le dernier supplice des impies : le dernier supplice est 
celui qui les attend apres la rćsurrection des corps.

XIII. Nous l’avons deja dit, d’apres le temoignage de 1’Apo- 
calypse et celui du prophfete Daniel, cette derniere persecu- 
tion, qui doit venir de FAntechrist, sera de trois ans et six 
mois. Or ce temps, si court qu’il soit, appartient-il aux mille 
ans de la captivite du diable et du regne des saints avec 
Jćsus-Christ, ou bien est-il en dehors de cette periode? c’est 
un point qui merite examen. Si ce court espace est compris 
dans mille ans, le regne des saints avec Jesus-Christ devra 
s’etendre au-dela de la captivite du diable. Car assurement 
les saints regneront avec leur roi, surtout dans l’epreuve 
derniere ou ils triompheront de tant de maux, quand le

hoc a Deo : quia Dei munere insuperabiles fiunt sancti, unde excruciantur 
inimici. Sicut enim in bono positum est: Zelus domus twe comedit me; ita 
e contrario : Zelus occupavit plebem ineruditam, et -nunc ignis contrarios 
comedet. Et mmc utiąue, excepto scilicet ultimi illius igne judicii. Aut si 
eam plagam, qua percutiendi sunt Ecclesiae persecutores, veniente jam 
Christo, quos viventes inveniet super terram, ąuando interficiet Anti- 
christum spiritu oris sui, ignem appellavit descendentem de coelo, eosąue 
comedentem, neque hoc ultimum supplicium erit impiorum,sed illud quod 
facta corporum resurrectione passuri sunt.

XIII. Haec persecutio novissima, quae futura est ab Antichristo (sicut 
jam diximus, quia et in hoc libro superius, et apud Danielem prophetam 
positum est), tribus annis et sex mensibus erit. Quod tempus, quamvis 
exiguum, utrum ad mille annos pertineat, quibus et diabolum ligatum 
dicit, et sanctos regnare cum Christo; an eisdem annis hoc parvum spa- 
tium superaddatur, atąue sit extra, merito ambigitur. Quia si dixerimus 
ad eosdem annos hoc pertinere, non tanto tempore, sed prolixiore cum 
Christo regnum sanctorum reperietur extendi, quam diabolus alligari. 
Profecto enim sancti cum suo Rege etiam in ipsa praecipue persecutione 
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demon, librę de sa chaine, pourra les persecuter de toutes 
ses forces. Comment donc FEcriture assigne-t-elle a la capti- 
vite du diable et au regne des saints le meme terme de 
mille ans, si les fers du demon tombent trois ans et six mois 
avant la fin du regne de mille ans? Si, d’autre part, nous ne 
croyons pas devoir comprendre dans ces mille annees cette 
courte duróe de persecution, mais, au contraire, Fajouter 
aux mille ans revolus, en prenant au sens propre « la fin de 
ces mille ans et la delivrance de Satan » ; prediction qui 
vient apres celle-ci : « Les prćtres de Dieu et de Jesus-Christ 
regneront avec lui pendant mille ans »; alors nous faisons 
concorder la fin du regne des saints et celle de la captiyite 
du diable ; l’dpoque de cette persecution n’appartient plus 
ni a leur regne ni a sa delivrance, c’est un temps a part 
qu’il faut compter en dehors des mille ans, mais aussi nous 
voila forces d’avouer que pendant cette persecution les saints 
ne rśgneront plus avec Jesus-Christ. Et cependant qui ose- 
rait dire que ses membres cesseront de regner avec lui, au 
moment ou ils lui seront unis de Funion la plus intime et la 
plus forte, au moment ou la violence du combat donnera 
une nouvelle gloire a la constance, de nouveaux rayons a la 
couronne du martyre? Ou, si les tribulations qu’ils auront a 
souffrir excluent Fidee de regne, il s’ensuit donc qu’aux 
jours anterieurs, pendant la periode de mille ans, tous ceux 

regnabunt mała tania vincentes, quando jam diabolus non erit alligatus, 
ut eos persequi omnibus viribus possit. Quomodo ergo ista Scriptura 
eisdem mille annis utrumque determinat, diaboli scilicet alligationem, 
regnumque sanctorum; cum trium annorum et sex mensium intervallo 
prius desinat alligatio diaboli, quam regnum sanctorum in his mille annis 
cum Ghristo? Si autem dixerimus parvum persecutionis hujus hoc spa- 
tium non computandum in mille annis, sed eis impletis potius adjicien- 
dum ; ut proprie possit intelligi, quod cum dixisset : Sacerdoles Dei et 
Christi regnabunt cum eo mille annis, adjecit : Et cum finiti fuerint mille 
anni, solnetur satanas de custodia sua; isto enim modo et regnum sancto­
rum et vinculum diaboli simul cessatura esse significat, ut deinde perse­
cutionis illius tempus nec ad sanctorum regnum, nec ad custodiam satanae, 
quorum utrumque in mille annis est, pertinere, sed superadditum et extra 
computandum esse credatur : cogemur fateri sanctos in illa persecutione 
regnaturos non esse cum Christo. Sed quis audeat dicere, tunc cum illo 
non regnatura sua membra, quando ei maxime atque fortissime cohaere- 
bunt, et quo tempore quanto erit acrior impetus belli, tanto major gloria 
non cedendi, tanto densior corona martyrii? Aut si propter tribulationes, 
quas passuri sunt, non dicendi sunt regnaturi; consequens erit, ut etiam 
superioribus diebus in eisdem mille annis quicumque tribulabantur sanc- 
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d’entre les saints qui ont souffert, au moment menie de 
leurs souffrances, ne regnaient pas avec Jesus-Christ; il 
s’ensuit donc aussi que ces fideles, dont 1'auteur de l’Apoca- 
lypse atteste avoir vu les imes, ces temoins egorges pour 
Jesus-Christ et la parole de Dieu, ne rśgnaient pas avec le 
Christ quand ils souffraient persecution, et qu’ils n’etaient 
pas le royaume du Christ quand ils etaient son plus prćcieux 
heritage ? Consequence absurde et qu’on ne saurait trop 
detester! Du moins est-il certain qu’apres avoir fourni leur 
carriere de travaux et de douleurs les victorieuses dmes des 
glorieux martyrs, dćgagees de leurs membres mortels, ont 
regne et regnent avec Jesus-Christ jusqu’a la revolution des 
mille ans, pour rćgner a l’avenir revćtues de corps immor- 
tels. Ainsi, pendant ces trois annćes, les ames des justes qui 
ont scellć leur foi de leur sang, les ames des longtemps sor- 
ties de leurs corps et celles qui doivent en sortir a la perse­
cution derniere, regneront avec Jesus jusqu’a la fm du 
siecle mortel, jusqu’a ravenement du royaume ou la mort 
ne sera plus. Donc les annees du regne des saints s’eten- 
dront au-dela des fers et de la captivite du demon, puisqu’ils 
regneront avec le Fils de Dieu, leur Roi, pendant ces trois 
ans et demi ou le demon sera redevenu librę. Que conclure 
enfin de ces paroles : « Les prótres de Dieu et de Jesus-Christ 
regneront avec lui mille ans, et, ces mille ans revolus, Salan 
sera delivre de sa prison. » Ou ces mille ans ne terminent

torum, eo ipso tempore tribulationis sua; cum Christo non regtiasse dican- 
tur : ac per hoc et illi, quorum animas auctor libri hujus vidisse se scribit 
occisorum propter testimonium Jesu et propter verbum Dei, non regnabant 
cum Christo quando patiebantur persecutionem, et ipsi regnum Christi 
non erant. quos Christus excellentius possidebat. Absurdissimum id qui- 
dem et omni modo aversandum. Sed certe animae victrices gloriosissimo- 
rum martyrum, omnibus doloribus ac laboribus superatis atque finitis, 
posteaquam mortalia membra posuerunt, cum Christo utique regnaverunt 
et regnant, donec finiantur mille anni, ut postea receptis etiam corporibus 
jam immortalibus regnent. Proinde tribus illis annis atque dimidio, anim® 
occisorum pro ejus martyrio, et quae antea de corporibus exierunt, et quae 
ipsa novissima persecutione sunt exiturae, regnabunt cum illo, donec 
liniatur mortale seculum, et ad illud regnum, ubi mors non erit, transea- 
tur. Quocirca cum Christo regnantium sanctorum plures anni erunt, quam 
vinculi diaboli et custodiae : quia illi cum suo rege Dei Filio, jam diabolo 
non ligato etiam per tres illos annos ac semissem, regnabunt. Remanet 
igitur, ut cum audimus : Sacerdotes Dei et Christi regnabunt cum illo mille 
annis^ et cum finiti fuerint mille anni, soluetur satanas de custodia sua; aut 
non regni hujus sanctorum inlelligamus annos mille finiri, sed vinculi 
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pas le regne des saints, mais les fers et la dśtention du 
diable, en sorte que pour ses adversaires et lui cette mśme 
periode developpe une duree inegale, le regne des saints se 
continuant apres la delivrance du demon; ou 1’Ecriture n'a 
pas voulu tenir compte de cet insignifiant espace de trois ans 
et six mois, soit qu’il faiIle le retrancher de la captivite de 
Satan, soit qu’il faille 1’ajouter au regne des saints. Ainsi, au 
seizieme livre de cet ouvrage, nous avons vu 1’Ecriture 
compter quatre cents ans, malgrś un excedant sur ce 
nombre; et, si l’on veut bien le remarquer, c’est le style 
ordinaire des saintes Lettres.

XIV. Apres cette prophetie de la derniere persecution, 
1’Apótre retrace en pen de mots tout ce qu’au dernier .juge­
ment le demon doit souflrir, et avec lui la cite ennemie dont 
il est le prince : « Etle diable, dit-il, leur sśducteur, futpre- 
cipite dans un etang de feu et de soufre, avec la bele et le 
faux prophete, pour etre tourmentó nuit et jour dans les 
siecles des siecles. » La bete, c’est probablement, comme je 
l’ai deja dit, la citś impie; le faux prophete ou 1’Antóchrist, 
c’est 1’image, c’est la dissimulation dont j’ai parle au meme 
endroit. Et puis, venant au dernier jugement, qui arrivera a 
la seconde resurrection des morts, a la resurrection corpo- 
relle, il raconte comment il lui fut reveló : « Et je vis, dit-il, 
un grand tróne blanc, et devant celui qui etait assis sur le

diaboli atque custodiae; ut annos mille, id est, annos omnes suos, qua?que 
pars habeat diversis ac propriis prolixitatibus finiendos, ampliore sancto- 
rum regno, breviore diaboli vinculo : aut certe, quouiam trium annorum 
et sex mensium brerissimum spatium est, computari noluisse credatur, 
sive quod minus satanae vinculum, sive quod amplius videtur regnum 
habere sanctorum : sicut de quadringentis annis in sexto decimo bujus 
operis volumine disputavi; quoniam plus aliquid erant, et tamen quadrin- 
genti sunt nuncupati : et talia ssepe reperiuntur in Litteris sacris, si quis 
advertat.

XIV. Post hanc autem commemorationem novissimaj persecutionis, 
breviter complectitur totum, quod ultimo jam judicio diabolus, et cum suo 
principe civitas inimica passura est. Dicit enim : Et diabolus qui seducebat 
eos, missus est in stagnum ignis et sidphuris, quo bestia et pseudopropheta ; et 
cruciabuntur die ac nocte in secula secidorum. Bestiam bene intelligi ipsam 
impiam civitatem, supra jam diximus. Pseudo vero propheta ejus aut 
Antichristus est, aut imago illa, id est figmentum, de quo ibi locuti sumus. 
Post hsec ipsum novissimum judicium, quod erit in secunda resurrectione 
mortuorum, qua) corporum est, recapitulando narrans, quomodo fuerit 
sibi revelatum : Et vidi, inquit, thronum magnum et candidum, et sedentem 
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tróne le ciel etlaterre s’enfuirent, et leur place ne se retrouva 
plus. » II ne dit pas : Je vis un grand tróne blanc et celui qui 
etait assis sur ce trone, et devant sa face le ciel et la terre 
s’enfuirent; parce que cela n’arrivepas en ce moment, c’est- 
a-dire avant que le jugement soit rendu surles vivants et les 
morts ; il dit qu’il vit assis sur le tróne celui devant qui le ciel 
et la terre s’enfuirent, mais plus tard. Car, le jugement etant 
prononce, ce ciel et cette terre cesseront d’etre, et il se fera 
un ciel nouveau et une terre nouvelle. C’est en effet par chan­
gement et non par destruction que ce monde passera. « La 
figurę de ce monde passe, dit FApótre, aussi veux-je vous voir 
libres de soins. » La figurę passe donc et non pas la naturę. 
Or Jean ayant vu celui devant qui le ciel et la terre doivent s’en- 
fuir : « Et j’ai vu, ajoute-t-il, les morts grands et petits ; et des 
livres furent ouverts; et un autre livre ful ouvert; livre de la 
vie de chacun; et les morts furent juges sur ce qui ćtaitecrit 
dans ces livres, chacun selon ses ceuvres.» Ainsi des livres sont 
ouverts, puis un livre; et quel est ce livre? « Celui, dit 
FApótre, de la vie de chacun. » Or ces premiers livres sont 
assurement les livres saints, anciens et nouveaux; c’est le 
codę des volontes divines. Et le livre de chacun, c’est le 
recueil des oeuvres ou conformes ou contraires a ces volon- 
tós. Pris materiellement, qui pourrait apprecier les dimen- 
sions de ce livre? Et combien de temps faudrait-il pour lirę 
ce volume ou la vie tout entiere de tout homme est conte-

super eum, cujus a facie fugit coelum et terra, et locus eorum inrentus non est. 
Non ait : Vidi thronum magnum et candidum et sedentem super eum, et 
ab ejus facie fugit coelum et terra; ąuoniam non tunc factum est, id est? 
anteąuam esset de vivis et mortuis judicatum : sed eum se vidisse dixit in 
throno sedentem, a cujus facie fugit coelum et terra; sed postea. Peracto 
ąuippe judicio tunc esse desinet hoc coelum et haec terra, quando incipiet 
esse coelum novum et terra nova. Mutatione namąue rerum, non omni 
modo interitu transibit hic mundus. Unde et Apostolus ait : Praeterit enim 
figura hujus mundi, rolo vos sine sollicitudine esse. Figura ergo praeterit, non 
natura. Gum ergo se Joannes yidisse dixisset sedentem super thronum, a 
cujus facie, quod postea futurum est, fugit coelum et terra : Et vidi, inąuit, 
mortuos magnos et pusillos; et aperti sunt libri; et alius liber apertus est, qui 
est nitae uniuscujusque ; et judicati sunt mortui ex ipsis scripturis librorum 
secundum facta sua. Libros dixit esse apertos, et librum : sed librum cujus- 
modi non tacuit; qui est, inąuit, vitx uniuscujusque. Ergo illi libri, quos 
priore loco posuit, intelligendi sunt sancti et veteres et novi, ut in illis 
ostenderetur quae Deus fieri sua mandata jussisset: in illo autem qui est 
vitae uniuscujusąue, quid horum ąuisąue non fecisset, sive fecisset. Qui 
liber si carnaliter cogitetur, quis ejus magnitudinem, aut longitudinem, 
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nue? Le nombre des anges sera-t-il egal a celui des hommes, 
et chaque homme entendra-t-il de son ange la lecture de sa 
vie ? II n’y aura donc pas un livre unique pour tous, mais un 
livre pour chacun. L’Ecriture toutefois ne parle que d’un 
seul : « Et un autre livre, dit-elle, fut ouvert. » 11 faut donc 
entendre ici une vertu divine qui represente a lamćmoire de 
chacun toutes ses oeuvres bonnes ou mauvaises, ces ceuvres 
vues d’un coup d’ceil par une merveilleuse intuition de 1’ame 
lui donneront la science qui accusera ou excusera la cons- 
cience; et c’est ainsi qu’en un moment tous et chacun seront 
juges. Or cette vertu divine est appelee « livre »; car c’est en 
elle que, pour ainsi dire, on lit tous les souvenirs qu’elle 
suggere. Et pour montrer quels morts doivent subir le juge­
ment, grands et petits, PApótre ajoute, comme en revenant 
sur ce qu’il a omis ou plutót differe : « Et la mer presentera 
les morts qui ćtaient dans ses abimes, et la mort et 1’enfer 
rendirent les morts qu’ils avaient. » Ce qui arriva sans doute 
avant que les morts fussent jugós; et cependant 1’Apótre 
commence par le jugement. 11 resume donc, je le repeto, et 
il reprend ce qu’il avait omis. Maintenant il suit 1’ordre, et 
pour le garder il revient sur le jugement des morts et le 
rangę a sa place. Ainsi : « La mer, dit-il, presenta les morts 
qui ótaient dans ses abimes; et la mort et 1’enfer rendirent 
les morts qu’ils avaient. » Puis il ajoute : « Et chacun fut

valeat testimare ? aut quanto tempore legi poterit liber, in quo scriptae 
sunt unirersse vite unirersorum? An tantus Angelorum numerus aderit, 
quantus hominum erit, et vitam suam quisque ab Angelo sibi adhibilo 
audiet recitari ? Non ergo unus liber erit omnium, sed singuli sŁngulorum. 
Scriptura yero ista unum volens intelligi : Et alius, inquit, liber apertus 
est. Quaedam igitur vis est intelligenda divina, qua fiet ut cuique opera 
sua, vel bona vel mała, cuncta in memoriam revocentur, et mentis intuitu 
mira celeritate cernantur; ut accuset, rei excuset scientia conscientiam; 
atque ita simul et onines et singuli judicentur. Qiue nimirum vis divina, 
libri nomen accepit. In ea quippe quodammodo legitur, quidqnid ea 
faciente recolitur. Ut autem ostendat, qui mortui judicandi sint, pusilli et 
magni, recapitulando dicit tanquam ad id rediens, quod praeterierat, 
potiusve distulerat : Et exhibuit marę mortuos gui in eo erant, et mors et 
infernus reddiderunt mortuos guos in se habebant. Hoc procul dubio prius 
factum est, quam essent mortui judicati : et tamen illud prius dictum est. 
Hoc est ergo quod dixi, recapitulando eum ad idrediisse quod intermiserat. 
Nunc autem ordinem tenuit, atque ut explicaretur ipse ordo, ćommodius 
etiam de judicatis mortuis, quod jam dixerat, suo repetivil loco. Cum enim 
dixisset : Et exhibuit marę mortuos gui in eo erant, et mors et infernus 
reddiderunt mortuos gues in se habebant; mox addidit quod paulo antę 
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jugd selon ses <nuvres, comme il l’avait dit precódemment : 
« Et les morts furent juges selon leurs oeuvres. »

XV. Mais quels sont les morts que la mer exhume de ses 
abimes et qu’elle presente? Serait-ce donc que ceux qui 
meurent dans la mer echappent a 1’enfer, et que la mer gardę 
leurs corps? ou, ce qui est encore plus absurde, la mer 
a-t-elle les morts vertueux, et 1’enfer les mćchants? Qui 
pourrait le croire? G’est donc fort convenablement que plu- 
sieurs expliquent ici la mer par le siecle. Ainsi, lorsque 
1’Apótre fait entendre que ceux que Jesus-Christ trouvera 
vivant de la vie corporelle serontjuges avec ceux qui doivent 
ressusciter, il les applelle eux-mómes morts, bons et mć- 
chants; les bons, a qui il est dit: « Vous śtes morts, et votre 
vie est cachee en Dieu avec Jesus-Christ »; les mechants, de 
qui il est dit: « Laisse les morts ensevelir leurs morts. » Ils 
peuvent encore Atre appeles morts en tant que revetus de 
corps mortels : « Le corps, dit 1’Apótre, est mort a cause du 
peche, mais 1’eśprit est vie a cause de la justice » ; montrant 
ainsi que 1’homme vivant et doue de ce corps reunit ces deux 
elements : un corps qui est mort, un esprit qui est vie. Et il 
ne dit pas corps mortel, mais « mort », quoique bientót apres 
il emploie l’expression plus usitće de corps mortel. Yoila 
donc les morts que la mer presenta; en d’autres termes, le 
siecle presenta les hommes qu’il contenait, parce que leur

posuerat: Et judicati sunt sin gul i secundum facia sua. Hoc est enim quod 
supra dixerat : Et judicati sunt mortui secundum facta sua.

XV. Sed qui sunt mortui, quos exhibuit marę, qui in eo erant? Neque 
enim qui in mari moriuntur, non sunt in interno, aut corpora eorum 
servantur in mari; aut, quod est absurdius, marę habebat bonos mortuos, 
et infernus malos. Quis hoc putaverit ? Sed profecto convenienter quidam 
hoc loco marę pro isto seculo positum accipiunt. Gum ergo et quos hic 
inveniet Ghristus in corpore conslitutos, simul significaret cum iis qui 
resurrecturi sunt judicandos, etiam ipsos mortuos appellavit, et bonos 
quibus dicitur : Mortui enim estis, et vila restra abscondita est cum Christo 
in Deo; et malos de quibus dicitur : Sine mortuos sepelire mortuos suos. 
Possunt mortui etiam propter hoc dici, quod mortalia gerunt corpora : 
unde Apostolus : Corpus ąuidem, inquit, mortuum est propter peccatum; 
spiritus autem vita est propter justitiam : utrumque in homine vivente, 
atque in hoc corpore constituto esse demonstrans, et corpus mortuum, et 
spiritum vitam. Nec tamen dixit corpus mortale, sed mortuum : quamvis 
eadem paulo post etiam mortalia corpora, sicut usitatius vocantur, appel- 
let. Hos ergo mortuos exhibuit marę, qui in eo erant, id est, exhibuit 
homines hoc seculum, quicumque in eo erant, quia nondum obierani. Et 
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heure n’etait pas encore venne. « Et la mort et 1’enfer, dit-il, 
rendirent les morts qu’ils avaient. » La mer les presente, 
parce qu’ils comparaissent dans l’etat ou ils se trouvent; 
mais la mort et 1’enfer les rendent, parce que la mort et l’en- 
fer les rappellent a la vie, qu’ils ont deja quittee. Etpeut-etre 
n’est-ce pas en vain que 1’Apótre, au licu de choisir entre ces 
deux expressions, « la mort, 1’enfer », emploie l’une et 
1’autre : « la mort», a cause des justes qui ont souffert la 
mort mais non 1’enfer : « 1’enfer », a cause des mćchants, 
qui de plus y sont livres aux supplices. Car, s’il ne paraitpas 
absurde de croire que les saints des temps antiques, qui ont 
cru a raybnement futur Christ, aient, apres leur mort, loin 
sans doule de 1’enfer des impies, habite neanmoins aux de- 
meures profondes, jusqu’a 1’heure ou ils en furent tires par 
le sang du Christ et sa descenle aux limbes, il est certain 
que desormais les justes rachetes de ce precieux sang repandu 
sont quilles de 1’enfer et 11’atlendent plus que le jour ou, 
reintegres dans leurs corps, ils recevront la recompense qu’ils 
mćritent. Puis, apres cette parole : « Et ils furent juges cha­
cun selon ses oeuvres », 1’Apólre ajoute en peu de mots quel 
fut ce jugement : « Et la mort et 1’enfer, dit-il, furent preci- 
pites dans un etang de feu »; designant par ces noms l’au- 
teur de la mort et des peines infernales le diable et toute la 
societe des demons. C’est ce qu'il avait deja dit par auticipa- 
tion plus nettement: « Et le diable leur seducteur fut preci- 
pite dans un etang de feu et de soufre »; et ce qu’il ajoutait en

mors et infernus, inquit, reddiderunt mortuos, guos in se habebant. Marę 
exhibuit, quia sicut inventi sunt, adfuerunt : mors vero et infernus 
reddiderunt, quoniam vitae, de qua jam exierant, revocarunt. Nec fruslra 
fortasse non satis fuit ut diceret mors, aut infernus; sed utruinque dictum 
est : mors, propter bonos, qui tantummodo mortem perpeti potuerunt, non 
et infernum : infernus autem propter malos, qui etiam poenas apud inferos 
pendant. Si enim non absurde credi videtur, antiquos etiam sanctos, qui 
venturi Christi tenuerunt lidem, locis quidem a lormentis impiorum 
remotissimis, sed apud inferos fuisse, donec eos inde sanguis Christi et ad 
ea loca descensus erueret, profecto deinceps boni fideles efliiso illo, prelio 
jam redempti, prorsus inferos neseiunt, donec etiam receplis corporibus, 
bona recipiant qum merentur. Cum autem dixisset: Et judicati sunt singuli 
secundum facia sua; breriter subjecit, quemadmodum fuerint judicati : Et 
mors et infernus, inquit, missi sunt in stagnum ignis : his nominibus signi- 
ficans diabolum, quoniam morlis est auctor et infemarum poenarum, 
universamque simul dtemonum societatem. Hoc est enim quod supra 
evidenlius prteoccupando jam dixerat, et diabolus gui seducebat eos, missus 
est in stagnum ignis et sulphuris, Quod ibi tero obscurius adjunxerat, dicens : 
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termes plus obscurs : « avec la bete et le faux prophete », il 
le rćpete ici en termes plus clairs : « Et ceux qui ne se trou- 
verent pas ćcrits au livre de vie furent prócipitćs dans 1’etang 
de feu. » Ce livre ne vient pas en aide a la memoire de Dieu, 
pour lui epargner 1’erreur d’un oubli, mais il signifie la pre- 
destination de ceux a qui la vie dternelle sera donnee, car 
ils ne sont pas inconnus a Dieu : il ne lit pas dans ce livre 
pour les connaitre; mais plutót sa prescience de leur desti- 
nee, son infaillibłe prescience est ce livre ou ils sont ecrits, 
c’est-a-dire des longtemps connus.

XVI. Or, apres le jugement qui doit dćcider de l’avenir 
des móchants, TApólre n’a plus qu’a parler du jugement des 
bons. II a commencć par expliquer ce que Notre-Seigneur 
dćclare en un mot: « Ceux-la iront au supplice ćternel»; il 
lui reste a expliquer cette promesse:« les justes a la vie eter- 
nelle ». — « Et je vis, dit-il, un ciel nouveau et une terre 
nourelle. Le premier ciel et la premiere terre se sont reti- 
rds, et la mer n’est plus. » Ce qui arrivera dans 1’ordre qu’il 
a deja signale quand il a vu assis sur un tróne celui devant 
qui le ciel et la terre s’enfuient. Car ceux dont les noms ne 
sont pas au livre de vie etant jugds et envoyds au feu dternel 
(et quel sera ce feu, en quelle partie de l’univers doit-il s’al- 
lumer; nul ne le sait, si 1’Esprit divin ne le lui rdvele); alors 
la figurę de ce monde passera dans les feux du monde 
comme elle a dćja passe par l’invasion des eaux du monde.

Quo et bestia, et pseudopropheta; hic apertius : Et qui non sunt, inąuit, 
iiwcnti in libro vitx scripti^ missi sunt in stagnum ignis. Non Deum liber iste 
commemorat, ne oblivione fallatur : sed prsedestinationem significat 
eorum, quibus aeterna dabitur vila. Neque enim nescit eos Deus, et in hoc 
libro legit, ut sciat: sed potius ipsa ejus prsescientia de illis, quae falli 
non potest, liber est vitae, in quo sunt scripti, id est, antę praecogniti.

XVI. Finito autem judicio, quo pramuntiavit judicandos malos, restat ut 
etiam de bonis dicat. Jam enim explicavit quod breviter a Domino dictum 
est : Ibunt isti in supplicium seternum; sequitur ut explicet quod etiam ibi 
connectitur : Justi autem in vitam xternam. Et vidi, inquit, coelum novum, et 
terram nocam. Nam primum coelum et terra prima recesserunt, et marę jam 
non est. Isto fiet ordine, quod superius praeoccupando jam dixit, vidisse se 
super thronum sedentem, a cujus facie fugit coelum et terra. Judicatis 
quippe his, qui scripti non sunt in libro vitae, et in aeternum ignem missis 
(qui ignis cujusmodi, et in qua mundi vel rerum parte futurus sit, homi- 
nem scire arbitror neminem, nisi forte cui Spiritus dirinus ostendit), tunc 
figura hujus mundi mundanorum ignium conflagratione praeteribit, sicut 
factum est mundanarum aquarum inundatione diluvium. Ilia itaque, ut 
dixi, conflagratione mundana elementorum corruptibilium qualitates, quae
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Cet incendie consumera donc les qualites des elements cor- 
ruptibles appropries a nos corps corruptibles; et une admi- 
rable metamorphose developpera, dans la substance móme, 
des ąualites convenables aux corps immortels; le monde 
renouvele sera mis en harmonie avec Fhomme renouvele 
jusąue dans sa chair. Quant a cette parole : « Et la mer n’est 
plus », exprime-t-elle le dessechement des eaux par ce grand 
embrasement ou leur renovation? Question difficile a re- 
soudre. Je lis bien qu’il doit y avoir un ciel nouveau et une 
terre nouvelle; mais, autant qu’il m’en souvient, je n’ai 
jamais rien lu qui annonce une mer nouvelle. Je trouve, a 
la veritć, dans le meme livre, ces mots : « Comme une mer 
de verre semblable au crislal »; mais 1’Apótre ne parle pas 
encore de la lin du monde; et il ne dit pas en termes expres: 
« la mer », mais : « comme une mer ». Cependant, comme 
le style des prophetes aime a repandre sur le sens qu’il ren- 
ferme des voiles allegoriques, Jean a pu entendre par cette 
mer, a qui n’est plus », celle dont il vient de dire: « Et la mer 
prósenta les morts qui etaient dans ses abimes »; c’est-a-dire 
la mer de ce siecle ne sera plus; la mer lurbulente et ora- 
geuse de cette vie.

XVII. « Et je vis, dit-il, la grandę Cite qui, venant de Dieu, 
descendait du ciel, paree comme la nouvelle epouse pour son 
epoux. Et j’entendis cette grandę voix qui sortait du tróne : 
Yoici le tabernacle de Dieu avec les hommes; et il habitera

corporibus nostris corruptibilibus congruebant, ardendo penitus inteributit; 
atąue ipsa substantia eas ąualitates habebit, quae corporibus iilliiiortallbus 
mirabili mutatione conveniant : ut scilicet mundus in melius innovatus, 
apte accommodetur hominibus etiam carne in melius innovatis. Quod 
autem ait : Et marę jam non est : utrum maximo illo ardore siccetur, an 
et ipsum vertatur in melius, non facile dixerim. Coelum ąuippe novum et 
terram novam futuram legimus : de mari autem novo aliąuid me uspiam 
legisse, non recolo; nisi quod in hoc eodem libro reperitur, tanquam marę 
Kitreum simile crystallo. Sed tunc non de isto fine seculi loąuebatur : nec 
proprie dixisse videtur marę, sed tanguam marę. Quanvis et nunc, sicut 
amat prophetica locutio propriis verbis translata miscere, ac sic ąuodam- 
modo velare quod dicitur, potuit de illo mari dicere : Et marę jam non est; 
de quo supra dixerat : Et exhibuit marę mortuos, qui in eo erant. Jam enim 
tunc non erit hoc seculum vita mortalium turbulentum et procellosum, 
quod maris nomine figuravit.

XVII. Et civilatem, inquit, magnam Jerusalem nocam mdi descendentem de 
coelo a Deo, aptatam, quasi nonam nuptam ornatam marito suo. Et audiri 
vocem magnam de throno dicentem: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et 
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avec eux, et ils seront son peuple, et il sera Dieu avec eux. 
Et Dieu essuiera toute larme de leurs yeux. Et la mort ne 
sera plus. Et le deuil, les cris, la douleur ne seront plus, car 
1’ancien ordre aura cesse. Et celui qui etait assis sur le tróne 
ajouta: Et je fais toutes choses nouvelles. >> Cette Citedescend 
du ciel, parce qu’elle est l’ceuvre de la grace celeste. Et c’est 
pourquoi Dieu lui dit aussi par Isaie : « Je suis le Seigneur 
qui t’ai creee. » Et elle est descendue du ciel des son origine, 
depuis que, regeneres par les eaux salutaires de la grace ve- 
nue du ciel avec le Saint-Esprit, ses enfants croissent dans la 
traversee du siecle. Mais au dernier jugement, au jugement 
de Dieu par Jesus-Christ, son flis, elle recevra de la bonte 
divine une gloire si eclatante et si nouvelle que tous les ves- 
tiges de vieillesse s’evanouiront, et, des ruines de la corrup- 
tion et de la mort, les corps renouveles passeront al’incor- 
ruptible immortalite. Car pretendre que cet etat glorieux 
appartient a la periode de mille ans ou elle regne avec son 
roi, ne serait-ce pas la une allegation impudente, quand 
1’Apótre a dit en termes si clairs : « Dieu essuiera toute 
larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus; et le deuil, les 
cris, la douleur ne seront plus. » Eh! quel homme assez 
absurde, assez possede du delire de 1’obstination, pour oser 
soutenir que, dans les angoisses de cette vie, non seulement 
le peuple saint, mais encore aucun saint en parliculier soit 
a l’avenir, comme hier, comme aujourd’hui, exempte des

habitabit cum eis, et ipsi erunt populus ejus, et ipse Deus erit cum eis. Et 
absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum; et mors jam non erit, neque 
luctus, neque clamor, sed nec dolor ullus, quia priora abierunt. Et dixit sedens 
in throno: Ecce nora facio omnia. De coelo descendere ista civitas dictur, 
ąuoniam coelestis est gatia, qua Deus eam fecit. Propter ąuod ei dicit etiam 
per Isaiam: Ego sum Dominus faciens te. Et de coelo ąuidem ab initio sui 
descendit, ex quo per hujus seculi tempus, gratia Dei desuper veniente per 
lavacrum regenerationis in Spiritu sancto misso de coelo subinde cives ejus 
accrescunt. Sed per judicium Dei, quod erit novissimum per ejus Filium 
Jesum Christum, tanta ejus et tam nova de Dei munere claritas apparebit, 
ut nulla remaneant vetustatis vestigia : quandoquidem et corpora ad 
incorruptionem atąue im mor tali latem novam ex vetere corruptione atąue 
mortalitate transibunt. Nam de isto tempore accipere, quo regnat cum 
Rege suo mille annis, impudentiae nimiae mihi videtur: cum apertissime 
dicat: Absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum; et mors jam non erit, 
neque luctus, neque clamor, sed nec dolor ullus. Quis vero tam sit absurdus, 
et obstinatissima contentione vesanus, qui audeat affirmare in hujus mor- 
talitatis aerumnis, non dico populum sanctum, sed unumquemque sancto- 
rum, ąui hanc vel ducat, vel ducturus sit, vel duxerit vitam, nullas haben-
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larmesetde la douleur;lorsqueaucontraire plus 1’homme est 
saint et rempli du saint desir, plus ses larmes coulent abon- 
dantes dans la pribre ! Et n’est-će pas la la voix d’un citoyen 
de la celeste Jerusalem, qui nous crie : « Mes larmes sont 
devenuesle pain de mes jours et de mes nuits »? et: « Chaque 
nuit, je baignerai mon lit de mes pleurs; j’inonderai ma 
couche de mes larmes »? et : « Mes gemissements ne vous 
sont point caches »? et: « Ma douleur s’est renouvelee »? et 
ne sont-ce pas les enfanls de cette Jerusalem qui gemissent 
sous le faix de ce corps, par le desir, non pas d’en etre de- 
pouilles, mais de revetir par-dessus 1’immorlalitó, afin que 
1’element mortel soit absorbe par la vie? Ne sont-ce pas eux, 
qui, possćdant les premices de Fesprit, gćmissent interieure- 
ment dans Fattente de 1’adoption divine, c’est-a-dire la re- 
demption de leurs corps? Et 1’Apótre Paul lui-meme n’est-il 
point un citoyen d’en haut, surtout quand il se sent pćnetró 
pour les Israelites, ses freres selon la chair, d’une tristesse 
profonde, d’une continuelle angoisse de coeur? Et quand la 
mort sera-t-elle aneantie dans la Cite sainte, sinon a 1’heure 
ou cette voix retentira : « Mort, ou sont tes combats? Mort, 
ouest ton aiguillon? Or, Faiguillon de la mort, c’est le pśche. » 
Et il ne sera plus, quand on demandera : « Ou est-il? » 
Mais aujourd’hui ce n’est pas un citoyen obscur de la glo- 
rieuse Cite, c’estJean lui-mśme qui dans son Epitre s’ecrie: 
« Si nous nous disons sans pćche, nous sommes nos propres 
seducteurs, et la veritd n’est point en nous. » 11 est vrai tou- 

tem lacrymas et dolores; cum potius ąuanto quisque est sanctior et 
desiderii sancti plenior, tanto sitejus in orando fletus uberior? Annon est vox 
civis superna: Jerusalem: Factse sunt mihi lacrymss mess panis die ac nocie ? 
et: Larabo per singulas noctes lectum meum, in lacrymis meis stratum meum, 
rigabo ? et: Gemitus meus non est absconditus a te? et: Dolar meus renocatus 
est ? Aut vero non ejus filii sunt, qui ingemiscunt grąvati, in quo nolunt 
exspoliari, sed supervestiri, ut absorbeatur morlaie a rita? Nonne ipsi 
sunt, qui primitias babentes Spiritus, in semetipsis ingemiscunt, adoptio- 
nem exspectantes, redemptionem corporis sui ? An ipse apostolus Paulus 
non erat supemus Jerosolymitanus, vel non multo magis hoc erat, quando 
pro Israelitis fratibus carnalibus suis tristitia illi erat magna, et con- 
tinuus dolor cordi ejus? Quando autem mors non erit in ista ciritate, 
nisi quando dicetur: Ubi est, mors, contentio tua? ubi est, mors, aculeus 
tuus ? Aculeus autem morlis est peccalum ? Quod tunc utiąue non erit, quando 
dicetur: Ubi est ?Nunc vero non quilibet infimus civis illius civilatis, sed 
idem ipse Joannes in Epistoła sua clamat: Si dixerimus quia peccalum non 
habemus, non ipsos seducimus, et ceritas in nobis non est. Et in hoc quidem

18
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tefois que ce livre de l’Apocalypse presente beaucoup d’obscu- 
rites afin d’exercer 1’esprit du lecteur, et peu de passages 
assez clairs pour aider a 1’elucidation, meme laborieuse, des 
autres. L’auteur, en effet, reproduit le meme sens sous tant 
de formes ditlerentes qu’il semble parler d’objets nouveaux, et 
cependant,sous des expressions si variees, c’est bien le meme 
sens que Fon retrouve. Mais quand il dit : « Dieu essuiera 
toute larme de leurs yeux; et la mort ne sera plus; et le 
deuil, les cris, la douleur, ne seront plus » : ces paroles 
repandent une telle lumiere sur le siecle futur, sur 1’im- 
mortalite et Feternite des saints (car, alors seulement, et la 
seulement, la douleur et la mort ne seront plus); et nous 
devons renoncer a chercher et a.rencontrer quelques clartćs 
dans les Letlres saintes, si ce passage nous semble obscur.

XVIII. Et maintenant voyons ce que Fapótre Pierre a ecrit 
sur le jugement : « Au dernier jour il viendra des railleurs 
insolents, qui, marchant a la suitę de leurs passions, diront: 
Ou est donc la promesse de sa presence ? Depuis que nos 
peres se sont endormis, toutes choses demeurent comme des 
1’origine de la creation : car ils ignorent, et volontairement, 
qu'au commencement les cieux et la terre furent ddgages des 
eaux et formćs au sein des eaux par la parole de Dieu, et 
que le monde d’alors fut englouti dans les eaux. Et les cieux 
et la terre d’aujourd’hui ont ete retablis par la meme parole, 
et sont reserves au feu pour le jour du jugement et de la 
ruinę des impies. Mais apprenez ceci, mes bien-aimes, c’est

libro, cujus nomen est Apocalypsis, obscure multa dicuntur, ut mentem 
legentis exerceant, et pauca in eo sunt, ex quorum manifestatione inda- 
gentur cetera cum labore : maxime quia sic eadem multis modis repetit, ut 
alia atque alia dicere videatur; cum aliter atque aliter hajc ipsa dicere 
vestigetur. Verum in his verbis, ubi ait: Absterget Deus omnem lacrymam 
ab oculis eorum; et mors jam non erit, neque luctus, neque clamor, sed nec 
dollor ultus: tanta luce dicta sunt de seculo futuro et immortalitate atąue 
aeternitate sanctorum (tunc enim solum, atąue ibi solum ista non erunt), 
ut nulla debeamus in Litteris sacris ąuserere vel legere manifesta, si haec 
putaverimus obscura.

XVIII. Nunc jam videamus, quid etiam apostolus Petrus de hoc judicio 
scnpserit: Yenient, inquit, in nocissimo dierum illusione illudentes, secundum 
proprias concupiscentias suas euntes, et dicentes : Ubi estpromissum prxsenli& 
ipsius. quo enim patres dormierunt, sic omnia persecerant ab initio crea- 
turse. Latet enim illos hoc rolentes, qui coeli erant olim et terra de aqua, et per 
aquam constituta Dei verbo; per qux, qui tunc erat mundus, aqua inundalus 
epemt. Qui autem nunc sunt coeli et terra, eodem rerbo repositi sun, igni 

leseroan i in diem judicii ci perditionis hominum impiorum. Hoc unum cero 
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que devant Dieu un jour est comme mille ans et mille ans 
comme un jour. Dieu ne difTśre donc point 1’accomplisse- 
ment de sa promesse, ainsi que plusieurs 1’enaccusent; mais 
il vous attend avec patience : il ne veut la mort de personne ; 
il veut la conversion de tous. Or le jour du Seigneur viendra 
comme un voleur, et dans une violente secousse les cieux 
passeront; les ólóments consumśs se dissoudront, et la terre, 
avec toutes les ceuvres terrestres, brulera. Dans 1’attente de 
cette destruction, quelle doit etre la saintete de votre vie, et 
votre patience pour ravenement de ce jour du Seigneur, ou 
Fardeur du feu va dissoudre les cieux et fondre les ćlements? 
Car, selon sa promesse, nous attendons de nouveaux cieux 
et une terre nouvelle, ou rśsidera la justice. » 11 ne dit rien 
ici de la rćsurrectin des morts; mais il insiste, on le voit, 
sur la destruction du monde, et, en rappelant l’antique catas- 
trophe du deluge, il semble nous engager i croire comment 
a la fm des siecles le monde doit perir. Car il dit que 
1’ancien monde perit, et non seulement ce globe terrestre, 
mais encore les cieux, c’est-a-dire ces espaces de Fair 
dont les eaux en montant avaient envahi la place. Tout 
ou presque tout Fair (qu’il appelle le ciel ou pluto les cieux, 
sćjour des vents, et non cette region sublime ou le soleil, 
la lunę et les etoiles habitent) se transforma donc en ele­
ment liquide et perit ainsi avec la terre, dont le deluge

non lateat nos, charissimi, quia unus dies apud Dominum, sicut mille anni; 
et mille anni, sicut dies unus. Non tardat Dominus promissum, sicut ąuidam 
tarditatem existimant; sed patienter fert propter nos, nolens aliquem perire, 
sed omnes in poenitentiam connerti. Veniet autem dies Domini ut fur, in quo 
coeli magno impetu transcurrent: elementa autem ardentia resolnentur ; et terra, 
et qux in ipsa sunt opera exurentur. His ergo omnibus pereuntibus, quales 
oportet esse nos in sanctis connersationibus exspectantes, et properantes ad 
praesentiam diei Domini, per quam cccii ardentes solnentur, et elementa ignis 
ardore decoquentur ? Noros nero ccelos, et terram nonam, secundum promissa 
ipsius, exspectamus, in quibus justitia inhabitat. Nihil hic dixit de resurrec- 
tione mortuorum: sed sane de perditione mundi hujus satis. Ubi etiam 
commemorans factum antę diluvium, videtur admonuisse quodammodo, 
quatenus in fine hujus seculi mundum istum periturum esse credamus, 
Nam et illo tempore perisse dixit, qui tunc erat, mundum : nec solum 
orbem terrae, verum etiam ccelos, quos utique istos aerios intelligimus, 
quorum locum ac spatium tunc aqua crescendo superaverat. Ergo totus, 
aut pene totus aer iste ventosus (quod coelum vel potius ccelos vocat, sed 
istos utique imos, non illos supremos, ubi sol, et luna, et sidera constituta 
sunt), conversus fueratin humidam qualitatem; atque hoc modo cum terra 
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avait deja detruit la face primitive. « Mais, ajoute 1’Apótre, 
les cieux et la terre d’aujourd’ui ont ete retablis par la meme 
parole et sont reserves au feu pour le jour du jugement et 
de la ruinę des impies. » Ainsi ce ciel, cette terre, c’est-a- 
dire ce monde sorti des memes eaux, et retabli a la place de 
l’ancien monde englouti par le deluge, est róserrć lui-meme 
aux flammes dernieres pour le jour du jugement et de la 
ruinę des impies. Car il n’hdsite pas a nommer « ruinę » 
cette transformation des homines, quoique leur naturę doive 
subsister dans les supplices eternels. On demande peut-ótre : 
Si le monde brule apres le jugement, avant 1’apparition d’un 
ciel nouveau et d’une terre nouvelle, au moment de cette 
conflagration universelle, ou seront les saints? Car, s’ils ont 
des corps, il faut un lieu corporel qui les renferme. Or nous 
pouvons repondre qu’ils pourront s’elever a des hauteurs 
non moins inaccessibles a la flamme de 1’incendie futur 
qu’aux flots de 1’ancien deluge. Leurs corps auront alors 
tellesproprietes qu’ilsseront ouils voudrontetre. Que dis-je? 
immortels et incorruptibles, ils ne craindront pas le feu 
supróme : les corps mortels et corruptibles des trois jeunes 
hommes n’ont-ils pas vćcu sains et saufs dans la fournaise 
ardente?

XIX. Je vois qu’il me faut passer sous silence de nombreux 
temoignages de l’Evangile et des apótres sur ce dernier juge-

perierat, cujus terra; utique prior facies fuerat deleta diluyio. Qui autem 
nunc sunt, inquit, coeli et lerra, eodem verbo repositi sunt, igni resemandi in 
diem judicii et perditionis hominum impiorum. Proinde qui coeli, et qu<e 
terra, id est, qui mundus, pro eo mundo qui diluvio periit, ex eadem aqua 
repositus est, ipse igni novissimo resewatur in diem judicii, et perdi­
tionis hominum impiorum. Nam et hominum, propter magnam quamdam 
commutationem, non dubitat dicere perditionem futuram; cum tamen 
eorum, quamvis in aeternis poenis, sit mansura natura. Quaerat forsitan 
aliquis, si post factum judicium mundus iste ardebit, antequam pro 
illo coelum novum, et terra nova reponatur, eo ipso tempore conflagra- 
tionjs ejus ubi erunt sancti, cum eos habentes corpora in aliquo corporali 
loco necesse sit. Possumus respondere, futuros eos esse in superioribus 
partibus, quo ita non adscendet flamma illius incendii, quemadmodum nec 
unda diluvii. Talia quippe illis inerunt corpora, ut illic sint, ubi esse 
voluerint. Sed nec ignem conflagrationis illius pertimescent immortales 
atque incorruptibiles facti: sicut virorum trium corruptibilia corpora atque 
mortalia, in camino ardenti vivere illaesa potuerunt.

XIX- Mul las evangelicas apostolicasque sententias de divino isto judicio 
novissimo video mihi esse prmtereundas, ne hoc volumen in nimiam lon- 
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ment, de peur que ce Iivre ne prenne de trop longs dóve- 
loppements; mais il est impossible d’omettre ces paroles de 
1’apótre Paul aux habitants de Thessalonique : « Nous vous 
prions, dit-il, mes freres, par Favenement de Notre-Seigneur 
Jesus-Christ et notre union en lui, ne vous laissez pas sur- 
prendre dans votre foi ni dpouvan ter par aucune prophśtie, 
aucune parole, aucune lettre que l’on supposerait venir de 
nous, comme si le jour du Seigneur etait imminent: mettez- 
vous en gardę contrę toule seduction. Ce jour n’arrivera 
point que Fapostat ne vienne, et que rhomme de peche 
ne paraisse, ce fds de mort, cet adversaire qui s’eleve au-des- 
sus de tout ce qu’on appelle Dieu, de tout ce qu’on adore, 
jusqu’a s’asseoir dans le tempie de Dieu, s’offrant lui-meme 
comme s’il etait Dieu. Ne vous souvient-il pas que je vous 
disais cela quand j’etais encore avec vous? Et vous savez ce 
qui le retient, afin qu’il paraisse en son temps. Car dój a s’ac- 
complit le mystfere d’iniquite. Seulement que celui qui tient 
maintenant tienne toujours jusqu’a ce qu’il se retire. Et 
alors se ddcouvrira Fimpie que le Seigneur Jesus tuera d’un 
souffle de sa bouche et dissipera par le resplendissement de 
sa presence; Fimpie qui doitparaitre dans toute la puissance 
de Satan, multipliant les miracles, les signes et les illusions 
du mensonge, et les seductions de Finiquite pour ceux qui 
perissent faute d’accueillir 1’amour de la verite qui les eut 
sauvćs. Et c’est pourquoi Dieu suscitera contrę eux une telle 
puissance d’erreur qu’ils croiront au mensonge; afin que

gitudinem provolvatur : sed nullo modo est praetereundus apostolus Paulus, 
qui scribens ad Thessalonicenses: Rogamus, inquit, vos, fratres, per adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi, et nostrae congregationis in ipsum, ut non cilo 
moreamini mente, neque terreamini, neque per spiritum, neąue per rerbum, 
neąue per epistolam tanquam per nos missam, quasi instet dies Domini: ne 
quis vos seducat ullo modo. Quoniam nisi nenerit refuga primum, ut rerelatus 
fuerit homo peccati, filius interitus, qui adrersatur et super extollitur supra 
omne ąuod dicitur Deus, aut ąuod colitur; ita ut in templo Dei sedeat, osten- 
tans se tanguam sit Deus. Non retinetis in memoria, quod adhuc cum essem 
apud vos, haec dicebam robis ? Et nunc quid delineat scitis, ut reueletur in suo 
tempore. Jam enim mysterium iniquitatis operatur. Tantum ąui modo tenet 
teneat, donec de medio fiat: et tunc revelabilur iniąuus, ąuem Dominus Jesus 
interficiet spiritu oris sui, et enacuabit illuminatione praesentize suae eum, cujus 
est praesentia secundum operationem satanae, in omni uirtute, et signis, et 
prodigiis mendacii, et in omni seductione iniąuitatis, his ąui pereunt; pro eo 
ąuod dilectionem neritatis non receperunt, ut salvi fierent. Et ideo mittet illis 
Deus operationem erroris, ut credant mendacio, et judicentur omnes ąui non 
crediderunt uerilati, sed consenserunt iniąuitatii 

18*
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ceux-la soient jugós qui n’ont pas crua la verite, mais prete 
consentement a l’iniquite.»

Nul doute qu’il ne parle ici de FAntechrist; et que le jour 
du jugement (qu’il appelle le jour du Seigneur) ne doive 
venir apres l’avenement de 1'apostat, dóserteur du Seigneur 
notre Dieu. Car, si ce nom convient a tous les impies, com- 
bien plus encore a celui-ci? Mais en quel tempie de Dieu doit-il 
s’asseoir? Est-ce dans les ruines du tempie bati par Salo­
mon ou dans 1’Eglise? Car FApótre ne donnerait pas au 
tempie d’une idole, au tempie du demon, le nom de tempie 
de Dieu. Aussi, selon plusieurs, ce n’est pas ici le prince 
meme des impies, mais tous les membres de son corps, la 
multitude des hommes qui lui appartiennent, dont il est la 
tóte, que FApótre dósigne par FAntechrist: et ils pensent 
qu’il vaut mieux lirę, suivant la leęon grecque, non pas : 
« dans le tempie de Dieu », mais : « en tempie de Dieu. » 
C’est-a-dire comme si 1’Antćchrist etait le Dieu ou 1’Eglise. 
Aussi nous lisons, entre autres locutions semblables : II s’as- 
seoit en ami; pour : II s’asseoit comme un ami. L’Apótre 
ajoute : « Et vous savez ce qui le retient », — en d’autres 
termes, pourquoi il differe; •—quelle est la cause de ces 
retards : — « Afln qu’il paraisse en son temps » ; vous le 
savez ; — et comme ils le savent, il n'a pas voulu parler plus 
clairement. Mais ce qu’ils savaient, nous Fignorons, et tous 
nos desirs, tous nos efforts ne peuvent atteindre jusqu’au 
sens de FApótre, d’autant plus que le verset suivant aug-

Nulli dubium est, eum de Antichristo ista dizisse ; diemąue judicii (hunc 
enim appellat diem Domini) non esse yenturum, nisi ille prior venerit, 
quem refugam vócat, utiąue ab Domino Deo. Quod si de omnibus impiis 
merito dici potest, ąuanto magis de isto? Sed in quo terapio Dei sit sessu- 
rus, incertum est: utrum in illa ruina terapii, quod aSalomone rege cons- 
tructum est, an vero in Ecclesia. Non enim templum alicujus idoli aut 
diemonis, templum Dei Apostolus diceret. Unde nonnulli, non ipsum 
principem, sed universum quodammodo corpus ejus, id est, ad eum per- 
tinentem hominum multitudinem, simul cum ipso suo principe hoc loco 
intelligi Antichristum volunt: rectiusąue palant etiam latine dici, sicut in 
graeco est, non, in templo Dei, sed, in templum Dei sedeat, tanąuam ipse sit 
templum Dei, quod est Ecclesia : sicut dlcimus: Sedet in amicum, id est, 
velut amicus; vel si quid aliud isto locutionis genere dici solet. Quod 
autem ait: Et nunc guid detineatscitis, id est, quid sit in mora : quae causa 
sit dilationis ejus: ut receletur in suo tempore, scitis: qnoniam scire illos 
dixit, aperte hoc dicere noluit. Et ideo nos qui nescimus quod illi sciebant, 
pervenire cum labore ad id ąuod sensit Apostolus, cupimus, nec yalemus: 
praesertim quia et illa qure addidit. hunc sensum faciunt obscuriorem. 
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mente l’obscuritó. Car que signifie : « Deja le mystere d’ini- 
quite s’accomplit. Seulement, qui tient tienne toujours, jus- 
qu’a ce qu'il se retire; etalors 1’impie se decouvrira. « lei, je 
l’avoue, le sens m’echappe entierement. Toutefois je ne 
tairai point certaines conjectures que j’ai pn reeueillir par 
lecture ou par entretien.

Quelques-uns pretendent que ces paroles regardent l’em- 
pire romain, et que 1’Apótre n’a pas voulu s’exprimer plus 
clairement, de peur que la calomnie ne 1’accusat de faire des 
voeux contrę 1’empire romain, a qui l’on promettait Fćter- 
nite. Ainsi, « ce mystere d’iniquite » devrait s’entendre de 
Nóron, dont les ceuvres semblaient deceler FAntóchrist. Et 
de la, certaine croyance qu’il ressuscitra et qu’il est 1’Antó- 
christ futur. S’il faut en croire quelque-uns, il n’a pas óte 
lue, mais enlevó, et le bruit de sa mort rćpandu : et main­
tenant il est gardę en secret, plein de vie et dans la yigueur 
de 1’tige, comme a l’epoque de sa mort presumóe, jusqu’au 
temps ou il doit reparaitre et rentrer en possession de son 
empire. En vóritś, je ne puis assez m’etonner de la temórite 
et rangę de cette opinion. Cette parole neanmoins : « Que 
celui qui tient tienne toujours, jusqu’a ce qu’il se retire », ne 
pourrait-elle s’entendre de 1’empire romain lui-móme, 
comme s’il etait dit : « Que celui qui commande commande 
toujours, jusqu’a ce qu’il se retire », en d’autres termes, jus- 
qu’a ce qu’il soit retranchć. « Et alors se decouvrira l’im- 
pie », ou l’Antechrist sans difficultś. « Et vous savez ce qui le

Nam quid est: Jam enim mysterium iniquitatis operatur. Tantum qui modo 
tenet teneat, donec de medio fiat; et tunc rerelabitur iniquus ? Ego prorsus 
quid dixerit, me fateor ignorare. Suspiciones tamen hominum, quas vel 
audire, vel legere potni, non tacebo.

Quidam putant hoc de imperio dictum fuisse romano; et propterea Pau- 
lum apostołom non id aperte scribere voluisse, ne calumniam videlicet 
incurreret, quod romano imperio małe optaverit, cum speraretur aeternum : 
ut hoc quod dicit: Jam enim mysterium iniquitatis operatur: Neronem voluerit 
intelligi, cujus jam facta velut Antichristi videbantur. Unde nonulli ipsum 
resurrecturum, et futurum Antichristum suspicantur. Alii vero necoccisum 
putant, sed subtractum potius, ut putaretur occisus; et vivum occultari 
in vigore ipsius mtatis, in qua fuit, cum crederetur exstinctus, donec suo 
tempore reveletur, et restituatur in regnum. Sed multum mihi mira 
est haec opinantium tanta praesumptio. Illud tamen quod ait Apostolus; 
Tantum qui modo tenet teneat^ donec de medio fiat: non absurde de ipso 
romano imperio creditur dictum, tanquam dictum sit. Tantum qui modo 
imperat imperet, donec de medio fiat, id est, de medio tollatur. Et tunc 
reuelabitur iniquus: quem significari Antichristum, nullus ambigit. Alii 
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retient; car deja s’accomplit le mystere d’iniquite »; cette 
parole, d’autres la rapportent uniguement aux mechants et 
aux hypocrites qui sont dans 1’Eglise, et deviendront enfin 
assez nombreux pour former un grand peuple a 1’Antechrist: 
ce que 1’Apótre appelle « le mystere d’iniquite », parce qu’il 
semble cache. Mais 1’Apótre, suivant eux, exhorte les fideles 
a la tenacite dans la foi qu’ils tiennent, quand il dit : « Seu- 
lement que celui qui tient tienne toujours, jusqu’a ce qu’il 
se retire », c’est-a-dire jusqu’ń. ce que le mystere d’iniquite 
se retire du sein de 1’Eglise et sorte des tenebres. Cest a ce 
mystere qu‘ils rapportent encore ces paroles de Jean l’Evan- 
geliste dans son Epitre : « Mes enfants, voici Ja derniere 
heure. Comme vous l’avez appris, 1’Antechrist doit venir; et 
maintenant deja plusieurs Antechrists ont paru : et, par la 
nous connaissons que la derniere heure est venue. Us sont 
sorlis d’avec nous. S’ils eussent etó d’avec nous, avec nous 
ils fussent demeures. » Plusieurs herćtiques que 1'Apótre 
saint Jean appelle des Antechrists, etant donc sortis du sein 
de 1’Eglise, avant les derniers jours; a cette heure qu’il dit 
la derniere, la fln des temps en fera sortir tous ceux qui 
n’appartiendront pas au Christ, mais a ce dernier Antechrist, 
et c’est alors qu’il paraitra.

Et telles sont les differentes conjectures que 1’on tire des 
paroles obscures de 1’Apótre. Mais nul doute qu’il n’ait 
declare que Jesus-Christ ne vieildra pas juger les vivants et

vero et quod ait : Quid detineat scitis; et: mysterium : operari iniguitatis, 
non putant dictum, nisi de malis et fictis, qui sunt in Ecclesia, donec 
preveniant ad tantum numerum, qui Antichristo magnum populum 
faciat; et hoc esse mysterium iniquitatis, quia videtur occultum. Hortari 
autem Apostolum fidele, ut in fide quam tenent tenaciter perseverent, 
dicendo : Tantum qui modo tenet teneat, donec de media fiat: hoc est, donec 
exeat de medio Ecclesiae mysterium iniąuitatis, quod nunc occultum est. 
Ad ipsum enim mysterium pertinere arbitrantur, quod ait in Epistoła 
sua Joannes evangelista : Pueri, nocissima hora est: et sicut audislis, quod 
Antichristus sit centurus ; nunc autem antichristi multi facli sunt: unde 
cognoscimus quod nocissima sit hora. Ex nobis exierunt: sed non erant ex 
nobis. Quod si fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum. Sicut ergo 
antę linem in hac hora, inąuiunt quam Joannes novissimam dicit, exie- 
runt multi hasretici de medio Ecclesiae, quos multos dicit antichristos: ita 
omnes tunc inde exibunt, qui non ad Christum, sed ad illum novissimum 
Antichristum pertinebunt, et tunc revelabitur.

Alius ergo sic, alius autem sic Apostoli obscura verba conjectant: quod 
tamen eum dixisse non dubium est : Non veniet ad vivos et mortuos 
judicandos Christus, nisi prius venerit ad seducendos in anima mortuos 
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les morts, que 1’Antechrist ne soit venu d’abord seduire les 
morts spirituellement; quoique leur seduction mśme appar- 
lienne au mystere des jugements de Dieu. « Car, a-t-il etś 
dit, 1’impie doit paraitre dans toute la puissance de Satan, 
multipliant les miracles, les signes et les illusions du men- 
songe et les seductions de l’iniquite pour ceux qui perissent. » 
Alors Satan sera librę, et, par le ministere de l’Antechrist, il 
deploiera toute sa puissance en prodiges, mais en prodiges 
trompeurs. Ici Fon demande souvent si ces expressions de 
signes ou prodiges de mensonge yeulent faire entendre 1’ina- 
nite des prestiges dont il abusera les sens de 1’homme, toutes 
ces reuvres n’etant qu’apparentes; ou bien est-ce a dire que 
la verite mśme de ces miracles entrainera au mensonge 
ceux qui croiront y voir la presence de la force divine, faute 
de connaitre celle du demon, telle surtout qu’elle doit gtre 
quand il aura recu un pouyoir jusqu’alors inconnu. En effet, 
ce feu qui tombe du ciel et devore les nombreux serviteurs 
du saint homme Job et ses immenses troupeaux, cette trombe 
furieuse qui ensevelit ses enfants sous les ruines de leur 
maison, ne sont pas de vains prestiges; et toutefois c’est 
l’oeuvre de Satan, a qui Dieu avait donnę ce pouyoir. Or, 
pourquoi 1’Apótre dit-il : « Signes et prodiges de mensonge », 
on le saura plus tard. Mais pourquoi ces signes et ces pro­
diges de mensonge en seduiront justement plusieurs, il le 
declare : « C’est pour n’avoir pas accueilli Famour de la 
yerite qui les eut sauves. » Et 1’Apótre ne craint pas d’ajouter :

adversarius ejus Antichristus; ąuamvis ad occultum jam judicium Dei 
pertineat, quod ab illo seducentur. Praesentia quippe ejus erit, sicut dictum 
est, secundum operationem satanas, in omni nirtute, et signis, et prodigiis 
mendacii, et in omni seductione iniquitatis, his gui pereunt. Tunc enim 
solvetur satanas, et per illum Antichristum in omni sua virtute mirabi- 
liter quidem, sed mendaciter operabitur. Quae solet ambigi utrum prop- 
terea dicta sint signa et prodigia mendacii, quoniam mortales sensus per 
phantasmata decepturus est; ut quod non facit, facere videatur : an quia 
illa ipsa, etiamsi erunt vera prodigia, ad mendacium pertrahent credituros 
non ea potuisse nisi divinitus fieri, virtutem diaboli nescientes; maxime 
quando tantam, quantam nunquam habuit, acceperit potestatem. Non enim 
quando de coelo ignis cecidit, et tantam familiam cum tantis gregibus 
pecorum sancti Job uno impetu absumpsit, et turbo irruens et domum 
dejiciens filios ejus occidit, phantasmata fuerunt : quae tamen fuerunt : 
opera satanse, cui Deus dederat hanc potestatem. Propter quid horum 
ergo dicta sint prodigia et signa mendacii, tunc potius apparebit. Sed 
propter quodlibet horum dictum sit, seducentur eis signis atque prodigiis, 
qui seduci merebuntur : pro eo gwl dilectionem veritalis, inquit, non rece- 
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« Et Dieu suscitera contrę eux une telle puissance d’erreur 
qu’ils croiront aumensonge. » Dieu lasuscitera, carDieu don- 
nera au Diable permission d’agir; et quelle que soit l’equite 
du juge qui permet, elle ne diminue en rien 1’injustice et la 
perversite du demon qui agit. « Afin, dit encore 1’Apótre, que 
ceux-la soient juges qui n’ont pas cru a la verite, mais prete 
consentement a l’iniquite. » Juges pour etre seduits, ils 
seront seduits pour ótre juges; juges pour ótre seduits par 
le jugement de Dieu, mysterieusement juste, et justement 
mysterieux; jugement que, depuis 1’origine du peche, il ne 
cesse d’exercer sur la creature raisonnable; seduits pour 
ótre juges au jour eclatant et supreme du jugement par 
Jesus-Christ, qui jugera tres justement ayant ete tres injus- 
tement juge.

XX. Ici 1’Apótre gardę le silence sur la resurrection des 
morts. Mais dans sa premiere Epttre aux habitants de Thessa- 
lonique : «Nous ne voulons pas, mes freres, dit-il, vous 
laisser dans l’ignorance sur ceux qui dorment le sommeil de 
la mort, afin que vous ne soyez pas contristes comme les 
autres hommes qui n’ont pas d’esperance. Car, si nous 
croyons que Jesus est mort et.ressuscite, nous devons croire 
que Dieu amenera avec Jesus-Christ ceux qui se seront 
endormis en Jesus-Christ. Car nous vous le declarons au 
nom du Seigneur, nous qui vivons et sommes reserves pour 
son avenement, nous ne previendront pas ceux qui nous 
ont precedes dans le sommeil. Car, au signal donnę, a. la

perunt, ul salvi fierent. Nec dubitavit Apostoł us addere, et dicere : Ideo 
mittet illis Deus operationem erroris, ut credant mendacio. Deus enim mittet, 
quia Deus diabołum facere ista permittet, justo ipse judicio, quamvis 
faciat ille iniquo malignoque consilio. Ut judicentur, inquit, omnes qui non 
crediderunt neritati, sed consenserunt iniquitati. Proinde judicati seducentur, 
et seducti judicabuntur. Sed judicati seducentur illis judiciis Dei 
occulte justis, juste occultis, quibus ab initio peccati rationalis creaturae 
nunquam judicare cessavit : seducti autem judicabuntur novissimo 
manifestoque judicio per Jesum Ghristum, justissime judicaturum, 
injustissime judicatum.

XX. Sed hic. Apostolus tacuit de resurrectione mortuorum : ad eosdem 
autem scribens in Epistoła prima: Nolumus, inquit, ignorare ws, fratres, 
de dormientibus; ut non contristemini, sicut et ceteri, qui spem non habent. 
Nam si credimus, quod Jesus mortuus est, et resurrexit : ita et Deus eos qui 
dormierunt per Jesum, adducet cum eo. Hoc enim robis dicimus in rerbo 
Domini, quia nos uiuentes, qui religui sumus in adrentum Domini, non prxve~ 
niemus eos gui antę dormierunt: guoniam ipse Dominus in jussu, et in voce 
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voix de FAnge, au son dc la trompette de Dieu, le Seigneur 
descendra lui-móme, et les morts en Jesus-Christ descen- 
dront les premiers; puis nous vivants et demeures jus- 
qu’alors, nous serons avec eux ravis dans les nues et au 
milieu de Fair, au devant du Seigneur; et ainsi nous serons 
eternellement avec le Seigneur. » Ces paroles de FApótre 
marquent tres clairement la resurrection des morts a 1’heure 
ou Notre-Seigneur Jesus-Christ viendra juger les vivants et 
les morts.

Mais, demande-t-on souvent, ceux que le Christ doit 
trouver vivants, ceux que FApótre personnifie en lui-meme 
et dans les hommes de son temps, sont-ils destines a ne pas 
mourir, ou bien, au meme instant qui doit les porter au 
milieu de Fair avec les ressuscites au-devant du Christ, pas- 
seront-ils avec une celerite merveilleuse par la mort a 1’im- 
mortalite? Car il ne faut pas tenir pour impossible que, dans 
l’intervalle de leur migration sur les nues, ils meurent et 
revivent. Cette parole, en effet: « Et ainsi nous serons śter- 
nellement avec le Seigneur », ne doit pas s’entendre d’un 
eternel sejour dans les regions de Fair avec Notre-Seigneur, 
car lui-meme, a son avenement, ne fera qu’y passer. Nous 
irons au-devant de lui, la ou il doit venir et non demeurer. 
Mais « nous serons ainsi avec le Seigneur », c’est-a-dire par- 
tout ou nous serons avec lui, nous serons ainsi revetus de 
corps immortels. Or l’epreuve de la mort, et au mśme ins-

Archangeli-, et in tuba Dei descendet de cało; et mortui in Christo resurgent 
primo; deinde nos viventes, qui religui sumus, simul cum illis rapiemur in 
nubibus in obriam Christo in aera; et ita semper cum Domino erimus. Haec 
verba apostolica resurrectionem mortuorum futuram, quando veniet 
Dominus Christus utique ad vivos et mortuos judicandos, pr^clarissime 
ostendunt.

Sed quseri solet, utrum illi quos hic viventes inventurus est Christus, 
quorum personam in se atque illos qui tunc secum vivebant, transfigu- 
rabat Apostolus,nunquam omnino morituri sunt; an ipso temporis puncto, 
quo cum resurgentibus rapientur in nubibus in obviam Christo in aera, 
ad immortalitatem per mortem mira celeritate transibunt. Neque enim 
dicendum est, fieri non posse, ut dum per aera in sublime portantur, in 
illo spatio et moriantur, et reviviscant. Quod enim ait: Et ita semper cum 
Domino erimus : non sic accipiendum est, tanquam in aere nos dixerit 
semper cum Domino esse mansuros; quia nec ipse utique ibi manebit 
quia veniens transiturus est. Venienti quippe ibitur obviam, non manenti, 
sed ita cum Domino erimus, id est, sic erimus habentes corpora sempiterna, 
ubicumque cum illo fuerimus- Ad hunc autem sensum, quo existimemus
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tant le don de Fimmortalite pour ceux que le Seigneur 
trouvera vivants, FApótre lui-meme semble nous pousser a 
cette croyance quand il dit : « Tous revivront en Jesus- 
Christ », et ne dit-il pas ailleurs en parlant de la resurrection 
corporelle : « Ce que tu semes ne revit pas s’il ne meurt?» 
Comment donc ceux que le Christ trouvera vivants revivront- 
ils en lui par Fimmortalite s’ils ne meurenl? quand nous 
lisons en tćmoignage de cette verite:«Ce que tu semes ne 
revit pas s’il ne meurt. » Ou, s’il est vrai qu’il ne soit pas 
exact de dire que le corps de 1’homme est semd, a 
moins qu’il ne retourne en terre, suivant la sentence dont 
la justice divine a frappe le premier prśvaricateur, le Pere 
du genre humain : « Tu es terre et tu retourneras en terre » : 
il faut l’avouer, ceux que Notre-Seigneur trouvera a son ave- 
nement en possession de leurs corps ne sont atteints ni par 
les paroles de FApótre, ni par la sentence de la Genese. 
Ravis dans les nues, ils ne vont pas en terre comme la 
semence, et ils n’en sortent pas, soit qu’ils echappent a la 
mort, soit qu’elle ne les surprenne que pour un instant au 
milieu de Fair.

Mais ici, nouvelle objection. L’Apótre dit aux Corinthiens: 
« Nous ressusciterons tous», ou, suivant une autre version: 
« Nous dormirons tous. » Si donc la resurrection ne peut ótre, 
que la mort n’ait precdde, et nous ne pouvons entendre ce 
sommeil que de la mort, comment tous dormiront-ils ou

etiam illos, ąuoshic vivos inventurus est Dominus, in ipso parvo spatio et 
passuros mortem et accepturos immortalitatem, ipse Apostolus nos yidetur 
urgere, ubi dicit: In Christo omnes mificabuntur : cum alio loco de ipsa 
loąuens resurrectione corporum dicat : Tu quod seminas, non owificalur, 
nisi moriatur. Quomodo igitur, quos viventes hic Christus inveniet, per 
immortalitatem in illo vivificabuntur, et si non moriantur; cum videamus 
propter hoc esse dictum : Tu qwd seminas, non mmficalw, nisi moriatur ? 
Aut si recte non dicimus seminari, nisi ea corpora hominum, quae 
moriendo quoquo modo revertuntur in terram; sicut sese habet etiam illa 
in transgressorem patrem generis humani divinitus prolata sententia : 
Terra es, et in terram ibis : fatendum est istos, quos nondum de corporibus 
egressos; cum veniet Christus, inveniet, et istis verbis Apostoli, et illis de 
Genesi non teneri: ąuoniam sursum in nubibus rapti, non ulique semi- 
nantur; quia nec eunt in terram, nec redeunt; sive nullam prorsus expe- 
riantur mortem, sive paululum in aere moriantur.

Sed aliud rursus occurrit, quod idem dixit Apostolus, cum de resur­
rectione corporum ad Corinthios loqueretur : Omnes resurgemus; vel, sicut 
alii codices habent : Omnes dormiemus. Cum ergo nec resurrectio fieri 
possit, nisi mors praecesserit; nec dormilionem possimus illo loco intelli-
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ressusciteront-ils, si tant d’hommes que Jesus-Christ trou- 
vera en possession de leurs corps echappent a ce sommeil et 
a cette resurrection? Si donc nous croyons que les saints 
trouves vivants par Jesus-Christ, a 1’instant mśme de leur 
ravissement en sa presence, sortiront de leurs corps mortels 
pour les reprendre aussitót immortels, aucune des paroles 
de 1’Apótre ne nous inquiete, qu’il dise: « Ce que tu semes 
ne revit s’il ne meurt», ou qu’ildise:« Tous nous ressusci- 
terons », ou : « Tous nous dormirons » : car ces fideles eux- 
mómes ne revivront par 1’immortalite qu’ils ne meurent, ne 
fut-ce que pour un instant; et par consequent ils ne seront 
pas etrangers a la resurrection precedóe d’un sommeil, si 
court qu’il soit. Et pourqoui donc paraitrait-il incroyable que 
cette multitude de corps fut comme semće dans la region 
de Fair pour y revivre soudain immortels et incorruptibles, 
puisque nous croyons, sur le temoignage ćclatant de 1’Apótre, 
qu’un coup d’ceil verra s’accomplir la resurrection, et avec 
une facilite, une vitesse inouies, retourner en corps destinds 
a vivre sans fln l’antique poussiere des premiers morts. Et 
gardons-nous de penser que cette sentence portee contrę 
Fhomme : « Tu es terre et tu retourneras en terre », ne sau- 
rait atteindre les saints du dernier jour, dont les corps ne 
retomberont pas en terre, mais qui doivent mourir et res- 
susciter dans leur ravissement au milieu de Fair. « Tu iras 
en terre », c’est-a-dire, au sortir de la vie, tu retourneras a 

gere, nisi mortem; ąuomodo omnes vel dormient, vel resurgent, si lam 
multi, quos in corpore inventurus est Christus, nec dormient, nec resur­
gent? Si ergo sanctos, qui reperientur Christo viventes, eique in obviam 
rapientur, crediderimus in eodem raptu de mortalibus corporibus exituros, 
et ad eadem mox immortalia redituros, nullas in verbis Apostoli patiemur 
angustias, sive ubi dicit : Tu ąuod seminas, non vivificatur, nisi moriatur ; 
sive ubi dicit : Omnes resurgemus; aut: Omnes dormiemus : quia nec illi per 
immortalitatem vivificabuntur, nisi, quamlibet paululum, tamen antę 
moriantur; ac per hoc et a resurrectione non erunt alieni, quam dormitio 
praecedit, quamvis brevissima, non tamen nulla. Cur autem nobis incre- 
dibile videatur, illam multitudinem corporum in aere quodammodo 
seminari, atque ibi protinus immortaliter atque incorruptibiliter revivis- 
cere, cum credamus, quod idem ipse Apostolus apertissime dicit, in ictu 
oculi futuram resurrectionem, et in membra sine fme victura tan ta 
facilitate tamque inaestimabili velocitate rediturum antiquissimorum 
cadaverum pulverem ? Nec ab illa sententia^ qua homini dictum est: 
Terra es, et in terram ibis, futuros illos sanctos arbitramur immunes, si 
eorum morientium in terram non recident corpora, sed sicut in ipso raptu 
morientur, ita et resurgent, dum ferentiir in aera. In terram quippe ibis,

T. III. 19
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ce que tu etais avant de la recevoir : inanimś, tu redevien- 
dras ce que tu etais avant d’6tre animś. Cest, en effet, sur 
un peu de terre que Dieu souffle 1’esprit de vie ; et ce souffle 
a la face de Fhomme le fait ame vivante. N’est-ce pas encore 
comme s’il etait dit: Tu es une terre animće, ce que tu 
n’etais pas; tu seras une terre inanimee, comme tu etais. Ce 
que sont avant de tomber en pourriture tous les corps des 
trepasses, ceux-la le seront aussi, s’ils meurent, ou qu’ils 
meurent, lorsque la vie en sortira pour y rentrer aussilót. Ils 
iront donc en terre, parce que de vivants ils deviendront 
terre ; ainsi va en cendre tout ce qui devient cendre, va en 
ruinę tout ce qui se fait ruinę, etc. Mais les efforts de notre 
faible raison ne peuvent s’ólever au-dessus de quelques con- 
jectures ; ce n’est qu’a 1’heure de Faccomplissement que 
nous pourrons connaitre. Toutefois, que la resurrection des 
morts soit une resurrection corporelle, quand Jesus-Christ 
viendra.juger les vivants et les morts, c’est ce qu’il nous faut 
croire, si nous voulons etre chrćtiens. Et de ce que nous ne 
saurions parfaitement comprendre le « comment», s’ensuit- 
il que notre foi soit vaine ? Maintenant il nous reste a pro- 
duire les antiques temoignages des prophetes sur ce dernier 
jugement de Dieu. II ne sera pas besoin, je pense, d’entrer 
ici en de longs developpements, si le lecteur veut bien s’ap- 
puyer sur ce qui precede.

est, in hoc ibis amissa vita, quod eras antequam sumeres vitam : id est: 
Hoc eris exanimatus, quod eras antequam esses animatus. Terra? quippe 
insufflavit Deus in faciem flatum vitse, cum factus est homo in animam 
vivam : tanquam diceretur : Terra es animata, quod non eras; terra eris 
exanimis, sicut eras. Quod sunt et antequam putrescant omnia corpora 
mortuorum : quod erunt et illa, si morientur, ubicumque moriantur, cum 
vita carebunt, quam conlinuo receptura sunt. Sic ergo ibunt in terram, 
quia ex vivis hominibus terra erunt : quemadmodum it in cinerem, quod 
fitcinis; it in vetustatem, quod fit vetus; it in testam, quod ex 1 u to fit 
testa : et alia sexcenta sic loquimur. Quomodo autem sit futurum quod 
nunc pro nostra? ratiunculae viribus utcumque conjicimus, tunc erit potius, 
ut nosse possimus. Resurreclionem quippe mortuorum futuram esse in 
carne, quando Ghristus venturus est vivos judicaturus et mortuos, oportet, 
si christiani esse volumus, ut credamus. Sed non ideo de hac re inanis 
est fides nostra, si quemadmodum futura sit, perfecte comprehendere non 
valemus. Yerum jam, sicut supra promisimus, de hoc judicio Dei 
novissimo etiam prophetici veteres libri quid pra?nuntiaverint, quantum 
satis esse videbitur, debemus ostendere : quae, sicut arbitror, non tania 
mora necesse erit tractari et exponi, si istis, quse praemisimus, lector 
curaverit adjuravi.
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XXI. « Les morts, dit le prophete Isaie, ressusciteront», et 

ceux qui etaient dans les sepulcres. Et tous ceux qui sont 
sur la terre se rejouiront; car la rosee qui ćmane de vous 
est leur sante. Mais la terre des impies tombera.» La pre­
mierę partie de ce verset regarde la resurrection des bienheu- 
reux; et «la terre des impies tombera » doit s’entendre de 
cet abime de damnation ou tomberont les corps des impies. 
Quant a la resurrection des justes, un examen serieux de ce 
passage nous convaincra qu’il faut rapporter a la premiere 
ces paroles : « les morts ressusciteront », et a la seconde les 
suivantes : « ressusciteront aussi ceux qui etaient dans les 
sćpulcres». Et les justes que le Seigneur a son retour trou- 
vera vivants sont ici clairement designes : « Et tous ceux qui 
sont sur la terre se rejouiront; car la rosee qui emane de 
vous est leur sante. » Cette sante se prend tres lógitimement 
pour 1’immortalite. C’est bien, en effet, la santć parfaite qui 
se passe du remede quotidien des aliments. Enfln, sur le jour 
du jugement, encourageant les bons par 1’esperance, frap- 
pant les mechants par Ja terreur, le prophete s’exprime 
ainsi: « Voici la parole du Seigneur : Et je me detourne sur 
eux comme un fleuve de paix, et comme un torrent dćborde 
je repands lagloire des nations. Leurs flis serontportes surles 
epaules et caresses sur les genoux. Comme une mere console 
son enfant, ainsi je vous consolerai; et c’est dans Jerusalem que 
vous serez consolś. Vous verrez, et votre cceur se rejouira,

XXI. Propheta Isaias : Resurgent, inquit : mortui, et resurgent gid in 
sepulcris erant : el lastabuntur omnes gui sunt in terra; ros enim gui abs le est, 
sanitas illis est: terra. vero impiorum cadet. Totum illud superius ad resur- 
rectionem pertinet beatorum. Quod autem ait : Terra vevo impiorum cadet, 
bene intelligitur dictum : Gorpora vero impiorum ruina damnationis excl- 
piet. Jam porro si de bonorum resurrectione quod dictum est, diligentius 
et distinctius velimus intueri, ad primam referendum est quod dictum 
est : Resurgent mortui; ad secundam vero quod sequitur, et resurgent gui in 
sepulcris erant. Jam si et illos inquiramus sanctos, quos hic vivos inven- 
turus est Dominus, eis congrue deputabitur quod adjunxit : Et Isetabuntur 
omnes gui sunt in terra; ros enim gui abs te est, sanitas illis est. Sanitatem 
loco isto, immortalitatem rectissime accipimus. Ea namque est plenissima 
sanitas, quae non reficitur alimentis tanquam quotidianis medicamentis. 
Item de judicii die spem prius dans bonis, deinde terrens malos, idem pro­
pheta sic Ioquitur : Hiec dicit Dominus : Ecce ego declino in eos ut flumen 
pacis, et ut torrens inundans gloriom gentium. Filii eorum super humeros por- 
labuntur, et super genua consolabuntur. Qnemadmodum si guem muter conso­
le tur, ita ego consolabor ; et in Jerusalemconsolabimini : etvidebitis,et gaudebit 
cor cestrum et ossa cestra ut herbu ezorientur. Et cognoscefur manus Domini 
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et vos os germeront comme 1’lierbe. Et le Seigneur fera con- 
naitre sa main a ses fideles serviteurs : et ses menaces tom- 
beront sur les rebelles. Voila le Seigneur qui vient comme 
le feu, et ses chars, comme la tempete. Sa fureur vient 
exercer les vengeances et les desolations par la flamme; car 
toute la terre sera jugee par le feu du Seigneur et toute chair 
par son glaive. Plusieurs seront blessćs par le Seigneur. » 
Ce fleuve de paix promis au juste, c’est Fabondance de la 
paix, la plus grandę paix qui puisse etre. C’est la source ou 
nous serons plonges a la fin, et dont nous avons tant parle 
au livre precedent. Ce fleuve se detourne, dit le prophete, 
sur ceux a qui la souveraine beatitude est promise, c’est-a- 
dire qu’en cette region de la felicite, au ciel, tout sera 
baigne des eaux de ce lleuve. Et comme la paix de Fincor- 
ruptibilite et de 1’immorlalite en decoule dans le corps, 
voila pourquoi «le lleuve se detourne » pour s’elancer des 
hauteurs dans les abimes et rendre les hommes egaux aux 
anges. Et cette Jerusalem n’est pas la Jerusalem esclave ici- 
bas avec ses enfants, mais la Jerusalem librę, dit 1’Apótre, 
notre mere eternelle dans les cieux. C’est elle qui, au sortir 
des chaines douloureuses de notre mortalite, nous remettra 
dans son sein; comme les petits enfants, elle nous portera 
sur ses epaulcs. Beatitude inconnue, qui environne des 
soins les plus caressants notre enfance novice. La, nous 
verrons, et notre cceur se rejouira. Que verrons-nous? Le 
prophete ne le dit pas. Mais que pouvons-ńous voir, si ce

colentibus cum : et comminabitur contumacibus. Ecce enim Dominus ut ignis 
reniet, et ut tempestas currus ejus, reddere in indignatione tindictam, et ras- 
tationem in flamma ignis. In igne enim Domini judicabitur omnis terra, et in 
gladio ejus omnis caro : mulli rulnerati erunt a Domino. In bonorum pro- 
missione flumen pacis profecto abundantiam pacis illius debemus accipere, 
qua major esse non possit. Hac utique in fine rigabimur : de qua in prae- 
cedenti libro abundanter locuti sumug. Hoc flumen se in eos declinare 
dicit, ąuibus tantam beatitudinem pollicetur, ut intelligamus in illius feli- 
citatis regione quae in coelis est, hoc flumine omnia satiari. Sed quia et 
terrenis corporibus pax incorruptionis atque immortalitatis inde influet, 
ideo declinare se dicit hozc flumen, ut de supernis quodammodo etiam infe- 
riora perfundat, et homines aequales angelis reddat. Jerusalem quoque, 
non illarn qu® servit cum filiis suis, sed liberam matrem nostram intelli­
gamus, secundum Apostolum, aeternam in coelis. Ibi post labores aerum- 
narum curarumque mortalium consolabimur, tanquam parvuli ejus in 
humeris genibusque portali. Rudes enim nos et novos blandissimis adju- 
toriis insolita nobis illa beatitudo suscipiet. Ibi videbimus, et gaudebit coi 
nostrum. Nec expressit quid yidebimus : sed quid, nisi Deum ? ut impleatur 
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n’est Dieu? afin que cette promesse de l’Evangile s’accom- 
plisse en nous : « Bienheureux ceux qui ont le cceur pur, car 
ils verront Dieu » ; tout ce qui ne nous est visible aujourd’hui 
que par la foi, et dont 1’idóe conęue dans les etroites limites 
de notre intelligence est incomparablement au-dessous de la 
rćalite mśme. « Et vous verrez, dit-il, et votre cceur se 
rśjouira. » Ici vous croyez, la vous verrez.

Mais, pour prevenir toute erreur sur cette parole : « Et 
votre cceur se rejouira », et nous detourner de croire que ces 
biens de laJćrusalemcdlesten’int(5ressentque 1’esprit, le pro- 
phete ajoute : « Et vos os germeront comme 1’herbe » : mots 
qui comprennent la resurrection des corps comme pour 
reparer une omission. Car la resurrection n’arrivera pas 
quand nous aurons vu, mais, quand elle sera arrivee, nous 
verrons. En effet, le prophete avait deja parle d’un ciel nou- 
veau et d’une terre nouvelle dans ses frequentes predictions 
de la fćlicitć promise aux saints a la fln des temps : « II y 
aura, dit-il, un ciel nouveau et une terre nouvelle; et tout le 
passó s’effacera de leui’ mdmoire, et aucun souvenir n’en 
remontera dans leur cceur. Mais ils trouveront la joie etfalle- 
gresse dans Jórusalem. Et voila que je fais de Jerusalem une 
fole, et de mon peuple, la joie meme; et je ferai mesdelices 
de Jerusalem, et mon peuple sera ma joie; et 1’on n’enten- 
dra plus desormais la voix des pleurs », et toutes les autres 
predictions que certains esprits veulent rattacher a ce regne 
charnel de mille ans. Car ici, suivant 1’usage des prophetes,

in nobis promissum evangelicum : Beati munda corde, quoniam ipsi Deum 
nidebunt; et omnia illa, quae nunc non videmus, credentes autem, pro 
modulo capacitatis humanae, longe minus quam sunt atąue incompara- 
biliter cogitamus. Et nidebitis, inąuit, et gaudebit cor restrum. Hic creditis, 
ibi videbitis.

Sed ąuoniam dixit : Et gaudebit cor nestrum: ne putaremus illa bona 
Jerusalem ad nostrum tantummodo spiritum pertinere : Et ossa, inquit, 
nestra ut herba ex orientur: ubi resurrectionem corporum strinxit, velut quod 
non dixerat reddens : neąue enim cum viderimus, flet; sed cum fuerit 
facta, yidebimus. Nam et de ccelo novo ac terra nova jam supra dixerat, 
dum ea quae sanctis promittuntur in fine, saepe ac multiformiter diceret: 
Erit, inąuit, coelum nonum et terra nona, et non erunt memores priorum, nec 
adscendent in cor ipsorum : sed l&titiam et exsultationem innenientin ea. Ecce 
ego faciam Jerusalem exsultationem, et populum meum tetitiam; ei exsultabo 
in Jerusalem; et l&tabor in populomeo;et ultra non audietur in illavoxfletus: 
et cetera, qum ąuidamad carnales illos mille annos referre conantur. Locu- 
tiones enim tropicae propriis prophetico morę miscentur: ut ad inteliectum 
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le style figurę se mele au style propre, afin que la volontć 
droite, apres d’utiles et salutaires efforts, s’óleve au sens spi­
rituel; mais la paresse charnelle, mais la lenteur de 1’esprit 
sans culture et sans exercice ne soupęonne rien a decouvrir 
sous 1’ćcorce litterale. Or c’en est assez sur les paroles du 
prophete qui precedent le passage en question. Revenant au 
texte dont nous nous sommes un instant eloignó : « Vos os, 
dit TApótre, germeront comme l’herbe » ; et pour montrer 
que c’est de la resurrection corporelle, celle des justes toute- 
fois, qu’il veut parler, il ajoute : « Et Dieu fera connaitre sa 
main a ses fldóles serviteurs. » Qifest-ce a dire, si ce n'est la 
main de celui qui distingue ses serviteurs de ses ennemis? 
« Et ses menaces tomberont sur les rebelles », ou, suivant 
une autre version, « sur les incrćdules ». Ce ne sera plus 
alors le temps des menaces, mais les menaces, proferees au- 
jourd’hui, s’accompliront alors en realitó. « Car voila le Sei­
gneur qui vient comme le feu, et ses chars, comme la tem- 
póte; sa fureur vient exercer les vengeances et les desolations 
par la flamme. Car toute la terre sera jugee par le feu du 
Seigneur, et toute chair par son glaive. Plusieurs seront bles- 
ses par le Seigneur. » Feu, tempete, glaive,toutes figures des 
peines du jugement.

Et « le Seigneur qui vient comme le feu », n’est-ce pas 
contrę ceux a qui son avenement doit etre un supplice? Les 
« chars » peuvent sans inconvenient s’entendre du ministere

spiritualem intentio sobria cum ąuodam utili ac salubri labore perveniat: 
pigritia vero carnalis, vel inerudit® atąue inexercitatre tarditas mentis 
contenta litterae superficie, nihil pulat interius reąuirendum. Hajc de pro- 
pheticis verbis, quaj antę islum locum scripta sunt, satis dixerim. In hoc 
autem loco, unde ad illa digressi sumus, cum dixisset : £t ossa restra ut 
herba exorientur, ut resurrectionem quidem carnis. sed tamen bonorum, se 
nunc commemorare monstraret, adjunxit: Ut cognoscetw manus Domini 
colentibus eum. Quid est hoc, nisi manus distinguentis cultores suos a con- 
temptoribus suis ? De ąuibus seąuentia contexens : comminabitur, inąuit, 
contumacibus, sive, utait alius interpres, incredulis. Nec tunc comminabitur: 
sed qua» nunc dicuntur minaciter, tunc efficaciter implebuntur. Dece enim 
Dominus, inąuit, ut ignis oeniet, et ut tempestas currus ejus, reddere in indi- 
gnatione uindictam, et rastalionem in f.amma ignis. In igne enim Domini ju- 
dicabitur omnis terra, et in gladio ejus omnis caro : multi ruinę rati erunt a 
Domino. Sive igne, sive tempestate, sive gladio, poenam judicii significat: 
ąuandoąuidem ipsum Dominum ąuasi ignem dicit esse venturum, eis pro­
fecto ąuibus poenalis ejus erit adventus. Currus vero ejus (nam pluraliter 
dicti sunt) angelica ministeria non inconrenienter accipimus. Quod autem 
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des anges. Et dans ce jugement de toute la terre et de toute 
la chair par le feu et le glaive du Seigneur, il ne faut pas 
comprendre les saints et les spirituels, mais seulement ces 
hommes charnels et terrestres dont il est dit: « Ils nont de 
gout que pour les choses de la terre » : et « n’avoir de gout 
que selon la chair, c’est la mort » : ceux enfin que le Sei­
gneur appelle chair quand il dit: « Mon esprit ne demeurera 
plus avec ces hommes, car ils ne sont que chair ». — « Plu- 
sieurs seront blesses par le Seigneur », ajoute le prophete; 
cette blessure sera la seconde mort. Le feu, le glaive et la 
blessure peuvent toutefois se prendre en bonne part. Le 
Seigneur ne dit-il pas qu’il est venu apporter le feu dans le 
monde? Et les disciples ne virent-ils pas comme des langues 
de feu se diviser quand sur eux descendit l’Esprit-Saint? « Je 
ne suis pas venu, dit encore le Seigneur, apporter la paix sur 
la terre, mais le glaive. » Et 1’Ecriture appelle la parole de 
Dieu un glaive doublement acere; ce double tranchant, c'est 
l’un et 1’autre Testament. Et dans le Cantique des cantiques, 
la sainte Eglise s’ecrie qu’elle est blessee d une fleche 
d’amour. Mais, comme il est evident ici que le Seigneur doit 
venir pour exercer ses vengeances, nulle equivoque sur le 
sens de ces paroles.

Puis, enumerant en un mot ceux que consumera ce juge­
ment, c’est-a-dire les pecheurs et les impies designds par les 
aliments defendus sous 1’ancienne loi, dont ils n’ont pas 
observe la defense, il revient a la grace du Nouveau Testa- 

ait, omnem terram et omnem carnem in ejus igne et in gladio judicari, 
non etiam hic spirituales intelligamus et sanctos, sed terrenos atque car. 
nales, de qualibus dictum est: Qui terrena sapiunt; et Sapere secundum 
carnem, mors est: et quales omnino caro appellantur a Domino, ubi dicit : 
Non permanebit spiritus meus in hominibus istis, quoniam caro sunt. Quod 
vero hic positum est: Multi nulnerati erunt a Domino : isto vulnere fietmors 
secunda. Potest quidem et ignis, et gladius, et vulnus accipi in bono. Nam 
et ignem Dominus velle se dixit mittere in mundum. Et visae sunt illis 
lingu® divis® velut ignis, quando venit Spiritus sanctus. Et, Non ceni, 
inquit idem Dominus, pacem mittere in terram, sed gladium. Et sermonem 
Dei dicit scriptura gladium bis acutum; propter aciem geminam Testa- 
mentorum duorum. Et in Cantico canticorum, charitate se dicit sancta 
Ecclesia vulneratam, velut amoris impetu sagittatam. Sed hic cum legimus 
vel audimus ul torem Dominum esse venturum, quemadmodum h®c intel- 
ligenda sint, clarum est. Deinde breviter commemoratis eis, qui per hoc 
judicium consumentur; sub figura ciborum in Lege vetere vetitorum, a 
quibus se non abstinuerunt, peccatores impiosque significans, recapitulat 
ab initio gratiam novi Testamenti a primo Salvatoris adventu usque ad 
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ment depuis le premier avenement du Sauveur jusqu’au juge­
ment dernier, ou il amene et conclut se prophetie. Dans son 
recit, le Seigneur declare qu’il vient pour rassembler les na- 
tions, et que les nations vont venir pour etre tćmoins de sa 
gloire. « Car, dit 1’Apótre, tous ont pechó, et tous ont besoin 
de la gloire de Dieu. >> Le prophete dit encore qu’il fera ćcla- 
ter sur eux de si grands miracles qu’ilscroiront en lui; qu’il 
enverra plusieurs elus d’entre eux aux nations ćtrangeres, 
aux ileś lointaines qui n’ont jamais entendu prononcer son 
nom ni vu sa gloire; que ces elus seront les herauts de sa 
gloire parmi les gentils, et qu’ils ameneront les freres de 
ceux auxquels il parle, les freres des Israelites choisis, a la 
meme foi en Dieu le pere; que de toutes les contrees ils ame­
neront encore au Seigneur un present sur des chevaux et des 
chars (c’est-a-dire par le ministere des anges ou des hommes 
de Dieu), et 1’introduiront dans la sainte cite de Jerusalem, 
repandue maintenant sur toute la terre dans les fideles. Car, 
ou ils se sentent divinement aidós, la ils croient; ou ils 
croient, la ils viennent, et le Seigneur les compare aux en­
fants d’Israel qui dans son tempie lui offrent des victimes et 
des cantiques, comme deja 1’Eglise en tous lieux, et il promet 
aux Israelites qu’il se choisira parmi eux des pretres et des 
levites, ce que nous voyons encore aujourd’hui s’accomplir. 
Or ce n’est plus selon la filiation de la chair et du sang, 
comme pour le sacerdoce primitif selon l’ordre d’Aaron, mais 

ultimum judicium, de quo nunc agimus, perducens finiensque sermonem. 
Narrat namque Dominom dicere se venire, ut congreget omnes gentes, 
easque venturas et visuras gloriam ejus. Omnes enim, sicut dicit Apostolus, 
pecemerunt, et eyent r/loria Dei. Et relicturum se dicit super eos signa, qnae 
utique mirantes credant in eum : et emissurum ex illis salvatos in gentes 
diversas, et in longinquas insulas, quae non audierunt nomen ejus, neque 
viderunt gloriam ejus; et annuntiaturos gloriam ejus in gentibus; et adduc- 
turos fratres istorum,quibus loquebatur, id est, infide subDeo Patrefratres 
Israelitarum electorum : adducturos autem ex omnibus gen libus munus 
Domino in jumentis et vehiculis (quae jumenta et yehicula bene intelli- 
guntur adjutoria esse divina, per cujusque generis ministeria Dei, vel ange- 
lica, vel humana), in civitatem sanctam Jerusalem, qua? nunc in sanclis 
fidelibus est diffusa per terras. Ubi enim divinitus adjuvantur, ibi credunt; 
et ubi credunt, ibi veniunt. Comparavit autem illos Dominus, tanquam 
per similitudinem, filiis Israel offerentibus ei suas hostias cum psalmis in 
domo ejus : quod ubique jam facit Ecclesia; et promisit ab ipsis seaccep- 
turum sibi sacerdotes et levitas; quod nihilominus fieri nunc videmus. 
Non enim ex genere carnis et sanguinis, sicut erat primum secundum 
ordinem Aaron; sed sicut oportebat in Testamento novo, ubi secundum
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comme il convient sous la nouvelle alliance ou Jesus-Christ 
est le pontife souverain selon 1’ordre de Melchisedech, c’est 
en consideration des merites que la grace se plail a repandre 
que nous voyons choisir les pretres et les levites, ministres 
dont il faut juger, non par la dignite ou s’el6vent souvent des 

t> indignes, mais par la saintete qui ne saurait etre commune 
aux bons et aux mechants.

Apres avoir ainsi parle de la misericorde de Dieu, si evi- 
dente et si sensible aujourd’hui, sur son Eglise, il promet a 
chacun le but fmal ou il doit arriver quand le dernier juge­
ment aura separe les justes et les impies. Voici ce que le 
Seigneur dit par le prophete, ou le prophete de la part du 
Seigneur : « Comme le ciel nouveau et la terre nouvelle 
demeureront en ma presence, dit le Seigneur, ainsi votre race 
et votre nom demeureront devant moi : et ainsi de mois en 
mois, de sabbat en sabbat, toute chair viendra sous mes yeux 
adorer en Jerusalem, dit le Seigneur, et ils sortiront et ils 
verront les membres des hommes prevaricateurs ; leur vie ne 
mourra point, et leur feu ne s’ćteindra point; et ils serviront 
de spectacle a toute chair. » Yoila ou le prophete Anit son 
livre, ou flnira le siecle. Au lieu des « membres », quelques 
interpretes lisent: « cadavres des hommes », c’est-a-dire 
evidemment les peines corporelles; bien que d’ordinaire 
cadavre ne se dise que d’une chair inanimee, tandis que ces 
corps auront une ame; autrement ils seraient insensibles 
aux supplices. Mais peut-etre, comme il s’agit des corps

ordinem Melchisedech summus sacerdos est Christus, pro cujusque merito 
quod in eum gratia divina contulerit, sacerdotes et levitas eligi nunc vide- 
mus : qui non isto nomine, quod saepe assequuntur indigni, sed ea quae 
non est bonis malisque communis, sanctitate pensandi sunt.

Haec cum de ista, qua: nunc impertitur Ecclesise, perspicua nobisąue 
notissima Dei miseratione dixisset; promisit et fines ad quos per uitimum 
judicium facta honorum malorumque discretione venietur, dicens per 

1 Prophetam, vel de Domino dicens ipse Propheta : Quomodo enim calum
norom et terra noeamanebit coram me, dixit Dominus, sic stabit semen restrum 
et nomen nestrum; et erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato. Veniet 
omnis caro in conspectu meo adorare in Jerusalem, dixit Dominus: et egre- 
dientur, et nidebunt membra hominum qui preraricati sunt in me, Yermis 
eorum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt visui omni carni. 
Ad hoc iste propheta terminavit librum, ad quod terminabitur secuium. 
Quidam sane non interpretati sunt, membra homimum, sed cadarera nirorum, 
per cadavera significantes evidentem corporum poenam: quamvis cadaver 
nisi caro exanimis, non soleat nuncupari; illa vero animata erunt corpora, 

19*



334 LA CITE DE DIEU

d’hommes morls, c’est-a-dire tombes dans la seconde mort, 
est-il possible d’employer sans absurdite l’expression de ca- 
davres? Et de la cette parole du prophete que j’ai deja citśe : 
« La terre des impies tombera. » Et qui ne sait que du mot 
tomber, cadere, vient celui de cadavre? Etn’est-il pas encore 
evident que par « les hommes » il n’entend pas 1’homme 
positivement; le nom du sexe superieur designe les deux 
sexes. Nul assurement ne pretendra exempter du dernier 
supplice les femmes pecheresses. Mais ce qui importe sur- 
tout a la question, c’est que le prophete dit en parlant des 
justes : « Toute chair viendra » parce que le peuple elu se 
formera de toute nation : non que tous les hommes soient 
reunis a ce peuple, car le plus grand nombre sera dans les 
tourments; mais, je le repete, comme les bons sont de- 
signós par l’expression de « chair », et les mechants par 
celle de « membres » ou « cadavres»,il est śvident que c’est 
apres la resurrection de la chair, si clairement etablie par 
ces mots, que le jugement viendra qui doit opórer entre les 
justes et les impies la sóparation finale.

XXII. Mais comment les bons « sortiront-ils » pour voir les 
supplices des mechants? Est-ce d’un mouvement corporel 
qu’ils abandonneront les demeures heureuses pour se rendre 
au sejour des peines et assister corporellement aux souf- 
frances des mechants? A Dieu neplaise. Ilssortirontintellec- 
tuellement. Et cette expression fait entendre que les damnes 

alioąuin nulla poterunt sentire tormenta: nisi forte quia mortuorum erunt 
corpora, id est, eorum qui in secundam mortem cadent, ideo non absurde 
etiam cadavera dici possunt. Unde est et illud, quod ab eodem propheta 
dictum jam supra posui: Terra rero impiorum cadet. Quis autem non yideat 
a cadendo esse appellata cadavera ? Virorum autem pro eo posuisse illos 
interpretes, quod est hominum, manifestum est. Neque enim quisquam 
dicturus est, praevaricatrices feminas in illo supplicio non futuras: sed ex 
potiore, praesertim de quo femina facta est, uterąue sexus accipitur. Verum 
quod ad rem maxime pertinet, cum et in bonis dicitur : Veniet omnis caro : 
quia ex omni genere hominum populus iste constabit; non enim omnes 
homines ibi erunt ąuando in poenis plures erunt: sed, ut dicere coeperam, 
cum et in bonis caro, et in malis membra vel cadavera nominantur ; pro- 
fecto post resurrectionem carnis, cujus fides his rerum vocabulis omnino 
Armatur, illud quo boni et mali suis finibus dirimentur, futurum esse judi- 
cium declaratur.

XXII. Sed quomodo egredientur boni ad videndas poenas malorum? 
Numąuid corporis motu beatas illas relicturi sunt sedes, et ad loca poenalia 
perrecturi, ut malorum tormenta conspiciant praesentia corporali ? Absit: 
sed egredientur per scientiam. Hoc enim verbo significatum est, eos qui 
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seront « dehors ». Ainsi Notre-Seigneur appelle ces lieux les 
« tśnebres exterieures », par opposition a « 1’entrśe » qu’il 
indique au serviteur fidele : « Entre dans la joie de ton Sei­
gneur »; et c’est de peur qu’on y laisse entrer les mechants 
pour y etre connus que l’on en fait sortir les bons intellec- 
tuellement pour les connaitre, car ils ont a connaitre au 
dehors. Ceux qui seront dans les tourments ignoreront ce 
qui se passera au dedans, en la joie du Seigneur; mais ceux 
qui seront dans la joie sauront ce qui se passera dans ces 
tenebres exterieures; et c’est en ce sens qu’ils « sortiront», 
car ceux du dehors n’echapperont pas a leur connaissance. 
En effet, si les prophetes ont pu connaitre ces choses avant 
leur accomplissement parce que Dieu etait, si peu que ce fut, 
dansleur intelligence mortelle, comment les saints immortels 
pourront-ils les ignorer, alors qu’elles seront accomplies, et 
que « Dieu sera tout en tous » ? La stabilitś dans cette beati- 
tude appartient donc a la semence et au nom des saints. La 
semence dont saint Jean a dit : « Et sa semence demeure en 
lui »; le nom, dont ił est dit par la bouche d’Isaie : « Je leur 
donnerai un nom eternel, et il sera ainsi de mois en mois et 
de sabbat en sabbat, comme de lunę en lunę, et de repos en 
repos. » Et les saints eux-mómes seront lun et 1’autre, quand 
de ces ombres anciennes et temporelles ils passeront aux 
lumieres nouvelles et eternelles. Quant aux supplices des 
damnes, ce feu inextinguible, ce ver qui ne saurait mourir,

cruciabuntur extra futuros. Propter quod et Dominus ea loca tenebras 
exteriores vocat: ąuibus contrarius est ille ingressus de quo dicitur servo 
bono : Intra in gaudium Domini tui: ne illuc mali putentur ingredi, ut 
sciantur ; sed ad illos potius velut egredi scientia, qua eos cognituri sunt, 
boni; quia id quod extra est cognituri sunt. Qui enim erunt ih poenis, quid 
agatur intus in gaudio Domini nescient: qui vero erunt in illo gaudio, 
quid agatur foris in iliis tenebris exterioribus scient. Ideo dictum est, 
egredientur : quia eos etiam qui foris ab eis erunt, utique non latebunt. Si 
enim haec Prophetae nondum facta nosse potuerunt, per hoc quod erat 
Deus, quantulumcumque erat, in eorum mortalium mentibus; ąuomodo 
immortales sancti jam facta tunc nescient, cum Deus erit omnia in omni­
bus? Stabit ergo in illa beatitudine sanctorum semen et nomen: semen, 
scilicet de quo Joannes ait : Et semen ejus in ipso manet: nomen vero, de 
quo per hunc Isaiam dictum est: Nomen aeternum dabo eis. Et erit eismensis 
ex mente et sabbatum ex sabbato, tanquam luna ex luna et reąuies ex 
reąuie : quorum utrumque ipsi erunt, cum ex his umbris veteribus et tem- 
poralibus in illa lumina nova ac sempiterna transibunt. In paenis autem 
malorum et inextinguibilis et vivacissimus vermis, ab aliisatąue aliis aliter 
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ont ete pris en sens divers. Les uns rapportent tous deux au 
corps et les autres a Lamę. Suivant une troisieme opinion, 
qui semble plus probable, c’est un feu reel qui doit s’attacher 
au corps, c’est un ver figurę qui doit ronger Parne. Mais ce 
n’est pas le moment de discuter cette diEference. L’objet de 
ce livre est le jugement dernier, la separation finale des bons 
et des mechants. Quant aux recompenses et aux chatiments, 
nous en traiterons ailleurs plus particulierement.

XXIII. Voici la prophśtie de Daniel sur le dernier juge­
ment, qu’il fait preceder de l’avenement de 1’Antechrist et 
qu’il conduit jusqu’au royaume eternel des saints. Apres 
avoirvu dans une vision prophetique quatre bśtes, figuresde 
quatre royaumes, et le qualrieme royaume conquis par un 
certain roi en qui Ton reconnait 1’Antechrist, puis enfin 
1’eternel royaume du Fils de 1’homme ou de Jesus-Christ : 
« L’horreur, dit-il, penetra mon esprit; moi, Daniel, je fre- 
mis dans mon etre, et ces visions de mes yeux me trou- 
blerent, et je m’approchai de l’un des assistants et lui de- 
mandai la verite de tout cela; et il me dit la verite. » Alors 
le prophete raconte ce qu’il entend de la bouche de celui 
qu’il vient d’interroger, et il parle comme sous sa dictće. 
« Ces quatre betes immenses, dit-il, sont quatre royaumes 
qui s’eleveront sur la terre, puis seront retranches; et l’em- 
pire passera aux saints du Tres-Haut, et ils le conserveront 
jusque dans le siecle des siecles. Et j’interrogeai, dit-il, avec

atąue aliter est expositus. Alii ąuippe utrumąue ad corpus, alii utrumąue 
ad animum retulerunt: alii proprie ad corpus ignem, tropice ad animum 
vermem, quod credibilius esse videtur. Sed nunc de hac differentia non est 
temporis disputare. De judicio namąue ultimo, ąuo fiet diremptio bonorum 
et malorum, hoc yolumen implere scuscepimus : de ipsis vero praemiis et 
poenis alias diligentius disserendum est.

XXIII. Daniel de hoc ultimo judicio sic prophetat, ut Antichristum prius 
quoque venturum esse praenuntiet, atąue ad sternum regnum sanctorum 
perducat narrationem suam. Cum enim visione prophetica ąuatuor bestias 
significantes quatuor regna vidisset; ipsumąue quartum a ąuodam rege 
superatum, qui Antichristus agnoscitur ; et post haec aeternum regnum 
Filii hominis, qui intelligitur Christus : Horruit, inąuit, spiritus meus, ego 
Daniel in habitudine mea, et uisus capitis mei conturbabant me. Et accessi, 
inąuit, ad unum de stantibus, et reritatem giuerebam ab eo de his omnibus; et 
dixit mihi reritatem. Deinde, quid audierit ab illo, a quo de omnibus his 
quaesivit, tanąuam eo sibi exponente, sic loquitur : guatuor bestia 
magnx, guatuor regna surgent in terra, guas auferentur et accipient regnum 
sancti Altissimi; et obtinebunt Ułud usgue in seculum et in usgue seculun seculo* 
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plus d’inststancessur laquatrieme bete, iufiniment differente 
et infmiment plus terrible : ses dents etaient de fer, ses 
ongles d’airain, je la voyais tout dćvorer, tout broyer ou 
fouler aux pieds; j’interrogeai aussi sur les dix cornes de sa 
tśte, et sur une autre qui en sortit et fit tomber trois des 
premieres. Et cette corne avait des yeux et une bouche d’ou 
sortaient des paroles epouvantables; et elle apparaissait plus 
grandę que les autres. Je contemplai, et cette corne com- 
battait contrę les saints etprevalait sur eux,jusqu’aumoment 
ou vint T Ancien des jours, et il donna le royaume aux saints 
du Tres-Haut; et le temps arriva, et les saints possdderent 
1’empire. » Voila comment Daniel expose ses propres ques- 
tions, et voici ce qu’il entendit; voici la rśponse de celui 
qu’il interroge : « Et il dit : La quatrieme bśte, c’est un qua- 
trieme royaume sur la terre, qui prćvaudra sur tous les 
royaum.es. Et il devorera la terre, et il la foulera, et il la bri- 
sera, et ses dix cornes seront dix rois qui s’eleveront, puis 
un autre se dressera plus terrible que les precedents; et il 
humiliera trois rois, et il blasphómera contrę le Tres-Haut; 
et il ócrasera les saints du Tres-Haut, et il pretendra de 
changer les temps et la loi, et il sera remis en ses mains un 
temps, plus d’un temps et la moitie d’un temps. Puis le juge­
ment se tiendra, et son empire sera extermine et detruit a 
jamais : et voila que le royaume, la puissance, la souveraine 
domination des rois sous toute 1’etendue des cieux, est don- 
nee aux saints du Tres-Haut, et son royaume est un royaume

rum. Et qiuerebam, inąuit, diligenter de bestia quarta, qux erat differens prx 
omni bestia, terribilis amplius: dentes ejus ferrei, et ungues ejus terei, mandu- 
cans et comminuens, et reliqua pedibus suis conculcans: et de comibus ejus 
decem, quae erant in capite ejus, et de altero quod adscendit, et excussit de 
prioribus tria : cornu illud in quo erant oculi, et os loquens magna; et visus 
ejus major ceteris. Videbam, et cornu illud faciebat bellum cum sanctis: et 
prxvalebat ad ipsos, donec venit retustus dierum, et regnum dedit sanctis 
Altissimi : et tempus percenit, et regnum obtinuerunt sancti. Hasc Daniel 
ąuiesisse se dixit. Deinde quid audierit, continuo subjungens: Et dixit, 
inąuit, id est, ille a quo ąuaesierat, respondit, et dixit: Bestia quarta, quar- 
tum regnum erit in terra, quod prxvalebit omnibus regnis; et manducabit 
omnem terram, et conculcabit eam, et concidet. Et decem cornua ejus, decem 
reges surgent: et post eos surget alius, qui superabit malis omnes, qui antę 
eum fuerunt; et tres reges humiliabit, et verba adrersus Altissimum loquetur: 
et sanctos Altissimi conteret. Et suspicabitur mutare tempora, et dimidium 
temporis. Et judicium sedebit, et principatum remocebunt ad exterminan- 
dum et perdendum usąue in finem ; et regnum, et potestas, et magnitudo 
regum, gui sub omni ccelo sunt, data est sanctis Altissimi, Et regnum ejus 

royaum.es
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eternel, et toutes les puissances le servent et lui obeissent. » 
Voici la fin de ses paroles ; « Et moi, Daniel, mes pensees 
me troublaient; et ma face fut changee, et je conservai les 
paroles dans mon cmur. » Quelques-uns voient dans ces 
quatre royaumes ceux des Assyriens, des Perses, des Macć- 
doniens et des Romains. Et, si 1’on veut en apprecier la rai- 
son, il faut lirę les commentaires du prśtre Jeróme sur Daniel, 
rediges avec tant d’exactitude et d’erudition. Quant alasan- 
glante tyrannie de FAntechrist, pour si peu de temps que 
1’Eglise ait a la subir, est-il permis au lecteur, meme le moins 
eveille, de douter qu’elle precede le dernier jugement de 
Dieu et le regne eternel des saints? Car ces expressions : un 
temps, plus d’un temps et la moitie d’uu temps, signifient un 
an et deux ans et la moitie d’un an; et par consequent trois 
ans et six mois; or le nombre des jours exprime plus bas 
eclaircit Fobscurite de ces termes, et, dans un autre passage 
des Ecritures, le nombre des mois la dissipe completement. 
« Un temps » ou « des temps », en latin, semblent indiquer 
un temps indefini. Mais Foriginal marque le duel, inusite 
cbez les Latins, et que les Hebreus emploient, dit-on, ainsi 
que les Grecs. « Temps » ici est donc pris pour deux temps.

Sur les dix rois designes comme dix hommes que FAnte­
christ doit trouver a sa venue, je crains de me tromper. 
Savons-nous si, a son ayenement imprćvu, Fon comptera

regnum sempitemum : et omnes principatus ipsi serrient, et obaudient. 
Hue usque, inquit, finis sermonis. Ego Daniel, multum cogitationes mex con- 
turbabont me, et forma mea immutata est super me, et rerbum in corde meo 
conservavi. Quatuor illa regna exposuerunt quidam Assyriorum, Persarum, 
Macedonum, et Romanorum. Quam vero convenienter id fecerint, qui 
nosse desiderant, legant presbyteri Hieronymi librum in Danielem, satis 
diligenter eruditeque conscriptum. Antichristi tamen adversus Ecclesiam 
saevissimum regnum, licet exiguo spatio temporis sustinendum, donec Dei 
ultimo judicio regnum sancti accipiant sempiternum, qui vel domitans 
haec legit, dubitare non sinitur. Tempus quippe et tempora et dimidium 
temporis, annum unum esse et duos et dimidium, ac per hoc tres 
annos et semissem, etiam numero dierum posterius posito dilucescit, ali- 
quando in Scripturis et mensium numero declaratur. Yidentur enim tem­
pora indefinite hic dicta lingua latina : sed per dualem numerum dicta 
sunt, quem Latini non habent. Sicut autem Graeci, ita hunc dicuntur 
habere et Hebraei. Sic ergo dicta sunt tempora, tanquam dicerentur duo 
tempora. Vereri me sanefateor, ne in decem regibus, quos tanquamdecem 
homines videtur inventurus Antichristus, forte fallamur, atque ita ille 
inopinatus adveniat, non exsistentibus tot regibus in orbe romano. Quid 
enim si numero isto denario universitas regnum significata est, post quos 
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autant de rois dans le monde romain? Savons-nous si ce 
nombre, comme ceux de mille, de cent, de sept, etc., 
n’exprime pas ici l’universalitś des rois qui doivent preceder 
son regne?

Daniel dit ailleurs : « Et le temps viendra d’une persecu- 
e tion telle que depuis 1’origine des hommes sur la terre jus- 

qu’a cette ópoque il n’en a jamais ete vu de semblable. Et en 
ce temps sera sauve toutton peuple? tous ceux dont les noms 
seront trouves ecrits dans le livre. Et plusieurs des hommes 
endormis sous un amas de terre se releveront, les uns 
pour la vie eternelle, les autres pour une eternite d’opprobre 
et de confusion. Et les sages auront 1’eclat du firmament, et 
plusieurs des justes brilleront a jamais comme les etoiles. >> 
Passage entierement conforme aux temoignages de l’Evangile 
sur la resurrection corporelle. Car ceux que l’EvangiIe repre- 
sente « dans les sepulcres », le prophete les dit « endormis 
sous un amas de terre », ou, suivant d’autres versions, « dans 
la poussiere de la terre ». — « lis sortiront», dit l’Evangile; 
et le prophete : « ils se releveront»; l’Evangile : « ceux qui 
auront fait le bien, pour ressusciter a la vie, et ceux qui 
auront fait le mai, pour ressuciter au jugement »; et le pro­
phete : «les uns pour la vie eternelle, les autres pour une 
eternite d’opprobre et de confusion ». Et que Fon ne s’ima- 
gine pas surprendre une opposition en cette expression de 
l’Evangeliste : « Tous les hommes qui sont dans les sepulcres »; 
et celle du prophete : « Plusieurs des hommes endormis sous 

ille venturus est : sicut millenario, centenario, septenario significatur 
plerumque universitas, et aliis atque aliis numeris, quos nunc commemo- 
rare non est necesse ?

Alio loco idem Daniel : Et erit, inquit, tempus tribulationis, qualis non 
fuit ex quo nata est gens super terram usque ad tempus illud. Et in tempore 
illo salrabitur populus tuus omnis gui inuentus fuerit scriptus in libro. Et 
multi dormientium in terrx aggere exsurgent : hi in ritam aeternam, et hi in 
opprobrium et in confusionem aeternam. Et intelligentes fulgebunt sicut claritas 
firmamenti, et ex justis multi sicut stellae in secula. Et adhuc sententiae illi 
evangelicze est locus iste simillimus, de resurrectione duntaxat mortuorum 
corporum. Nam qui illic dicti sunt esse in monumentis, ipsi hic dormientes 
in terrae aggere; vel, sicut alii interpretati sunt, in terrae pulvere. Et sicut 
ibi : procedent, dictum est : ita hic, exsurgent. Sicut ibi : Qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitx; qui autem mała egerunt, in resurrectionem judicii; 
ita et isto loco : Hi in vitam aeternam, et hi in opprobrium et in confusionem 
aeternam. Non autem diversum putetur, quod cum ibi positum sit : Omnes 
gui sunt in monumentis, hic non ait Propheta, Omnes; sed Multi dormen- 
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un amas de terre ». Car 1‘Ecriture emploie quelquefois « plu- 
sieurs » pour « tous». Ainsi il est dit a Abraham : «Je t’ai 
etabli pere de plusieurs nations », et cependant Dieu lui dit 
ailleurs : « En ta semence toutes les nations seront benies. » 
Et sur cette meme resurrection, il est dit bientót apres au 
prophete Daniel : « Et toi, viens, repose-toi, car il reste 
encore des jours jusqu’a la consommalion du siecle, et tu te 
reposeras, et tu ressusciteras en ton heritage, a la fin des 
jours. »

XXIV. Les Psaumes renferment de nombreux temoignages 
sur le dernier jugement, mais courts et rapides pour la plu- 
part. Toutefois ces paroles, prediction si claire de la fin du 
siecle, je ne puis les passer sous silence : « Seigneur, dans le 
principe vous avez fonde la terre, et les cieux sont l’ouvrage 
de vos mains. Ils periront, et vous demeurerez. Ils vieilliront 
comme un vśtement, et vous les changerez comme un man- 
teau, et ils seront changes. Mais vous, vous ćtes le meme, et 
vos annees ne manqueront point. » Et pourquoi donc Por­
phyre, qui loue la pióte des Hebreux d’adorer le grand et 
vrai Dieu, terrible a ses divinitds mśmes, vient-il, sur les 
oracles de ces dieux, accuserles chretiens de demence, pour 
pretendre que ce monde doit finir? Et cependant voici 
que les saintes Lettres des Hebreux disent au Dieu devant 
qui, de l’aveu de ce grand philosophe, toutes ces divinites 
tremblent : « Les cieux sont l’ouvrage de vos mains, et il 
periront. » Quoi donc! quand les cieux periront, qui sont

tium in terrx aggere. Ponit enim aliquando Scriptura pro omnibus multos. 
Propterea et Abrahae dictum est : Patrem multarum gentium posui te; cui 
tamen alio loco : In semine, inquit, tuo benedicentur omnes gentes. De tali 
autem resurrectione huic quoque ipsi prophetae Danieli paulo post dicitur : 
Et tu veni, et requiesce : adhuc enim dies in completionem consummationis; 
et requiesces, et resurges in sorte tua in fine dierum.

XXIV. Multa de judicio novissimo dicuntur in Psalmis, sed eorum plura 
transeunter et strictim. Hoc tamen quod de fine hujus seculi apertissime 
dictum est ibi, nequaquam silentio praeteribo. Principio terram tu fundasti, 
Pominę, et opera manuum tuarum sunt coeli. Ipsi peribunt, tu autem permanes : 
et omnes sicut uestimentum reterascent, et sicut opertorium mutabis eos, et 
mutabuntur; tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. Quid est quod 
Porphyrius, cum pietatem laudet Hebraeorum, qua magnus et verus et 
ipsis numinibus terribilis ab eis colitur Deus, christianos ob hoc arguit 
maximae stultitim, etiam ex oraculis deorum suorum, quod istum mun- 
dum dicunt esse periturum? Ecce in litteris pietatis Hebraeorum dicitur 
Deo, quem confitente tanto philosopho, etiam ipsa numina perhorrescunt : 
Opera manuum tuarum sunt coeli, ipsi peribunti Numquid, quando coeli 
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la partie du monde la plus haute et la plus surę, est-ce que 
le monde ne perira pas? Si ce sentiment deplait a Jupiter 
qui, suivant le temoignage de ce philosophe, emprunte 
1’autorite grave d’un oracie pour blamer la credulite des 
chretiens, que ne traite-t-il egalement de folie la sagesse 
des Hebreux dont les livres sacres renferment cette 
croyance? Que si cette sagesse, qui plait tant a Porphyre 
qu’il la fait vanter par les oracles de ses dieux, si cette 
sagesse elle-mśme nous atteste la ruinę futurę des cieux, 
quel est donc cet exces d’erreur et d’imposture qui, dans la 
foi des chretiens, avec ou par-dessus tout le reste, deteste le 
dogme de la fmdu monde, dont la ruinę peutseule entrainer 
celle des cieux? Et, dans ces Ecritures qui nous appar- 
tiennent en propre et ne sont plus communes aux Hebreux 
et a nous, dans les Evangiles et les Epitres des Apótres, ne 
lit-on pas : « La figurę de ce monde passe »; — « le monde 
passe »; — « le ciel et la terre passeront », expressions plus 
douces, il est vrai, que celle-ci : « periront ». Et dans 1’Epitre 
de Pierre, ou il est dit que le monde ancien perit sous les 
eaux du deluge, ne voit-on pas clairement quelle est la partie 
du monde designee par le tout, et comment elle perit, et 
quels sont les cieux, renouveles alors, et rśserves aujourd’hui 
pour les llammes dernieres, au jour du jugement et de la 
ruinę des impies? Et quand il dit bientót apres : « Le jour 
du Seigneur viendra comme un voleur, et dans une violente 

peribunt, mundus, cujus iidem coeli superior pars est tutior, non peribit? 
Si haec sententia Jovi displicet, cujus, ut scribit iste philosophus, velut 
gravioris auctoritatis oraculo in christianorum credulitate culpatur; cur 
non similiter sapientiam, tanquam stultitiam, culpat Hebraeorum, in 
quorum libris piissimis invenitur? Porro si inilla sapientia, quae Porphyrio 
tam multum placet, ut eam deorum quoque suorum vocibus praedicet, 
legitur coelos esse perituros; cur usque adeo vana est ista fallacia, ut in 
fide christianorum, vel inter cetera, vel prac ceteris hos detestentur, quod 
in ea periturus creditur mundus, quo utique nisi pereunte coeli non 
possunt perire? Et in Litteris quidem sacris, quai proprie nostrae sunt, 
non Hebraeis nobisque communes, id est, in evangelicis et apostolicis 
libris legitur : Praeterit figura hujus mundi : legitur : Mundus transit: 
legitur : Ceelum et terra transibunt. Sed pulo quod praeterit, transit, transi- 
bunt, aliquando mitius dicta sunt, quam peribunt. In Epistoła quoque Petri 
apostoli, ubi aqua inundatus, qui tunc erat, perisse dictus est mundus, 
satis clarum est, et quae pars mundi a toto signiticata, et quatenus perisse 
dicta sit, et qui coeli repositi igni reservandi in diem judicii et perditionis 
hominum impiorum. Et in eo quod paulo post ait : Veniet dies Domini ut 
fur, in quo coeli magno impetu transcurrent, elementu autem ardentia resol- 
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secousse les cieux passeront, les elements consumes se dis- 
soudront, et la terre avec toutes les ceuvres terrestres bru- 
lera»; puis ajoute : « Dans 1’attente de Cette destruction, 
quelle doit ótre la saintete de notre vie?» ne peut-on 
entendre, par les cieux qui periront, les memes cieux qu’il 
vient de dire renouvelds alors et maintenant destines au feu, 
et par les elements qui seront consumćs, ceux qui rćsident 
dans ces basses rógions du monde, sejour des revolutions et 
des tempśtes, tandis que rien ne troublera la paix et l’im- 
muable intćgritć des cieux supśrieurs qui soutiennent los 
astres dans leur firmament? Car, pour ces paroles de l’Ecri- 
ture: « Les etoiles tomberont du ciel », outre qu’elles sont 
susceptibles d’une interprśtation diffśrente et plus probable, 
elles prouveraient plutót encore la permanence descieux, si 
toutefois les etoiles en doivent tomber. En effet, ou cette 
expression, suivant toutes les vraisemblances, est mćtapho- 
rique, ou elle fait allusion a quelque phenomene, inconnu 
maintenant, et dont le ciel inferieur sera le theatre : telle 
cette etoile de Yirgile, qui « court en tracant un long sillon 
de lumi&re et va se perdre dans la foret d’Ida ». — Or le 
passage precite du psaume semble n’excepter aucun des 
cieux de la ruinę qu’il annonce. « Les cieux, dit-il, sontfou- 
vrage de vos mains, et ils pćriront »; il n’en est point qui ne 
sorte de ses mains, il n’en est point qui ćchappe a la ruinę 
gćnerale. Car, a coup sur, on ne daignera pas invoquer les

vent, et terra, et qux in ipsa sunt opera exurentur ; ac deinde subjecit : His 
omnibus pereuntibus quales oportet vos esse ? possunt illi coeli intelligi 
perituri, quos dixit repositos igni reservandos ; et ea elementa accipi 
arsura, quae in hac ima mundi parte subsistunt procellosa et turbulenta, 
in qua eosdem coelos dixit esse repositos, salvis illis superioribus, et in 
sua integritate manentibus, in quorum firmamento sunt sidera constituta. 
Nam et illud quod scriptum est, stellas de coelo esse casuras, praeter quod 
potest multo probabilius et aliter intelligi, magis ostendit mansuros esse 
illos coelos : si tamen stellae inde casurae sunt; cum vel tropica sit locutio, 
quod est credibilius, vel in isto imo coelo futurum sit, utique mirabilius 
quam nunc fit. Unde et illa Virgiliana

Stella facem ducens multa cum luce cucurrit,

et Idea se condidit silva. Hoc autem quod de Psalmo commemoravi, 
nullum coelorum videtur relinquere, quod periturum esse non dixerit. Ubi 
enim dicitur : Opera manuum tuarum sunt cceli, ipsi peribunt; quam nullum 
eorum ab opere Dei, tam nullum eorum a perditione secernitur. Non 
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odieux temoignages de 1’apótre Pierre pour defendre lapiete 
des Hebreux, honoree de 1’approbation des oracles; on ne 
voudra pas voir la partie prise pour le tout dans ces mots : 
« ils periront », quoique les cieux inferieurs soient seuls des- 
tines a perir, comme elle est prise pour le tout dans cet 
epitre ou TApótre atteste que le monde perit par le deluge, 
quoique la partie inferieure du monde, avec son ciel, ait 
seule peri. Mais, encore une fois, on ne daignera pas conci- 
lier ces temoignages, de peur d’approuver le sentiment de 
1’apótre Pierre et d’attribuer au dernier embrasement autant 
de puissance que nous en accordons au dćluge, lorsąue, 
d’autre part, on soutient qu’il est impossible que tout le genre 
humain perisse par les flammes ou par les eaux. Et toutefois 
il ne reste rien a repondre, sinon que ces diyinites n’ont 
loue la sagesse des Hebreux que faule d’avoir lu ce psaume. 
Et c’est encore du dernier jugement de Dieu qu’il faut 
entendre ce passage du psaume quarante-neuvieme : « Dieu 
viendra yisible, notre Dieu, et il ne se taira pas. Un feu 
deyorant marchera devant lui, et autour de lui une epouvan- 
table tempete. 11 appellera le ciel en haut et la terre, afin de 
distinguer son peuple. Rassemblez-lui ses justes, qui eleyent 
son testament au-dessus des sacriflces. » Toutes propheties 
que nous rapportons a Notre-Seigneur Jesus-Christ, qui, 
selon notre esperance, yiendra du ciel juger les vivants et les 
morts. II yiendra visible, juger justement, lui qui d’abord est

enim dignabuntur de Petri apostoli locutione, quem yehementer oderunt, 
Ilebraeorum defendere pietalem, deorum suorum oraculis approbatam; ut 
saltem ne totus mundus periturus esse credatur, sic a toto pars accipiatur, 
in eo ąuod dictum est : Jpsi peribunt, cum soli coeli infimi sint perituri; 
ąuemadmodum in apostolica illa Epistoła a toto pars accipitur, quod 
diluvio perisse dictus est mundus, quamvis sola ejus cum suis coelis pars 
ima perierit. Sed quia hoc, ut dixi, non dignabuntur, ne vel apostoli Petri 
approbent sensum vel tantum concedant conflagrationi noyissimae, quan- 
tum dicimus yaluisse diluyium, qui nullis aquis, nullis flammis totinn 
genus humanum posse perire contendunt : restat ut dicant, quod prop- 
terea dii eorum hebraam sapientiam laudayerunt, quia istum psalmum 
non legerant.

In psalmo etiam quadragesimo nono de judicio Dei noyissimo intelli- 
gitur dictum : Deus manifestus reniet, Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspectu ejus ar debit, et in cirewnitu ejus tempestas nalida. Adeocabit coelum 
sursum, et terram discernere populum tuum. Congregate Uli justos ejus, gui 
disponunt tes tam en tum ejus super sacrificia. Hoc nos de Domino nostro Jesu 
Christo inielligimus, quem de coelo speramus esse yenturum ad vivos et 
mortuos judicandos. Manifestus enim yeniet inter justos et injustos 
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venu cachó se laisser injustement juger par les injustes. Lui, 
dis-je, « viendra visible, et il ne se taira pas ». II apparaitra 
manifeste avec la parole de juge, lui qui, venu cache, se tut 
devant son juge, semblable a la brebis que L’on mene egor- 
ger, oil tel que 1’agneau devant celui qui le tond; ce que 
nous lisons prophetise dans Isaie et voyons accompli dans 
l’Evangile. Quant « au feu » et a la « tempóte », nous venons 
de dire, sur quelques expressions semblables d’Isaie, ce que 
par la il fallait entendre. Mais : « II appellera le ciel en 
bant » ; les saints et les justes etant legitimement appelós le 
ciel, n’est-ce pas dire comme 1’Apótre : « Nous serons avec 
eux ravis dans les nues, au-devant de Jćsus-Christ au plus 
haut de l’air; car, a s’en tenir a la surface de la lettre, le ciel 
serait-il donc appele en bant comme s’il pouvaitetreailleurs? 
« Et la terre afin de distinguer son peuple »; si l’on ne sous- 
entend que ce mot: « II appellera », c’est-a-dire il appellera la 
terre, sans sous-entendre « en haut», la rectitude de la foi 
admet que le ciel s’entende de ceux qui doivent juger avec 
lui, et « la terre », de ceux qui doirent etre juges : et par con- 
sequent: « II appellera le ciel en haut », ne veut plus dire 
qu’il ravira les saints dans les airs, mais qu’il les elevera sur 
les trónes de justice. On peut encore donner a ces paroles 
un autre sens, c’est-a-dire qu’il appellera les anges des 
regions les plus hautes pour descendre avec eux au jour du

judicaturus jusie, qui prius venit occultus ab injustis judicandus injuste. 
Ipse, inquam, manifestu.? neniet, et non silebit, id est, in voce judicis 
evidens apparebit, qui prius cum venisset occultus, antę judicem siluit, 
quando sicut ovis ad immolandum ductus est, et sicut agnus coram 
tondente fuit sine voce, quemadmodum de illo per Isaiam legimus prophe- 
tatum, et in Ewangelio videmus impletum. De igne vero et tempestate, 
cum in Isaia? prophetia tale aliquid tractaremus, quomodo essent haec 
intelligenda, jam diximus. Quod vero dictum est: Adeocabit ccelum sursum .• 
quoniam sancti et justi recie ccelum appellantur; nimirum hoc est, quod 
ait Apostolus : Simul cum illis rapiemur in nubibus in obriam Christo in 
aera. Nam secundum litteras superficiem, quomodo sursum advocatur 
coelum quasi possit esse nisi sursum? Quod autem adjunctum est : Et 
terram discernere populum suum, si tantummodo subaudiatur adrocabit, id 
est, advocabit et terram, nec subaudiatur sursum, hunc videtur habere 
sensum secundum rectam fidem, ut coelum intelligatur in eis qui cum iilo 
sunt judicaturi, et terra in eis qui judicandi sunt : ut Adrocabit ccelum 
sursum, non hic intelligamus : Rapiet in aera; sed, in judiciarias sedes 
eriget. Potest et illud intelligi : Adrocabit ccelum sursum, Advocabit angelos 
in supernis et excelsis locis, cum quibus descendal ad faciendum judi-
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jugement, et il appellera la terre ou les hommes qui doivent 
ćtre juges sur la terre. Mais, si l’on sous-entendl'un et 1’autre : 
« il appellera » et « en haut », c’est-a-dire qu’il appellera le 
ciel eu haut et la terre en haut, on ne saurait mieux l’en- 
tendreque des hommes ravis par les airs au-devant de Jesus- 
Christ; le ciel c’est leur ame, la terre leur corps. Or, « distin- 
guer son peuple », qu’est-ce a dire, si ce n’est separer les 
bons des mechants, comme les brebis des boucs? Et puis 
cette parole s’adresse aux anges : « Rassemblez-lui sesjustes >>; 
sans aucun doute, c’est par le ministere des anges qu’un si 
grand ćvenement doit s’accomplir. Mais quels justes? Ceux, 
dit-il, qui elevent le Testament au-dessus des sacrifices. Car 
voila toute la vie des justes : elever le testament de Dieu au- 
dessus des sacrifices. En effet, ou les ceuvres de misericorde 
sont au-dessus des sacrifices, c’est-a-dire prćferables aux 
sacrifices, suivant le precepte et la parole de Dieu : « Je pre- 
fere la misericorde au sacrifice », ou bien si cette expression 
« au-dessus des sacrifices, sur les sacrifices », designe les 
oeuvres comprises dans les sacrifices (ainsi Fon dit qu’une 
action terrestre se passe sur la terre), nul doute que les 
muvresde misericorde ne soient les sacrifices mśmes agreables 
a Dieu; ce que j’ai developpe, il m’en souvient, au dixieme 
livre de cet ouvrage. Et ces ceuvres expriment 1’obeissance 
des justes au Testament divin, ceuvres accomplies en vue des 
promesses du Nouveau Testament, et c’est'pourquoi, lorsqu‘au

cium : Advocabit et terram, id est, homines in terra utique judicandos. Si 
autem utrumque subaudiendum est, cur dicitur, et terram, id est et 
adrocabit et sursum, ut iste sit sensus, Advocabit coelum sursum, et terram 
advocabit sursum : nihil melius intelligi existimo, quam homines qui 
rapientur in obviam Christo in aera, sed coelum dictum propter animas, 
terram propter corpora. Discernere porro populum suum, quid est, nisi per 
judicium separare bonos a malis, tanquam oves ab haedis? Deinde con- 
versio sermonis ad angelos facta est : Congregate HU justos ejus. Profecto 
enim per angelicum ministerium tantas res ] eragenda est. Si autem 
quaerimus, quos justos ei congregaturi sunt angeli : Qui disponunt, inquit, 
testamentum ejus super sacrificia. Haec est omnis vita justorum, disponere 
testamentum Dei super sacrificia. Aut enim opera misericordiae sunt^er 
sacrificia, id est sacrificiis praeponenda, juxta sententiam Dei dicentis : 
Misericordiani rolo quam sacrificium : aut si super sacrificia, in sacrificiis 
intelligitur dictum, quomodo super terram fieri dicitur quod fit utique in 
terra : profecto ipsa opera misericordiae sunt sacrificia quibus placetur 
Deo sicut in libro hujus operis decimo me disseruisse reminiscor : in 
quibus operibus disponunt justi testamentum Dei, quia propter promis- 
siones quae Novo ejus Testamento continentur, ha?c faciunt. Unde congre- 
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dernier jugement les justes seront rassembles et ranges a la 
droite de Jdsus-Christ, le Seigneur leur dira : « Venez, les 
benis de mon Pere; entrez en possession du royaume pre- 
pare pour vous, des la creation du monde ; car j’ai eu faim, 
et vous m’avez nourri. » Et ce qui suit, sur les oeuvres enu- 
merees parmi les bonnes oeuvres des justes, et sur les 
recompenses eternelles que leur decernera la suprśme sen- 
tence du juge.

XXV. Le prophete Malachie ou Malachi, que 1’Ecriture 
designe aussi sous le nom d’Ange, qui, suivant quelques-uns, 
est le meme que le pontife Esdras, dont plusieurs autres 
ecrits sont recus dans le canon des Iivres saints (et tel est le 
sentiment des Hebreux, au rapport de Jeróme); Malachie 
predit aussi le jugement dernier : « II vient, le voici, ditle 
Seigneur tout-puissant; et qui pourra soutenir le jour de 
son avenement ? Qui tiendra sous son regard? Car il parait 
comme le feu quiepure, ou comme 1’herbe dufoulon. Et il va 
s’asseoir comme le fondeur qui purifie For et 1’argent, pour 
purifier les enfants de Lćvi,et il lesfondra comme For et 1’ar- 
gent; et ils offriront au Seigneur des victimes en justice. Et 
le sacrilicede Judaetde Jerusalemplaira au Seigneur,comme 
auxjours anciens, comme aux premieres annćes. Et je m’ap- 
procherai de vous comme juge,et je serai un rapide temoin 
contrę les artisans demalefices et d’adulteres, contrę ceux qui 
separjurent en mon nom, qui retiennent le salaire promis au 
mercenaire, qui oppriment les veuves, outragent les orphe-

gatis sibi justis suis, et ad suam dexteram constilutis, novissimo utique 
judicio, dicturus est Christus : Venite, benedieti Patris mei, possidele 
paratum robis regnum a constitutione mundi. Esurici enim, et dedistis mihi 
manducare; et cetera qua? ibi proferuntur de bonorum operibus bonis, et 
de eorum praemiis sempiternis per ultimam sententiam judicantis.

XXV. Propheta Malachias, sive Malachi, qui et Angelus dictus est, qui 
etiam Esdras sacerdos, cujus alia in canonem scripta recepta sunt, ab 
aliquibus creditur (nam de illo bani: esse Hebrseorum opinionem dicit 
Hieronymus), judicium noyissimum prophetat, dicens : Ecce renit, dicit 
Dominus omnipotens : et quis sustinebit diem introilus ejus, aut quis ferre 
poterit ut adspiciat eum ? Quia ipse ingreditur quasi ignis eonflatorii, et quasi 
herbu larantium : et sedebit conflans, et emundans, sicut aurum et sicut argen- 
tum, et emundabit filios Leni, et fundet eos sicut aurum et argentum: et erunt, 
Domino offerentes hostias in justitia. Et placebit Domino sacrificium Juda et 
Jerusalem, sicut diebus pristinis, et sicut annis prioribus. Et accedam ad cos 
rn judicio, et ero testis velox super maleficos, et super adulteros, et super eos 
qm jurant in nomine meo mendaciter, et qui fraudant mercedem mercenario, 
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lins, denient la justice a Pśtranger, et sans me craindre, dit 
le Seigneur tout-puissant, car je suis le Seigneur votre Dieu, 
et je ne change point. » De ces paroles ne ressort-il pas 
clairement qu’il y aura pour plusieurs certaines peines 
purifiantes? Quand le prophete dit, en effet : « Qui pourra 
soutenir le jour de son avenemenf? Qui tiendra sous son 
regard? Car il parait comme le feu qui epure, ou, comme 
Pherbe du foulon; et il va s’asseoir comme le fondeur qui 
purifle l’or et Pargent, pour puritier les enfants de Levi, et il 
les fondra comme Por et Pargent. » De quel autre sens ces 
paroles sont-ellessusceptibles? Et ne lit-on pasdans Isaie une 
prediction a peu pres semblable : « Le Seigneur lavera d’im- 
puretes des fils et des fllles de Sion, et il effacera le sang du 
milieu d’euxpar un esprit de justice et par unesprit de feu. » 
A moinsde pretendre que cetteepuration, et, pour ainsi dire, 
cet affinement spirituel, ne soit le retranchement meme des 
impies en vertu de la derniere sentence : cette separation 
des damnes etant la purification des elus, assures de vivre a 
Pavenir sans 6tre confondus avec Pimpur troupeau. Mais le 
prophete ajoute : « Et il purifiera les enfants de Levi, et il les 
fondra comme Por et Pargent, et ils offriront au Seigneur des 
yictimes en justice, et le sacrifice de Juda et de Jerusalem 
plaira au Seigneur. » II est donc evident que ceux qu’il 
purifiera plairont desormais au Seigneur pardes sacriflces de 
justice, libres de 1’injustice par ou ils deplaisent au Seigneur.

et opprimuntper potentiam niduas, et percutiunt pupillos^ et pervertunt judicium 
adrense et qui non timentme^ dicit Dominus omnipotens. Quoniamego Dominus 
Deus nester, et non mutor. Exhisquse dicta sunt. videtur evidentius apparere 
in illo judicio quasdam quorumdam purgatorias poenas futuras. Ubi enim 
dicitur : Quis sustinebit diem introitus ejus, aut guis ferre poteritubi adspiciat 
eum ? Quiaipse ingreditur quasi ignis conflatorii, et quasi herbu larantium : et 
sedebit conflans, et emundans, sicut aurum et sicut argentum, et emundabit 
filios Leci, et fundet eos sicut aurum et argentum ; quid aliud intelligendum 
est ? Dicit tale aliquid et Isaias : Lacabit Dominus sordes filiorum Sion, et 
sanguinem mundabit de medio eorum spiritu judicii et spiritu combustionis. 
Nisi forte sic eos dicendum est emundari a sordibus, et eliquari quodam- 
modo, cum ab eis mali per poenale judicium separantur, ut illorum segre- 
gatio atque damnatio purgatio sit istorum, quia sine talium de cetero per- 
mixtione victuri sunt. Sed cum dicit : Et emundabit filios Leci, et fundet 
eos sicut aurum et. argentum, et erunt Domino efferentes hostias in justitia, et 
placebit Domino sacrificium Juda et Jerusalem, utique ostendit eos ipsos, qui 
emundabuntur, deinceps in sacrificiis justitia) Domino esse placituros, ac 
per hoc ipsi a sua injustitia mundabuntur, in qua Domino displicebant.
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Or, purifles ainsi, eux-memes seront des victimes d’une 
pleine et parfaite justice. Purs, que peuvent-ils offrir de plus 
agreable a Dieu qu’eux-mśmes ? Mais il faut differer cette 
question des peines puriflantes, pour la traiter avec plus de 
soin. Quant a ces enfants de Levi, de Juda et de Jerusalem, 
ils representent l'Eglise de Dieu formee, non des seuls 
Hebreux, mais encore des autres nations; non plus telle 
qu’elle est aujourd’hui, en cet etat ou « nous ne pouvons 
nous dire exempts de peches sans nous tromper, sans nous 
convaincre nous-memes que la verite n’est pas en nous », 
mais telle qu’elle doit etre alors, puriflee par le jugement 
supreme, comme 1’aire par le vanneur, lorsque le feu aura 
purifie ceux a qui cette derniere epreuve etait necessaire 
et que nul n’aura plus de sacrifice a offrir pour ses peches. 
Car offrir de tels sacrifices, c’est confesser les liens du 
peche dont on sollicite la delivrance ; et 1’offrande acceptee 
de Dieu, c’est la recouvrance de la liberie.

XXVI. Dieu voulant donc montrer que la Citó sainte ne 
sera plus alors dans les engagements du peche, il dit que les 
enfants de Levi offriront des victimes en justice, non plus 
en peche, et par consequent non plus pour le peche. D’ou 
l’on peut conclure que les paroles suivantes : « Et le sacrifice 
de Juda et de Jerusalem plaira au Seigneur comme dans les 
ancieris jours et les premieres annees», n’autorisent point 
les Juifs a se promettre le retour des sacrifices abolis de

Hostise porro in plena perfectaąue justitia, cum mundati fuerint, ipsi 
erunt. Quid enim acceptius Deo tales offerunt, ąuam se ipsos ? Verum 
ista ąuaestio de purgatoriis poenis, ut diligentius pertractetur, in tempus 
aliud differenda est. Filios autem Levi et Juda et Jerusalem, ipsam Dei 
Ecclesiam debemus accipere, non ex Hebrańs tantum, sed ex aliis etiam 
gentibus congregatam : nec talem, ąualis nunc est, ubi si direrimus quia 
peccatum non habemus, non ipsos seducimus, et neritas in nobis non est : sed 
ąualis tunc erit, velut area per yentilationem, ita per judicium purgata 
novissimum; eis ąuoąue igne mundatis, ąuibus talis mundatio necessaria 
est; ita ut nullus omnino sit ąui offerat sacrificium pro peccatis suis. 
Omnes enim ąui sic offerunt, profecto in peccatis sunt, pro ąuibus dimit- 
tendis offerunt, ut cum obtulerint, acceptumąue Deo fuerit, tunc dimit- 
tantur.

XXVI. Volens autem Deus ostendere civitatem suam tunc in ista consue- 
tudine non futuram, dixit filios Levi oblaturos hostias injustitia: non ergo 
in peccato, ac per hoc non pro peccato. Unde intelligi potest in eo ąuod 
secutus adjunxit, atąue ait: Et plaeebit Domino sacrificium Juda et Jerusa­
lem, sicut diebus pristinis, et sicut annis prioribus, frustra sibi Judaeos secun- 
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1’Ancien Testament. Car alors ce n’etait pas en justice, mais 
en peche que l’on immolait des victimes, puisqu’elles etaient 
principalement et primitivement offertes pour les peches, 
jusque-la meme que le grand-pretre plus juste assurement 
que les autres, avait coutume, selon le commandement 
de Dieu, d’offrir d’abord pour ses peches, puis pour ceux 
du peuple. Expliquons donc ce qu’il faut entendre par 
« ces jours anciens et ces premieres annees ». Peut-etre 
esl-ce le temps ou les premiers hommes furent dans le 
paradis ? Yierges alors de toute souillure, de toute fletris- 
sure du peche, ils s’offraient eux-mśmes a Dieu comme 
les plus pures victimes. Mais depuis que leur prevarication 
entraina leur exil, et dans leur personne la condamnation 
de la naturę humaine, le seul Mediateur excepte,etquelques 
enfants apres le bain regenerateur. « Nul n’est pur de souil­
lure, pasmśme 1’enfantdontla vie sur la terre est d’unjour. 
Dira-t-on que ceux-la offrent veritablement des victimes en 
justice, qui les offrent en foi, car « le juste vit de la foi » ; 
quoiqu’il soit son propre seducteur, s’il se dit sans 
pśche, et il ne le dit pas, parce qu’il vit de la foi; 
mais le temps de la foi est-il donc a comparer au dernier 
jour, ou les justes, purifies par le feu du jugement finał, 
pourront offrir des victimes en justice? Et comme il est im- 
possible de croire que les justes, apres une telle epreuve,

dum legem veleris Testament! sacrificiorum suorum praterita tempera 
polliceri. Non enim tunc in justitia, sed in peccatis hostias offerebant, 
quando pro peccatis praecipue ac primitus offerebant, usque adeo ut sacer- 
dos ipse, quem debemus utique credere ceteris fuisse jusliorem, secundum 
Dei mandatum soleret primum pro suis offerre peccatis, deinde pro populi. 
Quapropter exponere nos oportet quomodo sit accipiendum quod dictum 
est: Sicut diebus pristinis, et sicut annis prioribus. Fortassis enim Łempus 
illud commemorat, quo primi homines in paradisofuerunt. Tunc enimpuri 
atque integri ab omni sorde ac labę peccati se ipsos Deo mundissimas 
hostias offerebant. Ceterum ex quo commissm prawaricationis causa inde 
dimissi sunt, atque humana in eis natura damnata est, excepto uno Media- 
tore, et post lavacrum regenerationis quibusque adhuc parvulis : Nemu 
mundus a sorde, sicut scriptum est, nec infans, cujus est sita unius diei super 
terram. Quod si respondelur, etiam eos merito dici posse offerre hostias in 
justitia, qui offerunt in fide; Justus enim ex fide vivit; quamvis se ipsum 
seducat, si dixerit se peccatum non habere; et ideo non dicat, quia ex fide 
vivit: numquid dicturusest quispiam hoc fidei tempus illi fini esse coa?- 
quandum, quando igne judicii novissimi mundabuntur, qui offerant hostias 
in justitia ? Ac per hoc quoniam post talem mundationem nullum pecca- 

20
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conservent aucune tracę du pechć, ce temps de purete ne 
saurait se comparer qu’a celui ou les premiers hommes, 
avant leur intidelite, vivaient au paradis dans toute la feli- 
cite de leur innocence. On peut donc Ićgitimementrapporter 
a cette epoque ces paroles de 1’Ecriture sur « les jours 
anciens et les premieres annees ».Et quand, par la bouche 
d’Isaie, Dieu promet un ciel nouveau et une terre nouvelle, 
entre autres revelations sur le bonheur des saints proposees 
sous voile d’allegories et d’enigmes, que la crainte des lon- 
gueurs me defend d’expliquer, n’est-il pas dit : « Les jours 
de mon peuple seront comme les jours de 1’arbre de vie. » 
Or qui ne sait, apres un seul coup d’oeil jete sur les saintes 
Lettres, ou Dieu avait placś 1’arbre de vie, dont les premiers 
hommes furent sevres quand leur crime les chassa du para­
dis, et quelle sentinelle llamboyante et terrible dut veiller 
autour de cet arbre ?

Si, par ces jours de 1’arbre de vie dont parle le prophete 
Isaie, Fon veut entendre les jours de 1’Eglise de Jesus-Christ, 
qui s’ecoulent maintenant, et par cet arbre de vie la figurę 
prophetique de Jesus-Christ lui-mśme, en tant qu’il est la 
sagesse de Dieu, dont Salomon a dit : « C’est un arbre de 
vie pour tous ceux qui 1’embrassent »; si Fon pretend que 
les premiers hommes ne demeurerent pas plusieurs annees 
dans le paradis dont ils furent sitdt chasses qu’ils n’engen- 
drerent que dans l’exil, d’ou il suit que Fon ne saurait rap-

tum justos habituros esse credendum est, profecto illud tempus, ąuantum 
attinet ad non habere peccatum, nulli tempori comparandum est, nisi 
ąuando primi homines in paradiso antę praeraricationem innocentissima 
felicitate vixerunt. Recte itaąue intelligitur hoc significatum esse, cum 
dictum est : Sicut diebus pristinis, et sicut annis prioribus. Nam et per 
Isaiam posteaąuam coelum novum et terra nova promissa est, inter cetera, 
quje ibi de sanctorum beatitudine per allegorias et aenigmata exsequitur 
quibus expositionem congruam reddere nos prohibuit vitandae longitudinis 
cura. Secundum dies, inąuit, ligni vitx erunt dies populi mei. Quis autem 
sacras Litteras attigit, et ignorat ubi Deus plantaverit lignum vitae, a cujus 
cibo separatis illis hominibus, ąuando eos sua de paradiso ejecit imąuitas, 
eidem ligno circumposita est ignea terribilisąue custodia?

Quod si ąuisąuam illos dies ligni vitae, ąuos commemoravit propheta 
Isaias, istos qui nunc aguntur Ecclesiae Ghristi dies essecontendit,ipsumque 
Christum lignum vitae prophetice dictum, quia ipse est Sapientia Dei, de 
qua Salomon ait: Lignum vitze est omnibus amplectentibus eam; nec annos 
egisse aliąuos in paradiso illos primos homines, unde tam cito ejecti sunt, 
ut nullum ibi gignerent filium; et ideo non posse illud tempus intelligi in 
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porter a cette śpoque ces paroles de 1’Ecriture : « Comme aux 
anciens jours, comme aux premieres annees»,je passe cette 
question sous silence ; car, pour etablir chaque verite parti- 
culiere, il faudrait engager sur tous les points une discus- 
sion fastidieuse. Ici d’ailleurs j’aperęois un autre sens qui 
nous gardę de reduire cette magnifique promesse ramenant 
les jours anciens et les premieres annees, au retour des 
sacriflces charnels. Car ces victimes de 1’ancienne loi, qui 
devaient etre, selon le commandement divin, choisies pures 
et sans defaut, flguraient encore les saints parmi les hommes, 
tel que s’est trouve le seul Jesus-Christ, seul exempt de peche. 
Or, apres le jugement, quand le feu aura purifie les hommes 
dignes de cette derniere epreuve, comme les saints en qui 
ne se trouvera plus aucun peche s’offriront eux-mómes en 
justice; victimes spirituelles, pures et sans aucun defaut, ils 
seront alors comme aux anciens jours, comme aux premieres 
annees, lorsąue 1’offrande des victimes sans tache represen- 
tait comme une ombre, le sacriflce futur. Car alors cette 
purete sera dans la chairimmortelle et dans 1’ame des saints, 
qui etait corporellement figuree par les anciennes victimes.

Quant a ceux qui seront juges dignes, non de purification 
mais de condamnation : « Je m’approcherai de vous comme 
juge, et je serai un rapide temoin contrę les artisans de 
maleflces et d’adulteres »; puis, apres 1’enumeration de 
crimes damnables, 1’Ecriture ajoute : « Car je suis le Sei-

eo quod dictum est : Sicut diebus pristinis, et sicut annis prioribus : istam 
praetereo quaestionem, ne cogar (quod prolixum est) cuncta discutere, ut 
aliquid horum veritas manifestata confirmet. Videoquippe alterum sensum, 
ne dies pristinos et annos priores carnalium sacrificiorum nobis pro magno 
munere per Prophetam promissos fuisse credamus. Hostiae namque illae 
veteris Legis in quibusque pecoribus immaculatae ac sine ullo prorsus vitio 
jubebantur offerri, et significabant homines sanctos, qualis solus inventus 
est Christus, sine ullo omnino peccato. Proinde quia post judicium, cum 
fuerint etiam igne mundati qui ejusmodi mundatione sunt digni, in omni­
bus sanctis nullum invenietur omnino peccatum, atqueita se ipsos offerent 
in justitia, ut tales hostia? omni modo immaculatae ac sine ullo vitio sint 
sint futurae, erunt profecto sicut pristinis diebus et sicut annis prioribus, 
quando in umbra hujus rei futurae mundissimae offerebantur hostiae. Haec 
erit namque munditia tunc in immortali carne ac mente sanctorum, quae 
figurabitur in illarum corporibus hostiarum.

Deinde propter eos qui non mundatione, sed damnatione sunt digni: Et 
accedam, inquit, ad cos in judicium, et ero testis velox super maleficos et 
super adulteros, et cetera, quibus damnabilibus enumeratis criminibus 
addidit : Quoniam ego Dominus Deus vester,et non mutor : tanquam diceret: 
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gneur votre Dieu, et je ne change point » : comme s’il disait: 
pendant que vos crimes vous changent en pis, et ma grace 
en mieux, moi je ne change point. Et il sera : « temoin », 
parce que sajustice n’a pas besoin d’autres temoins. « Temoin 
rapide; » soit a cause de la vitesse de sa venue, et de la sou- 
daine promptitude du jugementquisemblait encore lointain, 
soit a cause de la celerite de 1’arret qui sans long discours 
convaincra les consciences. « Car, dit 1’Ecriture, dans les 
pensees de 1’impie sera son accusation »; et, selon l’expres- 
sion de 1’Apótre : « Les pensees des hommes seront leur 
accusation ou leur excuse au jour ou Dieu, selon l’Evangile 
que j’annonce, jugera par Jesus-Chist les secrets du coeur. » 
C’est encore en ce sens que le Seigneur sera un rapide 
temoin, parce qu'en un clin d’ceil il represeutera a la 
memoire de quoi convaincre et punir la conscience.

XXVII. Ce que, dans le dix-huitieme livre, traitant une 
autre question, j’ai cite du mśme prophete, regarde aussi le 
jugement dernier: « Ils seront mon heritage, dit le Sei­
gneur, aujour ouje dois agir; et je les elirai avec lapredilec- 
tion d’un pere pour un flis obeissant. Et vous vous retourne- 
rez, et vous verrez qu’elle diflerence il y a entre le juste et 
1’impie ; entre le śerviteur de Dieu et 1’homme rebelie a Dieu. 
Voici que le jour vient, ardent comme la fournaise, ou ils 
seront consumes. Et tous les etrangers, tous les artisans 
d’iniquite seront comme la paille. Et ce jour qui vient les

Cum vos mutaverit et in deterius culpa vestra, et in melius gralia mea, ego 
non mutor. Testem vero se dicit futurum, quia in judicio suo non indiget 
testibus : eumque velocem, sive quia repente venturus est, eritąue judi­
cium ipso inopinato ejus adventu celerrimum, quod tardissimum yidebatur; 
sive quia ipsas convincet sine ulla sermonis prolixitate conscientias. In 
cogitationibus enim, sicut scriptum est, impii interrogatio erit. Et apostolus 
Cogitationibus, inquit, accu.fantibus.vel etiam ezcusantibus indie qua judicabit 
Deus occulta hominum, secundum Ecangelium meum per Jesum Christum. 
Etiam sic ergo Dominus futurus testis intelligendus est velox, cum sine 
mora revocaturus est in memoriam, unde convincat puniatque con- 
scientiam.

XXVII. Illud etiam, quod aliud agens in octavo decimo libro ex isto 
propheta posui, ad judicium novissimum pertinet, ubi ait: Erunt mihi, dicit 
Dominus omnipotens, in die gua ego facio in acquisitionem, et eligam eos sicut 
eligit homo filium suwn gui świt ei: et conuertemini, et uidebitis guid sit inter 
justum et iniguum, et inter sereientem Deo et eum gui non sereit ei. Quia ecce 
dies venit ardens sicut clibanus, et comburet eos, et erunt omnes alienigense, et 
unieersi gui faciunt iniguitatem, stipida: et succendet eos dies ceniens, dicit 
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embrasera, dit le Seigneur tout puissant, sans qu’il reste 
d’eux ni branche ni racine. Mais pour vous, qui craignez 
mon nom, le soleil de justice se levera, et vous trouverez 
votre salut afombre de ses ailes ; et vous sortirez, et vous 
bondirez comme de jeunes taureaux libres du joug, et vous 
foulerez les mćchants, et ils ne seront que cendre sous vos 
pieds, dit le Seigneur tout-puissant. » Quand ce contraste 
des recompenses et des peines qui separe les justes et les 
injustes, invisibles sous ce soleil dans la vanite de cette vie, 
paraitra sous le soleil de justice dans les clartes de la vie 
futurę, alors sera venue 1’heure du jugement suprśme.

XXVIII. Leprophete ajoute : « Souvenez-vous de la loi que 
j’ai donnće pour tout Israel, a Moise, mon serviteur, sur la 
montagne de Choreb » : et c’est a propos qu’il rapproche la 
loi et le jugement, apres avoir annoncś quelle difference 
doit etre un jour entre les observateurs de la loi et ses con- 
tempteurs. C’est encore atin d’enseigner aux Juifs a laconce- 
voir spirituellement et a y trouver Jesus-Chist, le juge souve- 
rain qui doit faire le discernement des bons des mechants. 
Ce n’est pas en effet une vaine parole que le Seigneur 
adresse aux Juifs, quand il leur dit: « Si vous croyiez Moise, 
vous me croiriez aussi; car c’est de moi qu’il a ćcrit. » Or, 
1’intelligence charnelle de la loi et 1’ignorance de ses pro- 
messes, en tant que symboliques, les ont prócipites dans 
ces murmures : « Insense qui sert le Seigneur! Que nous

Dominus omnipotens: et non relinquetur in eis radix, neque ramus. Et orietur 
vobis, qui timetis nomen meum, sol justitiae, et sanitas in pennis ejus; et egre- 
diemini, et salietis sicut wituli de vinculis relaxati: et conculcabitis iniquos, et 
erunt cinis sub pedibus cestris, dicit Dominus omnipotens. Haec distantia prae- 
miorum atque poenarum justos dirimens ab injustis, quae sub isto sole in 
hujus vitae vanitate non cernitur, quando sub illo sole justitiae in illius 
vitae manifestatione clarebit, tunc profecto erit judicium quale nunquam 
fuit.

XXVIII. Quod vero subjungit idem propheta : Mementote legis Moysi serci 
mei, quam mandaciei in Choreb ad omnem Israel; praecepta et judicia oppor- 
tune commemorat, post declaratum tam magnum futurum inter observa- 
tores legis eon temp toresque discrimen; simul etiam ut discant legem spiri­
tualiter intelligere, et inveniant in ea Christum, per quem judicem facienda 
est inter bonos et malos ipsa discretio. Non enim frustra idem Dominus 
ait Judaeis : Si crederetis Moysi, crederetis et mihi; de me enim ille scripsit. 
Carnaliter quippe accipiendo legem, et ejus promissa terrena rerum cceles- 
tium figuras esse nescientes, in illa murmura corruerunt, ut dicere auderent: 
Vanus est qui serrit Deo: et quid amplius, quia custodwimus mandata ejus, et 
quia ambulavimus supplices antę faciem Domini omnipotentis ? Et nunc nos 

30*
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revient-il d’avoir gardę ses commandements, et d’avoir mar- 
che en suppliants devant le Seigneur tout-puissant? El. main- 
tenant le bonheur est aux etrangers, la prosperitę est le par­
tage de tous les artisans d’iniquite. A ces plaintes le prophete 
est comme force d’opposerlaprediction du dernier jugement 
ou les mechants ne jouiront pas meme d’une felicite trom- 
peuse, mais paraitront dans toute Fevidence de leur misere, 
et les bons, au contraire, libres de toute affliction tempo- 
relle, possederont dans la gloire la bienheureuse dternite. 
Car le prophfete venait encore de rapporter une autre plainte 
de ces hommes : « Quiconque fait le mai est bon aux yeux 
du Seigneur; et voila ceux qui lui plaisent. » C’est, dis-je, 
parce qu’ils prennent la loi de MoTse en un sens charnel 
qu’ils s’elevent jusqu’aux murmures contrę Dieu. Et de la 
ces plaintes du psaume soixante-douzieme : « Mes pieds 
ont ete presque ebranles, ma demarche chancelante et voi- 
sine de la chute, parce que j’ai envie les pecheurs et leur 
paix » : et 1’impie va jusqu’a dire : « Dieu le sait-il? Et la 
connaissance de tout cela est-elle dans le Tres-Haut? » Et le 
Psalmistę s’dcrie : « C’est donc en vain que j’ai purifie mon 
cceur et lave mes mains dans 1’innocence ? » Et quant a la 
solution de ce probleme, le malheur des justes, et la pros­
peritę des mdchants : « C’est, dit-il, un vain labeur, jusqu’a 
ce que je penfetre dans le sanctuaire de Dieu et obtienne 
1’intelligence des derniers accomplissements. » Car, au juge­
ment dernier, il n’en sera plus ainsi; et l’evidente misere

beatos dicimus alienos, et adificantur omnes qui faciunt iniquitatem. Quibus 
eorum verbis quodammodo propheta compulsus est novissimum praenun- 
tiare judicium, ubi mali nec saltem falso sint beati, sed apertissime appa- 
reant miserrimi ; et boni nulla temporali saltem miseria laborent, sed 
clara ac sempiterna beatitudine perfruantur. Dixerat ąuippe istorum talia 
quaedam verba etiam superius dicentium: Omnis qui facit malum, bonus 
est in conspectu Domini, et tales ei placent. Ad baec, inquam, contra Deum 
murmura pervenerunt, legem Moysi accipiendo carnaliter. Unde et ille 
in Psalmo septuagesimo secundo, pene commotos dicit fuisse pedes suos, 
et effusos gressus suos, utique in lapsum, quia zelavit in peccatoribus, pacem 
peccatorum intuens ; ita ut inter cetera diceret: Quomodo sęwit Deus, et si 
est scientia in Altissimo ? diceret etiam : Numquid vane justificaci cor meum, 
et lavi in innocentibus manus meas ? ut autem solveret hanc difficillimam 
ąuaestionem, quae fit, cum videntur boni esse miseri, et felices mali: Hoc, 
inquit, labor est antę me, donec introeam in sanctuarium Dei, et intelligam 
in nonissima. Judicio quippe novissimo non sic erit: sed in aperta iniquo- 
rum miseria, et aperta felicitate justorum, longe quam nunc est aliud 
apparebit.
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des impies, l’evidente felicite des justes repandront sur 
toutes clioses une lumiere nouvelle.

XXIX. Or, les ayant avertis de se souvenir de la loi de 
Moise, parce qu’il prćroyait qu’ils seraient encore longtemps 
sans la concevoir; comme il faul, selon 1’esprit, le Seigneur 
ajoute aussitót: « Et voilaque je vous envoie Elie de Thesba, 
avant que ce grand et terrible jour du Seigneur se leve; et 
il tournera le cceur du pere vers le flis et le cceur de Fhomme 
vers son prochain, de peur que, venant, je n’extermine 
toute la terre. » Qu’aux derniers jours avant le jugement, ce 
grand et admirable prophete Elie doive expliquer la loi au 
Juifs et les amener a la foi au Christ veritable, a notre Christ, 
c’est une croyance celebre dans la tradition et le cceur des 
fideles. Or c’est avec raison que l’on attend sa venue avant 
la second avenement du Sauveur, car c’est avec raison qu’au- 
jourd’hui mśme on le croit vivant. Un char de feu, suivant 
le tómoignage certain de 1’Ecriture, ne 1’a-t-il pas enlevó 
aux choses de la terre? Et lorsqu’il sera venu, expliquant 
selon 1’esprit de la loi que les Juifs ne conęoivent encore 
que selon la chair,« il tournera le cceur du pere vers le flis », 
c’est-a-dire le cceur des peres vers les flis; car les Septante 
ont ici substitue le singulier au pluriel. Et le sens, le voici : 
c’est que les flis ou les Juifs entendront la loi comme leurs 
peres ou les prophetes, et parmi les prophetes, Moise lui- 
mśme, 1’ont entendue. Ainsi le cceur des peres se tournera

XXIX. Gum autem admonuisset, ut meminissent legis Moysi : quoniam 
pr«evidebat eos multo adhuc tempore non eam spiritualiter, sicut opor- 
tuerat, accepturos, continuo subjecit: Et ecce ego mittam nobis Etiam Thes- 
biten, anteąuam neniat dies Domini magnus et illutris, qui connertet cor patris 
ad filium, et cor hominis ad proximuum suum, ne forte neniens percutiam 
terram penitus. Per hunc Eliam magnum mirabilemque prophetam expo- 
sita sibi lege, ultimo tempore antę judicium, Judaeos in Christum verum, 
id est, in Christum nostrum esse credituros, celeberrimum est in sermo- 
nibus cordibusąue fidelium. Ipse quippe antę adventum judicis Salvatoris 
non immerito operatur esse venturus : quia etiam nunc vivere non immerito 
creditur. Curru namque igneo raptus est de rebus humanis, quod eviden- 
tissime sancta Scriptura testatur. Cum venerit ergo, exponendo legem 
spiritualiter, quam nunc Judaei carnaliter sapiunt, connertet corpatris ad 
filium, id est, cor patrum ad filios : singularem quippe pro numero plu- 
rali interpretes Septuaginta posuerunt. Et est sensus, ut etiam filii sic 
intelligant legem, id est Judami, quemadmodum patres eam intellexerunt, 
id est Prophetae, in quibus erat et ipse Moyses. Sic enim cor patrum 
convertetur ad filios, cum intelligentia patrum perducetur ad intelligen- 



356 LA CITE DE DIEU

vers les fils, quand 1’intelligence des peres passera a rintelli- 
gence des fils : « Et le coeur des fils se tournera vers leurs 
peres », quand ils entreront dans les memes sentiments ; ce 
que les Septante expriment ainsi : « Et le coeur de fliomme 
se tournera vers son prochain »; car il n’est pas de proximite 
plus intime qu’entre les peres et les fils. Et toutefois a ces 
paroles de Septante, interpretes inspires, on peut donner un 
autre sens, et meme plus choisi. Elle viendrait tourner le 
coeurde Dieu le pere vers le Fils; non comme 1’auteur de cet 
amour du Pere pour le Fils, mais comme devant enseigncr 
que le Pere aime le Fils, afin que les Juifs aimentenfin l’ob- 
jet de leur haine, notre Christ. Car maintenant, aux yeux 
des Juifs, Dieu a le coeur dótournć de notre Christ, parce 
qu’ils le croient ainsi. Et, a leurs yeux, le coeur de Dieu sera 
retourne vers son Fils, quand le retour de leur propre coeur 
leur apprendra 1’amour du Pere pour le Fils. Quant aux 
paroles suivantes : « Et le coeur de 1’homme vers son pro­
chain », en d’autres termes, Elie retournera aussi le coeur de 
1’homme vers son prochain, qu’est-ce a dire si ce n’est le 
coeur de 1’homme vers Jesus-Christ homme ? Lui, en effet, qui 
sous la formę de Dieu, et notre Dieu, a daignć, sous la formę 
d’esclave, devenir notre prochain. Telle sera l’oeuvre d’Elie. 
« De peur que, venant, je n’extermine toute la terre > : car 
ceux-la sont terre qui n’ont de gout que pour la terre, comme 
les Juifs toujours charnels. Et de cette corruption s’eleve 
contrę Dieu ces murmures : « Les mechants lui plaisent; 
insensć qui sert le Seigneur ! »

tiam filiorum ; et cor filiorum ad patres eorum, dum in id ąuod senserunt 
illi, consentientet isti: uni Septuagintadiwunt, et cor hominis adproximum 
suum. Sunt enim inter se valde proximi patres et filii. Quanquam in verbis 
Septuaginta interpretum, ąui prophetice interpretati sunt, potest sensus 
alius idemąue electior inveneri; ut intelligatur Elias cor Dei Patris conver- 
surus ad Filium: non utiąue agendo ut Pater diligat Filium, sed docendo 
ąuod Pater diligat Filium; ut et Judaei, quem prius oderant, diligant 
eunidem, qui noster est, Christum. Judseis enim nunc aversum cor habet 
Deus a Christo nostro, quia hoc putant. Eis ergo tunc cor ejus convertetur 
ad Filium, cum ipsi converso corde didicerint dilectionem Patris in Filium. 
Quo vero sequitur, et cor hominis ad proiimum suum, id est, conrertet Elias 
et cor hominis ad proximum suum ; quid melius intelligitur, quam cor 
hominis ad hominem Christum ? Cum enim sit in forma Dei Deus noster, 
formam servi accipiens esse dignatus est, etiam proximus noster. Hoc 
ergo faciet Elias. Ne forte, inąuit, oeniam, et percutiam terram penitus, 
Terra sunt enim, qui terrena sapiunt; sicut Judaei carnales usąue nunc;
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XXX. 11 est une infinite d’aul,res temoignagnes des Ecritures 

sur le dernier jugement de Dieu, qu’il serait trop long de 
recueillir ici. J1 nous sufflt donc d’avoir pronvć que les livres 
de 1’Ancien et du Nouveau Testament 1’ont prouve. Mais 
1’Ancien ne declare pas en termes aussi formels que le Nou- 
veau que ce jugement doit etre prononcó par Jesus-Christ, 
c’est-a-dire que Jesus-Christ doit descendre du ciel comme 
juge. En effet, quand, aux livres de 1’Ancien, le Seigneur 
Dieu annonce qu’il viendra; quand il y est dit que le Sei­
gneur Dieu doit venir, il ne s’ensuit pas que Fon entende 
Jesus-Christ. Car le Seigneur Dieu, c’est le Pere, c’est le Fils, 
c’est le Saint-Esprit. Et cependant il ne faut pas laisser ce 
point sans preuves. II s’agit donc de demontrer d’abord 
comment Jesus-Christ parle dans les prophetes en tant que 
Seigneur Dieu, et neanmoins comment Jesus-Christ y appa- 
rail manifeste, afln que dans les textes moins evidents, ou 
toutefois il est annonce que le Seigneur Dieu doit venir, on 
puisse entendre Jesus-Christ. Un passage du prophete Isaie 
montre clairement ce que je dis. Dieu parle ainsi par son 
prophete : « Ecoute-moi, Jacoh et Israel que j’appelle. Je 
suis le premier et je suis le dernier. Ma main a fon de la 
terre et ma droite a affermi le ciel. Je les appellerai, et tous 
viendront, et ils s’assembleront tous et ils entendront. Qui 
leur a predit cela? Parce que je vous aime, j’ai fait votre

ex quo vitio contra Deum murmura illa venerunt: Quia mali ei placent; 
et: Vanus est qui serait Deo.

XXX. Multa alia sunt Scripturarum testimonia divinarum de novissimo 
judicio Dei; quae si omnia colligam, nimis longum erit. Satis ergo sit, 
quod etnovis et veteribus Litteris sacris hoc praenuntiatum esse probavi- 
mus. Sed veteribus per Christum futurum esse judicium, id est, judicem 
Christum de coelo esse venturum, non tam, quam novis, evidenter expres- 
sum est: propterea quia cum ibi dicit Dominus Deus se esse venturum, vel 
Dominum Deum dicitur esse venturum, non consequenter intelligitur 
Christus. Dominus enim Deus et Pater est, et Filius, et Spiritus sanctus: 
neque hoc tamen intestatum relinquere nos oportet. Primo itaque demons- 
trandum est, quemadmodum Jesus Christus tanquam Dominus Deus loqua- 
tur in propheticis libris, et tamen Jesus Christus evidenter appareat: ut et 
quando sic non apparet, et tamen ad illud ultimum judicium Dominus Deus 
dicitur esse venturus, possit Jesus Christus intelligi. Est locus apud Isaiam 
prophetam, qui hoc quod dico evidenter ostendit. Deus enim per prophe- 
tam : Audi me, inquit, Jacob et Israel quem ego voco. Ego sum primus, et ego 
in sempiternum: et manus mea fundaril terram, et dextera mea firmaait coelum. 
Yocabo eos, et stabunt simul, et congregabuntur omnes, et audient. Quis eis 
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volonte sur Babylone en exterminant la race des Chaldśens. 
J’ai parle, j’ai appele. Je l’ai amene, et j’ai rendu ses voies 
prosperes. Approchez de moi, ecoutez ceci. Des le principe, 
je n’ai point parle en secret : quand ces choses arrivaient, 
j’etais la. Et maintenant le Seigneur Dieu m’a envoye et son 
Esprit. » C’est lui qui vient de parler comme Seigneur Dieu; 
et cependant on ne soupęonnerait pas la Jesus-Christ, s’il 
n’ajoutait : « Et maintenant le Seigneur Dieu m’a envoye et 
son Esprit. » 11 parle ainsi suivant la formę d’esclave, se ser- 
vant du passe pour le futur. Ne lisons-nous pas encore dans 
le meme prophete : « On l’a conduit comme une hrebis a 
egorger. » Le prophete ne ditpas : II sera conduit; il exprime 
le futur par le passe. Et tel est le langage constant des pro­
phetes.

Autre preuve evidente, quand Zacharie dit que le Tout- 
Puissant a envoye le Tout-Puissant. Qui envoie ? si ce n’est 
Dieu le Pere. Qui est envoye? si ce n’est Dieu le Fils. Yoici 
le passage : « Le Seigneur tout-puissant parle ainsi : Apres 
la gloire, il m’a envoye aux nations qui vous ont depouilles. 
Car vous toucher, c’est toucher la pupille de son ceil. Et voila 
que j’etends ma main sur eux, et ils deviendront la depouille 
de leurs esclaves. Et vous connaitrez que le Seigneur tout- 
puissant m’a envoye. » Voila donc le Dieu tout-puissant qui 
se dit envoye par le Dieu tout-puissant. Qui oserait entendre 
ces paroles d’un autre que de Jesus-Christ parlant aux brebis

nuntiarit hxc? Diligens te, feci roluntatem tuam super Babylonem, ul aufer- 
rem semen Chaldaeorum. Et locutus sum, et ego rocari: adduxi eum, et pros- 
peramfeci mam ejus. Accedile ad me, et audite hxc. Non a principio in abscon. 
dito locutus sum : quando fiebant, ibi eram. Et nunc Dominus Deus misit me, 
et Spiritus ejus. Nempe ipse est, qui loquebatur sicut Dominus Deus: nec 
tamen intelligeretur Jesus Christus, nisi addidisset : Et nunc Dominus Deus 
misit me, et Spiritus ejus. Hoc enim dixit secundum formam servi, de re 
futura utens praeteriti temporis verbo : quemadmodum apud eumdem 
prophetam legitur : Sicut ovis ad immolandum ductus est. Non enim ait, 
Ducetur: sed pro eo quod futurum erat, praeteriti temporis verbum posuit. 
Et assidue prophetia sic loquitur.

Est et alius locus apud Zachariam, qui hoc evidenter ostendit, quod 
omnipotentem misit omnipotens : quis quem, nisi Deus Pater Deum 
Filium ? Nam ita scriptum est: Hxc dicit Dominus omnipotens, Post gloriom 
misit mc super gentes, qux spoliarerunt ros; quia qui tetigerit ros; quasi qui 
tangit pupillam oculi ejus. Ecce ego inferam manum meam super eos, et erunt 
spolia his qui sernierant eis; et cognoscetis quia Dominus omnipotens misit 
me. Ecce dicit Dominus omnipotens, a Domino omnipotente se missum. 
Quis hic audeat intelligere nisi Christum loquentem, scilicet ovibus quae 
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egarees de la maison dlsrael? Ne dit-il pas dans l’Evangile : 
« Je n’ai óte envoye que pour les brebis egarćesde la maison 
dlsrael »; et il les compare a la pupille de linii de Dieu, a 
cause de 1’ineffable tendresse de son amour. De ces brebis 
furent les apótres eux-memes. Mais, apres la gloire de la 
resurrection, car, auparavant, selon la parole de l’Evan- 
geliste, « Jesus n’etait pas encore glorifie », il fut pareil- 
lement envoye aux nations en la personne de ses apótres, 
et ainsi s’accomplit cette promesse du psaume : « Vous me 
delivrerez des rćbellions de ce peuple, vous m’ćtablirez chef 
des nations, afin que les spoliateurs et les tyrans dlsrael 
deviennent a leur tour non seulement les esclaves, mais 
encore la depouille dlsrael. » Et c’est ce qu’il promettait 
aux apótres en ces mots : « Je vous ferai pecheurs d’hommes. » 
Et a l’un d’eux : « Desormais ton emploi sera de prendre des 
hommes. » Heureuses depouilles, vases enleves au fort, mais 
au fort, lie par une main plus forte.

Et le Seigneur parlant encore par le meme prophete : « Et 
en ce jour-la, dit-il, faurai soin d’exterminer toutes les 
nations qui vont s’elever contrę Jerusalem, et je repandrai 
sur la maison de Dayid et sur les habitants de Jerusalem 
Fesprit de grace et de priere. Et ils tourneront leurs yeux 
vers moi, parce qu’ils m'auront insulte; et ils se lamenteront 
comme sur un fils bien-aimś, et ils seront pónetrós de dou­
leur comme s’ils pleuraient sur un fils unique. »

perierant domus Israel? Ait namque in Evangelio : Non sum missus, nisi 
ad oves qux perierunt domus Israel : quas hic comparavit pupil lae oculi 
Dei, propter excellentissimum dilectionis affectum; ex quo genere ovium 
etiam ipsi Apostoli fuerunt. Sed post gloriam resurrectionis utique suae, 
qua? antequam fieret, ait evangelista : Jesus nondum erat glorificatus; 
etiam super gentes missus est in Apostolis suis : ac sic impletum est quod 
in Psalmo legitur : Erues me de contradictionibus populi, constitues me in 
caput gentium : ut qui spoliaverant Israelitas, quibusque Israelitće servie- 
rant, quando sunt gentibus subditi,non vicissim eodem modo spoliarentur, 
sed ipsi spolia fierent Israelitarum. Hoc enim Apostolis promiserat, 
dicens : Faciami eos piscatores hominum. Et uni eorum : Ex hoc jam, inquit, 
homines eris capiens. Spolia ergo fierent sed in bonum, tanquam erepta 
vasa illi forti, sed fortius alligato.

Item per eumdem prophełam Dominus loquens: Et erit, inąuit, in die 
illa, quxram auferre omnes gentes qux eeniunt contra Jerusalem, et effundam 
super domum Darid, et super habitatores Jerusalem Spiritum gratix et mise- 
ricordix ; et adspicient ad me, pro eo quod insultarenmt; et plangent super 
eum planetami quasi super charissimum, et dolebunt dolore quasi super unige- 
nitum. Numquid nisi Dei est auferre omnes gentes inimicas sanctai
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A qui donc appartient-il, si ce n’est a Dieu, d’exterminer 
toutes les races ennemies de la sainte cite de Jerusalem, qui 
« s’elevent contrę » elle, c’esl-a-dire qui lui sont contraires, 
ou, suivant une autre version, qui « viennent sur » elle pour 
la dominer? A qui appartient-il de repandre sur la maison 
de David et les habitants de cette meme cite 1’esprit de grace 
et de misśricorde? N’est-ce pas a Dieu, et n’est-ce pas Dieu 
qui parle ainsi par son prophete? Et toutefois c’est Jesus- 
Christ qui se montre, ce Dieu, auteur de tant de merveilles 
divines, quand il ajoute : « Et ils tourneront leurs yeux vers 
moi, parce qu’ils m’auront insulte; et ils se lamenteront 
comme sur un fils bien-aime, et ils seront pene'tres de dou­
leur comme s’ils pleuraient sur un fils unique. » Car, en ce 
jour, les Juifs, ceux-la memes qui doivent recevoir 1’esprit de 
grace et de misericorde, se repentiront d’avoir outrage le 
Christ a sa passion, quand ils le verront venir dans sa majeste 
et qu’ils reconnaitront ce Jćsus dont 1’humilite leur a servi 
de jouet en la personne de leurs peres. Que dis-je ? leurs 
peres eux-memes, auteurs de cet immense sacrilege, le ver- 
ront a leur resurrection, non plus pour leur conversion, 
mais pour leur supplice. Ce n’est donc pas eux que cette 
parole regarde : « Et je repandrai sur la maison de David et 
sur les habitants de Jerusalem 1’esprit de grace et de mise- 
ricorde; et ils tourneront leurs yeux vers moi, parce qu’ils 
m’ont insulte »; et cependant c’est de leur race que doivent 
descendre ceux qui, dans ce temps, seront amenśs a la foi

civitatis Jerusalem, quae reniunt contra eam, id est, contrarize sunt ei, vel, 
sicut alii sunt interpretati, reniunt super eam, id est, ut eam sibi subji- 
ciant : aut super domum David effundere, et super habitatores ejusdem 
civitatis Spiritum gratize et misericordiae? Hoc utique Dei est, et ex per­
sona Dei dicitur per Prophetam : et tamen hunc Deum hzec tam magna et 
tam divina facientem sese Christus ostendit, adjungendo atąue dicendo : 
Et adspicient ad me, pro eo quod insultarerunt; et plangent super eum 
planctum guasi super charissimum (sive dilectum), et dolebunt dolore quasi 
super unigenitum. Pcenitebit quippe in die illa Judseos, etiam eos ąui 
accepturi sunt Spiritum gratiaj et misericordiae, quod in ejus passione 
insultaverint Christo, cum ad eum adspexerint in sua majestate venientem, 
eumąue esse cognoverint, quem prius humilem in suis parentibus illuse- 
runt : quamvis et ipsi parentes eorum tantae illius impietatis auctores 
resurgentes videbunt eum, sed puniendi jam, non adhuc corrigendi. Non 
itaąue hoc loco ipsi intelligendi sunt, ubi dictum est : Et effundam super 
domum David et super habitatores Jerusalem Spiritum gratise et misericordis, 
et adspicient ad me, pro eo guod insultarerunt : sed tamen de illorum stirpe 
venientes, qui per Eliam illo tempore sunt credituri. Sed sicut dicimus
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par Elie. Mais comme nous disons aux Juifs : Vous avez mis 
a mort Jesus-Christ, quoique cet attentat soit l’ceuvre de 
leurs peres ; ainsi eux-memes s’aflligeront d’etre, pour ainsi 
dire, les auteurs du crime commis par ceux dont ils des- 
cendent. Bien que devenus fideles par le don de 1’esprit de 
grace et de misericorde, ils n’encourent pas la damnation de 
leurs sacrileges auteurs; toutefois ils pleureront ce crime de 
leurs peres comme leur propre crime. Et cette douleur naitra, 
non du sentiment de la reite, mais de 1’elan de la piete. 
Ainsi nous lisons dans les Septante : « Et ils tourneront leurs 
yeux vers moi, parce qu’ils m’ont insulte », tandis que l’he- 
breu dit litteralement : « Et ils tourneront leurs regards 
vers moi qu’ils ont percd », paroles qui nous representent 
plus clairement Jesus-Christ. Mais « 1’insulte », dont les 
Septante ont prćferd se servir, ne manque a aucune scene 
de la passion. Quand il est pris, quand il est lie, promene 
d’un juge a 1’autre, revetu de 1’opprobre d’un ignominieux 
manteau, couronne d’epine, frappe d’un roseau sur la tśte, 
adore par dćrision le genou en terre, charge de sa croix, 
suspendu au bois infame, les bourreaux 1’insultent. Si donc, 
joignant l’une et 1’autre version, nous lisons « insulte » et 
« perce », nous reconnaissons plus pleinement la verite de 
la passion de Notre-Seigneur.

Ainsi, quand les prophóties declarent, sans distinguer la 
personne, que Dieu doit venir pour prononcer le dernier

Judaeis : Vos occidistis Christum, quamvis hoc parentes eorum fecerint: 
sic et isti se dolebunt fecisse quodammodo, quod fecerunt illi, ex quorum 
stirpe descendunt. Quamvis ergo accepto Spiritu gratiae et misericordige 
jam fideles non damnabuntur cum impiis parentibuś’ suis; dolebunt tamen 
tanquam ipsi fecerint, quod ab illis factum est. Non igitur dolebunt reatu 
criminis, sed pietatis affectu. Sanę ubi dixerunt Septuaginta interpretes : 
Et adspicient ad me, pro eo quod insultacerunt; sic interpretatum est ex 
hebraeo : Et adspicient ad me, quem confixerunt. Quo quidem verbo 
evidentius Christus apparet crucifixus. Sed illa insultatio, quam Septua­
ginta ponere maluerunt, ejus universae non defuit passioni. Nam et 
detento, et alligato, et adjudicato, et opprobrio ignominiosae vestis induto, 
et spinis coronato, et calamo in capite percusso, et irridenter fixis genibus 
adorato, et crucem suam portanti, et in ligno jam pendenti utique insul- 
taverunt. Proinde interpretationem non sequentes unam, sed utramque 
jungentes, cum et insultacerunt, et coufixerant legimus, plenius veri latem 
Dominicae passionis agnoscimus.

Cum ergo in propheticis litteris ad novissimum judicium faciendum 
Deus legitur esse venturus, etsi ejus alia distinctio non ponatur; tuitum-

T. III. 21
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jugement, il faut l’entendre uniquement de Jesus-Christ; 
car, bien que le Pere doive juger, il ne jugera cependanlque 
par l’avenement du Fils de 1’homme. En effet, le Pere « ne 
juge personne » en manifestant sa presence, « mais il a donnę 
tout pouvoir de juger au Fils ». Le Fils yiendra visiblement 
juger comme homme, lui qui, comme homme, a ete juge. Et 
de quel autre sous le nom de Jacob et d’Israel, ses auteurs 
selon la chair, faut-il entendre cette parole de Dieu par la 
bouche d’Isaie : « Jacob est mon serviteur; je le protegerai; 
Israel est mon favori, et mon ame Pa choisi. Je lui ai donnę 
mon esprit, il prononcera le jugement aux nations. II ne 
criera point, il ne se taira point, et sa voix ne sera pas 
entendue au dehors. 11 ne brisera point le roseau plie, il 
n’óteindra point la lampę qui fume encore; mais il pronon­
cera le jugement dans la verite. II resplendira et ne sera 
point opprime jusqu’a ce qu’il publie le jugement sur la 
terre ; et les nations espereront en son nom. » On ne lit pas 
dans 1’hebreu « Jacob » et « Israel ». Mais les Septante vou- 
lant sans doute nous avertir comment il faut entendre le 
mot de « serviteur que porte 1’original, a cause de la formę 
d’esclave ou s’est abaisse le Tres-Haut dans une humilite si 
profonde, ils Pont dćsigne par le nom de 1’homme dont la 
posterite lui a transmis cette formę d’esclave. L’Esprit-Saint 
lui a ete donnę, et c’est la colombe que nous montre PEvan- 
gile. U a prononce le jugement aux nations, parce qu’il leur

modo propter ipsum judicium Christus debet intelligi : quia elsi Pater, 
judicabit, per adventum Filii hominis judicabit. Nam ipse pei- suae pra>- 
sentiae manifestationem non judicat guemquam, sed omne judicium dedil 
Filio : qui manifestaBttur homo judicaturus, sicut homo est judicatus. Quis 
est enim alius, de quo item Deus loquitur per Isaiam sub nomine Jacob 
et Israel, de cujus semine corpus accepit ? quod ita scriptum est: Jacob 
puer mens, suscipiam illum : Israel electus meus, assumpsit eum anima mea. 
Dedi Spiritum meum in illum, judicium gentibus proferet. Non clamabit, 
neque cessabit, negue audietur foris vox ejus. Calamum quassatum non con- 
teret, et linum fumans non exstinguet, sed in veritate proferet judicium. 
Refulgebit, et non confringetur, donec ponat in terra judicium, et in nomine 
ejus gentes sperabunt. In hebraeo non legi tur Jacob et Israel: sed quod ibi 
legitur sereus meus, nimi rum Septuaginta interpretes volentes admonere 
quatenus id accipiendum sit, quia scilicet propter formam servi dictum 
est, in qua se Altissimus humillimum praebuit, ipsius hominis nomen ad 
eum significandum posuerunt, de cujus genere eadem servi forma suscepta 
est. Datus est in eum Spiritus sanctus, quod et columbae specie, Evangelio 
teste, monstratum est. Judicium gentibus protulit, quia prasnuntiavit 
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a predit l’avenir qui leur etait inconnu. Sa douceur lui a 
interdit de crier, et pourtant il n’a pas cessć de precher la 
verite. Mais sa voix n’a pas ete entendue; elle n'est pas 
entendue au dehors; car ceux qui sont relranchśs de son 
corps ne lui obeissent pas. Et les Juifs memes ses perse- 
cuteurs, roseau qui plie, car leur fotce les a delaisses, lampę 
fumante, car ils ont perdu la lumiere, il n’a voulu ni les 
briser ni les eteindre; il les ćpargne, venu non pas encore 
pour les juger, mais pour en etre juge. II a toutefois publie 
le jugement en verite, leur annoncant le chAtiment qui les 
attendait, s’ils persistaient dans leur malice. Sa face a res- 
plendi sur la montagne, et son nom dans I’univers. II n’est 
pas brise, il n’est pas ecrase; invincible en lui-meme et dans 
son Eglise, ses persecuteurs n’ont jamais pu le reduire A 
cesser d’ótre. Et toujours a ćtć vaine, toujours sera vaine 
cette parole de ses ennemis : « Quand mourra-t-il, quand 
perira son nom? Jusqu’a ce qu’il publie le jugement sur la 
terre. Le voila reveló ce secret que nous cherchions. Cest le 
dernier jugement qu’il publiera sur la terre, quand il sera 
descendu des cieux. Et deja nous voyons accomplie cette 
derniere parole du prophete : « Et les nations espereront en 
son nom. » Que ce fait qu’il est impossible de nier soit donc 
une raison de croire ce que Fon nie avec impudence. Et qui 
donc etit jamais espere ce que les incredules dćja voient 
avec nous, et dont 1’incontestable evidence leur fait grincer

futurum, quod gentibus erat occullum. Mansuetudine non clamayit, nec 
tamen in praedicanda veritate cessavit. Sed non est audi ta foris vox ejus, 
nec auditur; quandoquidem ab eis qui foris ab ejus corpore praecisi sunt 
non illi obeditur : ipsosque suos persecutores Judaeos, qui calamo quassato 
perdita integritate, et lino fumanti amisso lumine comparati sunt, non 
contrivit, nec exstinxit; quia pepercit eis, qui nondum venerat eos 
judicare, sed ab eis judicari. In veritate sane judicium protulit, praedicens 
eis quando puniendi essent, si in sua maiignitatę persisterent. Refulsit in 
monte facies ejus, in orbe fama ejus : nec confractus, sive contritus est, 
quia neque in se, neque in Ecclesia sua, ut esse desisteret, persecutoribus 
cessit. Et ideo non est factum, nec fiet, quod inimici ejus dixerunt, vel 
dicunt: Quando morietur et peribit nomen ejus ? Donec ponat in terra 
judicium. Ecce manifestatum est quod absconditum qua?rebemus. Hoc 
enim est novissimum judicium, quod ponęt in terra, cum venerit ipse de 
cado. De quo jam videmus impletum, quod hic ultimum positum est: Et 
in nomine ejus gentes sperabunt. Per hoc certe quod negari non potest, 
etiam illud credatur quod im pud en ter negatur. Quis enim speraret, quod 
etiam hi qui noliinŁ adhuc credere in Christum, jam nobiscum vident, et 
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les dents et les consume de ragę? Oui, qui eut espere que 
les nations espereraient en Jesus-Christ, alors qu’il śtait 
captif, lió, flagelle, bafoue, crucifle, et que les disciples eux- 
memes abjuraient resperance qu’ils commenęaient d’avoir 
en lui? Ce qu’a peine un seul larron espera sur la croix, 
toutes les nations repandues sur la terre 1’esperent aujour- 
d’hui, et, pour eviter la mort eternelle, elles se signent de 
la croix ou il est mort.

Ainsi, que le dernier jugement, tel que les saintes Lettres 
rannoncent, soit prononcó par Jesus, personne ne le nie, 
personne n’en doute, hormis peut-etre quelques esprits qui, 
soit opiniatretó, soit aveuglement incroyable, refusent de 
croire a ces sacres tómoignages qui ont deja prouve a toute 
la terre leur verite. Voici donc les evenemenls qui doivent 
s'accomplir en ce jugement, ou a l’heure de ce jugement: la 
venue d’Elie de Thesba, la conversion des Juifs, la persćcu- 
tion de FAntechrist, le jugement de Jesus-Christ, la resurrec­
tion des morts, la separation des bons et des mechants, l’em- 
brasement du monde et son renouvellement. Tout cela doit 
arriver, il faut le croire ; mais comment et dans quel ordre, 
c’est ce que l’experience nous enseignera mieux alors que 
ne le pourraient aujourd’hui les stćriles efforts de la raison 
humaine. Je crois cependant que tout arrivera dans 1’ordre 
que j’indique.

quoniam negare non possunt, denlibus suis frendent, et tabescunt ? Qnis, 
inquam, speraret gentes in Christi nomine speraturas, ąuando tenebatur, 
ligabalur, caedebatur, illudebatur, crucifigebatur; ąuando et ipsi discipuli 
spem perdiderant, quam in illo habere jam coeperant? Quod tunc 
vix unus tatro speravit in cruce, nunc sperant gentes longe lateąue 
diffusae; et ne in aeternum moriantur, ipsa in ąua i Ile mortuus est, cruce 
signantur.

Nullus igitur vel negat vel dubitat, per Jesum Christum tale ąuale istis 
sacris Litteris pramuntiatur, futurum esse norissimum judicium, nisi qui 
eisdem Litteris, nescio ąua incredibili animositate seu cmcitate, non 
credit, quae jam veritatem suam orbi demonstravere terrarum. In illo 
ilaąue judicio vel circa illnd judicium has res didicimus esse venturas, 
Etiam Thesbiten, fidem Judaeorum, Antichristum persecuturum, Christum 
judicaturum, mortuorum resurrectionem, bonorum malorumqiie diremp- 
tionem, mumii conflagrationem, ejusdemque renovationem. Quaj omnia 
quidem ventura esse credendum est: sed ąuibus modis, et quo ordine 
veniant, magis tunc docebit rerum experientia, ąuam nunc ad perfectum 
hominum intclligentia valet consequi. Existimo tamen eo ąuo a me 
commemorata sunt ordine esse yenlura.
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Deux livres nous restent, encore pour achever cet ouvrage, 
et, avec l’assistance du Seigneur, nous acąuitter de nos pro­
messes. De ces deux livres, l’un aura pour objet le supplice 
des móchants, l’autre la felicite des justes; et, autant que 
Dieu m’en donnera la force, j’y refuterai surtout les vaines 
objections de ces maiheureux qui se croient sages de dechi- 
rer les temoignages des promesses divines et meprisent, 
comme de ridicules erreurs, ces aliments de la foi qui nous 
sauve. Pour les sages selon Dieu, de tout ce qui parait main- 
tenant incroyable, quoique atteste par les saintes Ecritures 
tant de fois trouvees lideles, la raison derniere est la toute- 
puissante vćracitó de Dieu ; car ils s’assurent que Dieu est 
aussi incapable dumoindre mensonge qu’il est puissant pour 
faire ce qui est impossible aux yeux de 1’infldele.

Duo nobis ad hoc opus pertinentes reliqui sunt libri, ut adjuvante 
Domino promissa compleamus : quornm unus erit de maJorum supplicio, 
alius de felicitate justorum : in quibus maxime, sicut Deus donaverit, 
argumenta refellentur humana, quae contra praedicta ac promissa 
divina sapienter sibi miseri rodere videntur, et salubris lidei nutrimenta 
velut falsa et ridenda contemnunt. Qui vero secundum Deum sapiunt, 
omnium qiim incredibilia videntur hominibus, et tamen Scripturis sanctis, 
quarum jam veritas multis modis asserta est, continentur, maximum 
argumentom lenent veracem Dei omnipotentiam, quem certum habent 
nullo modo in eis potuisse mentiri, et posse facere quod impossibile est 
infideli.
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LIVRE YINGT-UNIEME

Fin reservće a la cite du dómon. Eternel supplice des damnes. 
Yaines objections des incredules.

I. Quand Notre-Seigneur Jesus-Christ, juge des vivants et 
des morts, aura conduit les deux Cites, celle de Dieu et celle 
du demon, chacune a sa lin, quel doit etre le supplice du 
diable et de ses complices; c’est ce quejeme propose d’exa- 
miner en ce livre, avec 1’assistance divine. Or j’ai preferć 
suivre cet ordre et traiter ensuite de la beatitude des saints ; 
parce que l’un et 1’autre etat sera corporel et qu’il semble 
moins croyable que les corps subsistent dans des tortures 
ćternelles que dans une felicite ćternelle, exempte de dou- 
leur. Ainsi, quand j’aurai demontrć qu’il n’y a rien d’in- 
croyable a cette eternite de chAtiment, il me sera bien plus 
facile d’etablir la croyance a Fimmortalite bienheureuse des 
corps dans les saints. Et cet ordre mśme ne repugne point a 
1’Ecriture, qui parfois, il est vrai, commence par la felicite 
des justes, temoin ce passage : « Et ils sortiront, ceux qui 
auronl fait le bien, pour ressusciter a la vie; ceux qui auront

LIBER YIGESIMUS PRIMUS

Do fine dobito civitatis diaboli, supplicio scilicet damnatorum sempiterno 
deque humanis contra illud incredulorum argumentis.

I. Gum per Jesum Christum Dominum nostrum, judicem vivorum alque 
mortuorum, ad debitos fines ambae pervenerint civilates, quarum ima est 
Dei, aitera diaboli, cujusmodi supplicium sit futurum diaboli et omnium 
ad eum pertinentium, in hoc libro nobis, quantum ope divina valebimus, 
diligentius disputandum est. Ideo autem hunc tenere ordinem malui, ut 
postea disseram de felicitate sanctorum, quoniam utrumque cum corpo- 
ribus erit; et incredibilius videtur esse in aeternis corpora durare crucia- 
tibus, quam sine dolore ullo in aeternabeatitudine permanere. Ac per hoc 
cum illam poenam non debere esse incredibilem demonstravero, adjurabit 
me piurimum, ut multo facilius omni carens mołestia immortalitas cor- 
porum in sanctis futura credatur. Nec a divinis ordo iste abhorret eloquiis, 
ubi aliquando quidem bonorum beatitudo prius ponitur, ut est illud: Qui 
bona fecerunt^ in resurrectionem ritae : (jui autem tnala eę/erunty in resurreę- 
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fait le mai, pour ressusciter au jugement »: parfois aussi elle 
n’en parle qu’en second lieu : « Le Fils de I homme enverra 
ses anges; ils retrancheront de son royaume tous les scan- 
dales et tous les artisans d'iniquite pour les precipiter dans 
la fournaise ardente. La il n’y aura que pleurs et grincements 
de dents. Alors les justes resplendiront comme le soleil dans 
le royaume de leur Pere... Ainsilesimpies iront aux supplices 
eternels, et les justes a la vie eternelle. » Et les prophetes 
observent tantót cet ordre, tantót 1’autre; soit dit en passant, 
car un coup d’ceil suftit pour s’en convaincre. Quant a moi, 
j’ai rendu raison de 1’ordre que j’adopte.

II. Quelle preuve allćguerai-je pour convaincre les incre- 
dules que des corps humains animśs et vivants peuvent non 
seulement defier la mort, mais subsister encore dans les 
supplices des feux óternels? car ils ne nous laissent pas 
recourira lapuissance du Tout-Puissant, ils veulent quelques 
exemples pour etre persuadćs. Faut-il leur rópondre qu’il est 
des animaux, corruptibles en tant que mortels, qui vivent 
cependant au milieu du feu; que dans des sources d’eaux 
chaudes, ou Fon ne saurait impunćment plonger la main, il 
se trouve certaine espftce de vers qui vivent la sans la 
moindre soutfrance ; que dis-je? qui ne pourraient vivre 
ailleurs? Mais, ou ils refusent de croire le fait, s’il ne leur 
est montre, ou bien, si ce fait meme se produit sous leurs 
yeux, si la preuve leur en est donnće par des temoins digne 
de foi, leur incredulite va soutenir que cet exemple ne suffit

tionem judicii: sed aliquando et posterins, ut est : Mittet Filius hominis 
Angelos suos, et colligent deregno ejus omnia scandata^et mittentin caminum 
ignis ardentis, illic erit fletus et stridor dentium ; tunc justi fulgebunt sicut' 
sol in regno Patris sui ; et illud, Sic ibunt in supplicium xtemum ; justi autem 
in nitam aeternam. Et in Prophetis, quod commemorare longum est, nunc 
ille, nunc iste ordo, si quis inspiciat, invenitur. Sed ego istum qua causa 
elegerim, dixi.

II. Quid igitur ostendarn, unde convincantur increduli, posse humana 
corpora animata atque viventia, non solum nunquam inorte dissolvi, sed 
in aeternorum quoque ignium durare tormentis? Nolunt enim hoc ad 
Omnipotentis nos referre potentiam, sed aliquo exemplo persuaderi sibi 
flagitant. Quibus si respondebimus, esse animalia profecto corruptibilia, 
quia mortalia, quae tamen in mediis ignibus vivant: nonnullum etiam 
genus vermiumin aquarum calidarum scaturigine reperiri, quarum fervo- 
rem nemo impune contrectat; illos autem non solum sine ulla sui Isesione 
ibi esse, sed extra esse non posse: aut nolunt credere, si ostendere non 
valemus; aut si valuerimus sive oculis demonstrare res ipsas, sive per 
testes idoneos edocere, non satis hoc esse ad exemplum rei, dequa quaestio 
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pas pour ótablir notre proposition; et la raison, c’est que 
d’abord ces animaux ne vivent pas toujours, et puis que, 
vivant dans ces eaux brulantes, cette atmosphere conve- 
nable a leur naturę est pour eux un principe de force et 
non de souffrance; comme s’il u'etait pas plus incroyable 
qu'il y eutlaun element de vie et non de douleur. Car, s’il 
est etonuant de souffrir dans le feu sans mourir, il est. bien 
plus etonnant de vivredans le feu sans souffrir. Que si l’on 
croit 1’on croit l’un, pourquoi pas 1’autre ?

III. Mais, diseut-ils, il n’est aucun corps quipuisse souffrir 
sans mourir. —Et qu’en savons-nous? Est-il donc certain 
que les demons ne souffrent point dans leurs corps quand 
eux-mem.es confessent la violence de leurs tortures ? Si Fon 
repond qu’il n’est aucun corps terrestre, c’est-a-dire solide 
et palpable, aucune chair en un mot qui puisse souffrir sans 
pouvoir mourir, c’est conclure dans les limites du temoi- 
gnage des sens et de l’observation. Car on ne connait point 
de chair qui ne soit mortelle, et voila leur unique raison, 
c’est de tenir pour impossible tout ce qu’ils ne peręoivent 
point par leurs sens. Et cependant oit est la raison de faire 
de la douleur une preurede la mort, quand elle est plutótun 
indice de la vie? Nous pouvons demander si ce qui souffre peut 
toujours vivre, mais il est certain que tout ce qui souffre 
vit, et que la douleur ne peut etre qu’en ce qui vit. II est 
donc nścessaire que qui souffre vive; il n’est pas necessaire

est, eadem infidelitate contendent : quia haec animalia nec semper vivunt, 
et in illis fervoribus sine doloribus vivunt, suae quippe naturae convenien- 
tibus vegetantur illis, non cruciantur elementis; quasi non incredibilius 
sit vegetari. quam cruciari talibus rebus. Mirabile est enim dolere in 
ignibus, et tamen vivere : sed mirabilius, vivere in ignibus, nec dolere. 
Si autem hoc creditur, cur non et illud ?

III. Sed nullum est, inquiunt, corpus quod dolere possit, nec possit mori. 
Et hoc unde scimus ? Nam de corporibus quis certus est daemonum, utrum 
in eis doleant, quando se affligi magnis cruciatibus confitentur ? Quod si 
reśpondetur, terrenum corpus solidum scilicet atque conspicuum nullum 
esse, atque ut uno potius nomine id explicem, nullam esse carnem quae 
dolere possit, morique non possit : quid aliud dicitur, nisi quod sensu cor- 
poris homines et experientia collegerunt? Nullam namque carnem nisi 
mor talem sciunt : et hmc est eorum tota ratio, ut quod experti non sunt, 
nequaquam esse posse arbitrentur. Nam cujus rationis est dolorem facere 
mortis argumentom, cum vitse potius sit iadicium ? Etsi enim qumrimus 
utrum semper possit vivere : certum tamen est vivere omne quod dolet, 
doloremque omnem nisi in re vivente esse non posse. Necesse est ergo ut 
vivat dolens, non est necesse ut occidat dolor : quia nec corpora ista mor- 
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que la douleur tue ; car nos corps mómes, mortels et desti- 
nes a mourir, toute douleur ne les tue pas. Or, si la douleur 
peut tuer maintenant, c’est que rdme est tellement unie a 
ce corps qu'elle cede a la violence de la douleur et se retire. 
Carla liaison des membreset des organes vitaux est si dćli- 
eate qu’elle ne peut resister a cette crise, ąngoisse terrible, 
dernier lenne de la souffrance. Mais alors tel sera le corps, 
et telle 1’union de 1’dme au corps, que nulle duróe ne pourra 
delier ce nceud, nulle douleur le rompre. Maintenant, il est 
vrai, il n’y a point de chair qui puisse souffrir et ne puisse 
mourir, mais aussi la chair ne sera plus alors telle qu’elle est 
aujourd’hui, comme la mort cessera d’etre ce qu’elle est 
dans le temps. Car il y aura toujours mort, mais mort óter- 
nelle. I/ame, en effet, ne pourra vivre sćparće de Dieu, et 
ne pourra, par la mort, echappera la souffrance. Par la pre­
miere mort, 1’ilme est, malgrś elie, chassće du corps ; par la 
seconde, l’ame, malgrć elie, y est retenue. Et voila ce que 
l’une et l’autre mort ont de commun, c’est de faire souffrir 
a Filme en son corps ce qu’elle ne veut pas.

Nos contradicteurs remarquent bien qu’il n’est mainte­
nant aucune chair qui pusse souffrir sans pouvoir mourir; 
et ils ne remarąuent pas que cela est vrai d’une certaine 
naturę plus noble que le corps. Cet agent, qui vivifie et gou- 
verne le corps, 1’esprit peut souffrir et ne peut mourir. Voila 
donc qu’une chose se trouve sensible a la douleur et pour- 

talia, et utiąue moritura, omnis dolor occidit; et ut dolor aliquis possit 
occidere, illo causa est, quoniam sic est anima connexa huic corpori, ut 
summis doloribus cedat, atque discedat : ąuoniam et ipsa compago mem- 
brorum atque vitalium sic infirma est, ut eam vim qu<e magnum vel 
summum dolorem facit, non valeat sustinere. Tunc autem tali corpori 
anima et eo connectitur modo, ul illud vinculum sicut nulla temporis lon- 
gitudine solvitur, ita nullo dolore rumpatur. Proinde etiam si caro nunc 
talis nulla est, qua; sensum doloris perpeti possit, mortemque non possit: 
erit tamen nunc talis caro, qualis nunc non est; sicut talis erit et mors, 
qualis nunc non est. Non enim nulla, sed sempiterna mors erit, quando 
nec vivere anima poterit Deum non habendo, nec doloribus corporis carere 
moriendo. Prima mors animam nolentem pellit e corpore, secunda mors 
animam nolentem tenet in corpore : ab utraque mortecommuniter id habe- 
tur, ut quod non vult anima, de suo corpore patiatur.

Attendunt autem isti contradictores nullam esse nunc carnem,quae dolo­
rem pati possit, mortemąue non possit; et non attendunt esse tamen aliquid 
tale quod corpore majus sit. Ipse ąuippe animus, cujus pnesentia corpus 
vivit et regitur, et dolorem pati potest, et mori non potest. Ecce inventa res 
est, qua> cum sensum doloris habeat, immortalis est. Hoc igitur erit tunc 

21*
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tant immortelle. II en sera donc alors du corps des damnes, 
comme il en est aujourd’hui, nous le savons, de Fesprit de 
tous les hommes. Et d’ailleurs, songeons-y bien, ce que Fon 
appelle la douleur du corps appartient plutót a 1’ame. (Fest 
en effet 1’ame qui souffre et non le corps, quand meme la 
souffrance lui vientdu corps, alors qu’elle souffre oule corps 
est blessó. Et comme nous disons corps sensibles, corps 
vivants, quoique Famę soit pour le corps principe de senti- 
ment et de vie; nous disons aussi corps souffrants, quoique 
la douleur ne puisse venir que de Famę au corps. L’ame 
souffre donc avec le corps d'uue douleur locale qui survient 
au corps; elle souffre seule, bien qu’elle reside au corps, 
quand une cause invisible Fattriste, sans porter atteinte a la 
sanie corporelle. Elle souffre mńme parfois hors du corps; 
temoin les souffrances du riche aux enfers quand il s’ecrie: 
« Je suis torturd dans ces flammes. » Le corps, d’autre part, 
ne souffre point s’il n’est animć; anime, il ne peut souffrir 
que 1’ame ne souffre. Si donc Fon pouvail legitimement con- 
clure de la douleur a la mort, c’est-a-dire que 1’accident de 
la mort lut la consequence necessaire de 1’accident de la 
douleur, c’est surtout a 1’ame qu’il appartiendrait de mourir, 
puisque c’est surtout a 1’ame qu’il appartient de souffrir. Or, 
comme elle ne peut mourir, elle qui peut le plus souffrir, 
d’ou nous vient le droit de conclure que les corps des dam­
nes mourront, parce qu’ils doiventetre dans les souffrances? 
Les platoniciens sans doute ont cru que, de ces corps de terre

etiam in corporibus damnatorum, ąuod nunc esse scimus in animis om- 
nium. Si autem consideremus diligentius, dolor qui dicitur corporis, magis 
ad animam pertinet. Animae enim est dolere, non corporis, etiam quando 
ei dolendi causa exsistit a corpore, cum in eo loco dolet, ubi laeditur cor- 
pus. Sicut ergo dicimus corpora sentientia, et corpora viventia, cum ab 
anima sit corpori .sensus et vita; itaet corpora dicimus dolentia, cum dolor 
corpori nisi ab anima esse non possit. Dolet itaąue anima cum corpore in 
eo loco ejus, ubi aliquid contingit ut doleat. Dolet et sola, quamvis sit in 
corpore, cum aliqua causa etiam invisibili tristis est ipsa corpore incolu- 
mini. Dolet etiam non in corpore constituta : nam utiąue dolebat dives 
ille apud inferos, ąuando dicebat: Crucior in hac flamma. Gorpus autem 
nec examine dolet, nec animatum sine anima dolet. Si ergo a dolore argu­
mentom recte sumeretur ad mortem, ut ideo mors possit accidere, quia 
potuit accidere et dolor magis ad animam pertineret mori, ad quam magis 
pertinet et dolere. Cum vero illa quae magis dolere potest, non possit mori, 
quid momenti affert cur illa corpora, quoniam futura sunt in doloribus, 
ideo etiam moritura esse credamus? Dixeruntquidem platonici, ex terrenis 
corporibus moribundisąue membris esse animse et metuere, et cupere,
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et de ces membres de mort, montaient a 1'ame et la crainte, 
et le desir, et la douleur, et la joie, comme Virgile l’exprime 
en ce vers : « De la leurs craintes et leurs desirs, leurs souf- 
frances et leurs contentements. » Mais au quatorzieme livre 
de cet ouvrage, nous les avons convaincus de preter aux 
ames, puriflees de toute souillure corporelle, le desir insen- 
se de rentrer dans leurs corps. Or, ou est le desir assure- 
ment la douleur peut etre. Car le desir, deęu dans son espe- 
rance ou trouble dans sa possession, se change en douleur. 
Si donc 1’ame, quoique seule ou Ja plus vive a souffrir, a 
cependant son immortalite propre ; comment donc dans 
l’avenir la mort corporelle serait-elle nćcessitóe par la souf- 
france? Enfm, sile corps est la cause des souffrances de 
1’ame, comment ne peut-il lui procurer la mort aussi bien 
que la douleur, si ce n’est que la consequence est fausse, que 
ce qui donnę la douleur donnę la mort?Pourquoi donc refu- 
serait-on de croire que les feux vengeurs dussent livrer les 
corps aux supplices, et non pas a la mort; puisque les corps 
eux-memes font souffrir les ames, sans toutefoisles obligera 
mourir? La douleur n’estdonc pas une preuve necessaire de 
la mort a venir.

IV. Ainsi donc, la salamandrę qui, s’il faut en croire les 
naturalistes, vit dans lefeu; certaines montagnes celebres 
de Sicile, qui, depuis tant de siecles, vomissent des flammes 
de leur antique cratere, et toutefois demeurent dans leur 
intćgritd, sont des temoins convaincants que tout ce qui

et dolere, atque gaudere. Unde Virgilius : Hinc, inąuit (id est, ex mori- 
bundis terreni corporis membris), metuunt cupiuntąue, dolent gaudentque. 
Sed convicimus eos in quarto decimo hujus operis libro, habere animas. 
secundum ipsos ab omni etiam corporis labę purgatas, diram cupiditatem, 
qua rursus incipiunt in corpora velle reverli. Ubi autem potest esse cupi- 
ditas, profecto etiam dolor potest. Frustrata ąuippe cupid^tas sive non per- 
reniendo quo tendebat, sive amittendo quo pervenerat, vertitur in dolorem. 
Quapropter si anima, quae vel sola vel maximedolet,habet tamen ąuamdam 
pro suo modo immortalitatem suam, non ideo mori poterunt illa quia cor­
pora dolebunt. Postremo si corpora faciunt, ut animae doleant, cur eis 
dolorem possunt, mortem vero inferre non possunt, nisi quia conseąuens 
non est, ut mortem faciat, quod dolorem facit ? Gur ergo incredibile est, 
ita ignes illis corporibus dolorem posse inferre, non mortem, sicut ipsa 
corpora dolere animas faciunt, quas tamen non ideo mori cogunt ? Non est 
ergo necessarium future mortis argumentom dolor.

IV. Quapropter si, ut scripserunt qui naturas animaliuin curiosius inda- 
garunt, salamandra in ignibus vivit; et quidam notissimi Siciliae montes, 
qui tanta diuturnitate temporis atque vetustate usque nunc ac deinceps 
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brule ne se consume pas; et l’ame, d’autrepart, montre que 
tout ce qni est susceptible de soufTrir n’est pas susceptible de 
mourir. Et maintenant quels exemples nous demande-t-on 
encore pour prouver qu’il n’est pas incroyable que les corps 
des damnes conservent leur ame dans les feux eternels, 
brulent sans alteration et souffrent sans lin ? Car telle sera 
la propriete nouvelle que la substance de la chair recevra de 
celui qui a doue de propridtćs admirables et variees tant 
d’objets repandus autour de nous, et dont le nombre mSme 
a fatigue notre admiration. Et quel autre que le Dieu crea- 
teur de toutes choses peut donner a la chair morte du paon 
de ne pas se corrompre ? Je ne pouvais le croire ; mais un 
jour a Carthage on nous servit un oiseau de cette espece, et 
nous en fimes reserver quelques tranches prises sur la poi- 
trine. Apres un certain nombre de jours suffisants pour cor­
rompre toute autre chair, celle-ci nous fut representee, et elle 
n’offensa en rien notre odorat. Conservee de nouveau pen­
dant plus de trente jours, on la ret.rouva dans le mśme etat; 
et ainsi, un an apres, sauf qu’elle etait un peu plus seche et 
plus reduite. Qui a donnę a la paille cette propriete, d’une 
part si froide, qu’elle conserve la neige, et d’autre part si 
chaude qu’elle murit les fruits verts ?

Qui expliquera les merveilles du feu lui-meme, si brillant 
et qui noircit tout ce qui brule; si eclatant de couleur et qui 
efface toute couleur partout oit sa flamme rampę et glisse, 

flammis aestuant, atąue integri perseverant, satis idonei testes sunt, non 
omne ąuod ardet absumi; et anima indicat, non omne ąuod dolere potest, 
posse etiam mori : quid adhuc a nobis rerum poscuntur exempla, ąuibus 
doceamus, non esse incredibile, ut hominum corpora sempiterno supplicio 
punitorum, et in igne animam non amittant, et sine detrimento ardeant, et 
sine interitu doleant ? Habebit enim tunc islam carnis substantia qnali- 
tatem ab illo inditam, qui tam miras et varias tot rebus indidit, ąuas vide- 
mus, ut eas, quia nmltae sunt, non miremur. Quis enim nisi Deus creator 
omnium dedit carni pavonis mortui ne putresceret ? Quod cum auditum 
incredibile videretur, evenit ut apud Carthaginem nobis cocta apponeretur 
haec avis: de cujus pectore pulparum, quantum visum est, decerptum ser- 
vari jussimus : ąuod post dierum tantum spatium, ąuanto aliacaro quae- 
cumque cocta putresceret, prolatum atąue oblatam, nihil nostrum offendit 
olfactum. Itemąue repositum post dies amplius quam triginta, idem ąuod 
erat inyentum est: idemąue post annum, nisi ąuod aliąuantum corpulen 
tiae siccioris et cpntractioris fuit. Quis palese dedit vel tam frigidam vim, 
ut obrutas nives servet; vel tam fervidam, ut poma immature maturet ?

De ipso igne mira quis explicet, quo ąuaeąue adusta nigrescunt, cum 
ipse sit lucidus; et pene omnia quae ambit et iambit, colore pulcherrimus 
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qui fait un noir charbon d’une braise ardente? Et toutefois 
ce phenomene ne se produit point regulierement. Car, au 
contraire, Fardeur du fen blanchit les pierres, et, malgre la 
difference de la blancheur de la pierre brulee au rouge eclat 
du feu, le blanc s’accorde avec la lumiere comme le noir 
avec les tenebres. Mais, quoique le feu devore le bois poui’ 
calciner la pierre, il n’en faut pas conclure de la contrariete 
de ses effets a la contrariete des choses. La pierre et le bois 
sont differents, et non contraires comme le blanc et le noir; 
et cependant ces deux effets opposes, le blanc sur la pierre, 
le noir dans le bois, le feu les produit; eclatant, il eclaire 
Fun et obscurcit 1’autre ; toutefois il expirerait sur la pierre 
s’il n’avait son foyer dans le bois. Quant au charbon, n’est-ce 
pas merveille que cette fragilite d’une part, que brise le 
moindre coup, que broie la plus legere pression; et, d’autre 
part, cette invincible consistance qui defie 1’action de 1’humi- 
dite et les efforts des Ages; jusque-la qu’aux limites des 
champs on enfonce dans le sol du bois carbonise, comme un 
temoin eternel pręt aconvaincre quiconque dans la suitę des 
temps viendrait a s’elever contrę la verite des partages ? Qui 
donc dans le sein de la terre humide ou dans le bois pour- 
rait conserver ces charbons a jamais incorruptibles, si ce n’est 
cet universel corrupteur des choses, le feu?

Une autre merveille naturelle, c’est la chaux. Outre qu’elle 
blanchit a Faction du feu qui noircit tout le reste, le feu

decolorat, atąue ex pruna fulgida carbonem teterrimum reddit? Neąne id 
ąuasi regulariter definitum est: nam e contrario lapides igne candente 
percocti, et ipsi fiunt candidi, et quamvis ille magis rubeat, illi albicent, 
congruit tamen luci quod album est, sicut nigrum tenebris. Gum itaąue 
ignis in lignis ardeat, ut lapides coquat, contrarios habet non in contrariis 
rebus effectus. Etsi enim lapides et ligna diversa suntt contraria tamen 
non sunt, sicut album et nigrum, ąuorum inlapidibus unum facit, alterum 
in lignis, clarus illos clarificans, hsec obfuscans;cum in illis deficeret,nisi 
in istis viveret. Quid in carbonibus, nonne miranda est et tanta infirmitas, 
ut ictu levissimo frangantur, pressu facillimo conterantur; et tanta firmi- 
tas, ut nullo humore corrumpantur, nulla aetate vincantur, usąue adeo ut 
eos substernere soleant, qui limites figunt, ad convincendum litigatorem, 
quisquis post ąuantalibet tempora exstiterit, fixumque lapidem limitem non 
esse contenderit ? Quis eos in terra humida infossos, ubi ligna putresce- 
rent, tam diu durare incorruptibiliter posse, nisi verum ille corruptor ignis 
effecit ?.

Intueamur etiam miraculum calcis, excepto eo, de quo jam satis dixi- 
mus, quod igne candicat, quo alia tetra redduntur, etiam occultissime ab 
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engendre encore secretement en elle le feu; et, quoi qu’elle ne 
presente au toucher qu’une masse froide, elle le recele en le 
derobant a nos sens; Fexperieuce seule nous decouwe sa 
presence lalente et comme assoupie. D’ou vient l'expression 
de chaux vive, comme si le feu cachś etait 1’ame invisible de 
ce corps visible. Mais, chose encore plus admirable, c’est 
qu’en Fćteignant on 1’allume. En effet, pour en degager le 
feu interieur, on verse de l’eau et Fon baigne la chaux; 
froide qu’elle etait, elle s’echauffe au contact de Fćlement 
qui refroidit tout corps ćchauffć. Et, comme s’il abandonnait 
la chaux expirante, le feu latent se montre quand il se retire; 
et elle demeure comme penetree du froid de la mort, sans 
qu'aucun jet de liquide reveille en elle aucune ardeur; elle 
etait une chaux vive, et elle devient une chaux eteinte. Que 
peut-on ajouter a ce prodige? Et pourtant en voici un nou- 
veau. Au licu d’eau, versez de Fhuile, ce vif aliment du feu, 
la chaux en est vainement imbibśe; elle demeure froide. Si 
nous lisions, si Fon nous racontait semblable merveille de 
quelque pierre de FInde, sans qu’il nous fut possible de veri- 
tierle fait, ou il serait rejete par nous comme un mensonge, 
ou notre surprise serait sans bornes. Mais ces merveilles 
dont nos yeux voient les temoignages journaliers, sans avoir 
moins de droit a 1’etonnement, perdent cependant de leur 
prix par leur presence móme. Cela est si vrai que certaines 
raretes des lointaines contrees de FInde ont cesse d’exciter

igne ignem concipit, eumque jam gleba tangentibus frigida tam latenter 
servat, ut nulli nostro sensui prorsus appareat, sed compertus experi- 
mento, etiam dum non apparet, sciatur inesse sopitus. Propter quod 
eam vivam calcem loquimur, velut ipse ignis latens anima sit invisibilis 
visibilis corporis. Jam vero quam mirum est quod cum exstinguitur, tunc 
accenditur? Ut enim occulto igne careat, aqua infunditur, aquave perfun- 
ditur; et cum antę sit frigida, inde fervescit, unde ferventia cuncta fri- 
gescunt. Velut exspirante ergo illa gleba discedens ignis, qui latebat, 
apparet, ac deinde tanquam inorte sic frigida est, ut adjecta unda non sit 
arsura, et quam calcem vocabamus vivam, vocemus exstinctam. Quid est 
quod huic miraculo addi posse videatur?et tamen additnr. Nam si non 
adhibeas aquam, sed oleum, quod magis fomes est ignis, nulla ejus perfu- 
sione vel infusione fervescit, Hoc miraculum si de aliquo indico lapide 
legeremus, sive audiremus, et in nostrum experimentum yenire non 
posset, profecto aut mendacium putaremus, aut certe granditer mirare- 
mur. Quarum vero rerum antę oculos nostros quotidiana documenta ver- 
santur, non genere minus mirabili, sed ipsa assiduitate vilescunt, ita ut 
ex ipsa India, quae remota est pars orbis a nobis, desierimus nonnulla 
mirari, qme ad nos potuerunt miranda perduci. 
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notre admiration quand elles sont venues la chercher.

Plusieurs parmi nous, surtout les orfevres et les lapidaires, 
ont des diamants, pierre que ne peut rompre ni le fer, ni le 
feu, ni aucune autre force, et qui cede, dit-on, au sang de 
bouc. Mais les possesseurs de cette espece de pierre, qui la 
connaissent, 1’admirent-ils comme ceux auxquels Fon en 
decouvre la vertu pour la premiere fois? Ceux memes a qui 
elle demeure cachee refusent peut-śtre d’y croire, ou, s’ils 
croient, ils admirent par inexperience ; et si Fexperience vient 
a portee, ils admirent encore le fait comme extraordinaire, 
mais l’expórience continuee ćmousse peu a peu 1’admiration. 
Nous savons que Faimant exerce sur le fer un merveilleux 
attrait. La premiere fois que je le vis, je fremis d’epouvante. 
Je voyais en effet un anneau de fer enleve par une pierre et 
suspendu, et, comme si elle eut transmis et communique sa 
vertu au fer, ce meme anneau en enleve un second, qui 
adhere au premier, comme le premier adhere a la pierre, un 
troisieme s’attache au second, un quatrieme au troisieme, et 
de leurs cercles, non pas entrelacśs, mais exterieurement 
adherents, se formę comme une chaine d’anneaux pendants. 
Qui ne serait epouvante de la puissance de cette pierre, 
puissance qui non seulement reside en elle, mais encore 
traverse tant d’anneaux suspendus et les unit par des liens 
invisibles? Mais un autre phćnomene de cette pierre, que j’ai 
appris de mon frere et collegue Severus, evóque de Milevis,

Adamantem lapidem multi apud nos habent, et maxime aurifices insi- 
gnitoresque gemmarum, qui lapis nec ferro, nec igni, nec alia vi ulia, 
perhibetur praeter hircino sanguine vinci. Sed qui eum habent atque 
noverunt, numquid ita mirantur, ut hi quibus primum potentia ejus osten- 
ditur? Quibus autem non ostenditur, fortasse nec credunt ; aut si credunt, 
inexperta mirantur ; et si contigerit experiri, adhuc quidem mirantur 
insolita, sed assiduitas experiendi paulatim subtrabit admirationis incita- 
mentum. Magnetem lapidem novimus mirabilem ferri esse raptorem? 
quod cum primum vidi, vehementer inhorrui. Quippe cernebam a lapide 
ferreum annulum raptum atque suspensum ; deinde tanquam ferro quod 
rapuerat, vim dedisset suam, communemque fecisset, idem annulus admo- 
tus est alteri, eumque suspendit, atque ut ille prior lapidi, sic alter annu- 
lus priori annulo cohaerebat: accessit eodem modo tertius, accessit et 
quartus, jamque sibi per mutua circulis nexis, non implicatorum intrin- 
secus, sed extrinsecus adhagrentium, quasi catena pependerat annulorum. 
Quis istam vim lapidis non stuperet, quae illi non solum inerat, verum 
etiam per tot suspensa transibat, et invisibilibus ea vinculis subligabat ? 
Sed multo est mirabilius, quod a fratre coepiscopo meo Severo Milevitano 
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est encore plus etrange. II me raconta qu’a un festin chez 
Bathanarius, autrefois comte de l’Afrique, il le vit prendre 
une pierre d’aimant et la tenir sous un piat d’argent sur 
lequel il avait pose du fer : et tous les mouvements faits sous 
1’argent par la main qui tenait la pierre, le fei- les suivait en 
dessus, et, le metal intermediaire demeurant impassible, ces 
mouvements en sens divers que la main de l’homme impri- 
mait a 1’aimant, 1’aimant les transmettait au fer dans toute 
leur rapiditó. Je dis ce que j’ai vu, je dis ce que je tiens dun 
homme dont le temoignage est aussi certain pour moi que 
celni de mes yeux. Que dirai-je encore de tout ce que j’ai lu 
sur cette pierre aimantee? Quand on place un diamant 
aupres, elle n’enleve plus le fer; l’a-t-elle enleve, a 1'approche 
du diamant elle le laisse tomber. C’estl’Inde qui nous envoie 
ces pierres; et si deja nous cessons de les admirer parce 
que nous les connaissons, combien plus ceux qui nous les 
envoient, s’ils se les procurent avec tant de facilitć? Peut- 
śtre sont-ils aussi indifferents a cette merveille que nous le 
sommes a celle de la chaus, ardente au contact de 1’eau qui 
ćteint le feu, et que 1’huile, cet aliment provocateur du feu, 
laisse froide. Ce phdnomene, parce qu’il est incessamment 
sous nos yeux, nous ne Padmirons pas.

V. Et cependant, lorsque nous annonęons aux infldeles 
les miracles de Dieu, passes ou a venir, dont nous ne pou- 
vons leur prouver la realite par l’expćrience, ils nous en 
demandent la raison; et comme il nous est impossible de

de isto lapide comperi. Se ipsum namąue vidisse narravit, ąuemadmodum 
Bathanarius ąuondam comes Africae, cum apud eum convivaretur episco- 
pus, eumdem protulerit lapidem, et tenuerit sub argento, ferrumąue super 
argentum posuerit; deinde sicut subter movebat manum, qua lapidem 
tenebat, ita ferrum desuper movebatur, atąue argento medio nihiląue 
patiente, concitatissimo cursu ac recursu infra lapis ab homine, supra 
ferrum rapiebatur a lapide. Dixi quod ipse conspexi, dixi quod ab illo 
audivi, cui tanąuam ipse viderim credidi. Quid etiam de isto magnete lege- 
rim dicam. Quando juxta eum ponitur adamas, non rapit ferrum; et si 
jam rapuerat, ut ei appropinquaverit, mox remittit. India mittithos lapides: 
sed si eos nos cognitos jam desistimus admirari, ąuanto magis illi a ąuibus 
veniunt, si eos facillimos habent, sic forsitan habent ut eos calcem, ąuam 
miro modo aqua fervescentem, qua solet ignis exstingui, et oleo non fer- 
vescentem, quo solet ignis accendi, quia in promptu nobis est, non mira- 
mur ?

V. Verumtamen homines infideles, qui cum divina vel praeterita vel 
futura miracula praedicamus, quae illis experienda non valemus ostendere, 
rationem a nobis eafum flagitant rerum ; ąuam ąuoniam non possumus
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repondre, car il s’agit de faits qui surpassent les forces de 
Fesprit humain, ils les traitent de fables. — Eh bien! qu’eux- 
memes nous rendent raison de tant de merveilles que nous 
pouvons voir et que nous voyons. S’il est clair pour eux que 
cela est humainement impossible, qu'ils avouent donc qu’il 
ne s’ensuit point qu’une chose n’ait ete ou ne doive etre, 
de ce que Fon n’en peut rendre raison, puisqu’il en est de 
mńme d’objets journaliers. Ainsi, sans alleguer une infmite 
de faits historiquement attestós, je n’en veux signaler qu’un 
petit nombre, non pas dans le domaine de Fhistoire et du 
passd, mais permanents et dont chacun, s’il peut ou s’il veut, 
est a meme de vćrifier sur les lieux la realite. On dit que le 
sel d’Agrigente, en Sicile, approche du feu, fond comme 
dans 1’eau ; et qu’au fond de 1’eau il crepite comme dans 
le feu. Chez les Garamantes, il est une fontaine si froide le 
jour qu’on n’en saurait boire, si brulante la nuit qu’on ne 
saurait y toucher; une autre en Epire, ou, — chose ordi- 
naire, — les torches allumees s’eteignent, mais ou, — chose 
etrange! — les torches eteintes s’allument. En Arcadie, se 
trouve une pierre que Fon uomme Asbeste, parce que, une 
fois echauffee, elle ne se refroidit plus. Le bois d’un certain 
flguier d’Egypte ne nage pas sur Feau, comme les autreś 
bois, mais plonge, et, ce qui est plus merveilleux, apres 
quelques instants de sejour au fond il remonte a la surface, 
quand Feau dont il est penetre devrait Fappesantir. Les fruits

reddere (excedunt enim vires mentis humanae), existimant falsa esse quae 
dicimus; ipsi de tot mirabilibus rebus, quas vel videre possumus, vel 
videmus, debent reddere rationem. Quod si fieri ab homine non posse per- 
viderint, fatendum est eis, non ideo aliquid non fuisse, vel futurum 
non esse, quia ratio inde non potest reddi; quandoquidem sunt ista de 
quibus similiter non potest. Non itaque pergo per plurima quae mandata 
sunt litteris, non gęsta atque transacta, sed in locis quibusque manentia : 
quo si quisquam ire voluerit et potuerit, utrum vera sint, explorabit, sed 
pauca commemoro. Agrigentinum Siciliae salem perhibent: cum fuerit 
admotus igni, velut in aqua fluescere ; cum vero ipsi aquae, velut in igne 
crepitare. Apud Garamantas quemdam fontem tam frigidum diebus, et 
non bibatur; tam fervidum noctibus ut non tangatur. In Epiro alium fon­
tem, in quo faces, ut in ceteris, exstinguuntur accens<e; sed non ut in 
ceteris, accenduntur exstinctae. Asbeston Arcadiae lapidem propterea sic 
vocari, quod accensus semel jam non possit exstingui. Lignuin cujusdam 
ficus ^Egyptise, non ut ligna cetera in aquis natare, sed mergi; et quod est 
mirabilius, cum in imo aliquandiu fuerit, inde ad aquse superficiem rur- 
sus emergere, quando madefactum debuit humoris pondere praegravari. 
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de la terre de Sodomę se developpent et arrivent a une appa- 
rente maturite; mais, presses par la dent ou la main, ils 
s’ouvrent et s’ćvanouissent en cendre et en fumee. La pierre 
pyrite, de Perse, brule la main qui la serie; et de la lui vient 
son nom. II est encore, en Perse, une pierre selćnite, dont 
la blancheur interieure croit et diminue avec la lunę. En 
Cappadoce, le vent fćconde les cavales, et ces fruits ne 
vivent pas plus de trois ans. file de Tylos, dans FInde, 
Femporte sur toutes les contrees de la terre, parce que les 
arbres n’y depouillent jamais leur feuillage.

Que de ces faits et de tani d’autres non moins dtonnants 
que presentent non pas les mobiles annales de 1'histoire, 
mais le livre permanent de la naturę, que de ces merveilles, 
dis-je, dont Fenumeration serait ici une digression trop 
longue, ces infldeles rendent raison, s’ils peuvent, eux qui 
refusent de croire aux saintes Ecritures, sans autre motif pour 
leur contester d’etre divines, sinon qu’elles renferment des 
choses incroyables, et precisement comme les faits dont je 
viens de parler. Nulle raison d’admetlre, disent-ils, que la 
chair brule et ne soit pas consumóe, qu’elle souffre et ne 
meure jamais. Puissants raisonneurs, de pouvoir rendre 
raison de toutes les incontestables merveilles repandues en 
ce monde! Qu’ils rendent donc raison de ce peu de faits que 
je signalais a 1’instant. Or j’affirme que, si l’existence acluelle 
de ces faits leur etait inconnue et qu’elle leur fut predite

Poma in terra Sodomorum gigni quidem, et ad maturitatis faciem perve- 
nire; sed morsu pressuve tentala, in fumum ac favillam corio fatiscente 
vanescere. Pyritem lapidem Persicum tenentis manum, si vehementius 
prematur, adurere, propter quod ab igne nomen accepil. In eadem Perside 
gigni etiam lapidem Selenitem, cujus interiorem candorem cum luna cres- 
cere atque deficere. In Cappadocia etiam vento equas concipere, eosdemąue 
fetus non amplius triennio vivere. Tylon India: insulam eo praeferri ceteris 
terris, quod omnis arbor qua: in ea gignitnr, nunquam nudatur tegmine 
foliorum.

De his atque aliis innumerabilibus mirabilibus, quse historia non faclo- 
runi et transactorum, sed manentium locorum tenet, mihi autem aliud 
agenti ea persequi nimis longum est, reddant radonem, si possunt, inii- 
deles isti, qui nolunt divinis Litteris credere: quid aliud quam non 
putantes eas esse divinos, eo quod res habeant incredibiles, sicuti hoc est 
unde nunc agimus. Non enim admittit, inquiunt, ulla ratio, ut caro 
ardeat, nec absumatur ; doleat, neque moriatur : ratiocinatores yidelicet 
magni, qui de omnibus rebus quas esse mirabiles constat, possint reddere 
rationem. Reddant ergo de his, qum pauca posuimus, qum procul dubio 
si esse nescirent, et ea futura esse diceremus, multo minus crederent, 
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pour l’avenir, ils croiraient encore moins qu’ils ne croient a 
ce que nous leur annonęons. Si donc, comme nous decla- 
rons qu’un jour les corps humains vivront pour bruler et 
souffrir eternellement sans pouvoir mourir, il etait prćdit 
qu’au siecle futur un sel sera qui fondra au feu comme s’il 
etait dans 1’eau, et crepitera dans l’eau comme s’il ótait au 
feu; une fontaine que le froid de la nuit rendra tellement 
chamie qu’on n’y puisse toucher, et 1’ardeur du jour telle­
ment glacee qu’on n’y puisse boire ; une pierre dont la cha- 
leur propre brulera la main qui la presse; une autre qui, 
embrasee, ne pourra plus s’śteindre; et une infinite de sem- 
blables merveilles: — nous croiraient-ils jamais, et si nous 
leur annoncions ces phenomenes comme devant se produire 
au siecle futur, et que ces ineredules nous repondissent: Si 
vous voulez nous les faire croire, rendez-nous-en raison : 
nous avouerions notre impuissance et la faiblesse du raison- 
nement humain pour se mesurer avec ces oeuvres admirables 
de Dieu; mais nous dirons aussi qu’en nous cette raison est 
inebranlable, que le Tout-Puissant ne fait rien sans raison, 
de tout ce dont notre faible esprit ne peut rendre raison ; 
que sur beaucoup de points sa volonte pour nous est incer- 
taine, mais que nous sommes tres certains qu’il n’est rien 
d’impossible a sa yolonte, et que nous croyons a ce qu’il 
annonce, parce qu’il nous est impossible de le croire impuis- 
sant ou menteur. Et cependant, ces detracteurs de la foi, ces 

quam ąuod nunc dicentibus nobis nolunt credere aliąuando yenturum. 
Qnis enim eorum nobis crederet, si, ąuemadmodum dicimus futura homi- 
num viva corpora, quae semper arsura atque dolitura, nec tamen ali­
ąuando moritura sint, ita diceremus in futuro seculo futurum salem, 
quein faceret ignis velut in aqua fluescere, eumdemąue faceret aąua velut 
in igne crepitare; aut futurum fontem, cujus aąua in refrigerio noctis sic 
ardeat, ut non possit tangi ; in aestibus vero diei sic algeat, ut bibi non 
possit; aut futurum lapidem, vel eum ąui suo calore manum constringen- 
tis adureret, vel eum qui undecumąue accensus exstingui omnino non 
posset, et cetera quae praetermissis aliis innumeris commemoranda inte­
rim dnxi ? Ha?c ergo in illo seculo, quod futurum est, si diceremus futura, 
nobisąue inereduli responderent: Si vultis ut ea credamus, de singulis 
reddite rationem : nos non posse confiteremur, eo quod istis et similibus 
Dei miris operibus infirma mortalium ratiocinatio vinceretur; fixam 
tamen apud nos esse rationem, non sine ratione. Omnipotentem faceret, 
unde animus humanus infirmus rationem non potest reddere : et in multis 
ąuidem rebus incertum nobis esse quid velit; illud tamen esse cerlissi- 
mum, nihil eorum illi esse impossibile, quajcumque voluerit: eiąue nos 
credere praedicenti, quem neąue impotentem, neąue mentientem possumus 



380 I.A CITE DE DIEU

solliciteurs de la raison, que r^pondeut-ils sur ces faifs 
humainement inexplicables, ot qui sont pourtant, et qui 
semblent meme contraires a la naturę ?S’ils efaient par nous 
annonces comme devant etre, rincrćdulite ne nous en deman- 
derait-elle pas compte comme de tousles miracles que nous 
produisons? Ainsi donc, la dćfaillance de l’esprit et de la 
parole de 1’homme en presence de ces merveilles de la puis­
sance divine ne prouvant rien contrę leur existence actuelle, 
elle ne prouve rien contrę l’existence futurę des merveilles 
predites; la raison de part et dautre en demeure voilee pour 
rhomme.

VI. Mais, vont-ils s’ecrier : Celan’est pas, nous n’en croyons 
rien; ce qui en est dit, ce qui en est ócrit, tout cela est faux; 
et ils vont opposer ce raisonnement : Sal faut croire de 
pareils faits, croyez donc aussi ce que les memes auteurs 
racontent qu’il etait ou qu’il est un tempie de Venus, et dans 
ce tempie un candelabre surmonte d’une lampę qui brule a 
Fair d'une flamme si vive, que ni tempete ni pluie ne 
peuvent Fdteindre, ce qui lui a valu, comme a la pierre, le 
nom de lu/voę aaSearoę, lumiere inextrnguible. Et peut-etre 
s’imagineront-ils qu’ils genent notre reponse? Si nous disons, 
en effet, qu’il n’en faut rien croire, nous infirmons les autres 
merveilles que nous avons annoncees; et, si nous accordons 
qu’il faut y croire, nous autorisons les divinites paiennes. 
Mais, comme je 1’ai dit au dix-huitieme livre de cet ouvrage, 
nous ne sommes pas dans la necessite de croire tous les 

credere. lii tamen fidei reprehensores, exactoresque rationis, quid ab ista 
respondent, de quibus ratio reddi ab homine non potest, et tamen sunt, et 
ipsi rationi natura: videntur esse contraria? Quai si futura esse diceremus, 
simililera nobis, sicut eorum qum futura esse dicimus, ab infidelibus ratio 
posceretur. Ac per boc, cum in talibus operibus Dei deficiat ratio cordis et 
sermonis humani, sicut ista non ideo non sunt, sic non ideo etiam illa non 
erunt, quonia.ni ratio de utrisqueab homine non potest reddi.

VI. nic forte respondeant : Prorsus nec ista sunt, nec ista credimus, 
falsa de his dicta, falsa conscripta sunt; et adjiciant ratiocinantes, atque 
dicentes : si talia credenda sunt, credite et ros quod in easdem litteras 
est relatum, fuisse vel esse quoddam Veneris fanum, atque ibi candela- 
brum, et in eo lucernam sub divo sic ardentem, ut eam nulla tempestas, 
nuliiis imber exstingueret, unde sicut ille lapis, ita ista id
est, lucerna inexstinguibilis, nominata est. Quod propterea poterunt dicere, 
ut respondendi nobis angustias ingerant; quia si dixerimus non esse 
credendum, scripta illa miraculorum infirmabimus; si autem credenduni 
esse concesserimus, confirmabimus numina paganorum. Sed nos, sicut 
jam in libro duodevigesimo hujus operis dixi, non habemus necesse omnia 
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recits de 1’histoire profane, puisque les historiens eux-mdmes, 
de l’aveu de Yarron, semblent cónspirer pour se contredire 
si souvent; or, a notre gre, nous croyons ce qui n’est pas 
contraire aux lirres qu’il faut croire. Et de ces merveilles 
locales qui nous servent d’arguments pour persuader aux 
incredules les verites futures, celles-la nous suffisent que 
nous pouvons veiilier nous-mśmes par l’experience et dont il 
est facile de trouver des temoins dignes de foi. Quant a cette 
lampę inextinguible du tempie de Yenus, loin de nous 
enfermer dans un etroit passage, elle nous ouvre au con­
traire le champ le plus vaste. Car a cette lampę inextinguible 
nous ajoutons encore les merveilles des Sciences humaines et 
magiques, c’est-a-dire les prodiges des demons par les 
hommes ou par eux-mćmes. Et nous ne saurions les nier 
sans contredire la verite des saintes Ecritures. Donc, ou 
1’industrie humaine a dresse quelque mecanique avec cette 
pierre asbeste; ou c’est une ceuvre de magie pour exciter 
dans le tempie Fetonnement des hommes; ou c’est la pre­
sence active de quelque demon, sous le nom de Yenus, qui 
rend ce prodige manifeste et permanent. Car, lorsque les 
demons shnsinuent dans des creatures qui ne sont pas leur 
ouvrage, mais l’ouvrage de Dieu, ils sont altirćs par des. 
charmes, divers comme leur genie; ils ne cedent pas comme 
les animaux a Fattrait des aliments, mais, en tant que 
natures spirituelles, a des signes conformes a la fantaisie de

credere ąuse continet historia gentium, cum et ipsi inter se historici, sicut 
ait Varro, quasi data opera et quasi ex industria per multa dissentiant; 
sed ea, si volumus, credimus quae non adversantur libris, quibus non 
dubitamus oportere nos credere. De his autem miraculorum locis, nobis 
ad ea quaj futura persuadere incredulis volumus, salis illa sufliciunt, quas 
nos quosque possumus experiri, et eorum testes idoneos non difficile est 
invenire. De isto autem fano Veneris et lucerna inexstinguibili, non solom 
in nullas coarctamur angustias, verum etiam latitudinis nobis campus 
aperitur. Addimus enim ad islam lucernam inexslinguibilem, et huma- 
narum et magicarum, id est per homines dajmonicarum artium, et ipsorum 
per se ipsos diemonum multa miracula : quse si negare voluerimus, eidem 
ipsi cui credimus sacrarum Litterarum adversabimur veritati. Aut ergo 
in lucerna illa mechanicum aliquid de lapide asbeslo ars humana molila 
est, aut arie, magica factum est, quod homines illo mirarentur in lemplo, 
aut dannon quispiam sub nomine Yeneris tania se efficacia praesentavit, 
ut hoc ibi prodigium et appareret hominibus, et diulius permaneret. 
Illiciuntur autem daemones ad inhabitandum per creaturas, quas non 
ipsi, sed Deus condidit, delectabilibus pro sua.diversilate diversis, non 
ut animalia cibis, sed ut spiritus signis, quse cujusque deleclationi eon- 
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chacun; difTerentes especes de pierres, d’herbes, de bois, 
d’animaux ; enchantements et rites divers. Or, pour que les 
hommes les attirent, ils commencent par sćduire les hommes, 
soit en versant dans leur coeur un poison secret, soit en leur 
offrant l’appat de perfides amities; et ils se font ainsi un 
petit nombre de disciples qui deviennent les maitres des 
autres. Car saurait-on, s’ils ne 1’eussent eux-memes enseigne, 
ce qu’ils aimenl ou ce qu’ils abhorrent, quel nom les attire 
ou les contraiut; tout 1'art enfln de la magie, toute la science 
des magiciens? Mais ils aspirent surtout a posseder le cceur 
des mortels, possession dont ils sont les plus flers, quand ils 
se transfigurent en anges de lumiere. II y a donc de leur 
part de nombreuses actions que nous devons conjurer avec 
d’autant plus d’adresse que nous avouons retonnement 
qu’elles nous inspirent. Et, toutefois, ici ces actions memes 
nous serveul de preuves. Si, en effet, dhmpurs demons ont 
une telle puissance, combien plus puissants sont les saints 
anges, et combien plus puissant qu’eux tous Dieu lauteur 
des anges, ces auteurs de tant de miracles!

Que la science humaine, disposant de la creation de Dieu, 
opfere dans les arts mecaniques ces ćtonnantes merveilles, 
ou, quand on n’en connait pas le secret, l’on soupęonne la 
main divine; ainsi, dans un tempie revetu, sur le sol et a la 
voute, de pierres d’aimant adaptees aux proportions de l’edi- 
fice, cette statuę de fer suspendue entre ce double magne- 

gruunt, per varia genera lapidum, herbarum, lignorum, animalium, 
carminum, rituum. Ut autem illiciantur ab hominibus, prius eos ipsi 
astutissima calliditate seducunt, vel inspirando eorum cordibus virus 
occultum, vel etiam fallacibus amicitiis apparendo, eorumque paucos 
discipulos suos faciunt, plurimorumque doctores. Neque enim potuit, nisi 
primum ipsis docenlibus, disci quid quisque illorum appetat, quid exhor- 
reat, quo invitetur nomine, quo cogatur : unde magicaj artes earumque 
artitices exstiterunt. Maxime autem possident corda mortalium, qua 
potissimum possessione gloriantur, cum se transfigurant in angelos lucis. 
Sunt ergo facta eorum plurima, qum quanto magis mirabilia confitemur, 
tanto cautius vitare debemus. Sed ad hoc unde nunc agimus, nobis etiam 
ipsa proficiunt. Si enim hsec immundi daemones possunt, quanto poten- 
tiores sunt sancti angeli, quanto potentior est his omnibus Deus, qui 
tantorum miraculorum effectores etiam ipsos angelos fecit ?

Quamobrem sit tot et tanta mirifica, qum appellant, Dei
creatura utentibus humanis arlibus fiunt, ut ea qui nesciunt opinentur 
esse divina; unde factum est, ut in quodam templo lapidibus magne li bus 
in solo et camera proportione magnitudinis positis, simulacrum ferreum 
aeris illius medio inter utrumque lapidem, ignorantibus quid sursum 
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tisme, 1’ignorance de 1’action transmise en haut et en bas, 
faisant attribuer ce phenomene a la puissance de la divinite ; 
ainsi cette lampę de Venus, dont je viens de parler, qui 
devait peut-śtre le prodige de sa lumiere a l’industrieux 
emploi d’une pierre asbeste. — Si donc les ceuvres des magi- 
ciens, que 1’Ecriture appelle sorciers et enchanteurs, ont pu 
elever les demons jusqu’a un tel credit qu’un grand poete 
n’a pas cru contredire 1’opinion des hommes dans ces vers 
sur une puissance enchanteresse : « Elle promet, par ses 
enchantements, de delivrer a son gre les ames, ou de leur 
envoyer les amers soucis, d’arreter 1’onde des fleuves et de 
dótourner le cours des astres; elle evoque les Manes tene- 
breux; la terre va mugir sous ses pieds, et tu verras du haut 
des montagnes les frenes descendre 1 » combien Dieu est-il 
plus puissant pour accomplir des prodiges qui semblent 
incroyables aux infideles, et qui ne sont que les jeux de sa 
puissance? car n’est-il pas 1’auteur et de ces pierres et de leur 
vertu et du gćnie des hommes qui en savent le merveilleux 
usage, et des natures angeliques plus puissantes que toutes
les forces animales ? Et 1’inflni de ces merveilles n’est-il pas 
surpasse par cet inflni de pouvoir et de sagesse qui agit, 
ordonne et permet, non moins admirable dans la conduite 
que dans la creation de Funivers ?

VII. Pourquoi donc Dieu ne pourrait-il pas faire que les

esset ac deorsum, quasi numinis potestate penderet; qnale aliquid etiam 
in illa lucerna Veneris de lapide asbesto ab artifice fieri potuisse jam 
diximus : si magorum opera, quos nostra Scriptura reneficos et incanta- 
tores vocat, in tantum daemones extollere potuerunt, ut congruere homi- 
nuni sensibus sibi nobilis poeta videretur, de quadam femina quae tali arte 
polleret, dicens :

Haec se carminibus promittit solrere mentes
Quas velit, ast aliis duras imraittere euras ;
Sistere aqilam fluyiis, et vertere sidera retro ;
Noeturnosąue eiet Manes : mugire yidebis
Sub pedibus terram, et desoendere montibus ornos :

quanto magis deus potens est facere quaj infidelibus sunt incredibilia, sed 
illius facilia potestati; quandoquidem ipse lapidum aliarumque vim rerum 
et hominum ingenia, qui ea miris utuntur modis, angelicasque naturas 
omnibus terrenis polentiores animantibus condidit, universa mirabilia 
mirabili vincente virtute, et operandi, jubendi, sinendique sapientia, 
utens omnibus tam ihirabiliter, quam creavit?

VII. Cur itaque facere non possit Deus, ut et resurgant corpora mortuoa 
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corps des trepasses ressuscitent, et que ceux des damnes 
souffrenl dans les flammes eternelles, Dieu qui a cree le ciel 
et la terre, l’air et les eaux remplis d’innombrables mer- 
veilles; et, de toutes les merveilles dont il est plein, la plus 
grandę et la plus excellente, ce monde lui-meme? Mais ceux 
avec ou contrę lesąuels nous discutons, qui croient qu’il est 
un Dieu createur, et des dieux, son ouvrage et ses ministres 
dans le gouvernement du monde; qui reconnaissent, que 
dis-je? qui exaltent les puissances operatrices de certains 
prodiges, prodiges qu’elles operent volontairement, ou que 
certaines ceremonies, certaines invocations leur com- 
mandent; quand nous signalons a ces hommes la verlu mer- 
veilleuse de ces objets qui ne sont ni animaux raisonnables, 
ni esprits doues de raison, par exemple, ceux dont je viens 
de faire mention, on nous repond d’ordinaire : Telle est leur 
propriete naturelle; telle est leur naturę; leur naturę pos- 
sede cette vertu propre. Donc voila. toute la raison pourquoi 
le sel d’Agrigente fond dansle feu et crepite dans l’eau, c’est 
que telle est sa naturę. Et cepencant n’est-ce pas plutót 
contrę la naturę qui a donnę a 1’eau et non pas au feu de dis- 
soudre le sel, au feu et non pas a l’eau de le faire crepiter? 
Mais, dit-on, la proprietś naturelle de ce sel est de produire 
des phenomenes contraires aux phenomenes connus. Et voila 
donc la raison que Eon rend de cette source des Garąmantes, 
glacće le jour, brulante la nuit, et, dans 1’un et 1’autre etat,

rum, et igne a; tern o crucientur corpora damnatorum, qui fecit mundum 
in coelo, in terra, in aere, in aąuis, innumerabilibus miraculis plenum; 
cum sit omnibus quibus plenus est procul dubio majus et excellentius 
etiam ipse mundus miraculum? Sed isti cum ąuibus vel contra quos 
agimus, qui et Deum esse credunt a quo factus est mundus, et deos ab 
illo factos per quos ab illo administratur mundus, et miraculorum effec- 
trices, sive spontaneorum, sive cultu et ritu quolibet imperatorom, sive 
etiam magicorum, mundanas vel non negant vel insuper et praedicant 
potestates, ąuando eis rerum vim mirabilem proponimus aliarum, quae 
nec animalia sunt rationalia, nec ulla ratione praediti spiritus, sicut sunt 
ea, quorum pauca commemoravimus, respondere assolent: Vis est ista 
naturae, natura eorum sic se habet, propriarum istae sunt efficaciae natu- 
rarum. Tota itaąue ratio est, cur Agrigentinum salem flamma fluere faciat, 
aqua crepitare, quia haec est natura ejus. At hoc esse potius contra naluram 
vidotur, qum non igni, sed aqum dedit salem solvere; torrere autem igni, 
non aquae. Sed ista, inquiunt, salis hujus naturalis est vis, ut his contraria 
patiatur. Haec igitur ratio redditur et de illo fonte Garamantico, ubi una 
vena friget diebus, noctibus fervet, vi utraque molesta tangentibus. Hsec 
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śgalement insupportable au toucher : la raison de cette 
autre, qui, froide a la main, eteint, — chose ordinaire, — les 
torches allumees; mais, — chose etrange! — allume les 
torches śteintes; la raison de cette pierre asbeste qui, sans 
foyer interieur, brnie du feu qu’elle emprunte et ne peut 
plus s’ćteindre; la raison de tant d’autres faits qu’il serait 
fatigant de reproduire ; nulle raison, en un mot, lors mśme 
que ces substances paraissent developper certaines pro- 
prietes nouvelles et contraires a la naturę; nulle raison, 
sinon que telle est leur naturę ? Reponse, j’en c®nviens, 
courte et suffisante. Mais, puisque Dieu est 1’auteur de toute 
naturę, pourquoi donc nous interdire une raison plus puis- 
sante, quand, a leur refus de croire un fait sous prćtexte 
d’impossibilitś, ou a leurs instances pour en obtenir la rai­
son, nous opposons cette rśponse, que telle est la volonte du 
Dieu tout-puissant, qui, a coup sur, n’est appele Tout-Puis- 
sant que parce qu’il peut tout ce qu’il veut. Or ces mer- 
veilles qu’il a pu crder, si elles n’etaient ćvidentes ou afflr- 
mees par des temoins dignes de foi, passeraient a coup sur 
pour impossibles; et je ne parle pas des merveilles qui nous 
sont etrangeres, mais des merveilles les plus connues. Quant 
a celles qui n’ont d’autres temoins que les auteurs qui les 
decrivent, auteurs non eclaires des lumieres divines, et tri- 
bulaires des erreurs de 1’humanite, a chacun, sans blame 
Ićgitime permis de n’en rien croire.

et de illo alio, qui cum sit contrectantibus frigidus, et facem sicut alii 
fonles exstinguat accensam, dissimiliter tamen atque mirabiliter idem ipse 
accendit exstinctam. Haec et de lapide asbesto, qui cum ignem nullum 
habeat proprium, accepto tamen sic ardet alieno, ut non possit exslingui. 
Haec de ceteris quae piget retexere, quibus licet vis insolita contra naturam 
inesse videatur, alia tamen de illis non redditur ratio, nisi ut dicatur, 
hanc eorum esse naturam. Brevis sane ista est ratio, fateor, sufficiensque 
responsio. Sed cum Deus auctor sit naturarum omnium, cur nolunt 
fortiorem nos reddere rationem, quando aliq<iid velut impossibile nolunt 
credere, eisque reddi tionem rationis poscentibus respondemus, hanc esse 
voluntatem omnipotentis Dei; qui certe non ob aliud vocatur omnipotens, 
nisi quoniam quidquid vult potest; qui potuit creare tam multa, qua) nisi 
ostenderentur, aut a credendis hodieque testibus dicerentur, profecto 
impossibilia putarentur, non solum quae ignolissima apud nos, vermn 
etiam quae nolissima posui. Ilia enim qu® apud nos praeter eos, qnoruin 
de his libros legimus, non habent testem, et ab eis conscripta sunt qui non 
sunt divinitus docti atque humanitus falli forte potnerunt, licet cuique sine 
reda reprehensione non credere.
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Je ne prćtends pas, en ellet, que l’on croie sans examen 
tont ce que je viens de rapporter, car ici ma croyance elle- 
meme n’est pas tellement assuree qu’elle defende le doute a 
mon esprit; j’excepte les faits que j’ai moi-meme experi- 
mentes et que chacun peut verifier par I’experience : ainsi 
la chaux brulante dans l’eau, froide dans l’huile; la pierre 
d’aimant dont Fatlrait invisible ne saurait remuer un fetu et 
enleve le fer; la chair du paon preservee de la corruption 
qui n’a pas respecte celle de Platon; et la paille, si froide 
qu’elle ne permet pas a la neige de fondre, si chaude qu’elle 
murit les fruits ; et le feu rutilant, qui communique sa blan- 
cheur aux pierres qu’il echauffe, et dement son eclat quand 
d’autre part il noircit ce qu’il brule; meme contraste entre la 
transparence de rhuile et les taches sombres qu’elle repand; 
entre la teinie vive de Targent et les lignes noires qu’il 
tracę. G est encore un fait que cette transformation par le 
feu du bois en charbon ; brillant, dur, corruptible, et deve- 
nant noir, fragile, incorruptible. De tous ces phenomenes, 
quelques-uns me sont connus, connus aussi de plusieurs, 
mais la plupart connus de tout le monde comme de moi. 
L dnumćration en serait ici trop longue. Quant a ceux que 
j’ai cites sur la foi de mes lectures et non de mon experience 
propre, excepte lafontaine ou les torchesardentes s’eteignent, 
et les torches eteintes s’allument; excepte les fruits et la 
terre de Sodomę, murs au dehors, au dedans cendre et 
fumee : je n’ai pu rencontrer aucun temoin digne de foi.

Nam nec ego volo temere credi cuncta qum posui, quia nec a me ipso 
ila creduntur lanquam nulla de illis sit in mea cogitatione dubitatio, 
exceptis his qum vel ipse sum expertus, et cuivis facile est experiri; sicut 
de calce, quod fervet In aqua, in oleo frigida est; de magnete lapide, 
quod nescio qua sorbitione insensibili stipulam non moveat, et ferrum 
rapiat, de carne non putrescente pavonis, cum putruerit et Platonis; de 
palca sic frigenle ut fluescere nivem non sinat, sic calente ut maturescere 
poma compellat; de igne fulgido, quod secundum suum fulgorem lapides 
coquendo candificet, et contra eumdem suum fulgorem urendo plurima 
obfuscet. Tale est quod et nigrse maculae offunduntur ex oleo splendido, 
similiter nigra linem de candido imprimuntur argento. De carbonibus 
etiam, quod accendente igne sic vertantur in contrarium, ut de lignis 
pulcherrimis tetri, fragiles de duris, imputribiles de putribilibus fiant. 
Hajc ipse qumdam cum multis, quaedam cum omnibus novi, et alia 
plurima, qum huic libro inserere longum fuit. De his autem quse posui non 
experta, sed lecta praeter de fonte illo, ubi faces exstinguuntur ardentes 
et accenduntur exslincta>, et de pomis terrae Sodomorum forinsecus quasi 
maturis, intrinsecus fumeis, nec tesles aliqnos idoneos a quibus utrum 
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Cette fontaine, toutefois, je ne sache personne qui Fait vue 
en Epire, mais plusieurs m’ont affirme quil en est une sem- 
blable dans les Gaules, non loin de la citś de Grenoble. Pour 
les fruits de Sodomę, non seulement tant d’ouvrages dignes 
de creance, mais encore lant de temoins en parlent d'apres 
leur expdrience personnelle qu’il m’est impossible d’en 
douter. Quant au reste je prends le parti de n’affirmer ni de 
nier. Ces faits, quels qu’ils soient, je les ai rapportes sur le 
temoignage des historiens memes de nos adversaires, afin de 
montrer tout ce que la plupart d’entre eux admettent sans 
raison, sans autre autoritó que celle de leurs ecrivains, eux 
qui ne daignent ni nous croire, ni nous rendre raison de 
leur incredulite, quand nous leur annoncons les merveilles 
que le Tout-Puissant doit accomplir un jour, merveilles qui 
sont au-dessus de Fexperience et des sens. Car s'en peut-il 
rendre une raison meilleure et plus forte, si ce n’est que le 
Tout-Puissant les a prćdites dans les mśmes livres ou il en a 
predit tant d’autres dont laccomplissement est manifeste? 
Ainsi, comme il a promis de le faire, il fera ce qui semble 
au-dessus du possible, lui qui a fait, selon sa promesse, 
que les nations incredules croient ce qui surpasse toute 
croyance.

VIIf. Mais, va-t-on peut-etre nous rśpondre, si Fon refuse 
de croire ce que nous annoncons des corps humains, qu’ils 
doivent toujours bruler et ne jamais mourir, c’est que nous

vera essent audirem, potni reperire. Et ilhim qnidem fontem non inveni, 
qni in Epiro vidisse se dicerent, sed qui in Gallia similem nossent non 
longe a Gratianopoli civitate. De fructibns autem Sodomitarum arborum, 
non tantum littera; fide dignae indicant, verum etiam tam multi se 
loquuntur expertos, ut hinc dubitare non possim. Cetera vero sic habeo, 
ut neque affirmanda, neque neganda decreverim : sed ideo etiam ipsa 
posui, quoniam apud eorum, contra quos agimns, historicos legi : ut 
ostenderem qualia multa, multiqne illorum, nulla reddita ratione, in 
suorum litteratorum scripta litteris credant, qui nobis credere, quando id 
quod eorum experientiam sensumque transgreclitur, omnipotentem Deum 
dicimus esse facturum, nec reddita ratione dignantur. Nam quae melior et 
validior ratio de rebus talibus redditur, qnam cum Omnipotens ea posse 
facere perhibetur, et facturus dicitur, qum pramuntiasse ibi legi tur, ubi 
alia multa praenuntiavit, quae fecisse monstratur ? Ipse quippe faciet, quia 
se facturum esse praedixit, qu» impossibilia putantur, qui promisit et fecit 
ut ab incredulis gentibus incredibilia crederentur.

VII. Si autem propterea respondent, se non credere qu® de humanis 
semper arsuris nec unquam morituris corporibus dicimus, quia humano- 
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savons que la naturę des corps humains n’a pas ete cróee 
dans ces conditions, ce qui ecarte la raison que Fon rend 
des autres merveilles naturelles dont on peut dire : telle est 
leur propriete naturelle, telle est la naturę de cette subs- 
tance; — car nous savons que telle n’est pas la naturę du 
corps humain. — Or les saintes Lettres nous permettraient 
de repondre a notre tour que le corps de Fhomme avait ete 
cree dans des conditions diflerentes avant le peche, c'est-a- 
dire qu’il ne pouvait jamais mourir; et que, depuis le peche, 
la naturę, dont les miseres temporelles publient ladechćance, 
est incapable de vivre a jamais. Ainsi donc, a la resurrec­
tion des morts, elle subira une transformation nouvelle. 
Mais comme les incredules rejettent 1’autorite de ces livres 
qui nous atlestent dans quel etat Fhomme vivait au Paradis, 
et combien eloigne de la necessite de la mort — (et s’ils y 
croyaient, serions-nous en peine de leur prouver les eter- 
nels supplices des damnes dans 1’ordre futur?) — deman- 
dons a leurs plus savants ecrivains quelque tćmoignage d’ou 
il resulte clairement qu’une chose peut devenir tout autre 
qu’elle n’etait connue jusqu’alors dans sa naturę determi- 
nee.

Je lis dans Fouvrage de Marcus Varron, intitule : « De la 
filiation du peuple romain », ce passage que je reproduis lit— 
teralement: « Dans le ciel, dit-il, parut un etrange prodige; 
1’etoile si fameuse de Yenus, que Plaute appelle Yesperugo,

rum corporum naturam novimus longe aliter institutam : unde nec ilia 
ratio hinc reddi potest, qnae de illis naturis mirabilibus reddebatur, ut dici 
possit. Vis ista naturalis est, rei hujus ista natura est; quoniam scimus 
humanae carnis istam non esse naturam : habemus quidem quod respon- 
deamus de Litteris sacris, hanc ipsam scilicet humanam carnem aliter 
institutam fuisse antę peccatum, id est, ut posset nunquam perpeti mor­
tem ; aliter autem post peccatum, qualis in aerumna hujus mortalitatis 
innotuit, ut perpetem vitam tenere non possit. Sic ergo aliter quam nobis 
nota est, instituetur in resurrectione inortuorum. Sed quoniam istis non 
credunt litteris, ubi legitur qualis in paradiso vixerit homo, quantumque 
fucrit a necessitate mortis alienus, quibus utique si crederent, non cum 
illis poena damnatorum, quae futura est, operosius ageremus; de litteris 
eorum, qui doctissimi apud illos fuerunt, aliquid proferendum est, quo 
appareat posse fleri, ut aliter se habeat quaeque res, quam prius in rebus 
innotuerat sum determinatione naturae.

Est in Marc! Varronis libris, quorum inscriptio est, De gente populi 
romani, quod eisdem verbis, quibus ibi legitur, et hic ponam .« In coelo, 
inquit, mirabile exstitit porteutum : nam in Stella Yeneris nobilissima,
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et Homere, Hesperus, en vantant sa beaute; cette etoilc, 
Castor 1’atteste, changea de couleur, de grandeur, de figurę 
et de mouvement; phenomene inconnu jusqu’alors et qui 
depuis ne s’est point renouvelć. Adreste de Cyzique et Dion 
de Naples, mathematiciens celebres, le rapportaient au regne 
d’Ogyges. » Assurement le grand Yarron ne Fappellerait pas 
un prodige, s’il ne lui paraissait contrę naturę. Car nous 
disons tout prodige contrę naturę; mais cela n’est pas. Com- 
ment serait contrę naturę, ce qui arrive par la volonte de 
Dieu, la volonte d’un si grand Createur etant la naturę meme 
de chaque creature ? Le prodige n’est donc pas contrę la 
naturę, mais contrę la naturę telle qu'elle nous est connue. 
Or qui pourrait enumerer la multitude des prodiges que con- 
tiennent les histoires profanes ? Qu’il nous sufflse de ce fait 
que revendique la question qui nous occupe. Quoi de plus 
savamment dispose par Fauteur du ciel et de la terre que 
1’admirable ordonnance des astres ? Est-il rien de base sur 
des lois plus flxes et plus immuables ? Et toutefois, quand il 
a piu a celui qui gouverne sa creation avec un souverain 
empire et un absolu pouvoir, Fetoile la plus cdlbbre par sa 
grandeur et son óclat a vu changer sa couleur, ses dimeu- 
sions, sa figurę, et pour comble de prodige 1’ordre et la loi 
de son cours. A coup sur, ce phenomene dut troubler toutes 
les tables astrologiques, s’il en existait deja; ces tables ou 
les calculs des mouvements celesles, passes et futurs, pre-

quam Plautus Vesperuginem, Homerus Hesperon appellat, pulcherrimam 
dicens, Castor scribit tantum por ten tum exstitisse, ut mutaret colorem, 
magnitudinem, figuram, cursum : quod factum ita neque antea, nec postea 
sit. Hoc factum Ogyge rege dicebant Adrastus Cyzicenus et Dion Neapo 
lites, mathematici nobiles. » Hoc certe Yarro tantus auctor portentum non 
appellaret, nisi esse contra naturam videretur. Omnia quippe portenta 
contra naturam dicimus esse: sed non sunt. Quomodo est enim contra 
naturam, quod Dei fit voluntate, cum Yoluntas tanti utique Conditoris 
conditas rei cujusque natura sit ? Portentum ergo fit, non contra naturam, 
sed contra quam est nota natura. Quis autem portentorum numerat multi- 
tudinem, qu3e historia gentium continetur? Sed nunc in hoc uno aiten- 
damus, quod ad rem de qua agimus pertinet. Quid ita dispositum est ab 
auctore naturae coeli et terrae, quemadmodum cursus ordinatissimus side- 
rum ? quid tam ratis legibus fixisque firmatum? Et tamen quando ille 
voluit, qui summo regit imperio ac potestate quodcondidit, Stella pra?ceteris 
magnitudine atque splendore notissima, colorem, magnitudinem. figuram, 
et (quod est mirabilius) sui cursus ordinem legemque mutavit. Turbavit 
profecto tunc, si ulli jam fuerunt canones astrologorum, quos velut inerra- 
bili computatioae de praeteritis ac futuris astrorum motibus conscriptos 
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tendent a une telle infaillibilite que leurs auteurs osent les 
invoquer pour soutenir que rien de semblable, ni prece- 
demment ni depuis, n’etait survenu dans le ciel. Quant a 
nous, ne lisons-nous pas dans les divines Ecritures qu a la 
priere adressee au Seigneur par Je saint homme Jesus Nave 
le soleil s’arrete pour lui laisser le temps d’achever sa vic- 
toire; et que cet astrę retrograde pour annoncer au roi 
Ezechias les quinze nouvelies annees qui lui restent a vivre, 
Dieu conflrmant sa promesse par ce prodige ? Mais ces 
miracles, accordes aux merites des saints, quand ces incre- 
dules y consentent, ils en font honneur a la magie. Temoin 
ce vers precite de Yirgile: « Ari e ter 1’ordre des fleuves et 
detourner les astres de leur cours. » Et nous voyons aussi, 
dans les livres sacres, qu’un lleuve retient ses eaux supe- 
rieures, tandis que les inferieures s’ócoulent; quand, sous la 
conduite du meme Jesus Nave, le peuple de Dieu tente le 
passage, et ce miracle se renouvelle en faveur d’Elie et de 
son disciple Elisee; et 1’astre du jour retrograde sous le 
regne d'Ezechias. Mais ce phenomene de 1’etoile de Yćnus, 
rapporte par Varron, on ne nous dit pas qu'il ait ete accorde 
a la priere d’un homme.

Non! — Que de leurs connaissances naturelles les incre- 
dules ne se fassent pas un brouillard qui les aveugle, comme 
si la main divine ne pouvait introduire dans une substance

habent, quos canonessequendo ausi sunt dicere hoc quod de Lucifero con- 
tigit, nec antea, nec poslea contigisse. Nos autem in dirinis libris liegimus, 
etiam solem ipsum et stetisse ; cum hoc a Domino Deo petivisset vir sanctus 
Jesus Nave, donec coeptum praelium yictoria terminaret; et retrorsum 
redisse, ut regi Ezechim quindecim anni ad vivendum additi, hoc etiam 
prodigio promissioni Deisignificarentur adjuncto. Sed ista quoąue miracula 
quae meritis sunt concessa sanctorum, quando credunt iste facta, magicis 
artibus tribuunt. Unde illudest quod superius commemoravi dixisse Vir- 
gilium:

Sistere aquam fluriis, et vertere sidera retro.

Nam et fluvium stetisse superius, inferiusque fluxisse, cum populus Dei, 
ductore supra memorato Jesu Nave, viam carperet, et Elia propheta tran- 
seunte, ac postea discipulo ejus Elisaso id esse factum in sacris Litteris 
legimus; et retro versum fuisse maximnm sidus regnante Ezechia, modo 
commemorayimus. Quod vero de Lucifero Varro scripsit, non est illic dic­
tum alicui homini petenti id fuisse concessum.

Non ergo de notitia naturarum caliginem sibifaciant infideles, quasi non 
possit in aliqua re diyinitus fierialiud, quam in ejus natura per humanam 
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telle modification qui la destitue de ces caracteres naturels 
par ou elle se devoilait a l’experience humaine; bien qu’a 
vrai dire les objets de la naturę les plus connus n’en soient 
pas moins merveilleux et ifaient pas moins de droit a l’eton- 
nement, si les hommes n’avaient coutume de n’admirer les 
choses admirables qu’a la condition d’etre rares. Car, pour 
peu que la raison fut coiisultee, qui n’admirerait que, dans 
cette innombrable multitude dhommes et dans une telle 
conformite de naturę, tous soient differemment semhlables? 
Sans une ressemblamce commune, rien ne distinguerait 
1’espece des autres especes animales, et sans les differences 
particulieres, l’individu ne se distinguerait pas des autres 
hommes. La donc ou nous reconnaissons la ressemblance, 
nous conslatons aussila difference. Mais la difference etonne 
plus la pensśe que la ressemblance; car 1’unite de naturę 
semble, ii juste titre, exiger la ressemblance : et cependant, 
comme rien ne nous etonne qui ne soit rare, nous reservons 
tout notre etonnement pour le fait d’une ressemblance si 
parfaite entre deux individus qu’on ne puisse les distinguer 
sans de frequentes ou de continuelles meprises.

Mais ce phenomene que je rapporte d’apres Varron, peut- 
etre refusent-ils d’y croire, quoique Yarron soitun de leurs 
historiens, et, de tous le plus savant; peut-etre est-ce sa 
courte duree et le retour aux lois ordinaires qui rend a leurs 
yeux ce prodige moins frappant. Et bien, en voici un autre 
dont ils peuvent s’assurer encore aujourd’hui, sufflsant, ce

suam experientiam cognoverunt:quamvis et ipsa quje in rerum natura om­
nibus nota sunt,non minus mira sint ; essentque stupenda considerantibus 
cunctis, si solerent homines mirari mira nisi rara. Quis enim, consulta 
ratione, non videat inhominum innumerabili numerositate, et tanta natura) 
similitudine, yalde mirabiliter sic habere singulos singulas facies, ut nisi 
inter se similes essent, non discerneretur species eorum ab animalibus 
ceteris; et rursus nisi inter se dissimiles essent, non discernerentur sin­
guli ab hominibus ceteris ? Quos ergo similes confilemur, eosdem dissimiles 
invenimus. Sed mirabilior est consideratio dissimilitudinis; quoniam simi- 
litudinem justius videtur exposcere natura communis. Et tamen quoniam 
qme sunt rara, ipsa sunt mira, multo ampliusadmiramur quando duos ita 
similes reperimus, ut in eis discernendis aut semper, aut frequenter 
erremus.

Sed quod dixi scriptum a Yarrone, licet eorum sit historicus idemque 
doctissimus, fortasse vere factum esse non credunt; aut quia non diu 
mansit talis ejusdem sideris cursus, sed reditum est ad solitum, minus isto 
morentur exemplo. Habent ergo aliud, quod etiam nunc possit ostendi, 
eisąue puto debere sufficere, quo commoneantur, cum aliquid adverterint 
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me semble, pour les convaincre qu’un objet de la naturę, 
par eux etudie, fut-il acquis a leur connaissance la plus cer- 
taine, ils ne doivent pas s’en prdvaloir jusqu’a defendre a 
Dieu de transformer cet objet et d’en faire un tout autre que 
celni qu’ils connaissent. La terre de Sodomę n'a pas ete tou- 
joursce qu’elle est aujourd’hui. Dans toute son etendue elle 
n’ofTre rien que de semblable aux autres contrćes; elle les 
egalait, elle les surpassait meme par sa riche fecondite : car 
les divines Ecritures lacomparent au Paradis de Dieu. Mais, 
depuis que le feu du ciel l’a touchee, l'histoire paienne 
1’atteste, et les voyageurs verifient chaque jour par leurs 
yeux ce temoignage, sa surface n’est qu’une cendre hideuse, 
et ses fruits, sous une trompeuse apparence de maturitś, ne 
rćcelent qu’une vaine fumśe. Telle elle n’źtait pas, et la 
voila telle. Et voila que, par un prodigieux changement, le 
createur de toute naturę rend sa naturę si hideusement dif- 
ferente d’elle-meme ! etce changement, survenu apres tant 
de sifecles, persiste encore depuis tant de siecles.

Donc, comme il n’a pas dte impossible a Dieu de creer les 
natures qu’il lui a plu, il ne lui est pas impossible de les 
changer comme il lui plait. Et de la cette superfetation d’ac- 
cidents miraculeux, appeles monstres, prodiges, etc., que 
je ne pourrais enumerer ici sans reculer indetiniment les 
bornes de cet ouvrage. L’expression de « monstres », deri- 
vee de montrer, indique qu’ils « montrent», qu’ils signiflent; 
celle de « prodiges, qu’ils predisent » l’avenir. Mais que les

in aliqua institutione natur®, eamque sibi notissimam fecerint, non se inde 
Deo debere pr®scribere, quasi eam non possit in longe aliud, quam eis 
cognita est, vertere atque mutare. Terra Sodomorum non fuit utiqne ut 
nunc est: sed jacebat simili ceteris lacie, eademque vel etiam uberiore 
fecunditate pollebat; nam Dci paradiso in divinis eloquiis comparata est. 
Haec posteaquam tacta decoelo est, sicut illorum quoque attestaturhistoria, 
et nunc ab eis qui veniunt ad loca illa conspicitur,prodigiosa fuligine hor- 
rori est, et poma ejus interiorem favillam mendaci superficie maturitatis 
includunt. Ecce non erat talis, et talis est. Ecce a Conditore naturarnm 
natura ejus in hanc foedissimamdiversitalem mirabili mutatione conversa 
est : et quod post tam longum accidit tempus, tam longo tempore perse- 
verat.

Sicut ergo non fuit impossibile Deo, quas voluit, instituere; sic ei non 
est impossibile, in quidquid voluerit, quas instituit, mutare naturas. Unde 
illorum quoque miraculorum multitudo silvescit, qu® monstra, ostenta, 
portenta, prodigia nuncupantur: qu® recolere et commemorare si velim, 
hujus operis quis erit finis ? Monstra sane dicta perhibent a monstrando, 
quod aliguid significando demonstrent; et ostenta ab ostendendo; et por- 
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interpretes se livrent a toutes leurs conjectures, soit 
qu’elles les trompent, soit que, par 1’inspiration des esprits 
charges d’envelopper les limes dignes d’un tel chatiment 
dans les filets d’une pernicieuse curiosite, ils predisent la 
verite; soit qu’en 1’annonęant toujours ils la rencontrent 
parfois : pour nous, tout ce qui parait et tout ce que l’on dit 
arriver contrę naturę (1’Apótre dit ainsi, suivant le langage 
des homines, que l’olivier sauvage en te contrę naturę sur 
l’olivier franc a óte rendu participant de la seve de l’olivier), 
ces monstres, en un mot, ces prodiges doivent montrer et 
pródire que Dieu fera des corps humains ce qu’il a predit 
qu’il en ferait; et quel obstacle pourrait le retenir ? quelle 
loi de la naturę lui opposer une ddfense ? Or, comment 
l’a.-t-il predit, c’est ce que je pense avoir etabli d’une manifere 
satisfaisante dans le livre precódent en detachant des saintes 
Ecritures, anciennes et nouvelles, non pas, il est vrai, tous 
les passages qui se rapportent a ce sujet, mais ceux qui m’ont 
paru sufflre au besoin de cet ouvrage.

IX. Donc la menace des supplices óternels que Dieu pro- 
nonce par son prophete s’accomplira ; — oui, elle s’accom- 
plira : « le ver » des damnes « ne mourra point, et le feu qui 
les devore ne s’óteindra jamais ». Et c’est pour graver plus 
profondement cette verite dans nos ames que le Seigneur, 
designant par les membres qui scandalisent 1’homme les 
homines memes qui nous sont aussi chers que nos propres 

tenla a portendendo, id est, praeostendendo; et prodigia, quodporro dicant, 
id est, futura praedicant. Sed viderint eorum conjectores, quomodo ex eis 
sive fallantur, sive instinctu spirituum, quibus cura est tali pcena dignos 
animos hominum noxiae curiositatis ritibus implicare, etiam vera praidi- 
cant, sive multa dicendo aliąuando in aliąuid veritatis incurrant. Nobis 
tamen ista quae velut contra naturam fiunt, et contra naturam fieri dicun- 
tur (quo morę hominum locutus est et Apostolus, dicendo, contra naturam 
in olea insitum oleastrum factum esse participem pinguedinis olere), et 
monstra, ostenta, portenta, prodigia nuncupatur, hoc monstrare debent, 
hoc ostendere, vel praeostendere, hoc praedicere, quod facturus sit Deus, 
quae de corporibus hominum se praenuntiavit esse facturum, nulla impe- 
diente difficultate, nulla praescribente lege naturae. Quomodo autem pr<e- 
nuntiaverit, satis in libro superiore docuisse me existimo, decerpendo de 
Scripturis sanctis et novis et veteribus, non quidem omnia ad hoc perti- 
nentia, sed qu® sufflcere huic operi judicavi.

IX. Quod igitur de sempiterno supplicio damnatorum per suum prophe- 
tam Deus dixit flet, omnino fiet: Vermis eorum non morietur, et ignis eorum 
non exstinguetur. Ad hoc enimvehementius commendandum, etiam Dominus 
Jesus, cum rnembra quae hominem scandalizant pro his hominibusponeret, 
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membres, nous recommande de les retrancher : « II te vaut 
mieux, dit-il, entrer inflrme dans la vie que d’avoir deux 
mains et d etre jete dans les supplices, dans les flammes inex- 
tinguibles, ou le ver rongeur ne meurt point, ou le feu devo- 
rant ne s’ćteint jamais. » Et: « II te vaut mieux, ąjoute-t-il 
entrer boiteux dans la vie eternelle que d’avoir deux pieds 
et d’etre prćcipite dans les supplices du feu inexlinguible, 
ou le ver rongeur ne meurt point, ou la flamme devorante 
ne s’eteint jamais. » — « II le vaut mieux, dit-il encore, 
entrer dans ie royaume de Dieu avec un oeil unique que 
d’en avoir deux, et d’etre precipite dans le supplice du feu, 
ou le ver rongeur ne meurt point, ou la flamme devorante 
ne s’eteint jamais. » II n'hesite pas de reproduire trois fois, 
au meme instant, la meme pensóe. Qui ne tremblerait a 
cette rćpetition terrible, a cette menace si redoutable de la 
bouche divine?

Or ceux qui rapportent l’un et 1’autre supplice, ce feu et 
ce ver, a 1’Hme et non au corps, pretendent que la douleur 
d’un tardif et sterile repentir consumera les ames separees 
du royaume de Dieu, et que 1’Ecriture a bien pu representer 
par 1’image du feu cette cuisante douleur. Et 1’Apótre ne 
dit-il pas en ce sens : « Qui est scandalisd, sans que je 
brule ? » La mśme douleur est, encore suivant eux, liguree 
par le ver. Car n’est-il pas ćcrit, disent-ils : « Comme la 
teigne ronge le vśtement, et le ver le bois, ainsi la tristesse

ąuos ut sua membra, dextra(iuisdiligit, eaąue praeciperet amputari: Bonum 
est, inquit, Ubi debilem introire in vitam, quam duas manus habentem ire in 
gehennam, in ignem inexstinguibilem, ubi uermis eorum non moritur, et ignis 
eorum non exstinguitur. Similiter de pede : Bonum est tibi, inquit, claudum 
introire in vitam seternam, quam duos pedes habentem mitti in gehennam ignis 
inexstinguibilis, ubi rermis eorum non moritur, et ignis non exstinguitur. Non 
aliter ait et de oculo : Bonum est tibi luscum introire in regnum Dei, quam 
duos oculos habentem mitti in gehennam ignis, ubi rermis eorum non moritur, 
et ignis non exstinguitur. Non eum piguit uno loco eadem verba terdicere: 
quem non terreat ista repetitio, et illius poenae comminatio tam vehemens 
ore divino ?

Utrumąue autem horum, ignem scilicet atque vermem, qni volunt ad 
animi poenas, non ad corporis pertinere, dicunt etiam uri dolore animi 
sero atque infructuose poenitentis eos qui fuerint a regno Deiseparati: et 
ideo ignem pro isto dolore urente non incongrue poni potuisse contendunt: 
unde illud Apostoli est : Quis scandalizatur, et ego non uror ? Eumdem 
etiam vermem putant intelligendum esse. Nam scriptum est, inquiunt : 
Sicut tinea uestimentum et rermis lignum, sic nurror excrnciat cor eiri. Qui 



LIVRE XXI 395

le cceur de 1’homme. » D aulre part, ceux qui ne doutent pas 
que 1’ame et le corps souffriront dans ce dernier supplice 
afflrment que le corps sera la proie du feu, et 1’ame rongee 
par le ver du dósespoir. Et, quoique cette opinion soit plus 
probable, car 1’absence de la douleur ou spiriluelle ou cor- 
porelle est une hypothese absurde, je rapporterais toutefois 
l’un et 1’autre supplice au corps, plutót que de l’exempter de 
1’une et de 1’autre, et le silence de 1’Ecriture Sainte sur la 
douleur de 1’ame ne pourrait que sous-entendre cette conse- 
quence necessaire des souffrances corporelles, les tortures 
d’un sterile repentir. On lit en effet dans TAncien Testament: 
« Supplice de la chair de Timpie, le ver et le feu. »Deux mots 
suffisaient: supplice de Timpie. Pourquoi donc dit-il, « de la 
chair de Timpie », sinon parce que le ver et le feu seront 
tous deux le supplice de la chair ? Ou, s’il faut entendre par 
ces mots la vengeance exercee sur 1’homme qui aura vecu 
selon la chair (et c’est pourquoi il tombera dans la seconde 
mort que 1’Apótre designe par ces paroles: « Si vous vivez 
selon la chair, vous mourrez »), que chacun, a son gre, 
choisisse d’attribuer le feu au corps, le ver a 1’ame, soit au 
propre, soit au figurę; ou de les attribuer tous deux sans 
figurę au corps. Car j’ai deja suffisamment prouve ci-dessus 
que les animaux peuvent vivre dans le feu, bruler sans se 
consumer, et souffrir sans mourir, par un miracle de la 
toute-puissance du Createur; et qui lui refuse ce pouvoir 

vero pcenas et animi et corporis in illo supplicio futuras esse non dubitant, 
igne uri corpus, animum autem rodi quodammodo verme mceroris affir- 
mant. Quod etsi credibilius dicitur; quia utique absurdum est, ibi dolorem 
aut corporis, aut animi defuturum : ego tamen facilius est ut ad corpus 
dicam utrumque pertinere, quam neutrum ; et ideo tacitum in illis divime 
Scripturae verbis animi dolorem, quoniam consequens esse intelligitur, 
etiamsi non dicatur, ut corpore sic dolente animus quoque sterili prerii, 
tentia crucietur. Legitur quippe et in veteribus Scripturis : Vindicta carnis 
impii, igniset cermis. Potuit brevius dici : Vindicta impii. Cur ergo dictum 
est: carnis impii, nisi quia utrumque, id est, et ignis et vermis, pcena erit 
carnis? Aut si vindictam carnis proplerea dicere voluit, quia hoc in 
homine vindicabitur, quod secundum carnem vixerit (propter hoc enim 
reniet in mortem secundam, quam significavit Apostolus dicens : Si enim 
secundum carnem vixeritis, moriemini; eligat quisque quod placet, aut ignem 
tribuere corpori, animo vermem : hoc proprie, illud tropice ; aut utrumque 
proprie corpori. Jam enim satis superius disputavi, posse animalia etiam 
in ignibus vivere, in ustione sine consumptione, in dolore sine morte, per 
miraculum omnipotentissimi Greatoris : cui hoc possibilc esse qui negat, 



396 LA CITE DE DIEU

ignore quel est l’auteur de tout ce qu’il admire dans la 
naturę. Car c’est Dieu meme qui a cree toutes les merveilles 
de ce monde, grandes ou petites, que nous avons signalees, et 
d’autres incomparablement plus nombreuses que nous avons 
passees sous silence, et c’est lui qui les a renfermees toutes 
dans l’unitć de ce monde, entre tant de merveilles, la plus 
etonnante. Que chacun, a son gre, choisisse donc d’attribuer 
le ver proprement au corps, ou metaphoriquement a 1’ame. 
Quant a la verite du choix, l’evenement en decidera, au 
temps ou la science des saints n’aura plus besoin d’eprouver 
ces peines, et ou 1'intuition d’une pleine et parfaite sagesse 
sufflra pour les connaitre. Maintenant nous n’avons qu’une 
connaissance partielle jusqu’a l’avenement du parfait. Bor- 
nons-nous donc a repousser du moins l’hypothese dun etat 
corporel futur qui exclue les supplices dufeu.

X. Ici se presente une question: — S’il ne s’agit pas d’un 
feu immatóriel, tel que la douleur de 1’ame, mais d’un feu 
sensible, dont la main se retire, et qui puisse etre un sup­
plice pour les corps, comment serait-il aussi le supplice des 
malins esprits? car c’est le meme feu qui doit s’attacher aux 
hommes et aux demons, suirant cette parole de Jesus-Christ: 
« Retirez-vous de moi, maudits, allez au feu eternel, preparć 
pour le diable et ses anges. » Si ce n’est qu’au sentiment de 
plusieurs hommes doctes les demons ont aussi des corps

a quo sit quidquid in naturis omnibus miratur ignorat. Ipse enim est 
Deus, qui omnia in hoc mundo magna et parva miracula quae commemo- 
ravimus, et incomparabiliter plura ąuae non comtnemoravimus, fecit, 
eademque ipso mundo uno atque omnium maximo miraculo inclusit.EUgat 
ergo unum de duobus quisque quod placet, utrum et vermem ad corpus 
proprie, an ad animum translato a corporalibus ad incorporalia vocabulo 
existimet pertinere. Quid autem horum verum sit, res ipsa expedilius 
indicabit, quando erit scientia lanta sanctorum, ut eis cognoscendarum 
lllaruni poenarum necessaria non sit experientia, sed ea qua> tunc erit 
plena atqne perfecta, ad hoc quoque sciendum sapientia sola sufficiat. 
Nunc enim ex parte scimus, donec veniat quod perfectum est. Dum tamen 
nullo modo illa corpora talia futura esse credamus, ut nullis ab igne affi- 
ciantur doloribus.

X. Hic occurrit quaerere, si non erit ignis incorporalis, sicut est animi 
dolor, sed corporalis, tactu noxius, ut eo possint corpora cruciari; quo- 
modo in eo erit etiam poena spirituum malignorum? idem quippe ignis, erit 
supplicio scilicet hominum attributus et daemonum, dicente Christo: 
Discedite a me, maiedicti. in iynem adernum, qui parałaś est diabolo et anyelis 
ejus. Nisi quia sunt ąuredam sua etiam daemonibus corpora, sicut doctis 
hominibus visum est, ex isto aere crasso atque humido, cujus impulsus 
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d’une certaine naturę, formes de cet air epais et humide dont 
le souffle du vent fait sentir la vibration. En effet, si cet ele­
ment particulier ne pouvait reeevoir aucune impression du 
feu, il ne deviendrait pas brulant quand il est echauffe dans 
le bain. Car pour bruler il faut qu’il brule lui-mśme; il cause 
1’impression qu’il subit. Si, d’autre part, Fon nie les corps 
des demons, on peut sur ce point s’epargner les labeurs 
d’une penible recherche ou les luttes d’une discussion opi- 
niatre. Qui, en effet, nous empeche de dire que, d’une ma­
nierę tres reelle, quoique merveilleuse, les esprits, meme 
incorporels, peuvent souffrir les tortures du feu corporel, 
puisque 1’esprit de 1’homme, assurement incorporel, peut etre 
maintenant enferme dans les membres corporels, et pourra 
plus tard leur etre uni par des liens indissolubles? Si donc 
ils sont incorporels, les esprits des demons, ou plutót les 
esprits-demons, quoique sans corps, seront attaches pour 
leur supplice a des feux corporels; non qu’ils viviflent ces 
feux et les changent par cette etroite union en des etres ani- 
mes, composćs d’dmes et de corps; mais, je le repete, dans 
cette etreinte ineffable et terrible, de ces feux ils recevront 
la souffrance sans leur communiquer la vie. Et dailleurs 
1’union actuelle des esprits aux corps, qui constitue la naturę 
animale, est une grandę merveille, incomprehensible a 
1’homme, et pourtant c’est 1’homme nieme.

Je dirais bien que les esprits bruleront sans leurs corps 
comme brulait aux enfers ce ciche, quand il s’ecriait: « Je

venlo flante sentitur. Quod genns elementi si nihil ignc perpeti posset, non 
ureret fewefactns in balneis. Ut enim urat, prior uritur, facitque quod 
patitur. Si autem quisquam nulla habere corpora daemones asseverat, non 
est de hac re aut laborandum operosa inquisitione, aut contentiosa dispu- 
latione certandum. Cur enim non dicamus, quamvis miris, tamen veris 
modis etiam spiritus incorporeos posse poena corporalis ignis affligi, si spiri­
tus hominum, etiam ipsi profecto incorporei, et nunc potuerunt includi 
corporalibus membris, et tunc poterunt corporum suorum vinculis insolu- 
biliter alligari? Adhaerebunt ergo, sieis nulla sunt corpora, spiritus daemo- 
num, inio spiritus daemones, licet incorporei, corporeis ignibus cruciandi: 
non ut ignes ipsi, quibus adhaerebunt, eorum junclura inspirentur, et ani- 
malia fiant, quae constent spiritu et corpore; sed, ut dixi, miris et ineffa- 
bilibus modis adhaerendo, accipientes ex ignibus pcenam, non dantes 
ignibus vitam. Quia et istealius modus, quo corporibus adhaerent spiritus, 
et animalia fiunt, omnino mirus est, nec comprehendi ab homilie potest, 
et hoc ipse homo est.

Dicerem quidem sic arsuros sine ullo suo corpore spiritus, sicut ardebat 
apud inferos ille dives, quando dicebat: Crucior in hac flamma; nisi con-

T. 111. 23
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souffre dans cette flamme! » Mais deja 1’on me repond que 
cette flamme est de meme naturę que ces yeux qu’il leve sur 
Lazare; que cette langue alteree d’une goutte d’eau; que ce 
doigt du juste dont il reclame ce bienfait; et cela, aux lieux 
ou les ames etaient sans corps. C’est donc une flamme incor- 
porelle qui le brule, une goutte incorporelle qu’il demande, 
semblables aux visions du sommeil ou de l’extase, visions 
immaterielles qui retracent les images des corps. Car, dans 
ces visions, 1’homme meme etant en esprit et non en corps, 
il se voit neanmoins tellement semblable a son corps qu’il 
lui est impossible de se distinguer. Mais ce supplice, cet 
« etang de feu et de soufre », seraun feu corporel, et il tour- 
mentera les corps des damnes, hommes et demons, les corps 
solides des uns, les corps aśriens des autres, ou les seuls 
corps des hommes avec leur esprit, et les esprits, eux-memes 
incorporels, les esprits-demons, qui dans les embrassements 
de la flamme puiseront les tortures, sans lui donner la vie. 
Car un seul feu sera pour les uns et pour les autres; c’est la 
Yerite qui l’a dit.

XI. Mais c’est une injustice aux yeux de certains adver- 
saires de la Cite de Dieu que des crimes, si grands qu’ils 
soient, commis en un instant, encourentun supplice eternel, 
comme si jamais la justice de la loi avait eu pour but de 
proportionner la duree de la peine a la duree du crime. Les 
lois, suivant Cicćron, etablissen| huit genres de peines :

yenienter responderi cernerem, talem fuisse illam flammam, ąuales oculi 
quos levavit, et Lazarum vidit, qualis lingua cui humorem exiguum desi- 
derarit infundi, qualis digitus Lazari de quo id sibi fieri postulavit: ubi 
tamen erant sine corporibus animae. Si ergo incorporalis et illa flamma 
qua exarsit, et illa guttula quam poposcit; ąualia etiam sunt visa dormien- 
tium sive in ecstasi cernentium res incorporales, habentes tamen similitu- 
dinem corporum. Nam et ipse homo cum spiritu, non corpore, sit in talibus 
visis, ita se tamen tunc similem suo corpori videt, ut discernere omnino 
non possit. At vero gehenna illa, quod etiam stagnum ignis et sulphuris 
dictum est, corporeus ignis erit, et cruciabit corpora damnatorum, aut et 
hominum et daemonum, solida hominum, aeria daemonum ; aut tantum 
hominum corpora cum spiritibus, daemones autem spiritus sine corporibus, 
haerentes sumendo poenam, non impertiendo vitam corporalibus ignibus. 
Unus quippe utrisąue ignis erit, sicut Veritas dixit.

XI. Sic autem ąuidam eorum, contra quos defendimus Chitatem Dei, 
injustum putant, ut pro peccatis ąuamlibet magnis, parvo scilicet tempore 
perpelratis, poena quisque damnetur aeterna; quasi ullius id unquam 
justitia legis attendat, ut tanta mora temporis quisque puniatur, quanta 
mora temporis unde puniretur admisit. Octo genera poenarum in legibus
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1’amende, les fers, les vcrges, le talion, l'ignominie, l’exil, la 
mort, la servitude. De toutes ces peines en est-il une seule 
qui mesure la vitesse de la vengeance a la vitesse de l’acte 
criminel et resserre le chdtiment dans l’exacte limite du 
delit? Une seule peut-etre, le talion. Car le talion prescrit 
que le coupable souffre ce qu’il a fait souffrir: « OEil pour 
ceil, dent pour dent», dit la Loi. Et il est possible que la 
rigueur de la vengeance, arrachant un oeil au criminel, egnle 
en promptitude la main farouche qui a enleve 1’oeil d’un 
autre. Mais si la raison ordonne de venger par le fouet un 
baiser adultfere, les heures du supplice, sans proportion avec 
ce crime d’un moment, ne laissent-elles pas de longues dou- 
leurs en ćchange d’une courte yoluptć? Et le jugement qui 
condamne i la prison, n’y retient-il le coupable que pour un 
temps ćgal a la duree du crime qui lui a mćrite ces chaines? 
Et n’est-ce pas tres justement que l’esclave expie par de 
longues annśes de captivite le coup rapide dont il a blessó 
son maitre? Que dis-je? L’amende, l’ignominie, l’exil, la ser- 
vitude, infligśs d’ordinaire sans aucune mitigation de cle- 
mence, ne sont-elles pas, eu egard a la brievete de la vie, 
semblables aux peines dtern elles? car elles ne sauraient 
etres eternelles, parce que l’existence meme qu’elles frappent 
n’embrasse pas 1’eternitó; toutefois la vengeance est longue 
que la justice exerce sur les crimes qu’un instant a commis. 
Et jamais il n’est venu a Fesprit de personne qu’il fallut

esse scribit Tullius, damnum, vincula, verbera, talionem, ignominiain, 
exsilium, mortem, servitutem. Quid horum est quod in breve tempus pro 
cujusque peccati celeritate coarctetur, ut tanta yindicetur morula, quanta 
deprehenditur perpetratum, nisi forte talio 1 id enim agit, ut hoc patiatur 
quisque quod fecit. Unde illud est Legis : Oculum pro oculo, dentem pro 
dente. Fieri enim potest, ut tam brevi tempore quisque amittat oculum 
severitate vindictse, quam tulit ipse alteri improbitatepeccati. Porro autem 
si alienae feminae osculum infixum, rationis sit verbere vindicare, nonne qui 
illud puncto temporis fecerit, incomparabili horarum spatio verberatur, et 
suavitas voluptatis exiguae diuturno dolore punitur? Quid, in rinculis num- 
quid tam diu ąuisąue judicandus est esse debere, quam diu fecit unde 
meruit alligari; cum justissime annosas poenas servus in compedibus 
pendat, qui verbo aut ictu celerrime transeunte vel lacessivit dominum, 
vel plagavit ? Jam vero damnum, ignominia, exsilium, servitus, cum 
plerumque sic infliguntur, ut nulla venia relaxentur, nonne pro hujus 
vitae modo similia poenis videntur aeternis ? Ideo quippe mterna esse non 
possunt, quia nec ipsa vita, qum bis plectitur, porrigitur in aetemum : et 
tamen peccata, quae yindicantur longissimi temporis poenis, brevissimo 
tempore perpetrantur; nec quisquam extitit qui censeret tam cito nocen- 
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regler la cćlórite des souffrances pćnales sur la celerite de 
1’homicide, de 1’adultere, du sacrilege, et mesurer au temps, 
plutót qu’a la grandeur du crime, la durće des tourments. 
Et quand la mort frappe un grand coupable, est-ce dans 
1’imperceptible moment de Fex6cution que les lois placentle 
supplice, et non dans le retranchement eternel de la societć 
des vivants? Or ce retranchement de la citć mortelle par le 
supplice de la premiere mort, n’est-ce pas comme le retran­
chement de la Cite immortelle par le supplice de la seconde 
mort? Les lois de la premiere cite ne rapellent point dans 
son enceinte le coupable mis 4 mort; ainsi les lois de la Citś 
celeste ne rappellent point a la vie eternelle Fhomme con­
damne a la seconde mort. Mais, s’ecrie-t-on, ou est donc la 
verite de cette parole de votre Christ : « A la meme mesure 
quc vous aurez mesure les autres, vous serez mesure vous- 
meme », si le peche temporel entraine un chatiment eternel? 
Et l’on ne voil pas que « cette nieme mesure » n’implique 
nullement 1’egalite de duree entre le crime et le supplice, 
mais la rigueur legitime des reprdsailles; en d’autres termes, 
il faut que le mai d’action s’expie par le mai de peine. 
Quoique cette parole du Seigneur puisse encore s’entendre 
au sens propre, c’est-a-dire des jugements et des condamna- 
tions. Ainsi, que celui qui juge et qui condamne injustement 
soit juge et condamne justement; il reęoit dans la meme 
mesure, mais non ce qu’il a donnę. Le jugement qu’il a pro-

tium finienda esse tormenta, quam cito factum est vel homicidium, vel 
adulterium, vel sacrilegium, vel quodlibet aliud scelus, non temporis lon- 
gitudine, sed iniąuitatis et impietatis magnitudine metiendum. Qui vero pro 
aliquo grandi crimine morte mulctatur, numquid mora ąua occiditur, quse 
perbrevis est, ejus supplicium leges mstimant, et non quod eum in sempi- 
ternnm auferunt de societale viventium? Quod est autem de ista civitale 
mortali homines supplicio prima; mortis, hoc est de civitate illa immortali 
homines supplicio secundae mortis auferre. Sicut enim non efficiunt leges 
hujus ciritatis, ut in eam quisque revocetur occisus; sic nec illius, ut in 
vitam revocetur aeternam, secunda morte damnatus. Quomodo ergo verum 
est, inquiunt, quodait Christus vester:7» gna memura mensi [uerilis, in ea 
remetietur vobis, si temporale peccatum supplicio punitur seterno ? Nec 
attendunt, non propter mquale temporis spatium, sed propter Yicissitudi- 
nem mali, id est, ut qui mała feceril, mała patiatur, eamdem dictam fuisse 
mensuram. Quamvis hoc in ea re proprie possit accipi, de qua Dominus 
cum hoc diceret, loąuebatur, id est, de judiciis et condemnationibus. 
Proinde qui judicat et condemnat injuste, si judicatur et condemnatur 
juste, in eadem mensura recipit, quamvis non hoc quod dedit. Judicio 
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nonce, il le subit; mais l’in,justice de la condamnation qu’il 
a portee est compensee par la justice de la condamnation 
qu’il souffre.

XII. Mais une peine dternelle ne semble dure et injuste a 
la faiblesse de 1’homme mortel que parce qu’il lui manquele 
sens de cette sagesse si haute et si puce qui lui ferait conce- 
voir toute Fenormite de la prevarication primitive. Plus en 
effet 1’homme jouissait de Dieu, plus son crime fut grand 
d’abandonner Dieu, et il devint digne d’un mai śternel, de- 
truisant en lui-mśme un bien qui pouvait etre śternel. Et de 
la la damnation generale du genre humain. Car le premier 
coupable a entraine le chAtiment de toute sa postórite qui 
etait en lui comme dans sa racine; nul n’est exempt de ce 
chAtiment juste et merite, s’il n’est affranchi par le don 
immerite de la grAce : et tel est le parlage des hommes, que 
l’on voit clairement en quelques-uns toute la puissance de 
la misericorde, et dans les autres toute la justice de la ven- 
geance. CarFune et 1’autre ne pourraient pas eclater en tous : 
si tous etaient retenus dans les supplicesd’une juste damnation, 
nul ne manifesteraitla grace misericordieuse du Redempteur; 
et, si tous etaient rappeles des tenebres a la lumiere, nul ne 
manifesterait la severite de la justice. Et, si la vengeance en 
reclame un plus grand nombre que le pardon, c’est pour 
montrer ce que la justice devrait a tous. Que s’il etait rendu 
a tous rigoureusement, nul n’aurait le droit d’accuser la 

enimfecit, judicio patitur: ąuamvis fęcerit damnatione quod iniąuum est, 
patiatur damnatione quod justum est.

XII Sed poena jelerna ideo dura et injusta sensibus videtur humanis, 
quia in hac infirmitate moribundorum sensuum deest ille sensus altissimae 
purissimaeque sapientiae, quo sentiri possit quantum nefas in illa prima 
pr®varicatione commissum sit. Quanto enim magis homo fruebatur Deo, 
tanto majore impietate dereliquit Deum, et factusest mało dignus aeterno, 
qui hoc in se peremit bonum, quod esse posset aeternum. Hinc est uni- 
versa generis humani massa damnata: quoniam qui hoc primitus admisit, 
cum ea quae in illo fuerat radicata sua stirpe punitus est, ut nullus ab hoc 
justo debitoque supplicio, nisi misericordia et indebita gratia liberetur; 
atque ita dispertiatur genus humanum, ut in quibusdam demonstretur quid 
valeat misericors gratia, in ceteris quid justa vindicta. Neque enim 
utrumque demonstraretur in omnibus : quia, si omnes remanerent in 
poenis justae damnationis, in nullo appareret misericors gratia redimentis: 
rursum, si omnes a tenebris transferrentur in lucern, in nullo appareret 
severitas ultionis. In qua propterea multo plures quam in illa sunt, ut sic 
ostendatur quid omnibus deberetur. Quod si omnibus redderetur, justitiam 
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justice; mais comme tant d’elus sont dćlivrśs, ąuelles actions 
de grdces ne merite point la clemence du liberateur !

XIII. Quant aux platoniciens, ils ne veulent pas, ala vśrite, 
qu’aucun peche demeure impuni, mais ils n’admettent, dans 
le codę des lois humaines ou divines, que des peines desti- 
nees a 1’amendement des coupables, soit en cette vie, soit 
apres la mort, suivant que Fhomme ici-bas aura joui de 1'im- 
punite ou resiste a une epreuve insuffisante. Aussi, quand 
Yirgile nous represente « ces corps de terre et ces membres 
de mort», d’ou montent a 1’ame « et ses craintes et ses desirs, 
et ses douleurs et ses joies, dans cette captiyite tenebreuse, 
dans cette prison aveugle ou Fair lui manque », il ajoute: « Et 
lorsqu’au dernier soleil la vie abandonne les ames », c’est- 
a-dire lorsqu’au dernier jour cette vie s’est retiree d’elles, 
« ellesne dćpouillent pas cependant toute leurmisere, toutes 
les souillures corporelles ne s’evanouissent pas a Finstant. 
II est nścessaire quepar mille voies inconnues les vices inve- 
teres y prennent longtemps encore une croissance nouvelle. 
Elles sont donc eprouvees par la souffrance; elles expient 
dans les supplices leurs crimes passes : les unes suspendues 
aucaprice des vents; les autres plongees dans un abime im- 
mense, 1’onde emporte ou la flamme consume les yestiges de 
leurs crimes ».

vindicantis juste nemo reprehenderet: quia vero tam multi exinde liberan- 
tur, est unde agantur maximae gratiae gratuito muneri liberantis.

XIII. Platonici quidem, quamvisimpunita nulla velint esse peccata, tamen 
omnes poenas emendationi adhiberi putant, vel humanis inflictas legibus, vel 
diyinis, sive in hac vita, sive post mortem, si aut parcatur hic cuiąue, aut 
ita plectatur ut hic non corrigatur. Hinc est Maronis ilia sententia, ubi 
cum dixisset de terrenis corporibus moribundisque membris, quod animae

Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, nec auras 
Suspiciunt, claus® tenebris carcere c®co ;

secutus adjunxit, atque ait:
Quin et supremo cum lumine vita reliquit; 

id est, cum die novissimo reliquit eas ista vita.
Non tamen (inquit) omne malum miseris, nec funditus omnes 
Corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris.
Ergo exercentur pcenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt: ali® panduntur inanes 
Suspens® ad ventos, aliis sub gurgile vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuritur igni.
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Ceux qui professent cette opinion nadmettent apres la 

mort que des peines purifiantes; et comme l’eau, l’air, le feu, 
sont les elements superieurs a la terre, ils veulent que quel- 
qu’un de ces ćlements serve aux peines expiatoires pour 
effacerles souillures terrestres. L’air estdesignd par ces vers: 
« Suspendues au caprice des vents »; l’eau, par: « L’abime 
immense »; le feu par son propre nom : « Le feu consume 
les vestiges de leurs crimes. » Nous reconnaissons, nous, qu’il 
est meme en cette vie mortelle des peines purifiantes que 
n’atteignent pas ceux dont la vie, loin de s’ameliorer, n’en 
devient que plus criminelle ; elles ne sont purifiantes que 
pour ceux qu’elles repriment et corrigent. Toutes les autres 
peines, temporelles ou eternelles, suivant le traitement que 
la divine Providence reserve a chacun, s’inlligent soit pour 
les peches passes, soit pour les peches qui retiennent encore 
Fhomme cliatie ; soit comme ćpreuve et revćlation de la vertu; 
elles s’intligent par le ministere des hommes ou des anges, 
bons ou mauvais. Lorsqu’en effet un homme souffre par l’er- 
reur ou la malice d’un autre, le peche est a 1’homme qui, 
soit injustice, soit ignorance, a fait le mai; mais Dieu ne 
peche point, qui, par un juste et secret jugement, l’a permis; 
ainsi, les uns en ce monde seulement, les autres apres la 
mort, les autres pendant et apres cette vie, toutefois avant les 
supremes rigueurs du jugement, souffrent des peines tempo­
relles. Mais les peines eternelles, ou le jugement precipitera

Qui hoc opinantur, nullas poenas nisi purgatorias volunt esse post mortem, 
ut ąuoniam terris superiora sunt elenienta, aąua, aer, ignis, ex aliąuo isto- 
rum mundetur per expiatorias poenas, ąuod terrena contagione contractum 
est. Aer ąuippe accipitur in eo ąuod ait: Suspensie ad rentos: aqua in eo 
ąuod ait: Sub gurgite uasto : ignis autem suo nomine expressus est, cum 
dixit: Aut exuritur igni. Nos vero etiam in hac ąuidem mortali vita esse 
ąuasdam parnas purgatorias confitemur, non ąuibus affliguntur quorum 
vita vel non inde fit melior, vel polius inde fit pejor; sed illis sunt purga­
torias, qui eis coerciti corriguntur. Ceterae omnes poenae, sive temporari®, 
sive sempiternae, sicut unusąuisąue divina providentia tractandus est, 
inferuntur, vel pro peccatis sive praeteritis, sive in ąnihus adhuc vivit ille 
qui plectitur, vel pro exercendis declarandisque virtutibus, perhomineset 
angelos, seu bonos seu malos. Nam etsi quisquam mali aliquid alterius 
improbitate vel errore patiatur, peccat quidem homo, qui vel ignorantia, 
vel injustitia cuiquam mali aliquid facit: sed non peccat Deus, qui justo, 
quamvis occulto, judicio fieri sint.Sed temporarias poenas alii in hac vita 
tantum, alii post mortem, alii et nunc et tunc, verumtamen antę judicium 
illud severissimum novissimumque patiuntur. Non autem omnes veniunt 
in sempiternas poenas, qu® post illud judicium sunt futur®, qui post moi- 
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les damnós, n’attendent pas tous ceux qui souffrent tempo- 
rellement apres la mort. Gar, redisons-le, ce qui n’est pas 
remis en ce siecle a plusieurs leur sera remis dans le siecle 
futur, afin qu’ils echappent aux supplices eternels.

XIV. Ils sont tres rares ceux qui, exemptsde peine en cette 
vie, n’expient qu’apres la mort. Cependant il est plus d’un 
exemple d’hommes parvenus a la decrepitude, sans avoir 
jamais senti la plus legere flevre, et dont la vie s’est ecoulee 
tranquille : j’en sais et j’en ai connu plusieurs. Et pourtant 
la vie des hommes n’est tout entiere qu’une peine, car tout 
entiere elle n’est qu’une tentation. Les saintes lettres s’ecrient: 
« N’est-ce pas une tentation continuelle que la vie de Fhomme 
sur la terre? Et le defaut de sagesse ou 1’ignorance est une 
grandę peine, et tellement a fuir, aux yeux de la raison, que 
Fon n’epargne point aux enfants les peines les plus doulou- 
reuses dans Fapprentissage des arts ou des lettres. Et 1’etude 
meme qui leur est imposee par la menace des peines est une 
peine si vive que souvent ils preferent a 1’etude les peines 
qui les obligent a 1’etude. Qui ne fremirait, qui ne choisirait 
de mourir, si l’alternative etait proposee de souffrirla mort 
ou de recommencer Fenfance? Car ce n’est point par la vie, 
mais par les pleurs qu’elle inaugure Fentree a la lumiere, 
1’entrśe a tant de maui qu’elle prophetise, pour ainsi dire, a 
son insu. Un seul, dit-on, Zoroastre, rit en naissant : et ce 
rire etrange ne lui prósagearien d’heureux. Caril fut, dit-on,

tem sustinent temporales. Nam quibusdam, quod in isto non remittitur, 
remitti in futuro seculo, id est, ne futuri seculi aeterno supplicio puniantur, 
jam supra diximus.

XIV. Rarissimi sunt autem qui nullas in hac vita, sed tantum post eam 
parnas luunt. Fuisse tamen aliquos, qui usque ad decrepitam senectutem 
ne levissimam quidem febriculam senserint, quietamque duxerint vitam, 
ipsi et novimus et audivimus : quanquam vita ipsa mortalium tota parna 
sit, quia tota tentatio est, sicut sacra: Littera: personant, ubi scriptum est: 
Numquid non tentatio est rila hamana super terram ? Non enim parva poena 
est ipsa insipientia, vel imperitia, quae usąue adeo fugienda merito judi- 
catur, ut per poenas doloribus plenas pueri cogantur qua?que artificia vel 
litteras discere : ipsumque discere, ad quod pcenis adiguntur, tam pamale 
est eis, ut nonnunquam ipsas poenas per quas compelluntur discere, 
malint ferre, quam discere. Quis autem non exhorreat, et mori eligat, si 
ei proponatur, aut mors perpetienda, aut rursus infantia ? Qua? quidem 
quod non a risu, sed a fletu orditur lianc lucern, quid malorum ingressa 
sit, nesciens prophetat quodammodo. Solum, quando natus est, ferunt 
risisse Zoroastrem, nec ei boni aliquid monstrosus risus ille portendit.
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Finventeur des Sciences magiques qui, meme pour la vaine 
felicite de la vie presente, ne lui offrirent aucun secours 
contrę ses ennemis. Roi des Bactriens, il fut vaincu par Ninus, 
roi des Assyriens. Ainsi cette sentence de 1’Ecriture : « Le 
joug est appesanti sur les enfants d’Adam, depuis le jour de 
leur sortie du sein de leur mere jusqu’au jour de leur sdpul- 
ture au sein de la mere commune »; cette sentence, dis-je, 
veutetre accomplie si rigoureusement que les enfants memes, 
affranchis par le bain regeneraleur des liens du pćche ori- 
ginel, le seul qui pese sur eux, entre une inlinite de maux 
qu’ils souffrent, sont parfois encore exposes aux invasions 
des esprits de malice. A Dieu ne plaise que cette ćpreuve 
leur soit funeste, quand ces assauts livres a la faiblesse du 
premier age, detachant 1’ame du corps, les retirent de cette 
vie.

XV. Et toutefois ce joug si lourd qui pese sur les enfants 
d’Adam, depuis le jour de leur sortie du sein de leur mere 
jusqu’aujour de leur sepulture au sein de la mere commune, 
dćvoile en ces rigueurs memes ce but admirable de nous 
eclairer, de nous enseigner que cette vie de chatiment qui 
nous est faite n’est que la suitę de Fimmense attentat com- 
mis dans le paradis ; et que toutes les dispositions du Nouveau 
Testament neregardent que le nouvel heritage du siecle nou- 
veau, dont les arrhes nous sont avancees en attendant la 
possession de la realite mtme au temps marque. Et mainte-

Nam magicarum artium fuisse perhibetur inventor : ąuse ąuidem illi nec 
ad praesentis vitae vanam felicitatem contra suos inimicos prodesse potue- 
runt. A Ninoquippe rege Assyriorum, cum esset ipse Bactrianorum, bello 
superatus est. Prorsus quod scriptum est: Grane juguni super filius Adam, 
a die exitus de nentre matris eorum, usque in diem sejndturae in mat rem omnium, 
usque adeo impleri necesse est, ut ipsi pawuli per lavacrum regeneratio- 
nis ab originalis peccati, quo solo tenebantur, yinculo jam soluti, mała 
multa patientes, nonnulli et incursus spirituum malignorum aliquando 
patiantur. Quae quidem passio absit ut eis obsit, si hanc vitam in illa 
aUate, etiam ipsa passione ingravescente et animam de corpore excludente, 
finierint.

XV. Verumtamen in gravi jugo quod positum est super filios Adam, a 
die exitus de ventre matris eorum, usque in diem sepulturae in matrem 
omnium, etiam hoc malum mirabile reperitur, ut sobrii simus, atque 
intelligamus hanc vitam de peccato illo nimis nefario, quod in paradiso 
perpetratum est, factam nobis esse poenalem, totumąue quod nobiscum 
agitur per Testamentom novum, non pertinere nisi ad novi seculi hasre- 
ditatem novam, ut hic pignore accepto, illud cujus hoc pignus est suo tem- 

23*
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nant, marchantdans 1’esperance, et de jour en jour plus par- 
faits, mortifions par 1’esprit les ceuvres de la chair. Car 
« Dieu connait ceux qui sont a lui », et « tous ceux que 
1’Esprit de Dieu pousse sont enfants de Dieu », enfants par 
grace, et non par naturę. Le Fils unique de Dieu par naturę 
s’est fait pour nous, dans sa misóricorde, Fils de 1’homme, 
afin qu’enfants de rhomme par naturę nous devinssions en 
lui enfants de Dieu par grace. Demeurant immuable pour 
nous recevoir, il a pris de nous notre naturę, et, sans se 
dćvśtir de sa divinitć, il s’est rev6tu de notre infirmitć, afin 
que, rendus au bien, tout ce que nous sommes de pecheur 
et de mortel, nous le perdions par la communion a. son im- 
mortalite et a sa justice, et que tout ce qu’il a fait de bon 
dans notre naturę se conserve et surabonde de bien dans la 
bonte de sa naturę divine. Tombes par le pechć d’un seul 
homme dans ce mai profond, c’est par la justice d’un homme, 
mais d’un Homme-Dieu, que nous nous eleverons a ce bien 
sublime. Et nul ne doit s’assurer d’avoii- quitte le premier 
homme pour le second, avant 1’entrće au port ou la tentation 
n’est plus, avant la possession de la paix que cherchent les 
diverses peripeties de cette guerre cruelle ou la chair con- 
voite contrę 1’esprit et 1’esprit contrę la chair. Or cette 
guerre ne serait pas si la naturę humaine, par l’usage de son 
librę arbitre, eut persevćre dans sa rectitude primitive. Mais, 
heureuse, elle n’a pas voulu la paix avec Dieu, et elle a,

porę consequamur : nunc autem ambulemus in spe, et proficientes de die 
in diem, spiritu facta carnis mortificemus. Nouit enim Dominus qui sunt 
ejus; et : Quotquot Spiritu Dei aguntur, hi filii sunt Dei, sed gratia, non 
natura. Unicus enim natura Dei Filius, propter nos misericordia factus 
est filius hominis, ut nos natura Filii hominis filii Dei per illum gratia 
fieremus. Manens quippe ille immutabilis, naturam noslram, in qua nos 
susciperet, suscepit a nobis; et tenax divinitatis suae, nostrm infirmitatis 
particeps factus est; ut nos in melius commutati, quod peccatores morta- 
lesque sumus, ejus immortalis et justi participatione amittamus, et quod 
in natura nostra bonum fecit, impletum summo bono in ejus naturae boni- 
tate servemus. Sicut enim per unum hominem peccantem in hoc tam 
grave malum devenimus : ita per unum hominem eumdemque Deum jus- 
tificantem ad illud bonum tam sublime veniemus. Nec quisquam se debet 
ab isto ad illum transisse confidere, nisi cum ibi fuerit, ubi tentatio nulla 
erit : nisi pacem tenuerit, quam belli hujus, in quo caro concupiscit adver- 
sus spiritum et spiritus adyersus carnem, multis et variis certaminibus 
qumrit. Hoc autem helium nunquam ullum esśet, si natura humana per 
liberum arbitrium in rectitudine, in qua facta est, perstitisset. Nunc vero 
quae pacem felix cum Deo habere noluit, secum pugnat infelix, et cum sit 
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malheureuse, la guerre avec elle-meme. Et toutefois ce mai 
si grand est encore preferable a 1’ancienne indiffćrence. 
Mieux vaut combattre le vice que de lui laisser ladomination 
sans combat. Mieux vaut la guerre avec 1’esperance de la 
paix eternelle que la captivite sans nul souci de la dćlivrance. 
Assurśment nous desirons la fin de cette guerre, et la flamme 
de 1'amour divin nous emporte vers cet ordre immuable de 
paix et de stabilitó qui rendra aux realitds supćrieures leur 
prećminence sur les inferieures. Mais, si (ce qu’a Dieu ne 
plaise!) 1’espśrance d’un tel bien n’etait qu’un reve, nous 
devrions preferer encore les eternels dćchirements de ce 
duel interieur a une capitulation sans rćsistance avec la 
tyrannie de nos passions.

XVI. Or telle est la clemence de Dieu a l’egard des vases de 
misericorde qu’il destine a la gloire, que la premiere et la 
seconde enfance de 1’homme : l’une soumise sans defense a 
la domination de la chair; 1’autre en qui la raison ne combat 
pas encore, qui n’a d’autre avantage sur la premiere enfance 
que la faculte de la parole, et oula faiblesse del’intelligence, 
incapable de precepte, laisse rógner toutes les vicieuses 
inclinations; cette premiere ou cette seconde enfance venant 
a rendre les derniers soupirs, dans la communion toutefois 
des sacrements du Mediateur, passe de la puissance des 
tenebres au royaume de Jesus-Christ, et, loin d’śtre livrće 
aux supplices eternels, elle ne subit móme pas, au sortir de 
la vie, l’śpreuve du Purgatoire. Car la seule regeneration

hocmalum miserabile, melius est tamen quam priora vitm hujus. Melius 
confligitur quippe cum vitiis, quam cum sine ulla conflictione dominantur. 
Melius est, inquam, helium cum spe aeternae pacis, quam sine ulla libera- 
tionis cogitatione captivitas. Cupimus ąuidem etiam hoc bello carere, et ad 
capessendam ordinatissimam pacem, ubi firmissima stabilitate potioribus 
inferiora subdantur, igne divini amoris accendimur. Sed si, quod absit, 
illius tanti boni spes nulla esset, małe debuimus in hujus conflictationis 
molestia remanere, quam vitiis in nos dominationem non eis resistendo 
permittere.

XVI. Verum tanta est Dei misericordia invasa misericordiae qute prepa- 
ravit in gloriam, ut etiam prima hominis setas, id est, infantki qu® sine 
ullo renisu subjacet carni, et secunda quas pueritia nuncupatur, ubi non- 
dum ratio suscepit hanc pugnam, et fere sub omnibus vitiosis delectatio- 
nibus jacet, quia licet jam fari valeat, et ideo infantiam transisse ridea- 
tur, nondum in ea est praecepti capax infirmitas mentis; si sacramenta 
Mediatoris acceperit, etiamsi hanc in eis annis vitam finiat, translata scili­
cet a potestate tenebrarum in regnum Christi, non solum poenis non prae- 
paretur aeternis, sed ne ulla quidem post mortem purgatoria tormenta 
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spirituelle suffit pour rendre impuissante a nuire apres la 
mort 1’alliance que la góneration charnelle contracte avec la 
mort. Mais, quand l’age est venu ou 1’intelligence du pre- 
cepte permet d’obeir a 1’autorite de la loi, alors il fautentrer 
en campagne contrę les vices, il faut combaltre vaillamment 
pour repousser les pechćs qui encourent la damnation. Et 
d’ailleurs, si les instincts pervers ne sont pas encore forlifies 
par 1’habitude de la victoire, il est plus aise de les vaincre, 
et ils cfedent. Mais, accoutumes a vaincre et a dominer, le 
triomphe que l’on emporte sur eux coute cher; et le triomphe 
n’est Idgitime et vrai que dans ramour de la veritable jus­
tice : et cet amour, c’est la foi de Jesus-Christ qui 1’inspire. 
En effet, le commandement de la loi, sans 1’assistance de 
1’Esprit, irrite encore, par la defense, le dśsir coupable, et 
ce desir, vainqueur, comble le crime par 1’infraction de la 
loi. Parfois encore, des vices manifestes sont etouffes par 
des vices secrets que l’on prend pour des vertus, dans les 
ames ou regne Forgueil, et cette complaisance en soi-meme, 
idole altiere et ruineuse. II ne faut donc tenir les vices pour 
vaincus qu’autant que I’amour de Dieu les surmonte; cet 
amour, Dieu seul le donnę, et il ne le donnę que par le 
Mediateur de Dieu et des hommes, Jśsus-Christ homme, qui 
a voulu participer a notre mortalite pour nous rendre par- 
ticipants de sa divinite. Mais a peine est-il quelques ames 
d’ćlite a qui cette felicite supreme soit accordde de ne com- 
mettre aucun peche mortel, et dont la premiere adolescence

patiatur. Sufficit enim sola spiritualis regeneratio, ne post mortein obsit 
quod carnalis generatio cum morte contraxit. Gum autem ventum fuerit 
ad aetatem, qua prseceptum jam capit, et subdi potest legis imperio, susci- 
piendum est bellum contra vitia, et gerendum acriter, ne ad damnabilia 
peccala perducat. Et si ąuidem nondum yictoriarum consuetudine robo- 
rata sunt, facilius vincuntur et cedunt; si autem vincere atąue imperare 
consueverunt, laboriosa difficultate superantur. Neque id lit veraciter 
atąue sinceriter, nisi ver<e delectatione justitia; : barn est autem in fide 
Christi. Nam si lex jubens adsit, et spiritus jurans desit per ipsam prohi- 
bitionem desiderio crescente atąue vincente peccati, etiam reatus prsevari- 
cationis accedit. Nonnunąuam sane apertissima vitia aliis vitiis vincuntur 
occultis, quae putantur esse virtutes, in ąuibus regnat superbia et ąuaedam 
sibi placendi altitudo ruinosa. Tunc itaąue victa vitia'deputanda sunt, cum 
Dei amore vincunlur, quem nisi Deus ipse non donat, nec aliter nisi per 
Mediatorem Dei et hominum hominem Jesum Christum, qui factus est 
particeps morlalitatis nostra;, ut nos participes faceret dirinitatis suae. 
Paucissimi autem sunt tantae felicitatis, ut ab ipsa ineunte adolescentia 
bulla damnabilia peccata committant, vel in flagitiis, vel in facinoribus,
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elle-mśme, preservee du crime et de ce double libertinage 
des sens et de 1’impiete, etouffe, par la grdce abondante 
de 1’Esprit, toutes les rśvoltes que suscite la concupis- 
cence charnelle. La plupart, recevant d’abord le comman- 
dement de la loi, succombent aux assauts du vice et la 
violent, puis implorent l’assistance de la grace qui, redou- 
blant avec ramertume du repentir 1’ardeur du courage, sou- 
metd’abord 1’esprit a Dieu, pour rendre a 1’esprit son empire 
sur la chair. Or, quiconque dtósire eviter les peines eter- 
nelles, il ne lui suftit pas du bapteme; il faul encore que, 
justifle en Jćsus-Christ, il passe veritablement du diable a 
Jćsus-Christ. Et qu’il se gardę de croire qu’aucune peine 
puriflante devance le suprśme et redoutable jugement. 
Toutefois on ne saurait nier que, suivant les degres du 
crime, le feu ćternel ne soit plus vif ou plus leger, soit que 
la violence et 1’intensitś de la peine varie justement selon 
la diversite des merites, soit que la flamme ćgalement 
ardente ne cause pas a tous une egale souffrance.

XVII. Maintenant je dois m’elever en esprit de paix contrę 
cette compassion de quelques-uns des nótres, qui refusent 
de croire aux supplices ćlernels des damnds, — de tous ou 
de plusieurs d’entre eux, — atteint par la sentence du Juge 
souverainement juste, et qui pretendent qu’apres un espace 
de temps determinś, plus long ou plus court en raison de 
la grandeur de leurs crimes, ils seront appeles a, la dćli- 

vel in nefariae cujusąuam impietatis errore, sed magna spiritus largitale 
opprimant, quidquid eis posset camali delectatione dominari. Pluriini 
vero prrsecepto legis accepto, cum prius victi fuerint pra;valentibus vitiis 
et praevaricatores ejus effecti, luuc ad gratiani confugiunt adjuvantem, 
qua fiant et amarius poenitendo, et vehementius pugnando, prius Deo 
subdita, atque ita carni praeposita mente victores. Quisquis igitur cupit 
pcenas evadere sempiternas, non solum baptizetur, verum etiam justificetur 
in Christo, ac sic vere transeat a diabolo ad Christum. Purgatorias autem 
parnas nullas futuras opinetur, nisi antę illud ultimum tremendumque 
judicium. Nequaquam tamen negandum est, etiam ipsum aeternum ignem 
pro dirersitate meritorum quamvis malorum aliis leviorem, aiiis futurum 
esse graviorem, sive ipsius vis atque ardor pro poena digna cujusque varie- 
tur, sive ipse sequaliter ardeat, sed non aequali molestia sentialur.

XVII. Nunc jam cum misericordibus nostris agendum esse video, et 
pacifice disputandum, qui vel omnibus illis hominibus, quos justissimus 
Judex dignos gehennae supplicio judicabit, vel quibusdam eorum nolunl 
credere poenam sempiternam futuram, sed post certi temporis metas pro 
cujusąue peccati ąuantitate longioris sive brevioris eos inde exislimant 
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vrance. Compassion bien infśrieure encore a celle d’Origene, 
qui croit a 1'affranchissement a venir du diable et de ses 
anges, apres une expiation plus douloureuse et plus longue, 
et a leur reintśgration finale dans la societe des saints anges. 
Mais cette erreur, d’autres encore, et surtoutcelle des retours 
periodiques de 1’dme dans une ćternelle alternative de beati- 
tude et de misere, ont attire sur Origene la juste censure de 
1’Eglise. En effet, ou etait donc sa commiseration lorsqu’il 
condamnait les saints aux souffrances rśelles de l’expiation 
et au mensonge d’une vaine beatitude, en leur refusant la 
joie veritable, la securite dans la possession eternelle du 
souverain bien? Or bien differente est 1'erreur de cette 
commiseration humaine qui n’admet la souffrance tempo- 
raire des hommes condamnes au dernier jugement que pour 
les reunir tous, apres une delivrance plus ou moins tardive, 
dans une eternelle felicite. Que si cette opinion est bonne et 
vraie en tant que misśricordieuse, ne sera-t-elle pas d’autant 
meilleure et plus vraie qu’elle sera plus misericordieuse ? 
Que cette source de compatissance ne refuse donc pas de 
s’śtendre et de s’epancher jusque sur les anges rćprouves, 
quels que soient d’ailleurs le nombre et la duree des siecles 
destines a leur epreuve. Elle se repand sur toute la naturę 
humaine, et, quand elle arrive a la naturę angeliąue, sou- 
dain elle tarit! Cette pitie n’ose poursuivre, ni atteindre 
jusques a raffranchissement du demon. Cependant, si quel-

liberandos. Qua in re misericordior profecto fuit Origenes, qui et ipsum 
diabolum atąue angelos ejus post graviora pro meritis et diuturniora sup- 
plicia ex illis cruciatibus eruendos atąue sociandos sanctis Angelis credi- 
dit. Sed illum et propter hoc, et propter alia nonnulla, et maxime propter 
alternantes sine cessatione beatitudines et miserias, et statutis seculorum 
intervallis ab istis ad illas, atąue ab illis ad istas itus ac reditus intermina- 
biles, non immerito reprobavit Ecclesia: quin et hoc quod misericors vide- 
batur amisit, faciendo sanctis veras miserias ąuibus poenas luerent, et 
falsas beatitudines in ąuibus verum ac securum, hoc est, sine timore cer- 
tum sempiterni boni gaudium non haberent. Longe autem aliter istorum 
misericordia humano errat affectu, qui hominum illo judicio damnato- 
rum miserias temporales, omnium vero ąui vel citius vel tardius liberan- 
tur, aeternam felicitatem putant. Quae sententia si propterea bona et vera 
quia misericors est, tanto erit melior et verior ąuanto misericordior fuerit. 
Extendatur ergo ac profundatur fons hujus misericordia usąue ad dam- 
natos angelos, saltem post multa atąue prolixa ąuanlumlibet secula libe- 
randos. Cur usąue ad universam naturam manat humanam, et cum ad 
angelicam venlum fuerit, moxarescit? Non audent tamen se ulterius misę-
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qu’un va jusques-la, il 1’emporte en compassion sur les 
autres, mais il est convaincu d’erreur, et d’erreur d’autant 
plus malignę, d’autant plus contraire a la rectitude de la 
parole de Dieu, qu’il se fait a lui-meme 1’illusion d’une cle- 
mence plus gćnereuse.

XVIII. D’autres que leurs entretiens m’ont fait connaitre, 
couvrant des apparences du respect pour 1’Ecriture une 
conduite reprehensible, plaident leur propre cause quand 
ils exagerent la misóricorde de Dieu envers le genre humain ; 
ils accordent que les menaces divines portees contrę les 
mechants et les infideles sont vraies en tan t que ces hommes 
meritent chdtiment, mais ils pretendent qu’a 1’heuredu juge­
ment la clemence doit 1’emporter. Dieu, disent-ils, dans sa 
bonte, les donnera aux prieres et a 1’intercession de ses 
saints. Car, si les saints priaient pour eux quand ils souf- 
fraient leurs persecutions, combien plus encore lorsqu’ils les 
verront a leurs pieds, humbles et suppliants? Faut-il croire, 
en effet, ajoutent-ils, que les saints perdront leurs entrailles 
de misśricorde en cet etat de saintete parfaite et consom- 
mee ? Au temps ou ils etaient sans peche, ils priaient pour 
des ennemis, et ils ne prieraient plus pour des suppliants, au 
jour ou ils seront incapables de peche ? ou bien est-ce que 
Dieu fermera Foreille aux instances de cette immense et 
glorieuse familie, quand la saintete de ses enfants laissera a 
leur priere toute sa puissance? L’opinion precedente, qui,

rando porrigere, et ad liberationem ipsius quoque diaboli pervenire. Verum 
si aliquis audet, vincit nempe istos, et tamen tanto invenitur errare defor- 
mius, et contra recta Dei verba perversius, quanto sibi videtur sentire 
clementius.

XVIII. Sunt etiam, quales in collocutionibus nostris ipse sum expertus, 
qui cum venerari videantur Scripturas sanctas, moribus improbandi sunt; 
et agendo causam suam, multo majorem quam isti misericordiam Deo tri- 
buunt erga humanum genus. Dicunt enim de malis et infidelibus homini- 
bus divinitus quidem verum praedictum esse, quod digni sunt poena : sed 
cum ad judicium ventum fuerit, misericordiam esse superaturam. Dona- 
bit enim eos, inquiunt, misericors Deus precibus et intercessionibus sanc- 
torum suorum. Si enim orabant pro illis, quando eos patiebantur inimicos, 
quanto magis quando videbunt humiles supplicesque prostratos ? Neque 
enim credendum est, aiunt, tunc amissuros sanctos viscera misericordiae, 
cum fuerint plenissimae ac perfectissimae sanctitatis, ut qui tunc orabant 
pro inimicis suis, quando et ipsi sine peccato non erant, tunc non orent 
pro supplicibus suis, quando nullum coeperint habere peccatum. Aut vero 
Deus tunc eos non exaudiet tot et tales filios suos, quando in tanta eorum 
sanctitate nullum inveniet orationis impedimentum ? Testimonium vero 
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admettant les longues expiations par la souffrance, conclut 
a la dćlivrance finale des impies, allegue ces paroles du 
psaume : « Dieu oubliera-t-il sa clemence? et sa colere 
retiendra-t-elle ses misericordes? » Et surtout les fauteurs de 
l’opinion que je conibats actuellement invoquent ce passage 
en leur faveur. La colere de Dieu, disent-ils, c’est sa justice 
qui decerne contrę tous les hommes indignes de la fćlicite 
eternelle des peines ćternelles. Mais, pour permettre qu’ils 
souffrent aucun supplice, si court qu’il soit, ne faut-il pas 
que sa colere retienne sa misericorde ? Ce qui n’arrivera point, 
selon le Psalmistę; car il ne dit pas : « Sa colere retien- 
dra-t-elle longtemps sa misericorde? » mais il dii : « Re- 
tiendra-t-elle sa misericorde? »

Et suivant eux, bien qu’il ne doive condamner personne, 
Dieu dans la menace du jugement ne sera pas moins veri- 
table qu’il ne 1’etait en menaęant Ninive de la detruire. 
L’effet ne suivit point, quoique la menace fut absolue; car 
il nedit point : Ninive sera detruite, si elle ne fait penitence 
et se corrige; mais, sans aucune condition, il preditsa ruinę. 
Cette menace est donc vrai en ce sensque Dieu leur annonce 
le chatiment qu’ils merilent, quoiqu’il dut s’en tenir a 
la menace. Car, ajoutent-ils, si Dieu pardonne au repentir 
des habitants de Ninive, c’est qu’assurement il n’ignorait 
pas qu’ils dussent faire pdnitence, et cependant la predic- 
tion est absolue et deflnilive. II est donc dans la verite de sa

Psalmi, et illi ąuidem ąui permittunt infideles aląue impios homines sal­
tem longo tempore cruciari, et postea de malis omnibus erui, sed magis 
isti pro se dicunt esse, ubi legilur : Numquid obliniscetur misereń Deus, 
aut continebit in ira sua miserationes suas ? Ira ejus est, inąuiunt, ut omnes 
indigni beatitudine sempiterna, ipso judicante puniantur supplicio sempi- 
terno. Sed si vel longum, vel prorsus ullum esse permiserit, profeclo ut 
possit boc fleri, continebit in ira sua miserationes suas, ąuod eum Psalmus 
dicit non esse facturum. Non enim ait: Numąuid diu continebit in ira sua 
miserationes suas ? sed ąuodprorsusnon continebit, osteudit.

Sic ergo isti volunt judicii Dei comminationem non esse mendacem, 
quamvis sit neminem damnaturus, ąuemadmodum ejus comminationem, 
qua dixit eversurum se esse Niniven civitatem, mendacem non possumus 
dicere; et tamen non factum est, inąuiunt, ąuod sine ulla conditione 
praedixit. Non enim ait, Ninive evertetur, si non egerint pcenitentiam, 
seque correxerint : sed hoc non addito pramuntiavit futuram eversionem 
illius civitatis. Quam comminationem propterea veracem putant, quia 
hoc praedixit Deus quod vere digni erant pati, quamvis boc non esset 
ipse facturus. Nam elsi poenitentibus pepercit, inąuiunt, utiąue illos 
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justice, parce que ces hommes meritent chAtiment; mais 
il n’est pas dans le temperament de sa misćricorde; aussi 
1’a-t-il laissć suivre son cours, en remettant a leurs larmes 
suppliantes la peine dont il menaęait leur obstination. Si 
donc alors il accorde un pardon qui dut offenser son pro- 
phete, combien sa misericorde sera-t-elle plus accessible a la 
priere, quand les saints uniront leur intercession a la voix 
des suppliants? Mais ce que nos adversaires presument au 
fond de leur ame, c’est que 1’Ecriture sainte, en se taisant 
sur ce pardon, veut que plusieurs arrivent a la penitence 
par la crainte de longs ou d’eternels supplices, et que plu­
sieurs puissent prier pour les impenitents. Et toutefois ils 
n’accordent pas que 1'Ecriture ait gardę un silence absolu. 
Quoi donc! disent-ils, par cette parole :« Seigneur, quel 
tresor de douceur vous avez cache a ceux qui vous craignent! » 
qu’entendre, sinon que ces abondantes et secretes delices 
de la misericorde divine sont cachees a 1’homme afin de le 
maintenir dans la crainte? Tel est le sens qu’ils prótent 
encore a ce mot de FApótre : « Dieu a pris tous les hommes 
dans Finfldelite, pour pardonner a tous. » C’est-a-dire que 
nul ne sera par lui damne. Et toutefois ceux qui pro- 
fessent cette opinion n’etendent pas la commisóration divine 
jusqu’a la grice ou a la delivrance du diable et de ses 
anges.Cest une compassiontouthumaine qu’ils ne ressentent

poenitentiam non ignorabat acturos, et tamen absolute ac difinite eorum 
eversionem futuram esse praedixit. Hoc ergo erat, inquiunt, in veritate 
severitatis, quia id erant digni; sed in ratione miserationis non erat, quam 
non continuit in ira sua, ut ab ea poena supplicibus parceret, quam fuerat 
contumacibus comminatus. Si ergo tunc pepercit, aiunt, quando sanctum 
suum Prophetain fuerat parcendo contristaturus, quanto magis tunc 
miserabilius supplicantibus parcet, quando ut parcat omnes sancti ejus 
orabunt? Sed hoc quod ipsi suis cordibus suspicantur, ideo putant 
Scripturas tacuisse divinas, ut multi se corrigant, vel prolixarum vel 
seternarum timore pcenarum, et sint qui possint orare pro eis, qui se non 
correxerint: nec tamen opinantur omni modo id eloquia divina tacuisse. 
Nam quo pertinet, inquiunt, quod scriptum est : Quam multa midlitudo 
dulcedinis tux, Homine, quam abscondisti metuentibus te! nisi ut intelligamus 
propter timorem fuisse absconditam misericordia) divinse tam multam 
secretamque dulcedinem? Addunt etiam propterea dixisse Apostolum ; 
Conclusit enim Deus omnes in infidelitate, ut omnium misereatur, quo signi- 
ficaret, quod ab illo nemo damnabitur. Nec isti tamen qui hoc sentiunt, 
hanc opinionem suam usque ad liberationem vel nullam damnationem 
diaboli atque angelorum ejus extendunt. Humana quippe circa solos 
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que pour les hommes, et ils plaident surtout leur propre 
cause, quand, a la faveur de cette clemence uniyerselle de 
Dieu pour le genre humain, ils promettent a la corruption de 
leurs mceurs une trompeuse impunite. Mais ceux-Ia enchć- 
rissent encore sur eux en publiant la clemence divine, qui 
etendent cette impunite au prince des demons et a ses 
satellites.

XIX. D’autres promettent cette delivrance des supplices 
eternels sinon a tous les hommes, du moins a ceux qui, 
laves par leseaux du baptóme, participent au corps de Jesus- 
Christ, quelle que soit d’ailleurs leur vie, en quelque heresie 
ou impiete qu’ils tombent. Et l’on allegue cette parole du 
du Seigneur : « Voici le pain descendu du ciel, afin que qui 
en mange ne meure point. Je suis le pain vivant qui suis 
descendu du ciel. Si quelqu’un mange de ce pain, il vivra 
eternellement. » II faut donc necessairement, disent-ils, que 
ces hommes soient retires de Feternelle mort et qu’un jour 
ils arrivent a Feternelle vie.

XX. II en est d’autres encore qui n’accordent pas cette 
grace a tous les individus participant au bapteme et au 
corps de Jósus-Christ, mais aux seuls catholiques, quelle que 
soit 1’indignite de leur vie, parce que ce n’est pas seulement 
le corps mystique, mais le corps reel de Jesus-Christ qu’ils 
ont mange, membres de ce corps dont 1’Apótre dit: « Nous 
ne sommes tous ensemble qu’un seul pain et un seul corps. » 

homines moyentur misericordia, et causam maxime agunt snam, per 
generałem in genus humanum quasi Dei miserationem impunitatem falsam 
suis perditis moribus pollicentes: ac per hoc superabunt eos in praedicanda 
Dei misericordia, qui hanc impunitatem etiam principi daemonum et ejus 
satellitibus pollicentur.

XIX. Item sunt alii, ab aeterno supplicio liberationem, nec ipsis saltem 
omnibus hominibus promittentes, sed tantummodo Christi baptismate 
ablutis, qui participes fiunt corporis ejus, quomodolibet vixerint, in qua- 
cumąue haeresi vel impietate fuerint, propter illud quod ait Jesus: Hic 
est panis gai de coslo descendit, ut si guis ex ipso manducacerit, non moriatur. 
Ego sum panis vivus, qui de coslo descendi: si guis manducacerit ex hoc pane, 
vivet in seternum. Ab aiterna ergo morte, inquiunt, necesse est istos erui, 
et ad vitam aeternam quandocumque perduci.

XX. Item sunt qui hoc nec omnibus habentibus Baptisinatis Christi et 
ejus corporis sacramentum, sed solis catholicis, quamvis małe viventibus 
pollicentur; quia non solo sacramento, sed re ipsa manducaverunt corpus 
Christi, in ipso ejus corpore constituti, de quo dicit Apostolus : Unus 
panis, unum corpus multi sumus : ul etiamsi postea in aliquam haeresim vel 
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Et dussent-ils a l’avenir tomber dans 1’heresie ou 1’idolatrie 
meme, comme, dans le corps de Jćsus-Christ ou 1’Eglise 
catholicjue, ils ont reęu le baptóme et mangó le corps de 
Jesus-Christ, ils ne peuvent mourir ćternellement, et ils 
possederont un jour la vie ćternelle. La grandeur de leur 
impiete ne saurait ćterniser, mais seulement prolonger et 
aggraver leurs supplices.

XXI. Mais d’autres, sur cette parole de l’Evangile : « Celui-la 
sera sauvć qui aura persevśró jusqu’a la fin », ne permettent 
le salut qu’aux individus demeures fideles a 1’unite de 1’Eglise 
catholique, quoiqu’ils 1’aient scandalisće par leur vie. Et, 
suivant cette opinion, leur salut s’općrera dans l’śpreuve du 
feu par le mćrite de la pierre fondamentale dont 1’Apótre a 
dit : « Car personne ne peut etablir d’autre fondement que 
celui qui est pość : Jesus-Christ. Comme chacun aura bati 
sur ce fondement, or ou argent, pierres precieuses, bois, 
foin ou paille, Toeuvre de chacun deviendra manifeste. Le 
jour du Seigneur la dćvoilera. Elle sera rśvelee par le feu, et 
le feu ćprouvera l’a?uvre de chacun. Celui dont 1’edifice 
demeurera recevra sa rćcompense. Celui dont l’ouvrage bru- 
lera en souffrira prejudice. II sera neanmoins sauve, mais 
par l’epreuve du feu. » Anisi, selon les partisans de cette 
opinion, le chrćtien catholique, quelle que soit sa vie, a 
Jćsus-Christpour fondement; fondement qui manque a toute 
hćresie retranchće de Funitó du corps de Jćsus-Christ. Et, en 

etiam in gentilium idololatriam lapsi fuerint, tantum quia in corpore 
Christi, id est in Ecclesia catholica, sumpserunt baptismum Christi et 
manducaverunt corpus Christi, non moriantur in aeternum, sed vitam 
quandoque consequantur aeternam; atque illa omnis impietas quanto 
major fuerit, non eis yaleat ad aeternitatem, sed ad diuturnitatem magni- 
tudinemque poenarum.

XXI. Sunt autem qui propter id quod scriptum est : Quf persererarerit 
usque in finem, hic salrus erit : non nisi in Ecclesia catholica perseyeran- 
tibus, quamvis in ea małe viventibus, hoc promittunt, per ignem yidelicet 
salyandis merito fundamenti, de ąuo ait Apostolus : Fundamentum enim 
aliud nemo potest ponere, prseter id quod positum est, quod est Christus Jesus. 
Si guis autem sedifieat super fundamentum hoc aurum, argentum, lapides 
pretiosos, ligna, fenum, slipulam, uniuscujusgue opus manifestabitur. Dies 
enim declarabit; guoniam in igne reuelabitur, et uniuscujusgue opus guale sit, 
ignis probabit. Sicujus opus permanserit quod supersdiftcarit, merccdem 
accipiet : si cujus opus autem arserit, damnum patietur; ipse autem salrus 
erit, sic tamen quasi per ignem. Dicunt ergo cujuslibet yitse catholicum 
christianum Christum habere in fundamento, quod fundamentum nulla 
haeiesis habet a corporis ejus unitate praecisa. Et ideo propter hoc 
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vertu de ce fondement, malgre les dósordres de sa vie, le 
chretien catholique en tant qu’il aura bati sur la pierre fon- 
damentale, bois, foin, ou paille, sera sauve par l’epreuve du 
feu, c’est-a-dire qu’il sera delivre de cesflammes que le juge­
ment supreme reserve aux mechants.

XXII. J’en connais plusieurs encore qui reservent l’eter- 
nitó des supplices a ceux qui negligent de racheter leur peche 
par 1’aumóne, suivant cette parole de 1’apótre Jacques : « Le 
jugement sera sans misericorde pour qui n’a pas fait miseri- 
corde. » Donc celui qui Laura faite, bien qu’il n’ait point 
reforme ses moeurs, et qu’il ait joint a la pratique de l’au- 
móne les habitudes d’une criminelle et honteuse vie, celui-la 
trouvera misericorde au jugement, soit qu’il dchappe a toute 
condamnation, soit qu’apres une expiation plus ou moins 
longue il obtienne sa delivrance. Et, suivant eux, quand le 
juge meme des vivants et des morts donnę a ceux de sa 
droite la vie eternelle et condamne ceux de sa gauche a 
1’eternel supplice, les paroles qu’il prononce ne se rap- 
portent qu’a la pratique ou a 1’omission de 1’aumóne. Suivant 
eux encore, tout se rdduit a 1’aumóne dans cette priere quo- 
tidienne de 1’oraison dominicale : « Et remettez-nous nos 
dettes, comme nous les remettons a nos debiteurs. >> Qui- 
conque en pardonnant remet a celui qui l’a offense pratique 
indubitablement 1’aumóne. Et c’est ce pardon que Notre- 
Seigneur a si expressement recommaude, jusqu’a dire : « Si 

fundamentom, etiamsi malae vite fuerit catholicus christianus, velut 
qui superadificaverit ligna, fenum, stipulam, putant eum salvum fieri per 
ignem, id est, post pcenas ignis illius liberari, quo igne in ultimo judicio 
punientur mali.

XXII. Comperi etiam quosdam putare eos tantummodo arsuros illius 
asternitate supplicii, qui pro peccatis suis facere dignas eleemosynas 
negligunt, juxta illud apostoli Jacobi : Judicium autem sine misericordia Uli 
gui non fecit misericordiam. Qui ergo fecerit, inquinnt, quamvis mores in 
melius non mutaverit, sed inter ipsas suas eleemosynas nefarie ac 
neąuiter vixerit, judicium illi cum misericordia futurum est, ut aut nulla 
damnatione plectatur, aut post aliquod tempus sive parvum, sive prolixnm, 
ab ilia damnatione liberetur. Ideo Judicem ipsum vivorum atque mortuo- 
rum noluisse existimant aliud commemorare se esse dicturum, sive dextris 
quibus est vitam daturus aeternam, sive sinistris quos aeterno supplicio 
damnaturus, nisi eleemosynas sive factas, sive non factas. Ad hoc pertinere 
aiunt et in oratione Dominica ąuotidianam poslulationem : Dimitte nobis 
debitu noslra^ sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Quisquis enim illi 
qui in eum peccavit, dimittit ignoscendo peccatum, procul dubio eleemo- 
synam facit. Quam rem Dominus sic ipse commendavit, ut diceret : Si 
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vous remettez a ceux qui vous offensent, votre Pere vous 
remettra vos pćches. Si vous refusez de remettre, votre Pere 
celeste ne vous remettra rien a vous-memes. » A cet ordre 
d’aumónes se rapporte aussi cette parole de l’apótre Jacques : 
« Le jugement sera sans misćricorde pour celui qui n’a pas 
fait misericorde. >> Et le Seigneur, a les entendre, ne dis- 
tingue pas entre les peches grands ou petits : « Votre Pere, 
dit-il, vous remettra vos pechśs si vous remettez a ceux qui 
vous offensent. » Ils concluent donc qu’en quelque desordre 
que vive un pecheur jusqu’au jour supreme ou il doit sortir 
du temps, en vertu de cette priere recilee chaquejour, ses 
crimes, si enormes qu’ils soient, chaque jour, lui seront 
remis, pourvu qu’il se souvienne, toutes les fois que le par­
don d’une oflense lui est demande, de pardonner du fond 
de Famę a Foffenseur. Je vais reprendre toutes ces opinions, 
avec Faide de Dieu, et je mettrai fin a ce livre.

XXIII.Etd’abordilfautrechercheretsavoir pourquoi 1’Eglise 
n’a pu souffrir 1’opinion qui promet au diable sa puritication 
ou sa grace meme apres de longs et rigoureux supplices. 
Car, enfin, tant de saints consommes dans la science de 
1’Ancien et du Nouveau Testament n’ont pu envier aux 
anges, quels qu’ils fussent et si grands qu’ils fussent, apres 
tant et de si cruelles peines, et leur rehabilitation etla beati­
tude des cieux; mais c’est qu’ils ont reculś devant l’inevi- 
table peril d’aneantir ou d’infirmer 1’arret que le Seigneur, 

enim dimiseritis peccata hominibus, dimittet nobis et Pater rester peccata 
nestra : si autem non dimiseritis hominibus, neque Pater rester, qui in cerlis 
est, dimittet nobis. Ergo et ad hoc genus eleemosynarum pertinet quod ait 
apostolus Jacobus, judicium futurum sine misericordia ei qui non fecit 
misericordiam. Nec dixit Dominus, inquiunt, magna vel parva; sed : 
Dimittet robis Pater nester peccata nestra, si et nos dimiseritis hominibus. Ac 
per hoc putant etiam eis qui perdite vixerint, donec claudant diem vita) 
hujus extremum, per hanc orationem, qualiacumque et quantacumque 
fuerint, omnia quotidie peccata dimitti, sicut ipsa quotidie frequentatur 
oratio, si hoc tantummodo custodire meminerint, ut quando ab eis veniam 
petunt, qui eos peccato qualicunique laeserunt, ex corde dimittant. Gum ad 
haec omnia, Deo donante, respondero, liber iste claudendus est.

XXIII. Ac primum quaeri oportet atque cognosci, cur Ecclesia ferre 
nequiverit hominum disputationem, diabolo etiam post maximas et diutur- 
nissimas poenas, purgationem vel indulgentiam pollicentem. Neque enim 
tot sancti et sacris veteribus ac novis Litteris eruditi, mundationem et 
regni coelorum beatitudinem post qualiacumque et quantacumque sup- 
plicia, qualibuscumque et quantiscumque angelis inviderunt : sed polius 



418 LA CITE DE DIEU

selon sa prediction, doił, prononcer au dernier jugement : 
« Retirez-vous de moi, maudits! Allez au feu eternel pre- 
pare pour le diable et ses anges. » 11 d^clare ainsi que le 
diable et ses anges bruleront dans des llammes eternelles. Et 
cette parole de 1’Apocalypse : « Et le diable leurseducteur est 
precipite dans un etang de feu et de soufre avec la bete et le 
faux prophete, et ils y seront tourmentesjour etnuit dans les 
siecles des siecles. » —« Eternel », plushaut; ici, « dans les 
siecles des siecles» ; termes synonymes par ou 1’Ecriture a 
coutume d’exprimer la duree sans fln. II n’est donc point 
d’autre raison, et Fon ne saurait en trouver de plus juste ni 
de plus ćvidente de cette fixe et immobile crćance que la 
vraie piete maintient contrę le retour du diable et de ses 
anges a la justice et a la vie des saints, sinon que 1’autorite 
sinc&re de 1’Ecriture afflrme que Dieu ne leur a point par- 
donne, et qu’il les retient, predeslinós a leur damnation, 
dans les sombres cachots de 1’enfer, pour les livrer, quand 
1’heure sera venue de la justice supreme, aux flammes eter­
nelles, ou ils seront tortures dans les siecles des siecles. S’il 
est ainsi, comment soustraire a 1’ćternite de la peine, apres 
une expiation quelconque, ou tous les hommes ou quelques 
hommes, sans enerver la foi qui etablit 1’eternite de la peine 
des demons? Si en effet ceux a qui l’on dira: « Retirez-vous 
de moi, maudits; allez au feu eternel prepare pour le diable

viderunt divinam vacuari vel infirmari non posse sententiam, quam se 
Dominus praenuntiavit in judicio prolaturum atąue dicturum : Discedite a 
me, maledicti, in ignem seternum, gui paratus est diabolo et angelis ejus. Sic 
ąuippe ostendit ae terno igne diabolum et angelos ejus arsuros. Et ąuod 
scriptum est in Apocalypsi: Diabolus gui seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sulphuris, quo et bestia et pseudopropheta ; et cruciabuntur die ac 
nocte in secula seculorum. Quod ibi dictum est: seternum; hic dictum est : 
in secula seculorum: ąuibus verbis nihil Scriptura divina significare 
consuevit, nisi ąuod finem non habet temporis. Quamobrem prorsus nec 
alia causa, nec justior atąue manifestior inveniri potest, cur verissima 
pietate teneatur iixum et immobile, nullum regreśsum ad justitiam 
vitamque sanctorum diabolum et angelos ejus habituros, nisi quia 
Scriptura, quae neminem fallit, dicit eis Deum non pepercisse, et sic ab 
illo esse interim praedamnatos, ut carceribus caliginis inferi retrusi 
traderentur servandi, atąue ultimo judicio puniendi, ąuando eos aeternus 
ignis accipiet, ubi cruciabuntur in secula seculorum. Quod si ita est, 
ąuomodo ab hujus aeternitate poenm, vel universi, vel ąuidam homines 
post quantumlibet temporis subtrahentur, ac non statim enervabitur fides, 
qua creditur sempiternum diemonum futurum esse supplicium? Si enim 
ąuibus dicetur : Discedite a me, maledicti, in ignem azternum, gui paratus est 
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et pour ses anges! » doivent, tous ou plusieurs, n’y point 
demeurer a jamais, quelle raison de croire que le diable et 
ses anges y demeureront toujours ?Est-ce que par hasard la 
sentence que Dieu prononce contrę les mechants anges ou 
hommes sera vraie pour les anges et fausse pour leshommes? 
Ainsi serait-il sans doute, si les conjectures des hommes pre- 
valaient sur la parole de Dieu. Or, cela etant impossible, au 
lieu de disputer contrę Dieu, obeissez plutót, tandis qu’il en 
est temps, au commandement divin, vous qui voulez conju- 
rer 1’eternel supplice. Et puis, quelle est cette interpretation 
« du supplice eternel » par un feu qui doit longtemps durer, 
« et de la vie ćternelle » par une vie qui ne doit pas flnir, 
quand, au meme instant et par la meme pensee, Jesus- 
Christ comprend l’un et 1’autre? « Ainsi ils iront, les impies, 
au supplice eternel, et les justes a la vie eternelle. » Si l’un 
et 1’autre est ćternel, ou l’un et 1’autre durera longtemps 
pour flnir, ou l’un et 1’autre durera toujours et sans fln. La 
parite est etablie entre Leternitó du supplice et Leternite de 
la vie. Mais dire d’un seul mot: La vie eternelle sera sans 
fln, et le supplice eternel flnira, n’est-ce pas le comble de 
Tabsurde? Or, comme la vie eternelle des saints n’aura pas 
de fln, il est indubitable que le supplice eternel des damnes 
ne saurait flnir.

XXIV. Et ce raisonnement conclut aussi contrę ceux qui, 
dans leur propre interet, cherchent acontredire la parole de 

diabolo et angelis ejus, vel universi vel aliqui eorum non semper ibi erunt? 
quid causae est cur diabolus et angeli ejus semper ibi futuri esse credan- 
tur? an forte Dei sententia, quae in malos et angelos et homines proferetur, 
in angelos vera erit, in homines falsa ? Ita piane hoc erit, si non quod 
Deus dixit, sed quod suspicantur homines plus valebit. Quod fieri quia 
non potest, non argumentari adversus Deum, sed divino potius, dum 
tempus est, debent parę praecepto, qui sempiterno cupiunt carere sup- 
plicio. Deinde quale est aeternum supplicium pro igne diuturni temporis 
existimare, et vitam aeternam credere sine fine, cum Christus eodem 
ipso loco, in una eademque sententia dixerit utrumque complexus : Sic 
ibunt isti in supplicium aeternum; justi autem, in citam aeternam? Si 
utrumque aeternum, profecto aut utrumque cum fine diuturnum, aut 
utrumque sine fine perpetuum debet intelligi. Par pari enim relata sunt, 
hinc supplicium aeternum, inde vita aeterna. Dicere autem in hoc uno 
eodemque sensu : Vita aeterna sine fine erit, supplicium aeternum finem 
habebit, multum absurdum est. Unde, quia vita aeterna sanctorum sine 
fine erit, supplicium quoque aeternum quibus erit, finem procul dubio non 
habebit.

XXIV. Hoc autem et adrersus eos valet, qui suas agentes causas contra 



420 LA CITE DE DIEU

Dieu en plaidant pour sa misóricorde et fondent la verite 
de ses menaces non pas sur leur accomplissement futur, 
mais sur la culpabilitć des hommes dignes des rigueurs de 
sa justice. Car, disent-ils, Dieu les donnera a l'intercession 
de ses saints, qui eleveront alors pour leurs ennemis, avec 
toute la ferveur d’une sainlete consommee, des prieres 
d’autant plus sures de leur efflcaciló et de la faveur dc Dieu 
qu’elles seront le vceu d’ames libres de tout peche. Pourquoi 
donc cette saintele parfaite refuserait-elle le tout-puissant 
secours de ses pures et misericordieuses prieres aux anges 
memes que les eternelles flammes attendent, afin que Dieu 
modere ou rćvoque sa sentence et qu’il leur ćpargne ce 
supplice? Qui oserait porter si loin la temćrite de ses pre- 
somptions et pretendre que les saints anges reuniront leur 
priere a celle des justes desormais leurs egaux, pourdetour- 
ner des anges et des hommes coupables la damnation et 
dćsarmer en leur faveur la justice par la clćmence ? C’estla 
ce qu’une foi pure n’a jamais dit, ce qu’elle ne dira jamais. 
Autrement il n’est aucune raison a 1’Eglise de ne point prier 
pour le diable et ses anges, elle a qui Dieu son maitre com- 
mande de prier pour ses tennemis. Or la raison qui defend 
a 1’Eglise de prieraujourd’hui pourles mauvais anges, qu’elle 
sait etre ses ennemis, est la meme qui lui defendra de prier, 
malgre la perfection de sa sainlete, pour les hommes que 
le dernier jugement condamnera aux tortures du feu óternel.

Dei venire verba, velut misericordia majore conantur; ut ideo videlicet 
vera sini, quia ea quae dixit homines esse passuros, pati digni sunt, non 
quia passuri sunt. Donabit enim eosque, inquiunt, precibus sanctorum 
suorum, etiam tunc tanto magis orantium pro inimicis suis, quanto sunt 
utique sanctiores, eorumque efficacior est oratio, et exauditione Dei 
dignior, jam nullum habentium omnino peccalum. Gur ergo eadem 
perfectissima sanctitate, et cuncta impetrare valentibus mundissimis et 
misericordissimis precibus, etiam pro angelis non orabunt, quibus paratus 
est ignis aeternus, ut Deus sententiam suam mitiget, et reflectat in melius, 
eosque ab illo igne faciat alienos? An erit forsitan quisquam, qui et hoc 
futurum esse praesumat, affirmans etiam sanctos angelos simul cum 
sanctis hominibus, qui tunc aeąuales erunt angelis Dei, pro damnandis et 
angelis et hominibus oraturos, ut misericordia non patiantur, quod reritate 
merentur pati ? Quod nemo sanas fidei dixit, nemo dicturus est. Alioqui 
nulla causa est, cur non etiam nunc pro diabolo et angelis ejus oret 
Ecclesia, quam Magister Deus pro inimicis suis jussit orare. Hajc igitur 
causa, qua fit ut nunc Ecclesia non oret pro malis angelis, quos suos esse 
novit inimicos, eadem ipse causa est, qua fiet ut in illo tunc judicio etiam 
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Elle prie maintenant pour les ennemis qu’elle a dans le 
genre humain, parce que c’est le temps d’une fruclueuse 
penitence. En effet, que demandent pour eux ses prieres, 
sinon que « Dieu, selon l’expression de 1’Apótre, leur donnę 
la grace du repentir, et de se degager des filets du diable 
qui lestient asservisa savolonte? » Quesi, descette vie menie, 
1’Eglise connaissait avec assurance quels sont les hommes 
predestines a aller au feu eternel avec le diable, elle prierait 
aussi peu pour eux que pour lui. Mais comme elle n’a sur au­
cun d’eux cette cerlitude, elle prie pour tous ses ennemis qui 
vivent dans ce corps mortel, et neanmoins elle n’est pas 
exaucee pour tous. Elle n’est exaucee que pour ceux de ses 
adversaires, dont la predestination, en les rendant enfants de 
1’Eglise, luipermet d’etre exaucee. Mais pour ceux qui con- 
servent jusqu’a la mort l’impenitence du cceur, pour ceux 
qui de ses ennemis ne deviennent point ses enfants, 1’Eglise 
prie-t-elle? Prie-t-elle pour les ames de ces miserables 
morts? Et pourquoi? si ce n’est qu’elle rangę deja dans le 
parti du diable celui qui descette vie mortelle ne passe point 
a Jesus-Christ.

Donc la mśme raison qui dćfendra de prier pour les 
hommes condamnes au feu eternel defend a jamais de prier 
pour les anges maudits, et, des aujourd’hui, pour les 
hommes morts dans 1’obstination et 1’impiete. Quelques-uns 

pro hominibus aeterno igne cruciandis, quamvis perfecta sit sanctitate, 
non oret. Nunc enim propterea pro eis orat, quos in genere humano habet 
inimicos, quia tempus est poenitentiae fructuosae. Nam quid maxime pro 
eis orat, nisi ut det illis Deus, sicut dicit Apostolus : poenitentiam, et resi- 
piscant de diaboli laąueis, a quo captiei tenentur secundum ipsius noluntatem ? 
Denique si de aliquibus ita certa esset, ut qui sint i lii, etiam nosset, qui 
licet adhuc in hac vita sint constituti, tamen praedestinati sunt in 
aeternum ignem ire cum diabolo; tam pro eis non oraret, quam nec pro 
ipso. Sed quia de nullo certa est, orat pro omnibus durtaxat hominibus 
inimicis suis in hoc corpore constitutis : nec tamen pro omnibus exau- 
ditur. Pro his enim solis exauditur, qui, etsi adversantur Ecclesiae, ita 
sunt tamen praedestinati, ut pro eis exaudiatur Ecclesia, et filii efficiantur 
Ecclesiae. Si qui autem usque ad mortem habebunt cor impoenitens, 
nec ex inimicis convertentur in filios, numquid jam pro eis, id est, pro 
talium defunctorum spiritibus, orat Ecclesia? Quid ita, nisi quia jam in 
parte diaboli computatur qui, dum esset in corpore, non est translatus 
in Christum ?

Eadem itaque causa est, cur non oretur tunc pro hominibus aeterno igne 
puniendis, quae causa est, ut neque nunc, neque tunc oretur pro angelis 
malis: quae itidem causa est, ut quamvis pro hominibus, tamen jam nec 
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ne sont plus, pour qui les prieres de FEglise ou de certaines 
ames pieuses trouvent Dieu favorable; mais il ne s’agit que 
de ceux qui, regeneres en Jćsus-Christ, n’ont pas si mai use 
du temps et de la vie qu’on les juge indignes de la clemence 
supróme, ni si bien qu’elle ne leur soit pas necessaire. Et de 
meme, a la resurrection des morts, apres l’expiation que 
subissent les ames des trepasses, plusieurs obtiendront la 
grace qui leur sauvera le feu eternel. Car serait-il vrai de 
dire qu’il en est auxquels il ne sera remis ni en ce siecle ni 
en 1’autre; s’il en etait auxquels il sera remis, sinon en ce 
siecle, du moins au siecle futur? Mais comme le Juge des 
vivants et des morts a dit: «Venez les bćnis de mon Pere, 
venez possćder le royaume qui vous est preparć depuis la 
creation du monde » ; comme il a dit aussi: « Retirez-vous 
de moi, maudits; allez au feu eternel prepare pour le diable 
et pour ses anges » ; puis enfm : « Et ils iront, les impies, au 
supplice eternel; les justes, a la vie eternelle » : n’est-ce pas 
une etrange presomption de pretendre qu’ils n’iront pas a 
1’eternel supplice, ceux-la que Dieu declare devoir aller a 
1’eternel supplice? Et cette prćsomption ne conduit-elle pas 
a desesperer ou a douter de la vie eternelle ?

Que 1’on se gardę donc d’entendre cette parole du psaume: 
«Dieu oubliera-t-il sa clemence? Sa colfere retiendra-t-elle 
sa misericorde ? » comme si la sentence de Dieu fut vraie a

nunc orelur pro infidelibus impiisąue defunctis. Nam pro defunctis qui- 
busdam, vel ipsius Ecclesiae, vel ąuorumdam piorum exauditur oratio : sed 
pro his ąuorum in Ghristo regeneratorom nec usąue adeo vita in corpore 
małe gęsta est, ut tali misericordia judicentur digni non esse, nec usąue 
adeo bene, ut talem misericordiam reperiantur necessariam non habere. 
Sicut etiam facta resurrectione mortuorum non deerunt ąuibus post poenas, 
ąuas patiuntur spiritus mortuorum, impertiatur misericordia, ut in ignem 
non mittantur seternum. Neąue enim de ąuibusdam yeraciter diceretur, 
ąuod non eis remittatur neąue in hoc seculo, neąue in futuro, nisi essent 
ąuibus, etsi non isto, tamen remittetur in futuro. Sed cum dictum fuerit 
a Judice vivorum atąue mortuorum : Tenite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum nobis regnum a constitutione mundi : et aliis e contrario : Discedite 
a me, maledidi, in ignem asternum, gui paratus est diabolo, et angelis ejus; 
et: Ibunt isti in supplicium xternum ; justi autem in nitam aeternam : nimi® 
prassumptionis est dicere, cuiąuam eorum ® ternom supplicium non futu­
rum, quos Deus ituros in supplicium dixit aeternum, ut pei' bujus prae- 
sumptionis persuasionem facere, ut de ipsa ąuoąue vita vel desperetui' vel 
dubitetur aeterna.

Nemo itaąuc sic intelligat Psalmum canentem : Nimguid oblmscetur 
misereri Deus, aut continebit in ira sua miserationes suas ? ut opinetur dehomi- 



LIVRE XXI 423
1’egard des justes et fausse a 1’egard des impies, ou qu’elle 
fut vraie a 1’egard des hommes justes et des mauvais anges, 
et fausse a 1’egard des hommes impies. Car ce verset se 
rapporte aux vases de misericorde, au fils de la promesse et 
au prophete lui-meme, l’un d’entre eux, qui s’ecrie: « Dieu 
oubliera-t-il sa clemence? Sa colere retiendra-t-elle sa 
misericorde ? » puis ąjoute :« J’ai dit:.Je commence. Cechan- 
gement est un coup de la droite du Tres-Haut. » Cest l’expli- 
cation de ce qu’il vient de dire :« Sa colere retiendra-t-elle 
sa misericorde ? La colere de Dieu, n’est-ce pas cette vie 
meme ou 1’homme est devenu semblable a la vanite, ou ses 
jours passent comme 1’ombre? Et toutefois dans ce regne de 
colere oublie-t-il sa clómence? ne fait-il pas lever son soleil 
sur les bons et sur les mśchants, et pleuvoir sur les justes et 
sur les injustes ? Et sa colere ne retient pas sa misericorde: 
et cette parole du prophete en est surtout la preuve:« Je 
commence. Ce changement est un coup de la droite du Tres- 
Haut. » Car dans cette vie de tribulations, cette vie qui est la 
colere de Dieu, il ameliore les vases de misśricorde, et bien 
qu’au fond de nos criminelles miseres sa fureur subsiste, 
elle n’arrśte pas neanmoins le cours de sa clemence. Si donc 
la verite de ce divin cantique reęoit ici un plein accomplis- 
sement, est-il necessaire de 1’etendre aux lieux ou un eternel 
supplice attend ceux qui n’appartiennent pas a la Citó de 
Dieu? Mais que les interpretes favorables a 1’indulgence 

nibus bonis veram, de malis falsam, aut de bonis hominibus et malis 
angelis veram, de malis autem hominibus falsam Dei esse sententiam. 
Hoc enim quod ait Psalmus, ad vasa misericordiae pertinet, et ad filios 
promissionis, quorum erat unus etiam ipse propheta; qui cum dixisset: 
Numąuid oblwiscetur misereri Deus, aut continebit in ira sua miserationes 
suas ? continuo subjecit : Et dixi, Nunc ccepi, hxc est immutatio dexterx 
Excelsi. Exposuit profecto quid dixerit : Numąuid continebit in ira sua 
miserationes suas ? Ira enim Dei est etiam ista vita mortalis, ubi homo 
vanitati similis factus est, et dies ejus velut umbra praetereunt. In qua 
tamen ira non obliviscitur misereri Deus, faciendo solem suum oriri super 
bonos et malos, et pluendo super justos et injustos; ac sic non continet in 
ira sua miserationes suas : maximeque in eo quod expressit hic Psalmus, 
dicendo : Nunc ccepi, hxc est immutatio dexterx Excelsi; quoniam in hac 
ipsa serumnosissima vita, qum ira Dei est, vasa misericordiae mutat in 
melius, quamvis adhuc in hujus corruptionis miseria maneat ira ejus, quia 
nec in ipsa ira suas continet miserationes suas. Cum ergo isto modo com- 
pleatur divini illius cantici veritas, non est eam necesse etiam illic intel- 
ligi, ubi non pertinentes ad Civitatem Dei sempiterno supplicio punientur. 
Sed quibus placet istam sententiam usque ad illa impiorum tormenta pro- 



LA CITE DE DIEU

admettent du moins rćternite de la colere sur les impies, 
annoncee par róternite des supplices, s’ils veulent d’ailleurs 
que la misericorde modere la vengeance, attenuant la rigueur 
des tortures qui sont dues aux coupables; non que cette 
misóricorde les en prćserve a jamais ou les en delivre un 
jour: elle se contentera de leur rendre les peines plus 
douces et plus legeres qu’ils ne mśritent. Ainsi la colere de 
Dieu demeure, et cependant sa colere meme ne retient pas 
le cours de sa clemence. Et toutefois, pour ne pas rejeter 
ce sentiment, je suis loin de Fśtablir.

Quant a cette opinion qu’il y a plutót menace que predic- 
tion reelle dans ces paroles :« Retirez-vous de moi, maudits, 
allez au feu ćternel.»—«Et ils iront au feu eternel.»— 
« Et ils seront tourmentes dans les siecles des siecles.» — 
Et leur ver ne mourra point, et le feu qui les derore ne 
s’eteindra jamais »: cette opinion, dis-je, ce n’est pas fant 
moi que 1’Ecriture sainte qui en presente la refutation la 
plus evidente et la plus complete. Car les Ninivites flrent 
penitence en cette vie, penitence fructueuse; ils semerent 
en ce champ ou Dieu veut que Fon setne avec larmes, pour 
moissonner plus tard avec joie. Et cependant qui nierait 
que la prediction du Seigneur se soit accomplie sur Ninive, 
a moins d’oublier comment Dieu aneantit les pecheurs dans 
sa colere et dans sa misóricorde ? II les anćantit, ou comme 
les habitants de Sodomę, quand il frappe les hommes memes

tendere, saltem sic intelligant, ut, manentc in eis ira Dei, qum in teterno 
est pronuntiata supplicio, non contineat Deus in hac ira sua miserationes 
suas, et faciat eos non tanta quanta digni sunt poenarum atrocitate eru- 
ciari; non ut eas poenas vel nunąuam subeant, vel aliquando finiant, sed 
ut eas mitiores quam merita sunt eorum levioreśque patiantur. Sic enim 
et ira Dei manebit, et in ipsa ira sua miserationes suas non continebit. 
Quod quidem non ideo confirmo, quoniam non resisto.

Ceterum eosqui putant minaciter potiusquam veraciter dictum : Discedile 
a me, maledicti, in ignem xternum; et: Ibunt isti in supplicium xtemum ; et: 
Cruciabuntur in secula seculorum ; et: Vermis eorumnon morietur, et ignis non 
enstinguelur, et cetera hujusmodi, non tam ego, quam ipsa Scriptura divina 
planissime atque plenissime redarguit ac refellit. Ninivitae ąuippe in hac 
vita egerunt poenitentiam ; et ideo fructuosam, velutinhocagro seminantes, 
in quo Deus voluit cum lacrymis seminari, quod postea cum laetitia mete- 
returet tamen quis negabit, quod Dominus prredixit, in eis fuisse com- 
pletum, nisi parmn advertat, queniadmodum peccatores Deus non solum 
iratus, verum etiam miseratus evertat ? Evertuntur enim peccatores duobus 
modis, aut sicut Sodomita?, ut pro peccatis suis ipsi homines puniantur, aut 



LIVRE XXI 425

pour leurs pechćs, ou comme ceux de Ninive, quand il 
ddlruit les peches des hommes par la penitence. Ce que 
Dieu a predit est donc arrive. La Ninive tomba, qui etait 
impie, et une Ninive juste s’óleva, qui n’etait point. Ses 
murs et ses maisons restant debout, elle fut ruinee dans ses 
mauvaises mreurs : et quoique le prophete fut attristó de ce 
que l’evenement ne rdpondait pas aux menaces de sa pro- 
phetie et aux terreurs de Ninive, il arriva neanmoins comme 
il avait ete predit dans la prescience divine. Celui qui dictait 
la prophetie savait bien qu’elle devait s’accomplir en un 
sens favorable.

Or, afin que ces hommes, d’une indiscrete compatissance, 
apprennent comment il faut entendre cette parole de l’Ecri- 
ture : « Seigneur, quel tresor de douceur vous avez cache a 
ceux qui vous craignent 1» qu’ils lisent aussitót: « Mais vous 
l’avez combló pour ceux qui esperent en vous. » Qu’est-ce a 
dire:«Vous avez cache a ceux qui craignent»; — « Vous 
avez comble pour ceux qui esperent»; sinon que pour les 
hommes jaloux d’dtablir leur propre justice sur les bases de 
la loi, la justice de Dieu est sans douceur, parce qu’ils 
1’ignorent: ils ne la peuvent gouter. Car c’est en eux-memes, 
et non pas en lui, qu’ils esperent. Et c’est pourquoi « ce 
tresor de douceur leur est cache »; ils craignent Dieu sans 
doute, mais de cette crainte servile qui est sans amour; car 
la perfection de 1’amour bannit la crainte. II « comble donc 
ce tresor de douceur » pour ceux qui esperent en lui, en leur

sicut Niniyitae, ut ipsa hominum peccata poenitendo destruantur. Factum 
est ergo quod praedixit Deus : eversa est Ninive ąuae mała erat, et bona 
aedificata est quae non erat. Stantibus enim mtenibus atque domibus, eversa 
est civitas in perditis moribus. Ac sic quamvis propheta fuerit contristatus, 
quia non est factum quod illi homines timuerunt illo prophetante ven- 
turum : factum est tamen quod fuerat Deo praesciente pnedictum; quo- 
niam noverat qui prtedixit, quomodo in melius esset impiendum.

Ut autem noverint isti in perversum misericordes quo pertineat quod 
scriptum est: Quam multa multitudo dulcedinis tu^, Domine, quam abscondisti 
timentibus te ! legant quod sequitur, perfecisti autem sperantibus in te. Quid 
est: Abscondisti timentibus, perfecisti sperantibus, nisi quia illis qui timore 
poenarum suam volunt justitiam constituere quse in lege est, non est jus­
titia Dei dulcis, quia nesciunt eam ? Non enim gustaverunt eam. In se 
namque sperant, non in ipso : et ideo eis absconditur multitudo dulcedinis 
Dei; quoniam timent quidem Deum, sed illo timore servili, qui non est in 
charitate, quia perfecta charitas foras mittit timorem. Ideo sperantibus in 
eum perficit dulcedinem suam, inspirando eis charitatem suam, ut limore 

24*
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inspirant son amour, afin que, demeurant eternellement 
dans cette chaste crainte que Tamour ne bannit point, ils ne 
se glorifient que dans le Seigneur. Car la justice de Dieu, 
c’est Jesus-Christ «qui nous a etć donnę de Dieu, dit 
1’Apótre, pour etre notre sagesse, notre justice, notre sanc- 
tiflcation, notre redemption, afin que, selon la parole de 
1’Ecriture, celui qui se glorifie ne se glorifie que dans le 
Seigneur ». Cette justice de Dieu, pur don de la grace, n’est 
pas connue de ceux qui, jaloux d’etablir leur propre jus­
tice, refuseut de se soumettre a la justice de Dieu. Et c’est 
dans ceste justice que reside « ce tresor de douceur », qui 
fait dire au Psalmistę : « Goutez, et voyez combien le Seigneur 
est doux. » Et nous le goutons pendant ce pelerinage; mais 
loin d’en etre rassasićs, nous en avons faim, nous en avons 
soif, jusqu’au jour ou nous le verrons tel qu’il est, ou cette 
parole de 1’Ecriture s’accomplira:« Je serai rassasie quand 
votre gloire paraitra. » Ainsi Jesus-Christ comble le trśsor de 
sa douceur pour ceux qui esperent en lui. Mais, si cette cle- 
mence qui, selon plusieurs, doit revoquer la condamnation 
des impies, est « ce tresor meme que Dieu cache a ceux qui 
le craignent», afin que 1’ignorance du pardon futur et la 
crainte des vengeances eternelles les oblige de bien vivre, et 
qu’ainsi il s’en trouve qui prient pour leurs freres vivant 
mai; comment Dieu « comble-t-il ce tresor pour ceux qui 
esperent en lui», puisque ces róveurs lui pretent d’autre 
part une douceur dćbonnaire pour ceux qui n’esperent

casto, non quem charitas foras mittit, sed permanente in seculum seculi, 
cum gloriantur, in Domino glorientur. Justitia quippe Dei Christus est : 
qui factus est nobis, sicut dicit Apostolus : sapientia a Deo, et justitia; et 
sanctificatio, et redemptio : ut quemadmodum scriptum est : Qui gloriatur, in 
Domino glorietur. Hanc Dei justitiam, quam donat gratia sine merilis, 
nesciunt illi qui suam justitiam volunt constituere, et ideo justitia? Dei, 
quod Christus est, non sunt subjecti. In qua justitia est multa multitudo 
dulcedinis Dei, propter quam dicitur in Psalmo : Gustate, et videte quam 
dulcis est Dominus. Et hanc quidem in hac peregrinatione gustantes, non 
ad satietatem sumentes, esurimus eam potius ac sitimus, ut ea postea satu- 
remur, cum videbimus eum sicuti est, et implebitur quod scriptum est: 
Saturabor, cum manifestabitur gloria tua. Ita perficit Christus multam 
multitudinem dulcedinis sua? sperantibus in eum. Porro autem si eam, 
quam illi putant, dulcedinem suam Deus abscondit timentibus eum qua 
non est impios damnaturus, ut hoc nescientes et damnari timentes recte 
vivant, ac sic possint esse qui orent pro non recte viventibus; quomodo 
eam perficit sperantibus in eum, quandoquidem, sicut somniant, per hanc 
dulcedinem non damnaturus est eos, qui. non sperant in eum ? lila igitur 
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point en lui? Cherchez donc cette douceur qu’il comble pour 
ceux qui esperent en lui, et non pas une douceur imagi- 
naire pour ceux qui le meprisent et le blasphement. Car 
vainement l’on cherche, au sortir du temps, ce que l’on a 
neglige d’acquerir dans le temps.

Et ce verset de 1’Apótre : « Dieu a pris tous les hommes 
dans 1’infldelite pour pardonner a tous », ne veut pas dire 
que Dieu ne damnera personne; ce qui precede devoile le 
sens. Parlant, dans ses Epltres, aux paiens convertis, des 
Juifs qui doivent se convertir un jour : « Comme autrefois 
vous ne croyiez point en Dieu, dit 1’Apótre, et que vous avez 
ensuite obtenu misericorde a cause de Fincredulite des Juifs; 
ainsi les Juifs n’ont pas cru quand vous avez obtenu miseri- 
corde, pour Tobtenir a leur tour. » Et il ajoute ces paroles 
dont nos adversaires bercent leur erreur : « Dieu les a pris 
tous dans 1’inlidelite pour pardonner a tous. » Qui « tous »? 
sinon ceux dont il parle, c’est-a-dire : vous et eux. Tous les 
Juifs, tous les gentils qu’il a prevus et predestines pour etre 
conformes a l’image de son Fils, il les a tous pris dans l’in- 
fldelite, afin que, ramends des amertumes de la penitence 
aux douceurs de la misericorde divine, ils croient et s’ecrient: 
« Seigneur, quel tresor de douceur vous avez cache a ceux 
qui vous craignent! Mais vous le comblez pour ceux qui 
espferent, non en eux-m^mes, mais en « vous ». Ainsi il par 
donnę a tous les vases de misericorde. A tous ? Qu’est-ce a

ejus dulcedo quaeratur quam perficit sperantibus in eum, non quam perfi- 
cere putatur contemnentibus etblasphemantibus eum. Frustra itaque homo 
post hoc corpus inquirit, quod in hoc corpore sibi comparare neglexit.

Illud quoque apostolicum : Conclusit enim Deus omnes in infidelitate, ut 
omnium misereatur : non ideo dictum est; quod neminem sit damnaturus : 
sed superius apparet unde sit dictum. Nam cum de Judaeis postea creditu- 
ris Apostolus loqueretur ad Gentes, ad quas utique jam credentes conscri- 
bebat epistolas: Sicut enim vos, inquit, aliąuando non credidistis Deo, nunc 
autem misericordiam consecuti estis iUorum incredulitate ; sic et hi nunc non 
crediderunt in cestra misericordia, ut et ipsi misericordiam conseąuantur. 
Deinde subjecit, unde isti sibi errando blandiuntur, atque ait : Conclusit 
enim Deus omnes in infidelitate, ut omnium misereatur. Quos omnes, nisi de 
quibus loquebatur, tanquam dicens, et vos et illos ? Deus ergo et Gentiles 
et Judseos, quos praescivit et praedestinavit conformes imaginis Filii sui, 
omnes in infidelitate conclusit : ut de amaritudine infidelitatis suse poeni- 
tendo confusi, et ad dulcedinem misericordias Dei credendo conversi, 
clamarent illud in Psalmo: Quam multa multitudo dulcedinis tux, Domine, 
ąuam abscondisti timentibus te, perfecisti autem sperantibus, non in se, in te ! 
Omnium itaque miseretur vasorum misericordije. Quid est, omnium? Et 
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dire ? — Oni, i tous ceux des paiens et des Juifs qu’il a pró- 
destines, appeles, justifies, glorii! es ; c’est de tous ces hommes, 
et non de tous les hommes, que nul ne sera damne.

XXV. Maintenant, passons a 1’opinion qui ne promet, non 
plus que la prócedente, aux diables et a ses anges, la remise 
des soutfrances dternelles, mais qui n’etend pas meme cette 
grace a tous les hommes et 1’assure exclusivement a ceux 
qui, purifies par le bapteme de Jesus-Christ, auront commu- 
nie a son corps et a son sang, qu’ils aient bien ou rnal vecu, 
fussent-ils tombes dans Fhćresie ou 1’impiete. Mais FApótre 
refute ce sentiment : « Les reuvres de la chair, dit-il, sont 
evidentes : Adultere, fornication, impurete, impudicitó, ido- 
latrie, empoisonnements, inimitićs, jalousie, animosile, dis- 
sension, heresie, envie, ivrognerie, debauches et autres 
infamies; sur quoi je vous ai dit et vous redis encore que les 
auleurs de tels crimes ne possederont point le royaume de 
Dieu. » Cet oracie de FApótre est menteur si, apres telle 
expiation que Fon voudra, ces impies possedent le royaume 
de Dieu. Or cet oracie etant la vórite móme, il est certain 
qu’ils ne possederont pas ce royaume; et, s’ils ne le pos- 
sfedent, c’est qu’ils sont livres a 1’eternel supplice. Car il n’est 
pas de lieu intermediaire qui preserve des peines de 1’enfer 
celui qui ne jouitpas des feliciles du ciel.

Comment donc faut-il entendre cette parole de Notre-Sei- 
gneur Jśsus-Christ : « Voici le pain qui est descendu du ciel

eorum scilicet quos ex Gentibus, et eorum quos ex Judasis praedestinavit, 
vocavit, justificavit, glorificavit ; non omnium hominum, sed istorum 
omnium neminem damnalurus.

XXV. Sed jam respondeamus etiam illis, qui non solum diabolo et ange- 
lis ejus, sicut nec isti, sed ne ipsis quidem omnibus hominibus liberationem 
ab aeterno igne promittunt; verum eis tantum qui Christi Baptismate abluti 
et corporis ejus et sanguinis participes facti sunt, quomodolihet vixerint, 
in quacumque haaresi vel impietate fuerint. Sed contradicit eis Apostolus, 
dicens : Manifestu autem sunt opera carnis, qux sunt fornicatio, immunditia, 
luxuria, idolorum semitus^ veneficia,inimicitix, contentiones, semulationes, ani- 
mositates, dissensiones, hsereses, invidix^ ebrietates, comessationes, et his similia : 
quse praedico nobis, sicut prxdixi, guoniam gui talia agunt, regnum Dei non 
possidebunt. Haec profecto apostolica falsa est sententia, si tales post quan- 
talibet tempora liberati regnum Dei possidebunt. Sed quoniam falsa non 
est, profecto regnum Dei non possidebunt. Et si in regni Dei possessione 
nunquam erunt, ćeterno supplicio tenebuntur : quoniam non est locus 
medius, ubi non sit in supplicio, qni illo non fuerit constitulus in regno.

Quamobrem quod ait Dominus Jesus : Hic est panis gui de ctelo descendit, 
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afin que qui en mange ne meure point. Je suis le pain vivant 
qui est descendu du ciel. Celui qui mange de ce pain vivra 
eternellement. » Ceux a qui nous repondons maintenant 
sont reduits a Fimpuissance de comprendre ce passage par 
ceux a qui nous allons rdpondre, qui n’admettent point a la 
remission des peines quiconque aura reęu le bapteme et le 
corps de Jósus-Christ, mais les seuls catholiques, quel qu’ait 
ćte le desordre de leur vie, parce que, disent-ils, les catho- 
liques n’auront pas mange seulement le corps mystique, 
mais le corps rdel de Jesus-Christ, membres de ce corps dont 
1’Apótre dit : « Nous ne sommes tous ensemble qu’un seul 
pain et qu’un seul corps. » II n’y a donc que celui qui est dans 
Funite de son corps, et membre de ce corps dont les fideles 
reęoivent le sacrement au pied de Fautel, de qui Fon puisse 
dire en vśrite qu’il mange le corps de Jesus-Christ, qu’il boit 
le sang de Jesus-Christ. Ainsi donc les hćretiques et les 
schismatiques separes de Funite de son corps peuvent rece- 
voir le meme sacrement, mais sans fruit; que dis-je ? a leur 
dćtriment, encourant plutót un jugement plus rigoureux 
qu’une delivrance plus tardive. Car ils ne sont pas dans le 
lien de paix que ce sacrement exprime.

Or ceux-ci ont raison de refuser a qui n’est pas dans le 
corps de Jesus-Christ la manducation rćelle du corps de 
Jśsus-Christ, mais ils ont tort de promettre a qui tombe de 
Funite de ce corps dans 1’herósie ou le paganisme d’ótre un

ut si quis ex ipso manducaventy non moriatur. Ego sum panis vivust qui de 
coelo descendi ; si quis manducarerit ex hoc pane, vivet in seternum, quomodo 
sit accipiendum, merito ąuaeritur. Et ab istis ąuidem ąuibus nunc respon- 
demus, hunc intellectum auferunt illi ąuibus deinde respondendum est: 
hi sunt autem ąui hanc liberationem, nec omnibus habentibus sacramen- 
tum Baptismatis et corporis Christi, sed solis catholicis, quamvis małe 
viventibus, pollicentur: quia non solo, inąuiunt, sacramento, sed re ipsa 
manducaverunt corpus Christi, in ipso scilicet ejus corpore constituti : de 
quo corpore ait Apostolus : Unus panis, unum corpus multi sumus. Qui ergo 
est in ejus corporis unitate, id est, in christianorum compage membrorum, 
cujus corporis sacramentum fideles communicantes de altari sumere con- 
sueverunt, ipse vere dicendus est manducare corpus Christi, et bibere 
sanguinem Christi. Ac per hoc hzeretici et schismatici ab hujus unitate 
corporis separati possunt idem percipere sacramentum, sed non sibi utile, 
imo vero etiam noxiuin, quo judicentur gravius, quam vel tardius liberen- 
tur. Non sunt quippe in eo vinculo pacis, quod illo exprimitur sacramento.

Sed rursus etiam isti qui recte intelligunt, non dicendum esse eum 
manducare corpus Christi, qui in corpore non est Christi, non recte pro- 
mittunt eis qui vel in haeresim, vel etiam in gentilium superstilionem, ex 
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jour sauve des flammes de 1’eternel supplice. Et d’abord ne 
voient-ils pas combien il est insoutenable et hors des voies de 
la saine doctrine d’assurer que ces apostats de 1’Eglise catho- 
lique, auteurs d’heresies detestables, devenus heresiarques, 
aient une cause meilleure que ceux qui, n’ayant jamais ete 
catholiques, se sont laisses prendre a leurs pieges? Hćró- 
siarques, ce qui leur epargne 1’eternite des supplices, c’est 
le bapteme recu dans 1’Eglise catholique, c’est le sacrement 
du corps de Jesus-Christ, participe jadis dans le vrai corps 
de Jesus-Christ. Eh quoi ? un deserteur de la foi, de trans- 
fuge devenu persecuteur, n’est-il pas plus odieux que celui 
qui ne saurait trahir ce qu’il n’a jamais professe ? Et 1’Apótre 
ne vient-il pas a la rencontre de cette opinion quand, apres 
avoir enumóre les ceuvres de la chair, il annonce avec la 
meme verite que : « Les auteurs de tels crimes ne possede­
ront pas le royaume de Dieu. »

Ainsi que ces hommes de mceurs honteuses et criminelles, 
qui perseverent jusqu’a la lin dans cette sorte de commu- 
nion de 1’Eglise catholique, cessent d’etablir leur securite 
sur ces paroles : u Qui perseverera jusqu’a la fin sera sauve », 
quand, par l’iniquite de leur vie, infideles a la justice elle- 
meme, a Jesus-Christ, ils prostituent leur corps a 1’adultere, 
aux impuretes que 1’Apótre n'ose pas nommer, a toutes les 
mollesses de la debauche, a tous ces exces dont il est dit :

illius corporis unitate labuntur, liberationem quandoque ab aeterni igne 
supplicii. Primum, quia debent attendere, quam sit intolerabile atque a 
sana doctrina nimis devium, ut multi ac pene omnes, qui haereses impias 
condiderunt exeuntes de catholica Ecclesia, et facti sunt haeresiarcha), 
meliores habeant causas, quam hi quinunquam fuerunt catholici, cum in 
eorum laqueos incidissent; si illos heeresiarchas hoc facit liberari a sup- 
plicio sempiterno, quod in catholica Ecclesia baptizati sunt, et sacramen- 
tum corporis. Christi corpore primitus acceperunt : cum pejor utique sit 
desertor fidei et ex desertore oppugnator ejus effectus, quam ille qui non 
deseruit quam nunquam tenuit. Deinde quia et his occurrit Apostolus 
eadem verba proferens, et enumeratis illis carnis operibus eadem veritate 
praedicens : Quoniam qui talia agunt, regnum Dei non possidebunt.

Unde nec illi in perditis et damnabilibus moribus debent esse securi, 
qui usquein finem quidem velutin communione Ecclesia) catholicae perse- 
verant, intuentes quod dictum est : Qui perseveraverit usque in finem, hic 
salnus erit; et per vita) iniquitatem, ipsam vitae justitiam, quod eis Chris­
tus est, deserunt, sive fornicando, sive alias immunditias flagitiorum, quas 
nec Apostolus exprimere voluit, in suo corpore perpetrando, sive turpitu- 
dine luxuriae diffluendo, sive aliquid aliud eorum agendo de quibus ait: 
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« Les auteurs de tels crimes ne possederont pas le royaume 
de Dieu. » Infailliblement voues au supplice eternel, ils sont 
exclus du royaume de Dieu. Perseverant dans ces desordres 
jusqu’a la lin de leur vie, peut-on dire qu’ils aient perseverć 
en Jesus-Christ jusqu’a la fln? Car persćverer en Jesus-Christ, 
c’est perseverer en sa foi. Cette « foi » telle que FApótre la 
delinit, « opere par 1’amour »; — « or, Famour », dit-il ail- 
leurs, « ne fait jamais de mai ». II ne faut donc pas dire 
qu’ils mangent le corps de Jesus-Christ, puisqu’ils ne doivent 
pas meme compter entre les membres de Jesus-Christ : ne 
fut-ce que cette seule raison qu’ils ne sauraient etre a la 
fois les membres de Jesus-Christ et les membres d’une cour- 
tisane. Enfln, quand le Sauveur lui-móme dit : « Celui qui 
mange ma chair et boit mon sang demeure en moi, et moi 
en lui », il montre ce que c’est que manger son corps et 
boire son sang, au-dela du sacrement, c’est-a-dire en rea- 
litć. C’est demeurer en Jesus-Christ afln que Jćsus-Christ 
demeure en nous. Comme s’il disait en effet: Que celui qui 
ne demeure point en moi et en qui je ne demeure point se 
gardę de dire ou de croire qu’il mange mon corps ou boit 
mon sang. Car ceux-la ne demeureront point en Jćsus-Christ 
qui ne sont point ses membres. Et ils ne sont pas les 
membres de Jćsus-Christ, ceux qui sont les membres d’une 
courtisane, a moins qu’ils n’abjurent un si grand mai par la 
penitence et ne reyiennent par la rćconciliation a un si 
grand bien.

Quoniam qui talia agunt, regnum Del non possidebunt. Ac per hoc quicumque 
agunt talia, nisi in sem pi terno supplicio non erunt, quia in Dei regno 
esse non poterunt. In his enim perseverando usque in hujus vitae finem, 
non utiąue dicencli sunt in Christo perseverasse usąue in finem: quia in 
Christo perseverare, est in ejus fide perseverare. Quae fides, ul eam definit 
idem Apostolus, per dilectionem operatur. Dilectio autem, sicut ipse alibi 
dicit, malum non operatur. Nec isti ergo dicendi sunt manducare corpus 
Christi; quoniam nec in membris computandi sunt Christi. Utenim talia 
taceam, non possunt simul esse et membra Christi, et membra meretricis. 
Deniąue ipse dicens : Qui manducat carnem meam, et bibit sanguinem meum, 
in me manet, et ego in eo ; ostendit quid sit non sacramento tenus, sed re 
vera corpus Christi manducare, et ejus sanguinem bibere : hoc est 
enim in Christo manere, ut in illo maneat et Christus. Sic enim hoc dixit, 
tanąuam diceret: Qui non in me manet, et in quo ego non maneo, non se 
dicat aut existimet manducare corpus meum, aut bibere sanguinem meum. 
Non itaąue manent in Christo, qui non sunt membra ejus. Non sunt autem 
membra Christi, qui se faciunt membra meretricis, nisi malum illud 
poenitendo esse destiterint, et ad hoc bonum reconciliatione redierint.
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XXVI. Mais, nous dit-on, les catholiques ont pour fonde­
ment Jesus-Christ, dont ils n’ont pas abandonne 1’unite, 
quelque vie scandaleuse, « bois, foin ou paille », qu’ils aient 
bali sur ce fondement. En effet, la rectitude de leur foi, qui 
les fonde sur Jśsus-Christ, pourra les sauver un jour de 
l’eternite du feu, mais non de toutes ses atteintes, car il 
brulera tout ce qu’ils auront bati sur le fondement. Que 
l’apótre Jacques leur reponde en un mot : « Si un homme 
dit qu’il a la foi, et qu’ii n’ait point les ceuvres, la foi le 
pourra-t-elle sauver? »Et quel est donc, disent-il, celui dont 
parle 1’apótre Paul : « 11 sera neanmoins sauve, mais comme 
par le feu. » Quel est-il ? Cherchons ensemble. Ce n’est pas 
le nieme homme, acoupsur; autrement ladoctrine des deux 
Apótres se combattrait, l’un accordant le salut par le feu, 
malgre de mauvaises oeuvres, et 1’autre s’ćcriant: « S’il n’a 
point les oeuvres, la foi le pourra-t-elle sauver? »

Nous trouvons donc qui peut-etre sauve par le feu, si nous 
trouvons d’abord ce que c’est qu’avoir Jesus-Christ pour fon­
dement. Et cette image nieme nous l’apprend. Dans un edi- 
fice, rien ne passe avant le fondement; or celui qui a Jesus- 
Christ si profondement dans le coeur qu’il lui donnę la 
preference sur tous les biens meme licites et permis de la 
terre et du temps, a Jćsus-Christ pour fondement. S’il pre- 
fere ces biens a Jesus-Christ, quoiqu’il semble avoir la foi de 
Jesus-Christ, il n’a pas Jćsus-Christ pour fondement, des

XXVI. Sed habent, inquiunt, Ghristiani catholici in fundamenta Ghris­
tum, a cujus unitate non recesserunt, tametsi huic fundamenta super- 
aedificaverunt quamlibet pessiniam vitam, velut ligna, fenum, stipulam : 
recta itaque fides, per quam Christus est fundamentum, quamvis cum 
danino, quoniam ilia quae superaedificata sunt exurentur, tamen poterit eos 
quandoque ab illius ignis perpetuitate salvare. Respondeat eis breviter 
apostolus Jacobus : Si guis dicat se fidem habere, opera autem non habeat, 
numguid poterit fides saluare eum? Et quis est, inquiunt, de quo dicit apos­
tolus Paulus : Ipse autem salvus erit, sic tamen quasi per ignem ? Simul quis 
iste sit, inąuiramus : hunc tamen non esse, certissimum est, ne duorum 
Apostolorum sententias mittamus in rixam, si unus dicit : Etiamsi mała 
opera quis habuerit, salvabit eum fides per ignem ; alius autem : Si opera 
non habeat, numquid poterit fides salvare eum ?

Inveniemus ergo quis possit salvari per ignem, si prius invenerimus 
quid sit habere in fundamenta Ghristum. Quod ut de ipsa similitudine 
quantocius advertamus : Nihil mdificio prmponitur fundamenta; quisquis 
itaque sic habet in corde Ghristum, ut ei terrena et temporalia nec ea quae 
lici ta sunt atque concessa preeponat, fundamentum habet Ghristum. Si
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qu’il lui prefere de tels biens. Que sera-ce donc lorsqu’au 
mepris des preceptes salutaires, se livrant a des actes illegi- 
times, loin de preferer a tout Jćsus-Christ, il est convaincu 
de prdferer tout a Jćsus-Christ, soit qu’il assouvisse ses 
desirs contrę ce que le Sauveur commande, ou au-dela de ce 
qu’il permet? Qu'un chretieu aime une courtisane, et, s’uuis- 
sant a elie, devienne avec elie un meme corps, ce chrćtien 
n’a plus Jesus-Christ pour fondement; mais qu’il aime sa 
femme, qu’il Faime selon Jesus-Christ, est-il douteus qu’il 
ait Jesus-Christ pour fondement? Que dis-je? s’il Faime 
charnellement, suivant le siecle et les infirmites de la con- 
cupiscence, comme les paiens qui ne connaissent point Dieu, 
FApótre, ou Jćsus-Christ meme, le lui permet encore par 
condescendance. il peut donc avoir aussi Jósus-Christ pour 
fondement; car, s’il ne lui prefere en rien ces affections et 
ces plaisirs, quel que soit 1’ddiflce qu’il <51eve, bois, foin ou 
paille, Jesus-Christ qui demeure le fondement lui assure le 
salut par le feu. Ces amours et ces voluptes terrestres que le 
lien conjugual prese,rve de la damnation passerontau feu des 
tribulations; ce feu reprćsente les veuvages et les cruelles 
separations ; ainsi ces batisses humaines seront douloureuses 
a leur auteur; car elles disparaitront, et il restera blesse de 
la perte de ces objets dont la possession faisait sa joie : 
mais il sera sauve par le feu en consideration du fondement:

autem praeponit, etsi videatur habere fidem Christi, non est tamen in eo 
fundamentom Christus, cui talia praeponuntur : quanto magis, si salutaria 
praecepta contemnens committat illicita, non praeposuisse Christum, sed 
postposuisse convincitur, quem posthabuit imperantem sive concedentem, 
dum contra ejus imperata sive concessa suam per flagitia delegit explere 
libidinem ? Si quis itaque christianus diligit meretricem, eique adhaerens 
unum corpus efficitur, jam in fundamento non habet Christum. Si quis 
autem diligit uxorem suam, si secundum Christum, quis ei dubitet in fun­
damento esse Christum? Si vero secundum hoc seculum, si carnaliter, si 
in morbo concupiscentiarum, sicut et gentes qum ignorant Deum, etiam 
hoc secundum veniam concedit Apostolus, imo per Apostolum Christus. 
Potest ergo et iste habere in fundamento Christum. Si enim ei nihil talis 
affectionis voluptatisque prmponat, quamvis supersedificet ligna, fenum, 
stipulam, Christus est fundamentum, propter hoc salvus erit per ignem. 
Delicias ąuippe hujusmodi amoresque terrenos, propter conjugalem quidem 
copulam non damnabiles, tribulationis ignis exuret : ad quem ignem per- 
tinent et orbitates, et quaecumque calamitates qum auferunt hajc. Ac per 
hoc ei qui aedificavit, erit asditicatio ista damnosa; quia non habebit quod 
supersedificavit, et eorum amissione cruciabitur, quibus fruendo utique tmta-

T. 111. 23
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car, si un persecuteur lui proposait d’opter entre ces objels 
et Jćsus-Christ, il ne prćfćrerait rien a Jesus-Christ. Voici 
1’homme, 1’Apótre nous le montre, qui editie sur ce fonde- 
ment l’or, 1’argent, les pierres precienses : « Celui qui est 
sans femme pense aux choses de Dieu, a plaire a Dieu. » 
Voici 1’autre qui edilie du bois, du foin ou de la paille : 
« Mais celui qui est dans les liens du mariage pense aux 
choses du monde, a plaire a sa femme. L’oeuvre de chacun 
sera manifestee, le jour la devoilera»; c’est-a-dire le jour 
des tribulations : « Car, ajoute 1’Apótre, elle sera devoilee 
par le feu. » Et il appelle la tribulation un feu quand il dit: 
« La fournaise eprouve les vases du potier, et la tribulation 
les hommes justes. » Et « Tceuvre de chacun sera eprouvee 
par le feu; celui dont l’oeuvre demeurera (car les pensees 
donnees a Dieu et le soin de lui plaire demeurent) recevra 
la recompense de ce qu’il aura edifte » ; c’est-a-dire qu’il 
recueillera selon ses pensćes. « Celui dont l'oeuvre sera 
brulee en souffrira dommage, il n’aura plus ce qu’il avait 
aime ; et il ne laissera pas d’6tre sauvć; car nulle tribulation 
ne l’a fait chanceler sur Finebranlable fondement; « mais 
toutefois comme par le feu », car ce qu’il possćdait dans 
l’ivresse de l’amour, il ne saurait le perdre sans aiguillon de 
douleur. N’est-ce pas la, si je ne m’abuse, ce feu qui, ne 
damnant aucun de ces deux hommes, est pour l’un richesse, 
pour 1’autre prejudice, pour tous deux epreuve ?

batur. Sed per hunc ignem salvus erit merito fundamenti, ąuia etsi utrum 
id, an Christum habere mallet, a persecutore proponeretur, illud Christo 
non praeponeretur. Yide in Apostoli verbis hominem redificantem super 
fundamentum aurum, argentum, lapides pretiosos : Qui sine morę est, 
inąuit, cogitat ąuse sunt Dei, ąuomodo placeat Deo. Vide ałium redificantem, 
ligna, fenum, stipulam : Qui autem matrimonio junctus est, inąuit, cogitat 
ąux sunt mundi, ąuomodo placeat uxori. Uniuscujusąue opus manifestabilur: 
dies enim declarabit, dies utiąue tribulationis : ąuoniam in igne, inąuit, rece- 
labitur. Eamdem tribulationem ignem vocat, sicut alibi legitur: Vasa figuli 
probat fomax, et homines justos tentatio tribulationis. Et, Uniuscujusąue opus 
ąuale sit, ignis probabit. Si cujus opus permanseril (permanet enim ąuod 
ąuisąue cogitat ąme sunt Dei, ąuomodo placeat Deo), ąuod. superssdificacit, 
mercedem accipiet : id est, unde cogitavit, hoc sumet. Si cujus autem opus 
arserit, damnum patie tur: ąuoniam ąuod dilexerat, non habebit. Ipse autem 
saleus erit; ąuia nulla eum tribulatio ab illius fundamenti stabilitate 
movit : sic tamen guasi per ignem. Quod enim sine illiciente amore non 
habuit, sine urente dolore non perdit. Ecce, ąuantum mihi videtur, inventus 
est ignis, pui nullum eorum damnet, sed unum ditet, alterum damnificet, 
ambos probet.
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Que si nous voulons entendre par ce feu celui dont 
parle le Seigneur quand ii dit, a sa gauche : « Retirez-vous 
de moi, maudits! allez au feu eternel! » si nous y con- 
damnons ceux qui batissent sur le fondement Teditice de 
bois, de foin ou de paille, en reconnaissant qu’apres un 
temps d’expiation assignd a leurs demerites, le merite du 
fondement doit les sauver de ce feu; quels seront donc, 
suivant nous, ceux de la droile, a qui il est dit: « Venez, les 
benis de mon P6re, entrez en possession du royaumę qui 
vous est preparć »; sinon ceux qui ont ódifle sur le fonde­
ment de For, de 1’argent, des pierres prćcieuses ? Mais quand 
1’Apótre dit: u Comme par le feu », s’il faut entendre le feu 
supreme, il y faut donc prócipiter tout ensemble ceux de la 
droite et ceux de la gauche? car tous doivent passer par 
l’epreuve de ce feu dont il est dit : « Le jour revelera; tout 
sera devoile par le feu; le feu óprouvera l’ceuvre de cha- 
cun. » Si donc tous doivent subir l’epreuve de ce feu, celui 
dont roeuvre demeurera intacte et victorieuse, pour recevoir 
la recompense de ce qu’il aura edifie ; celui dont l’ceuvre 
brulera, pour souffrir dommage; ce feu n’est pas le feu 
eternel. L’un, chdtiment supreme et sans fin des seuls places 
a la gauche; 1’autre, epreuve des elus de la droite. Or cette 
epreuve est differente; 1’ediflce des uns que ce feu trouve 
bati sur le fondement de Jesus-Christ, il ne le brule pas, il 
1’ópargne; Fódiflce des autres, il le devore, et ils souffrent,

Si autem ignem illum isto loco voluerimus accipere, de quo Dominus 
dicet sinistris : Disćedite a me, maledicti, in ignem aeternum ; ut in eis etiam 
isti esse credantur, qui aedificant super fundamentum ligna, fenum, slipu 
lam, eosque ex illo igne post tempus pro malis meritis impertitum liberet 
boni meritum fundamenti : quid arbitrabimur dextros ąuibus dicetur : 
Venite, benedicti Patris mci, possidete paratumcobis regnum, nisi eos qui oedi- 
ficaverunt super fondamentum aurum, argentum, lapides pretiosos? Sed in 
illum ignem, de quo dictum est, sic tamen ąuasi per ignem, si hoc modo est 
intelligendus, utrique mittendi sunt, et dextri scilicet, et sinistri. Illo quippe 
igne utrique probandi sunt, dequo dictum est: Dies enim declarabit, ąuoniam 
in igne recelabitur, et uniuscujusąue opus ąuale sit, ignis probabit. Si ergo 
utrumque probabit ignis, ut si cujus opus permanserit, id est, non fuerit 
igne consumptum, quod superaedificavit, mercedem accipiat; si cujus autem 
opus arserit, damnum patiatur : profecto non est ipse aeternus ille ignis. 
In illum enim soli sinistri novissima et perpetua damnatione mittentur, 
isle autem dextros probat. Sed alios eorum sic probat, ut aedificium quod 
super Christum fundamentum ab eis invenerit esse constructum, non exu- 
ratatque consumat: alios autem aliter, id est, utquod supera?dificaverunt, 
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mais leur salut est assure, car une charite supśricur a main- 
tenu leur stabilite sur le fondement de Jesus-Christ. Que 
s’ils doivent etre sauves ils seront certainement a la droite 
comme les autres, et, comme eux, ils entendront cette voix : 
« Venez, les benis de mon Pere, entrez en possession du 
royaume qui vous attend » : et non pas a la gauche avec les 
impies frappes d’analheme: « Retirez-vous de moi, maudits! 
allez au feu eternel 1 » car nul des damnes ne sera delivrć 
de ce feu; ils iront tous au supplice eternel, ou leur ver ne 
mourra point, ou la flamme inextinguible perpdtuera leurs 
tortures, nuit et.jour, dans les siecles des siecles.

Si toutefois dans l’intervalle du temps ecoule depuis la 
mort corporelle jusqu’au lendemain de la resurrection des 
corps, jusqu’a ce jour des vengeances et de la remunćration 
supremes, on abandonne les ames des trepasses aux souf- 
frances de ce feu que ne ressentiront pas ceux dont les 
mceurs et les affections durant la vie de ce corps n’offrent 
point a la flamme Pedifice de bois, de foin ou de paille, 
mais que ressentiront au contraire, soit alors seulement, 
soit aujourd’hui, et alors, soit seulement aujourd’hui, 
ceux qui auront bati le fragile edillce, laissant dans le 
feu des tribulations passageres les veniels attachements 
du siecle; cette opinion, je ne la repousse point, elle 
peut etre vraie. II se peut que cette tribulation comprenne 
la mort meme du corps, heritage du premier crime, et que

ardeat, damnumque inde patiantur; salvi flant autem, quoniam Christum 
in fundamentu stabiliter positum praecellenti charitate tenuerunt.Si autem 
salvi fient, profecto et ad dexteram stabunt, et cum cmteris audient: Yenite, 
benedicii Palnie mei, possidele paratum eobis regnum : non ad sinistram, ubi 
illi erunt, qui salvi non erunt, et ideo audient: Discedile a me, maledicti, in 
ignem aeternum. Nemo quippe ab illo igne salvabitur, quia in supplicium 
aeternum ibunt illi omnes, ubi vermis eorum non morietur, et ignis non 
exstinguetur, quo cruciabuntur die ac nocte in secula seculorum.

Post istius sane corporis mortem, donec ad illum veniatur, qui post resur­
rectionem corporum futurus est damnationis et remunerationis ultimus 
dies, si hoc temporis interrallo spiritus defunctorum ejusmodi ignem dicun­
tur perpeti, quem non sentiant illi qui non habuerunt tales mores et amores 
in hujus corporis vita, ut eorum ligna, fenum, stipula consumatur; alii 
vero sentiant qui ejusmodi secum aedificia portaverunt, sive ibi tantum, 
sive et hic et ibi, sive ideo hic ut non ibi, secularia, quamvis a damna- 
tione venialia concremantem ignem transiloriae tribulationis inveniant, 
non redarguo, quia fortisan verum est. Potest quippe ad istam tribulatio- 
nem pertinere etiam ipsa mors camis, quae de peccati primi perpetratione 
concepta est, ut secundum cujusque aditicium tempus quod eam sequitur 
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le temps qui la suit óprouve cliacun selon 1’edifice dont il est 
1’auteur. Et les persdcutions, couronne de tant de martyrs 
et que souffre tout chrótien, sont aussi le feu qui eprouve 
ces divers ddifices, brule ceux-ci avec leurs auteurs, s’il n’y 
trouve point Jdsus-Christ pour fondement; consume ceux-la 
sans leurs auteurs, car, au prix de la souffrance, le fonde­
ment leur assure le salut; et respecte les autres qu’il trouve 
batis pour 1’eternite. La fin du siecle doit encore amener la 
persecution de FAntóchrist, de toutes la derniere et la plus 
cruelle. Combien alors d’ediflces d’or ou de foin, eleves sur 
1’inebranlable base, sur Jesus-Christ, subiront Fćpreuye de 
ce feu, les uns avec joie, les autres avec souffrance, tous 
avec la certitude du salut, grace a la stabilite du fondement? 
Or celui qui prćfere a Jesus-Christ, je ne dis pas sa femme 
et les voluptćs charnelles de 1’union conjugale, mais les 
autres affections, dtrangeres a ces voluptćs, et qui ont d’autres 
noms dans la langue du cceur, celui-la n’a pas Jesus-Christ 
pour fondement, il ne sera donc pas sauve par le feu ; que 
dis-je? il ne sera pas sauv<5; car il ne pourra demeurer avec 
le Sauveur, qui dit expressement: « Quieonque aime son 
pere ou sa mere plus que moi n’est pas digne de moi; qui- 
conque aime son iils ou sa filie plus que moi n’est pas digne 
de moi. » Mais celui qui ne donnę pas a ces affections 
humaines la preference sur 1’amour de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, et qui, mis a Fepreuve, renoncerait aux objets de sa

ab unoquoque sentiatur. Persecutiones quoque quibus martyres coronati 
sunt, et quas patiunlur quicumque christiani, probant utraque aedificia 
velut ignis, et alia consumunt cum ipsis sedificatoribus, si Christum in eis 
non inveniunt fundamentom; alia sine ipsis, si inveniunt, quia, licet cum 
damno, salvi erunt ipsi: alia vero non consumunt, quia talia reperiunt quae 
maneant in aeternum. Erit etiam in fine seculi tribulatio tempore Anti- 
christi, qualis nunquam antea fuit. Quam multa erunt tunc aedificia, sive 
aurea, sive fenea super optimum fundamentum, quod est Christus Jesus, 
ut ignis ille probet utraque, et de aliis gaudium, de aliis inferat damnum : 
neutros tamen perdat inquibushaec inveniet, propter stabile fundamentum. 
Quicumque autem, non dico uxorem, cujus etiam commixtione carnis ad 
carnalem utitur voluptatem, sed ipsa quae ab bujusmodi delectationibus 
aliena sunt nomina pietalis, humano morę carnaliter diligendoChristo ante- 
ponit, non eum habet in fundamento, et ideo non per ignem salvus erit, 
sed salvus non erit, quia esse cum Salvatore non poterit, qui de hac re 
apertissime loquens ait: Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non est 
me dignus : et qui amat fdium aut filiam super me, non est nie dignus. Verum 
qui has necessitudines sic amat carnaliter, ut tamen eas Ghristo Domino 
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tendresse pluto! qu’a Jesus-Christ; celui-la sera sauve par le 
feu, car il est inevitable que la douleur de telles sćparations 
soit d’autant plus cuisante que les attaches de son amour 
etaient plus profondes. Eu un moi, celui qui aimera son pere 
ou sa mere, ses flis ou ses fllles selon Jósus-Christ, soit qu'il 
leur tende la mai u pour arriver au royaume et a 1’union 
eternelle, soit qu’il n’aime en eux que les membres de Jesus- 
Christ, a Dieu ne plaise qu’une telle affection se confonde 
avec les ediflces de bois, de foin ou de paille voućs au feu, 
mais elle s’eleve comme le monument d’or, d’argent et de 
pierres prćcieuses. Et comment en effet pourrait-on aimer 
plus que Jesus-Christ ceux que 1’on n’aime que pour Jesus- 
Christ ?

XXVII. Reste a combattre une derniere opinion qui reserve 
le feu eternel a quiconque neglige de faire pour ses peches 
de dignes aumónes ; et cette opinion invoque le temoignage 
de 1’apótre Jacques : « Le jugement sera sans misericorde 
pour qui n’a pas fait misericorde. » Donc celui qui Laura 
faitc, bien qu’il n’ait point reformć ses mamrs et qu’il ait 
joint a la pratique de 1’aumóne les habitudes d’une cri- 
minelle et honteuse vie, celui-la trouvera misericorde au 
jugement, soit qu’il óchappe a toute condamnation, soit 
qu’apres une expiation plus ou moins longue il obtienne sa 
delivrance. Et Jesus-Christ ne fonde que sur la pratique ou 
Lomission de 1’aumóne la distinction futurę entre ceux de la

non prsepónat, malitque ipsis carere quam Ghristo, si ad hunc fuerit arti- 
culum tentationis adductus, per ignem salvus erit : quia ex earum amis- 
sione tantum necesse est urat doior, quantum haeserat amor. Porro qui 
patrem, matrem, filios, filias secundum Christum dilexerit, ut ad ejus re- 
gnum obtinendum eique cohajrendum illis consulat, vel hoc in eis diligat, 
quod membra sunt Christi, absit ut ista dilectio reperiatur in lignis, feno 
et stipula consumenda, sed prorsus edificio aureo, argenteo, gemmeo depu- 
tabitur. Quomodo autem potest eos plus amare quam Christum quos amat 
utique propter Ghristum.

XXVII. Restat eis respondere, qui dicant aeterno igne illos tantummodo 
arsuros, qui pro peccatis suis facere dignas eleemosynas negligunt, propter 
illud quod ait apostolus Jacobus : Judicium autem sine misericordia Uli qui 
non feeit misericordiam. Qui ergo feeit, inquiunt, quamvis non correxerit 
perditos mores, sed nefarie ac nequiter inter ipsas suas eleemosynas vixe- 
rit, cum misericordia illi futurum est judicium, ut aut non damnetur 
omnino, aut post aliquod tempus a damnatione norissima liberetur. Necob 
aliud existimant Christum de solo dilectu atque neglectu eleemosynarum 
discretionem inter dexteros et sinistros esse faclurum, quorum alios in re- 
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droite et ceux de la gauche, destines, les uns, au royaume, 
les autres, au supplice eternel. Mais pour etablir la redemp- 
tion par Taumone des póches quels qu’ils soient, peches dont 
ils ne cessent de se rendre coupables, les parlisans de cette 
opinion cherchent a se concilier le temoignage et Fautoritś 
de la priere que le Seigneur lui-meme nous enseigne. Car, 
disent-ils, comme il n’est point de jour ou les chretieus ne 
la recitent, il n’est point de peche quotidien qu’elle ne 
remette, par ces paroles : « Remettez-nous nos dettes », si 
nous avons soin de pratiquer ce qui suit: « Comme nous 
remettons a nos debiteurs. » En effet, ąjoutent-ils, le Sei­
gneur ne dit pas : Si vous remettez aux hommes leurs 
offenses, votre Pere vous remettra vos legeres faules de 
chaque jour; il dit: « Yotre Pere vous remettra vos peches. » 
Donc, quels qu’ils soient, si grands qu’ils soient, qu’on les 
commette chaque jour, qu’on ne songe pas a les abjurer 
en changeant de vie, la vertu de Faumone en assure le 
pardon.

Or ils ont raison d’exiger des aumónes dignes des pśchós; 
car, s’ils pretendent qu’une aumóne quelconque peut satis- 
faire pour des peches quotidiens et graves, pour une habi- 
tude de crimes non interrompue et obtenir de la divine 
misericorde une rdmission journaliere, Fahsurdite etle ridicu- 
cule d’une telle opinion leur paraitraient manifestes. En 
effet, elle les conduirait a la ndcessite d’accorder a 1’homme

gnum, alios in supplicium mittat aeternum. Ut autem quotidiana sibi opi- 
nentur, quae facere omnino non cessant, qualiacumque et quantacumque 
sint, per eleemosynas dimitti posse peccata, orationem quam docuit ipse 
Dominus, et suffragatricem sibi adhibere conantur, et testem. Sicut enim 
nullus est, inquiunt, dies, quo a christianis haec oratio non dicatur : i ta 
nullum est quotidianum qualecumque peccatum, quod per illam non dimit- 
tatur, cum dicimus : Dimitte nobis dobita nostra; si quod sequitur facere 
curemus : Sicut et nos dimittinius debitoribus nostris. Non enim ait Dominus, 
inquiunt: Si dimiseritis peccata hominibus, dimittetvobis Pater vester quo- 
tidiana parva peccata vestra ; sed dimittet nobis, inquit, peccata nestra. Qua- 
liacumque ergo vel quantacumque sint, eliamsi quotidie perpetrentur, nec 
ab eis vita discedant in melius commutata, per eleemosynam venia? non 
negatae remittit sibi posse praesumunt.

Sed bene, quod isti dignas pro peccatis commonent eleemosynas esse 
faciendas : quoniam si dicerent qualescumque eleemosynas pro peccatis et 
quotidianis et magnis et quantacumque scelerum consuetudine misericor- 
diam posse impetrare divinam, ut ea quotidianą remissio sequeretur, vide- 
rent rem se dicere absurdam atque ridiculam. Sic enim cogerentur fateri 
fieri posse, ut opulentissimus hojno deęem nummulis diurnis in eleemo- 
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opulent la facultć de racheter au prix de dix sesterces par 
jour, depensćs en aumónes, des homicides, des adulteres 
et d’autres abominables crimes. Quelle absurditó! quelle 
demence ! Mais enfin quelles sont donc ces dignes aumónes 
dont le precurseur mórne de Jesus-Christ parlait ainsi : 
<< Faites de dignes fruils de penitence »; certes, ce ne sont 
pas les aumónes de ceux qui chaque jour, jusqu’a la mort, 
couvrent leur vie des blessures du crime. Et d’abord, quand 
sur les rapines dont ils s’enrichissent aux dśpens de leurs 
freres, prelevant, en faveur des pauvres, de modiques 
offrandes, ils s’imaginent que, par ces aliments accordes a 
1’indigence de Jesus-Christ, il ont achetć ou achetent de lui 
chaque jour la licence de mai faire et trouvent la securitu 
dans leurs damnables oeuvres. — Eh! lorsque pour un seul 
vice ils distribueraient tous leurs biens aux membres souf- 
franls de Jesus-Christ, si la charite qui ne commet point de 
mai n’etouffait en eux cette coupable habitude, une telle 
aumóne leur serait inutile. Que celui donc qui fait pour ses 
pechćs de dignes aumónes commence a les faire par soi- 
meme. Car ou est la raison de se refuser a soi-meme la 
charite que l’on exerce envers le prochain, quand on entend 
le Seigneur nous dire : « Tu aimeras ton prochain comme 
toi-meme »; puis encore : « Aie pitie de ton ame en plaisant 
a Dieu. » Celui qui refuse a son ame 1’aumóne de plaire a 
Dieu, peut-on dire qu’il fait pour ses pćches de dignes 
aumónes ? C’est en ce sens qu’il est ecrit: « A qui sera bon

synas impensis, homicidia, et adulteria, et nefaria ąuaeąue facta redimeret. 
Quod si absurdissimum et insanissimum est dicere: profecto si ąumratur, 
qum dignm sint pro peccatis eleemosynae, de ąuibus etiam Christi prsecursor 
ille dicebat: Facite ergo fructus dignos panitentia; procul dubio non inve- 
nientur eas facere, ąui vitam suam usąue ad mortem ąuotidianorum cri- 
minum perpetratione confodiunt. Primum, ąniain auferendisrebus alienis 
longe plura diripiunt, ex ąuibus perexigua pauperibus largiendo, Christum 
se ad hoc pascere existimant, ut licentiam malefactorum ab illo se emisse, 
vel ąuotidie potius emere credentes, securi damnabilia tanta committant. 
Qui si pro uno scelere omnia sua distribuerent indigentibus membris 
Christi, nisi desisterent a talibus factis, habendo cbaritatem, qum non agit 
perperam, aliąuid eis prodesse. non posset. Qui ergo dignas pro suis pecca­
tis eleernosynas facit, prius eas facere incipiat a se ipso. Indignus est enim, 
ut in se non faciat qui facit in proximum, cum audiat dicentem Dominum : 
Diliges proximum tuum tanguam te ipsum. Itemąue audiat: Miserere tux 
animte placens Deo. Hanc eleemosynam, id est, ut Deo placeat, non faciens 
aninue sum, ąuomodo dignas pro peccatis suis eleernosynas facere dicen- 
dus est? Ad hoc enim et illud scriptum est: 0«i sibi malignus est, cui bonus
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celui qui est mćchant a soi-meme ?» L’aumóne aide la 
priere; meditons donc cette parole : « Mon fds, tu as peche, 
ne peche plus, mais prie pour obtenir la grace de tes fautes 
passees. » II faut donc faire des aumones afin d’obtenir a 
nos prieres le pardon de nos peches passós, et non pour 
croire, en y perseverant, que nous achetons par 1’aumóne la 
licence de mai faire.

Et quand le Seigneur annonce qu’il imputera a ceux de sa 
droite les aumómes qu’ils auront faites, et a ceux de sa 
gauche les aumones qu’ils auront omises, son intention est 
de montrer toute la puissance de Faumóme pour effacer les 
peches passćs, et non pour les perpetuer a jamais par la 
promesse de 1’impunitó. Mais la pratique de 1’aumóne n’est 
pas, des que Fon ne retire point sa vie des sentiers du crime, 
et en nous disant: « Autant de fois vous avez manque a 
rendre ces devoirs au moindre des miens, autant de fois 
vous y avez manque envers moi-meme »; le Seigneur nous 
montre qu’on ne rend pas ces devoirs quand móme on les 
croit rendre; car, si Fon donnait du pain a un chretien 
souffrant de la faim, en tant que chretien, assurement on 
ne se refuserait pas a soi-meme le pain de justice qui est 
Jesus-Christ, parce que Dieu ne regarde pas Foffrande, mais 
1’esprit de Foffrande. Celui donc qui dans un chretien aime 
le Christ, celui-la tend la main a son frere dans le meme 
esprit qu’il sapproche de Jesus-Christ, et non dans celui par 
lequel il revendique le droit de s’ćloigner impunement de

erit ? Orationes quippe adjuvant eleemosynse. Et utique intuendum est 
ąuod legimus : Fili, peccasti, ne adjicias iterum, et depr&teritis de precare, 
ut tibi dimittantur. Propter hoc ergo eleemosynae faciendae sunt, ut cum de 
praeteritis peccatis deprecamur, exaudiamur, non ut in eis perseverantes, 
licentiam maleficiendi nos per eleemosynas comparare credamns.

Ideo autem Dominus et dextris eleemosynas ab eisfactas, et sinistris non 
factas se impulaturum esse praedixit, ut hinc oslenderet quantum valeant 
eleemosynae ad priora delenda, non ad perpetua impune committenda 
peccata. Tales autem eleemosynas non dicendisunt facere qui vi tam nolunt 
a consuetudine scelerum in melius commutare. Quia et in hoc quod ait: 
Quando uni ex minimis meis non fecistis, miki non fecistis; ostendit eos non 
facere etiam ąuando se facere existimant. Si enim christiano esurienti 
panem tanquam christiano darent, profecto sibi panem justitia?, ąuod ipse 
Christus est, non negarent: quoniam Deus, non cui detur, sed quo animo 
detur, attendit. Qui ergo Christum diligit in christiano, hoc animo ei por- 
rigit eleemosynam quo accedit ad Christum, non quo vult recedere impu- 
nitus a Christo. Tanto enim magis quisque deserit Christum, ąuanto magis 

25*
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Jćsus-Christ. Car on abandonne d’autant plus JśsuS-Christ 
qu’on aime davantage ce qu’il condame: en effet, que sert 
d’6tre baptise, si l’on n’est justifie ? Celui qui a dit:« Si l’on 
ne renait de l’eau et du Saint-Esprit, on n’entrera point 
dans le royaume de Dieu >>; — ne dit-il pas encore:« Si 
votre justice ne s’eleve au-dessus de la justice des scribes et 
des pharisiens, vous n’entrerez point dans le royaume des 
cieux. » Pourquoi donc la crainte de cette premiere sen- 
tence fait-elle courir tant d hommes au bapteme? Et pour- 
quoi, sans crainte de la seconde, tant d’hommes restent-ils 
indiflerents a leur justification? Et comme il n’appelle pas 
son frere : « fou! » celui qui, lancant cette injure, s’emporte, 
non contrę la personne, mais contrę le peche fraternel; 
autrement il serait passible du feu eternel: ainsi, au con- 
traire, celui qui assiste un chretien ne 1’assiste pas en tant 
que chrśtien s’il n’aime en lui Jćsus-Christ; et il n’aime 
point Jćsus-Christ, celui qui refuse d’śtre justiflć en Jesus- 
Christ. Et comme 1’homme convaincu de peche contrę son 
frere en le traitant de « fou », c’est-a-dire en cedant, non a 
la haine du peche, mais a une injuste violence, ne serait 
guere avancd par la satisfaction de Faumone, s’il n’ajoutait 
ainsi le remede a la reconciliation : « Si donc, quand tu pre- 
sentes ton offrande a 1’autel, il te revient en memoire que 
ton frere a quelque chose contrę toi, laisse ton offrande 
devant 1’autel, va te reconcilier avec ton frere, et puis tu 
reviendras presenter ton offrande » ; le secours des aumónes, 
si grandes qu’elle,s soient, n’est donc qu’une sterile rópara-

diligit quod Improbat Christus. Nam quid cuiquam prodest, ąuod baptiza- 
tur, si non justificatur? Nonne qui dixit: Nisi guis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu Sancto, non intrabit in regnum Dei; ipse etiam dixit: Nisi abunda- 
nerit justitia nestra super scribarum et pharisxorum, non intrabilis in regnum 
ccelorum ? Cur illud timendo multi currunt baptizari, et hoc non limendo 
non multi curant justificari? Sicnt ergo non dicit fratri sno: Fatue, qui 
cum hoc dicit, non ipsi fraternitati, sed peccato ejus infensus est; alioąuin 
reus erit gehennae ignis: ita e contrario, qui porrigit eleemosynam chris- 
tiano non christiano porrigit, qui non in eo diligit Christum ; non autem dili- 
git Christum, qui justificarit recusat in Christo. Et quemadmodum si ąuis 
praeoccupatus fuerit hoc delicto, ut fratri suo dicat: Fatue, id est, non ejus 
peccatum volens offerre convicietur injuste ; parum est illi ad hoc redimen- 
dum eleemosynas facere, nisi etiam quod ibi sequitur remedium reconcilia- 
tionis adjungat. Ibi enim sequitur : Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi 
recordatus fueris, quia frater tuus habet aliguid adnersum te, relingue ibi 
munus tuum ad altare, et nade, prius reconciliare fratri tuo, et tunc ceniens 



LIVRE XXI 443

tion des pechćs, des que l’on demeure dans la coutume du 
pćche.

Quant a la priere de chaque jour que le Seigneur lui- 
meme nous enseigne, d’oii lui vient le nom d’Oraison domi- 
nicale, elle elTace les pćchćs quotidiens, si l’on dit quoti- 
diennement: « Remettez-nous nos dettes»; et si, en meme 
temps que Fon dit, Fon fait ce qui suit:«Comme nous 
remettons a nos dćbiteurs » ; mais cette priere se recite parce 
que Fon pćche, et non pas afm de pecher. Car le Sauveur a 
voulu par la nous montrer que, quelle que soit la justice de 
nos <euvres dans les tenebres et les langueurs de cette vie, 
nous ne saurions etre exempts de fautes dont nous devions 
implorerla remission, pardonnant aceux qui nous offensent, 
afin que nos offenses nous soient pardonnees a nous-mćmes. 
Et lorsque le Seigneur nous dit: « Si vous remettez aux 
hommes leurs torts envers vous, votre Pere vous remettra 
aussi vos pechćs; il n’entend pas assurement nous encou- 
rager, par une fausse confiance en cette oraison, a com- 
mettre chaque jour de nouveaux crimes, soit par autorite, 
nous elevant au-dessus des lois humaines, soit par adresse, 
en abusant les hommes; mais il veut nous apprendre a ne 
pas nous croire sans peches, pour etre exempts de crimes: 
et c’est une leęon que dej A Dieu a donnće aux prśtres de 
1’ancienne loi, quand il leur commande d’offrir les sacrifices 
d’abord pour leurs peches, et puis pour ceux du peuple. 
Portons en effet un regard vigilant sur les paroles mćmes

offeres munus tuum. Ita parum est elemosynas quantaslibet facere pro quo- 
cumque scelere, et in consuetudine scelerum permanere.

Oratio vero quotidiana, quam docuit ipse Dominus, unde et Dominica 
nominatur, delet quidem ąuotidiana peccata, cum quotidie dicitur: 
Dimitte nobis debita nostra; atque id quod sequitur non solum dicitur, sed 
etiam fit: sicut et nos dimittimus debiloribus nostris: sed quia fiunt peccata, 
ideo dicitur; non ut ideo fiant, quia dicitur. Per hanc enim nobis voluit 
Salvator ostendere, quantumlibet juste in hujus vitae caligine atque infir- 
mitate vivamus, non nobis deesse peccata pro quibus dimittendis debeamus 
orare, et eis qui in nos peccant, ut et nobis ignoscatur, ignoscere. Non 
itaque propterea Dominus ait: Si dimiseritis peccata hominibus, dimittet 
nobis et Pater nester peccata nestra, ut de hac oratione confisi, securi quoti- 
diana scelera faceremus, vel potentia, qua non timeremus hominum leges, 
vel astutia qua ipsos homines falleremus: sed ut per illam disceremus, 
non putare nos esse sine peccatis, etiamsi a criminibus essemusimmunes: 
sicut etiam Legis veteris sacerdotes hoc ipsum Deus de sacrificiis admo- 
nuit, quae jussit eos primum pro suis, deinde pro popali offerre peccatis. 
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de notre grand et divin Maitre ; il ne dit pas : Si vous remet- 
tez aux hommes leurs torts envers vous, votre Pere vous 
remettra aussi vos pdches, quels qu’ils soient; — il dit: « vos 
peches»; car il enseignait une priere de chaque jour et 
parlait a ses disciples justifies. «Vos peches», qu’est-ce a 
dire? sinon ces peches dont vous ne serez pas exempts 
vous-memes, devenus justes et saints? Et la precisement ou, 
cherchant dans cette pridre une occasion de crimes journa- 
liers, nos adversaires pretendent que le Seigneur veut parler 
des grands peches, parce qu’il ne dit pas : Votre Pere vous 
remettra vos fautes lógeres, mais: « II vous remettra vos 
pechćs » ; nous, au contraire, considerant a quels hommes il 
parle, nous ne devons entendre par « vos pćches » que des 
fautes legeres? Disciples du Seigneur, ils n’etaient plus 
capables de grands pćches. Mais ces peches mśmes, dont 
une vóritable conversion doit nous retirer a jamais, ne sau- 
raient etre remis a la priere, si Fon n’accomplit cette 
parole: « Comme nous remettons a nos debiteurs. » Que si 
les fautes lógeres, dont la vie meme des justes ne peut se 
defendre, ne trouvent grace qu’a cette condition, les hommes 
couverts de crimes nombreux, et de grands crimes, quoi- 
qu’ils cessent de les commeltre, obtiendront-ils aucune 
indulgence, s’ils gardent aux offenses reęues d’inexorables 
ressentiments ? Le Seigneur ne dit-il pas : « Si vous ne 
remettez aux hommes, votre Pere non plus ne vous remettra

Nam et ipsa verba tanti Magistri et Domini nostri vigilanter intuenda 
sunt. Non enim ait : Si dimiseritis peccata hominibus, et Pater vester 
dimittet vobis qualiacumque peccata: sed ait, peccata wstra. Quotidianam 
quippe orationem docebat, et justificatis utique discipulis loquebatur. Quid 
est ergo, peccata restra, nisi peccata sine quibus nec vos eritis, qui justifi- 
cati et sanclificati estis? Ubi ergo illi, qui per hanc orationem occasionem 
perpetrandorum quotidie scelerum quserunt, dicunt Dominum significasse 
etiam magna peccata, quoniam non dixit: Dimittet robis parva, sed peccata 
restra: ibi nos considerantes qualibus loquebatur, et audientes dictum, 
peccata restra, nihil aliud debemus existimare quam parva, quoniam talium 
jam non erant magna. Verumtamen nec ipsa magna, a quibus omnino 
mutatis in melius moribus recedendum est, dimittuntur orantibus, nisi fiat 
quod ibi dicitur, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Si enim minima 
peccata, sine quibus non est etiam vita justorum, aliter non remittuntur: 
quanto magis multis et magnis criminibus involuti, etiamsi ea perpetrare 
jam desinant, nullam indulgentiam consequuntur, si ad remittendum aliis 
quod in eos quisque peccaverit, inexorabiles fuerint, cum dicat Dominus: 
Si autem non dimiseritis hominibus, neqtie Pater rester dimittet robis? Ad hoc 
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rien. » En ce sens 1’apótre Jacques annonce que le jugement 
sera sans misericorde pour qui na pas fait misericorde. Et 
la souvenance doit nous revenir de cet esclave a qui son 
maitre avait remis dix mille talents qu’il lui fait rendre, 
parce que lui-meme s’est montre sans pitió pour l’un de ses 
compagnons d’esclavage qui lui devait cent deniers. C’est 
donc en ceux-li qui sont enfants de la promesse et vases de 
misericorde que s’accomplissent les paroles suirantes du 
meme Apótre : « La misericorde s’elevera au-dessus de la 
justice. >> Car ces justes memes dont la saintetś fut si grandę 
qu’ils reęoivent dans les tabernacles dternels ceux qui se 
sont concilió leur amitid par le trćsor d’iniquitó; ces justes 
ne sont devenus tels qu’en vertu de la misćricorde de celui 
qui justifie l’impie et octroie la rócompense selon sa grace 
et non selon les merites. De ce nomdre est l’Apótre: « J’ai 
obtenu misćricorde, dit-il, afln d’etre Adele. »

Et ceux que les justes reęoivent dans les tabernacles 
dternels n’ont pas eu, il faut l’avouer, une vie assez irrepro- 
chable pour se passer du suffrage des saints, et, a leur 
egard, la misericorde s’ćleve beaucoup plus haut encore au- 
dessus de la justice. Et toutefois il ne faut pas s’imaginer 
que, sans conversion, sans amendement dans sa vie, le plus 
criminel des hommes puisse entrer dans les tabernacles 
eternels pour avoir assistd les saints « du trćsor d’iniquite », 
c’est-a-dire de son or, de ses richesses, ou mai acquises ou

enim valet quod etiam Jacobus apostolus ait, judicium futurum sine mise­
ricordia illi qui non fecit misericordiam. Yenire quippe debet in mentem 
etiam servus ille, cui debitori dominus ejus relaxavit decem millia talen- 
torum; quae postea jussit ut redderet, quia ipse non misertus est conservi 
sui, qui ei debebat centum denarios. In bis ergo qui filii sunt promissionis 
et vasa misericordiae, valet quod ait idem apostolus, conseąuenter adjun- 
gens: Superexsultat autem misericordia judicio. Quoniam et illi justi qui 
tanta sanctitate vixerunt, ut alios quoque recipiant in tabernacula aeterna, 
quibus amici facti sunt de mammona iniquitatis, ut tales essent, miseri­
cordia liberati sunt ab eo qui justificat impium, imputans mercedem secun­
dum gratiam, non secundum dębi tum. In eorum quippe numero est Apos­
tolus, qui dicit: Misericordiam consecutus sum, ut fidelis essem.

Illi autem qui recipiuntur a talibus in tabernacula aeterna, fatendum 
est quod non sint his moribus praediti, ut eis liberandis sine suffragio 
sanctorum sua possit vita sufficere, ac per hoc multo amplius in eis super- 
exsultat misericordia judicio. Nec tamen ideo putandus est quisquam 
sceleratissimus nequaquam vita vel bona vel tolerabiliore mu tatuś, recipi 
in tabernacula aeterna, quoniam obsecutus est sanctis de mammona ini- 
quitatis, id est, de pecunia, vel divitiis, quae małe fuerant acquisitae aut 
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du moins fausses, mais richesses aux yeux de Finiquitś, 
ćtrangere a ces veritables richesses, lógilime opulence de 
ceux qui reęoivent les autres dans les tabernacles eternels. 
11 est donc un certain ordre de vie, ni assez condamnable 
pour rendre inutiles a la possession du royaume des cieux 
les largesses de Taumone faite a la detresse des justes et qui 
gagnent leur amitie tutelaire ; — ni assez pure pour suffire 
elle-meme et obtenir, sans 1’intercession des celestes amis, 
la misericorde et la beatitude supreme. (Ici, je m’ćtonne 
toujours do retrouver dans Yirgile cette parole du Seigneur: 
« Faites-vous par le tresor d’iniquitd des amis qui vous 
reęoivent dans les tabernacles eternels »; ou bien, end’aulres 
termes: « Qui reęoit un prophete a titre de prophete recevra la 
recompense du prophete ; qui reęoit un juste a titre de juste 
recevra la recompense du juste. >> Decrivant les Champs- 
Elysees, ou les paiens placent le sejour des dmes heureuses, 
le poete y admet non seulement les hommes que leurs 
propres merites ont eleves a cette glorieuse demeure, mais 
encore : « Ceux qui ont perpetue leur memoire en meritant 
bien des autres », c’est-a-dire qui, prśvenant les autres par 
de bienfaisants merites, se sont assure des droits a leur sou- 
venir. Et n’est-ce pas la priere qui sort a chaque instant des 
levres chretiennes quand 1’humilite du fidele se recommande 
a un juste : « Aie souvenir de moi » ; et par des services ren- 
dus se concilie le souvenir qu’il reclame.) — Mais quel est 

etiamsi bene, non tamen veris, sed quas iniquitas putat esse divitias, 
quoniam nescit quae sint verae diyitia?, quibus illi abundant, qui et alios 
recipiunt in seterna tabernacula. Est itaąue quidam vitae modus, nec tam 
malse, ut his qui eam vivunt, nihil prosit ad capessendum regnum 
coelorum largitas eleemosynarum, quibus etiam justorum sustentatur 
inopia, et fiunt amici qui in tabernacula seterna suscipiant; nec tam bonae, 
ut ad tantam beatitudinem adipiscendam eis ipsa sufficiat, nisi eorum 
meritis quos amicos fecerint, misericordiam consequantur. (Mirari autem 
soleo etiam apud Virgilium istam Domini reperiri senlentiam, ubi ait: 
Facite robis amicos de mammona iniquitatis, ut et ipsi recipiant ros in 
taberacula eeterna. Cujus est et illa simillima : Qui recipit prophetam in 
nomine propheta, mercedem prophetse accipiet, et qui recipit justum in 
nomine justi, mercedem justi accipiet. Nam cum Elysios campos poeta ille 
describeret, ubi putant habitare ani mas beatorum, non solum ibi posuit 
eos, qui propriis meritis ad illa sedes pervenire potuerunt, sed adjecit, 
atque ait :

Quique sui memores alios fecere merendo :

id est, qui promeruerunt alios, eosąue sui memores promerendo fecerunt. 
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cet ordre de vie, quels sont ces peches qui ferment les 
portes du royaume, sans toutefois qu'elles demeurent 
inllexibles aux prieres des saints amis? II est tres difficile de 
le decouvrir, et tres dangereux de le decider. Quant a moi, 
malgre mes efforts jusqu’a ce jour, je n’ai pu parvenir a 
sonder ce mystere. Et peut-ótre nous demeure-t-il cache de 
peur que notre żele a eviter tout peche ne seralentisse. Car, 
si l’on savait quelles sont ces criminelles habitudes qui, 
malgre leur persćverance fortitiee par 1’oubli de tout amen- 
dement morał, permettent cependant de rechercher et 
d'esperer 1'intercession des saints; la paresse humaine, 
enveloppee avec conflance dans le manteau de ses vices, ne 
demanderait a aucune vertu de l’en degager, se reposant du 
soin cle sa delivrance sur les merites de ces amis obtenus au 
prix des aumónes du trósor dlniquitd. Mais comme nous 
ignorons aujourd’hui quelle est la mesure d’iniquite venielle 
dans sa persóverance, il est certain que le żele de notre 
reforme interieure redouble la vigilante assiduitd de nos 
prieres et ne ralentit point 1'ardeur de 1’aumóne, qui nous 
concilie de saintes amities.

Or, cette dćlivrance que Fon obtient soit par la priere 
individuelle, soit par 1’intercession des saints, previent, il 
est vrai, la condamnation aux flammes eternelles, mais elle

Prorsus tanquam eis dicerent, quod frequentatur ore chrisliano, cum se 
cuique sanctorum humilis quisque commendat, et dicit, Memor mei esto 
atque ut id esse possit, promerendo efficit.) Sed quis iste sit modus, et 
quae sint ipsa peccata, quae ita impediunt perventionem ad regnum Dei, 
ut tamen sanctorum amicorum meritis impetrent indulgentiam, difficil- 
limum est invenire, periculosissimum definire. Ego certe usque ad hoc 
tempus cum inde satagerem, ad eorum indaginem pervenire non potni. 
Et fortassis propterea latent, ne studium proficiendi ad omnia peccata 
cavenda pigrescat. Quoniam si scirentur quae vel qualia sint delicta, pro 
quibus etiam permanentibus nec profectu vitae melioris absumptis 
intercessio sit inquirenda et speranda justorum, eis secura se obvolveret 
humana segnities, nec evolvi talibus implicamentis ullius virtutis expe- 
ditione curaret, sed tantummodo quaereret aliorum meritis liberari, quos 
amicos sibi de mammona iniquitatis eleemosynarum largilione fecisset. 
Nunc vero dum venialis iniquitatis, etiamsi perseveret, ignoratur modus, 
profecto et studium in meliora proficiendi orationi instando vigilanlius 
adhibetur, et faciendi de mammona iniquitatis sanctos amicos cura non 
spernitur.

Yerum ista liberatio qu» fit sive suis quibusque orationibus, sive inter- 
cedentibus sanctis, id agit ut in ignem quisque non mittatur aeternum : 
non ut cum fuerit missus, post quantumcumque tempus inde eruatur. 
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ne va pas jusqu’a retirer, aprfes certain temps d’expiation, le 
coupable prócipite dans ces abimes. Carceux memes qui, par 
cette bonne terre de FEcriture, laquelle rapporte des fruils 
abondants, l'une trente, l'autre soixante, 1’autre enfin cent 
pour un, entendent les saints, qui, selon la diversite de leurs 
merites, delivrentles uns trente, les autres soixante, d’aulres 
enfin cent ames humaines; — ceux-la, dis-je, placent cette 
delivrance au jour et non apres le jour du jugement. Quel- 
qu’un, dit-on, frappe de 1’etrange impunite que les hommes 
se promettent par cette opinion qui semble garantir a tous 
leur rśdemption, repondit fort ingćnieusement qu’il s’agis- 
sait plutót de bien vivre et d’ńtre admis soi-meme au rang 
des intercesseurs, de crainte qu’etant si rares et arrivant 
tout a coup a leur comple de trente, soixante ou cent ames, 
ils n’en laissent un grand nombre que leur inlercession ne 
puisse plus retirer des supplices, et, dans ce nombre, tout 
homme dont l’aveuglement tćmeraire aura compte sur 
1’abondance des fruils etrangers. — C’est assez repondre, 
j’imagine, a ceux qui, sans mepriser 1’autorite de la sainte 
Ecriture qu’ils invoquent comme nous, y lisent neaninoins, 
par une fausse interpretation, non pas ce qu’elle annonce, 
mais ce que leur coeur ddsire. Notre reponse est faite ; et, 
comme nous l’avons promis, elle termine ce livre.

Nam et illi qui putant sic intelligendum esse, ąuod scriptum est, afferre 
terram bonam uberem fructum, aliam tricenum, aliam sexagenum, aliam 
centenum : ut sancti pro suorum diversitate meritorum, alii tricenos 
homines liberent, alii sexagenos, alii centenos : hoc in die judicii futurum 
suspicari soient, non post judicium. Qua opinione quidam cum videret 
homines impunitatem sibi perversissime pollicentes, eo quod omnes isto 
modo ad liberationem pertinere posse ^deantur, elegantissime respondisse 
perhibetur, bene potius esse vivendum, ut inter eos quisque reperiatur, 
qui pro aliis intercessuri sunt liberandis; ne tam pauci sint, ut cito ad 
numerum suum vel tricenum, vel sexagenum, vel centenum unoquoque 
eorum perveniente, multi remaneant qui erui jam de poenis illorum 
intercessione non possint, et in eis inveniatur quisquis sibi spem fructus 
alieni temeritate vanissima pollicetur. Haec me respondisse illis suffecerit, 
qui sacrarum Litterarum, quas communes habemus, auctoritatem non 
spernunt, sed eas małe intelligendo, non quod ille loquuntur, sed hoc 
potius putant futurum esse quod ipsi volunt. Hac itaąue responsione 
reddita, librum, sicut promisimus, terminamus.
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LIYRE VINGT-DEUXIEME

Fin reserrće a la Cite de Dieu; ćternelle felicite des saints. Resurrection de la 
chair.; comment elle doit s’accomplir. Quelle sera la vie des bienheureux dans 
les corps immortels et spirituels. Conclusion.

I. Comme je viens de le promettre au livre prócćdent, 
celui-ci, le dernier de tout l’ouvrage, contiendra l’exposilion 
de Feternelle beatitude de la Citó de Dieu. Bdatitude qui 
emprunte son nom a 1’ćternite, non qu’elle doive prolonger 
pendant des siecles une durde destinee a finir un jour, mais 
parce qu’elle doit justifier cette parole de l’Evangile: « Son 
royaume n’aura pas de fin. » Et ce ne sera plus cette revolu- 
tion continuelle de genćrations que la naissance amene et 
que la mort retire, etqui produira 1’illusion de la perpetuite, 
comme Farbce revśtu d’un continuel feuillage parait conser- 
ver la meme vigueur, quand la mobile succession des 
feuilles qui deperissent et tombent, et de celles quinaissent, 
lui assure 1’honneur de son ombrage : mais alors tous les 
habitants de la Cite sainte seront immortels; alors les 
hommes obtiendront ce que les saints anges n’ont jamais

LIBER YIGESIMUS SECUNDUS

De fine debito Civitatis Dei, hoc est de aeterna felicitatc sanctorum. Adstruilur fides 
resurrectionis corporum, et explicatur qualis futura sit. Tum dieto quid acturi 
sint in corporibus immortalibus atque spiritualibus sanctis, opus terminatur.

I. Sicut in proximo libro superiore promisimus, iste hujus totius operis 
ultimus disputationem de Givitatis Dei aeterna beatitudine continebit. Quae 
non propter aetatis per multa secula longitudinem, tamen quandocinnque 
finiendam, aeternitatis nomen accepit; sed ąuemadmodum scriptum est in 
Evangelio : Regni ejus non erit finis. Nec ita ut aliis moriendo decedentibus, 
aliis succedentibus oriendo; species in ea perpetuitatis appareat, sicut in 
arbore qum perenni frondę vestitur, eadem videtur virilitas permanere, 
dum labentibus et cadentibus foliis, subinde alia quae nascuntur, faciem 
conservant opacitatis : sed omnes in ea cives immortales erunt, adipis- 
centibus et hominibus, quod nunąuam sancti angeli perdiderunt. Faciet 
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perdu. Et Dieu fera ce miracle, Dieu tout-puissant, son fon- 
dateur. Car il l’a promis et il ne peut mentir: et il donnę 
pour gages de sa fldelitś toutes les promesses qu’il a tenues 
et toutes les merveilles qu’il a operees sans promesse.

En effet, c’est lui qui, dans le principe, a formę le monde, 
rempli de tous les biens visibles et de toutes les substances 
intelligibles, ou il n’a rien cree de plus excellent que les 
esprits qu’il a doues d’intelligence, qu’il a rendus habiles a 
le connaitre et capables de le contenir, les unissant ensemble 
par les liens d’une mśme societe que nous appelons la Cite 
sainte et celeste, ou le principe de l’existence et de la beati- 
tude est Dieu lui-meme, leur vie a tous et leur commune 
nourriture. C’est lui qui a donnę le librę arbitre a cette 
naturę intelligente ; a conditiou que la volonte, infidele 
a Dieu, a sa felicite meme, tomberait soudain dans la 
misere. C’est lui qui, prevoyant que, parmi les anges, plu- 
sieurs, dans l’exaltation de l’orgueil, jaloux de se suffire 
pour leur propre felicite, dćlaisseraient ce bonheur supreme, 
n’a pas voulu leur retirer ce pouvoir de choisir; car il juge 
qu’il convient mieux a sa puissance et a sa bontś de tirer 
mśme le bien du mai que de ne pas permettre au mai d’exis- 
ter. Mai qui ne serait point, si cette naturę muable, quoique 
bonne, ceuvre du Dieu suprśme et du bien immuable, auteur 
de tout bien, n’eut en elle-mśme fait le mai par le pśchś. Et 
elle est convaincue, par le tómoignage du peche, d’avoir ete

hoc Deus omnipotentissimus ejus conditor. Promisit enim, nec mentiri 
potest; et ąuibus fidem hinc ąuoąue faceret, multa sua, et non promissa, 
et promissa jam fecit.

Ipse est enim, qui in principio condidit mundum, plenum bonis omnibus 
visibilibus atąue intelligibilibus rebus, in quo nihil melius instituit quam 
spiritus, ąuibus intelligentiam dedit, et sum contemplationis habiles 
capacesque sui praestitit, atąue una societate devinxit, quam sanctam 
et supernam dicimus civitatem, in qua res qua sustententur beatiąue 
sint, Deus ipse illis est, tanąuam vita victusque communis. Qui liberum 
arbitrium eidem intellectuali naturae tribuit tale, ut si vellet, desereret 
Deum beatitudinem scilicet suam, continuo miseria secutura. Qui cum 
praesciret angelos quosdam per elationem, qua ipsi sibi ad beatam vitam 
sufficere vellent, tanti boni desertores futuros, non eis ademit hanc potes- 
tatem, potentius et melius esse judicans etiam de malis bene facere, quam 
mała esse non sinere. Quae omnino nulla essent, nisi natura mutabilis, 
quamvis bona, et a summo Deo atąue incommutabili bono, ąui bona 
omnia condidit, instituta, peccando ea sibi ipsi fecisset. Quo etiam peccato 
suo teste convincitur, bonam conditam se esse naturam- Nisi enim 
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creee bonne. Si, en effet, elle-meme n’ćtait pas un grand 
bien, inferieur toutefois au Crćateur, assurćment cet aban­
don de Dieu comme de sa lumiere ne pourrait etre un mai 
pour elle. La cćcite est un vice de 1’oeil; et ce vice temoigne 
que l’ceil a ete creć pour voir la lumiere, et ce vice prouve 
encore la superiorite de 1’organe capable de la lumiere 
(autrement serait-ce un vice a lui d’etre privć de la lumiere ?). 
Ainsi la naturę, qui jouissait de Dieu, nous enseigne l'excel- 
lence de son origine par ce dćsordre mśme qui fait sa 
misere, parce qu’elle ne jonit plus de Dieu; misere ćter- 
nelle, juste chatiment de la chute volontaire de ces anges, 
tandis que 1’amour des anges fideles au souverain bien a, 
dans la certitude de garder a jamais sa fiddlitś, la recom- 
pense de cette fldelitd móme. G’est Dieu qui a cred 1’homme 
droit, en possession du m^me librę arbitre, animal terrestre, 
il est vrai, mais digne du ciel s’il demeurait dans Funion de 
son auteur, et s’il 1’abandonnait, voud pareillement a la 
misere, dans les conditions de sa naturę. Et prevoyant aussi 
que, rebelie a la loi de Dieu, il peclierait par 1’abandon de 
Dieu, le Createur ne lui a pas non plus retirć la faculte de 
son librę arbitre, car il prevoyait encore le bien que sa 
toute-puissance ferait sortir de ce mai. Et, en effet, de cette 
race mortelle, frappee d’une juste condamnation, sa grace 
rassemble un peuple immense pour remplir et rćparer le 
vide laisse par la chute des anges rebelles. Ainsi, loin d'ślre

magnum et ipsa, licet non aequale Conditori, bonum esset profecto desertio 
Dei tanąuam luminis sui malum ejus esse non posset. Nam sicut caecitas 
oculi vitium est, et idem ipsum indicat ad lumen videndum oculum esse 
creatum, ac per hoc etiam ipso vitio suo excellentius ostenditur ceteris 
membris membrum capax luminis (non enim alia causa esset vitium ejus 
carere lumine) : ita natura quae fruebatur Deo, optimam se institutam 
docet etiam ipso vitio, quo ideo misera est, quia non f rui tur Deo; qui 
casum angelorum voluntarium justissima parna sempiternae infelicitatis 
obstrinxit, atque in eo summo bono permanentibus ceteris, ut de sua sine 
fine permansione certi essent, tanquam ipsius praemium permansionis 
dedit. Qui fecit hominem ipsum etiam rectum cum eodem libero arbitrio, 
terrenum quidem animal, sed coelo dignum, si suo cohaereret auctori: 
miseria similiter, si eum desereret, secutura, qualis naturae hujusmodi 
conveniret. Quem similiter cum praevaricatione legis Dei per Dei deser- 
tionem peccaturum esse praesciret, nec illi ademit liberi arbitrii potesta- 
tem, simul praevidens, quid boni de mało ejus esset ipse facturus, qui de 
mortali progenię merito justeqiie damnata tantum populum gratia sua 
colligit, ut inde suppleat, et instauret partem quae lapsa est angelorum 
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trompśe dans le compte de ses enfants, cette Citó sainte et 
bien-aimee reunira peut-Stre, avec bonheur, une familie 
plus nombreuse.

II. Car, il est vrai, beaucoup dactes commis par les 
mechants arrivent contrę la volonte de Dieu ; mais telle est 
la grandeur de sa sagesse et de sa puissance que c’est aux 
fins qu'il a dans sa prescience ddterminees justes et bonnes, 
que tendent ces actes mśmes qui semblent contraires a sa 
volonte. Ainsi, quand on dit de Dieu qu’il change de 
volonte, qu’il entre en fureur, par exemple, contrę ceux 
qu’il regardait avec complaisance, ce sont les hommes qui 
changent et non Dieu, et ce n’est que par leur souffrance 
qu’ils le trouvent change. Ainsi le soleil change pour les 
yeuxblesses; sa lumiere, naguere si douce et si delicieuse, 
importune et offense ; et cependant il demeure toujours le 
meme en soi. On appelle encore volonte de Dieu celle qu’il 
formę dans les coeurs fideles a ses commandements, volonte 
dont 1’Apótre parle ainsi: « C’est Dieu qui opere en nous le 
vouloir móme > Comme la justice de Dieu n’est pas seule- 
ment la justice par laquelle il est juste lui-meme, mais 
encore celle qu’il produit dans 1’homme justiflć par lui, 
ainsi la loi de Dieu est plutót la loi des hommes, mais don- 
nee par Dieu. Assurement c’etait a des hommes que .Jesus 
disait: « II est ecrit dans votre loi »; quoique nous lisions 
ailleurs: « La loi de Dieu est en son cceur. » C’est suivant 
cette volonte qu’il formę dans les hommes que l’on dit que 

ac sic illa dilecta et superna civitas non fraudetur suorum numero 
civium, quin etiam fortassis et uberiore laetetur.

II. Multa enim fiunt quidem a malis contra vohin latem Dei : sed tantae 
est ille sapientia; tantaeque virtutis, ut in eos exitus sive fines, quos bonos 
et justos ipse praescivit, tendant omnia, quae voluntati ejus videntur 
adversa. Ac per hoc cum Deus mutare dicitur voluntatem, ut quibus lenis 
erat, verbi gratia, reddatur iratus, illi potius quam ipse mu tan tur, et eum 
quodammodo mutatum in his quae patiuntur inveniunt : sicut mutatursol 
oculis sauciatis, et asper quodammodo ex miti, et ex delectabili molestus 
efficitur. cum ipse apud se ipsum maneat idem qui fuit. Dicitur etiam 
voluntas Dei, quam facit in cordibus obedientiurn mandalis ejus, de qua 
dicit Apostolus : Deus est enim, cpti operatur in vobis et celle. Sicut justitia 
Dei, non solum qua ipse justus est dicitur, sed illa etiam quam in homine, 
qui ab illo justificatur, facit : sic et lex ejus vocatur, qu<e potius est 
hominum, sed ab ipso data. Nam utique homines erant, quibus ait Jesus : 
In lege cestra scriptum est: cum alio loco legamus : Lec Dei ejus in córcie 
ipsius. Secundum hanc voluntatem, quam Deus operatur in hominibus, 
etiam velle dicitur, quod ipse non vult, sed suos id volentes facit: sicut 
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Dieu veut ce qu’il ne veut pas lui-mćme, mais fait vouloir 
aux siens, comme on dit qu’il connait, ce qu’il fait connaitre 
a 1’ignorance de 1’homme. En effet, quand 1’Apótre dit: 
« Mais aujourd’hui connaissant Dieu, ou plutót connus de 
Dieu », il n’est pas pennis de croire que Dieu les connut seu- 
lement alors, eux qu’il connaissait avant la creation du 
monde ; mais il les connait maintenant en ce sens qu’il leur 
donnę la connaissance. Locution dont j’aideja parle, il m’en 
souvient, aux livresprecódents. Donc, selon cette volonte par 
laquelle il veut, disons-nous, ce qu’il fait vouloir aux autres, 
a qui le futur est inconnu, Dieu veut beaucoup de choses 
qu'il ne fait pas.

Car ses saints veulent aussi dune volontć sainte qu’il leur 
inspire beaucoup de choses qui n’arrivent pas. Ils lui 
adressent pour quelqu’un de pieuses et ferventes prieres; 
prieres qu’il n’exauce pas, quoique lui-mśme, par un mou- 
vement de son Saint-Esprit, ait formę en eux cette volontć 
de prier. Ainsi, quand, inspires de Dieu, les saints yeulent 
avec prieres que chacun soit sauve, nous pouvons dire : Dieu 
veut et ne fait pas; il veut, en d’autres termes, il les fait 
vouloir. C’est suivant cette volonte, ćternelle comme sa pres- 
cience, qu’il a fait au ciel et sur la terre tout ce qu’il a 
voulu: passe, present et meme futur. Mais, avant que le 
temps amene ce dont sa prescience dćtermine 1’accomplis-

dicitur cognovisse, quod ut cognosceretui’ fecit, a quibus ignorabatur. 
Neąue enim dicente Apostolo : Nunc autem cognoscentes Deum, imo cogniti 
a Deo, fas est ut credamus, ąuod eos tunc cognoverit Deus praecognitos 
antę constitutionem mundi : sed tunc cognovisse dictus est, ąuod tunc 
ut cognosceretur effecit. De his locutionum modis jam et in superioribus 
libris memini disputatum. Secundum hanc ergo volunlatęm, ąua Deum 
velle dicimus ąuod alios efficit velle, a ąuibus futura nesciuntur, multa 
vult, nec facit.

Multi enim volunt fieri sancti ejus ab illo inspirata sancta voluntate, 
nec fiunt; sicut orant pro ąuibusdam pie sancteąue, et ąuod orant non 
facit, cum ipse in eis hanc orandi voluntatem sancto Spiritu suo fecerit. 
Ac per hoc, ąuando secundum Deum voiunt et orant sancti, ut ąnisąue 
sit salvus, possumus illo modo locutionis dicere : Vult Deus et non facit; 
ut ipsum dicamus velle, ąui ut velint isti facit. Secundum illam vero 
volunlatem suam, qum cum ejus praescientia sempi terna est, profecto in 
coelo et in terra omnia ąmecumąue voluit, non solum praeterita vel pr«- 
sentia, sed etiam futura jam fecit. Verum anteąuam veniat tempus, ąuo 
voluit ut fieret, ąuod antę tempora universa praescivit atąue disposuit, 
dicimus : Fiet ąuando Deus voluerit. Si autem non solum tempus ąuo 
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sement avant tous les temps, nous disons : Adviendra quand 
Dieu voudra. Que si non seulement I’epoque, mais encore la 
certitude d’un ćvenement nous ćchappe, nous disons: 
Adviendra si Dieu veut. Non qu’il survienne alors a Dieu une 
volonte qu’il n’avait pas; mais ce qu’il a dispose de toute 
ćternite, dans sa volontó immuable, alors adviendra.

III. Donc, pour passer sous silence tant d’autres circons- 
tances, nous voyons s’accomplir en Jesus-Christ ce que Dieu 
promit a Abraham: « En ta semence, toutes les nations 
seront benies »; ainsi s’accomplira ce qu’il a promis a cette 
meme semence, quand il dit par son prophete: « Ceux qui 
etaient dans les sepulcres ressusciteront » ; et ailleurs : « II 
y aura un ciel nouveau et une terre nouvelle; et tout le 
passe s’effacera de leur memoire, et aucun souvenir n’en 
remontera dans leur coeur. Mais ils trouveront la joie et 
1’allegresse dans Jerusalem. Et voila que je fais de Jerusalem 
une fete, et de mon peuple la joie mśme. Et je ferai mes 
delices de Jerusalem, et son peuple sera ma joie, et l’on 
n’entendra plus desormais la voix des pleurs. » Et ce qu’il 
annonce par un autre prophete, quand il dit a ce prophete: 
« En ce temps sera sauve tout ton peuple, tous ceux dont les 
noms seront trouves ecrits dans le livre. Et plusieurs de ces 
hommes endormis dans lapoussifere de la terre », ou suivant 
d’autres interpretes, « sous un amas de terre, se releveront, 
les uns pour la vie eternelle, les autres pour une eternite 
d’opprobre et de confusion ». Et ailleurs, par le meme pro-

futurum est, verutn etiam utrum futurum sit ignoramus, dicimus: Fiet, si 
Deus voluerit : non quia Deus novam voluntatem, quam non habuit, tunc 
habebit; sed quia id quod ex seternitate in ejus immutabili pneparatum 
est voluntate, tunc erit.

III. Quapropter, ut cetera tam multa praeteream, sicut nunc in Ghristo 
videmus impieri quod promisit Abrahae, dicens : 7n semine tuo benedicentur 
omnes gentes : ita quod eidem semini ejus promisit, implebitur, ubi ait per 
prophetam : Resurgent ąui erant in monumentis; et quod ait: Erit coelum 
norum et terra nona, et non erunt memores priorum, nec adscendent in cor 
ipsorum; sed laetitiam et exsultationem innenient in ea. Ecce ego faciam 
Jerusalem exsultalionem et populum meum laetitiam; et e.rsultabo in Jerusalem, 
et leetabor in populo meo; et ultra non audietur et in ea vox fletus. Et per 
alium prophetam, quod pramuntiavit dicens eidem prophetse : In tempore 
itlo salrabitur populus tuus omnis gui innentus fuerit scriptus in libro : et 
multi dormientium in tein puloere (sive, ut quidam interpretati sunt, 
oggere} exsurgent; hi in nitam aeternam, et hi in opprobrium et confusionem 
aeternam. Et alio loco per eumdem prophetam : Accipient regnum sancti 
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phete : « Les saints du Tres-Haut recewont le royaume, et 
ils le possederont jusque dans le siecle, et jusque dans le 
siecle dessiecles » ; et puis: « Sonroyaume sera un royaume 
eternel. » Et semblables temoignages que j’ai rapportes au 
vingtieme livre, et tant d’autres que j’ai omis, qui sont ecrits 
dans les saints Livres. Et ces predictions saccompliront, 
comme deja se sont accomplies celles que les incredules 
revoquaient en doute. Toutes, en effet, sont promesses et 
prćdictions du meme Dieu devant lequel tremblent les divi- 
nitós des paiens, de l’aveu meme du celebre philosophe paien 
Porphyre.

IV. Mais, s’elevant contrę 1’autorite puissante qui, selon sa 
prediction, a de toutes parts converti tant d’hommes a cette 
foi et a cette esperance, ces savanls et ces sages s’imaginent 
opposer a la resurrection des corps un argument decisif, 
quand ils alleguent ce passage de Cicćron au troisieme livre 
de la Republique. Ciceron vient d’afflrmer qu’Hercule et 
Romulus d’hommes sont devenus dieux : « Mais leurs corps, 
ajoute-t-il, n’ont pas ete eleves dans le ciel. Car la naturę 
ne permettrait pas a ce qui est de la terre un autre sejour 
que la terre. » VoiU le raisonnement victorieux de ces sages, 
dont le Seigneur connait les pensees dans toute leur vanite. 
Car, si nous n’etions qu’ames, c’est-a-dire esprits sans corps 
et habitant le ciel sans savoir qu’il existe des animaux ter- 
restres, si l’on venait nous dire qu’un lien admirable nous

Altissimi, et obtinebunt illud usgue in seculum, et usgue in seculum seculorum. 
Et paulo post. Regnum, inąuit, ejus regnum sempiternum, Et alia quae ad 
hoc pertinentia in libro ricesimo posui, sive ąuse non posui, et tamen in 
eisdem Litteris scripta sunt: renient et haec, sicut et ista venerunt, ąuae 
increduli non putabant esse ventura. Idem ąuippe Deus utraąue promisit, 
utraąue ventura esse praedixit, ąuem perhorrescunt numina paganorum, 
teste etiam Porphyrio, nobilissimo philosopho paganorum.

IV. Sed ridelicet homines docti atąue sapientes contra vim tantae auc- 
toritatis quae omnia genera hominum, sicut tanto antę prsedixit, in hoc 
credendum sperandumąue conrertit, acute sibi argumentari videntur 
adrersus corporum resurrectionem, et dicere quod in tertio de Republica 
libro a Cicerone commemoratum est. Nam cum Herculem et Romulum ex 
hominibus Deos esse factos assereraret: Quorum non corpora, inąuit, sunt 
in ccelum elata; negue enim natura pateretur, ut id guod esset e terra, nisi 
in terra maneret. Haec est magna ratio sapientium, quorum Dominus norii 
cogitationes, ąuoniam ranae sunt. Si enim animae tantummodo essemus, id 
est, sine ullo corpore spiritus, et in coelo habilantes terrena animalia nes- 
ciremus, nobisąue futurum esse diceretur, ut terrenis corporibus animan- 
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unirait un jour a des corps terrestres pour les animer, n’au- 
rions-nous pas une raison de n’en rien croire infiniment 
plus puissante? Ne dirions-nous pas que la naturę nesaurait 
permetlre cette captivite d’une substance incorporelle dans 
des chaines corporelles? Et cependant la terre est pleine 
d’ames qui viviflent des organes terrestres dans une etroite 
et incomprehensible union. Pourquoi donc la volontó du 
mśme Dieu, auteur de l’dtre anime, ne pourrail-elle exalter 
un corps terrestre en corps celeste, si par elle Fesprit, plus 
excellent que tout corps, et par consequent que tout corps 
cćleste, a pu6tre lie a un corps terrestre! Quoi donc! un vil 
morceau de terre a pu relenir en soi une substance supe- 
rieure au corps cćleste, afln d’en recevoir le sentiment et la 
vie, et le ciel dedaignera d’admettre ou ne pourra garder 
cette terre sensible et vivante, en qui le sentiment et la vie 
emanent d’une substance plus excellente que tout corps 
cćleste ? Mais ce miracle ne s’accomplit pas aujourd’hui, 
parce que le temps n’est pas encore venu; le temps deter- 
mine par 1’auteur de ce miracle actuel, que l’accoutumance 
de nos yeux a rendu vulgaire, miracle plus extraordinaire 
que celui qu’ils refusent de croire. Car enfln cette liaison 
d'esprits incorporels plus excellents que tout corps celeste 
a des corps terrestres, n'a-t-elle pas plus de droits a notre 
etonnement que la translation des corps, quoique terrestres, 
en des demeures cejestes, il est vrai, mais corporelles ? Si ce 
n’est que, de ces deux miracles, nous voyons 1’un chaque

dis quodam yinculo mirabili necteremur; nonne multo fortius argumenta- 
remur id credere recusantes, et diceremus naturam non pati, ut res incor- 
porea liganiento corporeo yinciretur ? Et tamen plena est terra yegelanti- 
bus animis hajc membra terrena, miro sibi modo connexa et implicita. Cur 
ergo eodem yolente Deo, qui fecit hoc animal, non poterit terrenum corpus 
in coeleste corpus attolli, si animus omni, ac per hoc etiam ccelesti corpore 
praestabilior, terreno corpori potuit illigari? An terrena particula tam 
exigua potuit aliquid coelesti corpore melius apud se tenere, ut sensum 
haberet et yitam, et eam sentientem atque viventem dedignabitur coelum 
suscipere, aut susceptam non poterit sustinere, cum de re sentiat et vivat 
ista meliore, quam est corpus omne coeleste? sed ideo nunc non fit, quia 
nondum est tempus quo id fieri yoluit, qui hoc quod yidendo jam yiluit, 
multo mirabilius quam illud qubd ab istis non creditur, fecit. Cur enim 
non vehementius admiramur incorporeos animos coelesti corpore potiores, 
terrenis illigari corporibus, quam corpora, licet terrena, sedibus quamvis 
coelestibus tamen, corporeis sublimari, nisi quia hoc yidere consuevimus, 
et hoc sumus, illud yero nondum sumus, nec aliquando adhuc yidimus ? 
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jour, celui que nous sommes, et n’avons jamais vu 1’autre, 
que nous ne sommes pas encore. Car la saine raison con- 
sultee trouve assurement l’reuvre divine plus etonnante dans 
1’union du corporel a 1’incorporel que dans celle des corps, 
aux corps, si differents qu’ils soient, les uns celestes et les 
autres terrestres, union neanmoins de corps a corps.

V. Mais que jadis cela ait ete incroyable, je Faccorde; et 
voila le monde qui croit aujourd’hui que le corps terrestre 
de Jesus-Christ a ete ravi au ciel : voila qu’a l’exception d’un 
petit nombre, savants ou ignorants, qui demeurent dans la 
stupeur, savants et ignorants croient la resurrection de la 
chair et son ascension futurę dans les celestes demeures. 
S’ils croient un fait croyable, que ceux-la voient toute leur 
stupidite qui ne croient point. Et si ce fait que Fon croit est 
incroyable, il n’est pas moins incroyable que Fon croie ainsi 
ce qui est incroyable. Yoila donc deux faits incroyables : la 
resurrection de notre corps pour Feternite et la foi futurę 
du monde en ce miracle incroyable ; — que le meme Dieu a 
predits tous deux, avant qu’aucun d’eux n’arrivat. De ces 
deux faits incroyables, nous voyons deja 1’un accompli; c’est 
que le monde croie un fait incroyable ; pourquoi donc deses- 
perer de 1’autre, puisque le premier est arrive, non moins 
incroyable que le second ; la foi du monde en un fait in­
croyable : et ces deux faits incroyables, 1’un que nous voyons, 
1’autre que nous croyons, ne sont-ils pas predits dans ces

Nam profecto sobria ratione consulla, mirabilioris esse divini operis repe- 
ritur, incorporalibus corporalia quodammodo attexere, quam licet diversa, 
quia illa coelestia, ista terrestria, tamen corpora et corpora copulare.

V. Sed hoc incredibile fuerit aliquando : ecce jam credidit mundus 
sublatum terrenum Christi corpus in coelum ; resurrectionem carnis et 
adscensionem in supernas sedes, paucissimis remanentibus atque stupen- 
tibus, vel doclis, vel indoctis, jam crediderunt et docti et indocti. Si rem 
credibilem crediderunt, videant quam sint stolidi, qui non credunt : si 
autem res incredibilis credita est, etiam hoc utique incredibile est, sic 
creditum esse, quod incredibile est. IIa?c igitur duo incredibilia, resurrec­
tionem scilicet nostri corporis in aeternum, et rem tam incredibilem mun- 
dum esse crediturum, idem Deus, antequam vel unum horum tieret, ambo 
futura esse praedixit. Unum duorum incredibilium jam factum videmus, 
ut quod erat incredibile, crederet mundus : cur id quod reliquum est des- 
peratur, ut etiam hoc veniat, quod incredibile credidit mundus, sicut jam 
venit, quod similiter incredibile fuit, ut rem tam incredibilem crederet 
mundus, quandoquidem hoc utrumque incredibile, quorum videmus 
unum, alterum credimus, in eisdem Litteris praedictum sit, per quas cre- 
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memes livres sur lesquels repose la croyance du monde? Et 
la manierę meme dont le monde a cru se trouve, en y son- 
geant, plus incroyable encore. Des hommes etrangers aux 
arts liberaux, sans lumiere et sans politesse, depourvus des 
ressources de la grammaire, des armes de la dialectique, de 
1’audace que donnę la science de la parole, quelquespScheurs 
que le Christ a envoyes avec les fllets de la foi a la mer du 
siecle, ont pris tant de poissons de toute espece, et de l’es- 
pece la plus merveilleuse, la plus rare, des philosophes 
memes. A ces deux faits incroyables ajoutons, si l’on veut, 
ou plutót comme il faut le vouloir, ce troisieme fait. Voila 
donc trois faits incroyables, qui toutefois se sont accomplis. 
II est incroyable que le Christ soit ressuscitś en sa chair et 
qu’en sa chair il ait monie au ciel; il est incroyable que le 
monde ait cru un fait tellement incroyable ; il est incroyable 
que des hommes vils et grossiers, qu’une troupe d’ignorants 
ait pu persuader avec un tel succes au monde et aux savanls 
du monde ce fait si incroyable. De ces trois faits incroyables, 
nos adversaires ne veulent pas croire le premier; ils sont 
contraints de voir le second ; et ils ne peuvent se l’expliquer 
qu’a la condition de croire le troisieme. Or la resurrection 
de Jesus-Christ, et son ascension au ciel en la chair ou il 
ressuscite, est annoncee deja et crue par tout l’univers. Si 
elle n’est pas croyable, d’ou vient que tout l’univers la croit? 
Si d’illustres et nombreux temoins, des puissants, des 
savants, ont affirme l’avoir vue, s’ils ont eu soin de publier

didit mundus? Et ipse modus quo mundus credidit, si consideretur, incre- 
dibilior invenitur. Ineruditos liberalibus disciplinis, et omnino, quantum 
ad istorum doctrinas attinet, impolitos, non peritos grammatica, non 
armatos dialectica, non rhetorica inflatos, piscatores Christus cum retibus 
fidei ad marę hujus seculi paucissimos misit, atque ita et ex omni genere 
tam multos pisces, et tanto mirabiliores, quanto rariores, etiam ipsos phi- 
losophos cepit. Duobus illis incredibilibus, si placet, imo quia placere 
debet, addamus hoc tertium. Jam ergo tria sunt incredibilia, qu® tamen 
facta sunt. Incredibile est Christum resurrexisse in carne, et in coelum 
adscendisse cum carne: incredibile est mundum rem tam incredibileni 
credidisse : incredibile esthomines ignobiles, infnnos paucissimos, imperi- 
tos, rem tam incredibileni, tam efficaciter mundo, et in illo etiam doctis 
persuadere potuisse. Horum trium incredibilium primum nolunt isti, cum 
quibus agimus, credere; secundum coguntur et cemere ; quod non inve- 
niunt unde sit factum, si non credunt tertium. Resurrectio certe Christ i 
et in coelum cum carne in qua resurrexit adscensio, toto jam mundo prae- 
dicatur et creditur : si credibilis non est, unde toto terrarum orbe jam 
credita est? Si multi nobiles, sublimes, docti eam se-vidisse diserunt, et 
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ce qu’ils ont vu, ce n’est pas merveille que le monde les 
croie, et c’est a ceux-ci une etrange opiniatrete de ne pas 
croire; mais si, comme il est vrai, sur la parole, sur les ecrits 
de quelques temoins obscurs, des derniers et des plus igno- 
rants, le monde a cru, pourquoi ce petit nombre, obstine 
dans 1’incredulite, refuse-t-il de croire sur la foi móme du 
monde ? Et le monde a cru ce peu d’hommes obscurs, infimes, 
ignorants; car, en des temoins si meprisables, la divinite 
s’est revelee en traits plus eclatants. Les traits de leur elo- 
quence ont ete des miracles et non des paroles. Et ceux qui 
n’avaient pas vu Jesus-Christ ressusciter en sa chair et en 
sa chair monter au ciel, ont cru a des temoignages qu’ils 
voyaient confirmes par tant de prodiges. En effet des hommes 
qui parlaient a peine une ou deux langues, on les entend 
soudain parler toutes les langues de l’univers. A leur parole, 
au nom de Jesus-Christ, un boiteux des la mamelle, apres 
quarante ans, se releve droit; les vetements retirós de leurs 
corps rendentla santó aux inflrmes; une infinite de malades 
atteints de maux divers sont ranges sur la voie par ou ils 
doivent venir, pour que leur ombre les couvre en passant, 
et cet ombre les guerit; et combien d’autres prodiges operes 
au nom de Jósus-Christ! Enfin des morts sont vus ressusciter 
a leur voix! Si Fon nous accorde que tout cela est arrive 
comme nous le lisons, combien de faits incroyables ajoutons- 

quod yiderunt, diffamare curarunt, eis mundum credidisse non mirum 
est; sed istos adhuc credere nolle perdurum est : si autem, ut verum est, 
paucis, obscuris, minimis, indoctis eam se vidisse dicentibus et scribentibus 
credidit mundus ; cur pauci obstinatissimi, qui remanserunt, ipsi mundo 
jam credendi adhuc usque non credunt ? Qui propterea numero exiguo 
ignobilium, infimorum, imperitorum hominum credidit, quia in tam con- 
temptibilibus testibus multo mirabilius divinitas se ipsa persuasit. Elo- 
quia namque persuadentium qme dicebant, mira fuerunt facta, non verba. 
Qui enim Christum in carne resurrexisse, et cum illa in coelum adscen- 
disse non viderant, id se vidisse narrantibus, non loquentibus tantum, sed 
etiam mirifica facientibus signa credebant. Homines quippe, quos unius, 
vel ut multum, duarum linguarum fuisse noverant, repen te linguis omnium 
gentium loquentes mirabiliter audiebant. Claudum ab uberibus matris ad 
eorum verbum in Christi nomine post quadraginta annos incolumem 
constitisse ; sudaria de corporibus eorum ablata sanandis profuisse lan- 
guentibus; in via qua fuerant transituri positos in ordine innumerabiles 
morbis variis laborantes, ut ambulantium super eos umbra transiret, con- 
tinuo salutem solere recipere; et alia multa stupenda in Christi nomine 
per eos facta, postremo etiam morluos resurrexisse cernebant. Qu® si, ut 
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nous aux trois premiers? Et quand,pour faire croire ce seul 
fait incroyable, la resurrection futurę et 1’ascension de la 
chair au ciel, nous entassons les temoignagnes authentiques 
de tant d’autres faits incroyables, nous ne pouvons encore 
flechir 1’horrible durete du cceur des incredules! Mais, si Fon 
ne croit pas que, pour etablir la croyance a la resurrection 
et a 1’ascension de Jesus-Christ, les Apótres aient opere ces 
miracles, ce seul grand miracle nous sufflt, que Funivers 
l’ait crue sans miracles.

VI. Citons ici ce passage ou Cicćron s’etonne que la divi- 
nite de Romulus ait obtenu creance. Voici ses propres 
expressions : « Ce qui distingue en particulier 1’apotheose 
de Romulus, c’est que toutes les autres ont eu lieu dans des 
siecles peu eclaires, ou la pente vers la fiction etait offerte 
par la disposition naturelle de 1’ignorance a la credulite. 
Mais moins de six cents ans nous separent du siecle de 
Romulus, epoque ou deja la culture des lettres et des Sciences 
avait extirpe d’antiques erreurs des friches de la vie humaine. » 
Et il ajoute un peu plus bas : « II est donc evident qu’Homere 
est de longues annees anterieur a Romulus, et que les 
lumieres, deja repandues sur plusieurs hommes et sur le 
siecle lui-meme, laissaient peu de place a des fictions nou- 
velles. Car l’antiquite a souvent admis des fables d’invention 
assez grossiere. Mais la politesse de l’age suivant econduit 

leguntur, gęsta esse concedunt, ecce lot incredibilia tribus iilis incredibi- 
libus addimus ; et ut credatur unum incredibile, quod de carnis resurrec- 
tione atque in coelum adscensione dicitur, multorum incredibilium testi- 
monia tanta congerimus, et nondum ad credendum horrenda duritia 
incredulos flectimus. Si ve.ro per Apostolos Christi, ut eis crederetur, 
resurrectionem atąue adscensionem praedicantibus Christi, etiam ista 
miracula facta esse non credunt ; hoc nobis unum grandę miraculum 
snfficit, quod eam terrarum orbis sine ullis miraculis credidit.

VI. Recolamus etiam hoc loco illud quod de Romuli credita divinitate 
Tullius admiratur. Verba ejus ut scripta sunt, inseram: Magu est, 
inąuit, in Romtdo admirandum, quod ceteri gui dii ex hominibus facti 
esse dicuntur, minus eruditis hominum seculis fuerunt, ut fingendi procli- 
vior esset rafio, cum imperiti facile ad credendum impellerentur. Romuli 
autem zetatem minus his sexcentis annis jam inoeteratis litteris atąue doctri- 
nis, omnigue illo antiguo ex inculta hominum rita errore sublato fwsse cerni- 
mus. Et paulo post de eodem Romulo ita loąuitur, quod ad hunc pertinet 
sensum : Ex guo intelligi potest, inąuit, permultis annis antę Homerum 
fuisse, guam Romulum , ut jam doctis hominibus ac temporibus ipsis eruditis 
ad flngendum vix guidguam esset loci. Antiguitas enim recepit fabulas, fictas 
etiam nonnunguam incondite; hxc xtas autem jam excultapreesertim eludens 
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avec dedain tout ce qui a le caractere de 1’impossible. » L’un 
des plus savants hommes et le plus eloquent de tous, Ciceron, 
s’etonne de la croyance a la divinite de Romulus, parce que 
le siecle etait alors assez eclaire pour repudier de vaines 
fictions. Cependant qui a cru que Romulus fut un Dieu sinon 
Romę, et encore Romę faible et naissante ? Mais les gene- 
rations suivantes durent garder la superstition des ancetres; 
avec cette superstition, sucee pour ainsi dire dans le lait ma- 
terhel, la cite romaine grandit, et, parvenue a. ce haut degrś 
de puissance d’ou, comme d’un faite eleve, sa domination 
planait sur les peuples, elie fit pćnetrer partoutsa croyance; 
et ses sujets, incredules a la divinite de Romulus, la procla- 
maient cependant, de peur d’offenser la cite reine en refusant 
a son fondateur le titre qu’elle lui donnait non par amour 
de 1’erreur, mais par Ferreur de son amour. Quant a Jesus- 
Christ, la celeste et eternelle Cite dont il est le fondateur ne 
le croit pas Dieu, parce qu'il l’a fondóe, mais au contraire 
elie merite d’etre fondee parce qu’elle le croit Dieu. Ronie, 
deja batie et dediee, eleve un tempie et des autels a son 
fondateur. La nouvelle Jerusalem, afin d’etre batie et dediee, 
pose Jesus-Christ Dieu son fondateur comme fondement de 
sa foi. L’une, par amour pour Romulus, 1’a cru dieu ; 1’autre, 
par sa foi a la divinite de Jesus, Fa aime. L’une a ete pre- 
venue dans son amour, pour croire volontiers un bien meme 
faux de Fobjet de son amour; etFautre aussi a ete prevenue

omne quod fieri non potest respuit. Unus e numero doctissimorum hominum, 
idemque eloquentissimus omnium M. Tullius Cicero, propterea dicit divi- 
nitatem Romuli mirabiliter creditam, quod erudita jam tempora fuerunt, 
quae falsitatem non reciperent fabularum. Quis autem Romulum Deum nisi 
Roma credidit, atque id parva et incipiens? Tum deinde posteris servare 
fuerat necesse quod acceperant a majoribus, ut cum ista superstitione in 
lacte ąuodammodo matris ebibita cresceret civitas, atque ad tam magnum 
peryeniret imperium, ut ex ejus fastigio velut ex altiore quodam loco alias 
quoque gentes, quibus dominaretur, hac sua opinione perfunderet ; ut 
non quidem crederent, sed tamen dicerent deum Romulum, ne civitatem, 
cui seryiebant, de conditore ejus offenderent, aliter eum nominando quam 
Roma; quae id non amore quidem hujus erroris, sed tamen amoris errore 
crediderat. Christus autem quanquam sit ccelestis et sempiternae conditor 
ciyitatis, non tamen eum quoniam ab illo condita est, Deum credidit: sed 
ideo potius est condenda, quia credidit. Roma conditorem suum jam cons- 
tructa et dedicata tanquam deum coluit in templo: htec autem Jerusalem 
conditorem suum Deum Christum, ut construi posset et dedicari, posuit in 
fidei fundamento. Ilia illum amando esse deum credidit, ista istum Deum 
esse credendo amavit. Sicut ergo praecessit unde amaret illa, et de amato 
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dans sa foi, pour aimer sans temerite un bien tres veritable 
dans l’objet de sa foi. Car, outre ces miracles, si nombreux 
et si eclatants, qui ont etabli la divinite de Jdsus-Christ, des 
propheties l’annonęaient, propheties divines et tres dignes 
de creance, dont nous n’attendons plus, comme nos peres, 
mais dont nous demontrons aujourd’hui Faccomplissement. 
Romulus a fonde Romę, il y a regne; c’est un fait que la 
tradition et 1’histoire attestent; mais aucune prophetie ante- 
rieure ne 1’annonce. Quant a son admission au rang des 
dieux, c’est une croyance que 1’histoire rapporte, et non un 
fait qu’elle etablit. II n’est point de phenomene extraor- 
dinaire constate qui justifle la vórite de cette apotheose. 
Cette louve, nourrice de Romulus, ce prodige tant vante, est- 
ce une preuve si convaincante de la divinite d'un homme ? 
Et cette louve eut-elle ete reellement une brute et non pas 
une courtisane, ce prodige est commun aux deux freres, et 
neanmoins un seul est dieu? Et puis a qui fut-il jamais 
dśfendu de proclamer la divinite de Romulus, d’Hercule et 
autres mortels, et qui, sur cette defense, a mieux aime 
mourir que de se taire? Ou plutót, jamais nation eut-elle, 
entre ses dieux, honore Romulus, sans la crainte du nom 
romain? Or qui pourrait compter combien ont embrasse la 
mort et des supplices inouis plutót que de nier la divinite de 
Jćsus-Christ? Ainsi la crainte d’encourir les moindres ressen- 
timents de Romę contraint plusieurs villes soumises a son

jam libenter etiam falsum bonum crederet; ita praecessit unde ista crede­
ret, ut recta fide, non temere quod falsum, sed quod verum erat amaret. 
Exceptis enim tot et tantis miraculis, quae persuaserunt Deum esse Chris­
tum, prophetise quoque divinae fide dignissimae praecesserunt, qua: in illo, 
non sicut a patribus adhuc creduntur implendae, sed jam demonstrantur 
impletae. De Romulo autem quia condidit Romam, in eaque regnavit, 
auditur, legiturve quod factum est non quod antę fuerat prophetarum; sed 
quod sit receptus in deos, creditum tenent litterae, non factum docent. 
Nullis quippe rerum mirabilium signis id ei vere provenisse monstratur. 
Lupa quippe illanutrix, quod videtur quasi magnum exstitisse portentum, 
quale aut ąuantum est ad demonstrandum deum? Certe enim etsi non 
meretrix lupa fuit illa, sed bestia, cum commune fuerit ambobus, frater 
tamen ejus non habetur deus. Quis autem prohibitus est, aut Romulum, 
aut Herculem, aut alios tales homines deos dicere et mori maluit, quam 
non dicere ? Aut vero aliqua gentium coleret inter deos suos Romulum, 
nisi romani nominis metus cogeret ? Quis porro numeret, quam multi 
ąuantalibet sa»vitia crudelitatis occidi, quam Christum Deum negare 
maluerunt ? Proinde metus quamlibet levis indignationis, qnm ab animis 
Romanorum, si non fieret, posse putabatur exsistere, compellebat aliquas 
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empire d’adorer Romulus comme un dieu ; mais rien ne peul 
dćtourner 1’innombrable multitude des martyrs sur toute la 
terre de reconnaitre, que dis-je, de confesser Jesus-Christ; 
et ce n’est pas une legere indignation qu’il s’agit de braver, 
mais des supplices immenses, divers, et la mort elle-meme, 
plus redoutee que le reste. Et quoique la Cite de Dieu, voya- 
geuse sur cette terre, eut deja recrutś de nombreuses armees 
de peuples, elle n'a point alors combattu pour son salut 
temporel, mais plutót en vue du salut ćternel dedaigne toute 
resistance. Lićs, enfermes, battus de verges, tortures, brules, 
dechires, egorgós, ils se multiplient, ils ne croient pas com­
battre pour le salut, s’ils ne meprisent leur salut pour 
1’amour du Sauveur.

Je sais qu’au troisieme livre de la Republique de Ciceron, 
si je ne me trompe, on etablit qu’un Etat bien ordonne 
n’entreprend jamais la guerre que pour la foi juree ou pour 
le salut. Or, que signifle cette expression : pour le salut, ou 
q'ue veut-il entendre par le salut : c’est ce qu’il montre 
ailleurs avec ćvidence: « Ces peines, dit-il, dont les hommes 
meme les plus grossiers ont le sentiment, la pauvrete, Fexil, 
les fers, les verges, l’individu s’y derobe souvent: n’a-t-il pas 
la ressource d’une prompte mort? Mais pour les Etats la 
mort elle-meme est une peine, elle qui semble affranchir les 
individus de toute peine. Car FEtat doit avoir dans sa cons- 
titution le principe de Feternite. Aussi la mort ne lui saurait

civitates positas sub jurę romano tanąuam deum colere Romulum : a 
Christo autem Deo non solum colendo, verum etiam confitendo, tan tam 
perorbem terra? martyrum multitudinem metus revocare non potuit, non 
levis offensionis animorum, sed immensarum variarumque poenarum, et 
ipsius mortis, quae plus ceteris formidatur. Neque tunc civitas Christi, 
quamvis adhuc peregrinaretur in terris, et haberet tamen magnorum 
agmina populorum, adversus impios persecutores suos pro temporali 
sal u te pugnavit; sed potius ut obtineret aeternam, non repugnavit. Liga- 
bantur, includebantur, czedebantur, torquebantur, urebantur, laniabantur, 
trucidabantur, et multiplicabantur. Non erat eis pro salute pugnare, nisi 
salutem pro Salvatore contemnere.

Scio in libro Ciceronis tertio, nisi fallor, de Republica, disputari, nul- 
lum bellum suscipi a civitate optima, nisi aut pro fide, aut pro salute. 
Qui autem dicat pro salute, vel intelligi quam salutem velit, alio loco 
demonstrans : Sed his poenis, inquit, quas etiam stultissimi sentiunt, egestate, 
exsilio, rinculis, terberibus, elabuntur sacpe prioati, oblata mortis celeritate. 
Cłoitatibus autem mors ipsa poena est, qux ridetur a parna singulos rindicare. 
Debet enim constituta sic esse cioitas, ut xterna sit. Itaque nullus interitus est 
reipublicx natur alis, ut hominis, in. quo mors non modo necessaria est, verum 
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61 re naturelle, comme a 1’homme a qui elle est necessaire, 
souvent meme desirable. Mais quand un Elat succombe, 
disparait, s’aneantit, 1’on se represente (pour comparer le 
petit au grand) la destruction et la ruinę du monde. >> Cicć- 
ron pense avec les platoniciens que le monde ne doit pas 
perir. Donc assurement, quand il veut que I’Etat prenne les 
armes pour son salut, il entend Feternelle duree de l’Etat ici- 
bas, malgre la mobile succession des individus qui naissent 
et meurent; ainsi 1’ombrage de l’olivier, du laurier, de tout 
autre arbre, demeure le meme, malgre la chute et le renou- 
vellement particulier de ses feuilles ; car, suivant Ciceron, 
la mort est une peine pour FEtat, et non pour Findividu 
qu’elle affranchit souvent de toute peine. Ici cette question 
s’eleve naturellement: Sagonte a-t-elle bien fait, quand elle 
a prefere perir que de violer la foi qui la liait a la republique 
romaine? Son dćvouement a obtenu les eloges des citoyens 
de la Cite terrestre. Et cependant suivait-elle ainsi le principe 
qui ne permet de prendre les armes que pour la foi juree ou 
pour le salut? Car on ne dit pas quel choix il faut faire 
quand le póril aminę cette cruelle necessite de ne pouvoir 
sauver l’une sans perdre 1’autre. Sagonte, optant pour le 
salut, trahissait la foi; gardant la foi, elle renonę.ait au salut: 
elle perit en effet. Mais le salut de la Cite de Dieu est a 
d’autres conditions. On le gardę, ou plutót on 1’obtient avec 
la foi et par la foi; la perte de la foi entraine celle du salut.

etiam optanda perssepe. Cicitas autem cum tollitur, deletur^ exstinguitur : 
simile est quodammodo (ut parva magnis conferamus) ac si omnis hic mundus 
intereat et concidat. Hoc ideo dixit Cicero, quia mundum non interiturum 
cum platonicis sentit. Constat ergo eum pro ea salute helium voluisse 
suscipi a civitate, qua fit ut maneat hic civitas, sicut dicit, aeterna, quam- 
vis morientibus et nascentibus singulis; sicut perennis est opacitas oleae 
vel lauri, atque hujusmodi ceterarum arborum, singulorum lapsu ortuque 
filiorum. Mors, quippe, ut dicit, non hominum singulorum sed universae 
poena est civitatis, quae a pcena plerumque singulos vindicat. Unde merito 
quaeritur utrum recte fecerint Saguntini, quando universam suam civita- 
tem interire maluerunt, quam fidem frangere, qua cum ipsa romana repu- 
blica tenebantur : in quo suo facto laudantur ab hominibus terrenae reipu- 
blicae civibus. Sed quomodo huic disputationi possent obedire, non video, 
ubi dicitur nullum suscipiendum esse helium, nisi aut pro fide, aut pro 
salute : nec dicitur, si in unum simul periculum ita duo ista concurrerint, 
ut teneri alterum sine alterius amissione non possit, quid sit potius eli- 
gendum. Profecto enim Saguntini si salutem eligerent, fides eis fuerat dese- 
renda : si fides tenenda, amittenda utique sąlus, sicut et factum est. Salus 
autem civitatis Dei talis est, ut cum fide ac per fidem tenerij vel potius 
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C’est cette pensee d’un coeur gónćreux et fort eon tre la souf­
france qui a produit tant et de si grands martyrs. Ou sont les 
martyrs, en est-il un seul qui ait confesse la prćtendue divi- 
nite de Romulus?

VII. Mais c’estle comble du ridicule de citer la fausse divi- 
nite de Romulus, quand nous parlons de Jesus-Christ. Cepen- 
dant, si des l’epoque de Romulus, antśrieur a Cic^ron de 
pres de six cents ans, on accorde aux intelligences une cul- 
ture suffisante pour rejeter rinvraisemblable, combien plutót 
encore dans les ages suivants, au temps de Ciceron lui-meme 
et surtout au siecle d'Auguste et de Tibere, epoques d’une 
civilisation plus avancee, la raison humaine, dedaignant 
comme impossible la resurrection de Jesus-Christ en la chair 
et son ascension au ciel, eut-elle ferme a cette croyance 
1’oreille et le coeur de 1’homme, si la possibilite et la realite 
de ce fait n’avait pour temoins la verite divine ou la vśri- 
table divinite, et le concours des plus eclatants miracles. 
Aussi, malgre les terreurs et les violences de tant de cruelles 
persścutions, la resurrection et rimmortalite de la chair qui 
a precede en Jźsus-Christ pour s’accomplir en tous les 
hommes aux temps nouveaux, est devenue 1’ob.jet d’une 
croyance profonde, dune predication intrepide, semence 
que doit feconder et multiplier par toute la terre le sang des 
martyrs. Car, aux antiques predictions des prophetes, les

acquiri possit, fide autem perdita, ad eam quisque yenire non possit. Quaa 
cogitatio firmissimi ac patientissimi cordis, tot ac tantos martyres fecit, 
qualem ne unum quidem habuit, vel habere potuit, quando est deus credi- 
tus Romulus.

VII. Sed valde ridiculum est, de Romuli falsa divinitate. cum de Christo 
loquimur, facere mentionem. Verumtamen cum sexcentis ferme annis 
antę Ciceronem Romulus fuerit, alque illa testas jam fuisse doctrinis 
dicatur exculta, ut quod fieri non potest, omne respueret : quanto magis 
post sexcentos annos ipsius tempore Ciceronis, maximeque postea sub 
Augusto atque Tiberio, eruditioribus utique temporibus, resurrectionem 
carnis Christi atque in coelum adscensionem, tanąuam id quod fieri non 
potest, mens humana ferre non posset, eludensque abauribus cordibusque 
respueret, nisi eam fieri potuisse, atque factam esse divinitas ipsius veri- 
tatis, vel divinitatis veritas, et conteslantia miraculorum signa monstra- 
rent; ut terrentibus et contradicentibus tam multis tamque magnis perse- 
cutionibus, praecedens in Christo, deinde ad novum seculum in ceteris 
secutura resurrectio atąue immortalitas carnis et fidelissime crederetur, et 
praedicaretur intrepide, et per orbem terrae pullulatura fecundius cum 
martyrum sanguine sereretur. Legebantur enim praeconia prsecedentia 
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miracles oni joint leurs temoignages, et la veritś s’est repan- 
due, nouvelle a la coutume, jamais contraire a la raison, jus- 
qu’a ce que l’univers eut embrasse par la foi ce qu’il perse- 
cutait dans sa fureur.

VIII. Pourquoi, disent-ils, ces miracles que vous vantez ne 
se font-ils plus maintenant? — C’est, pourrais-je rćpondre, 
qu’ils elaient necessaires avant que le monde crut, pour le 
porter a croire. Et quiconque aujourd’hui demande des pro- 
diges pour croire est lui-meme un grand prodige de ne pas 
croire quand le monde croit. Mais ils ne parlent ainsi que 
pour detruire la croyance a la verite de ces miracles? D’ou 
vient donc que de toutes parts une foi si ardente publieJesus- 
Christ ólevd corporellement dans le ciel ? D’ou vient qu’en 
des siecles eclaires ou Fon rejette 1’impossible le monde ait, 
sans miracles, cru miraculeusement des faits incroyables? 
Vont-ils dire que ces faits dtaient croyables, et partant qu’on 
les a crus? Pourquoi donc eux-mAmes ne les croient-ils pas? 
En un mol voici notre raisonnement : ou un fait incroyable 
et invisible s’est etabli sur d’autres faits incroyables, mais 
toutefois rśels et visibleś; ou ce fait tellement croyable qu’il 
n’avait besoin d’aucun miracle pour Fattester, accuse l’exces 
de leur incrddulite. Cette róponse suffita confondre les plus 
vaines obstinations. En effet, que de nombreux miracles ne 
se soient accomplis pour attester ce grand et salutaire miracle 
de la resurrection et de Fascension corporelle de Jesus-Christ, 

prophetarum, concurrebant ostenta yirtutum, et persuadebatur yeritas 
nova consueludini, non contraria rationi, donec orbis terra; qui perseqne- 
batur furorę, sequeretur fide.

VIII. Cur, inquiunt, nunc illa miracula, quse prsedicatis facta esse, non 
fiunt ? Bossem quidem dicere, necessaria fuisse priusquam crederet mundus, 
ad hoc ut crederet mundus. Quisquis adhuc prodigia ut credat inquirit, 
magnum est ipse prodigium, qui mundo credente non credit. Verum hoc 
ideo dicunt, ut nec tunc illa miracula facta fuisse credantur. Unde ergo 
tanta. fide Christus usquequaque canlatur in coelum cum carne sublatus ? 
unde temporibus eruditis, et omne quod fieri non potest respuentibus, sine 
ullis miraculis nimium mirabiliter incredibilia credidit mundus ? An forte 
credibilia fuisse, et ideo credita esse dicturi sunt? Cur ergo ipsi non cre- 
dunt ? Brevis est igitur nostra complexio : Aut incredibilis rei, qu® non 
videbatur, alia incredibilia, qum tamen fiebant et videbantur, fecerunt 
fidem; aut certe res ita credibilis, ut nullis quibus persuaderetur mira­
culis indigeret, istorum nimiam redarguit infidelitatem. Koc ad refellendos 
vanissimos dixerim. Nam facta esse multa miracula, qute attestarentur 
illi uni grandi sajubriąue mjraculo, quo Christus in coelum cum carne in
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c’est ce qu’on ne peut nier. Tous sont consignes dans les 
livres veridiques qui deposent et do la realite de ces miracles 
et de la croyance qu’ils devaient fonder. La renommee de 
ces miracles s’est repandue afin d’dtablir la foi; la foi qu’ils 
etablissent ajoute a 1’eclat de leur renommee. On les lit aux 

L peuples afm que les peuples croient; mais, s’ils n’avaient 
etó crus deja, on ne les lirait point. Car encore aujourd’hui 
il se fait des miracles soit au nom de Jesus-Christ et par ses 
sacrements, soit par les prieres et les reliques de ses saints. 
Mais la lumiere moins vive qui les dclaire ou ils se pro- 
duisent resserre les limites de leur propagation. Quant aux 
premiers, le canon des saintes Lettres, qui dut etre defini, 
les fait rćciter partout, les grave dans la memoire de tous les 
peuples; les autres ne sont connus, et souvent a peine, que 
de la cite ou du lieu ou ils se passenl; car souvent, connus 
d’un petit nombre, le reste les ignore, surtout dans une grandę 
citó : souvent aussi les temoins qui les racontent n’offrent pas 
une autorite assez imposante pour exclure Fobjection et le 
doute, quoique, fideles, ils s’adressent a des fideles.

Le miracle arrivć a Milan pendant notre sejour, quand uu 
aveugle recouvra la lumiere, put avoir un grand retentisse- 
ment, parce que Milan est une cite considerable, que Fem- 
pereur s’y trouvait alors, et que ce fait eut pour temoin un 
peuple immense accourant en foule au-devant du corps des 
martyrs Protais et Gervais. L’asile ou ils reposaient a Finsu

qua resurrexit, adcendit, negare non possunius. In eisdem quippe veracis- 
simis Libris cuncta conscripta sunt, et quae facta sunt, et propter quod 
credendum facta sunt. Haec,ut fidem facerent, innotuerunt; ha?c per fidem, 
quam fecerunt, multo clarius innotescunt. Leguntur quippe in populis, ut 
credantur; nec in populis tamen nisi credita legerentur. Nam etiam nunc 
fiunt miracula in ejus nomine, sive per sacramenta ejus, sive per orationes 
vel memorias sanctorum ejus; sed non eadem claritate illustrantur, ut 
lanta quanta illa gloria diffamentur. Canon quippe sacrarum Litterarum, 
quem definitum esse oportebat, illa facit ubique recitari, et memoriał cunc- 
torum inhaerere populorum : haec autem ubicumque fiunt, ibi sciuntur vix. 
a tota ipsa civitate vel quocumque commanentium loco. Nam plerumque 
etiam ibi paucissimi sciunt, ignórantibus ceteris, maxime si magna sit 
civitas; et quando alibi aliisque narrantur, non tanta ea commendat auc- 
toritas, ut sine difficultate vel dubitatione credantur, quamvis Christianie 
fidelibus a fidelibus indicentur.

Miraculum quod Mediolani factum est, cum illic essemus, quando illumi* 
natus est cascus, ad multorum notitiam potuit pervenire, quia et grandis 
est civitas, et ibi erat tunc imperator, et im menso populo teste res gęsta 
est, concurrente ad corpora martyrum Protasii et Gervasii : qua? cum late- 
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de tous fut revele en songe a l’ćveque Ambroise, et c’est alors 
que, libres de leurs anciennes tenebres, les yeux de cet 
aveugle s’ouvrirent.

Mais qui, a l’exception d’un petit nombre, entendil parler 
a Carthage de la soudaine gućrison d’Innocentius, autrefois 
avocat de la prefecture; guerison obtenue en notre presence 
que nous avons vue de nos yeux, au retour de notre voyage> 
d’outre-mer, mon frere Alypius et moi: nous n’etions pas 
encore clercs, mais engages deja au service de Dieu. Cet 
homme d’une fervente pióte, comme toute sa maison, nous 
avait reęus et nous demeurions avec lui. Les medecins le 
traitaient de listules hemorroidales, nombreuses et profondes. 
Ils y avaient deja appliquć le fer et employaient pour ache- 
ver de guerir le reste toutes les ressources de leur art. Cette 
premiere operation lui avait cause de longues et cruelles 
douleurs. Mais, entre tant d’autres, une de ces plaies s’etait 
dćrobee aux regards et a rinstrument des medecins. Les 
autres, dont l’ouverture avait favorise le traitement, etaient 
deja gueries, que celle-la demeurait se jouant de tous leurs 
eflorts. Le malade commence a se defier de ces retards, il 
apprehende avec terreur une seconde incision que lui avait 
predite un medecin de ses domestiques, a qui les autres 
mćdecins n’avaient pas voulu permettre d’assister a la pre­
miere operation. Son maitre, dans sa colere, l’avait cltasse de 
sa maison et reęu plus tard a grand’peine. Cependant ces

rent, et penitus nescirentur, episcopo Ambrosio per somnium revelata 
reperta sunt; ubi caecus ille depulsis veteribus tenebris diem vidit.

Apud Carthaginein autem quis novit, praeter admodum paucissimos, 
salutem, quae facia est Innocentio ex advocato yicariae praefecturae, ubi 
nos interfuimus, et oculis adspeximus nostris ? Yenientes enim de trans- 
marinis, me et fratrem meum Alypium, nondum quidem clericos, sed 
jam Deo servientes, ut erat cum tota domo sua religiosissimus, ipse susce- 
perat, et apud eum tunc babitabamus. Curabatur a medicis : fistulas, quas 
numerosas atque perplexas habuit in posteriore atque ima corporis parte, 
jam secuerantei, et artis sum cetera medicamentis agebant. Passus aułem 
fuerat in sectione illa et diutumos et acerbos dolores. Sed unus inter 
multos sinus fefellerat medicos, atque ita latuerat, ut eum non tangerent, 
quem ferro aperire debuerant. Denique sanatis omnibus quae aperta cura- 
bant, iste remanserat solus, cni frustra impendebatur labor. Quas moras 
ille suspectas habens, multumque formidans ne iterum secarelur, quod ei 
prasdixerat alius medicus domesticus ejus, quem non admiseranl illi, ut 
saltem videret, cum primum sectus est, quomodo id facerent, iratusque 
illum domo abjecerat, vixque receperat, erupit, atque ait : Iterum me sec- 
turi estis ? Ad illius, quem noluistis esse praesentem, verba venturus sum ?
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lenteurs irritent le malade, il eclate enfin : « Quoi, s’ćcrie- 
t-il, allez-vous m’inciser encore? faut-il en venir a la predic­
tion de celui que vous avez chasse? » Ceux-ci de tourner en 
ridicule 1’ignorancede leur confrere et d’apaiser les craintes 
du malade par de belles et tranquilisantes paroles. Cepen­
dant plusieurs jours se passent, et tout ce que l’on fait est 
inutile. Les medecins toutefois persistent dans leur promesse 
de fermer la plaie, sans recourir a rinstrument; ils appellent 
encore un autre medecin d’un grand age et assez celebre 
pour de semblables cures; c’dtaient Ammonius (car il vivait 
alors). Celui-ci visite la plaie, et, sur la diligente habilete de 
ses confreres, conclut aux mómes promesses. Cette derniere 
autorite rassure Innocentius, et deja, comme s’il etait gueri, 
il raille d’un ironique enjouement son medecin domestique 
qui l’avait menace d’une nouvelle operalion. Que dire enfin? 
Tant de jours s’ecoulent en de vaines esperances, que, fati- 
gues et confus, tous s’accordent a ne reconnaitre de gudrison 
possible que par le fer. Le malade pAli t, il tremble d’epou- 
vante; et des qu’il peut se recueillir et parler, il leur com- 
mande de sortir et de ne plus revenir aupres de lui. Fatigue 
de larmes et reduit aux dernieres extremites,il n’eut dautre 
ressource que d’appeler un certain Alexandrin, chirurgien 
fort celebre, afin de lui confier une operation que, dans son 
depit, il ne youlaitpas laisser faire aux autres. Celui-ci vient; 
d’un mil exerce, a 1’inspection des cicatrices, il juge de 
1’habilete des autres módecins, et, en homme d’honneur, il

Irridereilli medicum imperitum, metumąue hominis bonis verbis promis- 
sionibusque lenire. Praeterierunt et alii dies plurimi, nibilque proficiebat 
omne quod fiebat. Medici tamen in sua pollicitalione persistebant, non se 
illum sinum ferro, sed medicamentis esse clausuros. Adhibuerunt et alium 
grandievum jam medicum, satisque in illa arte laudatum (adhuc enim 
vivebat) Ammonium, qui loco inspecto, idem quod illi ex eorum diligentia 
peritiaque promisit. Cujus ille factus auctoritate securus, domestico 
suo medico, qui futuram praedixerat aliam sectionem faceta hilaritate, 
velut jam salvus, illusit. Quid plura? Tot dies postea inaniter consumpti 
transierunt, ut fessi atque confusi faterentur eum nisi ferro nullo modo 
posse sanari. Expavit, expalluit niinio limore turbatus : atque ubi se col- 
legit, fariąue potuit, abire illos jussit, et ad se amplius non accedere, nec 
aliud occurrit fatigato lacrymis et illa jam necessitate constricto, nisi ut 
adhiberet Alexandrinum quemdam, qui tunc chirurgus mirabilis habe- 
batur, ut ipse faceret quod ab illis fleri nolebat iratus. Sed posteaquam 
venit ille, laboremque illorum in cicatricibus sicut artifex vidit, boni viri 
functus officio, persuasit homini ut illi potius qui in eo tantum labora-

T. III. 27
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conseille au malade de ne pas leur enlever le fruit d’un tra- 
vail dont il reconnait lui-meme avec admiration tout le mć- 
rite. II ajoute qu’en effet, sans une incision nouvelle, la gueri- 
son est impossible; mais qu’il repugne a son caractere de 
succeder a des hommes dont le soin, le żele et 1’adresse ne 
lui ont laisse presque rien a faire, pour leur ravir la gloire de 
tant d’efforls. Le malade se reconcilia donc avec eux, et il 
fut resolu qu’en presence de l’Alexandrin on pratiquerait 
1’incision qui, de leur commun aveu, pouvait seule decider 
la guerison. L’operation fut remise au lendemain; mais, 
quand les medecins furent sortis, la consternation du maitre 
fut si profonde que le deuil remplit sa maisoń, et deja nous 
retenions avec peine ces pleurs que l’on repand sur un cer- 
cueil. Lui recevait chaque jour de saintes visites, celle de 
Saturninus, eveque d’Uzales, de bienheureuse memoire; du 
prśtre Gelosus et des diacres de 1’Eglise de Carthage; avec 
eux, et le seul d’entre eux qui assiste encore aux choses d’ici- 
bas, un homme dont le nom doit etre environne de respect, 
l’evśque Aurelius; souvent repassant tous deux les oeuvres 
merveilleuses de Dieu, nous nous sommes entretenus du fait 
que je raconte, et j’ai toujours a cet egard trouve sa memoire 
tres lidele. La veille, etant venus, selon leur habitude, visiter 
le malade sur le soir, celui-ci les supplie avec des pleurs 
lamentables d’assister le lendemain matin plutót a ses fune- 
railles qu’ases souffrances; car il avait conserye de son pre-

verant, ąuantum ipse inspiciens mirabatur, curationis sute fme fruerentur, 
adjiciens quod revera nisi sectus esset, salvus esse non posset; sed valde 
abhorrere a suis moribus, ut hominibus quorum artificiosissimam ope^ 
ram, industriam, diligentiam admirans in cicatricibus ejus videret, propter 
exiguum quod remansit, palmam tanti laboris auferret. Redditi sunt 
animo ejus, et placuitut eodem Alexandrino assistente ipsi sinum illum 
ferro, qui jam consensu omnium aliter insanabilis putabatur, aperirent. 
Qu<e res dilata est in consequentem diem. Sed cum abiissent illi, ex 
moerore nimio domini tantus est in domo illa exortus dolor, ut tanquam 
funeris planclus vix comprimeretur a nobis. Visitabant eum quotidie 
sancti viri, episcopus tunc Uzalensis, beatae memoriae Saturninus, et pres- 
byter Gelosus, ac diaconi Carthaginensis Ecclesiae : in quibus erat, et ex 
quibus solus est nunc in rebus humanis jam episcopus cum honore a 
nobis debito nominandus Aurelius, cum quo recordantes mirabilia opera 
Dei, de hac re saepe collocuti sumus, eumque valde meminisse, quod com- 
memoramus, invenimus. Qui cum eum, sicut solebant vespere yisitarent, 
rogavit eos miserabilibus lacrymis, ut manę dignarentur esse praesentes 
suo funeri potius quam dolori. Tantus enim eum metus ex prioribus inva- 
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mier supplice une telle impression d’śpouvante qu'il croyait 
infailliblement mourir entre les mains des medecins. On le 
console, on l’exhorte a se contleren Dieu, a subir sa volonte 
avec une resignation virile. Ensuite nous entrons en priere, 
nous nous ageuouillons, nous nous prosternons a terre, selon 
notre coutume; lui tombe a genoux comme si une force 
etrangere l’y precipitait, et il se met a prier, mais comment, 
avec quelle ferveur, avec quel transport, avec quels torrents 
de larmes et quels gćmissements et quels sauglots, qui pour- 
rait l’exprimer? Tous ses membres tremblaient, il demeurait 
presque sufToque. Les autres priaient-ils, ou leur attention se 
detournait-elle au bruit de ces instances suppliantes; je 
1’ignore. Quant a moi, il m’etait impossible de prier, je dis 
seulement du fond du creur ce peu de mots : « Seigneur, 
quelles prieres de vos serviteur exaucerez-vous, si vous 
n’exaucez celle-ci? » car il me semblait qu’il ne s’y pouvait 
rien ajouter sinon d’expirer en priant. Nous nous levons, et, 
apres avoir reęu la benediction de l’eveque, nous nous reti- 
rons. II conjure de nouveau les assistants de se trouver chez 
lui le lendemain matin; eux l’exhortent a prendre courage. 
Le jour fatal venu, les serviteurs de Dieu viennent, fideles a 
leur promesse; les medecins entrent; les objets necessaires 
sont prepares; on tire les redoutables ferrements; chacun 
demeure dans la stupeur de l’epouvante. Ceux qui ont le plus 
d’autorite cherchent a relever par des consolations 1’esprit

serat poenis, ut se inter medicorum manus non dubitaret esse moriturunl, 
Consoiati sunt eum illi, et hortati ut in Deo fideret, ejusque yoluntatem 
ylrilitęr ferret. Inde ad orationem ingressi sumus : ubi nobis ex morę 
genua figentibus, atque incumbentibus terrae, Ule se ita projecit, tanquam 
fuisset aliquo grayiter impellente prostratus, et coepit orare : quibus 
modis., quo affectu, quo motu animi, quo fluyio lacrymarum, quibus getni- 
tibus atque singultibus succutientibus orania membra ejus et pene inter 
cludentibus spiritum, quis ullis explicet yerbis ? Utrum orarent alii, nec in 
h®c eorum avei'teretur intentio, nesciebam. Ego tamen prorsus orare non 
poteram : hoc tantummodo breTiter in corde meo dixi: Domine, quas tuo- 
rum preces exaudis, si bas non exaudis ? Nihil enim mihi yidebatur addi 
jam posse, nisi ut exspira ret orando. Surreximus, et accepta ab Episcopo 
benedictione discessimus; rogante illo ut manę adessent, illis ut mquo 
animo esset hortantibus. Illuxit dies qui metuebatur, aderant servi Dei, 
sicut se adfuturos, esse promiserant : ingressi sunt medici, parantur 
orania quse hora illa poscebat, tremenda ferramenta proferunlur, attonitis 
suspensisque omnibus. Eis autem quorum erat major auctoritas, defectum 
animi ejus consolando erigentibus, ad manus secturi membra in lectulo 
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abattu du malade; on place son corps dans une altitude favo- 
rable aux mouvements de Foperateur; on delie les bandages; 
la region du mai est misę a ddcouvert, le medecin considere, 
et, arme du terrible instrument, ii cherche avec attention la 
tistule qu’il doit ouvrir. 11 penetre du regard, il touche du 
doigt; enfin, apres des tentatives reiterees, il trouve une 
cicatrice tres ferme. L’allegresse et les louanges et les actions 
de graces au Dieu de misericorde, au Dieu tout-puissant que 
les assistants repandirent alors en paroles et en larmes de 
joie, ne sauraient etre confiees a ce recit: je laisse a penser 
tout ce que je ne puis dire.

Dans la meme ville de Carthage, une femme tres pieuse et 
du rang le plus śleve, Innocentia, avait un cancer au sein; 
mai incurable, de l’aveu des medecins. D’ordinaire on pra- 
tique Toperation, on retranche 1’organe ou le mai a pris 
naissance, ou bien, si l’on veut prolonger un pcu la vie et 
reculer de quelques instants une mort inevilable, il faut, au 
sentiment d’IIippocrate, dit-on, renoncer a tout traitement. 
C’est ce que cette femme avait appris d’un habile medecin de 
ses intimes amis ; ainsi s’etait-elle tournee vers Dieu seul 
par la priere. A 1’approche de Paques, elle est avertie en 
songe de sadresser dans 1’Eglise, vers le baptislere du cóte 
des femmes a la premiere qu’elle rencontrerait sortant du 
bapteme, et de la prier de faire sur son mai le signe de la 
croix: elle obeit, et surlheure la guerison s’ensuit. Le mede­
cin qui lui avait dit de ne recourir a aucun traitement, si

componuntur, solvuntur nodi ligamentorum, nudatur locus, inspicit medi- 
cus, et secandum illum sinum armatus atque intentus inquirit. Scrutatur 
oculis, digitisque contrectat; tenlat deniąue modis omnibus : inrenit fir- 
missimam cicatricem. Jam illa laetitia et laus atąue gratiarum actio mise- 
ricordi et omnipotenti Deo, qme fusa est ore omnium lacrymantibus 
gaudiis, non est coinmittenda meis verbis : cogitetur potius, quamdicatur.

In eadem Carthagine Innocentia, religiosissima femina, de primariis 
ipsius civitatis, in mamilla cancrum habebat : rem, sicut medici dicunt, 
nullis medicamentis sanabilem. Aut ergopraedici solet, et a corpore sepa- 
rari membrum ubi nascitur; aut, ut aliquanto homo diutius vivat, lamen 
inde morte ąuamlibet tardius adfutura, secundum Hippocratis, ut ferunt, 
sententiam, omnis est omittenda curatio. Hoc illa a perito medico et suas 
domui familiarissimo acceperat, et ad solum Deum se orando converterat. 
Admonetur in somnis appropinquante Pascha, ut in parte feminarum 
observanli ad baptisterium, qua>cumque illibaptizata primitus occurrisset, 
signaret ei locum signo Christi : fecit, et confestim sanitas consecuta est. 
Medicus sane qui ei dixerat, ut nihil curationis adhiberet, si paulo diutius
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elle voulait vivre quelques temps encore, ne manque pas de 
la yisiter, et, la trouvant parfaitement guerie de ce mai qu’il 
avait reconnu par une premiere inspection, il lui demande, 
vivement emu, quel moyen elle a employś; on comprend 
son impatience de connaitre ce secret qui triomphe du prin- 
cipe d’Hippocrate. II apprend d'elle ce quelle a fait; et 
comme le dedain que semblaient trahir son air et sa voix 
faisait craindre a cette femme qu’il ne proferat quelque 
outrageuse parole contrę Jesus-Christ, voici la reponse qu’on 
lui prfite : « Je m’imaginais que j’allais apprendre quelque 
chose de merveilleux. » Beja, cette femme fremissait d’hor- 
reur: « Quelle merveille, ajoute-t-il avec une religieuse 
urbanite, est-ce donc a Jesus-Christ de guerir un cancer, lui 
qui a ressuscite un mort de quatre jours? » Quand j’appris 
ce fait, j’entrai dans une violente colere. Quoi? c’etait a Car- 
thage, c’śtait en faveur d’une personne d’une si haute dis- 
tinction, qu’un si grand miracle venait de s’accomplir, et il 
demeurait dans un tel secret! Je crus devoir en avertir cette 
femme et presque l’en reprimander. Elle me repondit qu‘elle 
avait ćtć loin de s’en taire; je demandai a plusieurs dames de 
ses intimes amies qui se trouvaient alors avec elle si elles le 
savaient; elles repondirent qu’elles n’eu savaient absolument 
rien: « Voila, dis-je, comment vous ne vous en taisez point, 
quand vous laissez dans 1’ignorance ces personnes memes 
lides avec vous d’une si śtroite amitie 1 » Et comme je ne 
l’avais questionnde qu’en peu de mots, je lui fis reprendre le

vellet vivere, cum inspexisset eam postea, et sanissimam comperisset, 
quam prius habere illud malum tali inspectione cognoverat, qumsivit ab 
ea yehementer quid adhibuisset ; cupiens, quantum intelligi datur, nosse 
medicamentum, quo Hippocratis definitio vinceretur. Cumque ab ea quid 
factum esset audisset, voce velut contemnentis et yultu, ita ut illa metueret 
ne aliquod contumeliosum verbum proferret in Christum, religiosa urba- 
nitate respondisse fertur : Putabam, inquit, magnum aliquid te mihi fuisse 
dicturam. Atque illa jam exhorrescente, mox addidit: Quid grandę fecit 
Christus sanare cancrum, qui quatriduanum mortuum suscitayit ? Hoc ego 
cum audissem, et yehementer stomacharer, in illa ciyitate atque in illa 
persona, non utique obscura, factum tam ingens miraculum sic latere, 
hinc eam et admonendam et pene objurgandam putavi. Qua> cum mihi 
respondisset non seinde tacuisse, quaesiyi ab eis, quas forte tunc matronas 
amicissimas secum habebat, utrum hoc anlea scissent. Responderunl se 
omnino nescisse. Ecce, inquam, quomodo non taces, ut nec istse audiant, 
qum tibi tanta familiaritate junguntur. Et quia breriter abea qusesiveram, 
feciut illis audientibus multumque mirantibus et glorificantibus Denni, 
totum ex ordine, quemadmodtim gestum fuerit, indicaret. 
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recit fidele de ce qui s’etait passś, et ses amies, en 1’ecoutant, 
furent saisies de stupeur et rendirent gloire a Dieu.

Dans la meme ville, un mćdecin’souffrant de la goutte avait 
donnę son nom pour etre baptise; la veille de son baptńme, 
pendant son sommeil, des enfants noirs et crepus qu'il prit 
pour des demons lui ddfendirent de se faire baptiser cette 
annóe meme. Et, comme au mepris de leur commandement 
et de leurs fureurs, qui alla jusqu’a lui fouler les pieds ouil 
souffrit la plus cruelle angoisse qu’il eut jamais ressentie, 
cet homme fidele a son voeu et vainqueur de leur colere vint 
s’offrir, sans differer, au bain de la regeneration ; il sortit du 
baptóme gueri non seulement de cette douleur extraordi- 
naire, mais encore de sa goutte, dont il n’eprouva plus des 
lors aucune atteinte, quoique depuis il ait vecu longtemps.Ce 
miracle, qui Fa su? Cependant il nous est connu; il est 
connu du tres petit nombre de nos freres a qui il a pu par- 
venir.

Un ancien histrion, habitant de Curube, atteint de para- 
lysie et d’une hideuse descente, fut gućri, dans Feau salu- 
taire, de cette double affection, et, comme s’il en eut 616 
toujours exempt, il remonta les degrós des fonts. Qui 1'a su, 
hormis ceux de Curube et quelques autres qui ont eu la for­
tunę rare d’en entendre parler? Nous, des que nous 
1’apprimes, surl’ordre du saint eveque Aurelius, nous fimes 
venir cet homme a Carthage, bien que ce fait nous fut attestć 
par des temoignages qui ne nous permettaient aucun doute.

Medicum quemdam podagrum in eadem urbe, qui cum dedisset nomen 
ad baptismum, et pridie quam baptizaretur, in somnis a pueris nigris 
cirratis, quos inlelligebat daemones, baptizari eodem anno probibitus 
fuisset, eisque non obtemperans, etiam conculcantibus pedes ejus in dolo- 
rem acerrimum, qualem nunąuam expertus est, isset, magisque eos vin- 
cens lavacro regenerationis, ut voverat, ablui non distulisset, in baptismate 
ipso non solum dolore, quo ultra solitum cruciabatur, verum etiam poda­
gra caruisse, nec amplius, cum diu postea vixisset, pedes doluisse quis 
novit ? Nos tamen novimus, et paucissimi fratres ad quod id potuit per- 
venire.

Ex mimo quidam Curabitanus, non solum a paralysi, verum etiam ab 
informi pondere genitalium, cum baptizaretur, salvus effectus est; et 
liberatus utraque moleslia, tanquam mali nihil habuisset in corpore, de 
fonte regenerationis adscendit. Quis hoc praeter Gurubim novit, et praeter 
rarissimos aliąuos qui hoc ubicumąue audire potuerunt ? Nos autem cum 
hoc comperissemus, juhente sancto episcopo Aurelio, etiam ut veniret Car- 
thaginem fecinms : quamvis a talibus prius audierimus, de ąuorum fide 
dubitare non possemus.
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Hesperius, ancien tribun, est aupres de nous; il a sur le 
territoire de Fussales une mdtairie appelee Zubedi. S’etant 
assure que 1’influence des malins esprits repandaient la deso- 
lalion parmi ses esclaves, ses troupeaux, dans toute sa mai­
son, il vinten mon absence priernos prfitres que l’und’entre 
eux se rendit chez lui afm de conjurer par ses oraisons la 
puissance ennemie. Un pretre y alla, et ofTrit le sacrifice du 
corps du Seigneur avec les plus ardentes prieres pour faire 
cesser ces malignes attaques. Et aussitót la misericorde de 
Dieu les fit cesser. Or Hesperius avait reęu d’un ami un peu 
de terre sainte apportće de Jerusalem, ou Jesus-Christ ense- 
veli ressuscita le troisieme jour. II l’avait suspendue dans sa 
ch ambrę pour se preserver lui-m6me de toute obsession. 
Mais lorsque sa maison fut delivrće, il se demanda ce qu’il 
ferait de cette terre qu’il ne voulait plus, par respect, conser- 
ver dans sa chambre. Par hasard nous etions alors dans le 
voisinage, mon collegue rćvśque de Synite, Maximinus, et 
moi. 11 nous pria d’aller chez lui, nous y allames. Apres le 
recit des faits precedents, il nous demande d’enfouir cette 
terre quelque part et d’y etablir un lieu de prieres, ou les 
chrćtiens se pussent rassembler pour celebrer les divins 
mysteres. Nous y consentimes; et son desir s’accomplit. Pres 
de la etait un jeune paysanparalytique, qui, a cette nouvelle, 
prie ses parents de le porter sans dćlai en ce lieu saint. A

Vir tribunitius Hesperius apud nos est; habet in territorio Fussalensi 
fundum Zubedi appellatum : ubi cum afflictione animalium et servorum 
suorum domum suam spirituum malignorum vim noxiam perpeli compe- 
risset, rogavit nostros, me absente, presbyteros, ut aliquis eorum illo per- 
geret, cujus orationibus cederent. Perrexit unus, obtulit ibi sacrificium 
corporis Christi, orans quantum potuit, ut cessaret illa vexatio : Deo pro- 
tinus miserante cessavit. Acceperat autem ab amico suo terram sanctam de 
Jerosolymis allatam, ubi sepultus Christus die tertio resurrexit; eamque 
suspenderat in cubiculo suo, ne quid mali etiam ipse pateretur. At ubi 
domus ejus ab illa infestatione purgata est, quid de illa terra fieret, cogi- 
tabat; quam diutius in cubiculo suo, ne quid mali etiam ipse pateretur. At 
ubi domus ejus ab illa infestatione purgata est, quid de illa terra fieret, 
cogitabat; quam diutius in cubiculo suo reverentiae causa habere nolebat. 
Forte accidit, ut ego et collega tunc meus episcopus Sinitensis ecclesia; 
Maximinus, in proximo essemus : ut veniremus rogayit, et venimus. 
Cumque nobis omnia relulisset, etiam hoc petivit; ut infoderetur alicubi, 
atque ibi orationum locus fieret, ubi etiam possentchristiani ad celebranda 
qu® Dei sunt congręgari. Non restitimus : facturn est. Erat ibi juvenis 
paralyticus rusticanus : hoc audito petivit a parentibus suis, ut illum ad 
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peine amenć la, aprfes une oraison, il s’en retourne a pied, 
parfaitement guóri.

Dans une villa Yictoriana, a la distance de moins de trenie 
milles d’Hippone, est une Mómoire en 1’honneur des mar- 
tyrs de Milan, Protais et Gervais. La fut porte un jeune 
homme qui, vers le milieu du jour, dans la saison de Fele, 
abreuvant son cheval au bord d’une riviere enfoncee, subit 
l’invasion du demon. II gisait mourant ousemblable aun mort, 
quand, selon sa coutume, la maitresse du lieu vint avec ses 
femmes et quelques religieuses reciter les hymnes et les 
prieres du soir. Elles se mirent a chanter les hymnes. Ces 
voix semblent frapper le demon et le reveillent. II saisit 1’au- 
tel avec un fremissement terrible, et, soit qu’il n’ose, soit 
qu’ilne puisse 1’ebranler, il y demeure comme lid ou clone; 
et implorant son pardon d’un accent lamentable, il confesse, 
ou quand et comment il s'est empare de ce jeune homme. 
Enfin il declare qu’il va sortir de son corps et nomme cha- 
cun des membres avec menace de les couper en sortant;sur 
cette parole il sort. Mais 1’ceil du jeune homme tombait sur 
sa joue ; une petite veine le tenait suspendu comme par une 
racine interieure, et toute la prunelle, de noire, etait deve- 
nue blanche. A cette vue, les assistants qui tous s’ćtaient 
jetes en priere pour lui, et d’autres accourus a ses cris, 
malgre la joie de le voir rendu a la raison, ddploraient la 
perte de son oe.il et disaient qu’il fallait chercher un mddecin.

eum locum sanctum nou cunctanter afferrent. Quo cum fuisse! allatus, 
oravit, atąue inde continuo pedibus suis salvus abscessit.

Vicloriana dicitur villa, ab Hippone-Regio minus triginta. minibus abest. 
Memoria martyrum ibi est Mediolanensium Protasii et Gervash. Portatus 
est eo ąuidam adolescens, qui cum die medio tempore aestatis eąuum 
ablueret in fluminis gurgite, daemonem incurrit. Ibi cum jaceret vel morti 
proximus, vel simillimus mortuo, ad vespertinos illuc hymnos et orationes 
cum ancillis suis et quibusdam sanctimonialibus ex morę domina posses- 
sionis intravit; atąue hymnos cantare coeperunt. Qua voce ille ąuasi per- 
cussus, excussus est: et cum terribili fremitu altare apprehensum movere 
non audens sive non valens, tanąuam eo fuerit alligatus, aut afflxus, tene- 
bat : et cum grandi ejulatu parci sibi rogans, confitebatur ubi adolescentem, 
et ąuando, et ąuomodo invaserit. Postremo se exiturum esse denuntians, 
membra ejus singula nominabat, quae se amputaturum exiens minabatur : 
atąue inter haec verba discessit ab homine. Sed oculus ejus in maxillam 
fusus, tenui venula ab interiore ąuasi radice pendebat, totumąue ejus me­
dium, ąuod nigellum fuerat, albicaverat. Quo riso ąui aderant (concurre- 
rant autem etiam alii vOcibus ejus acciti, et se omnes in orationem pro illo 
straverant), quamvis eum sana mente stare gauderent, rursus tamen propter
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Alors le beau-frere de celui qui l’avait transporte s’ćcrie : 
« Dieu qui, a la pribre des sainls, a chasse le demon, n’a-t-il 
pas la puissance de rendre un mil? » Aussitót il retablit 
comme il peut cet ceil tornbe et pendant, et le bandę avec 
son mouchoir: il ne crut pas devoir le detacher avant sept 
jours; ce temps ecoule 1’oeil fut trouve parfaitement gueri. 
D’autres guerisons s’accomplisent en ce lieu; mais il serait 
trop long de les rappeler ici.

A ma connaissance, une jeune filie ddlippone ayant 
repandusur elle une huile ou le pretre qui priait pour elle 
avait mele ses larmes fut delivree du demon. II est encore 
a ma connaissance que le demon quitta soudain un jeune pos- 
sede : un eveque avait prie pour ce jeune homme sans le voir.

Florentius, pauvre vieillard de notre troupeau d’Hippone, 
homme religieux qui vivait d’un travail d’aiguille, avait perdu 
son vótement, et, n’ayant pas de quoi s’en acheter un autre, 
il vint a la Memoire des vingt Martyrs, fort celebre parmi 
nous, et a haute voix les pria de le vśtir. Quelques jeunes 
gens se trouvaient la, moqueurs, qui,a sa sortie, le suivirent 
avec des railleries, comme s’il eut demande aux martyrs 
cinquante oboles pour acheter un vbtement. Mais lui, mar- 
chant en silence, aperęut un grand poisson echouó el palpi- 
tant sur le rivage. La bonne volontó des jeunes gens vient 
a son aide, il s’en empare, et le vend trois cents oboles a un 
cuisinier nommó Catosus, chretien zćle, lui racontantce qui

oculum ejus contristati, medicum ąuserendum esse dicebant. Ibi maritus 
sororis ejus, qui eum illo detulerat : Potens est, inąuit, Deus, sanctorum 
orationibus, qui fugavit daemonem, lumen reddere. Tunc, sicutpotuit, ocu­
lum lapsum atąue pendentem, loco suo revocatum ligavit orario : nec nisi 
post septem dies putavit esse solvendum. Quod cum fecisset, sanissimum 
invenit. Sanati sunt illic et alii, de ąuibus dicere longum est.

llipponensem ąuamdam yirginem scio, cum se oleo perunxisset, cni pro 
ilia orans presbyter instillaverat lacrymas suas, mox a dtemonio fuisse sa- 
natam. Scio etiam episcopum semel pro adolescente, quem non vidit, orasse> 
illumąue Ulico dsemone caruisse.

Krat ąuidam senex Florentius Hipponensis noster, homo religiosus et 
pauper; sartoris se arte pascebat, casulam perdiderat, et unde sibi emeret 
non habebat : ad Viginti Martyres, ąuorum memoriaapud nos est celeber- 
rima, clara voce, ut vestiretur, oravit. Audierunt eum adolescentes, qui 
forte aderant, irrisores; eumąue discedentem exagitantes proseąuebantur ; 
quasi a Martyribus quinquagenos folles, unde vestimentiim emeret, peti- 
visset. At ille tacitus ambulans, ejectum grandem piscem palpitantemvidit 
in littore, eumąue illis faventibus atąue adjuvantibus apprehendit, et cui- 
dam coąuo Catoso nomine, bene christiano, ad coąuinam conditariam, 

27*
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s’est passe. Avec le prix de ce poisson, il se disposait a acheter 
de la laine dont sa femme lui ferait tel vótement qu'elle 
pourrait: mais le cuisinier, ouvrant le poisson, lui trouve 
dans l’estomac un anneau d’or. Penetre tout a la fois de com- 
passion et de religieuse terreur, il rend Fanneau a cet 
homme en lui disant : « Voila quel vetement les vingt Mar­
tyrs te donnent.»

L’ćveque Praejectus ayant apporle a Tibilis les restes du 
tres glorieux martyr saintEfienne, une affluence et un con- 
cours extraordinaire de fideles se pressaient a sa Memoire. 
Une femme du pays, aveugle, se fait conduire a Feveque 
chargó desprecieux restes. Elle domie les fleurs qu’elle avait 
apportees, on les lui rend, elle les approche de sesyeux,etsur 
Fheure elle yoit. Au profond etonnement de tous les assis- 
tants, elle les precede dans son allegresse, et marche, et 
desormais elle n’invoque plus l’assistance d’un guide pour 
diriger ses pas.

Les reliques du nieme martyr deposees a Synite, dans le 
voisinagede la colonie d’Hippone, etaient portees par l’eveque 
du lieu, Lucilius, precede et suivi de tout son peuple. Une 
fistule dont il souffrait des longtemps, et qui attendait la main 
de 1’opdrateur1, fut tout a coup guerie par ce pieux fardeau, 
carFeveque ne retrouvaplus en lui aucun vestige du mai.

Eucharius, prdtre d’Espagne, habite Calama; il souffrait

indicans quid ges tum sit, trecentis follibus vendidit, lanam comparare inde 
disponens, ut uxor ejus quomodo posset, ei quo indueretur, efficeret. Sed 
coquus concidens piscem, annulum aureum in ventriculo ejus invenit, 
moxque miseratione flexus, et religione perterritus, homini eum reddidit, 
dicens : Ecce quomodo Yiginti Martyres te vestierunt.

Ad Aquas-Tibilitańas episcopo afferente Praejecto reliquias martyris glo- 
riosissimi Stephani, ad ejus memoriam veniebat magnae multitudinis con- 
cursus et occursus. Ibi caeca mulier, ut ad episcopum portantem duceretur, 
oravit : flores quos ferebat dedit; recepit, oculis admovit, protinus vidit. 
Stupentibus qui aderant, praeibat exsultans, viam carpens, et viae ducem 
ulterius non requirens.

Memorati memoriam martyris, quaeposita est in castello Sinitensi, quod 
Hipponensi coloniae vicinum est, ejusdem loci Lucilius episcopus, populo 
praecedente atque sequente portabat. Fistula, cujus molestia jam diu labo- 
raverat, etfamiliarissimi sui medici, qui eam secaret, opperiebatur manus, 
illius piae sarcinae vectatione repent sanata est : nam deinceps eam in suo 
corpore non invenit.

Eucharius est presbyter ex Hispania, Galamae habitat, yeteri morbo cal-

Ami intime de l’óvśque, ajoute le latin. 
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depuis longues annees les dechirements de la pierre. Les 
restes du saint, apportes a Calama par l’ev6que Possidius, 
opererent sa gudrison. Depuis, une autre maladie ayant 
amene ce mńme pretre aux portes de la mort, grUce a l’as- 
sistance du saint martyr, il revint, quand, apres le contact 
des saintes reliques, sa robę fut dtendue sur son corps.

II y avait parmi les plus considćrables de cette ville un 
homme nomme Martial, d’un grand age et qui avait horreur 
de la religion; mais sa filie etait chretienne, et cette meme 
annee son gendre venait de recevoir le bapteme. Malade, 
tous deux le conjurent avec des torrents de larmes de se 
faire chretien; il s’y refuse, et, dans la violence de son 
emportement, les chasse de sa presence. Son gendre songe 
a se rendre a la Memoire de saint Etienne pour y prier Dieu 
de toute son ame afin qu’il inspirM au vieillard 1’heureuse 
resolution d’embrasser sans delai la foi de Jesus-Christ. II 
pria donc avec larmes et sanglots, dans 1’ardeur sincere d’une 
fervente piete, puis, en se retirant, ilprit au hasard quelques 
fleurs de l’autel, et, comme il etait deja nuit, vint les 
placer aupres de la tete du malade. Le vieillard s’endormit, 
mais tout a coup, avant 1’aube, il crie que l’on coure cher- 
cher l’eveque qui alors etait par hasard avec moi a Hippone. 
A la nouvelle de son absence, il fait venir les prśtres; les 
voyant il leur declare qu'il croit; enfin, a la surprise, au 
contentement de tous, il recoit le bapteme. Tant qu’ii vecut,

culi laborabat: per memoriam supradicti martyris, ąuam Possidius illo 
advexit episcopus, salvus factus est. Idem ipse postea morbo alio praeva- 
lescente, mortuus sic jacebat, ut ei jam pollices ligarentur : opitulatione 
memorati martyris, cum de memoriaejus reportata fuisset etsuper jacentis 
corpus missa ipsius presbyteri tnnica, suscitatus est.

Fuit ibi vir in ordine suo primarius, nomine Martialis, <evo jam gravis, 
et multum a religione abhorrens Christiana. Habebat sane fldelem filiam, 
et generum eodem anno baplizatum. Qui cum eum aegrotantem multis et 
magnis lacrymis rogarent, ut christianus fieret, prorsus abnuit, eosąue a se 
turbida indignatione submovit. Visum est genero ejus, ut iret ad memoriam 
sancti Stephani, et illic pro eo quantum posset oraret, ut Deus illi daret 
mentem bonam, qua credere non differret in Christum. Fecit hoc ingenti 
gemitu et fletu, et sinceriter ardente pietatis affectu : deinde abscedens, 
aliquid dealtari florum, quod occurrit, tulit; eique, cum jam nox esset, ad 
caput posuit : tum dormitum est. Et ecce antę diluculum clamat, ut ad 
episcopum curreretur, qui mecum forte tunc erat apud Hipponem. Cum 
ergo audisset eum absentem, venire presbyteros postulavit. Venerunt, cre­
dere se dixit, admirantibus atąue gaudentibus omnibus, baptizatus est. Hoc, 
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il eut tou,jours ces paroles a la bouche : « O Christ, recevez 
mon esprit. » Paroles qu’il ne savaitpas etre les dernieres de 
saint Etienne, lapide par les Juifs, et qui furent aussi pour 
lui les dernieres, car peu de temps apres il expira.

Le saint martyr, en ce menie lieu, procura la guerison de 
deux goutteux, l’un citoyen, 1’autre etranger; mais la gue- 
rison de l’un fut complete; 1’autre apprit par rdvelation ce 
qu’il devrait faire quand viendraient les souffrances : il le 
fait, et soudain la douleur s’apaise.

Audurus est le nom d’une terre ou s’eleve une eglise, et 
dans cette dglise une Memoire du martyr Etienne. Un petit 
enfant jouait dans la cour, quand des boeufs qui trainaient 
un chariot, sortant de la voie, 1’ecraserent sous les roues, 
et il rendit aussitót le dernier soupir. La mer 1’emporte, l’ap- 
proche de la sainte relique, et non seulement il ressuscite, 
mais encore il ne presente auune tracę de blessure.

A Caspalium, terre voisine, une religieuse etait malade, et 
d’une maladie desesperee. Sa robę fut apportee aupres de la 
relique, et dans l’intervalle la religieuse mourut; ses 
parents toutefois en courrirent son cadavre, et elle revint a 
la vie eta la santd.

A Hippone, un certain Bassus de Syrie priait a la memoire 
du saint martyr pour sa lilie malade et en danger : il avait 
apporte avec lui la robę de son enfant; quand surviennent 
quelques-uns de ses serviteurs accourus pour lui annoncer

quamdiu vixit, in ore habebat: Ghriste, accipe spiritum meum : cum haec 
verba beatissimi Slephani, quando lapidatus est a Judaeis, ultima fuisse 
nesciret; quae huic quoque ultima fuerunt: nam non multo post etiam ipse 
defunctus est.

Sanati sunt illic per eumdem martyrem etiam podagri duo, unus civis, 
peregrinus unus; sed civis omni modo : peregrinus autem per revelationem 
quid adhiberet quando doleret, audivit; et cum hoc fecerit, dolor continuo 
conquiescit.

Audurus nomen fundi, ubi ecclesia est, et in ea memoria Stephani mar- 
tyris. Puerum quemdam parvulum, cum in area luderet, exorbitantes boves 
qui vehiculum trahebant, rota obtriverunt, et confestim palpitavit exspi- 
rans. Hunc mater arreptum ad eamdem memoriam posuit; et non solum 
revixit, verum etiam illaesus apparuit.

Sanctimonialis qu3edam in vicina possessione, quae Gaspaliana dicitur, 
cum mgritudine laboraret, ac desperaretur, ad eamdem memoriam tunica 
ejus allata est : qum antequam revocaretur, illa defuncta est. Hac tamen 
tunica operuerunt cadaver ejus parentes, et recepto spiritu salva facta est.

Apud Hipponem Bassus quidam Syrus ad memoriam ejusdem martyris 
orobat pro aegrotante et periclitante filia, eoque secum vestem ejus attule- 
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qu’elle est morte. Mais pendant qu’il prie, plusieurs de ses 
amis arretent ces serviteurs et les empśchent de lui dire la 
fatale nouvelle, de peur que devant tous il n’eclatat en san- 
glots. De retour a sa maison qu’il trouve retentissante de 
pleurs et de gemissements, il jette la robę de sa filie sur son 
corps : elle est rendue a la vie.

Le flis d’un collecteur, nommś Irenaeus, meurt de maladie. 
Le corps etait la, gisant inanime, et les funerailles se prepa- 
raient au milieu des pleurs et des lamentations, quand l'un 
des amis du pere, laissant aux autres les paroles de conso- 
lation, lui suggere la pensee de repandre sur le corps l’huile 
du Martyr. Aussitót 1’enfant ressuscite.

L’ancien tribun Eleusinus place sur la relique du saint 
Martyr, deposee dans un faubourg d’Hippone, son flis, petit 
enfant qu’une maladie yient de lui ravir : et la, apres avoir 
repandu sa priere et ses larmes, il le releve vivant.

Que faire? le terme promis de cet ouvrage me presse et ne 
me permetpas de rappeler tous les miracles venus a ma con- 
naissance, et combien de fideles, lisant ceci, yerront avec 
douleur que j’ai passe tant de faits qu’ils savent comme moi! 
Qu’ils me pardonnent et considerent combien il faudrait de 
peine et de temps pour aborder ces developpements dont les 
limites necessaires de cette reuvre m’obligent de m’abstenir. 
Que si je me bornais a constater les guerisons miraculeuses

rat : cum ecce pueri de domo cucurrerunt, qui ei mortuam nuntiarent. Sed 
cum, orante illo, ab amicis ejus exciperentur, prohibuerunt eos illi dicere, 
ne per publicum plangeret. Qui cum domum redisset jam suorum ejulati- 
bus personantem, et vestem filia; quam ferebat, super eam projecisset, red- 
dita est vit?e.

Rursus ibidem apud nos Irenaei, cujusdam collectarii filius, aegritudine 
exstinctus est. Gumque corpus jaceret exanime, atque a lugentibus et 
1 amen tan tibus exsequiae pararentur, amicorum ejus quidam inter aliorum 
consolantium verba suggessit, ut ejusdem martyris oleo corpus perungere- 
tur. Factum est, et revixit.

Itemque apud nos vir tribunitius Eleusinus super memoriam Martyris, 
quie in suburbano ejus est, aegritudine examinatum posuit infantulum 
filium : et post orationem, quam cum multis lacrymis ibi fudit, viventem 
levavit.

Quid faciam? Urget hujus operis implendi promissio, ut non hic possim 
omnia commemorare quae scio : et procul dubio plerique nostrorum, cum 
hmc legent, dolebunt me tam multa praetermisisse, quae ntique mecum 
sciunt. Quos jam nunc, ut ignoscant, rogo; et cogitent quam prolixi laboris 
sit facere, quod me hic non facere suscepti operis necessitas cogit. Si enim 
miracula sanitatum, ut alia taceam, ea tantummodo velim scribere, quae 
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accomplies par l’intercession du tres glorieux martyr saint 
Etienne, dans les seules colonies de Calama et d’Hippone, il 
faudrait remplir plusieurs volumes; et encore ne pourrait-on 
recueillir que celles dont on a fait des relations pour les lirę 
aux peuples. Et nous-mómes les avons ordonnees, voyant 
se renouveler de nos jours des miracles semblables a 
ceux des temps anciens et dont nous ne devions pas 
laisser pćrir la memoire. Deux ans ne se sont pas ecoules 
depuis que cette precieuse relique est a Hippone, et, bien 
que l'on n’ait pas releve, j’en suis tres certain, tous les 
miracles operes depuis toutefois les relations que l’on 
a portent le nombre de ces miracles a plus de soixante-dix 
au moment ou j ecris. A Calama, oii ces resles vćnerables 
sont des longtemps auparavant, ces faits se renouvellent plus 
frequemment, et le nombre en est incomparablement supe- 
rieur.

Nous savons encore beaucoup de miracles operćs par le 
meme martyr a Uzales, colonie d’Utique, qui possedait, grace 
a l’śveque Evonius, des reliques du saint, longtemps avant 
Hippone. Mais la ce n’est pas, ou plutót ce n’etait pas, 1’usage 
de dresser des relations, car peut-etre s’est-il ćtabli depuis. 
Naguere, nous trouvant en ce lieu, nous avons, du consente- 
ment de l’ev6que, engage Petronia, femme de la plus haute 
condition, a rediger, pour qu’on en fit lecture publique, le 
recit de sa miraculeuse guerison d’une longue et cruelle

per hunc martyrem, id est, gloriosissimum Stephanum, facta sunt in colo- 
nia Galamensi, et in nostra, plurimi conficiendi suntlibri: nec tamenomnia 
colligi poterunt, sed tantum de quibus libelli dati sunt, qui recitarentur 
in populis. Id namąue fieri voluimus, cum videremus antiquis similia divi- 
narum signa virtutum etiam nostris temporibus frequentari; et ea non 
debere multorum notitiae deperire. Nondum est autem biennium, ex quo 
apud Hipponem Regium coepit esse ista memoria, et multis, quod nobis 
certissimum est, non datis libellis, de iis quae mirabiliter facta sunt, illi 
ipsi qui dali sunt ad septuaginta ferme numerum pervenerant, quando ista 
conscripsi. Calamae vero, ubi et ipsa memoria prius esse coepit, et crebrius 
dantur, incomparabili multitudine superant.

Użali etiam, qua? colonia Uticae vicina est, multa praeclara per eumdem 
martyrem facta cognovimus : cujus ibi memoria longe prius quam apud 
nos, ab episcopo Evodio constituta est. Sed libellorum dandorum ibi con- 
suetudo non est, vel potius non fuit : nam fortasse nunc esse jam coepit. 
Gum enim nuper i Hic essemus, Petroniam, clarissimam feminam, qua3 
ibi mirabiliter ex magno atque diuturno, in quo medicorum adjutoria 
cuncta defecerant, languore sanata est, hortati sumus yolente supradicto 
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affection qui avait epuise toutes les ressources de la mede- 
cine. Elle obeit avec empressement, et dans sa relation elle 
inseraun fait que je ne puis passer sous silence, bien que 
je me hate d’atteindre le ternie de cet ouvrage. Elle dit 
qu'un Juif lui persuadade se ceindre anu sous ses v6tements 
d’une tresse de cłieveux ou serait engage un anneau monte 
d’une pierre trouvee dans les reins d’un boeuf. Ceinte, pour 
ainsi dire, de cesalutaire secret, elle venait aFeglise du saint 
Martyr. Mais, un jour, partie de Carthage, elle s’etait arretde 
surFune de ses terres, au bord du fleuve Bagrada, quand, se 
levant pour continuer son chemin, elle aperęut Fanneau a 
ses pieds, et, tout ćtonnće, porta la main a la ceinture de 
cheveux ou il etait fixd. S’etant assuree de la soliditó des 
noeuds qui retenaient cette ceinture, elle soupęonna que 
Fanneau s’etait rompu et avait glisse; mais, 1’ayant aussi 
trouve dant une parfaite intśgritó, et acceptant ce prodige 
comme le gage de sa sante recouvree, elle detache cette cein­
ture et la jette avec Fanneau dans le fleuve. Vous ne croyez 
pas ce fait, vous qui ne croyez pas que Notre-Seigneur Jśsus 
soit sorti du sein de sa mere sans alterer sa virginite, et qu’il 
soit entre les portes fermees dans laretraite de ses disciples. 
Cependant informez-vous de ceci, et,siła preuve est acquise, 
croyez aussi le reste. Cest une femme illustre, dune nais- 
sance illustre, epouse d’un homme illustre; elle habite a 
Carthage; la ville est cdlebre, la personne de haut rang; la

loci episcopo, ut libellum daret, qui recitąretur in populo; et obedientis- 
simę paruit. In quo posuit etiam, quod hic reticere non possum, quamvis 
ad ea qum hoc opus urgent, festinare compellar. A quodam Judaeo dixit 
sibi fuisse persuasum, ut annulum capillatio cingulo insereret, quod sub 
omni veste ad nuda corporis cingeretur : qui annulus haberet sub gemma 
lapidem in renibus inventum bovis. Hoc alligata quasi remedio ad sancti 
martyris limina veniebat. Sed profecla a Carthagine, cum in confinio 
fluminis Bagradae in sua possessione mansisset, surgens ul iter perageret, 
antę pedes suos illum jacentem annulum vidit, et capillatiam zonam qua 
fuerat alligatus, mirata tentavit. Quam cum omnino suis nodis firmissimis 
sicut fuerat, comperisset adstrictam crepuisse atque exsihnsse annulum 
suspicata est : qui etiam ipse cum integerrimus fuisset inventus, futura? 
salutis quodammodo pignus de tanto miraculo se accepisse praesumpsit, 
atque illud rinculum solrens, simul cum eodem annulo, projecit in flumen. 
Non credunt hoc, qui etiam Dominum Jesum per integra virginalia matris 
enixum, et ad discipulos ostiis clausis ingressum fuisse non credunt: sed 
hoc certe quaerant, et si rerum inrenerint, illa credant. Clarissima femina 
est, nobiliter nata, nobiliter nupta, Garthagini habitat ; ampla ciritas, 
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recherche de ce fait ne saurait ólre sterile. Mais du moins 
celui dont les prieres ont oblenu a celle femme saguerison, 
ce saint martyr a cru au Fils de la femme demeuree vierge; 
il a cru en lui qui entre, les portes fermees, dans la retraite 
de ses disciples, et, pour tout dire, en lui qui monte au 
ciel avec le corps qu’il a retire du tombeau. Et c'est pour- 
quoi tant de merveilles s’operent par le martyr qui a donnć 
sa vie pour sa foi. II se fait donc encore aujourd’hui de 
nombreux miracles ; et le ineme Dieu les opere par qui et 
comme il lui plait, ce Dieu qui a opere ceux que nous 
lisons. Mais ces derniers miracles sont moins connus; une 
frćquente lecture ne les imprime point sur le terrain glis- 
sant de la mśmoire, car aux lieux mśmes ou l’on a soin, 
comme chez nous tout rócemment, de rdciter au peuple les 
relations de ces faveurs miraculeusement. obtenues, ceux 
qui assistent a la lecture ne 1’entendent qu’une fois; un 
grand nombre sont absents; au bout de quelques jours le 
souvenir s’efface, et de tous les auditeurs a peine s en trouve- 
t-il un seul qui rapporte a un autre dont il a su 1’absence le 
rócit qu’il a entendu.

Yoici un miracle arrive a Hippone, non pas plus grand 
que ceux dont je viens de parler, mais si dvident, si notoire, 
qu’assurement il n’est personne en cette ville qui n% l’ait vu 
ou qui ne 1’ait su, personne qui puisse jamais 1’oublier. Dix 
freres, sept flis et trois fllles, d’une familie distinguee de

ampla persona rem quaerentes latere non sinit. Martyr certe ipse, quo 
impetrante illa sanata est, in Filium permanentis virginis credidit, in eum 
qui ostiis clausis ad discipulos ingressus est, credidit : postremo, propter 
quod omnia ista dicuntur a nobis, in eum qui adscendit in coelum cum 
carne, in qua resurrexerat, credidit; et ideo per eum tanta fiunt, quia pro 
ista flde animam posuit. Fiunt ergo etiam nunc multa miracula, eodem 
Deo faciente per quos vult, et quemadmodum vult, qui et illa quae legimus 
fecit: sed ista nec similiter innotescunt, neque, ut non excidant animo, 
quasi glarea memorite crebra lectione tunduntur. Nam et ubi diligenlia 
est, qum nunc apud nos esse coepit, ut libelli eorum qui beneficia perci- 
piunt, recitenturin populo, semel hoc audiunt qui adsunt, pluresque non 
adsunt, ut nec illi qui adfuerunt, post aliquot dies, quod audierunt, mente 
retineant, et vix quisquam reperiatur illorum, qui ei quem non adfuisse 
cognoverit, indicet quod audivit.

Unum est apud nos facturn, non majus quam illa quae dixi, sed tam 
clarum atque illustre miraculum, ut nullum arbitrer esse Hipponensinm, 
qui hoc non vel viderit, vel didicerit, nullum qui oblivisci ulla ralione po­
tuerit. Decem quidam fratres (quorum septem sunt mares, tres feminae) de
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Cesaree en Cappadoce, s’etant attire la malśdiction rócente 
de leur mere, qui, par la mort de son mari, destituee de 
toute protection, avait reęu d’eux le plus cruel outrage, la 
vengeance divine s’appesantit sur eux en les frappant tous 
d’un horrible tremblement des membres. Honteux d’ofTrir 

S aux regards de leurs concitoyens un si hideux speetacie, ils 
se dispersent chacun a l’aventure ets’en vont errantpar tout 
le monde romain. Deux d’eutre eux vinrent a Hippone, un 
frere et une soeur,Paul et Palladia, dejaconnus en beaucoup 
d’autres lieux par Fćclat de leur disgrace. Ils arriverent en- 
viron quinze jours avant Paques; ils visitaient assidument 
Peglise etsurtoutles glorieux restes d’Etienne, priant Dieu 
de leur pardonner et de les retablirdans leur san te premiere. 
La, et partout ou ils allaient, ils appelaient sur eux les 
regards de la ville. Quelques-uns, les ayant vus ailleurs et 
sachant la cause de ce tremblement, racontaient comme ils 
pouvaient le fait a chacun. Le jour de Pdques venu, des le 
matin, une grandę affluence de peuple se trouvaitddja dans 
Peglise, le jeune homme tenait en priant le balustre du 
saint lieu ou reposait la relique du martyr, quand soudain il 
tombe renverse et demeure comme endormi, sans toutefois 
eprouver ce tremblement qui ne Pabandonnait pas meme 
dans le sommeil. Tous les assistants sont saisis de stupeur, 
les uns d’epouvante, les autres de compassion; quelques-uns 
veulentle relever, dautres les empechent, disant qu’il vaut 
mieux attendre l’issue. Tout a coup il se leve, ne tremble

Ctesarea Cappadoci® suorum civium non ignobiles, maledicto matris 
recenti, patris eorum obitu destitut®, qu® injuriam sibi ab eis factam 
acerbissime tulit, tali pcena sunt divinitus coerciti, ut horribiliter quateren- 
tur omnes tremore membrorum : in qua foedissima specie oculos suorum 
civium non ferentes, quaquaversum euique ire visum est, toto pene vaga- 
bantur orbe romano. Ex his etiam ad nos venerunt duo, frater et soror, 
Paulus et Palladia, multis aliis locis miseria diffamante jam cogniti. Vene- 
runt autem antę Pascha ferme dies quindecim, ecciesiam quotidie, et in ea 
memoriam gloriosissimi Stephani frequentabant, orantes ut jam sibi pla- 
caretur Deus, et salutem pristinam redderet. Et illic, et quacumque ibant, 
convertebant in se civitatis adspectum. Nonnulli quis eos alibi viderant, 
causamque tremoris eorum noverant, aliis, ut cuique poterant, indicabant. 
Venit et Pascha, atque ipso die dominico manę, cum jam frequens populus 
pr®sens esset, et loci sancti cancellos, ubi martyrium erat, idem juvenis 
orans teneret repente prostratus est, et dormienti simillimus jacuit: non 
tamen tremens, sicut etiam per somnum solebat. Stupentibus qui aderant, 
atque aliis paventibus, aliis dolentibus, cum eum quidam vellent erigere, 
nonnulli prohibuerunt, et potius exitum exspectandum esse dixerunt. Et 
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plus, car il est gueri; il se tient debout, regardant la foule 
qui le regarde. Quel coeur put alors retenir son elan vers 
Dieu? De toutes parts Fćglise retentit de cris d’allegresse. On 
court yers moi, a la place ou j’etais assis, deja pres de me 
lever. Tous se prćcipitent l’un sur 1’autre, celui-ci m’annon- 
cant comme une nouvelle ce que celui-la vient de me dire. 
Dans ma joie, je rendais graceaDieu, quand lejeune homme 
lui-meme survient entoure de plusieurs; il tombe a mes 
genoux et se releve a mon baiser. Nous nous avanęons vers 
le peuple, 1’eglise etait pleine et retentissante de ces joyeux 
accents : Grace a Dieu! gloire a Dieu! sortis de toutes les 
bouches, retentissant de toutes parts. Je salue le peuple; les 
acclamations redoublent, le silence s’ótablit enfln, et l’on 
recite les leęons de 1’Ecriture. Enfln le moment venu ou je 
devais prendre la parole, je dis quelques mots selon la solen- 
nite et le bonheur de ce jour, laissant les fideles admirer 
l’eloquence de Dieu dans cette ceuvre divine plutót que dans 
ma parole. Le jeune homme prit son repas avec nous et 
nous raconla endetail 1’histoirede son malheur, du malheur 
de sa mere et de ses freres. Le lendemain, apres le sermon, 
je promis de faire, le jour suivant, lecture publique de ce 
rścit. Et ce jour, le troisieme apres le dimanche de Paques, 
pendant que Fon faisait cette lecture, je fls placer le frere et 
la sceur sur les degres de la chaire ou je montai pour parler. 
Le peuple les contemplait l’un et 1’autre, le frere debout,

ecce, surrexit, et non tremebat, ąuoniam sanatus erat, et stabat incolumis, 
intuens intuentes. Quis ergo se tenuit a laudibus Dei ? Glamantium gratu- 
lantiumąue yocibus ecclesia usąueąnaąue completa est. Inde ad me cur- 
ritur, ubi sedebam jam processurus : irruit alter ąuisąue post alterum, 
omnis posterior ąuasi novum, ąuod alius prior dixerat, nuntiantes : meąue 
gaudente et apud me gratias Deo agenle, ingreditur etiam ipse cum plu- 
ribus, inclinatur ad genua mea, erigitur ad osculum meum. Procedimus 
ad populum, plena erat ecclesia, personabat vocibus gaudiorum, Deo gra- 
ias ! Deo laudes ! nemine tacente, hinc atąue inde clamantium. Salutavi 
populum, et rursus eadem ferventioie voce clamabant. Facto tandem silen- 
tio, Scripturarum divinarum sunt lecta ściemnia. Ubi autem ventumest, 
ad mei sermonis locum, dixi pauca pro tempore et pro illius jocunditate 
Irntilite. Magis enim eos in opere divino ąuamdam Dei eloąuentiam, non 
audire, sed considerare permisi. Nobiscum homo prandit, et diligenter 
nobis omnem sum ac maternaj fralernaeąue calamitatis indicavit historiam. 
Seąnenti itaąue die, post sermonem redditum, narrationis ejus libellum in 
crastinum populo recitandum promisi. Quod cum ex dominico Paschae die 
tertio fieret in gradibus exedran in ąua de superiore loąuebar loco, leci 
stare ambos fratres, cum eorum legeretur libellus. Intuebatur populus 
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gueri de cette hideuse infirmite, la sceur tremblant encore de 
tous ses membres. Et ceux gui n’avaient pas vu le frere 
voyaient dans sa sceur ce que la misćricorde divine avait 
opere en lui, de quoi il fallait se rejouir pour lui, ce qu’il 
fallait implorer pour elle. Lecture faite de leur rdcit, jeles fis 
retirer, et je commenęais quelques rellexions sur 1’ensemble 
de ces faits, quand tout a coup de nouveaux cris d’allegresse, 
venus du tombeau du saint martyr, m’interrompent. Or, aus- 
sitót qu’elle eut descendu les degres dola chaire, cette jeune 
filie etait allee se mettre en priere aupres du martyr. Et a 
peine avait-elle touche le balustre qu’elle tombe a sou tour 
comme endormie et se releve guerie. Nous demandons ce 
qui arrive, d’ou vient ce cri d’allegresse, quand nous la 
voyons ramenee guerie de ce tombeau miraculeux dans la 
basiliąue ou nous sommes. Alors ce fut dans toute 1’assem- 
blóe un tel cri d'admiration que fenthousiasme et les 
larmes semblaient ne pouvoir finir. On 1’amene au meme 
lieu, ou elle venait de paraitre encore tremblante. La com- 
passion qu’elle inspirait se change en allógresse quand on 
voit qu’elle n’a plus a envier le bonheur de son fróre : et, 
les prieres prevenues par la divine misericorde, exaucees 
soudain dans la volontć mśme qui les devance! C’etait vers 
Dieu un transport d’amour, enthousiasme sans parole, mais 
qui eclatait avec tant de force que nos oreilles pouvaient i 
peine y resister! Qu’y avait-il donc au fond de ces cceurs

universus sexus utrinusque, unum stan tern sine deformi motu, alteram mem- 
bris omnibus contrementen. Et qui ipsum non viderant, quid in eo divinae 
misericordiae factum esset, in ejus sorore cernebant. Videbant enim quid 
in eo gratulandum, quid pro illa esset orandum. Inter ha?c recitato eorum 
libello, de conspectu populi abire eos praecepi; et de tota ipsa causa ali- 
quanto diligentius cceperam disputare, cum ecce, me disputante, voces 
alim de memoria martyris novae gratulalionis audiuntur. Conversi sunt eo 
qui me audiebant, coeperuntque concurrere. Ilia enim ubi de gradibusdes- 
cendit, in quibus steterat, ad sanctum martyrem orare perrexerat. Quae 
mox ut cancellos atligit, collapsa similiter velut in somnum, sana surrexit. 
Dum ergo requireremus quid factum fuerit, unde iste strepitus laetus exs- 
titerit, ingressi sunt cum illa in basilicam, ubi eramus, adducentes eain 
sanam de martyris loco. Tum vero tantus ab ntroque sexu admirationis 
clamor exortus est, ut vox continuata cum lacrymis non videretur posse 
finiri. Perducta est ad eum locum, ubi paulo antę steterat tremens. Exsul- 
tabant eam similem fratri, cuidoluerantremansisse dissimilem : etnondum 
fusas preces suas pro illa, jam tamen pneviam voluntatem tam cito exau- 
ditam esse cernebant. Exsultabant in Dei landem voce sine verbis, tanio 
sonitu, quantum aures noslrae ferre vix possent. Quid erat in cordibus 
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triomphants? La foi de Jćsus-Christ, pour laquelle le sang 
d’Etienne a coule.

IX. A qui ces miracles rendent-ils ićmoignage, sinon a la 
foi qui próche Jesus-Christ ressuscite dans la chair et monte 
au ciel avec la chair ? Car les martyrs eux-memesont ete les 
martyrs, c’est-a-dire les temoins de cette foi; et ce tómoi- 
gnage leur a valu la haine et les persścutions du monde 
qu’ils ont vaincu, non par leur resistance, mais par leur 
mort. Cest pour cette foi qu’ils sont morts, eux qui peuvent 
obtenir ces graces du Seigneur pour le nom de qui ils se 
sont fait ćgorger. Cest pour cette foi qu’ils ont souffert, et 
leur admirable patience est suivie de ces miracles de puis­
sance. Car, si la resurrection de la chair a la vie eternelle 
n’a pas prćcśde en Jćsus-Christ, ou ne doit pas arriver 
comme elle est annoncće par Jesus-Christ ou predite par les 
prophetes qui ont annoncó Jósus-Christ, pourquoi des morts 
ont-ils tant de pouvoir; des hommes, egorgćs pour cette 
foi qui próche la resurrection ? Soit que Dieu lui-meme, sui- 
vant le modę incompróhensible dont son dternite agit dans 
le temps accomplisse ces miracles par lui-mśme ou par ses 
ministres; soit qu’il en opere quelques-uns par les esprits 
des martyrs, comme s’ils vivaient encore ici-bas de la vie 
corporelle, soit qu’il les opere tous par le ministere des 
anges sur lesquels il exerce un empire invisible, immuable, 
incorporel; en sorte que les miracles attribues aux martyrs 
sont dus a leurs seules priferes sans le secours d’une inter-

exsultantium, nisi fides Christi, pro qua Stephani sanguis effusus est?
IX. Cui, nisi huic fldei attestantur ista miracula, in qua praadicatur 

Christus resurrexisse in carne, et in coelum adscendisse cum carne ? Quia 
et ipsi martyres hujus fidei martyres, id est, hujus fidei testes fuerunt, 
huic fidei testimonium perhibentes mundum inimicissimum et crudelissi- 
mum pertulerunt; eumque, non repugnando, sed moriendo vicerunt. Pro 
ista fidemortui sunt, qui hsec a Domino impetrare possunt propter cujus 
nomen occisi sunt. Pro hac fide praecessit eorum mira patientia, ut in his 
miraculis tania ista potentia sequeretur. Nam si carnis in reternum resur- 
rectio vel non praevenit in Christo, vel non ventura est, sicut pramuntia- 
tur a Christo, vel sicut prsenuntiata est a prophetis, a quibus pramuntia- 
tus est Christus ; cur et mortui tania possunt, qui pro ea fide, qua haic 
resurrectio praedicatur, occisi sunt ? Sive enim Deus ipse per se ipsum 
miro modo, quo res temporales operatur aeternus, sive per suos ministros 
ista faciat ; et eadem ipsa quae per ministros facit, sivc quaedani faciat 
etiam per martyrum spiritus, sicut per homines adhucin corpore constitu- 
tos ; sive omnia ista per angelos, quibus invisibiliter, immutabiliter, et 
incorporaliter imperat, operetur ; ut quai per martyres fieri dicuntur, eis 
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vention active; enlin, de quelque autre maniere, incom- 
prehensible aux hommes, que ces miraclesse produisent, ils 
rendent toujours temoignage a cette foi, qui enseigne la 
resurrection des corps dans 1’elernite.

X. Ici, peut-śtre, vont-ils dire que leurs dieux ont opere 
quelques prodiges semblables. A la bonne heure, s’ils en 
viennent deja a comparer leurs dieux a des hommes d’entre 
nous qui ne sont plus. Diront-ils qu’eux aussi ont tire des 
dieux de ces hommes morts : Hercule, Romulus et beaucoup 
d’autres qu’ils croient eleves au rang des dieux ? Mais, pour 
nous, les martyrs ne sont pas des dieux; car nous savons 
que c’est un seul et nrme Dieu qui est le notre et celui des 
martyrs. Et toutefois irait-on comparer aux miracles oblenus 
par les Memoires de nos martyrs ces prodiges qu’ils pre­
tendent s’etre accomplis par les temples de leurs dieux? 
Que, s’ily alaquelque similitude, nos martyrs triomphent de 
leurs dieux, comme Moise a vaincu les mages de Pharaon. 
Les prodiges des dómons sont inspires par cet orgueilimpur 
qui les pousse a vouloir etre les dieux de ces hommes. Les 
miracles des martyrs, ou plutót les miracles que Dieu accom- 
plit a leur priere ou avec leur concours, n’ont d’autre but 
que la propagation de cette foi qui nous fait croire qu’ils ne 
sont pas nos dieux, mais qu’ils n’ont avec nous qu’un meme 
Dieu. Enfln, a leurs dieux, et quels dieux! les paiens elevent 
des temples, dressent des autels, consacrent des pretres, 
offrent des sacrifices; nous, nous ne batissons point de 

orantibus tantum et impetrantibus, non etiam operantibus fiant; sive alia 
illis modis, qui nullo modo comprehendi a mortalibus possunt: ei tamen 
attestantur hmc fidei, in qua carnis in aeternum resurrectio praedicatur.

X. Hic forte dicturi sunt, etiam deos suos aliqua mira fecisse. Bene, si 
jam incipiunt deos suos nostris mortuis hominibus comparare. An dicent 
etiam se habere deos ex hominibus mortuis, sicut Herculem, sicut Romu- 
lum, sicut alios multos, quos in deorum numerom receptos opinantur ? 
Sed nobis martyres non sunt dii : quia unum eumdemque Deum et nos- 
trum scimus et martyrum. Nec tamen miraculis, quae per Memorias nos- 
trorum martyrum fiunt, ullo modo comparanda sunt miracula, quće facta 
per templa perhibentur illorum. Yerum si qua. similia videntur, sicut a 
Moyse magi Pharaonis, sic eorum dii victi sunt a martyribus nostris. 
Fecerunt autem illa daemones eo fastu impurse superbiae, quo eorum dii 
esse voluerunt : faciunt autem ista martyres, vel potius Deus aut orantibus 
aut cooperantibus eis, ut fides illa proficiat, qua eos, non deos esse nostros, 
sed unum Deum habere nobiscum credamus. Denique illi talibus diis suis 
et templa aedificaverunt, et statuerunt aras, et sacerdotes instituerunt, et 
sacrificia fecerunt : nos autem martyribus nostris non templa sicut diis, 
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temples a nos martyrs comme a des dieux, mais des monu- 
ments comme a des hommes morts dont les ames vivent 
aupres de Dieu, et nous n’y dressons pas des autels pour 
sacrifier aux martyrs, mais a Dieu seul, leur Dieu et le 
notre ; et dans ce sacriflce en tant qu’hommes de Dieu, vain- 
queurs du monde en confessant son nom, ils sont nommes 
en leur lieu et a leur ordre, mais le pretre qui sacrifie ne les 
invoque pas. Quant au sacriflce móme, c’est le corps de 
Jesus-Christ qui ne leur est pas offert, parce qu’eux-mśmes 
sont aussi ce corps. A quels miracles croirons-nous donc de 
preference? Aux miracles de ceux qui pretendent passer 
pour dieux, ou aux miracles de ceux qui ne veulent rien 
etablir que la foi en Dieu, la foi en Jesus-Christ? Croirons- 
nous a ceux qui veulent consacrer leurs forfaits, ou a ceux 
qui repoussent la consecration nieme de leurs louanges, rap- 
portant toute louange legitime a la gloire de celui en qui ils 
sont loues? Car c’est dans le Seigneur que nous gloriflons 
leurs ames. Croyons donc en eux, a la verite de leurs paroles, 
a l’eclat de leurs miracles. C’est en annonęant la verite et en 
souffrant pour elle que la patience les a conduits a la puis- 
sance. Et Fune des principales verites qu’ils annoncent, c’est 
que Jesus-Christ est ressuscite des morts, c’est que le pre­
mier il a montre dans sa chair rimmortalite de la resurrec­
tion qu’il nous a promise a nous-menies au commencement 
du siecle nouveau ou a la fin de ce siecle.

sed Memorias sicut hominibus mortuis, ąuorum apud Deum vivunt spiri­
tus, fabricamus ; nec ibi erigimus altaria, in ąuibus sacrificemus martyri- 
bus, sed uni Deo et martyrum et nostro: ad ąuod sacrificium, sicut homines 
Dei, qui mundum in ejus confessione vicerunt, suo loco et ordine nomi- 
nantur; non tamen a sacerdote, ąui sacrificat, invocantur. Deo ąuippe, 
non ipsis sacrificat, quamvis in Memoria sacrificet eorum : ąuia Dei sacer- 
dos est, non illorum. Ipsum vero sacrificium corpus est Christi, ąuod non 
offertur ipsis, ąuia hoc sunt et ipsi. Quibus igitur potius credendum est 
nńracula facientibus ? eisne ąui se ipsos volunt haberi deos ab his ąuibus 
ea faciunt; an eis qui, ut in Deum credalur, quod et Christus est faciunt 
quidquid mirabile faciunt? eisne ąui sacra sua etiam crimina sua esse 
voluerunt; an eis qui nec laudes suas vołunt esse sacra sua, sed totum quod 
veraciter laudantur, ad ejus gloriam proficere in quo laudantur? In 
Domino quippe laudantur animae eorum. Credamus ergo eis et rera dicen- 
tibus, et mira facientibus. Dicendo enim vera, passi sunt, ul possent 
facere mira. In eis veris est praecipuum, quod Ghristus resurresit a mor­
tuis, et immortalitatem resurrectionis in sua carne primus ostendit, ąuam 
nobis adfuturam, vel in principio novi seculi, vel in hujus finepromisit.
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XI. Contrę cette grace infinie de Dieu, ces raisonneurs, 

dont Dieu connait les pensees dans toute leur vanite, argu- 
mentent par la pesanteur des elements. N’ont-ils pas appris 
de Platon leur maitre que les deux plus grands corps du 
monde, situes a des dislances extremes, sont joints et unis 
par deux intermediaires, 1’air et Pean? Et par consćąuent, 
disent-ils, puisqu’en remontant la terre est le premier corps; 
1’eau le second, etant au-dessus de la terre; Fair letroisieme, 
qui est au-dessus de Feau ; et le ciel le quatrieme, qui est 
au-dessus de Fair, il est impossible a un corps terrestre 
d’ótre au ciel. Car, pour demeurer dans son ordre, chaque 
element se balance suivant ses propres oscillations. Yoila 
par quels arguments la faiblesse de Fhomme livre a la vanite 
contredit la toute-puissance de Dieu. Et que font donc tant 
de corps terrestres, suspendus dans Fair, qui cependant est 
le troisieme au-dessus de la terre ? Est-ce donc que celui qui 
a donnę aux corps terrestres des oiseaux de s’elever dans 
Fair d’un vol leger, ne pourra donner aux corps humains 
devenus immortels de resider meme au plus haut des cieux? 
Et les animaux terrestres, incapables de voler, les hommes 
entre autres, devraient vivre sous la terre, comme les pois- 
sons, animaux aquatiques, vivent sous Feau. Pourquoi donc 
Fanimal terrestre ne tire-t-il pas du moins sa vie du second 
element, c’est-a-dire de Feau, plutót que du troisieme? Pour- 
quoi, appartenant a la terre, ne peut-il vivre dans le second

XI. Contra qnod magnum Dei donum ratiocinatores isti, quorum cogita- 
tiones novit Dominus quoniam vanse sunt, de ponderibus elementorum 
argumentantur : quoniam scilicet magistro Platone didicerunt, mundi duo 
corpora maxima atque postrema duobus mediis, aere scilicet et aqua, esse 
copulata atque conjuncta. Ac per hoc, inquiunt, quoniani terra abhinc 
sursum yersus est prima, secunda aqua super terram, tertius aer super 
aquam, quartum super aera coelum; non potest esse terrenum corpus in 
coelo. Momentis enim propriis, ut ordinem suum teneant, singula ele- 
menta librantur. Ecce qualibus argumentis omnipotentim Dei humana 
contradicit infirmitas, quam possidet vanitas. Quid ergo faciunt in aere 
terrena tot corpora, cum a terra sit aer tertius ? Nisi forte, qui per pluma- 
rum et pennarum levitatem donavit avium terrenis corporibusut portentur 
in aere, immortalibus factis corporibus hominum non poterit donare vir- 
tutem, qua etiam in summo coelo valeant habitare. Animalia quoque ipsa 
terrena, qme volare non possunt, in quibus et homines sunt sicut sub 
aqua pisces, quse sunt aquarum animalia, ita sub terra vivere debuerunt. 
Cur ergo non saltem de secundo, id est, de aquis, sed de elemento tertio 
terrenum animał carpit hanc vitam ? quare cum pertineat ad terram, in 
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element qui est au-dessus de la terre, sans etre a 1’instant 
suffoque? Et pour qu’il vive, faut-il qu’il vive dans le troi- 
sieme? Y a-t-ił donc ici erreur dans Fordre des elements? ou 
plutót n’est-ce pas leur raisonnement, et non la naturę, qui 
est en defaut ? Et sans repeter ce que j’ai dit au treizieme 
livre, combien de corps terrestres pesants, comme le plomb, 
peuvent recevoir de la main de Fartisan telle formę qui les 
eleve a la surface de l’eau : mais que le corps humain puisse 
recevoir une qualite qui le transporte au ciel et Fy main- 
tienne, on en portera le ddfl au supreme Artisan!

Et puis, contrę ce que j’ai ci-dessus etabli, ils ne peuvent 
avancer aucune consideration tiree de cet ordre des elements 
sur lequel ils se reposent. Car cet ordre hierarchique qui 
moute de la terre a 1’eau, de Feau a Fair, de Fair au ciel, ne 
peut qu’au-dessus de tout ne piane la naturę de 1’ame. Aris- 
tote en fait un cinquieme corps, Platon nie qu’elle soit un 
corps. Cinquieme corps, elle serait evidemment superieure 
a tous les autres; mais, n’etant point corps, elle a sur tout 
corps une superiorite bien plus infinie. Que fait-elle donc en 
un corps terrestre? Sous cette masse, que fait cette naturę, 
de toutes la plus subtile? sous ce poids, de toutes la plus 
legere? sous cette lenteur, de toutes la plus vive? Quoi! 
l’excellence dune telle naturę ne pourrait obtenir que son 
corps s’eleve dans le ciel 1 Quoi 1 maintenant cette masse

secundo, ąuod super terram est, elemento vivere si cogatur, conlinuo suf- 
foeatur, et ut vivat, vivit in tertio? an errat hic ordo elementorum, vel 
potius non in natura rerum, sed in istorum argumentationibus deficit ? 
Omitto dicere, quod jam in tertio decirno libro dixi, quam multa gravia 
terrena sint corpora, sicut plumbum, et formam tamen ab artifice acci- 
piant, qua natare valeant super aquam: et ut accipiat quaiitatem corpus 
humanum, qua ferri in coelum, et esse possit in coelo, omnipotenti Artifici 
contradicitur?

Jam vero contra illud quod dixi superius, etiam istum considerantes 
atque tractantes elementorum ordinem, quo confidunt, non inveniunt 
omnino quod dicant. Sic est enim hinc sursum versus terra prima, aqua 
secunda, tertius aer, quartum coelum, ut super omnia sit animte natura. 
Nam et Aristoteles quintum corpus eam dixit esse, et Plato nullum. Si 
quintum esset, certe superius esset ceteris : cum vero nullum est, muHo 
magis superat omnia. In terreno ergo quid facit corpore? in hac molequid 
agit subtilior omnibus ? in hoc pondere quid agit levior omnibus ? in hac 
tarditate quid agit celerior omnibus ? Itane per hujus tam excellentis 
natura: meritum non poterit effici, ut corpus ejus levetur in coelum, et 
cum valeat nunc natura corporum terrenorum deprimere animas deor- 
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d'argile retient 1’ame en bas, et 1’ame ne pourrait un jour 
elevei’ cette masse d’argile en haut ?

Passons a ces prodiges de leurs dieux qu’ils opposent aux 
miracles de nos marlyrs. Ne les trouvons-nous pas tout a 
notre avantage? Car, s’il est un grand prodige qu’ils aient 
opere, c’est celui que raconte Varron, lorsqu’une vierge Ves- 
tale, compromise par une fausse accusation d’impudięite, 
emplit un crible d’eau du Tibre qu’elle porte a ses juges 
sans qu’une seule goutte se repande. Qui donc soutenait sur 
le crible le poids de l’eau? Qui donc empechait Pean de fuir 
par tant d‘ouvertures ? Un dieu, un demon, vont-ils dire. Si 
c’est un dieu, est-ił donc plus grand que celui qui a cree le 
monde? Si c’est un demon, est-il donc plus puissant que 
Fangę soumis au Dieu createur du monde? Si donc un dieu 
inferieur, ange ou demon, a pu tenir suspendu le poids d’un 
element liquide, en sorte que l’eau parait changee de naturę, 
un Dieu tout-puissant, createur meme de tous les elements, 
ne pourra-t-il d^gager un corps terrestre de son poids, pour 
qu’il habite, vivifle ou il plaira a 1’esprit vivifiant?

Maintenant, quand ils placent Fair intermediaire entre le 
feu et l’eau, au-dessous de l’un, au-dessus de 1’autre, ne 
voient-ils pas qu’il se trouve souvent entre 1’eau et l’eau, 
entre l’eau et la terre? Car enfin, suivant eux, les nuees 
sont-elles autre chose que de l’eau? et cependant Fair ne se

sum, aliąuando et animae levare sursum terrena corpora non valebunt ?
Jam si ad eorum miracula veniamus, quae facta a diis suis opponunt 

martyribus nostris, nonne etiam ipsa pro nobis facere, et nobis reperientur 
omnino proficere? Nam inter magna miracula deorum suorum, profecto 
magnum illud est, quod Yarro commemorat, Yestalem virginem, cum 
periclitaretur falsa suspicione de stupro, cribrum implesse aqua de Tiberi, 
et ad suos judices nulla ejus parte stillante portasse. Quis aquae pondus 
supra cribrum tenuit? quis tot cavernis patentibusnihilinde terram cadere 
permisit? Responsuri sunt, Aliquis deus, aut aliquis daemon. Si deus, 
numquid major est Deo qui fecit hunc mundum ? Si daemon, numquid 
potentior est angelo, qui Deo servit, a quo factus estmundus? Si ergo deus 
minor, vel angelus, vel daemon potuit pondus humidi elementi sic suspen- 
dere, ut aquarum videatur mulata fuisse natura : itane Deus omnipotens, 
qui omnia ipse creavit elementa, terreno corpori grave pondus auferre non 
poterit ut in eodem elemento habitet vivificatum corpus, in quo voluerit 
vivificans spiritus ?

Deinde cum aera medium ponant inter ignem desuper et aquam subter, 
quid est quod eum inter aquam et aquam, et inter aquam et terram saepe 
invenimus? Quidenim volunt esse aquosas nubes, inter quas et mariaaer

28
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repand-il pas entre elle et la mer? Par quel poids, je Je 
demande, par quel ordre des elements arrive-t-il que des 
torrents orageux, avant de courir au-dessous de 1’air sur la 
terre, demeurent au-dessus de 1’air suspendus en mides? 
Pourąuoi, aussi, dans toute 1’etendue de l’univers, 1’air est-il 
intermediaire entre les sommites du ciel et la nudite de la 
terre, s’il a sa place determinde entre le ciel et l’eau, comme 
l’eau a la sienne entre la terre et lui?

Enfin, si 1’ordre des elements est tel, au seńtiment de Pla­
ton, que les deux corps intermediaires, 1’air et 1’eau, unissent 
les deux extrśmes, le feu et la terre, que l’un occupe les 
hautes regions du ciel, et 1’autre soit au plus bas, comme le 
dernier fondement du monde, etque par conseąuent la terre 
ne puisse etre dans le ciel, pourąuoi le feu est-il lui-mśme 
sur la terre ? Car, suivant cette raison, ces deux elements, 
la terre et le feu, doivent tellement demeurer chacun en son 
lieu propre, le plus haut et le plus bas, que, s’il est interdit 
a 1’element inferieur de monter, il ne deyrait pas etre permis 
a 1’element superieur de descendre. Et, si 1’opinion de ces 
philosophes bannit du ciel aujourd’huieta jamaisla moindre 
parcelle terrestre, il ne devrait paraitre sur Ja terre aucune 
etincelle de feu cćleste. Cependant le feu est si reellement 
sur la terre, que dis-je ? sous la terre, que les cimes des 
montagnes le vomissent; et d’ailleurs ne le voyons-nous pas 
servir aux besoins de 1’homme sur la terre ? Ne le voyons-

tnedius reperitur ? Quonatn, ąuseso, elementorum pondere atque ordine 
efficitur, ut torrentes violentissimi atąue undosissimi, anteąuam sub aere 
in terris currant, super aera in nubibus pendeant ? Gur deniąue aer est 
medius Inter summa cceli, et nuda terrarum, quaquaversum orbis exteh- 
ditur, si locus ejus inter coelum et aquas, sicut aąuarum inter ipsum et 
terras est constitutus ?

Postremo si ita est elementorum ordo dispositus, ut secundum Platonem 
duobus mediis, id est aere et aąua, duo extrema, id est ignis et terra, jun- 
gantur, coelique obtine'at ille summi locum, hrec autem imi, velut funda- 
minis mundi, et ideo in coelo esse non potest terra ; cur est ipse ignis in 
terra? Secundum hanc quippe rationem ita ista duo elementa in locis 
propriis, imo ac summo, terra et ignis esse debuerunt, ut ąuemadmoduni 
nolunt in summo esse posse quod imi est, ita nec in imo posset esse quod 
summi est. Sicut ergonullam putant vel esse vel futuram esse terrse par- 
ticulam in coelo, ita nullam particulam videre debuimus ignis in terra. 
Nunc vero non solum in terris, verum etiam sub terris ita est, ut eum 
eructent vertices montium ; prmter quod in usibushominum et esseignem in 
terra, et eum naści yidemus ex terra : quandoquidem et de lignis et de 
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nous pas naitre de la terre, quand il jaillit du bois et de la 
pierre, qui assurćment sont des corps terrestres? Mais, 
disent-ils, le feu supśrieur est un feu tranquille, pur, Inno­
cent, eternel; tandis que celui-ci est violent, chargć de 
vapeur, corruptible et corrupteur. Et cependant il ne cor- 
rompt pas les montagnes et les cavernes ou il brnie eternel- 
lement. J’admets toutefois cette difference pour le combiner 
avec la terre notre demeure : pourquoi donc maintenant ne 
veulent-ils pas nous laisser croire que la naturę des corps 
terrestres, devenant un jour incorruptible, se combinera 
avec le ciel, comme aujourd’hui le feu corruptible se com- 
bine avec la terre ? Le poids et l’ordre des elements ne sau- 
raient donc leur fournir aucune preuve pour dćnier a un 
Dieu tout-puissant le pouvoir de modifier nos corps de telle 
sorte qu’ils puissent mśme habiter dans le ciel.

XII. Mais, pressant de questions et de railleries notre foi a 
la resurrection de la chair, les paiens nous demandent si les 
fruits abortifs doivent ressusciter? Et comme le Seigneur a 
dit : « En verite, je vous le declare, il ne perira aucun clie- 
veu de votre tóte », ils demandent si la taille et la force 
seront egales en tous, ou si les corps seront de dilferentes 
grandeur? Car, s’il ya egalite entre les corps, d’ou ces fruits 
abortifs, en ressuscitant, auront-ils ce qu’ils n’ont pas eu ici- 
bas? Ou, s’il ne doit pas y avoir la resurrection parce qu’il 
n’y pas eu naissance, ils agitent la meme question a 1’egard

lapidibus nascitur, qute sunt corpora sine dubitatione terrena. Sed ille, 
inquiunt, ignis est lranquillus, purus, innoxius, sempiternus : iste autem 
turbidus, fumeus, corruptibilis atąue corruptor. Nec tamen corrumpit 
montes, in quibus jugiter sestuat, cavernasque terrarum. Verum esto, sit 
illi iste dissimilis, ut terrenis habitationibus congrual: cur ergo nolunt ut 
credamus naturam corpórum terrenorum aliquando incorruptibilem factam 
coelo convenientem futuram, sicut nunc ignis incorruptibilis his conyenit 
terris ? Nihil igitur afferunt ex ponderibus atque ordine elementorum, 
unde omnipotenti Deo, quominus faciat corpora nostra talia, ut etiam in 
coelo possint habitare, praescribant.

XII. Sed scrupulosissime quaerere, et lidem qua credimus resurrecturam 
carnem, ita quaerendo, assolent irridere. Utrum fetus abortivi resurgant ? 
Et quoniam Dominus ait : Amen dico robie, capillus capitis nestri non peri- 
bit: utrum statura et robur mąualia futura sint omnibus, an divers® cor- 
porum quantitates ? Si enim aequalitas corporum erit, unde habebunt quod 
hic non habuerunt in mole corporis illi abortivi, si resurgent et ipsi ? Aut 
si non resurgent, quia nec nati sunt, sed effusi, eamdem qmestionem de 
pamilis yersant, unde illis mensura corporis, quam nunc defuisse ridemus, 
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des petits enfants : morts en naissant, d’ou leur viendra ce 
developpement corporel qui leur manque aujourd’hui ? Car 
nous n’irons pas nier la resurrection de ceux qui non seule- 
ment ontlafaculte de naitre, maisencore celle derenaitre. On 
demande ensuite quel sera le modę de cette ćgalite univer- 
selle. Les plusgrandes, les plushautes tailles d’ici-bas seront- 
elles desormais la mesure commune? Alors ce n’est pas les 
enfants seuls, c’est le plus grand nombre des hommes que 
regarde cette question : Si chacun doit recouvrer ce qu’il 
eut ici-bas, d’ou viendra donc a la plupart des hommes ce qui 
des ici-bas leur aura manquś? Si d’ailleurs, selon la parole 
de FApótre, nous devons tous atteindre « a la mesure de 
de l’age parfait de Jesus-Christ », si Dieu « nous a predes- 
lines conformes a 1’image de son Fils », en' ce sens que la 
taille et la mesure du corps de Jesus-Christ deviendront la 
taille et la mesure corporelle de tous ceux qu’il reuniradans 
son royaume; alors, disent-ils, il faudra retrancher de la 
stature et des proportions d’un grand nombre ; et que devient 
desormais cette parole : « II ne perira pas un cheveu de 
votre tete », si la grandeur des corps doit soutTrir de telles 
pertes? Bień que l’on puisse demander, au sujet des che- 
veux memes, s’il doit revenir tout ce que les oiseaux du bar- 
bier auront retranche. S’il est ainsi, qui ne fremirait d’une 
telle difformitś? Car il suit qu’aussitót les ongles recouvrent 
tout ce qu'ils out perdu aux soins que notre corps reclame. 
Et ou seralabienseance, qui assurement doit etre tout autre

accedat, cum in hac aetate moriuntur. Neque enim dicturi sumus, eos non 
resurrecturos, qui non solum generationis, verum etiam regenerationis 
capaces sunt. Deinde interrogant, qiiem modum ipsa &qualitas habitura 
sit. Si enim tam magniet tam longi eruntomnes, quam fuerunt quicumque 
hic fuerunt maximi atque longissimi, non solum de paryulis, sed de pln- 
rimis ąuaemnt, nnde illis accessurum sit, quod hic defuit, si hoc quisque 
recipiet, quod hic babuit. Si autem, quod ait Apostolus, occursuros nos 
omnes : in mensuram xlatis pleniludinis Christi; et illnd altermn : Quos 
prxdestinavlt conformes imaginis Filii sui, sic intelligendum est, ut statura 
et modus Christi corporis omnium qui in regno ejus erunt, humanorum 
corporum sit futurus : Multis erit, inquiunt, de magnitudine et longitiidine 
corporis detrahendum : et ubi jam erit: Capillus capitis restri non peribit, 
si de ipsa corporis quantitate tam multum peribit ? Quamvis et de ipsis 
capillis possit inquiri, utrum redeat quidquid tondentibus decidit. Quod si 
rediturum est, quis non exhorreat illam deformitatem ? Nam hoc et de 
unguibus videtur necessario secuturum, ut redeat tam multum quod cor­
poris curatura desecuit. Et ubi erit decus ? quod certe majus, quam in ista 
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dans 1'immortalite futurę que dans la corruption presente ? 
Mais, si tout cela ne revient pas, tout cela pćrira donc? Et 
comment alors est-il vrai que pas un cheveu de la tete ne 
doitperir? Semblable objection sur lamaigreur et surFobesite. 
S’il y a egalite, il n’y a ni obesite, ni maigreur. II y aura 
donc accroissement pour les uns, diminution pour les autres. 
Et partant, Fon ne restitue pas, la, mais Fon ajoute ce qui 
n'etait pas; ici, Fon retire ce qui ótait.

Quant a la corruption et a la dissolution des cadavres, dont 
une partie retourne en poussiere et 1’autre s’evapore, les 
uns derenant la proie des bótes ou des flammes, les autres 
engloutis par les naufrages et leurs chairs s’ecoulant en cor­
ruption liquide; c’est encore pour les paiens une difliculte 
grave ; -— que cette corruption, que cette poussiere se 
reforme et redevienne chair, ils ne le croient pas. Ils s’at- 
tachent encore a tout defaut corporel, soit d’accident, soit 
de naissance; et citant avec horreur et derision les enfan- 
tements monstrueux, ils demandent quel doit śtre pour ces 
monstres le modę de resurrection. Car, s’il nous arrive de 
rćpondre que le corps de Fhomme se relevera librę de toute 
ignominie, ils s’imaginent nous refuter par les plaies de 
Notre-Seigneur Jesus-Cbrist, que nous declarons ressuscitees 
avec lui. Mais voici, entre toutes, la plus difficile question 
que Fon propose : A qui doit revenir la chair de Fhomme 
dont les entrailles de Fhomme que la faim devore ont fait

esse corruptione potuit, in illa jam immortalitate esse debebit. Si autem 
non redibit, ergo peribit : quomodo ergo, inquiunt, capillus capitis non 
peribit? De macie quoque vel pinguedine similiter disputant. Nam si 
mquales omnes erunt, non utique alii macri, alii pingues erunt. Accedet 
ergo aliis aliquid, aliis minuetur. Ac per hoc, non quod erat recipiendum, 
sed alicubi addendum est, quod non fuit; et alicubi perdendum, ąuod 
fuit.

De ipsis etiam corruptionibus et dilapsionibus corporum mortuorum, 
cum aliud vertatur in pulverem, in auras aliud exhaletur; sint quos bes­
tia?, sint quos ignis absumat; naufragio vel quibuscumque aquis ita qui- 
dam pereant, ut eorum carnes in humorem putredo dissotvat; non medio- 
criter permorentur, atąue omnia ista recolligi in carnem et redintegrari 
posse non credunt. Consectantui' etiam qiiasquefoeditates etvita, sive acce- 
dant, sive nascantur : ubi et monstrosos partus cum borroreatque irrisione 
commemorant, et requirunt quasnam cujusque deformitatis resurrectio sit 
futura. Si enim nihil tale redirein corpushominisdixerimus, responsionem 
nostram de locis vulnerum, cum quibus Dominom Christom resurrexisse 
praedicamus, se confutaturos esse praesumont. Sed inter haec omnia qua?s- 
tio difficillima illa proponitor, in cujus carnem reditura sit caro, qua cor- 

28*
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leur pature ? Cette chair, elle s’e,st faite la propre substance 
de celni qui l'a devoróe ; ces vides que montrait la maigreur, 
elle les a comblćs. Reviendra-t-elle a rhomme dont elle fut 
d’abord la chair, ou a celui dont elle est devenue 1’aliment? 
Telle est Tobjection qu'ils ćlevent pour livrer au ridicule la 
foi de la Rdsurrection et promettre a 1’ame humaine, soit 
avec Platon, une eternelle vicissitude de reritable misere et 
de felicite trompeuse, soit avec Porphyre, apres un grand 
nombre de migrations en divers corps, un terme definitif a 
ces miseres, non par Fimmortalite corporelle, mais par la 
fuite de tout corps.

XIII. A ces objections que je viens de me proposer de la 
part de nos adversaires, la misericorde de Dieu, secourable 
a mes efforts, me permettra de repondre. Ces fruits abortifs 
qui meurent dans le sein maternel on ils ont vecu doivent- 
ils ressusciter? Je n’ose ni raffirmer ni le nier. Bień que je 
ne voie pas pourquoi ils ne seraient point interesses a la 
resurrection des morts, s’ils ne sont pas exclus du nombre 
des morts. Car. ou les morts ne doivent pas tous ressusciter, 
et quelques ameshumaines demeureront dternellement sans 
corps, qui ont eu des corps humains dans les entraillesmater- 
nelles, la seulement, il est vrai; ou les ames humaines 
recouvreront leurs corps appelds a la rćsurrection, ou 
qu’elles les aient eus pendant leur vie, ou qu’elles les aient 
laisses a la mort, et je ne trouve rien a dire contrę la resur-

pus alterius, vescentis humana viscera famę compellente, nu tri tur. In car- 
nem quippe conversa est ejus, qui talibus vixitalimenlis; etea quae macies 
ostenderat detrimenta, supplevit. Utrum ergo illi redeat homini cujus caro 
prius fuit, an illi potius cujus postea facta est, ad hoc percontantur, ut 
fidem resurrectionis illudant: ac sic animae humanae, aut alternantes, sicut 
Plato, veras infelicitates falsasque promittantbeatitudines; aut post multas 
itidem per diversa corpora revolutiones, aliquando tamen eam, sicut Por- 
phyrius, finire miserias, et ad eas nunquam redire fateantur; non tamen 
corpus habendo immortale, sed corpus omne fugiendo.

XIII. Ad hmc ergo quae ab eorum parte contraria, me dirigente, mihi 
videntur opposita, misericordia Dei meisnisibusopemferente, respondeam. 
Abortivos fetus, qui, cum jam vixissent in u tero, ibi sunt mortui, resur- 
recturos ut affirmare, i ta negare non audeo : quamvis non videam quo- 
modo ad eos non pertineat resurrectio mortuorum, si non eximuntur de 
numero mortuorum. Aut enim non omnes mortui resurgent, et erunt 
aliqum humanae animae sine corporibus in aeternum, qum corpora humana, 
quamvis intra viscera materna, gestarunt : aut si omnes animae humanae 
recipient resurgentia sua corpora, quae habuerunt ubicumque viventia, et 
morientia reliquerunt, non invenio quemadmodum dicam ad resurrectio- 



LIVRE XXII 499

rection de quelques trepasses que ce soient, de ceux memes 
qui sont mort des le sein maternel. Mais, quelque sentiment 
qu’on ait a cet ćgard, encore faut-il leur appliquer, s’ils 
ressuscitent, ce que nous allons dire des enfants deja nes.

XIV. Que dirons-nous donc des enfants, sinon qu’ils ne 
doivent pas ressusciter dans cette petitesse de corps ou la 
mort les a surpris ? Mais Faccroissement plus tardif que le 
temps leur eut donnę, ils le recevront soudain par un 
miracle de la puissance divine. Car cette parole du Seigneur : 
« II ne perira pas un chevau de votre tóte », affirme qu’il ne 
nous manquera rien de ce que nous avons eu, mais elle ne 
nie pas qu’il nous soit rien ąjoute de ce qui nous manquait. 
Ce qui manque a 1’enfant quand il meurt, c’est le parfait 
developpement de son corps : a 1’enfant parfait, manque la 
perfection de la taille qu'il doit atteindre; terme ou la crois- 
sance s’arr6te. Or, cette mesure de leur developpement, tous 
l’ont dans la conception meme et dans la naissance; mais 
ils 1’ont en puissance et non pas en matiere : c’est ainsi que 
les membres eux-memes sont contenus dans la semence, 
quoique plusieurs manquent aux enfants deja mis, comme 
les dents et autres organes semblables. C’est dans cette vertu 
inherente a ]’essence materielle que reside pour ainsi dire 
a l’śtat rudimentaire ce qui n’est pas encore, ou ce qui est 
latent, et que le progres de l’age doit amener ou manifester. 
C’est en elle que 1’enfant est deja petit ou grand, qui doit 

nem non pertinere mortuorum, quoscumque mortuos etiam in uteris 
matrum. Sed utrumlibet de his quisque sentiat, quod de jam natis infan- 
tibus dixerimus, hoc etiam de illis intelligendum est, si resurgent.

XIV. Quid ergo de infantibus dicturi sumus, nisi quia non in ea resur- 
recturi sunt corporis exiguitate, qua mortui; sed quod eis tardius accessu- 
rumerat tempore, hoc sunt illo Dei opere miro atque celerrimo recepluri ? 
In sententia quippe Domini, ubi ait : Capillus capitis restri nonperibit, dic­
tum est non defuturum esse quod fuit, non autem negatum est adfuturum 
esse quod defuit. Defuit autem infanti mortuo perfecta quantitas su i cor­
poris : perfecto quippe infanti deest utique perfectio magnitudinis corpo- 
ralis; quae cum accesserit, jam statura longior esse non possit. Hunc per- 
fectionis modum sic habentomnes, utcum illoconcipianturatque nascantur; 
sed habent in ratione, non in mole : sicut ipsa jam membra omnia sunt 
latenter in semine, cum etiam natis nonnulla adhuc desint, sicut dentes, 
ac si quid ejusmodi. In qua ratione uniuscujusque materia? indita corpo- 
rali, jam quodammodo, ut ita dicam, liciatum esse videtur, quod nondum 
est, imo quod latet, sed accessu temporis erit, vel potius apparebit. In hac 
ergo infans jam brevis aut longus est, qui brevis longusve futurus est.
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Otrę un jour petit ou grand. G’est, suivant elle, qu’aucunprś- 
judice corporel n’est a craindre pour nous dans la resurrec- 
tion corporelle. En effet, dut 1’egalite appeler tous les hommes 
a une taille gigantesrjue, ceux qui out ete gdants ici-bas ne 
perdraient rien de leur taille premiere ; car ce serait un 
dementi a la parole de Jesus-Christ, qui a declare quepasun 
cheveu de la tete ne perira; et puis le Createur, qui a tout 
cree de rien, pourrait-il śtre au depourvu, et saurait-il en 
vain, admirable Artisan, ce qui lui reste a faire?

XV. Mais Jesus-Christ est ressuscitć dans les proportions 
corporelles ou il est mort, et il n’estpas permis de dire qu’au 
jour de la resurrection universelle son corps, pour egaler 
les plus hautes statures, doive atteindre a une grandeur 
qu’il n’avait pas quand il apparut a ses disciples sous la 
formę qu’il leur ćtait connue. Dirons-nous que les corps les 
plus grands seront reduitsa lamesuredu corps duSeigneur? 
Alors il sera beaucoup retranche des corps de plusieurs, bien 
que le Seigneur lui-mśme nous ait promis qu’il ne perira 
pas un cheveu de notre tóte. Reste donc que chacun 
reprenne la taille qu’il eut dans sa jeunesse, quoique mort 
au dćclin de l’age, ou qu’il aurait eu, si la mort ne l’eut 
prevenu. Quand a cette mesure de l’age parfait de Jesus- 
Christ dont parle 1’Apótre, ou il faut Fentendre autrement, 
c’est-a-dire que ce chef mystique des peuples chretiens 
trouvera dans la perfection futurę de tous ses membres la

Secnndum hanc rationem profeclo in resurrectione corporis detriamenta 
corporis non timemus : quia, etsi aequalitas futura esset omnium. ita ut 
omnes usque ad giganteas magnitudines perrenirent, ne illi qui maximi 
fuerunt, minus haberent aliquid in statnra, quod eis contra sententiam 
Christi periret, qui dixit, nec capillum capitis esse peritnrum; Creatori 
utique qui crearit cuncta de nibilo, quomodo deesse posset, unde adderet 
quod addendum esse mirus artifex nosset?

XV. Sed utique Christus in ea mensura corporis, in qua est mortuus, 
resurrexit, nec fas estdicere, cum resurrectionis omnium tempus venerit, 
accessuram corpori ejus eam magnitudinem, quam non habuit, quando in 
ea discipulis, in qua illis erat notus, apparuit, ut longissimis fleri possit 
seąualis. Si autem dixerimus ad Dominici corporis modum etiam quo- 
rumque majora corpora redigenda, peribit de multorum corporibus plu- 
rimum, cum ipse nec capillum peritnrum esse promiserit. Restatergo, ut 
suam recipiat quisque mensuram, quam vel habuit in juventute, etiamsi 
senex est mortuus; vel fuerat habiturus, si est antę defunctus. Atque illud 
quod commemoravit Apostolus de mensura astatis plenitudinis Christi, aut 
propter aliud intelligamus dictum esse, id est, ut illi capiti in populis 
christianis accedente omnium perfectione membrorum aitalis ejus mensura
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mesure accomplie de son age ; ou hien, si cette parole designe 
la rdsurrection des corps, il fant Finterpreter en će sens, 
que les corps ne ressnsciteront ni au-dessus ni au-dessous 
de la jeunesse; mais dans l’age et la force ou nous savons 
que Jćsus-Christ est arrive ici-bas. Car, suivant les dśfmi- 
tions des plus savants liommes du siecle, la jeunesse est 
environ a trente ans; au-dela de cette póriode, rhomme 
commence a descendre la vie. Aussi n’est-il pas dit a la 
mesure du corps ou de la taille, mais « a la mesure de Filge 
parfait de Jesus-Christ».

XVI. Et quand 1’Apótre parle des justes, « pródestinćs con­
formes a l’image duFils de Dieu », celapeutencores’entendre 
selon Phomme interieur. C’est pourquoi il nous dit ailleurs : 
« Ne vous conformez pas au sifecle, mais reformez-vous en 
renouvellement d’esprit. » Ainsi donc, ou nous nous refor- 
mons pour ne pas nous conformer au siecle, li nous deve- 
nons conformes au Fils de Dieu. On peut encore l'expliquer 
en ce sens : comme il s’est rendu conforme a nous par la 
mortalitó, nous deviendrons conformes a lui par 1’immorta- 
lite; ce qui se rapporte aussi a la rćsurrection du corps. Que 
si ces paroles nous apprennent sous quelle formę les corps 
doivent ressusciter, la « conformiti », comme la « mesure », 
regarde l’age et non la taille. Chacun ressuscitera donc aussi 
grand qu’il ótait ou qu’il eut ete dans sa jeunesse; bien qu’il 
importe peu quant a la formę du corps, qu’elle soit celle de 

compleatur, aut, si hoc de resurrectione corporum dictum est, sic acci- 
piamus dictum, nt nec ultra, nec infra juvenilem formam resurgant cor- 
pora mortuorum; sed in ejus mtate et robore, usque ad quam Christum 
hic perrenisse cognoyimus. Circa triginta ąuippe annos definierunt esse 
etiam secuii hujus doctissimi homines juventutem : quae cum fuerit spatio 
proprio terminala, inde jam hominem in detrimenta yergere grarioris ac 
senilis astatis. Et ideo non esse dictum : In mensuram corporis; vel: In 
mensuram statura? : sed : in mensuram setatis plenitudinis Christi.

XVI. Illud etiam quod ait : pr^destinatos conformes imaginis Filii Dci, 
potest et secundum interiorem hominem intelligi. Unde nobis alio loco 
dicit : Nolite conformari huic seculo, sed reformamini in nonitate mentis 
vestrx, Ubi ergo reformamiir, ne conformemnr huic seculo, ibi confor- 
mamur Dei Filio. Potest et sic accipi.ut, quemadmodum ille nobis mortali- 
tate, ita nos illi efficiamur immortalitate conformes : quod quidem et ad 
ipsam resurrectionem corporum pertinet. Si autem etiam in his yerbis, 
qua forma resurrectura sint corpora sumus admoniti; sicut illa mensura, 
ita et ista conformatio, non quantitatis intelligenda est, sed aetatis. Resur- 
gent itaque omnes tam magni corpore, quem vel erant, vel futuri erant
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1'ęnfance ou de la vieillesse, puisque toute inflrmite de 1’Ame 
cl meme du corps disparaitra. Aussi quelqu’un dut-il pre- 
tendre que chaque homme ressuscitera dans la disposition 
corporelle ou il est mort, il n’y aurait pas lieu a soulever 
une laborieuse discussion.

XVII. De cette parole de 1’Apótre : « Jusqu’a ce que nous 
arrivions tous a la mesure de l’age parfait de Jdsus-Christ », 
et de celle-ci : « Predestines conformes a 1’image du Fils 
de Dieu »; quelques-uns concluent que les femmes ne res- 
susciteront pas dansle sexe;mais que tous ressusciteront dans 
lesexe de 1’homme, parce queDieu aformó 1’homme seul du 
limon de la terre, et qu’il a tire la femme de 1’homme. Mais 
ce sentiment me parait plus raisonnable, qui profesee la 
resurrection de l’un et de 1’autre sexe. Carla il n’y aura plus 
convoitise, ni cause de confusion. Avant le peche 1’homme 
et la femme etaient nuset n’en rougissaientpas. Le vicesera 
donc alors retranche des corps, mais leur naturę restera. 
Orle sexe feminin n’est pas vice, mais naturę; naturę desor- 
mais exempte de l’hymen et del’enfanlement; et le corps de 
la femme, eloigne de son ancieune destination, revetira une 
beaute nouvelle qui ne doit plus allumer, par le regard, la 
concupiscence ajamais evanouie, mais glorifier la sagesse et 
la clemence de Dieu qui a fait ce qui n’etait pas et delivrć 
de la corruption ce qu’il a fait. II fallait, a 1’origine du genre 
humain,que, d’une cóte tireedu flanc de 1’homme endormi,

in juyenili setate, quamvis nihil oberit, etiamsi erit infantilis vel senilis cor- 
poris forma, ubi nec mentis, nec ipsius corporis ulla remanebit infirmitas. 
Unde etiam si quis in eo corporis modo, in quo defunctus est, resurrec- 
iiirum unumquemque contendit, non est cum illo laboriosa contradictione 
pugnandum.

XVII. Nonnuli propter hoc quod dictum est : Donec occurramus omnes in 
rńrum perfectum, inmensuram xtatis plenitudinis Christi; et : conformes ima- 
f/inis Filii Dei; nec in sexu femineo resurrecturas feminas credunt, sed in 
virili omnes aiunt : ąuoniam Deus solum virum fecit ex limo, feminam ex 
viro. Sed mihi melius sapere videntur, qui utrumque sexum resurrecturum 
esse nondubitant. Nonenim libido ibi erit, qu?e confusionis est causa. Nam 
priusquam peccassent, nudi erant, et non confundebantur vir et femina. 
Corporibus ergo illis vitia detrahentur, natura servabitur. Non est autem 
vitium sexus femineus : sed natura: quae tunc quidem et a concubitu et a 
partu immunis erit : erunt tamen membra feminea, non accommodata usui 
veteri, sed decori novo, quo non alliciaturadspicientis concupiscentia, quae 
nulla erit, sed Dei laudetur sapientia atque clementia, qui et quod non 
erat fecit, et liberavit a corruptione quod fecit. Utenim in exordio generis 
bnmani de latere viri dormientis costa de trać tą femina fleret, Christum et 
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la femme fut formee; car ce fait devait dejaprophetiser Jesus- 
Christ et 1’Eglise. Ce sommeil de 1’homme etait la mort du 
Christ, suspendu a la croix, dont le flanc est perce d’une 
lance; blessure d’ou jaillitle sang et l’eau, on les sacre- 
ments sur lesquels 1’Eglise esl « ediflee ». Car LEcriture se 
sert de cette expression, quand elledit, non que Dieu formę, 
mais qu’il « edilie » la cóte de 1’homme « en femme ». 
Aussi FApótre appelle 1’Eglise « 1’ediflce du corps de Jesus- 
Christ ». La femme est donc, ainsi que l’homme, la creature 
de Dieu : mais, formee de 1’homme, elle marque ]’unite ; 
formee de 1’homme, elle figurę Jesus-Christ et 1’Eglise. Or 
celui qui a institue l’un et l’autre sexe reslituera l’un et 
l’autre. Entin Jesus-Christ lui-meme, interroge par les sad- 
duceens qui niaient la resurrection, a qui des sept freres 
appartiendrait la femme qui les avait eus l un apres fautre 
pourmaris, chacun, selen le precepte de la loi, voulant per- 
petuer la race de son frere : « Vous 6tes dans 1’erreur, dit-il, 
faule de connaitre les Ecritures et la puissance de Dieu. ». 
Et loin de dire, comme c’etait le lieu : celle dont vous me 
parlez n’est plus une femme, mais un homme; voila ce qu’il 
dit : « A la resurrection, on ne se mariera, on n’epousera 
plus; tous seront comme les anges de Dieu dans le ciel ». 
Egaux aux anges par 1’immortalite, par la felicite; mais 
non quant a la chair, mais non quant a la resurrection 
dont les anges n’ont pas besoin, puisqu’ils ne peuvent 
mourir. Le Seigneur dśclare donc que les noces et non les

Ecclesiam tali facto jam tuńc prophetari opportebat. Sopor ąuippe ille viri, 
mors erat Ghristi, cujus exanimis in cruce pendentis latus lancea perfora 
tum est, atque inde sanguis et aqua profluxit: quae sacramenta esse novimus, 
quibus aedificatur Ecclesia. Nam hoc etiam verbo Scriptura usa est, ubi non 
legitur, Formavit, aut Finxit; sed : TEdificaeit eam in imilierem : unde et 
Apostolus aedificalionem dicit corporis Ghristi, quod est Ecclesia. Greatura 
est ergo Dei femina, sicut vir : sed ut de viro fieret, unitas commendata; 
ut autem illo modo fieret, Ghristus, ut dictum est, et Ecclesia figurata est. 
Qui ergo utrumque sexum instituit, utrumque restituet. Denique et ipse 
Jesus interrogatus a sadducaeis, qui negabant resurrectioncm, cujus septem 
fratrum erit uxor, quam singuli habuerunt, dum quisque eorum vellet 
defuncti semen, sicut Lex pracceperat, excitare : Erratis, inquit, nescienles 
Scripturas, neque virtutem Dei. Et cum locus esset, ut diceret: De qua enim 
me interrogatis, vir erit etiam ipsa,non mulier; non hoc dixit : sed dixit : 
In resurrectione enim neque nubent, neque uxores ducent, sed sunt sicut angeli 
Dei in codo. ^Eąuales utique angelis immortalitate ac felicitate, non carne : 
sicut nec resurrectione, qua non indiguerunt angeli; quoniain nec mori 
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femmes cesseront d’etre a la resurrectión ; et il le dśclare, 
quand, a la question proposee, se presentait une reponse 
plus facile et plus decisive, la negatiou du sexe feminin, s’il 
eut prćvu qu’a l’avenir il en dut etre ainsi. Que dis-je? II 
aflirme aucontraire que lesexedoit demeurer, quand il dit: 
« On ne se mariera plus », ce qui regarde la femme;« on 
n’epousera plus », ce qui regarde 1'homme. Ceux qui se 
marient, celles qui epousent ici-bas, seront donc a la resur- 
rection; mais la il n’y aura plus d’alliance.

XVIII. Quant a ce passage de FApótre ou il dit que nous 
arriverons tous a 1’homme parfait, nous devons considerer 
1’ensemble du texte; le voici : « Celui, dit-il, qui est des- 
cendu est le nieme qui est monte au-dessus de tous les 
cieux, alin d’accomplir toutes choses. » Et lui-mśme en a 
etabli plusieurs apótres; d’autres, prophfetes; ceux-ci, evan- 
gelistes; ceux-la, pasteurs et docteurs; pour la perfection 
des saints, l’reuvre du ministere, 1’ediflcation du corps de 
Jćsus-Christ, jusqu’a ce que nous arrivions tous a 1’unite de 
la foi, a la connaissance du flis deDieu, a 1’homme parfait, a 
la mesure de 1’dge plein de Jćsus-Christ, afln de ne plus etre 
desormais comme des enfauts, Ilottants ęa et la a tout vent 
de doctrine, livres a toute seduction, a toute imposture qui 
nous attire dans Ferreur; mais professant a la verite dans 
1’amour developpant toute notre croissance en Jesus-Christ, 
notce tete, de qui tout le corps, harmonieux organisme inti-

potuerunt. Nuptias ergo Dominus futuras negavit esse in resurrectione, 
non feminas : et ibi negavit, ubi talis quaestio vertebatur, ut eam negato 
sexu muliebri celeriore facilitale dissolveret, si euni ibi pramoscerel non 
futurum : imo etiam futurum esse firmavit dicendo : Non nubent, quod ad 
feminas pertinet; negue uxores ducent, quod ad viro. Erunt ergo, quae vel 
nubere hic solent, vel ducere uxores : sed ibi hoc non facient.

XVIII. Proinde quod ait Aposlolus, occursuros nos omnes in virum per­
fectum, totius ipsius circumstantiain lectionis considerare debemus, quae 
ilasehabet: Qui descendit, inąuit, ipse est et gui adscendit super omnes 
coelos, ut adimpleret omnia. Et ipse dedit guosdam guidem Apostolat, guos­
dam autem Prophetas, guosdam rero Erangelistas, guosdam autem pastores 
et doctores, ad consummationem sanctorum, in opus ministerii, in xdificatio- 
nem corporis Chrlsli, donec occurramus omnes in unitatem fidei, et atjnilio- 
nem P'ilii Del, ineirum perfectum, in mensuram atalis plenitudinis Christ! : 
ul ultranon simusparwli, jactati et circumlati omni rento doctrinx, in illu- 
sione hominum, in astutia ad machinationem erroris : reritatem autem 
facientes in charitate, augeamur in illoper omnia, gui est caput Chrislus ; ex 
guo totum corpus conuerum, et compactum per onmcm tactum subministratio-
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mement lie par 1’action unanime des vehicules de la vie, 
reęoit, selon la mesure et la force de chaque partie, la 
facultede croitre et des’ódifler dans la charite. Voila l’homme 
parfait, tóte et corps, compose de tous les membres qui, au 
temps marque, recewont chacun la derniere perfection. 
Cependant chaque jour de nouveaux elements se reunissent 
a ce corps, tandis que 1’Eglise s’ćdifie, 1’Eglise a qui cette 
parole s’adresse. « Vous ótes le corps de Jesus-Christ, et ses 
membres. » Et ailleurs: « Pour son corps, qui est 1’Eglise »; 
et puis : « Nous ne sommes tous qu’un seul pain et un seul 
corps. » Et c’est de 1’ediflce qu’il est dit ici : « Pour la per­
fection des saints, pour l’oeuvre du ministere, pour rćdifica- 
tion du corps de Jesus-Christ.» Et 1’Apótre ajoute cette parole 
dont il est question : « Jusqu’a ce que nous arrivions a 
1’unite de la foi, a la connaissance du Fils de Dieu, a Phomme 
parfait, a la mesure de PAge plein de Jesus-Christ », et le reste 
montrant enfln en quel corps il faut entendre cette mesure, 
quand il dit: « Developpant toute notre croissance en Jesus- 
Christ, notre tete, de qui tout le corps, harmonieux orga- 
nisme intimement liepar 1’action unanime des vehicules de la 
vie, reęoit selon la mesure et la force dechaque partie. » Ainsi, 
comme il est une mesure pour chaque partie, il en est une 
aussi pour tous le corps qui se compose de loutes ses parties, 
et c’est la mesure de plenitude dont il dit : « A la mesure de 
1’age plein de Jesus-Christ », plenitude que 1’Apótre exprime 
ailleurs, lorsqu’il dit de Jesus-Christ : « 11 l’a etabli comme la 

nis, secundum operationem in mensuram uniuscujusque partis, incrementum 
corporis faęit in sdificationem sui, in charitate. Ecce qui est vir perfectus, 
caput et corpus, quod constat omnibus membris, quae suo tempore com- 
plebuntur. Quotidie tamen eidem corpori accedunt, dum aedificatur Eccle- 
sia, cui dicitur : Vos autem estis corpus Christi, et membra. Et alibi : Pro 
corpore, inquit, ejus, quod est Ecclesia. Itemque alibi : Unispanis, unum cor­
pus multi sumus. De cujus corporis aedificatione et hic dictum est : Ad 
consummationem sanctorum, in opzis ministerii, in xdificaHonem corporis 
Christi : ac deinde subjectuin unde nunc agimus : Donec occurramus omnes 
in unitatem fidei, et agnitionem Filii Dei, in tirum perfectum, in mensuram 
xtatis plenitudinis Christi, et cetera, donec eadem mensura in corpore intel- 
ligenda esset, ostenderet, dicens : Augeamur in illo per omnia, qui est caput 
Christus ; ex quo totuni corpus connexum, et compactum per cmnem lactum 
subministrationis, secundum operationem in mensuram uniuscujusque partis. 
Sicut est ergo mensura uniuscujusque partis; i ta totius corporis, quod 
omnibus suis partibus constat, est utique mensura plenitudinis, de qua 
dictum est: In mensuram xtatis plenitudinis Christi. Quam plenitudinem 
etiam illo commemoravit loco, ubi ait de Christo : Et ipsuni dedit caput

T. IH. 29
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tdtesur toute 1’Eglise qui estson corps,etcommelaplenitude 
universelle, lui qui accomplit tout en tous. » Mais, dut ce 
passage s’entendre du modę de la resurrection, qui nous 
empbcherait d’interpreter aussi de la femme ce qui est de 
1’homme, enprenant «1’homme » pour Fun et 1’autre, comme 
dans ce verset. du psaume : « Heureux 1’homme qui craint 
le Seigneur! » et cette parole assurement comprend les 
femmes qui craignent le Seigneur.

XIX. Qu’aurais-je maintenant a repondre au sujet des 
ongles et descheveux? Car, s’il est une fois hien entendu 
qu’il ne doit rien perir du corps, pour que le corps n’ait 
aucune difformite, Fon entend bien aussi que ce qui serait 
une difformitć se repandra sur toute la masse, sauf les par- 
ties ou la beaute des membres en souffrirait. Comme si un 
vase d’argile, apres avoir etó tout entier rendu a 1’argile, 
etait tout entier rćformd; il ne serait pas necessaire que cette 
partie de 1’argile qui avait fait 1’anse ou le fondrevint a l’anse 
ou au fond; car il sufflrait pour reproduire le meme vase 
que toute la matiere, sans rien perdre d’elle-meme, se 
recomposat en vase. Si donc les cheveux et les ongles tant 
de fois coupes ne peuvent rerenir a leur place sans diffor- 
mitś, ils n’y reviendront pas; et toutefois ils ne periront 
point en 1’homme ressuscitó. Grace en effet a la mutabilite 
de la matiere, ils retourneront a la meme chair pour y lenir 
une place quelconque a la convenance generale des parties.

super oinnia Ecclesue, quis est campus ejus, plenitudo ejus, qui omula in Omni* 
bus impletw. Verum si hoc ad resurrectionis formam, in qua -erit unus- 
quisque, referendum esset; quid nos impediret nominato viro intelligere 
et feminam, ut virum pro homine positum acciperemus ? Sicut in eo quod 
dictum est: Beatus sir qui timet Dominum : utique ibi suut et femina?, 
qute timent Dominum.

XIX. Quid jam respondeam de capillis atque unguibus'? Semel quippe 
intellecto ita nihil periturum esse de corpore, ut deforme nihil sit in cor- 
pore, simul intelligitur ea qu® deformem factura fuerant enormitatem, 
massae ipsi accessura esse, non locis in quibus membrorum forma turpe- 
tur. Velut si de limo vas fieret, quod rursus in eumdem limum redactum 
totum de toto iterum beret, non esset necesse ut illa pars linii, qum in 
ansa fuerat, ad ansam rediret, aut quae fundum fecerat, ipsa rursus face- 
ret fundum ; dum tamen totum reverteretur in totum, id est, totus ille 
limus in totum vas nulla sui perdita parte remearet. Quapropter si capilli 
toties tonsi unguesve desecti ad loca sua deformiter redeunt, non redi- 
bunt: nec tamen cuique resurgenti peribunt, quia in eamdem carnem, ut 
quemcumque ibi locum corporis teneant, servata paptium congruentia.
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Bień que cette parole du Seigneur : « II ne perira pas un 
cheveu de votre tóte » puisse mieux s’entendre du nombre 
que de la longueur des cheveux : aussidit-il ailleurs : « Tous 
les cheveux de votre tele sonl comptes. » Non que je croie 
qu’il doive rien perir de ce qui est naturel au corps, mais 
que tout accident difforme, attache a la naturę comme 
temoignage de notre misere et dc uotre chatiment ici-bas, 
retourne dans 1’integrite de la substance; la difformite seule 
peril. Que si un artiste, un homme, a ce pouvoir sur la 
statuę qu’il crea dabord a dessein, dans un etat d’imperfec- 
tion, de l'elever a la formę et a la beaute, en sorte que la 
matiere ne perde rien et que la difformite seule pćrisse ; s’il 
peut, non pas distraire, non pas retrancher de la matiere 
totale ce qui dans la premiero figurę blessait la convenance 
et 1’egali te des parties, mais distribuer, mais refondre dans 
1’ensemble sans nouvel accident de difformite et sans dimi- 
nution de quantite ; — quelle idee ne faut-il pas concevoir 
du supreme Artisan ? Tous les defauts des corps humains, 
et non seulement les defauts ordinaires, mais encore les 
plus rares et les plus etranges, defauts qui rentrent dans 
1’ordre de cette misórable vie, et qui rćpugnent a la felicite 
des saints dans la vie futurę, ne peut-il, quels qu’ils soient, 
de quelque opprobre qu’ils fletrissent naturellement la sub- 
tance corporelle, les retrancher et les aneantir sans porter 
atteinte a 1’integrite de cette substance?

materiae mutabilitate vertentur. Quamvis quod ait Dominus : Capillus capi- 
tis vestri non peribit, non de longitudine, sed de numero capillorum dic­
tum multo aptius possit intelligi. Unde et alibi dicit : Capilli capitis vestri 
numerati sunt omnes. Neque hoc ideo dixerim, quod aliquid existimem 
corpori cuiquam periturum, quod naturaliter inerat; sed quod deforme 
natum fuerat (non utique ob aliud, nisi ut hinc quoque ostenderetur, 
quam sit poenalis conditio ista mortalium), sic esse rediturum, ut servata 
integritate substantia?, deformitas pereat. Si enim statuam potest artifex 
homo, quam propter aliquam causam deformem fecerat, conflare, et pul- 
cherrimam reddere, ita ut nihil inde substantias, sed sola deformitas 
pereat, ac si quid in illa figura priore indecenter exstabat, nec parilitate 
partium congruebat, non de toto, unde fecerat, amputare atque separare, 
sed ita conspergere universo atque miscere, ut nec foeditatem faciat, nec 
minuat quantitatem ; quid de omnipotente Artifice sentiendum est? Ergone 
non poterit quasque deformitates humanorum corporum, non modo usi- 
tatas, verum etiam raras atque monstrosas, quae huic miserae vitae con- 
gruunt, abhorrent autem ab illa futura felicitate sanctorum, sicauferre ac 
perdere, ut quascumque earum faciunt, etsi naturalia, tamen indecora 
excrementa substantia? corporalis, nulla ejus diminutione tollantur ?



508 LA CITE DE DIEU

Par consequent,les individus affligósde maigreurou d’obe- 
sile n’ont pas a craindre d’ótre alors tels qu’ils ne voudraient 
pas etre móme ici-bas. Car toute la beaute du corps reside 
dans la convenance des parties que releve un certain charme 
de couleur, et quand celte convenance n’est pas, ce qui 
choque la vue, c’est un exces en plus ou en inoins. Ainsi 
cette dilTormite qui resulte de la disproportion des parties 
disparaitra, alors que tout dófaut sera corrigś, quand le 
inoins sera supplee, secret du Createur! — quand le trop, 
sans prejudice de 1’integrite de la matiere, sera retire. 
Quaut a la couleur, quel doux et vif eclat! « Les justes ne 
brillent-ils pas comme le soleil dans le royaume de leur 
Pere? » Et lorsque Jósus-Cbrist est ressuscite, cet eclat, il 
faut le croire, s’est plutót derobe aux yeux de ses disciples 
qu’il n’a manquć a son corps glorieux. Leur ceil infirme et 
mortel n’eńt pu soutenir cette vue, quand il leur fallait 
cependant considerer le Seigneur pour le reconnaitre. Et 
c’est pourquoi il offre a leur toucher ses cicatrices et ses 
blessures et partage leur nourriture et leur breuvage, non 
par besoin, mais par puissance.Or, quand un objet, quoique 
present, n’est pas vu, tandis que d’autres sont vus, egale- 
ment prdsents, ainsi la gloire du Seigneur echappe a ses dis­
ciples, qui reconnaissent d’ailleurs les traits de sa personne; 
c’est ce que les Grecs appellent aopauia, ce que les inter- 
pretes latins, faute d’un synonyme exact, traduisent dans

Ac per hoc non est macris pinguibusye metuendurn, ne ibi etiam tales 
siut, ąuales, si possent, nec hic esse voluissent. Omnis enim corporis 
pulchritudo est partium congruentia cum ąuadam coloris suavitate. Ubi 
autem non est partium congruentia, aut ideo quid offendit, ąuia pravum 
est, aut ideo ąuia parum, ant ideo ąuia nimium. Proinde nulla erit defor- 
mitas, quam facit incongruentia partium, ubi et qu<n prava sunt corrigen- 
tur ; et quod minus est quam decet, unde Creator novit, inde supplebitur; 
et quod plus est quam decet, materite servata integritale, detrahetur. 
Coloris porro suavitas ąuanta erit, ubi justi fuigebunt sicut sol in regno 
Patris sui? Quse claritas inChristi corpore, cum resurrexit, ab oculis dis- 
cipulornm potius abscondita fuisse, quam defuisse credenda est. Non 
enim eam ferret humanus alque inflrmus adspectus, quando iile asuis ila 
deberet attendi, ut posset agnosci. Quo pertinuit etiam, ut contrectantibus 
ostenderet suorum vulnerum cicatrices; ut etiam cibum potumąue sumeret, 
non alimentorum indigentia, sed ea qua et hoc poterat potestate. Cum 
autem aliquid non ridetur, quamvis adsit, a ąuibus alia, quai pariter 
adsunt, videntur, sicut illam claritatem dicimus adfuisse non visam, a 
ąuibus alia videbantur, graice dicitur : quod noslri interpretes
laline dicere non valentes, in libro Geneseos caecitateiu interpretati sunt. 
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la Genese par aveuglement. Telle ćtait rinfirmite des babi- 
tants de Sodomę quand ils cherchaient en vain la porte du 
jusie. Car, s’il y eut eu la cecite, privation reelle de la vue, 
ils n’eussent pas cherche la porte pour s’introduire, mais des 
guides pour les ramener.

Or je ne sais comment notre tendre affection pour les 
bienheureux martyrs nous fait desirer de voir sur leurs 
corps, dans le royaume celeste, les cicatrices des blessures 
qu’ils ont reęues en confessant le nom de Jćsus-Christ: et 
peut-śtre les verrons-nous. Car ce ne sera pas une diffor- 
mite, mais une dignite, et, bien que par leur corps, le rayon- 
nement, non de leur corps, mais de leur vertu. Non que les 
martyrs mutiles reparaissent ainsi a la resurrection des 
morts, puisqu’il leur dit: « II ne perira pas un cheveu de 
votre tóte »; mais, s’il est dans 1’ordre du siecle nouveau que 
la chair immortelle laisse voir les traces de ses glorieuses 
blessures, et la place ou les membres ont ele frappćs, muti- 
lós, retranches, les cicatrices resteront manifestes sur ces 
membres restitues et non perdus. Et bien qu’alors tous les 
defauts survenus au corps ne seront plus, gardons-nous tou- 
tefois d’appeler defauts ces temoignages de vertu.

XX. Loin de nous la crainte que la toute-puissance du 
Createur, pour ressusciter les corps et les rendre a la vie, ne 
puisse rappeler tout ce qui a ete devore par les bśtes ou par 
le feu, tout ce qui s’en est dissipe en cendre ou en poussiere,

Hanc enim passi sunt Sodomii®, quando qu®rebant ostium justi viri, nec 
poterant invenire. Qu® sic®citas fuisset, qua fil ut nihil possit, videri, non 
ostium quo ingrederentur, sed duces itineris a quibus inde abducerentur, 
inquirerent.

Nescio quo autem modo sic afficimur amore martyrum beatorum, ut 
velimus in illoregno in eorum corporibus videre vulnerum cicatrices, qu® 
pro Christi nomine pertulerunt: et fortasse et videbimus. Non enim defor- 
mitas in eis, sed dignitas erit, et qu®dam, quamvis in corpore, non corpo- 
ris, sed virtutis pulchritudo fulgebit. Nec ideo tamen si aliqua martyribus 
amputata etablata sunt membra, sine ipsis membris eruntin resurrectione 
mortuorum, quibus dictum est: Capillus capitis restri non peribit. Sed si 
hoc decebit in illo novo seculo, ut indicia gloriosorum vulnerum in illa 
immortaJi carne cernantur, ubi membra, ut pr®ciderentur, percussa vel 
secta sunt, ibi cicatrices, sed tamen eisdem membris redditis, non perditis, 
apparebunt. Quamvis itaque omnia qu® acciderunt corpori vitia, lunc non 
erunt; non sunt tamen deputanda vel appellanda vitia virtutis indicia.

XX. Absit autem ut ad ressuscitanda corpora vit®que reddenda non 
possit omnipotentia Creatoris omnia revocare, qu® vel bestia*, vel ignis 
absumpsit, vel in pulverem cineremve collapsum, vel in humorem solu- 
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ćcoule en eau, exhale en vapeur. Lpin de nous la pensóe que 
rien ne puisse trouver dans le sein de la naturę une retraite 
si profonde qu’il trompe la connaissance du Crćateur, ou se 
derobe a sa puissance. Deflnissant Dieu, autant qu’il en est 
capable, Cicćron, leur grand auteur, ne dit-il pas : « C’est un 
Esprit independant et librę, degage de toute composition 
perissable, connaissant et remuant tout, et lui-meme douć 
d'un mouvement eternel. » II est ici l’echo des grands philo- 
sophes. Ainsi donc, pour parler d’apres eux, qu’est-ce qui 
peutrester cache a qui connait tout, qu’est-ce qui peut fuir a 
jamais celui qui remue tout?

Et ćeci me fournit lareponse a la question qui semble plus 
difficile que les autres : A qui la chair d’un homme mort, 
devenue la chair d’un homme vivant, doit-elle revenir en la 
resurrection ? Qu’un homme, en effet, cedant aux cruels 
assauts de la faim, se nourrisse de cadavres humains, affreux 
malheurs dont les anciens recits nous retracent plus d’un 
exemple, renouvele par la triste expśrience de nos deplo- 
rables temps, peut-on soulenir avec vóritd que toute cette 
substance se soit derobee par les issues secretes, et qu’il n’y 
ait euaucune assimilation a la substance de 1’bomme qui s’est 
nourri de l’homme, quand la maigreur, qui ćtait et qui n’est 
plus, temoigne assez quelles ruines cet aliment a relevees? 
Quelques-unes des considerations precedentes serviront d’ail- 
pmrs a resoudre cette dilflcultA En effet, toutes les chairs

tum, vel in auras est exhalatum. Absit ut sinus ullus secretumque natur® 
ila recipiat aliquid subtractum sensibus nostris, ut omnium Creatoris aut 
lateat cognitionem, aut effugiat potestatem. Deum certe yolens sicut pote- 
rat, definire Cicero tantus auctor ipsorum : Mens ąuiedam, inquit, est soluta 
et libera, secreta ab omni coneretione mortali, omnia sentiens et morens, 
ipsaque praedita molu sempiterno. Hoc autem reperit in doctrinis magnorum 
philosophorum. Ut igitur secundum ipsos loquar, quomodo aliquid vel 
iatet omnia sentientem, vel irrevocabiliter fugit omnia moventem ?

Unde jam etiam qu®stio illa solvenda est, quae dificilior videtur ceteris: 
ubi qmeritur, cum caro mortui hominis etiam alterius flt viventis caro, cni 
potius eorum in resurrectione reddatur. Si enim quispiam confectus famę 
atque compulsus vescatur cadaveribus hominum, quod malum aliquoties 
accidisse, et vetus testatur historia, et nostrorum temporum infelicia expe- 
riinenta docnerunt; num quisquam veridica ratione contendet, totum 
digestum fuisse per imos meatus, nibil inde in ejuscarnem mutatum atque 
conversum, cum ipsa niacies quae fuit et non est, satis indicet quae illis 
escis detrimenta suppleta sint ? Jam itaque aliqua paulo antę praemisi, quae 
ad istum quoque nodum solvendum valere debebunt. Quidquid enim car- 
nium exhausit fames, utique in aurasest exhalatum : unde diximus omni- 
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que la faim a consommees se sont dissipees dans Fair, d’ou 
la toute-puissance de Dieu, nous Favons dit, peut rappeler 
toutcequis’evanouit. Cette chair sera donc rendue a Fhomme 
en qui d’abord elle a commencd d’dtre chair humaine. 
L’autre ne la possede qu’a litre d’emprunt; c’est comme un 
pręt d’argent dont il est debiteur. Et sa propre chair consu- 
mee par la faim, il la recevra de celni qui peut rappeler 
meme ce qui se dissipe. Que dis-je ? quand elle serait entie- 
rement aneantie, quand de ses moindres ślements il ne res- 
terait rien dans les plus secrets replis de la naturę, le Tout- 
Puissant saurait bien la róparer a son gre. Mais en piosence 
de cet oracie de la verite : « II ne perira pas un cheveu de 
votre tete », n’est-il pas absurde de penser qu’un cheveu 
puisse se perdre, et que tant de chairs devorees ou consu- 
mees par la faim puissent perir?

De toutes ces considerations, developpees selon notre fai- 
blesses, il suit en resume que, dans la resurrection de la 
chair, les corps auront pour Feternite la taille que compor- 
tait en chacun le developpement naturel de lajeunesse, de- 
veloppement parfait ou interrompu ; et qu’une heureuse 
harmonie conservera la jusie proportion de tous les membres. 
Pour maintenir cette mesure, si quelque retranchement 
partiel s’opere sur nu point exagere et distribue l’excćdeńt 
sur tonie 1’etendue du corps, en sorte que, sans aucune 
perte, une exacte convenance regne dans 1’ensemble des 
parties, est-il absurde de croire qu’il puisse s’ajouter quelque

petentem Peum posśe revocare quód fugit. Redde tur ergo caro illa homini. 
n quo esse caro humana primitus coepit. Ab illo quippe altero tanquam 
mutuo sumpta deputunda est : quae sicut aes alienum, ei redhibenda est, 
nnde sumpta est. Sua vero liii, quem fames exinanierat, ab eo qui potest 
etiam exhalata recocare, reddetur. Quamvis etsi omnibus perisset modis, 
nec ulla ejus materies in ullis naturae latebris remansisset, unde vellet, 
eam repararet Omnipotens. Sed propter sententiam Veritalis, qua dictum 
est : Capillus capitis restri non peribit; absurdum est ut putemus, cum 
capillus homini perire non possit, tantas carnes famę depaslas atque con- 
sumptas perire potuisse.

Quibus omnibus pro nostro modulo consideratis atque tractatis, haec 
summa conficilur, ut in resurreclione carnis in mternum eas mensuras 
habeat corporum magnitudo, quas habebat perficienda; sive perfecta; 
cujusque indita corpori ratio jurentutis, in membrorum quoque omniurn 
modulis congruo decore servato. Quod decus ut serretur, si aliquid demp- 
tmn fiierit indecenti alicui granditati in parte aliqua constitutae, quod per 
toliini spargatur, ut neque id pareat, et congruentia partiom ubique tenea- 
tur, non est absurdum, ut aliquid inde etiam staturae corporis addi posse 
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chose a la stature du corps, quand l’ordre neceśsaire a la 
beaute rćpartit sur Fensemble ce qui, ramasse sur un seul 
point, serait une difformitć? Ou bien veut-on soutenir que 
chacun ressuscitera dans les proportions corporelles ou il 
est mort? je n’oppose pas & cette opinion une resistance 
obstinee; que l’on proscrive seulement toute difformite, toute 
inflrmite, toute Jenteur, toute corruption, tout vice en un 
niot, qui doit etre etranger a ce royaume ou les enfants ile 
la resurrection et de la promesse seront les ćgaux des 
anges de Dieu, sinon quant au corps et a l’age, du moins par 
la beatitude.

XXI. Donc tout ce qui a peri des corps vivants, ou des 
cadavres, apres la mort, sera restitue, et en nieme temps ce 
qui est demeure dans les tombeaux, passant de ce debris de 
corps animal a lanouveaute de corps spirituel, ressuscitera, 
vetu d’incorruption et d’immortalite. Mais fut-il, soit par 
quelque catastrophe soit par la ragę des ennemis, tout 
reduit en poussifere, et tellement dissipe en air ou en eau 
qu’il n’en saurait nulle part subsister le moindre atome, il ne 
pourrait neanmoins se derober a la toute-puissance du Crea­
teur : « Pas un cheveu ne perira.» La chair spirituelle sera 
donc soumise a 1’esprit, chair toutefois et non pas esprit, 
comme etait soumis a la chair 1’esprit charnel; esprit toute­
fois et non pas chair. Et c’est ce dont nous avons l’experience 
dans notre miserable degradation. Car ceux-Ia ne sont pas

credamus; cum omnibus partibus, ut decorem custodiant, id distribuitur, 
quod si enormiter in una esset, utique non deceret. Ant si contenditur in 
ea quemque statnra corporis resurrecturum esse, in qua defunctus est, non 
pugnaciter resistendum est; tantum absit omnis deformitas, omnis infir- 
mitas, omnis tarditas, omnisque corruptio, et si quid aliud illud non decet 
regnum, in quo resurrectionis et promissionis filii aequales erunt angelis 
Dei, si non corpore, non aetate, certe felicitate.

XXI. Restituetur ergo et quidquid de corporibus vivis, vel post mortem 
de cadaveribus periit, et simul cum eo quod in sepulcris remansit, in spi- 
ritualis corporis novitatem ex animalis corporis vetustate mutatum resur- 
get, incorruptione atque immortalitate vestitum. Sed etsi vel casu aliquo 
gravi yel inimicorum immanitate totum penitus conteratur in pulverem, 
atque in auras vel in aquas dispersum quantum fieri potest, nusquam esse 
sinatur omnino, nullo modo subtrahi poterit omnipotentiae Creatoris, sed 
capillus in eo capitis non peribit. Erit ergo spiritui subditacaro spiritualis, 
sed tamen caro, non spiritus : sicut carni subditusfuit spiritus ipse carna- 
lis, sed tamen spiritus, non caro. Cujus rei habemus experimentum in 
nostras poenae deformitate. Non enim secundum carnem, sed utiquesecun- 
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charnels selon la chair, mais selon 1'esprit, a qui 1'Apótre dii : 
« Je n’ai pu vous parler comme a des hommes spirituels, mais 
comme a des charnels. » Et celni que l’on dit, en cette vie, 
spirituel, ne laisse pas d’etre charuel en son corps et de voir 
une autre loi dans ses membres qui resiste a la loi de son 
esprit; mais il sera egalement spirituel de corps, quand la 
meme chair ressuscitera en des conditions telles que cette 
parole de 1’Ecriture s’accomplisse : « Le corps est seme ani- 
mal, et il se relevera corps spirituel. » Or quelles seront les 
perfections du corps spirituel et la mesure de cesperfections? 
Comme jusqu’ici toute experience nous manque, je craindrais 
qu’il ne fut temeraire d’avancer a cet egard aucune parole. 
Cependant, comme la gloire de Dieu ne nous permet pas de 
taire la joie de notre esperauce, et qu'il part des plus 
secretes fibres du cceur embrase d’un saint amour, ce cri : 
« Seigneur, j’aime la beaute de votre maison»; cherchons, 
avec l’assistance menie du Seigneur, a conjecturer parłeś 
grtlces que, dans cette lamentable vie, il prodigue aux bons 
et aux mechants, combien sera parfaite celle dont nous ne 
saurions dignement parler, faute d’experience. Car je laisse 
ces jours ou Dieu fit 1’homme droit, et la vie heureuse des 
deux epoux dans les delices du paradis, bonbeursi court que 
sa douceur ne vint pas m6me jusqu’a leurs enfants; mais je 
parle de cette vie que nous connaissons, dans laquelle nous 
sommes, ou nous ne cessons de souffrir des tenlations, ou 
plutot qui n’est, tant que nous y sommes, et en dćpitde tous 
nos progres, qu’une tentation continuće; — eh hien! qui

dum spiritum carnales erant, ąuibus ait Apostolus : Non potni robis loqui 
qua*i spiritualibus, sed ąuasi carnalibus Et homo spiritnalis sic in hac vita 
dicitur, ut tamen corporeadhuc carnalissit, et videat aliam legem in mem- 
bris suis repugnatem legi mentissum : erit autem etiam corpore spiritualis, 
cum eadem caro sic resurrexerit, utfiat quod scriptum est: Seminatur cor- 
pus animale, resurget corpus spirituale. Qme sit autem, et quam magna spi­
ritualis corporis gratia, quoniam nondum venit in experimentum. vereor 
ne temerarium sit omne quod de illa profertur eloquium. Yerumtamcn 
quia spei nostrm gaudium propter Dei landem non est tacendum, et de inti- 
rnis ardentis sancti amoris medullis dictum est : Domine, d>lexi decorem 
domus tux : de donis ejus quae in hac aerumnosissima vita bonis malisque 
largitur, ipso adjuvante, conjiciamus, ut possumns, quantum sit illud, quod 
nondum experti, utique digne eloqui non valemus. Omitto enim quando 
fecit hominem rectum ; omitto vitam illam duorum conjugum in paradisi 
fecunditate felicem, quoniam tam brevis fuit, ut ad nascentium sensum nec 
ipsa pervenerit : in hac quam novimus, in qua adhuc sumus. cujus tenta- 
tiones, imo quam totam tentationem, quamdiu in ea sumus, quantumlibet 

29* 
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pourrait dire encore quels temoignages de bonte Dieu sait y 
rćpandre encore sur tout le genre humain ?

XXII. En effet, que dans la premióre origine toute la race 
des mortels ait etó condamnee, cette vie nieme, s’il fant 
1’appeler une vie, cette vie 1’atteste par tant d’horrible maux 
dont elle est pleine. Eh! que tómoigne ce profond abime 
d’ignorance d’ou sort toute erreur qui reęoit dans son sein 
tenebreux tout flis d’Adam, et dont Fhomme ne peut etre 
affranchi sans passer par le travail, la douleur et la crainte? 
Que temoigne cet amour mtme de tant de choses vaines et 
nuisibles, d’oii naissent les cuisants soucis, les troubles, les 
chagrins, les ingratitudes, les joies insensćes, la discorde, les 
proces, les guerres, les trahisons, les emportements, les ini- 
mities, la duplicite, la flatterie, la fraude, le vol, les rapines, 
la perfidie, Forguei], Fambition, l’envie, los homicides, les 
parricides, la cruaute, 1’inhumanite, la peryersite, la luxure, 
Finsolence, 1’impudence, 1’impudicite, la debauche, 1’adul- 
tere, 1'inceste, tant d’abominables unions contrę naturę, 
impuretes que Fon rougit menie de nommer; sacrileges, 
heresies, blaspbemes, parjures, oppression de Finnocence, 
calomnies, trames secretes, prevarications, faux temoignages, 
jugements iniques, yiolences, brigandages, et semblables 
crimes qui tous ne se presentent pas a la pensde, et qui n’en 
sont pas moins les hótes fideles de la vie bumaine? Crimes 
des mechants, a la ydrite, mais provenant toutefois de cette

proficiamus, perpeti non desinimus, quae sint indicia circa genus humanum 
honitatis Lei, quis poterit explicare?

XXII. Nam quod ad primam originem pertinet, omnem mortalium pro- 
geniem fuisse damnatam, haec ipsa vita, si vita dicenda est, tot et tantis 
malis plena testatur. Quid enim aliud indicat horrenda ąuaedam profun- 
ditas ignorantiai, ex qua omnis error exsistit, qui omnes filios Adam tene- 
broso quodam sinu suscipit, ut homo ab illo liberari sine labore, dolore, 
timore non possit? Quid amore ipse tot rerum yanarum atąue noxiarum, 
et ex hoc mordaces curte, perturbationes, moerores, formidines, insana 
gaudia, discordias, lites, helia, insidim, iracundiae, inimicitiai, fallacia, 
adulatio, fraus, furtum, rapina, perfidia, superbia, ambitio, iimdentia, 
homicidia, parricidia, crudelitas, saevitia, nequitia, luxuria, petulantia, 
impudentia, impudicitia, fornicationes, adulteria, incesla, et contra naturam 
utrinsque sexus tot stupra atque imninnditiae, quas turpe est etiam dicere, 
sacrilegia, haereses, blasphemise, perjuria, oppressiones innocentium, ca- 
lumniae, circumyentiones, prsevaricationes, falsa testimonia, iniqua judicia, 
violentiae, latrocinia, et quidquid laliutn malorum in mentem non venit, et 
tanien de vita ista hominum non recedit ? Verum haic hominum sunt ma- 
lorum. ab illa tamen erroris et peryersi amoris radice yenientia, cum qua 
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racine d’erreur et d’amour dórógle que tout fils d’Adam 
apporte en naissant. Qui ignore, en effet, dans qnelle igno- 
rance de la verite, ignorance evidente des 1’enfance, dans 
quelle surabondance de vains desirs qui se dóveioppent au 
sortir mśme de 1’enfance, 1’homme vient a la vie, en sorte 
que, s'il avait la liberie de vivre a sa volonte et de faire sa 
volonte, entre tous les crimes, entre tous les desordres quo 
,j’ai signales, entre tous ceux que ,j’ai omis, il n‘en est peut- 
ćtre pas un seul ou il ne se precipitat?

Mais comme la divine Providence ne delaisse pas tout a 
fait ceux qu’elle a condamnes, et que Dieu dans sa colere 
n’a pas suspendu le cours de ses misericordes, au sein meme 
de Fhumanite, la loi et rinstruction veillent contrę ces 
tenebres qui naissent avec nous ; elles opposent une barriere 
aux debordements de nos desirs, remplies toutefois elles- 
inemes de peines et de douleurs. Car enfin que pretendent 
ces moyens d’intimidation si varies pour rćprimer les 
vicieuses inclinations de 1’enfance ? Pourquoi ces prece- 
pteurs, ces maitres, ces ferules, ces fouets, ces verges, cette 
austere discipline en un mot, qui, selon le conseil de l’Ecri- 
ture, n’epargne point ses rigueurs au fils cheri, de peur qu'il 
ne grandisse indompte, et que bientót, endurci par 1’age, il 
ne devienne presque indomptable? Pourquoi tous ces chati- 
ments, sinon pour triompher de 1’ignorance, pour mettre un 
frein aux funestes penchants, double mai qui accompagne 
notre entrśe dans la vie? D’ou vient donc que nous avons

omnis filius Adam nascitur. Nam quis ignorat cum quanta ignorantia ve- 
ritatis, quae jam in infantibus manifesta est; et cum quanta abundantia 
vanae cupiditatis, quse in pueris incipit apparere, homo veniat in hanc 
vitam, ita ut si dimittatur vivere ut velit, et facere quidquid velit, in haec 
facinora et flagitia qu® commemoravi, et quae commemorare non potni, 
vel cuncta vel multa perveniat?

Sed divina gubernatione non omni modo deserente damnatos, Deo non 
continente in ira sua miserationes suas, in ipsis sensibus generis humani 
prohibitio et eruditio contra istas, cumquibus nascimur, tenebras vigilant, 
et contra hos impetus opponuntur, plena? tamen etiam ipsae laborum et 
dolorum. Quid enim sibi volunt multimoda? formidines, quae cohibendis 
parvulorum vanitatibus adhibentur? quid pasdagogi, quid magistri, quid 
feruła?, quid lora, quid virga?, quid disciplina illa qua Scriptura sancta 
dicit dilecti filii latera esse tundenda, ne crescat iridomitus, domarique jam 
durus aut vix possit, autfortasse nec possit? Quid agitur his poenis omni­
bus, nisi ut debelletur imperitia, et prava cupiditas infrenetur, cum quibus 
malisin hoc seculum venimus? Quid est enim, quod cum labore memini- 
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peine a nous souvenir, et que nous oublions sans peine; 
qu’il nous faut tle la peine pour apprendre, et aucune peine 
pour ignorer; tant de peine pour śtre diligent, si peu de 
peine pour etre lachę ? Et par la n’est-il pas erident ou la 
naturę corrompue penche et incline de son propre poids, et 
quels efforts elle demande pour etre relevee? La mollesse, 
l’indolence, la paresse, la ndgligence, sont des vices qui 
fuient le travail, tandis que le travail lui-mśme, si utile, est 
un chUtiment.

Mais, outre les peinesde l'enfance qui n’apprend qu’a cette 
condition ce que veulent les parents qui veulent a peine 
quelque chose d’utile, quelle inflnite d’autres peines affligent 
le genre humain ; peines qui n’appartiennent plus seulement 
a la malice, a la perversite de 1’homme, mais a la misere de 
sa condition? Quelle parole pourrait les exprimer ? quelle 
pensee les concevoir ? veuvages et deuil, ruines, condamna- 
tions, perfldies, mensonges, faux soupęons, crimes et vio- 
lences a souffrir de la part des hommes, quels sujets 
d’epouvante et de desolation! Que dirai-je encore? Les 
spoliations, la captivite, les fers, la prison, l’exil, les tortures, 
le retranchement des membres, la privation des sens, la bru- 
talite effrende qui assouvit sur sa victime ses obscenes desirs, 
et combien d’autres horreurs si freąuentes? Que dirai-je de 
ces fleaux sans nombre, maux extórieurs a 1’homme et qui 
menacent son corps; la chaleur et le froid, les tempetes, les

mus, sine labore obliviscimur; cum labore discimus, sine labore nescimus; 
sine labore nescimus; cum labore strenui, sine labore inertes sumus? 
Nonne hinc apparet in quid velut pondere suo proclivis et prona sit vitiosa 
natura, et quanta ope, ut binc liberetur, indigeat? Desidia, segnities, pigri- 
tia, negligentia, vitia sunt utique quibus labor fugi tur, cum labor ipse, 
etiam qui est utilis, poena sit.

Sed praeter pueriles poenas, sine quibus disci non potest quod majores 
volunt, qui vix aliquid utiliter volunt, quotet quantispoenis genus agitetur 
humanum, qu<e non ad malitiam nequitiamque iniquorum, sed ad condi- 
tionern pertinent miseriamque communem, quis ullo sermone digerit, quis 
ulla cogitatione comprehendit ? Quantus est metus, quanta calamitas ab 
orbitatibus atque luctu, a damnis et damnationibus, a deceptionibus et 
mendaciis hominum, a suspicionibus falsis, ab omnibus violentis facino- 
ribus et sceleribus alienis ? quandoquidem ab eis et depraedatio, et capti- 
vitas, et vincula, et carceres, et exsilia, et cruciatus, et amputatio mem- 
brorum, et privatio sensuum, et oppressio corporis ad obscenam libidinem 
opprimentis explendam, et alia multa horrenda saepe contingunt. Qui ab 
ianamari$ casibus qai forinsecus corpori formidantur, restibus et frigo- 
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pluies, les inondations, les eclairs et le tonnerre, la grśle et 
la foudre, la terre qui tremble et ouvre des abimes, la mort 
sous les decombres, la terreur ou les atteintes mćmes qui 
nous viennent de la mechancete des brutes, les venins si 
varies des plantes, des eaux, de Fair et des animaux; les 
morsures cruelles ou mortelles des bśtes fauves; ce chien 
caressant, ami de son maitre, saisi tout a coup de la ragę qui 
le rend plus farouche et plus redoutable que les lions et les 
dragons;et quand une contagieuse morsure le livre a ces 
epouvantables transports, 1’homme lui-meme, devenant pour 
ses parents, pour sa femme, pour ses enfants, plus terrible 
que toute bete ? Quels maux ne souffrent point le matelot et 
le voyageur ? quel est 1’homme que n’attende, ou qu’il 
marche, quelque accident imprćvu? Tel qui de pied ferme 
rentrait du forum dans sa maison se brise la jambe, et des 
suites de cette blessure meurt. Qui semble plus en surete 
qu’un homme assis? Le grand-prśtre Heli tombe de son 
siege et se tue. Yoyez les laboureurs, ou plutót tous les 
hommes. Que ne redoutent-ils point et du ciel, et de la terre, 
et des animaux nuisibles, pour les biens de la campagne ? 
La sócurite leur vient toutefois quand les blćs sont recueillis 
et renfermes. Mais plusieurs, a notre connaissance, ont vu 
toute leur recolte engloutie dans un de ces deluges soudains 
qui repandent sur leur passage la terreur et la fuite. Contrę 
les mille insultes des demons qui peut s’assurer en son 

ribus, tempestatibus, imbribus, alluvionibus, coruscatione, tonitru, gran- 
dine, fulmine, motibus hiatibusque terrarum, oppressionibus ruinarum, ab 
offensione et pavore vel etiam malitia jumentorum, a tot venenis fruticum, 
aquarum, aurarum, bestiarum, a ferarum vel tantummodo molestis vel 
etiam mortiferis morsibus, a rabie qu<e contingit ex rabido cane, ut etiam 
blanda et amica suo domino bestia nonnunquam vebementius et amarius 
quam leones draconesque metuatur, faciatque hominem, quem forte atta- 
minaverit, contagione pestifera ita rabiosum, ut a parentibus, conjuge, 
filiis, pejus omni bestia formidetur? Quae mała patiuntur navigantes? quae, 
terrena itinera gradientes? Quis ambulat ubicurnque non inopinatis subja- 
cens casibus ? De foro quidam rediens domum sanis pedibus suis, cecidit, 
pedein fregit, et ex illo vulnere finivit hanc vitam. Quid videtur sedente 
securius ? De sella in qua sedebat cecidit Heli sacerdos, et mortuus est. 
Agricolae, imo vero omnes homines quot et quantos a coelo et terra, vel a 
perniciosis animalibus casus mutuunt agrorum fructibus ? Solent tamen 
de frumentis tandem collectis et reconditis esse securi. Sed quibusdam, 
quod novimus, proventum optimum frumentorum fluvius improrisus, 
flugientibus hominibus, de horreisejecit atque abstulit. Contra milłeformes 
damionnm incursus, qui innocentia sua fidit? quandoquidem ne quis 
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innocence? Oui, qui pourrait avoir tant de conflance, quand 
de petits enfants baptises, — quoi de plus innocent au 
monde ? — sont abandonnes a leurs fureurs, Dieu le per- 
mettant ainsi, afin de nous apprendre combien est deplo- 
rable la misere de cette vie, combien desirable la fdlicite de 
l'autre. Et les maux qui viennent du corps, maux si nombreux 
que les livres de medecine ne sauraientles comprendre tous! 
Et pour la plupart de ces maux, sinon pour tous, les remedes 
eux-mśmes sont des tourments; en sorte que Fhomme ne 
conjure le supplice du mai que par le supplice du remede. 
Lardeur de la soif n’en a-t-elle pas reduit quelques-uns a 
boire Furine humaine ? Et la faim, a ne plus se detourner 
de la chair de Fhomme, et non pas de Fhomme trouvó mort, 
mais de Fhomme egorge pour cet horrible festin ? Que dis- 
je? cruaute inouie ou plutót ragę de la faim! des meres 
n’ont-elles pas dśvore leurs fils?Enfmle sommeil meme, 
que 1'on dćsigne du nom propre de repos, qui pourrait 
raconter de quelles inquietudes 1’agitent les visions des 
songes ; de quelles profondes terreurs les sens et FAme 
malheureuse se troublent, a la vue de ces vaines images que 
Fillusion evoque et reproduit, pour ainisi dire, avec une telle 
vivacite que Fon ne saurait les distinguer des objets reels? 
En certains cas de maladie et d’empoisonnement, ces fausses 
visions agitent plus miserablement encore Fhomme meme 
eveille, que dis-je? souvent, en pleine sante, il sert de jouet

fideret, etiam parvulos baptizatos, ąuibus certe nihil est innocentius, ali- 
quando sic vexant, ut in eis maxime Deo sinente, ista monstretur hujus 
vitae flenda calamitas, et alterius desideranda felicitas. Jam vero de ipso 
corpore tot exsistunt morborum mała, ut nec libris medicorum cuncta 
comprehensa sint. In quorum pluribns ac pene omnibus etiam ipsa adju- 
menta et medicamenta tormenta sunt, ut hominesa pcenarum exitio poenali 
eruantur auxilio. Konne ad hocperduxit sitientes homines ardor immanis, 
ut urinam quoque humanam vel etiam suam biberent ? nomie ad hoc 
fames, ut a carnibus hominum abstinere se non possent, nec inventos 
homines mortuos, sed propter hoc a se occisos, nec quoslibet alienos, verum 
etiam filios matres incredibili crudelitate, quam rabida esuries faciebat, 
absumerent? Ipse postremo somnus, qui proprie quietis nomen accepit, 
quis verbis explicet smpe somniorum visis quam sit inquietus ; et quam 
magnis, licet falsarum rerum, terroribus, quas ita exhibet, et ąuódammodo 
exprimit, ut a veris eas discernere nequeamus, animam miseram sen- 
susąue perturbet ? Qua falsitate visorum etiam vigilantes in quibusdam 
morbis et venenis mirabilius agilantur: quamvis multimoda rarietate fal- 
aciae homines etiam sanos maligni daemones nonnunąuam decipiant tali- 
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aux esprits de malice, et, s’ils ne peuvent rentrainer ainsi a 
leur parti, ils troublent ses sens, dans leur passion de per- 
suader a tout prix le mensonge.

Rien ne nous delivre de 1’enfer de cette vie si misśrable 
que la grace du Sauveur Jesus-Christ, notre Dieu et notre 
Seigneur. Telle est, en effet, la signification du nom de 
Jósus; c’est-a-dire Sauveur. Et il faut surtout Fimplorer, de 
peur qu’au sortir de cette vie une autre encore plus misó- 
rable, une eternelle vie de miseres, nous attende, ou plutót 
une eternelle mort. Car ici-bas, quoique la saintete et les 
saints nous procurent de grandes consolations, cependant 
les graces demandóes ne sont pas toujours obtenues; parce 
qu'un autre interet doit nous amener a la religion, celui de 
la vie futurę, ou le mai ne sera plus. Et dans les maux pre- 
sents, si la grace prAte son assistance aux justes, c’est afin 
qu’ils souffrent les maux d’un cceur d'autant plus fort qu’il 
est plus fidele. Ici la philosophie elle-mśme, s’il faut en 
croire les sages du siecle, n’est pas inutile; cette philosophie 
que les dieux, dit Cicćron, n’ont donnee qu’a un petit 
nombre dans sa verite pure. Ils n’ont jamais fait, dit-il, ils 
n’ont jamais pu faire aux hommes un don plus precieux. 
Tant il est vrai que nos adversaires eux-memes sont comme 
forces de confesser la grace divine dans cet octroi de la vraie 
philosophie. Que si la Providence n’a prśte qu’a un petit 
nombre le secours de la vraie philosophie contrę les miseres

bus visis, ut, etiamsi eos per hatc ad sua traducere non potuerint, sensus 
tamen eorum solo appetitu qualitercumque persuadendte falsitatis illu- 
dant.

Ab hujus tam miserae quasi ąuibusdam inferis vitae, non liberat nisi 
gratia Salvatoris Christi, Dei ac Domini nostri. Hoc enim nomen est ipse 
Jesus; interpretatur ąuippe Salvator : maxime ne post hanc miserior ac 
sempiterna suscipiat, non vita, sed mors. Nam in ista quamvis sint per 
sancla ac sanctos curationum magna solatia ; tamen ideo non semper etiam 
psa beneflcia tribuuntur petentibus, ne propter hoc religio quaeratur, quae 

propter aliant magis vilam, ubi mała non erunt omnino ulla, ąuaerenda est: 
et ad hoc meliores quosque in his malis adjurat gratia, ut quanto fide- 
liore, tanto fortiorecorde tolerentur. Ad quamrem etiam philosophiam pro- 
desse dicunt docti hujus seculi, quam dii quibusdam pancis, ait Tnllius, 
veram dederunt. Nec hominibus, inquit, ab his aut datum est donum 
tnajus, aut potuit ullum dari : usque adeo et ipsi, contra quos agimus, 
quoquo modo compulsi sunt in habenda, non quacumque, sed vera philo- 
sophia divinam gratiam confiteri. Porro si paucis divinitus datum est verat 
philosophiaj contra miserias hujus vitae unicum auxiliuin, satis et hinc 
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de cetle vie, n’est-ce pas une preuve assez śvidente que ces 
miseres sont le chatiment et la condamnation du genre 
humain ? Mais si, de leur aveu, le ciel n’a pu nous faire de 
don plus precieux, un seul Dieu, il faul le croire, en est 
1’auteur; et c’est celui que les adorateurs de tant de dieux 
reconnaissent pour le plus grand de tous.

XXIII. Outre les maux communs en cetle vie aux bons et 
aux mechants, les justes ont ici-bas leur epreuve particuliere 
dans cetle guerre assidue qu’ils soutiennent conlre les pas- 
sions, dans ces terribles combats oii la tentalion se joint au 
peril. Car, lantot plus vive, tantót plus calme, la lutte nean- 
moins ne cesse jamais entre la chair et 1’espril, en sorte que 
nous ne pouvons pas a notre volonte dćtruire en nous cetle 
funeste concupiscence, mais aulant qu’il nous est possible, 
avec 1’assistance divine, la reduirc en lui refusant tout con- 
sentement; sentinelles vigilantes, et toujours debout, de 
peur qu’une vraisemblance ne nous trompe, qu’une parole 
rusće ne nous surprenne, qu‘une erreur ne rćpande en nous 
ses tenebres, que nous ne prenions un bien pour un mai, ou 
un mai pour un bien ; que la crainte ne nous detourne de 
faire ce qu’il faut; que la passion ne nous precipile a faire 
ce qu’il ne faut pas; que le soleil ne se couche sur notre 
colere ; que les ressentiments ne nous entrainent a rendre le 
mai pour le mai; qu’une tristesse sans mesure et sans 
dignite ne nous accable; que ringratitude ne laisse som- 
meiller notre Ame, quand il s’agit de reconnaitre un

apparet humanum genus ad luendas miseriarnm pcenas esse damnatum. 
Sicut autem hoc, ut fatentur, nullum divinum majus est donum, sic a 
ńullodeo dari credendum est, nisiabillo, quoetipsi qui multos deos colunt, 
nullum dicunt esse majorem.

XXIII. Praeter hzec autem mała hujus vitae bonis małisque communia, 
habent in ea justi etiam proprios quosdam labores suos, quibus adversus 
vitia militant, et in talium praeliorum tentationibus periculisque versantur. 
AIiquando enim concitatius, aliquando remissius, non tamen desinit caro 
concupiscere adversus spiritum, et spiritus adversus carnem, utnon ea qme 
volumus faciamus, omnem malam concupiscentiam consumendo; sed eam 
nobis, quantum divinitus adjuti possumus, non ei consentiendo subda- 
mus, vigiłiis continuis excubantes, ne opinio veri similis fallat, ne dcci- 
piat sermo versutus, ne se tenebrae alicujus erroris offundant, ne quod 
bonum est malum, aut quod malum est bonum esse credatur, ne ab his 
qua3 agenda sunt metus revocet, ne in ea quae agenda non sunt cupido 
praecipitet, ne super iracundiam sol occidat, ne inimicitiae provocent ad 
retributionem mali pro mało, ne absorbeat inhonesta vel immoderata tris- 
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bienfait; que les bruits de la inedisance ne viennent 
troubler le repos de notre conscience; que de temćraires 
soupcons sur le compte d’autrui ne nous abusent, que 
le soupęon d’autrui sur notre compte ne nous abatte : que 
le pśche, regnant en notre corps mortel, n’emporte notre 
obeissance a ses desirs; que nos membres ne se pretent au 
peche comme des armes d’iniquite; que notre ceil ne suive 
1’impure convoitise; que la passion de la vengeance ne nous 
entraine; que le regard ou la pensee ne s’arrśte sur un objet 
illćgitime; que l’oreille ne s’ouvre avec joie a aucune parole 
malignę ou indecente ; que nous nous refusions tout acte 
illicite, quel que soit 1’attrait qui nous y porte; que dans 
cette guerre si remplie de travaux et de dangers, loin de 
nous promettre la victoire de nos propres forces, loin de 
nous 1’attriber a nous-memes, tout Fhonneur en soit rendu 
a la grace de celui dont 1’Apótre dit: « Graces a Dieu qui 
nous donnę la victoire par Notre-Seigneur Jesus-Christ! » Et 
ailleurs: « Au milieu de ces epreuves, la victoire nous reste 
par celui qui nous a aimes. » Mais, sachons-le bien, quelle 
que soit la vigueur de notre resistance contrę le vice, quels 
que soient sur lui nos progres et nos conquetes, tant que 
nous sommes en ce corps, jamais 1’occasion ne nous manque 
de dire a notre Dieu : « Remettez-nous nos dettes. » Or, dans 
ce royaume ou nous habiterons eternellement revótus de 
corps immortels, plus de combats, plus de dettes; dettes et 
combats dont nous eussions ete a jamais exempts, si notre 

titia, ne impertiendorum beneficiorum ingerat mens ingrata lorporem, ne 
maledicis rumoribus bona conscientia fatigetnr, ne temeraria de alio 
snspicio nos nostra decipiat, ne aliena de nobis falsa nos frangat, neregnet 
peccatum in nostro mortali corpore ad obediendum desideriis ejus, ne 
membra nostra exhibeantur iniquitatis arma peccato, ne ocnlus sequatur 
concupiscentiam, ne vindicandi cupiditas vincat, ne in eo quod małe 
delectat, vel visio vel cogitatio remoretur, ne improbum aut indecens ver- 
bum libenter audiatur, ne fiat quod non licet, etiamsi libet, ne in hoc 
bello laborum periculorumque plenissimo vel de yiribus nostris speretur 
facienda victoria, vel viribus nostris facta tribuatur, sed ejus gratias, de 
quo ait Apostolus : Gralias autem Deo, qui dat nobis rictoriam per Domimim 
nostrum Jesum Christum. Quid et alio loco : In his, inquit, omnibus super- 
rincimus per eum qui dilexit nos. Sciamus tamen quantalibet virtute prae- 
liandi vitiis repugnemus, veleliam vitia superemus et subjugemus, quamdiu 
sumus in hoc corpore, nobis deesse non posse unde dicamus Deo: Dimitte 
nobis debitu nostra. In illo autem regno ubi semper cum corporibus 
immortalibus erimus, nec praslia nobis erunt ulla, nec debita; quae nus- 
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naturę fut demeuree dans la rectitude primitive. Aussi cette 
guerre continuelle ou nous somraes en peril, ou nous 
aspirons a la victoire derniere qui nous delivre, est un des 
fleaux de cette vie que nous venons de convaincre, par le 
temoignage de tant de maux, d’etre un chdtiment.

XXIV. Mais si la misere du genre humain glorifle la justice 
d’un Dieu vengeur, tous les biens dont il console cette misere 
ne rendent-ils pas temoignage a la bonie d’un Dieu, sagę 
administrateur de toutes ses mivres? Et dabord cette bene- 
diction donnee avant le peche quand ii dit : « Croissez et 
multipliez; et peuplez la terre », il n’a pas voulu meme apres 
le peche la retenir, et, dans une race que sa justice con- 
damne, le don de la fecondite demeure; et cette admirable 
vertu des semences, cette vertu plus admirable encore qui 
les produit, inherente et comme identiflee a la substance du 
corps humain, le desordre du peche n’a pu la detourner,quoi- 
qu’il nous brise sous la necessite de la mort; mais le fleuve 
rapide des generations humaines porte tout ensemble le mai 
qui est le legs de notre premier pere et le bien qui est le don 
du Createur. Dans le mai originel, il y a deux choses : le pe­
che et le supplice; et deux choses dans le bien originel : la 
propagation et la conformation. Nous avons deja suffisam- 
ment parle de ces maux, l’un qui vient de notre audace, le 
peche; 1‘autre du jugement de Dieu, le supplice. Maintenant 
je veux parler des biens que Dieu a prodigues, ou qu’il pro-

quam et nunquam essent, si natura nostra, sicut recta creata est, perma- 
neret. Ac per hoc etiam noster iste conflictus, in quo periclitamur, et de 
quo nos victoria novissima cupimus liberari, ad vitae hujus mała pertinet, 
quam tot tantorumque testimonio małorum probamus esse damnatum.

Jam nunc considerandum est, hanc ipsam miseriam generis humani, in 
qua laudatur justitia punientis, quałibus et quam multis impleverit bonis 
ejusdem bonitas, cuncta quae creavit administrantis. Primum benedictio- 
nem illam quam protulerat antę peccatum, dicens: Crescite, et multiplicn- 
mini, et replete terram, nec post peccatum voluit inhibere, mansitque in 
stirpe damnata donata fecunditas; nec illam vimmirabilem seminum, imo 
etiam mirabiliorem qua efficiuntur et semina, inditam corporibus humanis 
et quodammodo intextam, peccati vitium potuit auferre, quo nobis impacta 
est etiam necessitas mortis: sed utrumque simuł currit isto qiiasi fluvio 
atque torrente generis humani; malum quod a parente trahitur, et bonum 
quod a creante tribuitur. In originali mało duo sunt, peccatum atque sup- 
plicium: in originali bono alia duo, propagatio et conformatio. Sed quan- 
tum ad praesentem pertinet intentionem nostram, de malis, quorum unum 
de nostra venit audacia, id est peccatum, ałterum de judicio Dei, id est sup- 
plicium, jam satis diximus. Nunc de bonis Dei, qu<e ipsi quoque vitiatae 
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digue ehcore a la naturę meme corrompue et. condamnee. 
Car, en la condamnant, il ne l'a pas destituee de tout ce qu’il 
lui avait donnę, autrement elle eut perdu tout etre, et, en 
Fabandonnant pour la punir a la domination du diable, il n’a 
pas abjure tout pouvoir sur elle, puisque le diable lui-mśme 
n’est pas emancipś de sa puissance; car le diable, en tant 
que naturę, ne sauraitsubsister sans celni qui est FEtre sou- 
verain, et le principe de tout etre, et de toute existence.

Or, de ces deux biens que la source de sa bonie repand 
encore sur la naturę corrompue et condamnśe,il lui a donnć 
des le principe, en la benissant, la propagation, alors qudl 
crśait ses premiers ouvrages dont il s’est repose le septieme 
jour. Quant a la conformation, elle appartient a son action 
continuelleme.nt creatrice. Car, s’il retirait a lui sa puissance 
eflicace, les crśatures ne sauraient aller au dela, ni accom- 
plir la duree que leur assigne la inesure de leurs mouve- 
ments, ni demeurer un seul instant dans Fetre qu'elles ont 
reęu. Ainsi, en crśant Fhomme, Dieu Fa doue d’une certaine 
fecondite qui lui permet de se reproduire en d’autres hommes 
auxquels il transmet cette facultś avec la vie; facultś, et non 
nścessite ; Dieu la refuse a quelques hommes, et ils sont ste- 
riles; il n’a pas retirś cependant au genre humain cette bś- 
nśdiction fećonde qu’il a prononcśe sur le premier couple. 
Mais, bien que le pśchś n’ait pas detruit dans Fhomme cette 
facultś, elle n’est pas telle qu’elle eut ete sans le peche. Car 

damnataeque naturze contulit, sive usque nunc confert, dicere institui. 
Neque enim damnato aut to tum abstulit quod dederat, alioquin nec esset 
omnino; aut eam removit a sua potestate, etiam cum diabolo poenaliter 
subdidit, cum nec ipsum diabolum a suo alienaverit imperio; quandoqui- 
dem ut ipsius quoque diaboli natura subsistat, ille facit qui summę est, et 
facit esse quidquid aliquo modo est.

Duorum igitur illorum, quze diximus bona etiam in naturam peccato 
vitiatam supplicioque damnatam de bonitatis ejus quodam veluti fonie 
manare, propagationem in primis mundi operibus benedictione largitus est, 
a quibus operibus die septimo requievit. Gonformatio vero in illo ejus est 
opere, quo usque nunc operatur. Efficacem quippe potentiam suam si 
rebus subtrahat, nec progredi poterunt et suis dimensis motibus peragere 
tempora, nec prorsus in eo quod creatze sunt aliquatenus permanebunt. 
Sic ergo creavit hominem Deus, ut illi adderet fertilitatem quamdam, 
qua homines alios propagaret, congenerans eis ipsam etiam propagandi 
possibilitatem, non necessitatem, quibus tamen voluit hominibus abstulit 
eam Deus, et steriles fuerunt : non tamen generi humano abstulit semel 
datam primis duobus conjugibus benedictionem generandi. Ilzec ergo pro- 
pagatio quamvis peccato ablata non fuerit, non tamen etiam ipsa talis est, 
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depuis que 1’homme, dechu de sa gloire par le pdche, est de- 
venu semblable aux brutes, ilengendre comme elles, etnean- 
moins, erce a 1’image de Dieu dans sa raison, il lui en reste 
toujours quelque etincelle. Or, si la eonformation ne prótait 
son secours a la propagation, celle-ci ne saurait accomplir 
elle-meme les evolutions de la formę et du plan dans 1’es- 
pece. Dieu avait-il en effet besoin de 1’union de 1’homme et 
de la femme pour executer sa volonte de peupler la terre? 
Comme il crea 1’homme seul, sans le concours des sexes, il 
pouvait creer ainsi tous les hommes. Mais Funion des sexes, 
sans Faction du Createur, demeurerait sterile. Et comme 
1’Apótre dit de Finstitution spirituelle qui formę fhomme a 
la piete et a la justice : « Ce n’est ni celui qui plante, ni celui 
qui arrose qui est quelque chose, mais Dieu qui donnę 1’ac- 
croissement », on peut dire aussi : Ce n’est ni celui qui en- 
gendre, ni celui qui seme, qui est quelque chose, mais Dieu 
qui donnę la formę. Et ce n’est pas la mere qui porte son 
fruit dans son sein, et qui nourrit son enfant, qui est quelque 
chose, mais Dieu qui donnę Faccroissemeiit. C’est lui qui, 
par cette action dont il agit encore maintenant, fait que les 
semences developpent leurs harmonies, et, du fond de ces 
invisibles replis qui les couvrent, produisent les formes 
visibles dont le beau se parę a nos yeux. C’esl lui qui, unis- 
sant ensemble par d’admirablesnceuds la naturę incorporelle 
et la naturę corporelle, produit 1’ótre anime. Grand et admi- 
rable chef-d’ceuvre! Et ce n’est pas 1’homme seulement,

qnalis fuisset, si uemo peccasset. Ex quo enim homo in honore positus, 
posteaquam deliquit, comparatus est pecoribus, similiter generat: non in 
eo tamen penitus exstincta est quaedam yelnt scintilla rationis, in qua 
factus est ad imaginem Dei. Huic autem propagationi si conformatio non 
adhiberetur, nec ipsa in sui generis formas modosque procederet. Si enim 
non concubuissent homines, et nihilo minus Deus vellet implere terras 
hominibus; quomodo creavit unum sine commixtione maris et femina?, sic 
posset omnes: concumbentes vero nisi illo creante generantes esse non 
possunt. Sicut ergo ait Apostolus de institutione spirituali, quo homo ad 
pietatem justitiamque formatur : Neque qui plantat est aliquid, neque qui 
rigat; sed qui incrementum dat Deus, ita etiam hic dici potest: Nec qui con- 
cumbit, nec qui seminat, est aliquid ; sed qni format Deus. Nec mater qme 
conceptum portat, et partum nutrit, est aliquid; sed qui incrementum dat 
Deus. Ipse namque operatione, qua nunc usque operatur, facit ut numeros 
suos explicent semina, et a quibusdam latentibus atque invisibilibus invo- 
lucris in formas yisibilis hujus quod adspicimus decoris evolvant. Ipse 
incorpoream corporeamque naturam, illam praepositam, islam subjeclam, 
miris modis copulans et connectans, animantem facit. Quod opus ejus tam 
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animal raisonnable et de tous les animaux terrestres le plus 
exeellent et le plus noble, — c’est la derniere et la plus im- 
perceptible mouche dont robservation serieuse confond l’in- 
telligence et la penetre d’admiration pour le Crćateur.

C’est donc lui qui a donnę a Parne humaine Fentendement, 
ou la raison, 1’intelligence demeure comme assoupie dans 
1’enfant, pour sortir de ce neant et se reveiller, a 1’appeł des 
annees, capable de connaissance et d’education, ouverte a la 
perception de la verite et a 1’amour du bien, puisant a la 
source de la sagesse ces vertus de prudence, de force, de 
temperance et de justice dont elle lutte contrę les erreurs 
et les vices transmis avec le sang, jalouse de la victoire par 
le seul desir de ce bien souverain et immuable. Et, quoique 
sterile parfois, cette capacite qu’au sortir des mains divines 
la naturę raisonnable a pour de (els biens, quels biens n’est- 
elle pas elle-meme, quel admirable chef-d’oeuvre du Tout- 
Puissant? Qui pourrait elever assez bant sa parole ou sa pen- 
see? En effet, outre Fart de bien vivre et d’arriver a la felicite 
immortelle, cet art que l'on appelle vertu et que la seule 
grtice de Dieu en Jćsus-Christ donnę aux enfants de la pro- 
messe et du royaume, tant d’autres arts brillante, dont Fesprit 
humain doit a la nćcessite ou a sa fantaisie l’invention et la 
culture, artsoućclate, dans les choses superflues, que dis-je? 
dangereuses ou nuisibles, une merveilleuse puissance d’en- 
tendement et de raison; quel bien n’a pas en soi une telle

magnum et mirabile est, ut non solum in homine, quod est animal ratio- 
nale, et ex hoccunctis terrenis animantibus excellentius atque prsctantius, 
sed in ąualibet minutissima muscula bene consideranti stuporem mentis 
ingerat, laudemąue pariat Creatoris.

Ipse itaque animae humanae mentem dedil, ubi ratio et intelligenlia in 
infante sopita est quodammodo, quasi nulla sit, excitanda scilicet atque 
exserenda aetatis accessu, qua sit scientiaj capax atque doctrinaj, et habilis 
perceptioni veritalis et amoris boni: qua capacitate hauriat sapientiani 
virlutibusque sit praedila, quibus prudenler, forliter, temperanter, et jusie, 
adversus errores et cetera ingenerata vitia dimicet, eaque nullius rei desi- 
derio nisi boni iilius surami alque immutabilis vincat. Quod etsi non faciat, 
ipsa talium bonorum capacitas in natura rationali divinitus inslituta quan- 
tum sit boni, quam mirabile opus Oranipotentis, quis competenter effatur, 
aut cogitat? Praeter enim artes bene vivendi et ad immortalem perveniendi 
felicitatem, qure virtutes vocantur, et sola Dei gratia, quae in Christo est, 
filiis proinissionis regniąue donantur, nonne humano ingenio tot tantaeque 
artes sunt inventae et exercitae, partim necessariae, partim voluptarias, ut 
lam exceilens vismentis atque rationis in bis etiam rebus quas superfluas, 
imo et periculosas peruiciosasque appetit, quantum bonum habeat in
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naturę, pour former ce trćsor d’inyentions, de Sciences et 
darts? A quels prodiges dans les tissus des yetements, dans 
la construction des edifices, 1’industrie humaine n’est-elle pas 
arrivee? Quel progres dans 1’agriculture, dans la navigation? 
Quelle imagination,quelle perfection dans ces vases de toute 
formę, dans cette multitude de statues et de tableaux ! Quelles 
inerveilles s’operent sur la scene, sous les yeux des specta- 
teurs, et dont le recit parait une fable! Quelle adresse et 
quelles ruses pour prendre, tuer, dompter les animaux 
farouches! Et puis, autant d’espbces de poissons, d’armes et 
de machines inventees par fhomme contrę Ihomme, autant 
de remfedes et de secours appeles a dśfendre et a reparer la 
vie humaine 1 De quels assaisonuements, par quels mets la 
sensualitó ne sait-elle pas irriter la faim? Quelle prodigieuse 
variete de signes, — et au premier rang, les paroles et les 
lettres inyentees pour communiquer et persuader nos pen- 
sees! Quelle parure revet le discours pour plaire a 1’esprit! 
Quelles seductions la poesie, la musique, la voix ont-elles 
oubliees pour charmer 1’oreille ? Avec quelle sagacite la 
science des noinbres et de 1’etendue n’a-t-elle pas trouve la 
situation et la courbe des corps celesles? Enfln de quelle 
infinite de connaissances naturelles 1’intelligence humaine 
ne s’est-elle pas remplie? Qui pourrait le dire, surtout si, au 
lieu de les rćunire en groupe, nous youlions nous arróter en

natura, unde isla potuit vel invenire, vel discere, vel exercere, lestelur? 
Vestimentorum et aedificiorum ad opera quam mirabilia. quam slupenda, 
industria humana pervenerit; ąuo in agricultura, quo in navigatione profe- 
cerit; qu® in fabricatione quorumque vasorum, vel etiam statuarum et 
picturarum varietate excogitaverit et impleverit; quse in theatris mirabilia 
spectantibua, audientibus incredibilia facienda et exhibenda molita sil: in 
capiendis, occidendis, domandis irralionalibus animantibus quas et (piania 
repererit: adversus ipsos homines lot genera venenorum, totarmorum, tot 
machinamentorum, et pro salute mortali tuenda atque reparanda quot 
medicamenta atque adjumenta comprehenderit : pro voluptate faucium 
quot condimenta et guias irritamenta repererit: ad indicandas et suadendas 
cogitationes, quam multitudinem varietatemque signorum, ubi praecipuum 
locum verba et litlerai tenent; ad delectandos animos, quos elocutionis 
ornatus, quam diversorum carminum copiam; ad mulcendas aures, quot 
organa musica, quos cantilenae modos excogitaverit : quanlam periliam 
dimensionum atque numerorum, mealusque et ordines siderum quanta 
sagacitate comprehenderit: quam multa rerum mundanarum cognilione se 
impleverit, quis possit eloqui, maxime si velimus non acervatim cuncta 
congerere, sed in singulis immorari? In ipsis postremo erroribus. et falsita- 
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particulier sur chacune? Et pour dćfendre meme des erreurs 
et des laussetes, qui saurait apprdcier tout ce qui s’est eleve 
de puissantes intelligences parmi les philosoplies et les here- 
tiques?Carje ne parle ici que de la naturę de 1’entendement 
liumain qui sert d’ornement a cette vie mortelle; je laisse la 
foi et les sentiers de la verite qui conduisent a l’immor telle. 
Or, une si noble naturę etant l’oeuvre manifeste du vrai Dieu, 
du Dieu tout-puissant, qui gouverne toute sa crćation, et 
reunit en soi a la souveraine puissance la souveraine justice; 
jatnais une si noble naturę ne lut tombee dans les miseres 
de cette vie, pour passer plus tard, les seuls justes exceptes, 
aux miseres eternelles, si dans le premier homme, auteur de 
tous les hommes, un immense pćche n’eut precede la peine.

Et le corps lui-meme, quoique par sa condition mortelle il 
nous assimileaux brutes, et qu’ilcedeenvigueural’organisa- 
tion de plusieurs d’entre elles, quel temoignage ne rend-il pas 
de la bonte de ce grand Dieu, de la providence de ce sublime 

Createur? Le siege des sens, la disposition des organes, les 
proportions, la formę et la stature du corps entier, tout en 
lui n’annonce-t-il pas qu’il est fait pour le service d’une ame 
raisonnable? Nous voyons les brutes courbees contrę terre, 
mais 1’homme n’a pas ete cred ainsi; sa taille droite, elancee 
vers le ciel, l’avertit d’elever ses desirs en haut. Et cette 
mobilite merveilleuse accordee a la langue et a la main pour 
parler et ecrire, pour accomplir ce que 1’industrie ou le de-

tibus defendendis, quam magna claruerint ingenia philosophorum atqud 
hsereticorum, quis aestimare sufficiat? Loąuimur enim nunc de natura 
mentis humanae, qua ista vita mortalis ornatur, non de fide atque itinere 
yeritatis, qna illa immortalis acąuiritur. Hujus tantm naturse conditorcum 
sit utique Deus verus et summus, ipso cuncta quse fecit administrante et 
summam potestatem summamque habente justitiam, nunquam profecto in 
bas miserias decidisset, atque ex his, prader eos solos qui liberabuntur, in 
mlernas esset itura, nisi nimis grandę peccatum in homilie primo, de quo 
ceteri exorti sunt, praecessisset.

Jam vero in ipso corpore, quamvis nobis sit cum belluis mortalitate 
commune, multisque earum reperiatur infirmius, quanta Dei bonitas, 
quanta providentia tanti Creatoris apparet? Konne ita sunt in eo loca sen- 
suum et cetera membra disposita, speciesque ipsa ac figura etstatura totius 
corporis ita modificata, ut ad ministerium animae rationalis se indicet fac- 
tum? Non enim ut animalia rationis expertia prona esse videmus in terram, 
ita creatus est homo: sed erecta in coelum corporis forma admonet eum 
qua> sursum sunt sapere. Porro mira mobilitas, quae lingua) ac manibus 
atlributa est, ad loquendum et scribendum apta alque convemens, et ad 
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voir demande a notre activite? Quelle est donc cette ame a 
qui n’a fallu rien moins qu’un tel corps pour serviteur? Bień 
qu’a vrai dire, et en dehors de toute necessite d’action, il y 
ait entre toutes les parties une harmonie et une correspon- 
dance si belle et si juste, qu’il est douteux si Fon a tenu plus 
de compte en le formant de Futilite que de la beaute; car 
assuremenl nous n’y voyons rien de cree pour Futilite, qui 
n’ait aussi son degre de beaute. Et cela nous serait encore 
plus evident si la justesse des proportions que toutes les 
parties out entre elles nous etait connue. Peut-śtre, a force 
de soins, 1’adresse humaine pourrait-elle decouvrir ces rap- 
ports dans les organes extćrieurs; mais les plus cachds, ceux 
qui se derobent a nos regards, ce prodigieux reseau de veines, 
de nerfs et de fibres, le secret des forces vitales; nul ne peut 
penetrer jusque-la. Et, bien que la science cruelle des mede- 
cins qu’on appelle anatomistes ait portó le fer sur les ca- 
davres, que dis-je sur des malheureux, mourants entre les 
mains qui frayent une voie sanglante au coup d’ceil de Fope- 
rateur; que le scalpel inhumain ait fouille dans les plus 
obscures regions des chairs de 1’homme pour reveler le siege 
et le secret du mai; cependant cette merveilleuse corrćlation 
dont ,je parle, et que les Grecs appellent appovia, cette har­
monie qui, al’exterieur et a Finterieur, compose Fadmirable 
instrument de notre corps, qu’en dirai-je? nul n’apu trouver, 
nul n’a ose chercher. Que si nous pouvions la connaitre dans

opera artiuni plurimarum officiorumque complenda, nonne satis ostendit, 
quali animai ut sewiret tale sit corpus adjunctum? Quanquam et detractis 
necessitatibus operandi, ita omnium partium congruentia numerosa sit, et 
pulchra sibi parilitate respondeat, ut nescias utrum in eo condendo major 
sit utilitatis habita ratio, quam decoris. Certe enim nihil creatum yidenius 
in corpore utilitatis causa, quod non habeat etiam decoris locum. Plus 
autem nobis id appareret, si numeros mensurarum, quibus inter se cuncta 
connexa sunl et coaplata, nossemus: quos forsitan data opera in his qum 
foris eminent, humana posset vestigare solertia; quae vero tecta sunt, alque 
a nostris remota conspeclibus, sicuti est tanta perplexitas yenarum atque 
nerrorum et viscerum, secreta yitalium, invenire nullus potest. Quia etsi 
medicorum diligenlia nonnulla crudelis, quos anatomicos appelant, lania- 
vit corpora mortuorum, sive etiam inter manus secantis perscrutantisque 
morienlium, atque in carnibus humanis satis inhumane abdita cuncta 
rimata est, ut quid, et quomodo, quibus locis curandum esset addisceret; 
numeros tamen de quibus loquor, quibus coaptatio, quas grace 
dicitur, tanquam cujusdam organi, extrinsecus atque intrinsecus tolius 
corporis constat, quid dicam, nemo valuit invehire, quos nenio ausus est 
quierere? Qui si noti esse potuissent, in interioribus quoque Yisceribus,
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les visceres nieme qui n’of('rent aucune apparence de beaute, 
une beaute de raison se devoilerait a nous, dont lattrait, 
plus fort que Fapparence qui plait aux yeux, entrainerait 
Fintelligence qui se sert des yeux. Et puis le corps presente 
certains accessoires qui ne sonl que pour 1’ornement, non 
pour l’usage. Ainsi la poitrine de 1’homme a des mamelles; 
et son visage, une barbe, simple ornement viril; temoin le 
visage nu de la femme, dont la faiblesse Feut róclame plutót 
si cette parure etait aussi une defense. Si donc, de tous les 
organes apparents, il n’en est evidemment aucun en qui la 
destination de 1’utilite exclue la beaute; si plusieurs, dautre 
part, ne sont qu’une beaute sans utilite, il est, je crois, facile 
d’en conclure que dans la structure du corps la beaute a 
obtenu la prćference sur la necessite; car la necessite doit 
passer, et un temps viendra ou nous jouirons de la beaute 
seule, de notre beautć mutuelle, sans desir impur. Et voila 
ce dont il fant surtout gloritier le Createur, ii qui il est dit 
dans le psaume : « Vous vous etes revelu de splendeur et 
gloire. »

Et tant d’autres beautes, tant d’autres biens repandus dans 
la creation, tresors que, nieme en ce jour de miseres, en ce 
penible exil, la divine magnificence a prodigues a 1’homme 
pour le plaisir de ses yeux et la satisfaction de ses besoins; 
quelles paroles pourraient en achever Fćnumćration? Quel 
tableau sublime et rarie nous presentent le ciel, la terre et

quai nullum ostendant decus, ila delectarel pulchritudo rationis, ut oinni 
formae apparenti quae oculis placet, ipsius mentis, quae oculis utitur, prae- 
ferretur arbitrio. Sunt vero qiucdam ita posila in corpore, ut lantummodo 
decorem habeant, non et usum: sicut habet pectus virile mamillas, sicut 
facies barbam, quam non esse munimento, sed virili ornamento, indicant 
purse facies feminarum, quas utique infirmiores muniri tutius conveniret. 
Si ergo nullum membrum est, in his quidem conspicuis (unde ambigit nenio), 
qnod ita sit alicui operi accommodatum, ut non etiam sit decorum; sunt 
autem nonnulla, quorum solum decus, et nullus est usus: puto facile intel- 
ligi in conditione corporis dignitatem necessitati fuisse prselatam. Transi- 
tura est quippe necessitas, tempusque yenturum quando sola invicem 
pulchritudine sine ulla libidine perfruamur: quod maxime ad landem 
referendum est Gonditoris, cui dicitur in Psalmo: Confessionem el decorem 
induisti.

Jam cetera pulchritudo et utilitas creaturae, quae homini, licet in istos 
labores miseriasque projecto atque damnato, speclanda atque sumenda 
divina largitate concessa est, quo sermone terminari potest ? in coeli et 
terrae et maris multimoda et yaria pulchritudine, in ipsius lucis tan ta 
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la mer! Et cet admirable ocean de lumiere, ce soleil, cette 
Inne, ces etoiles, ces sombres profondeurs des forets; 1’eclat 
et le parfum des lleurs; ces innombrables essaims d’oiseaux 
harmonieux et peints de vives couleurs; quelle yariete inflnie 
dans les animaux, dont les moindres en volume sont a nos 
yeux les plus admirables (car Findustrie d’une fourmi, d’une 
abeille, nous ćtonne plus que le corps gigantesque dune 
baleine); et ce grand spectacle de la mer qui reyet de chan- 
geantes couleurs comme des yetements divers; tantót une 
robę verdoyante, tantót la pourpre ou Pazur. Quel charme a 
la contempler en courroux; charme d’autant plus vif que la 
contemplation de la scene est exempte des perils et des ter- 
reurs du naufrage! quelle abondance d’aliments contrę la 
faim! etquelle diyersite d’assaisonnements ofTerts contrę le 
degout par la main opulente de la naturę, sans le secours de 
1’habilete culinaire! Quelle infinite de remedes pour la con- 
seryation ou le retablissement de la sanie! quelle agreable 
yicissitude dans l’alternative reguliere du jour et de la nuit! 
quelle douce temperaturę des brises! quelles riches etoffes 
nous yiennent du fruit des arbres et de la laine des trou- 
peaux! Qui pourrait tout dire? Et tous ces traits que je lie, 
pourainsi dire, en faisceau, sije les voulais detacher et con- 
siderer chacun en detail, a quels retards ne faudrait-il pas 
s’attendre, puisqu’il n’est pas une merveille qui ne soit grosse 
de meryeilles? Et pourtant ce ne sont la que consolations

copla tamque mirabili specie, in sole ac luna et sideribus, in opacltatibus 
nemorum, in coloribus et odoribus floram in diversitate ac multitudine 
yolucrum garrularum atque pictarum, in multiformi specie tot tanto- 
rumque animantium, ąuoruni illa plus habent admirationis, quae molis 
minimum (plus enim formicularum et apicularum opera stupemus, quam 
immensa corpora balaenarum); in ipsius quoque maris tam grandi spec- 
taculo, cum sese diyersis coloribus induit velut yestibus, et aliquando 
yiride, atque hoc multis modis, aliquandopurpureum,aliquandocaeruleum 
est. Quam porto delectabiliter spectatur etiam quandocumque turbatur, et 
Ut inde major suavitas, quia sic demulcet intuentem, ut non jactet et qua- 
tiat navigantem ? Quid ciborum usquequaque copia contra łamem? quid 
saporum diyersitas contra fastidium, natura? diffusa divitiis, non coquo- 
rum arte ac labore quaesita ? Quanta in tam multis rebus tuendse ac recu- 
perandm salutis auxilia ? Quam grata vicissitudo diei alternantis et noctis. 
Aurarum quam blanda temperies ? In fructicibus et pecoribus indumento- 
rum conficiendorum quanta materies? Omnia commemorare quis possit ? 
Hmc autem sola, quae a me velut in quemdam aggerem sunt coarctata, si 
vellem velut colligata inyolucra solvere atque discutere, quanta niihi mora 
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de miserables condamnes, et non recompenses de bienheu- 
heureux. Que seront-elles donc ces recompenses, s’il y a an- 
jourd’hui tantde magnificence dans les consoIations?Qu’est-ce 
que Dieu donnera donc a ceux qu’il prćdestine a la vie, 
s’il donnę tani ici-bas a ceux qu’il a predestines a la mort? 
De quels biens ne doit-il pas combler dans la vie bienheureuse 
ceux pour qui il a, dans cette vie de misere, envoye son Fils 
unique souffrir tantde maux et la mort m6me ? Aussi 1’Apótre, 
parlant des predestines au royaume : « Lui, dit-il, qui n’a 
pas epargnó son Fils unique, mais qui pour nous tous l’a 
livrć, que ne nous donnera-t-il pas apres nous l’avoir donnę ! 
Quand cette promesse sera accomplie, que serons-nous donc? 
ou plutót que ne serons-nous pas? Quels biens ne devrons- 
nous pas recevoir, nous qui avons deja recu en gage Jesus- 
Christ mort pour nous? Et quel sera 1’esprit de 1’homme 
quand, n’ayant plus de passion qui l’asservisse, qui triomphe 
de sa resistance ou qu’il combatte meme avec gloire, il pos- 
sódera rinalterable paix dans la perfection? Alors quelle 
science admirable et certaine de toutes choses, sans erreur, 
sans travail, quand souverainement heureux et librę il pui- 
sera la sagesse de Dieu a la source meme? Quel sera son 
corps, quand, tout entier soumis a 1’esprit et vivifie par lui, il 
n’aura plus besoin d’aliments? car il ne sera plus animal, 
mais spirituel, ayant la substance de la chair, moins la cor- 
ruption charnelle.

esset in singulis, quibus plurima continentui* ? Et haec omnia miserorum 
sunt damnatorumque solatia, ńonpraemia beatorum. Quae igitur illa sunt, 
si tot ac talia et tanta sunt ista ? Quid dabit eis quos prasdestinavit ad 
vitam,qui haec dedit etiam eis quospraedestinavit ad mortem ? quae bonain 
illa beata vita faciet eos sumere, pro quibus in hac misera unigenitum 
Filium suum voluit usque ad mortem mała tanta perferre ? Unde Apos- 
tolus de ipsis in illud regnum praedestinatis loquens : Qui proprio, inquit, 
Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit eum, quomodo non et cum 
illo omnia nobis donabit. Gum haec promissio complebitnr, qnid erimus ?. 
quales erimus ? Qu<e bona in illo regno accepturi sumus, quandoquidem 
Christo moriente pro nobis tale jam pignus accepimus ? Qualis erit spiritus 
hominis, nullum omnino habens vitium,nec sub quo jaceat, nec cui cedat. 
nec contra quod saltem laudabiliter dimicet, pacatissima virtute perfectus ? 
Rerum ibi omnium quanta, quam speciosa, quam certa scientia, sine 
errore aliquo vel labore, ubi Dei sapientia de ipso suo fonte potabitur, cum 
summa felicitate, sine ulla difficultate ? Quale erit corpus, quod omni 
modo spiritui subditum, et eo sufficienter vivificatum, nullis alimoniis 
indigebit ? Non enim animale, sed spirituale erit, habens quidem carnis, 
sed sine ulla carnali corruptione substantiam.
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XXV. Quant aux biens dont 1’ilme heureuse doit jouir 
apres cette vie, les philosophes cćlebres ne s’óloignent pas 
de notce senliment; c’est sur la resurrection de la chair 
qu’ils contestent, cest elle qu’ils nient de toutes leurs forces. 
Mais la foule qui croit laisse dans lasolitude le petit nombre 
qui nie; et Jesus-Christ, montrant dans sa resurrection ce 
qui parait absurde aux sages, convertit a sa foi le cceur des 
savants et des ignorants, des sages du mondeet des simples; 
car le monde a cru ce que Dieu a predit; et cette foi du 
monde, Dieu l’a predite aussi. Or ce n’est point aux maleflces 
de Pierre que Dieu cede, quand, si longtemps auparavant, il 
annonce cette croyance, a la gloire des croyants. Car (je l’ai 
deja dit et ne me lasse pas de le redire) ce Dieu est celui qui, 
de l’aveu de Porphyre et sur le temoignage qu'il demande 
aux oracles de ses dieux, fait trembler ces dieux memes; 
c’est ce Dieu qu’il glorifie jusqu’a lui donner les noms de 
Pere et de Roi. Mais gardons-nous d’entendre ce qu’il a pre­
dit comme le veulent ceux qui ne partagent pas avec le 
monde cette foi du monde qu"il a predite. Et pourquoi pas 
plutót 1’entendre selon la croyance du monde, annoncee par 
d’antiques predictions, et non suivant les vaines paroles d'un 
petit nombre qui refusent de croire avec le monde ce qu’il 
ótait predit que le monde croirait? En effet, s’ils ne con- 
cluent a un autre sens que pour ne point outrager ce Dieu a 
qui ils rendent un si glorieux temoignage, en accusant sa

XXV. Verum de animi bonis, quibus post hanc vitam beatissimus per- 
fruetur, non a nobis dissentiunt philosophi nobiles : de carnis resurrec- 
tione contendunt; hanc quantum possunt negant. Sed credentes multi, 
negantes paucissimos reliquerunt, et ad Christum, qui hoc quod istis 
yidetur absurdum, in sua resurrectione monstravit, fideli corde conversi 
sunt, docti et indocti, sapientes mundi et insipientes. Hoc enim credidit 
mundus, quod praedixit Deus; qui etiam hoc praedixit, quod hanc rem 
mundus fuerat crediturus. Neque enim Petri maleficiis eam cum laude 
credentium tanto antę prsenuntiare compulsus est. Ule est enim Deus, 
quem (sicut jam dixi aliquoties, nec commemorare me piget), confitente 
Porphyrio, atque id oraculis deorum suorum probare cupiente, ipsa numina 
perhorrescunt : quem sic laudavit, ut eum et Deum patrem et regem voca- 
ret. Absit enim, ut sic intelligenda sini qua? praedixit, quomodo volunt hi 
qui hoc cum mundo non crediderunt, quod mundum crediturum esse prae- 
dixit. Cur enim non potius ita, sicut crediturus tanto antę praedictus est 
mundus, non sicut paucissimi garriunt, qui hoc cum modo, quod credi­
turus praedictus est, credere noluerunt ? Si enim propterea dicunt alio 
modo esse credenda, ne, si dixerint vana esse conscripta, injuriam faciant 
illi Deo, qui tam magnum perhibent testimonium; tantam prorsus ei vel 



LIYRE XXII 533
prediction d’etre vaine, n’est-ce donc pas une injure a lui 
faire, et une plus grave de dire qu’il faut 1’entendre autre- 
ment que le monde ne le croit, dont Dieu lui-meme a loue, 
lui-mśme annonce, lui-meme accompli la foi? Est-ce donc 
qu’il ne peut faire que la cłiair ressuscite et vive ćtemelle- 
ment? ou bien faut-il croire qu’il ne le fera pas parce que 
cela est mai et chose indigne de lui? Quant a sa toute-puis- 
sance, qui cree tant d’incroyables merveilles, j’en ai deja 
beaucoup parle. Veulent-ils savoir ce que peut le Tout-Puis- 
sant? eh bien 1 le voici: il ne peut mentir. Croyons donc ce 
qu’il peut, en ne croyant pas ce qu’il ne peut. Croyant donc 
qu’il ne peut mentir, croyez donc qu’il fera ce qu’il a promis 
de faire; croyez selon la foi du monde, selon cette foi qu’il 
a predite, selon cette foi qu’il a louee, selon cette foi qu’il a 
promise, selon cette foi qu’il accomplit sous nos yeux. Mais 
cela est un mai : — et la preuve? quand la corruption doit 
disparaitre, qui est le mai du corps. J’ai deja discute 1’ordre 
des elements et les autres objections que Fhomme hasarde. 
Quelle sera d’ailleurs 1’agilite du corps immortel, on en peut 
juger dans 1’ordre actuel par 1'harmonie des forces en 1’etat 
de sanie; sanie qui n’est en rien comparable a Fimmortalite 
futurę. Toutes considerations que je crois avoir sufflsamment 
dćveloppees au treizieme livre ; lisez donc plus haut, si vous 
n’avez pas lu ou si vous avez oublie.

etiam graviorem faciunt injuriam, si aliter dicunt esse intelligenda, non 
sicut mundus ea credidit, quem crediturum ipse laudavit, ipse promisit, 
ipse complevit. Utrum enim non potest facere ut resurgat caro, et vivat in 
jeternum ; an propterea credendum non est id eum esse facturum, quia 
malum est atque indignum Deo ? Sed de omnipotentia ejus, qua tot et 
tanta facitincredibilia, jam multa diximus. Si volunt invenire quod omni- 
potens non potest, habent prorsus : ego dicam : Mentiri non potest. Greda- 
mus ergo quod potest, non credendo quod non potest. Non itaque credentes 
quod mentiri possit, credant esse facturum quod se facturum esse pro­
misit : et sic credant, sicut credidit mundus, quem crediturum esse prae- 
dixit, quem crediturum esse laudavit, quem crediturum esse promisit, 
quem credidisse jam ostendit. Hoc autem malum esse, unde demonstrant? 
Non erit illic ulla corruptio, quod est corporis malum. De ordine elemen- 
torum jam disputavimus, de aliis hominum conjecturis satis diximus : 
quanta sit futura in corpore incorruptibili facilitas motus, de preesentis 
bon® valetudinis temperamentu, quae utique nullo modo illi comparanda 
est immortalitati, in libro tertio decimo satis, ut opinor, ostendimus. 
Legant superiora operis hujus, qui vel non legerunt, vel volunt recolere 
quod legerunt.

30*



534 LA CITE DE DIEU

XXVI. Mais, disent-ils, Porphyre pretend que, pour etre 
heureuse, 1’ame doit fuir tout corps. C’est donc en vain que 
nous ćtablissons Fincorruptibilitó corporelle, si Tamę no 
peut etre heureuse qu'a la condition de fuir tout corps. 
Cette objection, je l’ai deja discutee sufflsamment au livre 
prćcite dont je ne veux rappeler ici qu’un seul mot. Oui, 
que Platon, votre maitre a tous, corrige ses ecrits, qu’il 
enseigne qu’atin d’etre heureux vos dieux devront fuir leurs 
corps, c’est-a-dire qu’ils devront mourir ces dieux, enfermes, 
suivant lui, dans des corps celestes, quand neanmoins le 
Dieu qui les a crees leur promettait rimmortalitó, en 
d’autres termos, un ćternel sejour dans les mśmes corps; 
don surnaturel que sa volonte leur assure. Et ici il detruit 
cet argument qui ćcarte la resurrection de la chair comme 
incroyable parce qu’elle est impossible : car il est hien evi- 
dent, selon ce mtae philosophe, que le Dieu increć, promet- 
tant rimmortalite aux dieux ses crealures, leur annonce 
qu’il va faire une chose impossible. Yoici les paroles que 
Platon lui prśte : « Ayant commence d’etre, dit-il, vous ne 
pouvez etre immortels et indissolubles. Cependant vous ne 
serez point dissous; aucune fatalitó mortelle ne saurait pre- 
valoir contro ma volontó. Cette volonte est un lien plus fort 
pour assurer votre perpetuite que ceux qui viennent d’unir 
les elements de votre naturę. » Pour peu qu’a 1’absurditó 
l’on ne joigne point la surdite, il sufflt d’entendre ces mots,

XXVI. Sed Porphyrius ait, inquiunt, ut beata sit anima, corpus omne 
esse fugiendum. Nihil ergo prodest quia incorruptibile diximus futurum 
corpus, si anima beata non erit, nisi corpus omne effugerit. Sed jam et 
hinc in libro memorato quantum oportuit disputavi : verum hic unum 
inde tantum commemorabo. Emendet libros suos istorum omnium magis- 

. ter Plato, et dicat eorum deos, ut beati sint, sua corpora fugituros, id est, 
esse morituros, quos in coelestibus corporibus dixit inclusos; quibustamen 
Deus, a quo facti sunt, quo possent esse securi, immortalitatem, id est, in 
eisdem corporibus aeternam permansionem, non eorum natura id habente, 
sed suo consilio praevalente, promisit. Ubi etiam evertit illud quod dicunt, 
quoniam est impossibilis, ideo resurrectionem carnis non esse credendam. 
Apertissime quippe juxta eumdem philosophum, ubi diis a se factis pro­
misit Deus non factus immortalitatem, quod impossibile est, se dixit esse 
facturum. Sic enim eum locntum narrat Plato : Quoniam estis orli, inquit. 
immortales esse et indissolubiles non poteslis : non /amen dissolremini, negue 

yos rilla mortis fata perimenl, nec erunt ralentiora, quam consilium meum, 
guodmajus est ninculum ad perpetuitatem restram, quam illa quibus estis col- 
ligati. Si, non solum absurdi. sed surdi non sunt qui haec audiunt, non 
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pour ne plus douter que, suivant Platon, ce Dieu createur 
des dieux ne leur promette ce qui est impossible. « Yous ne 
pouvez etre immortels, mais par ma volonte vous serez 
immortels »; qu’est-ce a dire, sinon : Ce quevous ne pouvez 
śtre,je vais faire que vous le serez? II ressuscitera donc la 
cłiair incorruptible, immortelle, spirituelle, lui qui, suivant 
Platon, promet de faire ce qui est impossible. Eli quoi 1 ce 
que Dieu promet, ce que le monde croit sur la promesse de 
Dieu, cette creance elle-meme promise, voila ce qu’ils pro- 
clament impossible, quand ce Dieu n’est autre que celni a 
qui Platon reconnait le pouvoir de faire impossible! ainsi 
donc il importe a la beatitude des ames, non pas de fuir tout 
corps, mais d’en recevoir un incorruptible. Et en quel corps 
desormais incorruptible doivent-elles plus convenablement 
se rejouir que dans ce corps jadis corruptible ou elles ont 
gemi? Elles n’auront donc pas cette « fatale manie » que 
Virgile leur attribue d’apres Platon, quand il parle de «leur 
desir nouveau de rentrer dans leurs corps ». Non, elles n’au- 
ronl pas cette fatale manie, puisqu’elles seront rev6tues de 
ces corps auxque)s elles aspirent, et revetues, sans qu'elles 
les depouillent jamais, sans que jamais aucune mort les en 
separe un seul instant.

XXVII. Platon et Porphyre ont professe deux opinions qui,

utique dubitant diis factis, ab illo deo qui eos fecit, secundum Platonem, 
quod est impossibile fuisse promissum. Qui enim dicit: Vos quidem immor- 
tales esse non potestis, sed mea eoluntate immortales eritis : quid aliud dicit, 
quam id quod fieri non potest, me faciente tamen eritis? Ule igitur car- 
nem incorruptibilem, immortalem, spiritualem ressuscitabit, qui juxta 
Platonem, id quod impossibile est, se facturum esse promisit. Quid adhuc, 
quod promisit Deus, qnod Deo promittenli credidit mundus, qui etiam ipse 
promissus est crediturus, esse impossibile clamant ? Quandoquidem nos 
Deum, qui etiam secundum Platonem facit impossibilia, id facturum esse 
clamamus. Non ergo, ut beatae sint animae, corpus est omne fugiendum, 
sed corpus incorruptibile recipiendum. Et in quo conrenientius incorrup- 
tibili corpore ladabantur, quam in quo corruptibili gemuerunt? Sic 
enim non in eis erit Ilia dira cupiditas, quam posuit ex Platone Virgilius, 
ubi ait :

Rursus et incipiant in corpora velle rererti.

Sic, inquam, cupiditatem revertendi ad corpora non habebunt, cum cor­
pora, in quae rererti cupiunt. secum habebunt: et sic habebunt, ut nun- 
quam non habeant, nunquam ea prorsus rei ad exiguum quamlibet 
tempus ulla morte deponant.

XXVII. Singula quaedam dixerunt Plato atque Porphyrius, qua» si inter 
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combinćes ensemble, les eussent peut-etre amenes l’un et 
1’autre auchristianisme. Platon a dit que les ames nepeuvent 
etre eternellement sans corps. Et il a dit aussi que les ames 
mśmes des sages, apres un intervalle si long qu’on l’ima- 
gine, retourneront enftn a leurs corps. Porphyre pretend que 
famę purifiće, et de retour au sein du Pere, ne doit plus 
jamais revenir aux miseres de cette vie. Par consequent, si 
cette vćritś qu’il a vue, Platon l’eut donnśe a Porphyre: a 
savoir, que les ames purifiees des justes et des sages retour­
neront en des corps humains; si Porphyre eut communiąue 
a Platon cette autre vóritó qu'il a connue : c’est-a-dire, que 
jamais les saintes dmes ne retourneront aux miseres d’un 
corps corruptible, si tous deux reunissaient leurs opinions au 
lieu de professer a part chacun la sienne, ils verraient bien, 
je pense, qu’il suit de la que les Ames retourneront en des 
corps, mais en des corps ou elles puissent vivre dans la 
beatitude et Eimmortalitó. Comme, suivant Platon,les saintes 
ameselles-memes retourneronten descorpshumains;comme, 
suivant Porphyre, les saintes Ames ne retourneront jamais 
aux misferes de cette vie, que Porphyre dise donc avec Platon: 
Elles retourneront en des corps; — que Platon dise avec 
Porphyre : Elles ne retourneront pointa leurs miseres; — et 
ils tomberont d’accord du retour des ames en des corps, oit 
elles n’auront plus rien a souffrir. Et cela, n’est-ce pas la 
promesse móme de Dieu qui doit assurer Feternelle beati-

se communicare potuissent, facti essent fortasse christiani. Plato dixit, 
sine corporibus animas in mternum esse non posse. Ideo enim dixit, etiam 
sapientium animas post quamlibet longum tempus, tamen ad corpora redi­
turas. Porphyrius autem dixit, animam purgatissimam, cum redierit ad 
Patrem, ad haec mata mundi nunąuam esse redituram. Ac per hoc, quod 
verum vidit Plato, sidedisset Porphyrio, etiam jnstorum atque sapientium 
purgatissimas animas ad humana corpora redituras; rursus quod yernm 
vidit Porphyrius, si dedisset Platoni, nunquani redituras ad miseriaś cor- 
ruptibilis corporis animas sanctas : ut non singuli ince singula, sed ambo 
et singuli utrumque dicerent, puto quod viderent esse jam consequens, ut 
et redirent animae ad corpora, et talia reciperent corpora, in quibus beate 
atąue immortaliter viverent. Quoniam secundum Platonem, etiam sanct® 
animae ad humana corpora redibunt; secundum Porphyrium, ad mała 
mundi hujus sanctas animas non redibunt. Dicat itaque cum Plalone Por­
phyrius : Redibunt ad corpora : dicat Plato cum Porphyrio : Non redibunt 
ad mała : et ad ea corpora redire consentient, in quibus nulla patiantur 
mała. Haec itaąue non erunt nisi ilia quae promittit Deus, beatas animas in 
asternum cum sua aeterna carne facturus. Hoc enim, quantum existimo, 
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tucie des limes dans une chair dternelle? Consequence qu’ils 
accorderaient sans peine, j’imagine ; accordant le retour des 
ames saintes en des corps immortels, pourquoi ne leur per- 
mettraient-ils pas de relourner en ces mdmes corps ou elles 
ont souffert les maux de ce siecle ; ou, pour dtre delivrds de 
ces maux, elles ont offert a Dieu Fhommage de leur foi et 
de leur amour?

XXVIII. Plusieurs parmi nous, amis de Platon a cause de 
son admirable eloquence et de quelques verites qu’il 
enseigne, pretendent qne son sentiment sur la rćsurrection 
des morts n’est pas fort eloigne du notre. Mais Cicdron, qui, 
dans ses livres de la Republique, y fait allusion, semble y 
voir plutót un jeu qu’une conviclion serieuse. II introduit un 
homine revenu a la vie et lui prete un recit conforme aux 
opinions platoniciennes. Labeon rapporte aussi que deux 
hommes, morts le meme jour, se rencontrerent en un carre- 
four, et qu’ensuite ayant recu 1’ordre de retourner a leurs 
corps il se promirent une amitió qui, en effet, subsista jus- 
qu’a leurseconde mort. Or, la resurrection que ces auteurs 
racontent est semblable a celle de plusieurs que nous savons 
ressuscites etrendus a la vie, mais non pas dans des condi- 
tions qui desormais les exemptent de mourir. Un fait plus 
merveilleux encore est celni que rapporte Yarron dans son 
ouvrage du peuple; voici ses propres paroles, que j’ai cru 
devoirciter: « Quelques astrologues, dit-il, ont ecrit que les 

jam facile nobis concederent ambo, ut qui faterentur ad immortalia 
corporaredituras animas esse sanctorum, ad sua illas redire permitterent, 
in qnibus mała hujus seculi pertulerent, in quibus Deum, ut his malis care- 
rent, pie fideliterque coluerunt.

XXVIII. Nonnulli nostri, propter quoddam praeclarissimum loąuendi 
genus, et propter nonnulla quae veraciter sensit, amantes Platonem, dicunt 
eum aliquid simile nobis etiam de mortuorum resurrectione sensisse. Quod 
quidem sic tangit in libris de Republica Tullius, uteum lusisse potius, 
quam quod id verum esset, afflrmet dicere voluisse. Inducit enim homi- 
nem revixisse, et narrasse qusedam qu® platonicis disputationibus con- 
gruebant. Labeo etiam duos dicit ono die fuisse defunctos, et occurrisse 
invicem in quodam compito, deinde ad corpora sua jussos fuisse remeare, 
et constituisse inter se amicos se esse yicturos, atque ita esse factum, 
donec postea morerentur. Sed isti auctores talem ressurrectionem corporis 
factam fuisse narrarunt, quales fuerunt eorum quos resurrexisse novimus, 
et liuic quidem redditos vite, sed non eo modo ut non morerentur ulte- 
rius. Mirabilius autem quiddam Marcus Varro ponit in libris, quod cons- 
cripsit de Gente populi romani : cujus putayi verba ipsa esse ponenda. 
Genethliad ąuidam scripserunt, inquit, esse in renascendis hominibus quam 
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hommes accomplissent cette loi de la renaissance que les 
Grecs appellent palingenesie. Cette łoi, suivant ces astro- 
logues, apresune periode de quatre cent quarante an, rappro- 
chant un mńme corps et une mćme Ame, autrefois rśunis 
dans un homme, resserre de nouveau les liens de cette 
union. » Ce que Yarron dit ici, ou bien ces astrologues 
inconnus qu’il cite et ne nomme pas, quoique faux (car, 
une fois retournees a leurs corps, les A mes ne doivent plus 
les quitter a l'avenir); ce passage, en un mot, ne laisse pas 
de renverser et de detruire ces vains arguments que l’on 
nousoppose, tires de rimpossibilite. Car enim ceux qui ont 
professe ou qui professent ce sentiment n onl pas cru impos- 
sible que des corps dissipes en air, en poussiere, en cendre, 
en eau, assimiles a la substance de brutes ou d’hommes 
mśmes dont ils sont deyenus la pature, redeviennent une 
seconde fois a ce qu’ils ont etć. Que si Platon et Porphyre, 
ou plutót leurs partisans qui vivent encore, demeurent d’ac- 
cord avec nous que nieme les ames saintes retourneront a 
leurs corps, ce que dit Platon ; que neamoins elles ne 
retourneront jamais a leurs miseres, ce que dit Porphyre : 
d’ou, comme consequence, il suit, ce que la foi chretienne 
enseigne, qu’elles rentreront en des corps ou elles vivront, 
exempt.es de tout mai, dans une eternelle felicite ; que ces 
platoniciens, dis-je, prennentaussi de Yarron qu’ellesretour­
neront aux memes corps ou elles etaient autrefois ; et desor-

appellant Grxci: hac scripserunt confici in annis numero quadrin-
gentis guadraginta, ut idem corpus et eadem anima, qu% fuerint conjuncta in 
homine aliąuando, eadem rursus redeanl in conjunctionem. Iste Yarro flui­
dem, sive illi genethliaci nescio qui (non enim nomina corum prodidit, 
quorum commemoravit sententiam), aliquid dixerunt, quod licet falsum 
sit (cum enim semel ad eadem corpora quae gesserunt, animae redierint, 
nunquam ea postea sunt relicturae); tamen multa illius impossibilitatis, 
qua contra nos isti garriunt, argumenta convellit, et destruit. Qui enim 
hoc sentiunt, sive senserunt, non eis visum est fieri non posse, ut dilapsa 
cadavera in auras, in pulverem, in cinerem, in huinores, in corpora ves- 
centium bestiarum, vel ipsorum quoquc hominum, ad id rursus redeant, 
quod fuerunt. Quapropter Plato et Porphyrius, vel potius quicumque 
illos diligunt et adhuc vivunt, si nobis consentiunt etiam sanctas animas 
ad corpora redituras, sicut ait Plato, nec tamen ad mała ulla redituras, 
sicut ait Porphyrius ; ut ex his fiat consequens quod fides Praedicat Chris­
tiana, talia corpora recepturas in quibus sine ullo mało in aeternum felici- 
ler vivant ; assumant etiam hoc de Varrone, ut ad eadem corpora redeanl. 
in ąuibus antea fuerunt ; et apud eos tota quaestio de carnis in aeternnm 
resnrrectione sol retor.

exempt.es
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mais pour eux loute la question de la resurrection de la 
chair est resolue.

XXIX. Yoyons maintenant, autant que Dieu daignera nous 
próter son assistance, ce que ferout les saints dans leurs 
corps immortels et spirituels, dans cette chair qui desor- 
mais ne vitplusselon la chair, mais selon 1’esprit. Or, quelle 
sera cette action, ou plutót cette quietude et ce repos; avrai 
dire, je 1’ignore. Car jamais les sens du corps ne m’en ont 
rien appris. Et si je pretends m’en rapporter a la vue de 
1’entendement ou de Fintelligence, qu’est-ce que notre intel- 
ligence en presence d’une telle perfeclion ? C’est la, en effet, 
que reside« la paixdeDieu, qui surpasse toutentendement». 
Et quel entendement, sinon le nótre, peut-etre nieme celni 
des anges? Sans doute il ne surpasse pas celui de Dieu. Si 
donc les saints doivent vivre dans la paix de Dieu, c’est assu- 
rement dans cette paix supórieure a tout entendement qu’ils 
doivent vivre. Superieure au nótre, qui en doute? Mais si 
elle surpasse menie celui des anges, car cette parole: « Tout 
entendement », ne semble reserver aucune exception en 
leur faveur, il faut l’entendre de cette paix interieure aDieu 
nieme, telle qu’il la connait, telle que nous ne la pouvons 
connaitre, ni aucun des anges. Elle « surpasse » donc « tout 
entendement », hors le sień, sans aucun doute. Mais comme 
nous participerons aussi, selon notre mesure, a cette paix, 
nous 1’obtiendrons cette paix souveraine, en nous, entre 
nous et avec lui, en tant qu’il est notre bien souverain. Et

XXIX. Nunc jam quid acturi sint in corporibus immortalibus atąue 
spiritualibus sancti, non adhuc eorum carne carnaliter, sed spiritualiter 
jam vivente, ąuantum Dominus dignatur adjuvare, videamus. Et illa qui- 
dem actio, vel potius quies atąue otium quale futurum sit, si verum velim 
dicere, nescio. Non enim hoc unquam per sensus corporis vidi. Si autem 
mente, id est inlelligentia, yidisse me dicam, ąuantum est, aut quid est 
nostra inlelligentia ad illam excellentiam ? Ibi est enim pax Dei, qux, sicut 
ait Apostolus, superat omnem inlellectum: quem nisi nostrum, aut fortasse 
etiam sanctorum Angelorum ? non enim et Dei. Si ergo sancti in Dei pace 
victurisunt, profecto in eapace victuri sunt, ąuae superat omnem intellec- 
tum. Quoniam nostrum quidem superat, non est dubium : si autem supe­
rat et Angelorum, ut nec ipsos excepisse Yideatur, qui ait, omnem intellec­
tum; secundum hoc dictum esse debemus accipere, quia pacem Dei, qua 
ipse Deus pacatus est, sicut novit Deus, non eam nos sic possumus nosse, 
nec ulli angeli. Superat itaque omnemintellectum, non dubium quod praHer 
suum. Sed quia et nos pro modo nostro pacis ejus participes facti sumniam 
in nobis atąue inter nys et cum ipso pacem, ąuantum nostrum summinn 
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c’est ainsi que les saints anges la connaissent, selon le degre 
de leur connaissance, et les hommes aussi, mais d’une 
connaissance bien inferieure aujourd’hui, quel que soit 
d’ailleurs leur avancement dans les voies spirituelles. Quel 
homme en effet que celni qui a dit: « Nous connaissons en 
partie, et nous devinons en partie, jusqu’a l’avenement du 
parfait. » Et: « Nous voyons maintenant dans unmiroir et en 
enigme ; inais alors nous verrons face a face. » C’est ainsi 
que deja voient les saints anges, qui sont appeles aussi nos 
anges, parce qu’arrachds a la puissance des tenebres, et 
transferes au royaume de Jesus-Christ en vertu du gage de 
1’esprit qui nous est donnę, deja nous appartenons a ces 
anges avec qui nous possćderons en commun cette sainte et 
douce patrie ', la Cite de Dieu. Ces anges de Dieu sont donc 
aussi nos anges, comme le Christ de Dieu est notre Christ, 
lis sont anges de Dieu, parce qu’ils n’ont pas abandonne 
Dieu. Ils sont nos anges, parce que nous sommes deja leurs 
concitoyens. Aussi Notre-Seigneur Jesus-Christ a-t-il dit : 
«Gardez-vous de mepriser unseul de ces petits. Car, enverite, 
je vous declare que leurs anges dans les cieux voient tou- 
jours la face de mon Pere qui est dans les cieux. » Comme 
ilsvoient, nous verrons nous-mśmes, mais nous ne voyons 
pas encore ainsi. Et de la cette parole de 1’Apótre, que je 
viens de citer : « Nous voyons maintenant dans un miroir et 
en enigme ; mais alors nous verrons face a face. » Cette

est, obtinebimns : isto modo pro suo modo sciunt eam sancti angeli, 
homines autem nunc longe infra, quantumlibet provectu mentis excellant. 
Gonsiderandum est enim quantus vir dicebat: Ex parte scimm, et ex parte 
prophetamus, donem ceniat quod perfectum est; et : Yidemus nunc per specu- 
lum in xnigmate, tunc autem facie ad faciem. Sic jam yident sancti angeli, 
qui etiam nostri angeli dicti sunt, quia eruti de potestate tenebrarum, et 
accepto Spiritus pignore translati ad regnum Christi, ad eos angelosjam 
coepimus pertinere, cum quibus nobis erit sancta atque dulcissima, de 
qua jam tot libros scripsimus, Dei civitas ipsa communis. Sic sunt ergo 
Angeli nostri, qui sunt angeli Dei, quemadmodum Christus Dei, Christus 
est noster. Dei sunt, quia non reliąuerunt : nostri sunt, quia suos ciyes nos 
habere coeperunl. Dixit autem Dominus Jesus : Videte ne conteninatis unum 
de pusillis istis. Dico enim robis, quia angeli eorum in ccelis semper vident 
faciem Patris mei, qui in ca lis est. Sicut ergo illi yident, ita et nos yisuri 
sumus : sed nondum ita yidemus. Propter quod ait Apostolus, ąuod paulo 
antę dixi : Yidemus nunc per speadum in senigmale^ tunc autem facie ad

1 Le teste ajoute : « Dont nous avons deja ecrit tant de livres. »
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vision nous est donc reservee comme la rścompense de notre 
foi; vision dont 1’apótre Jeanadit: « Lorsqu’il apparaitra, 
nous serons semblables a lui, parce que nous le verrons 
comme il est. » La « face » de Dieu, c’est la manifestation 
de Dieu, et non cet organe de notre corps, que nous appe- 
lons de ce nom.

Aussi, quand on me demande. ce que feront les saints dans 
ce corps spirituel, je ne dis pas ce que je vois; je dis ce que 
je crois : « Je crois, et c’est pourquoi je parle. » Je dis donc, 
en ce corpsmeme ils verront Dieu; mais sera-ce par le corps? 
comme, par le corps, nous voyons maintenant le soleil, la 
lunę, les etoiles, la mer, la terre et ce qu’elle renferme : la 
question n’est pas petite. Car il est dur de dire que les saints 
n’auront pas en de tels corps la facultó de fermer ou d’ouvrir 
les yeux a leur gre; mais il est plus dur de pretendre que, 
la, les yeux fermes, Fon ne saurait voir Dieu. Si, en effet, le 
prophete Elisee, bien que corporellement absent, vit son 
serviteur Giezi recevoir des presents de Naaman le Syrien 
que le prophete avait gueri de la lepre : ce miserable servi- 
teur se croyanta 1’abri de la connaissance comme des regards 
de son maitre; combien plus ce corps spirituel permettra-t-il 
aux saints de tout voir, non seulement les yeux fermes, 
mais aussi corporellement absents? Car alors regnera cette 
perfection dont parle 1’Apótre, quand il dit : « Nous connais-

faciem. Praemium itaąue fidei nobis visio ista servatur, de qua et Joannes 
apostolus loąuens: Cum apparuerit, inąuit, similes ei erimus, quoniam nidebi- 
mus ewn sicuti est. Facies autem Dei manifestatio ejus intelligenda est, 
non aliquod tale membrum, quale nos habemus in corpore, atque isto 
nomine nuncupamus.

Quapropter cum ex me ąuaeritur, quid acturi sint sancti in illo corpore 
spirituali, non dico quod jam video, sed dico quod credo : secundum illud 
quod in Psalmo lego : Credidi, propter quod locutus ^um. Dico itaąue : Yisuri 
sunt Deum in ipso corpore : sed utrum per ipsum, sicut per corpus nunc 
videmus solem, lunam, stellas, marę, ac terram, et quae sunt in ea, non 
parva quaestio est. Durum est enim dicere quod sancti talia corpora tunc 
habebunt, ut non possint oculos claudere atque aperire cum volent. Durius 
autem, quod ibi Deum, quibus oculos clauserit, non videbit. Si enim pro- 
pheta Elisaeus puerum suum Giezi absens corpore vidit accipientem munera, 
qua? dedit ei Naaman Syrus, quem propheta memoratus a leprae deformi- 
tate mundaverat, quod servus nequam domino suo non vidente, latenter se 
fecisse putaverat; quanto magis in illo corpore spirituali videbunt sancti 
omnia, non solum si oculos claudant, verum etiam unde sunt corpore 
absentes? Tunc enim erit perfectum illud, de quo loąuens Apostolus : Ex 
parte, inąuit, scimus, et ex parte prophetamus; cum autem tenerit quod per-

T. III. 31



542 LA CITE DE DIEU

sous en partie, et nous devinons en partie; mais, a Favene- 
ment du parfait, le partiel sera aboli. » Et pourmontrer par 
quelque similitude la distance infinie de la vie futurę a cette 
vie, quel que soit le degre de saintete ou Fon arrive : Quand 
j’etais enfant, j’avais les gouts d’un enfant, je parlais, jepen- 
sais un enfant; mais, devenu homme, j’ai depouille tout ce 
qui etait de 1’enfant. Nous voyons maintenant dans un miroir 
et en enigme ; alors nous verrons face a face. Aujourd’hui je 
connais en partie, alors je connaitrai comme je suis connu. » 
Si donc en cette vie, ou la science des plus sublimes pro- 
phetes n’est que la connaissance de 1’enfant a peine compa- 
rable a celle de 1’homme, Elisee, vit toutefois son serviteur 
Giezi recevoir des presents en un lieu ou lui-meme n’etait 
pas, faut-il croire qu’a l’avenement de toute perfection, quand 
cette argile corruptible aura cesse de peser sur 1’ame, deve- 
nue incorruptible, ne lui sera plus un fardeau, les saints ne 
puissent se passer pour voir de ces yeux corporels dont le 
prophete Elisee n’eut pas besoin lorsque, absent, il vit son 
serviteur Giezi? Car, selon les Septante, voici les paroles du 
prophete a Giezi : « Mon esprit n’allait-il pas avec toi, quand 
cet homme s’est detourne de son char pour venir a ta ren- 
contre, et que tu reęus cet argent? » Ou, selon la version du 
prśtre Jeróme sur 1’hebreu : « Mon esprit n’etait-il pas pre- 
sent, quand cet homme est descendu de son char au devant 
de toi? » Ainsi le prophete dit qu’il a vu de 1’esprit, eclaire

fectum est, quod ex parte est eoacuabitur. Deinde ut, quomodo posset, aliqua 
similitudine ostenderet, quantum ab illa quae futura est distet hajc vita, 
non quałiumcumque hominum, verum etiam qui praecipua hic sanctitate 
sunt praediti : Cum essem, inquit, paroulus, quasi parwulus sapiebam, quasi 
paroulus loquebar, quasi parmtlus cogitabam ; cum autem faclus sum vir, eva~ 
cuari ea qux parculi erant. Yidemus nunc per speculum in senigmate, tunc 
autem facie ad faciem. Nunc scio ex parte, tunc autem cognoscam sicut et 
cognitus sum. Si ergo in hac vita, ubi hominum mirabilium prophetia ita 
comparanda est illi vitae quasi parvuli ad juvenem, vidit tamen Elisaeus 
accipientem munera servum suum, ubi ipse non erat ; itane cum venerit 
quod perfectum est, nec jam corpus corruptibile aggravabit animam, sed 
incorruptibile nihil impediet, illi sancti ad ea qua? videnda sunt oculis 
corporeis, quibus Elisaeus absens ad servum suum videndum non indiguit, 
indigebunt? Nam secundum interpretes Septuaginta, ista sunt ad Giezi 
verba Prophetae : Nonne cor meum Ut tecum, guando concersus est vir de 
curru suo in obciam tibi, et accepisti pecuniam? et cetera. Sicut autem ex 
hebraeo intepretatus est presbyter Hieronymus : Nonne cor meum, inquit, 
in praesenti erat, quando reoersus est homo de curru suo in occursum tui? 
Corde suo se dixit hoc vidisse Propheta, adjuto quidem mirabiliter, nullo 
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d’une lumiere surnaturelle et indubitablement diyine. Mais 
combien plus abondante sera cette grace dans les saints, 
alors que Dieu sera tout en tous. Et toutefois les yeux du 
corps auront leur fonction et seront a leur place, et 1’esprit 
s’en servira par le ministere du corps spirituel. Bien qu’en 
effet ce grand prophete n’en ait pas besoin pour voir un 
homme absent, ce n’est pas a dire qu’il ne s’en servit point 
pour voir les ob.jets presents : objet qu’il pouvait neanmoins 
voir de 1’esprit et les yeux fermes, comme absent, il vit ce 
qui se passait en son absence. Gardons-nous donc de pre- 
tendre qu’en 1’autre vie les saints ne pourront voir Dieu, les 
yeux fermes ; Dieu, qu’ils yerront toujours de 1’esprit.

Mais le yerront-ils aussi des yeux du corps, lorsqu’ils les 
auront ouyerts; c’estla question. Car, si leur yeux tels qu’ils 
seront, spirituels en un corps spirituel, n’ont pas une autre 
vertu que cesyeux tels que nous les avons aujourd’hui, assu- 
rement ils seraient impuissants a voir Dieu; leur puissance 
sera donc infiniment differente, si par eux l’on voit cette 
naturę incorporelle quin’est point contenue en un lieu; tout 
entiere partout. Quoique nous disions en effet que Dieu est 
au ciel et sur la terre : « Je remplis le ciel et la terre » (dit-il 
lui-meme par la bouche du prophbte), dirons-nous qu’une 
partie de lui-mdme est au ciel, et une autre sur la terre? 11 
est tout entier dans le ciel, tout entier sur la terre, non pas 
alternativement, mais tout a la fois, chose impossible a toute

dubilante, divinitus. Sed quanto amplius tunc omnes munere isto abunda* 
bunt, cum Deus erit omnia in omnibus? Habebunt tamen etiam illi oculi 
corporei officium suum, et in loco suo erunt, uteturąue illis spiritus per 
spirituale corpus. Neąue enim et ille Propheta, ąuia non eis indiguit ut 
videret absentem, non eis usus est ad videnda praesentia; quae tamen spiritu 
videre posset, etiamsi illos clauderet, sicut vidit absentia, ubi cum eis ipse 
non erat. Absit ergo, ut dicamus illos sanctos in illa vita Deum clausis 
oculis non visuros, quem spiritu semper videbunt.

Sed utrum videbunt et per oculos corporis, cum eos apertos habebunt, 
inde quaetio est. Si enim tantum poterunt in corpore spirituali eo modo 
utique etiam ipsi oculi spirituales, quantum possunt isti qualesnunc habe- 
mus; procul dubio per eos Deus videri non poterit. Longe itaąue alterius 
erunt potentiae, si per eos videbitur incorporea illa natura, quae continetur 
loco, sed ubique tota est. Non enim quia dicimus Deum et in coelo esse, et 
in terra (ipse ąuippe ait per Prophetam: Ccelum et terram ego impleo}, aliam 
partem dicturi sumus eum in coelo habere, et in terra aliam : sed totus in 
coelo est, totus in terra; non alternis temporibus, sed utrumque simul, 
quod nulla natura corporalis potest. Vis itaąue praepollentior oculórum erit 
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naturę corporelle. Cette vue sera donc infiniment plus puis- 
sante; et ce n’est pas a dire qu’elle 1’emporte en penetration 
sur celle que l’on attribue a cerlaines especes d’aigles ou de 
reptiles (car, quelle que soit la clairvoyance des animaux, 
ils ne peuvent voir que des corps); mais ce sera l’excellence 
de ces yeux de voir nieme Fincorporel. Et peut-etre est-ce 
cette vue penetrante qui en ce corps mortel aura pour un 
moment ete donnie aux yeux du saint liomme Job, quand il 
dit a Dieu : « Mon oreille d’abord vous avait entendu;et 
maintenant mon oeil vous voit; et c’est pourquoi je me suis 
mćprise moi-mdme, et la honte m’a consume, et je me suis 
vu n’etre que terre et que cendre. » Bień que ceci puisse 
sans difficulte s’entendre de Fmil de 1’esprit, ces yeux dont 
FApótre dit : « Qu’il eclaire les yeux de votre coeur. » Or, que 
Dieu ne se voie de ces yeux-la, c’est ce dont ne doute pas le 
chrelien qui reęoit d’un coeur fldele cette parole de notre 
divin mailre : « Bienheureux les coeurs purs, car il verront 
Dieu. » Mais Dieu se verra-t-il aussi des yeux du corps, c’est 
la question que nous agitons.

En effet, ce qui est ecrit: « Et toute chair verra le salut 
de Dieu«, peut, avecla plusgrande facilite, s’entendre comme 
s’il etait dit: Et tout homme verra le Christ de Dieu qui a etó 
vu en corps, et en corps sera vu, quand il jugera les vivants 
et les morls. Or, qu’il soit le salut de Dieu, c’est ce que beau- 
coup d’autres temoignages de 1’Ecriture declarent, mais plus 

illorum, non ut acrius yideant, quam quidam perhibentur videre serpentes 
vel aquilai (qnanlalibet enim acrimonia cernendi eadein quoque animalia 
nihil aliud possunt yidere quam corpora) : sed ut yideant et incorporalia. 
Et fortasse ista yirtus magna cernendi data fueril ad horain etiam in isto 
mortali corpore oculis sancti viri Job, ąuando ait ad Deum : In obauditu 
auris audiebam te prius, nunc autem oculus meus nidet tc; propterea despczi 
memetipsum^ et distabui, et eTistimaci nie terram et cinerem. Quamvis hic 
nihil prohibeat ocuium cordis intelligi, de quibus oculis ait Apostolus : 
llluminatos occulos habere cordis restri. Ipsis autem videri Deum, cum 
videbitur, christianus ambigit nenio, qui fideliter accipit, quod ait Deus 
ille magister : Beati mundi corde, guoniam ipsi Deum nidebunt. Sed utrum 
etiam corporalibus oculis ibi yideatur, hoc in ista ąumstione versamus.

Illud enim ąuod scriptum est : Et nidebit omnis caro salutare Dci, sine 
ullius modo difficultatis sic intelligi potest, ac si dictum fuerit: Et videbit 
omnis homo christum Dei : qui utique in corpore visus est, et in corpore 
yidebitur, quando vivos et mortuos judicabit. Quod autem ipse sit salutare 
Dei, multa sunt et alia lestimonia Scripturarum : sed evidentius yenerandi 
illius senis Simeonis yerba declarant, qui cum infantem Christum acce- 
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evidemmentencore cesparoles du vdnerable veilllard Simeon, 
qui, prenant le Christ enfant entre ses bras, s’6crie : « C’est 
maintenant, Seigneur, que vous congediez votre serviteur en 
paix, puisque mes yeux ont vu votre salut. » Et ce passage de 
Job, tel qu’il se trouve dans le texte hebreu : «Dans ma 
chair, je verrai Dieu » : annonce indubitablement la resur- 
rection de la chair; et toutefois il n’a pas dit : Je verrai par 
ma chair. Que s’il l’e,ut dit, ou pourrait Tentendre de Jesus- 
Christ Dieu, qui par la chair sera vu dans la chair. Mais : 
« Dans ma chair, je verrai Dieu », peut s’entendre ainsi : Je 
serai dans ma chair, quand je verrai Dieu. Et cette expres- 
sion de 1’Apótre « face a face » ne nous oblige pas a croire 
que nous verrons Dieu par cette face corporelle ou rśsident 
les yeux corporels, lui que nous verrons incessamment de 
1’esprit. Car, si 1’homme interieur n’avait aussi sa face, 
l’Apótre ne dirait pas : « Mais nous, contemplant a face 
devoilće la gloire du Seigneur, nous sommes transformes en 
la mśme image, de clartćs en clartes, comme par 1’esprit du 
Seigneur. » Et nous n’entendons pas autrement ces paroles 
du psaume : « Approchez de lui, et vous serez radieux, et 
vos faces ne rougiront pas »; car c’est par la foi que l’on 
approche de Dieu, et assurement cette foi et du coeur et non 
du corps. Mais, comme nous ignorons a quel degrć de per- 
fection peut atteindre le corps spirituel (car ici l’experience 
nous manque), 1’autorite de 1’Ecriture ne venant pas a notre 
rencontre et a notre secours avec un texte qui ne soit suscep-

pisset in manus suas : Nunc, inquit, dimittis semrum tuum, Domino, secundum 
rerbum tuum, in pace; ąuoniam riderunt oculi mei salutare tuum. Illud etiam 
quod ait supra memoratus Job, sicut in exemplaribus (pice ex hebraio sunt 
invenitur : Et in carne mea nidebo Deum : resurrectionem quidem carnis sine 
dubio prophetavit; non tamen dixit : Per carnem meam. Quod ąuidem si 
dixisset: posset Deus Christus intelligi, qui per carnem in carne videbitur : 
nunc vero potest et sic accipi. In carne mea nidebo Deum; ac si dixisset : in 
carne mea ero, cum videbo Deum. Et illud quod ait Apostolus : Facie ad 
faciem, non cogit ut Deum per hanc faciem corporalem, ubi sunt oculi 
corporales, non visuros esse credamus, quem spiritu sine intermissione 
videbimus. Nisi enim esset etiam interioris hominis facies, non diceret 
idem apostolus : Nos autem recelata facie gloriam Domini speculantes, in 
eamdeni imaginem transformamur de gloria in gloriam, tanguam a Domini 
spiritu. Nec aliter intelligimus quod in Psalmo canitur : Accedite ad eum, 
et illuminamini, et facies vestrx non erubescent. Fide quippe acceditur ad 
Deum, quam cordis constat esse, non corporis. Sed quia spirituale corpus 
nescimus quantos habebit accessus (de re quippe inexperta loąuimur), ubi 
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tible d’aucun autre sens, il faul necessairement que nous 
trouvions en nous l'application de cet oracie de la sagesse : 
« Les pensćes des mortels sont timides, et nos prevoyances 
incertaines. »

S’il etait certain, d’apres le raisonnement des philosophes, 
qu’il y eut entre les objets de l’entendement et ceux des sens 
un tel partage qu’il fut impossible d’atteindre Fintelligible 
par le corps, et que l amę ne put par elle-meme voir les rea- 
lites corporelles, il y aurait egalement certitude que Dieu ne 
saurait etre vu par les yeux du corps meme spirituel. Mais et 
la saine raison et 1’autorite des prophetes se jouent de ce 
vain raisonnement. Quel est en effet 1’homme assez detourne 
de la verite pour oser dire que Dieu ne connait pas les objets 
corporels? Et cependant a-t-il donc un corps pour connaitre 
ces objets par les yeux de ce corps? Et ce que je viens de 
dire du prophete Elisee, n’est-ce pas une preuve assez evi- 
dente que 1’esprit, meme sans le ministere du corps, peut 
voir les objets corporels? Lorsque son serviteur reęoit ces 
presents, le fait se passe corporellement, et toutefois le pro­
phete le voit non des yeux du corps, mais par 1’esprit. Or, 
comme il est constant que les corps se voient par 1’esprit, 
pourquoi refuser a la puissance inconnue du corps spirituel 
de voir móme 1’esprit par le corps? Car Dieu est esprit. Et 
puis chacun de nous connatt-il sa propre vie, la vie dont il 
jouiten ce corps; principe vegetatif et vivifiant des organes

aliąua, qu® aliter intelligi nequeat, divinarum Scripturarum non occurrit 
et succurrit auctoritas, necesse est ut contingat in nobis quod legitur in 
libro Sapientise : Cogitationes mortalium timida?, et incertie providentix 
nostrae.

Ratiocinatio quippe illa philosophorum, quadisputant itamentis adspectu 
intelligibilia videri, et sensu corporis sensibilia, id est, corporalia, ut nec 
intelligibilia per corpus, nec corporalia per se ipsam mens valeat intueri, 
si posset nobis est certissima, profecto certum esset per oculos corporis 
etiam spiritualis nullo modo possevideri Deum. Sed istam ratiocinationem 
et vera ratio et prophetica irridet auctoritas. Quis enim ita sit aversus a 
vero, ut dicere audeatDeum corporalia ista nescire? Numquid ergo corpus 
habet, per cujus oculos ea possit addiscere? Deinde quod de propheta 
Elisaao paulo antę diximus, nomie, satis indicat etiam spiritu, non per 
corpus, corporalia posse cerni ? Quando enim servus ille munera accepit, 
utique corporaliter gestum est; quod tamen Propheta non per corpus, sed 
per spiritum vidit. Sicut ergo constat videri corpora spiritu; quid si tanta 
erit potentia spiritualis corporis, ut corpore videatur et spiritus? Spiritus 
enim est Deus. Deinde vitam quidem suam, qua nunc vivit in corpore, et 
haec terrena membra vegetat facitque viventia, interiore sensu quisque, 
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terrestres, autrement que par sentiment intćrieur; tandis 
que la vie dans les autres, tout invisible qu’elle soit, ii la 
voit de 1’oeil corporel. Comment, en effet, discernons-nous 
les corps vivants de ceux qui ne vivent point, sinon parce 
que nous voyons a la fois et le corps et la vie que nous ne 
pouvons voir que par le corps? Mais la vie sans le corps 
echappe a 1’oeil corporel.

II est donc possible, et il est fort croyable que dans l’ordre 
futur notre vue des corps renouveles, du ciel nouveau et de 
la terre nouvelle, ne sera pas sans la vue de Dieu present 
partout et gouvernant toutes choses corporelles; nous le ver- 
rons, par nos corps transformes, en tous les corps ou nos 
yeux se porteront, nous le verrons dans une transparente 
clartó, non pas comme a cette heure ou les perfeclions invi- 
sibles de Dieu ne se laissent voir, que par ses ceuvres, a 
Fintelligence, dans le miroir et en enigme; determines plulót 
encore par la foi qui nous fait croire que par 1’aspect de ces 
objets corporels que les yeux corporels nous font voir. Mais 
comme nous voyons les hommes avec qui nous vivons vivre 
et produire tous les mouvements de la vie, nous ne croyons 
pas seulement, nous voyons qu'ils vivent; vie qui, sans leurs 
corps, se deroberait a nos yeux, quoique par le corps nous 
l’apercevions en eux, sans la moindre incertitude; ainsi, 
partout ou nous promenerons les yeux spirituels de nos 
corps spirituels, nous verrons Dieu incorporel gouverner 

non per corporeos oculos, novit : aliorum vero vitas, cum sint invisibiles, 
per corpus videt. Nam unde viventia discernimus a non viventibus corpora, 
nisi corpora simul vitasque videamus, quas nisi per corpus videre non 
possumus? Vitas autem sine corporibus corporeis oculis non videmus.

Quamobrem fieri potest, valdeque credibile est, sic nos esse visuros 
mundana tunc corpora cceli novi et terrae nova3, ut Deum ubique praesen- 
tem et universa etiam corporalia gubernantem, per corpora quae gesta- 
bimus, et quae conspiciemus quaquaversum oculos duxerimus, clarissima 
perspicuitate videamus: non sicut nunc invisibilia Dei, per ea- quae facta 
sunt, intellecta conpisciuntur per speculum in zenigmate, et ex parte, 
ubi plus in nobis valet fides qua credimus, quam rerum corporalium 
species quam per oculos cernimus corporales. Sed sicut homines, inter 
quos viventes motusque vitales exserentes vivimuś, mox ut adspicimus, 
non credimus vivere, sed videmus; cum eorum vitam sine corporibus 
videre nequeamus, quam tamen in eis per corpora remota omni ambigui- 
tate conspicimus : ita quacumque spiritualia illa lumina corporum nos- 
trorum circumferemus, incorporeum Deum omnia regentem, etiam per 
corpora contuebimur. Aut ergo per illos oculos sic videbitur Deus, ut 
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toutes choses, et nous le contemplerons meme par les corps. 
Ainsi donc, ou Dieu se verra par ces yeux, elevćs a une puis- 
sance voisine de 1’esprit qui leur permettra d’atteindre la 
naturę incorporelle, ce qu’il est impossible de prouver par 
aucun exemple ou temoignage des divines Ecritures, ou bien, 
hypothese plus comprehensible, Dieu nous sera si clair et si 
connu qu’il sera vu d’esprit par chacun de nous eu chacun 
de nous1, vu en lui-meme, vu dans le ciel nouveau et la 
terre nouvelle; dans toute creature qui alors sera; vu meme 
par le corps dans tout corps, partout ou les yeux spirituels 
du corps spirituel dirigeront leur subtil rayon. Et nos pen- 
sees aussi seront transparentes. Car alors s’accomplira la 
parole de 1’Apótre: « Ne jugez pas avant le temps... jusqu’a ce 
que le Seigneur vienne et qu’il eclaire les secretes tenebres. 
Et il devoilera les pensees du coeur, et alors chacun recevra 
de Dieu la louange qui lui est due. »

XXX. Alors quelle felicitć, quand, tout mai cessant, tout 
bien sortant de Fobscuritó, on ne se livrera plus qu’aux 
louanges de Dieu qui sera tout en tous! Et que ferait-on 
autre chose la ou Fon doit etre a 1’abri et des langueurs de 
l’oisivete et des angoisses de 1’indigence? J’en ai d’ailleurs 
1’assurance par ces accents du saint cantique qui frappent 
mes yeux ou mes oreilles: « IJeureux ceux qui habitent dans 
votre maison, Seigneur; ils vous loueront dans les siecles 

aliquid habeant in tanta excellentia menti simile, quo et incorporea natura 
cernatur, quod ullis exemplis sive Scripturarum testimoniis divinarum vel 
difticile vel impossibile est ostendere : aut quod est ad intelligendum faci- 
lius, ita Deus nobis erit notus atque conspicuus, ut videatur spiritu a 
singulis nobis in singulis nobis, yideatur ab altero in altero, videatur in 
se ipso, videatur in ccelo novo et in terra nova, atque in omni quae tunc 
fuerit creatura; videatur et per corpora in omni corpore ąnocumąue fuerint 
spiritualis corporisoculi acieperveniente directi.Patebuntetiamcogitationes 
nostrse invicem nobis. Tunc enim implebitur quod Apostolus cum dixisset: 
Neli te antę tempus judicare quidquam ; mox addidit: donec neniat Dominus, et 
illuminet abscondida tenebrarum^ et manifestabit cogitationes cordis, et tunc 
taus erit unicuigue a Deo.

XXX. Quanta erit illa felicitas, ubi nullum erit malum, nullum latebit 
bonum, vacabitur Dei laudibus, qui erit omnia in omnibus ! Nam quid 
aliud agatur, ubi neque ulla desidia cessabitur, neque ulla indigentia labo- 
rabitur, nescio. Admoneor etiam sancto cantico, ubi lego, vel audio: Beali 
qui habitant in domo tua, Domine, in secula seculorwn laudabunt te. Omnia

Le tesle ajoute : « Vu par l’un dans l'autre. »
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des sifecles! » Ces membres, ces organes du corps incorru- 
ptible, asservis aujourd'hui dans la diversite de leurs fonc- 
tions a 1’empire de la necessite, alors que la necessitó ne sera 
plus, mais la parfaite et certaine et inalterable et ćternelle 
fćlicite, concourront tous a la gloire de Dieu. Car ces mesures 
de rharmonie corporelle, interieurement et exterieurement 
distribuees en toutes les parties du corps, sortiront alors du 
secret qui nous les ddrobe, et, de concert avec tant dautres 
meryeilles revślśes a cette heure, elles entraineront par le 
charme de leur inlelligible beautć les ames intelligentes a la 
louange de 1’artisan sublime. Orquels seront les mouvements 
de ces corps transformes; je n’oserais hasarder aucune ddci- 
sion la ou tout passe mon intelligence. Mais mouvement, 
attitude, expression, tout sera dans la convenance, la ou rien 
ne sera qui puisse blesser la convenance. Toutefois il est 
certain que le corps sera soudain ou 1’esprit voudra; et 1’esprit 
ne voudra rien qui ne convienne a 1’esprit et au corps. C’est 
la que residera la vraie gloire, qui ne sera donnie ni par 
1’erreur ni par la Uatterie. La le yeritable honneur qui ne 
sera refuse a qui le merite, ni delerć a 1’indigne; et il ne 
saurait y avoir de candidat indigne la ou nul ne saurait etre 
s’il n’est digne. La, enfln, la vćritable paix ou l’on ne souflri- 
ra rien de contraire ni de soi-mśme, ni des autres. L’auteur 
meme de la vertu en sera la rćcompense, et cette rćcom- 
pense qu’il lui a promise, la plus grandę et la meilleure de 
toutes, c’est lui-meme. Et quel autre sens, en effet, peut avoir 

membra et yiscera incorruptibilis corporis, quas nunc yidemus per usus 
necessitatis rarios distributa, ąuoniam tnnc non erit ipsa necessitas, sed 
plena, certa, secura, sempiterna felicitas, proficientin laudibus Dei.Omnes 
quippe ilti, de quibus jam sum locutus, qui nunc latent, harmoniae corpo- 
ralis numeri non latebunt, intrinsecus et extrinsecus per corporis cuncta 
dispositi ; et cum ceteris rebus, qua; ibi magnae atque mirabiles videbun- 
tur, rationales mentes in tanti artificis landem rationabilis pulchritudinis 
delectatione succendent. Qui motus Ulic taliumcorporumsintfuluri temere 
definire non audeo, quod excogitare non valeo. Tamen et motus et status, 
sicut ipsa species, decens erit, quicumque erit, ubi quod non decebit, non 
erit. Certe ubi rolet spiritus, ibi protinus erit corpus : nec volet aliquid spi­
ritus, quod nec spiritum possit decere, nec corpus. Vera ibi gloria erit, 
ubi laudantis nec errore quisquam, nec adulalione laudabitur. Verus 
honor, qui nulli negabitur digno, nulli deferetur indigno : sed nec ad eum 
ambiet ullus indignus, ubi nullus permittetur esse nisi dignus. Vera pax, 
ubi nihil adversi, nec a se ipso, nec ab alio quisquam patietur. Praemium 
rirtutis erit ipse qui yirtutem dedit, eique se ipsum, quo melius et majus 
nihil possit esse, promisit. Quid est enim aliud quod per Prophetam dixit: 

31*
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cette parole du prophete: « Je serai leur Dieu, et ils seront 
mon peuple », sinon: Je serai ce dont ils pourront se rassa- 
sier; je serai tout ce que les hommes peuvent legitimement 
desirer: vie, sante, nourriture, abondance et gloire, honneur 
et paix, tous biens en un mot? Et tel est le sens veritable de 
ce mot de FApótre: « Afin que Dieu soit tout en tous. » II 
sera la fin de nos desirs, lui que Fon verra sans fin, que l’on 
aimera sans dćgout, qu’on glorifiera sans lassitude. Cette 
grace, cette afTection, cette occupation seront, ainsi que la 
vie eternelle, communes a tous.

Quels seront d’ailleurs, a proportion des mdrites, les divers 
degrćs d’honneur et de gloire ; qui pourrait le dire, car qui 
pourrait Fimaginer? Mais nul doute que ces degres ne doivent 
etre. Et c’est encore un des grands biens de la Citó cćleste 
que Finferieur ne porte aucune envie au superieur, comme 
les anges aujourd’hui n’envient point la gloire des archanges. 
Et chacun sera aussi peu jaloux d’śtre ce qu’il n’aura pas 
reęu d’etre, bien que lie de la plus intime union a qui aura 
reęu, que le doigt n’est jaloux d’etre 1’ceil, puisque lun et 
1’autre organe concourent a Fharmonieuse composition du 
nieme corps. Ainsi, au don plus ou moins grand attribuó a 
chacun, un autre se joindra, le don de ne pas desirer au-dela 
de son partage.

Et ce n’est pas a dire que le librę arbitre ne sera plus, 
quand Fattrait du peche aura cessó. II sera d’autant plus

Ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi plebs;msi: Ego ero unde satientur, ego 
ero ąuaecumąue ab hominibus honeste desiderantur, et vita, et salus, et 
victus, et copia, et gloria, et honor, et pax, et omnia bona? Sic enim et 
illud recte intelligitur, quod ait Apostolus : ut sit Deus omnia in omnibus. 
Ipse finis erit desideriorum nostrorum, qui sine fine videbitur, sine fastidio 
amabitur, sine fatigatione laudabitur. Hoc munus, hic affectus, hic actus 
profecto erit omnibus, sicut ipsa vita aeterna, communis.

Geterum qui futuri sint pro meritis praemiorum etiam gradus honorum 
atque gloriarum, quis est idoneus cogitare, quanto magis dicere? Quod 
tamen futuri sint, non est ambigendum. Atque id etiam beata civitas illa 
magnum in se bonum videbit, quod nulli superior! ullus inferior invidebit, 
sicut nunc non invident archangelis angeli ceteri: tamque noletesse unus- 
quisque quod non accepit, quamvis sit pacatissimo concordiae yinculo ei 
qui accepit obstrictus, quam nec in corpore vult oculus esse qui est digi- 
tus, cum membrum utrumque contineat totius carnis pacata compago. Sic 
itaque habebit donum alius alio minus, ut hoc quoque donum habeat, ne 
velit amplius.

Nec ideo liberum arbitrium non habebunt, quia peccala eos delectare 
non poterunt. Magis quippe erit liberum, a delectatione peccandi usque 
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librę qu’il śchangera par sa delivrance 1’attrait de pścher 
contrę 1'indśclinable attrait de ne plus pścher. Car ce pre­
mier librę arbitre donnę a l'homnie, quand rhomme fut cree 
dans la rectitude primitive, elait le pouvoir de ne pas pścher, 
mais aussi le pouvoir de pścher. Ce second librę arbitre sera 
d’autant plus puissant qu’il sera 1’impossibilitś meme de 
pecher, par le don de Dieu toutefois, et non par aucune force 
propre a la naturę. C’est, en effet, autre chose d’śtre Dieu ou 
de participer de Dieu. Dieu, par naturę, ne peut pecher; 1’etre 
qui participe de Dieu reęoit de lui de ne pouvoir pścher. Or 
cet ordre devait śtre suivi dans le don divin, que I homme 
reęut par un premier librę arbitre, de pouvoir ne pas pecher, 
et par en second, de ne pouvoir pecher; l’un comme śpreuve, 
1’autre comme recompense. Mais, comme cette fragile naturę 
a peche quand elle avait pouvoir de pecher, une grace plus 
abondante la dślivre pour 1’amener a cette liberte de ne 
pouvoir pścher. Et comme la premiere immortalitś qu’Adam 
perdit en pechant śtait le pouvoir de ne pas mourir, la seconde 
sera 1’impossibilite de mourir; comme le premier librę arbitre 
etait le pouvoirde ne pas pścher, et le second, 1’impossibilite 
de pścher.

Ainsi la volonte de la justice et de l’śquite sera inadmis- 
sible dans 1’homme au meme degrś que le dśsir de lafślicitś. 
Car, en pechant, c’estla piśtś, c’est le bonheur que nous avons 
delaisses; mais, en perdant le bonheur, nous n’en avons pas 
perdu le dśsir. Eh quoi! si Dieu ne peut pecher, niera-t-on

ad delectationem nonpeccandiindeclinabilem liberatum.Nam primum libe- 
rum arbitrium, quod homini datum est, quando primum creatus est rectus, 
potuit non peccare, sed potuit et peccare : hoc autem novissimum eo 
potentius erit, quo peccare non poterit. Verum hoc quoque Dei munere, 
non suze possibilitate naturze. Aliud est enim, esse Deum ; aliud, participem 
Dei. Deus natura peccare non potest; particeps vero Dei ab illo accipit, ut 
peccare non possit. Servandi autem gradus erant divini muneris, ut pri­
mum daretur liberum arbitrium, quo non peccare possethomo; novissi- 
mum, quo peccare non posset: atque illud ad comparandum meritum, hoc 
ad recipiendum przemium pertineret. Sed quia peccavit ista natura cum 
peccare potuit, largiore gratia liberatur, ut ad eam perducatur libertatem, 
in qua peccare non possit. Sicut enim prima immortalitas fuit, quam pec- 
cando Adam perdidit, posse non mori, novissima erit non posse mori : ita 
primum liberum arbitrium posse non peccare, novissimum non posse pec­
care. Sic enim erit inamissibilis voluntas pietatis et zequitatis, quomodo 
est felicitatis. Nam utique peccando necpietatem nec felicitatem tenuimus, 
yoluntatem vero felicitatis nec perdita felicitate perdidimus. Certe Deus 
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son librę arbitre? Lavolontó de cette Cite sainte sera donc 
une en tous et indivisible en chacun, volontć librę, delivree 
de tout mai, remplie de tout bien, jouissant des intarissables 
delices de Teternelle joie dans 1’oubli de ses fautes et de ses 
miseres, mais non dans 1’oubli de la delivrance et de la 
reconnaissance qu’elle doit a son liberateur.

Quant a la connaissance, l’ame aura le souvenir des maux 
passćs; quant au sentiment, profond oubli. Ainsi un habile 
medecin connait presque toutes les maladies du corps, sui- 
vant les revćlations de la science; mais, selon l’experience 
de la douleur, la plupart lui demeurent inconnues. Et comme 
il y a deux manieres de connaitre les maux, soit par lapuis- 
sance de 1’esprit qui les atteint du regard, soit par 1’impres- 
sion des sens qui les eprouvent (car les vices se connaissent 
autrement par l’etude de la sagesse que par la honteuse 
experience d’une vie dereglee), il y a aussi deux maniferes de 
les oublier. Autrement les oublie celui qui les a connus par 
la science, autrement celui qui les a soufferts; celui-la les 
oublie en abdiquant sa science, celui-ci en dćpouillant sa 
misfere. C’est suivantce second oubli que les saints n’auront 
plus le souvenir des maux passes. lis seront exempts de tous 
ces maux, sans qu’illeur en reste le plus Idger sentiment. Et 
toutefois cette puissance de connaitre, qui sera grandę en 
eux, ne saurait ignorer non seulement leur misere passee, 
mais encore 1’śternelle misśre des damnós. Que s’ils doivent

ipse numquid, ąuoniam peccare non potest, ideo liberum arbitrium habere 
negandus est ? Erit ergo illius civitatis et una in omnibus, et inseparabilis 
in singulis voluntas libera, ab omni mało liberata, et impleta Omni bono, 
fruens indeficienter adernorum jocunditate gaudiorum, oblita culparum, 
oblita poenarum ; nec tamen ideo sua: liberalionis oblita, ut liberatori suo 
non sit grata.

Quantum ergo attinet ad scientiam rationalem, memor prajteritorum 
etiam malorum suorurn; ąuantum autem ad experientis sensum, prorsus 
immemor. Nam et peritissimus medicus, sicut arte sciuntur, omnes fere 
morbos corporis novit : sicut autem corpore sentiuntur, plurimos nescit, 
quos ipse non passus est. Ut ergo scientiae malorum dna; sunt; una, qua 
potentiam mentis non latent; altera, qua experientis sensibus inhaerent 
(aliter ąuippe sciuntur omnia vitia per sapientiae doctrinam, aliter per insi- 
pientis pessimam vitam) : ita et obliviones malorum duae sunt. Aliter ea 
namque obliviscitur eruditus et doctus, aliter expertus et passus : ille, si 
peritiam negligat; iste si iniseria careat. Secundum hanc oblivionem quam 
posteriore loco posui, non erunt memores sancti praeteritorum malorum : 
carebunt enim omnibus, ita ut penitus deleantur de sensibus eorum. Ea 
tamen potentia scientiae, quae magna in eis erit, non solum sua prśterita, 
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ignorer leurs anciennes miseres, comment, selon la parole 
du prophete, chanteront-iis dans 1’śternite les misśricordes 
du Seigneur? Et quoi de plus doux a la Cite sainte que ce 
Cantique a la gloire du Sauveur, et de sa grace et de son 
sang qui a payć notre rancon? La s’accomplira cette parole : 
« Reposez-vous, et voyez que je suis le Seigneur ». C’est la le 
grand et veritable sabbat qui n’a pas de soir : sabbat que le 
Seigneur annonce dans la crśation primitive : Et « Dieu se 
reposa de toutes ses ceuvres le septieme jour; et il benit ce 
jour, et il le sanctitia, parce qu’il se reposa en ce jour de 
toutes les oeuvres qu’il avait entrepris de crśer.» Car nous 
serons nous-mdmes, « le septifeme jour », alors que nous 
serons remplis et combles de sa benediction, de sa sanctifi- 
cation. La, dans le repos, nous verrons que c’est lui qui est 
Dieu; naturę souveraine que nous avons prćtendu nous- 
mśmes usurper, quand nous sommes tombśs des hauteurs 
de son alliance, a la voix du sćducteur : « Vous serez comme 
des dieux 1 » Infldeles a ce Dieu qui nous eut fait dieux, si 
1’ingratitude ne nous eut dótache de sa communion. Et 
qu’avons-nous fait hors de lui, que de defaillir dans sa 
colfere? Refaits par lui, et parfaits d’une grace plus abon- 
dante, nous verrons, en cet ćternel repos, que c’est lui qui 
est Dieu, dont nous serons pleins lorsqu’il sera tout en tous. 
Car nos bonnes ceuvres, quand nous savons les attribuer 
plulót a lui qu’a nous-memes, nous sont imputees pour

sed etiam damnatorum eos sempiterna miseria non latebit. Alioquin si se 
fuisse miseros nescituri sunt, ąuomodo, sicut ait Psalmus, misericordias 
Domini in aeternum cantabunt? Quo cantico in gloriam gratiaj Christi, 
cujus sanguine liberati sumus, nihil erit profecto illi jocundius civitati. Ibi 
perficietur: Vacate, et eidete guoniam ego sum Deus. Quod erit vere maximum 
sabbatum non habens resperam, quod commendavit Dominus in primis 
operibus mundi, ubi legitur : Et requievit Deus die septimo ab omnibus ope­
ribus suis, qux fecit: et benedixit Deus diem septimum, et sanctificaeit eum, 
quia in eo requievit ab omnibus operibus suis, qux inchoaoit Deus facere, Dies 
enim septimus etiam nos ipsi erimus, ąuando ejus fuerimus benediclione 
et sanctificatione pleni atąue refecti. Ibi yacantes videbimus ąuoniam ipse 
est Deus: quod nobis ipsi esse voluimus, quando ab illo cecidimus, 
audientes a seductore : Eritis sicut dii; et recedentes a vero Deo, quo 
faciente dii essemus ejus participatione, non desertione. Quid enim sine 
illo fecimus, nisi quod in ira ejus defecimus? A quo refecti, et gratia majore 
perfecti, vacabimus in aeternum, videntes ąuiaipse est Deus, quo pleni eri­
mus, quando ipse erit omnia in omnibus. Nam et Ipsa bona opera nostra, 
quando ipsius potius intelliguntur esse quam nostra, tunc nobis ad hoc 
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obtenir ce sabbat. Que si nous nous les attribuons, ce sont 
ceuvres serviles; et il est dit du sabbat : « Vous n’y ferez 
aucune oeuvre servile. » Et de la cette parole du prophete 
Ezóchiel : « Je leur ai donnę mes sabbats comme signe d’al- 
liance entre eux et moi, afin qu’ils sachent que je suis le 
Seigneur qui les sanctitie. » Alors nous le saurons parfaite- 
ment, quand nous serons parfaitement en repos, quand nous 
verrons parfaitement que c’est lui-móme qui est Dieu.

Si l’on compte les ages comme autant de jours, selon les 
divisions exprimees dans les Ecritures, ce sabbat se devoile 
encore plus clairement, puisqu’il se trouve le septieme. En 
effet le premier age, que nous comparons au premier jour, 
se prend depuis Adam jusqu’au deluge, et le second depuis 
le deluge jusqu’a Abraham, tous deux egaux, non par le 
nombre des jours, mais par celui des genćrations: car il 
y en a dix dans chaque periode. Depuis Abraham, selon la 
supputation de l’evangeliste Matthieu, trois ages suivent jus- 
qu’a la venue de Jesus-Christ, qui comprennent chacun qua- 
torze generations, l un depuis Abraham jusqu’a David, 1'autre 
depuis David jusqu’a la captivitś de Babylone, et la troisieme 
depuis cette captivite jusqu’a la naissance temporelle du 
Christ : en tous cinq ages. Le sixieme s’ecoule presente- 
ment et ne doit śtre mesuró par aucun nombre certain de 
generations. « Ce n’est pas a vous, dit le Seigneur, de con- 
naitre les temps dont mon Pere se róserve la disposition. »

sabbatum adipiscendum imputantur. Quia si nobis ea tribuerimus, servilia 
ęrunt; cum de sabbato dicatur. Omne opus semilein eo non facietis. Propter 
quod et per Ezechielem prophetam dicitur: Et sabbata mea dedi eis in signum 
inter me et inter eos, ut scirent quia ego Dominus qui sanctifico eos. Hoc 
perfecte tunc sciemus, quando perfecte vacabimus, et perfecte videbimus 
quia ipse est Deus.

Ipse etiam numerus mtatum, veluti dierum, si secundum eos articulos 
temporis computetur, qui in Scripturis videntur expressi, iste sabbatismus 
evidentius apparebit, quoniam septimus invenitur: ut prima aetas tanquam 
dies primus sit ab Adam usque ad diluvium, secunda inde usque ad 
Abraham, non ćequalitate temporum, sed numero generationum : denas 
quippehaberereperiuntur. Hincjam, sicut Matthaeus evangelista determinat, 
tres aetates usque ad Ghristi subsequunturadventum, qu® singulae denis et 
quaternis generationibus explicantur : ab Abraham usque ad David una, 
altera inde usque ad transmigrationem in Babyloniam, tertia inde usque ad 
Ghristi carnalem nativitatem. Fiunt itaque omnes quinque. Sextanunc agi- 
tur, nullo generationum numero metienda, propter id quod dictum est : 
Non est nestrum scire tempora, qux Pater posuit in sua potestate. Poste hanc, 
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Apres le sixieme Age, Dieu se roposera comme en un sep- 
tieme jour, lorsqu’il fera reposer ce septifeme jour, que 
nous serons nous-mómes, dans sa divinite. Traiter ainsi en 
particulier de chacun de ces Ages serait trop long. Cepen- 
dant cette septieme epoque sera notre sabbat, qui n’aura 
point de soir, mais que doit terminer un dimanche ćternel, 
consacre par la rdsurrection du Christ et figurant Feternel 
repos, non seulement de Fesprit, mais du corps. La nous 
serons en paix, et nous verrons ; nous verrons et nous aime- 
rons; nous aimerons et nouślouerons. Yoila ce qui sera a la 
fln sans fin. Et quelle autre fin pour nous que d’arriver au 
royaume qui n’a point de fin?

Je me suis acquittś, ce me semble, avec l’aide du Sei- 
gneur, de la dette de cette ceuvre immense. Si l’on trouve 
que j’en ai dit trop ou trop peu, que l’on me pardonne. Si 
l’on pense quejen ai dit assez, que l’on en rende grAces non 
pas a moi, mais avec moi, a Dieu. Ainsi soit-il.

tanquam in die septimo reąuiescet Deus, cum eumdem septimum diem, 
quod nos erimus, in se ipso Deo faciet requiescere. De istis porro aetatibus 
singulis nunc diligenter longum est disputare. Haec tamen septima erit 
sabbatum nostrum, cujus finis non erit vespera, sed dominicus dies velut 
octavus aeternus, qui Christi resurrectione sacratus est, aeternam non solum 
spiritus, verum etiam corporis requiem pradigurans. Ibi vacabimus, et 
yidebimus; videbimus, et amabimus; amabimus, et laudabimus. Ecce quod 
erit in fine sine fine. Nam quis alius noster est finis, nisi pervenire ad 
regnum, cujus nullus est finis?

Videor mihi debitum ingentis hujus operis, adjuvante Domino, reddidisse. 
Quibus parum, vel quibus nimium est, mihi ignoscant : quibus autem satis 
est, non mihi, sed Deo mecum gratias congratulantes agant. Amen.

FIN DU TOME TROISIEMĘ





NOTES

LIVRE D1X-SEPTIEME

IV, page 9. «... Mais ąue celni qui se glorifie se glorifie de com- 
prendre... » — In I. lib. Reg., sec. lxx : ’Akk’ ev tootw xav^aaOw 
ó xav^ó{i.£voę ev tw gvvi£łv xal YŁvócrx£iv tov xvpiov xai 7cot£iv xpqxa 
xai GtxacocrjvT|V ev pśaw tt)?

LIYRE DIX-HUITIEME

XXIII, page 109.

« Le nom de Sibylle remonte a la plus haute antiquite grecque, 
et se retrouve a toutes les epoques de cette histoire L Des les pre- 
miers temps de Romę, et sous ses rois, on le revoit encore, et les 
personnages qu’il servait a designer acquirent une grandę impor- 
tance politiąue. II en est du reste a leur egard comme de toutes 
les choses dont 1'origine est fort ancienne et qui se perpetuent 
pendant une longue suitę de siecles, c’est-a-dire qu’elles poussent 
de profondes racines dans la vie sociale et se rattachent a beau- 
coup d’autres. Dans la plupart des nations paiennes, nous trou- 
vons des prophetesses appelćes <rt&jXXr), de <nov, dialecte eolien 
pour 6eo5 ; et puXź| en place de povXr|, comme qui dirait une femme 
qui devoile les decrets de Dieu, de sorte que ce nom est souvent 
explique simplement par celui de L’oracle de Dodonę, le
plus ancien de la Grece, et celui de Jupiter Hammon en Egypte, 
avaient ete, selon Herodote, fondes par des femmes2, et la Pythie 
de Delphes, 1’interprete d’Apollon, est presente au souvenir de 
tout le monde. Tacite, en parlant des prophetesses allemandes,

1 Selen Creuzer sur Cic., de Nat. Deor., 1. III, cap. 3, p. 221, Heraclite 
fut le premier qui parła des Sibylles, dans Plut., de Pythiet Orać., v. II, 
p. 617- Voyez Symbol, et mythol., t. I, p. 191 (1” edit.), d'ou il ne faut 
pourtant pas conclure que le nom et la chose ne fussent pas connus 
plus tót.

2 Herodot, Hut., 1. II. § 56-57. (Edit. Schweig, vol. I, p. 339.)
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Aurinia et Yelleda, attribue aux femmes sanctum aliguid et provi- 
dum, un don particulier de prediction (dieinatio En generał on 
etait convaincu, dans toute l'antiquite, que celles qui n’avaient 
aucun rapport avec les hommes etaient en relation intime avec la 
divinitć, qui daignait se communiquer a elles.

Parmi les ścrivains qui ont precede le christianisme, Varron, 
l'ami de Ciceron, a fait de nombreuses recherches sur les sibylles 
et en a consigne le resultat dans un ouvrage dedie a Cesar. Lac- 
tance (Insi. divin., lib. i, c. 6) nous Pa fait succinctement con- 
naitre. Varron comptait dix sibylles differentes : une en Perse, une 
en Libye, une a Delphes, une dans la Thrace Cimmerienne, une a 
Erythra, une a Samos, une a Cumes, une dans 1’Hellespont, une 
en Phrygie et une a Tibur. De nombreux oracles avaient ete rendus 
par elles, mais la plus celebre de toutes ces prophetesses etait la 
sibylle de Cumes. On sait ce qui lui arriva avec le roi Tarquin 
1’Ancien. Une femme, que l’on croyait avoir ete la sibylle de 
Cumes en personne, se presenta a ce monarque et offrit de lui 
vendre neuf volumes pour 300 pieces d’or. Le roi les ayant trouves 
trop chers, elle en jęta trois au feu, et demanda ensuite la menie 
somme pour les six qui restaient; sur un nouveau refus du roi, 
elle en brula encore trois et pretendit toujours recevoir les 
300 pićces d’or pour les trois derniers. Alors Tarquin ayant reflechi 
un moment a cette affaire, et s’etant convaincu de Fimportance du 
contenu de ces volumes, se decida a ącheter les trois qui restaient. 
Ces livres renfermaient, dit-on, les secrets de 1’empire romain; 
leur autorite, leur importance politique augmenta de jour en jour, 
et d’autant plus qu'ils etaient gardes avec un soin religieux. Ils 
furent d’abord confles a des duumvirs, puis a des decemvirs, puis 
enfin a des quindecemvirs1 2. Lorsque, du temps de Sylla et de 
Marius, le Capitole fut consume par les flammes et avec lui les 
livres sibyllins, on fit un nouveau recueil de ces oracles. notam- 
ment a Erythra, en Asie et en Afrique ; il s’en trouvapres de mille; 
on les tria et l’on briila ceux qui parurent faux. Mais ce recueil 
perit encore dans un incendie sous Neron; ses successeurs firent 
de grands efforts pour les retablir.

1 Tacit., de German, sit. et mor., cap. 8. — Cf. Bielonym., contr. Jori- 
nian, 1. I, p. 185.

2 Lactant., Instit., 1, 6.

Nous possedons aujourd’hui huit livres d’oracles sibyllins, avec 
une preface, plus un quatorzieme livre que le savant Angelo Mai 
decouvrit a Milan, dans la bibliotheque Ambrosienne, et qu’il fit 
imprimer en 1817. Ces livres se composent d’hexametres grecs 
dans le dialecte d’Homere; ils sont parfois agreables; mais, en 
generał, ils manquent de beaute. Le texte varie beaucoup dans les 
divers manuscrits, et, quelque peine que les critiques se soient 
donnee jusqu’a prdsent, il ne leur a pas encore ete possible d’en 
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eclaircir toutes les obscurites. Du reste, d’aprts Lactance qui copie, 
a cet egard, Varron, ces oracles etaient tous melds les uns avec 
les autres et paraissaient etre I’ouvrage d’une seule sibylle. Ceux 
d’Erythra faisaient seuls une exception sous ce rapport, etant 
ranges separenient des autres.

Pour eclairer notre jugement a leur sujet, examinons-en le con- 
tenu. L’auteur qui parle dans cet ouvrage se dit (1. i, v. 293) belle- 
fille de Noe, et assure qu’elle a ete avec ku dans Parche. Dans un 
autre endroit(l. m, v. 746), elle dit qu’elle a ete envoyće de Baby- 
lone en Grece, ou on Pappela Erythreenne, menteuse effrontee. Sur 
ces entrefaites, elle fut chargee par Dieu de proclamer 1’histoire 
du nionde entier, de raconter le passe et de predire Pavenir jusqu’a 
la fin du monde. D’apres ce plan, elle decrit la creation. les pre- 
mieres familles, Noe, le deluge, la corruption nouvelle des hommes, 
la fondation des quatre grands empires de 1’Asie, leur destruction 
et ses causes. Elle s’occupe apres cela du sort de presque tous les 
petits peuples connus a cette epoque et nieme de plusieurs ileś et 
villes peu importantes ; elle s’etend longuement sur la Phrygie et 
la Macedoine, et plus encore sur les Hebreux. Elle annonce la 
venue du Sauveur du Monde, ses miracles, sa passion. les perse- 
cutions qu’eprouverent ses disciples, etc... Elle entre dans de 
grands details sur la destinee de Home, sur PAntechrist et la fin 
du monde. Ces elucubrations historiques et prophetiques sont 
entremelees d’instructions sur 1’idolatrie et le polytheisme, sur 
Punite de Dieu, sur la vertu et le vice. Au milieu de tout cela, on 
trouve encore des propheties sur Jesus-Christ, comme, par exemple, 
1. i, v. 326, ou il y a une enigme dont le mot est le nom de Jesus... 
(et puis racrostiche cite par saint Augustin).

Quant a 1’autorite de ces sibylles, il faut remarquer qu’apres les 
livres prophetiques de PAncien Testament et les livres canoniques 
du Nouveau, il n’y a aucun temoignage auąuel les apologistes du 
n° et du in° siecle en appellent aussi souvent et avec autant 
de confiance qu’a celui-la, qnand ils veulent rćfuter les paiens. 
On voit partout que Pauthenticite de ces livres n’etait jamais 
misę en question, et qu’on les regardait comme d’autant plus 
decisifs contrę les adversaires du christianisme qu'ils etaient pris 
dans leur propre sein. Les premieres traces de leur existence et de 
leur emploi remontent aux temps apostoliques. Hermas les cite 
par leur nom, et meme, un peu plus tót, saint Clement de Ronie 
en aurait, dit-On. appele a leur autorite concurremment avec les 
livres canoniques •. Saint Justin les cite (Apol., i. c. 20, 44), et 
remarque que le gouvernement paleń en avait defendu la lecture 
sous peine de mort; ce qui n’empechait pas les chretiens de les 
lirę et d’en faire part aux paiens. L’auteur de VExhortation aux 
Grecs, ch. 38, dit en parlant d’eux qu’ils sont repandus sur toute

1 Herm. Pastor, 1. I, vis. II, n. 4. — Resp. ad orthodoz., ad quaest. 74, 
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la terre. Theophile d’Antioche (ad Aulolyc., ii, 30, 31, 36) les place 
a cóte des prophetes de FAncien Testament et en transcrit de longs 
passages. lis sont cites plus souvent encore et non moins honora- 
blement par Ciement d’Alexandrie (Cohortat., c. 2, p. 23, 24; c. 4, 
p. 44, 54, etc.; Strom., i, c. 21, p. 384; vi, c. 5, p. 761 et seq.). 
D’apr6s ce dernier passage, ‘saint Paul lui-meme, nous ne savons 
dans quel ouvrage apocryphe, aurait cite les livres des sibylles. 
Entin Lactance y revient sans cesse, en donnę de longs extraits, 
s’appuie sur eux pour fonder presque toutes ses doctrines, et prend 
la defense de leur authenticite contrę les doutes que certaines 
personnes elevaient (Institut., i, 6; iv, 15. Epitom., c. 5, etc.). Les 
chretiens avaient menie, dans les premiers temps, une telle habitude 
de citer les Iivres sybillins que les paiens leur donnaient par 
derision le nom de sibyllistes. Celse va jusqu'a pretendre que les 
chretiens les avaient ćcrits eux- memes *, et Origene passe si lege- 
rement sur ce reproche qu’il y a tout lieu de croire que, pour ce 
qui le regarde personnellement, il avait peu de confiance dans 
ces livres. A compter du iv’ siecle, 1’importance des livres sibyl- 
lins tomba aussi chez les chretiens avec 1’opposition des paiens. 
Constantin (Orat. ad sanctorum ccelum, c. 19) n’y attache aucun 
poids. Quelques Peres du iv‘ siecle les citent encore a la vćrite, 
mais toujours plus rarement. Saint Augustin (Cite de Dieu, 
liv. xvm, ch. 47) ne parait pas les estimer particulierement 
et ne fait aucune objection a ce qu’on les regarde comme une 
fabrication des chretiens. Bientót on cessa tout a fait de s’en 
servir. Au moyen age on ne les connaissait presque plus, et ce ne 
fut que dans le xvi" siecle qu’ils furent de nouveau tires de 
1’oubli. Catholiques et protestants se montrerent d’accord a leur 
egard; les uns et les autres les regarderent comme supposes. Telle 
fut entre autres Fopinion de Dupin, de Uuet, de Dom Maran, de 
Ceillier, et de la plupart des savants protestants; il n’y eut guere 
parmiles catholiques que le jesuite Crusset et parmi les protestants 
que Nehring, qui essayerent de defendre par des arguments scien- 
tifiques 1’authenticite de Fensemble, tandis que d’autres, tels que 
Whiston, se bornerent a la defense de quelques parties.

En effet, il est impossible de lirę les livres sibyllins sans etre 
convaincu qu’ils sont supposes. L’auteur connaissait 1'histoire du 
passe dans les plus petits details, et jusqu’aux noms les plus insi- 
gnifiants. Les descriptions des livres sibyllins noffrent aucune 
apparence de 1’obscurite prophćtique, tout s’y presente au grand 
jour de 1’histoire et avec une lucidite que l’on chercherait vaine- 
ment chez les prophetes inspires de FAncien Testament. Comnient

1 Origen., contr. Cels., V, 61.
2 Strabo, Rer. Geograph., lib. IV, cap. 97. — Jos. Flav., Archeolog.A, 4, 

§ 3. Cf. Sibyll., Ili, y. 35 seqq. Cyrill. Alexand., contr. Julian. (Edit. 
Spanheim), p. 9.
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ces prophetesses paiennes auraient-elles acąuis sur les mysteres 
de Dieu et de la redemption une connaissance plus parfaite que 
les prophetes du peuple ćlu, eclaires par la lumiere d’en haut? 11 
y est souvent ąuestion de faits qui se trouvent dans nos Erangiles 
canoniques, comme par exemple le miracle des 5.000 personnes 
rassasiees; la ąuestion de saint Jean-Baptiste a Jesus-Christ 
(Matth., xr, 3 et seą.); divers details sur la passion, qui ne per- 
mettent a aucune personne impartiale de douter qu’ils n’aient ete 
ecrits apres l’evenement. S’il fallait en croire la sibylle qui parle 
dans les deux premiers livres, elle aurait vecu du temps de Noe, 
et par conseąuent avant Moise, tandis qu’il est generalement 
reconnu que Moise a ete le plus ancien des prophetes; et que ni 
dans le Pentateuque, ni dans aucun autre livre canonique, il n’est 
parle d’une femme qui aurait recu des inspirations de Dieu a cette 
ćpoąue. Nous ne remarquerons pas que les anciens oracles, dont 
il est ąuestion dans les ecrivains profanes qui ont precćde le chris­
tianisme, ne sont ni aussi religieux, ni aussi etendus, ni d’une 
tendance semblable ; on ne voit pas non plus qu’on en ait empeche 
avec autant de soin la publicite, et enfin il est certain qu’ils ont 
ete consumes par les flammes et n’ont pu par conseąuent par- 
venir a la connaissance des chretiens; mais, en passant tout cela 
sous silence, il faut encore avouer que ce qu’on lit dans ces livres 
s'accorde souvent assez peu avec la revelation divine. 11 y est dit 
ąu'avant Noe trois generations qui naiaient aucune relation 
physiąue ou morale entre elles furent completement detruites 
sans aucune exception (1. i, v. 85, 115). Ce fait detruirait 1’unite du 
genre humain, et par suitę le dogme du peche originel et celui de 
la rćdemption. D un autre cote, on y enseigne une aTtozaraaTamę 
twv 7ravT<ov, que 1'on ne trouve nulle part avant Origene, etc. Dc 
ce cóte donc aussi la supposition de ces livres est evidente.

II faut, d'apres cela, d autant plus s’etonner que les premiers 
apologistes du christianisme aient mis tant dhmportance au temoi- 
gnage des sibylles. Toutefois cela peut encore s’expliquer; de 
temps immemorial, des oracles mysterieux et respectes avaient 
courschezles paiens. On dut donc saisir avec avidite le tćmoignage 
des livres qui paraissaient tout a coup dans le public, portant un 
nom si venere jusqu’alors parmi les hommes, qui confirmaient 
d’une maniere si frappante la cause du christianisme, et qui, par 
leur origine nieme, semblaient fournir une arme puissante contrę 
les adversaires de cette religion. A cela il faut encore ajouter, 
ąuoiąuele jugementde la critiąue doive nócessairement se prononcer 
pour leur supposition, consideres en generał, on ne peut pas en 
dire autant de certaines portions de ces livres en particulier. Aussi 
Strabon, Flave Josephe et plus anciennement encore Alexandre 
Polyhistor, qui vivait 140 ans avant Jesus-Christ, citent-ils des 
pasśages des sibylles dont les derniers se retrouvent chez Cyrille 
d’Alexandrie. Mais il est remarąuable que tous ces oracles anti- 
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chretiens n’avaient aucun but rcligieux, bien moins encore unbut 
chretien. Ceci, du reste, n’est pas difficile a comprendre; ii fallait 
necessairement avoir deja un point d’appui dans ce qui existait, si 
l’on ne voulait pas se borner a recommander seulement les 
nouveautśs que l’on presentait, mais si Fon pretendait en outre par 
cette liaison leur donner un plus grand degre de vraisemblance et 
par suitę 1’autorite necessaire dans le peuple.

Bien qu'il ne soitpaspossible de designer avec exactitude 1’auteur 
ou plutót les auteurs de ces livres, la tendance evidente et tout le 
contenu de l’ouvrage prouve qu’ilest dii a une main chretienne, et 
qui avait pour but de convaincre les paiens de la faussete de leur 
religion pour les amener a la fois de Jćsus-Christ. On ne saurait 
approuver, mais on peut excuser Fusage d une fraude pieuse faite 
dans ce dessein. Mais rien n’indique si les auteurs etaient des Juifs 
ou des paiens convertis, et si cet ouvrage est sorti d une main 
orthodoxe ou de celle de quelque sectaire heretique, comme bien 
des personnes Font pretendu. Les recherches faites jusqu’apresent 
n’ont amene aucune decouverte a cet egard.

II n’est guere plus facile de decouvrir le moment oii cette sup- 
position s’est faite. Dom Maran a conclu pour le tout, d’apres 
certains passages. Ainsi, Iiv. v, v. 51, il est question du testament 
d’Adrien, qui adopta Antonin le Pieux, sous la condition que celui-ci 
adopterait a son tour Marc-Aurele et Lucius Yerus, ce qui eut lieu 
en effet. Mais la prediction faite a cette occasion ne s’est point 
accomplie, puisque Lucius Yerus ne survecut point, commelauteur 
le suppose, a Marc-Aurele, plus age que lui, et ne monta point sur 
le tróne. L’ouvrage a donc pu etre compose avant l’avenement de 
Marc-Aurele L Maiscecineregarde que le cinquieme livre; dautres 
parties sont beaucoup plus anciennes. Dans un autre endroit 
1’eruption du Vesuvc de Fan 79 de Jesus-Christ est designee comme 
un avant-coureur de la findu monde, et il dit de Neron le matricide, 
a la mort duquel les chretiens ne voulaientpas croire, qu’il habitait 
par-dela FEuphrate, qu’il devait s’approcher de Romę avec une 
armee formidable, comme FAntćchrist, et la devaster (lib. vu, v. 128 
etseq.; cf. vn,70, v.361 etseq.). Ces oracles, auxquels se rattachaient 
la venue de 1’Antechrist et le regne de mille ans, ont ete ecrits 
dans le i" siecle de 1'ere chretienne, tandis que Facrostiche du 
huitieme livre ne l’a certainement pas ete avant le commence- 
ment du iv” siecle. D'apres cela, il n’y a pas lieu de douter que 
cette collection, dans 1’etat ou elle se trouve aujourd’hui, n aitpris 
naissance a plusieurs epoques dilferentes, quoiqu’il ne soit pas 
possible de flxer celle des diffśrents livres et des divers oracles. 
Nous savons par Lactance (1. 6) que de son temps il y regnait 
encore la plus grandę confusion, et 1’ordre que Fon y remarque 
aujourdhui est l’O3uvre d’un siecle plus recent.

1 Cellier, Histoire generale, t. I, p. 358.
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Le lieu ou ces livres ont ete composes n’est pas mieux connu. 

On a cru, a la veritć, que 1’auteur habitait la Phrygie, parce que 
(lib. i, v. 210) il celebre le bonheur de cette contree et dit qu’ici 
l’arche de Noe s’est arretee sur le mont Ararat; mais la tradition 
du mont Ararat, si generale en Orient, et le pretendu privilege de 
la Phrygie, sont des signes trop vagues pour que l’on puisse en 
rien conclure. On avait aussi pense aux prophetesses de Montan; 
mais, quoique le contenu de l’ouvrage et la chronologie ne 
s’opposent pas a cette supposition, la clarte des Sibylles ne 
s’accorde guere avec la fameuse obscurite des montanistes en 
demence. D’autres ont cru reconnaitre des Egyptiennes, parce que 
les Sibylles parlent par tout de 1’Egypte et du culte des animaux 
en ce pays. Mais cela encore ne prouverienen faveur de leur patrie. 
Elles annoncent, en commencant, qu’elles veulent parler de tous 
les pays, devoiler 1'histoire et les mceurs de tous les peuples, et 
1’Egypte n’occupe pas dans leurs livres une place hors de propor- 
tion avec son importance. Nous soinmes donc obliges de convenir 
que les recherches de ces savants ne nous ont pas encore mis sur 
la tracę de 1 a veritable patrie des Sibylles, et nous demeurons 
d’ailleurs convaincu que l'on aurait egalement tort de vouloir leur 
en reconnaitre une seule, et de croire que tout cet ouvrage est du 
a une seule main et a une seule epoque. »

(La Patrologie de Moehler, trąd. J. Cohen. — Supplem., t. 11, 
p. 572 et suiv. 582.)

Voici le texte grec de l’acrostiche cite par saint Augustin:

I6pwast yap /Owv zpiastoę a7)p.stov sarat.
H^ei 8’ oópazóOe? paatXE'ję aiwtrtz ó p.EXXa>v 
Sapza irapwz zptvat 7taoav zai zóap.ov airazra. 
Otpozrat Be 0sbv p-Eponsę irtaroi zai aTttarot 
YtLttrroy pcra rwv skł rśppa /Xovoto 
Sapzoęópo^, tpo^aę 8’ a^Opamtoz tid pT(paTt zpivst. 
Xśpaoę ot’ av wote zóapoę, oXo; zai azazOa yśv7;Tai, 
Pópwar t’ et8wXa fSporol zal irXo-jrbv awazTa.
Izbowy pij^si te wjXaę sipzTii; ’Ai8ao.
Sap^ tóts iraaa vszp<Sv żXsvOBptov ęaoę HIei.

Touę ayiooę avógooars to Trup
Omtóaa Tlę irpaSaę elaOez, tótb itavra XaXr,ast.
StT|0eoc yap ^oęÓEYra Oso; tpwtrriipatY avoć?ei.
0pf|Voę 8’ ez iravT<ov carat zai Ppóyp.oę Ó6óvrwv.
EzXećŁci aćXaę 7)sXiov aarptoz te /opsiat.
Oópazbz eiXe£Ui, te tpEyyoę óXEirat.
YitwaEt 8e tpapayyaę, 8Xet 8’ ó<Ló>p.ara povvó>V 
IMtoę 6’ ouz etc Xuypbv ev azOpatirotai ęavsirat' 
laa t’ op?) irs6ćocę Etrrat, zai 0aXao-aa
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Ouz Etę 7rXstv r^st, yzj yap (ppy/Ostca zópawó), 
E*jv X7]yatę Trorapol xa/XaęovTsę Zetd/outn.
EaX7rty^ 8’ oupavóOEV ęwyr^ 7coX'j0py)vov
Qp-jo-jcra póaog pśXXov, xat Trópaza xóapou. 
Tap-apo£v os /aoę tóte óst^st fata /ayouo-a.
11 louat 5’ etu p^pa Oeou Paa,tX-qsę a7ravTsę.
PeóaEi 6’ ovpavó6ev TcoTapbę jcupbę tjóe ys Ostou.

(Lib. vm, v. 217.)

Yoici les vers de la sibylie rapportes par Lactance, li v. iv, chap. 18, 
de ses Institutions:

Etę avópovę /stpaę zat a7rtora)v uarspov r(^£t 
Aóaoutn oe Óeo) paTCto-para xepatv avayvotę, 
Kat oropatn ptapourt ra TCTUo-para <pappaxÓ£VTa’ 
Acotret Se Etę paaTtyaę a7rXwę ayvbv tóte vwtov.

Kat xoXa<ptęóp£voę o-iy^aEt, p/j/tę E7rtyv<o 
Ttę Xóyoę, 7)7CÓ0£V $X0ev, tva <p0tpsvotę XaX^07f 
Kat oTŚęavov ęopśast tov azavOtvov.

Etę Se to {3paip.a yo\r\v, v' e?ę Std/av ó^oę sbwxav.
T^ę a<ptXo^£Vt7)ę TavT7jv Sst^ouat Tpa7rs£av.

Aur/] yap ab aę>pwv rbv 6sbv oóx £vÓ7]craę, 
IIat'Cov-a ev 0v^TOtcn vo7jpaatv, aXXa xaxav0atę 
Eawpaę arEęiayw <po^£pr(v te ^oXt]V EX£pacraę.

Naou Se a/taOrjGETat TOrao-pa, xat r(part pśaaw 
sarat azoTOEtraa 7rsXwptoę sv Tptaty wpatę.

Kat 9avaroę potpay teX£(tsi TptTOV ”qpap -Jirywcraę.
Kat tót’ arab ę0tpśvwv avaxó<baę Etę <paoę t^ei.

IIpwToę ayatrraffEwę xXtTOtę apx^v UTCoSst^aę.

LII, page 175. — « La premiere persecution eut lieu sous Neron, 
l’an de Jesus-Christ 64 ; la seconde sous Domitien, 1'an 93 ; la troi- 
sićme sous Trajan, l’anł07 ; la ąuatrieme sous Adrien, l’an 118, ou 
plutót sous Antonin, l’an 162; la cinquieme sous Severe, 1’an 202; 
la sixieme sous Maximilien, Pan 235; la septieme sous Decius, 
l’an 250; la huitićme sous Yalerien, Pan 257 ; la neuvieme sous 
Aurelien, Pan 272 ; la dixieme sous Diocletien et Maximien, 
Pan 302. »

LIY, page 182. — « Jesus-Christ est mort sous le consulat des 
deux Geminus. »
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Tertullianus, libro contra Judzeos, cap. 8 : « Tiberius, inquit, 

C®sar imperium habuit annis viginti duobus, mensibus septem, 
diebus viginti : hujus quinto decimo anno imperii passus est 
Christus, annos habens quasi triginta cum pateretur. » Et paulo 
post: « Passio hujus exterminii intra tempera septuaginta hebdo- 
madarum perfecta est sub Tiberio Caesare, consulibus Rubellio 
Gemino et Fusio Gemino, niense martio, temporibus Pascha1, die 
octavo kalendarum aprilium. » Hunc secutus Lactantius. lib. iv 
Instit., cap. 10, eumdem Tiberii imperantis annum, eosdemque 
consules assignat, nec in die variatnisi librariorum forsitan vitio, 
quo factum est ut codices alii « antę diem decimum », alii « antę 
diem septimum » habeant, alii vero nielius, « antę diem VII l 
kalend, april. ». Quod idem est atque « octavo antę diem kalend, 
april. ». Quemadmodum Tullianis exemplis plurimis ostendi potest. 
Christum passum VIII kal. april., vel die martii vigesimo quinto, 
asserit rursum Augustinus, lib. lxxxiii, quaest. 56, et lib. iv, de 
Trinitate, 9; cumque eo Joannes Chrysostomus, in sermone de 
Nativitate S. Joannis Baptistae, Gregorius Turonensis, lib. x, cap. 
ultimo; Beda, lib. de Ralione temporum, cap. et alii. Eusebius 
autem in chronico, etEpiphanius hmres. 51, passionem Domini ad 
annum Tiberii octavum decimum referunt. Huic opinioni favet 
Evangelium. Nam Lucie, ni, 1, baptisma datum Christo a Joannę 
et exordium pnedicationis ejus in decimum quintum Tiberii 
annum refertur, ei liquet tres abinde annos solidos Christum ante- 
quam pateretur, prtedicasse regnum Dei. Sed Tiberii annos haud- 
quaquam morę romano computatos ab Eusebio et Epiphanio fuisse 
contendit Dionysius Petavius, de Doctrina Temporum, lib. xn, 
cap. 12: « Etenim a populari, inquit, civitatum suarum exordio 
patres illi annos inchoabant, nimirum ab autumno antecedente 
aestatem illam, qua Auguslus excessit », adeoque « annum Tiberii 
decimum octayum putare incipiunt ab autumno anni Juliani 75 s. 
Ipse itaque Petavius, in Rationario temporum, parte 1, lib. vm, 
scribit mortuum Christum Tiberio quintum et Sejano consulibus, 
martii die yigesimo tertio. At Baronius, Lud. Vives, Leonardus 
Coqueeus et alii, consulibus Cneio Domitio żEnobarbo et Camilio 
Scriboniano. Alia denique est non minus probata yiris eruditis 
opinio, passionem Christi ad annum referens Tiberii decimum 
nonum currentem cum Juliano 78, cumque eo cui Phlegon, olyrn- 
piadum scriptor, apud Eusebium defectionem solis assignat, 
olympiadis 202, anno 4, consulibus Severo Sulpitio Galba et Lucio 
Cornelio Sulla, et ad diem aprilis tertium.

32
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LIYRE DIX-NEUVIEME

VI, page 211. — « Et ces jugements que les hommes pro- 
noncent... » « C’est une dangereuseinventionque celle des gehennes, 
et semble que ce soit plustost un essay de patience que de verite. 
Et celuy qui les peust soutfrir cache la verite, et celuy qui ne les 
peust souffrir. Car pourquoy la douleur me fera elle plustost con- 
fesser ce qui en est, qu’elle me forcera de dire ce qui n’est pas ? 
Et au rebours, si celuy qui n’a pas faict ce de quoy on 1'accuse est 
assez patient pour supporter ces tourments, pourquoy ne le sera 
celuy qui l’a faict, un si beau guerdon, que de la vie, luy estant 
propose ? Je pense que le fondement.de cette invention vient de la 
consideration de 1’effort de la conscience. Car au coulpable il semble 
qu’elle aide a la torturę pour luy faire confesser sa faute, et 
qu’elle l’affoiblisse; et de 1’autre part qu’elle fortifle 1’innocent 
contrę la torturę. Pour dire vray, c’est un moyen plein d’incerti- 
tude et de dangier. Que ne diroit-on, que ne feroit-on pour fuyr de 
si griefves douleurs?

Etiam innocentes cogit mentiri dolar. [Pub. Syr.]

D’ou il advient que celui que le juge a gehenne pour ne le faire 
mourir innocent, il le face mourir innocent et gehenne. » (Mich, de 
Montaigne, Essais, liv. n, chap. v ; u, de la Conscience.

Montaigne imite encore ici saint Augustin sans le citer.

XXIII, page 249. — « Dieu gćnerateur. »

’II8'e zal pa<7iXf| zal -jew^r-Ąpa itpb irawow.
(Vid. Lactant., de ira Dei, cap. 23.)

His afferre est aliud oraculutn cujus meminit Justinus in ser- 
mone exhortatorio ad Gentes. Sciscitante enim quodam, qui 
unquam viri religiosi fuissent, ita responsum ab oraculo :

Mouvoi XaX6aioi <ro<pćr]V a%ov ijS’ ap’ 'ESpaiot, 
AÓToyevr;Tov ayaz.ta <re6«ęóp.evoc ®sóv ayyaię.

(Coquteus.)

LIYRE YINGTIEME

XXIII, page 338. — « Or le nombre de jour eclaircit cette difli- 
culte. » — Ce nombre de jours est exprime au livre de Daniel 
chap. vn, v. 11.

fondement.de
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LIYRE VINGT-DEUXIEME

V , page 460. — « L’univers 1’ait crue sans miracle. » — « Si 
nous sommes esgarez, mon Dieu, ę’a este en vous suivant. Si nous 
n’avons pas escoute nostre raison, vos miracles en sont cause. 
Si nous avons adorć un homme, vous vous estes entendu avecque 
cet homme, pour nous faire croire qu’il estoit Dieu. Vous luy avez 
preste vostre puissance pour nous obiiger a luy rendre nostre 
culte. Nous sommes excusables, mon Dieu, d'avoir reconnu celuy 
qui ne scauroit estre que vous, si vous ne venez vous-mesme 
nous declarer qu’il est un autre que vous. »

(Socrate Chrestien, par Balzac, p. 16, in-18. Rouen et Paris, 1661.)

V III, page 477. — « Et le bandę avec son mouchoir. » — Mou- 
choir, orarium. « Orarium hoc loco sudarium est sive linteum 
tergendo, ori paratum. Hieronymus in Epist. ad Nepotianum : 
Plenum dedecoris est, referto marsupio, guod sudarium ora- 
riumque non habeas gloriari. » (Edit. BB.)

V III, page 477. — « Comme s’il eut demande aux matyr cin- 
quante obole s. »

Le texte porte folles. Les benedictins ont ajoute la notę sui- 
vante:

« Folles dicti sunt nummi a sacculo, quo conduntur : genus 
monet®, est alias ®re®, allias argente®. Porro folles accipiendi 
isthic, non argentei sed ®rei, ejusdem fere valoris atque asses et 
solidi monet® nostr® gallican®, ut putat Sirmondus ad sermonem 
389, qui alias 40 inter Sirmondianos. Suidas autem follem obolum 
esse dicit, ad voces sóaasł; et zepp-ara. Nominantur praeterea folles in 
lib. in, contra Crescon., c. 29. nec non lib. i. Evodii de Miraculis 
S. Stephani, c. 14. (Edit. BB.)

XXVIII, page 538.

Herum Pamphylium, qui in acie occubuit, Plato in fine lib. de 
Rep., decimo post mortem die redditum vit® scribit : « Hanc 
Cicero fabulam. inquit Macrobius, lib. i. Somnii, licet ab indoctis 
quasi ipse veri conscius doleat irrisam, exemplum tamen stolid® 
reprehensionis vitans, excitari narraturum quam reviviscere 
maluit. » (Comm. Vives.)
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Ibid. — na>i-fYóvs<nav regeneration. — Lactantius quoque lib. vn, 
verba Ghrysippi stoici ex ejus de Providentia libris refert, quibus 
ille reditum post mortem nostrum adstruxit : Kai łjpaę, inquit, 
peta TeXevri)<rai %aXcv K*ptó8(ov etXupśv<ov xpóvou, śę o vvv eapev 
airozaraa-r^o-ea-Oai a^pa. (Comm. Vives).

FIN DES NOTES DU TOME TRO1S1EME
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